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AVIS DES ÉDITEURS 

La Patrologie orientale est destinée à μας 168 Pa trolc 

grecque et latine de Migne, dont elle emprunte le format, ainsi 

Patrologie syriaque : (3 volumes parus) de MM Graffin. Tous. le | 

chrétiens orientaux qui n'entrent pas dans ces collections sont de son · 

Le premier volume de la Patrologie syriaque 2 paru en 1 

Patrologie orientale a été fondée en 1897, au Congrès de Paris d de 

talistes, voir t. 1, p.[vu];t. V, p. 523. Cf. t. 1, pages v, 104, 219, Ho: 

Les éditeurs de la Patrologie orientale s'attacheront à faire 1 

d'abord les traductions et les commentaires de la Sainte Écriture, 

vrages historiques, les synaxaires et les apocryphes; ils admettent, en 

temps que des traductions latines, des traductions en anglais, en 

et en italien. 
te იჩ 

Les éditeurs publient par fascicules de quatre-vingts à deux cents pages 1 

chacun, qui sont réunis en volumes de six à huit cents pages. er série 4 

de dix volumes est suivie d'une table générale. | | 4 

ONT DÉJA PARU : 3 

PATROLOGIA SYRIACA | 1 
Tome 1, Aphraate (I-XXII) (Ρον Ῥαπικοτ), 1.052 ხმყივ...... 2.800 » 

Tome Il, Aphraate (XXIII) (Dom Parisor);, Bardesane, Livre des Lois | 
(L Navi: S. Siméon bai Sabbaë; Apocalypse et lettre de Baruch, 

Testament d'Adam (M. Kmosko); Apotelesmata grecs ο 

de Tyane (F. Nau), 1.428 pages . . ............ τε. 3.000 » 

Tome III, Le Livre des Degrés (M. Kuosxo), 1168 pages . . . . 3.000 » $ 

PATROLOGIA ORIENTALIS 7e 

Tome LL αλ PEGEREX 4.500 » | Tome XIV, f. 1, 3, 4, 5... 37200 » 

ο ο LE SEE 1.400 » — XV, 800 pages... _ 3,500 » 

— Ill, 646 pages . . .: …. 3.000 » — XVI, 864 pages . . . « 3:400 » 

er IV, 215 9 D ο ο §.990- 2. — XVII, 857 pages." 53400» 

22 ον εαν EN ER NO ο XVIII, 834 pages. =. . 3.500 ». 

=> αν ete ასოვიი ება თა » -- XIX,“ 744 pages . . : 3200 ». 

SNMP I. ავა FRET 3.100 » — XX, 828 pages :. 2003-5000 
— VIII, 784 pages. . . : . 3.200 » — XXI, 880 pages : : "3.600 ». 

27 IX, 678: pages set 3.200 » — XXII, 889 pages. . : : 3.400 ». 

x: νι 676 pages." οσο 3-000 F0 XXIII, 772 pages . :: 3.100 ». 

— XI, 859 pages. .. . .. 3.300 » — XXIV, 802 pages ... 3.400 » 

ალ. XII RE NE AE PEN EN TEE 2.400 » — XXV, 815 pages. + 3.200 »: 
— XIII, 738 pages . . . . 3.400 ს — XXVI, 747 pages. ορ ». 
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AVANT-PROPOS ე... 

ას un Hippolyte soit l’auteur αν Commentaire sur les Bénédictions d’Isaac, · 152 ' 

cob et de Moïse, personne, jusqu'ici, ne le conteste. Cet Hippolyte estil. 2 

vain romain du début du 11° siècle : Hippolyte de Rome, comme, jusqu’à 

“აა. nous continuerons de l'appeler, ou un écrivain oriental du milieu - 

rdant le présent commentaire, se bent émus par re წავი que fait la 

troverse, ამალის. à la ον de ce fascicule (p. 2 une liste ὡς αμα 

(> bibliographie critique et nous lui en exprimons ici notre reconnaissance. 

Nous sommes trois à avoir, pendant quelque cinq ans, travaillé à la présente 

tion ი et traduction, et il convient dès l’abord de marquer quelle a été la part de · 

Les textes géorgiens ont été transcrits par M. le chanoine BRIÈRE. M. 

1 ÈRE avait poussé la conscience jusqu'à faire, indépendamment du grec et 

de ’arménien, une traduction française du géorgien pour lui-même. Un instant 

_ nous avions pensé, dans le seul intérêt des lettres géorgiennes, à imprimer cette 

aduction à part, à la fin du fascicule. Mais, la plupart du temps, elle aurait 

ραδιο emploi avec la traduction résultante. Pour les endroits où le géorgien, 

2 1 traduit l’arménien, მ des variantes intéressantes, ou aussi des contresens, 

10 98) géorgisants trouveront ces variantes signalées, ou dans les notes, ou dans 

V'apparat critique. | 

_ Le texte arménien du ms. Venise 352 a été transcrit par le R. P. MERCIER. 

ჯ ს. L'apparat critique du texte géorgien a été, de concert, établi et par M. le 

3 chanoine Brière et par le R. P. MERCIER. 

 L'apparat critique des textes grec et arménien მ été établi par le R. IL. MER- 

(7: 3% : 
28 ο La traduction résultante française et les notes ont été rédigées par 1C LI 

| Μ ARIÈS. Mais le P. Μαπιὴς doit dire que traduction et notes doivent beaucoup 

à 211.1 revision qu'a bien voulu en faire le R. P. MERCIER. 

pou por πο ici, qu'il y a plus de jee ans, 08 la version arménienne 



> ΄ 

ο σοι, 
TE ად.“ ον. σα ს 

Pour les faits 9 trivanx ο ο ee ES PONT ee l'inventior 

manuscrits Sur lesquels repose ს Pret édition, Sous ne pou 

aux pages 37-43 de la plaquette : MaRiès. Hippolyte de Rome, etc. ἆ 

vera ici, p. XIII, le titre complet. FE ο 

_Patrologues et patristiciens n ‘auront jamais assez de reconnai 

seigneur V#M5ILIV KarBELOv (Karbelaëvili) et à G. Nath. Bonwerst 

ος la demande de M. le Pasteur BEERMANN, lui-même sollicité par A. 

“13 

50 ont fait, KARBELOv, du géorgien en russe, et BONwWETSCH, du russe en 2 

ადგი une première traduction de la version géorgienne des Bénédictions d 
Le Jacob et de Moïse. Re 

=> C’est cette première traduction, sous sa forme allemande, par 

> ! les Texte und Untersuchungen en 1904, qui მ amené Ja découverte du grec 

pour les Bénédictions d’Isaac et de Jacob, Texte und Untersuchun 

2 (titre, p. IV). ae 28 

3 Et c’est elle aussi qui მ ramené l’attention sur la version armé 

à la base de la géorgienne. 

: “არის Les textes arménien et géorgien sont publiés ici pour la Re 

დვ Dans sa traduction allemande, dans les notes, G. Nath. Bonxwe 

7 2 des textes d’Ambroise, de Rufin, de quelques autres Ῥότες ou écrivains §, | 

ον dans lesquels ces écrivains s’inspirent manifestement d'Hippolyte. Box 

“2 მ aussi, dans ces notes, multiplié les références, accompagnées souvent de co 

À citations, aux autres écrits d'Hippolyte. Un instant encore nous avions pe 

reproduire ces textes et ces références en appendice. Mais, à la réflexion, ilr 

est apparu que c’eût été à la fois trop et trop peu. Trop, pour le présent ouvr 

qui est avant tout une édition et traduction. Trop peu, si, par là, nous € 

prétendu apporter une contribution à l’histoire de l'exégèse et démor 2. 

“ cohérence de pensée qui existe entre les divers écrits d’Hippolyte: No 

sommes que de pauvres patrologues. Les patristiciens, les amateurs de type 

surtout, curieux de l'influence qu’a exercée Hippolyte et de la cohérence 

garde en sa propre pensée, trouveront dans les Texte und Unters 4 
ο. première cueillette de Boxwerscx, qu'ils n’auront pas de peines à 

et, une fois enrichie, à exploiter. 

È Nous espérons, dans un prochain fascicule, pouvoir publier un Ἰεχίς 

“. à trois entrées des textes grec, arménien, géorgien. Ce lexique sera |0I6016! 
მ 

surtout pour les arménisants et géorgisants. ο ολ 
Ce prochain fascicule nes aussi une étude du II. 2 Mercier საბა 

Mais, dès ce présent fascicule, dans 1’ A 2 (ი. XXIII), nous donr ons, 

=0 1. P. MERCIER, comme une ébauche de l'étude qui serait à faire plus ος mplè- 
, 28 % το 



IM. ARTS Dans. le ur teneur 

ϱ- grec cet Poe RER შე problèmes das et pour 1 

πλαν convenu pour le géorgien Jui aussi, par oi à l’arménien 

“are de donner des études analogues : sur la langue et la grammaire 

| géorgienne, sur la manière du traducteur, sur les citations bibliques 

(52 et le géorgien, etc. Mais nous avons pensé que pareil travail 

notes relatives aux textes et à la traduction, vu la longueur de beaucoup 

selles, ont été toutes mises à la suite des textes édités et traduits, p. 200 

D 
Si de la traduction, tout en restant correct — on l'espère! = 

les textes de près, pour essayer d'en rendre, en même temps que le sens, 

nt que ‘possible, le style. ( 

Hippolyte a souvent compris et commenté le texte des LXX à sa façon 
I ნ ar exemple notes 94, 243, 255, 257). Il faut évidemment respecter sa 

| ი de le comprendre. Et ceci dès les Bénédictions d’Isaac et de Jacob pour 

5 on à le commentaire en grec. 

de l'arménien. C'est donc à travers l’arménien qu'il faut se contenter 

0 r la façon dont Hippolyte a compris et commenté le texte grec de la Bible 

lisait (voir par exemple note 342). 

ος cas où il faut tenir compte de ces remarques sont signalés dans les notes. 

à présente traduction française n’est qu’un premier essai qui voudrait 

he traducteurs futurs à faire mieux. 

Nous remercions M. Frédéric Feydit, Professeur à l'École Nationale des 

gues Orientales Vivantes, qui a bien voulu, pour l’arménien, relire une 

Ogre phiques ont été établies par le R. P. Mercier. 

Louis Μαπιὴς, 

ESS 

ოსა თა ე % 

ét du ressort des géorgisants qu'intéressera la présente publication. 

PTS 

. 

ur les Bénédictions de Moïse on n’a plus que l’arménien, le géorgien étant 

· ne 



INTRODUCTION 

CHAPITRE 1 : LES MANUSCRITS | +. 

§ I. TEXTE GREC : POUR LES BÉNÉDICTIONS D Ἴδλλο – 

ET ΡΕ JACOB, SEULEMENT ot 

I. MANUSCRIT MÉTÉORES 573 · 

1. COURTE DESCRIPTION. შეი ლთ. 38 

Dans : Hippolyts Schrift über die Segnungen ολο. von 4. ος ია. : 

und N. Beis. Hippolyts Danielcommentar, in Handschrift Νο 573 des Meteo- 

ronklosters, von Constantin DioBounioTis, mit Vorwort von G. Nathanael 

BonweTscH.— Texte und Untersuchungen, de toute la série t.38. 1. Leipzig 1911 ი 

IV-60 pages, les pages 1-10 de l’Einleitung donnent de ce manuscrit une descrip- 

tion complète. D’après cette Einleitung nous ne donnerons ici, de ce MANGÉ 

que les caractéristiques essentielles. 

Χε siècle. Parchemin. LL. 
290 folios : 0.12 X 0.185. an) 

Cadre écrit : 0.08 x 0.128. ue | 
21 lignes par page. - he 

Hauteur des lettres : de 0.001 à 0.003. | 2 
Une seule main; pourtant pas écrit partout avec le même soin. | 

Reliure : plats bois couverts de cuir. a 

Porte au dos le numéro d’un classement antérieur : 108 (numéro qu ‘il porte au Cata- 

logue Uspenski); en 1911, au Catalogue du Cloître des Météores, portait le n° 573. 3 
État du manuscrit : était, en 1911, en bon état, sauf quelques-unes des premières pages 

tachées et endommagées par l’humidité. Le bord des pages pour les folios 87-105, en. 2 
brûlé, 3 

Contenu : Voir ouvrage cité ici en tête : ჩი. 5-9. 
Le Commentaire d’Hippolyte va du fol. 119a à fol. 155b. II y est intitulé : .. 

ἐπισκόπου Λογδόνων εἰς τὰς εὐλογήσεις τοῦ ᾿Ιακώθ. L'attribution à Ἰτόπόο est sûrement fausse. · 
(ouvr. cité en tête : pp. 1-4). 

Copiste. Peu instruit. Les fautes de graphie fourmillent. On pourra juger de ces fautes. 
par la liste que nous avons donnée à part (voir p. 259), pareilles fautes n’ayant pas à tire 
dans un apparat critique. Un lecteur du xvrre siècle a çà et là, dans les marges du πι να 
écrit quelques corrections. | 1 : 

SE 
L'édition de ce texte grec dans les Texte ne repose que sur deux copies 

manuscrites : une première faite par C. DioBouNIoTIs, une seconde, par N. 898. 
(ouvr. cité, p. 4); copies évidemment très soignées, mais n ‘ayant PEER pas 
la valeur documentaire d’une photographie. "4 

Par la gracieuse entremise de Mie ΥΤΕΙΙΙΑΗΡ, Secrétaire Général de 1’ Insti- 
tut de Recherche et d'Histoire des textes, nous avons demandé à l’Académie des 
Sciences de Berlin, si la Commission des Pères de l'Église, de 1911 à 1939, ne 

POP PERMET TES Li { ον " 



15 C ces Éditions et ne voyant pas dans les πρ μα. actuelles la possi- 

de nous procurer un microfilm du manuscrit lui-même, nous avons au mieux 

l'édition des Texte. D'ailleurs, par l’apparat critique, par les notes, on 

combien le texte grec lui-même a pu être, dans notre édition, amélioré. 

comparaison avec l’arménien décèle dans le manuscrit grec une foule ძ” omis- 
n$ par saut du même au même (homoioteleuton). On en trouvera des exemples 

notes 40, 51, 56, 60, 67, 68, 70, 72, 99, 106, 118, 126, 128, 131, 141, 205, 

| “იაა მაია faites par les éditeurs des TU sont suivies des indications TU, ou Βο[π- 
ch], ou Di[obouniotis]. Le premier chiffre indique la page, le second, la ligne de notre 
on. Cette liste a été dressée par le R. P. Mercier. 

νη, καὶ προσνυνήσουσίν C0L > 24, 
Ότο καὶ μεχρὶ νῦν γίνεται’ τίνι σήμερον τὰ ἔθνη πιστεύοντα δουλεύουσι καὶ τίνα προσχκυνοῦσιν οἱ τῆς 

ὶ οἱ ὁ τες ἐπὶ τῆς γῆς დარიანი τὸν θεὸν τὸν თXიე0LV6V > 28, 4 

V υἱὸν αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο ὡς ἐξῆλθεν ”IXXთ6 > 30, ვ 
(στασιν μεγάλην σφόδρα, τοῦτ' ἔστιν' ἐθαύμασεν....» 41. 
ὰ 'Ἡσαῦ τὰ συµθησόµενα...» 364 
> TU 40, 
καὶ τὰ τῆς δικαιοσύνης σαφέστατα ბ6LCV<CსV > 4211 

C ον ი CV αὐτοῦ, καὶ προσεχύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τῆς γῆς' λαθὼν δὲ ”ICა6Mდ > 46, 

à ἐν τῇ ἐπισυστάσει αὐτῶν μὴ ἐρίσαι τὰ ἥπατά uou>> 606; 

ρεσθαι καὶ CXX)006C > 704 

κατὰ τὸ πνεῦμα τὰ μέλλοντα, εὐλόγησε... Δαθὶδ... τὸν ἐκ τοῦ» 79» ვ 

αι» 724 
სს τὴν τοῦ Λευϊ φυλὴν πρὸς τοῦ ᾿Ἰούδα ἐπι'» 725-109 



VI : ΙΝΤΠΟΡΟΟΤΙΟΝ.. 

«“Χριστὸν τόν.» 7423 

«καὶ ἄνθος ἐξ αὐτῆς» TU nos 76% . 

«οὕτως ἔσται καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ καρδία τῆς Υῆς τρεῖς ημέρας καὶ τρεῖς νύχτας». TU Les 

<Xთს οὐκ εἶπεν οὐδεὶς ἐγείρει αὐτόν» 789 | 

«“στολὴν μὲν εἶπε τὴν σάρκα» TU nos 82, 

«Γαὐτοῦ' τὴν περιθολήν;» 824 

««ζῶ ἐγώ, λέγει;Σ 826 : 

«“δικαίως”» 828 - 

< XC > 843 : 
<თბრის > 84, 

<2ა σχοτία εἶδεν φῶς μέγα, τοῖς Xთმ”ი(L6M0LC > 86,4 

«“παὶ αὐτὸς δέ ΤΙ 94, 

πειρατεύσει αὐτῶν» Jr 

<ს!ბC εὐλογημένος µοι;» 100; 
«“μαστῶν, καὶ μήτρας εὐλογίας» ΤΟ 100] 
«“ἐπ᾽ εὐλογίαις 102, 

ὀρέων μονίμωνκαί» TU 102; - 

««άενάων- ΤΟ 102, | 

<yyhouro ἀδελφῶν» TU 102, 
«“γενησόμενα > 102, 
«“τοὺς δικαίους”» 104, 

< თის > 106; 

< 8» თ0ა<ბV V/690(LCVCაV > 106ე ιο 

«πάντα» ΤΟ 1061 

«ὡς» 108, 

«ναι» TU 108, 
nai τὸ κατὰ πνεῦμα καὶ 110: 

που» ΤΙ 110. 
<> 110, 

««φάνῃ;» 110; 
««ὥς... τοῦ προφήτου... λέγει 6 κύριος;» 110,4 

«μήτρα TU 1101, 2 

«ἀδειφῶν- ΤΟ 1123 

ეთო Ad nant | sn, ოლარი აწ à, S Gode di, 

dla ი 

2. GLOSES ET INTERPOLATIONS DANS LE MS. MÉTÉORES 573. 

Le ms. Météores 573 contient, par rapport à l’arménien, 7 plus de longueur” 

inégale. Nous en donnons ici d’abord le relevé. 

1. Page 2, lignes 7-9. Cette interpolation est diffuse dans la troisième phrase du début 

Elle a été étudiée en détail dans la note 6. : 
1. 7 κατεμήνυσεν ἡμῖν I ILLI; M : ἡμᾶς] διὰ τῆς σκιᾶς τὴν თემით). 

1. 8 κρεµμάμενος. 

1. 9 λέγω δὴ τῶν ἐπ᾽ αὐτῷ πνευμάτων, ὧν αὐτὸς ἐτήρησεν, ἐν τῇ ἁγίᾳα καθολικῇ ἐκκλησίᾳα ἑωράθη: ბან 
ταύτῃ γὰρ καὶ ὁ ἑπτάμυξος λύχνος ἐν τῷ τότε τῆς Ἱερουσαλὴμ. εὐκτηρίῳ καταυγάζων τὴν ἐν τῷ voue 
σκιάν. | 

2. Page 6, ligne 6. καὶ βλέπε µοι τὸ παράδοξον, ᾿]ωσὴφ ἐν τῇ παλαιᾷ τύπος διὰ τῶν ἐνυπνίων 
χρηµατίζεται' ἐνταῦθα ᾿Ἰωσὴφ τὴν Μαρίαν µνηστεύεται καὶ µάρτυς ἀληθινὸς τῆς θεοτόκου γίνεται, | 

3. Page 56, ligne 5. τρίτον. ἀλληγοροῦντες, Voir note 129. 

4. Page 78, ligne 10. ἐὰν δὲ πατέρα ἀκούσῃς, μὴ χώριζε τὸν υἱόν, ἀλλ᾽ del µνηµόνευε τοῦ κυρίου · 
λέγοντος' ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ 6 πατὴρ ἐν ἐμοί' ὅτε οὖν 6 πατὴρ Άγειρεν, τοῦτον ἐν υἱῷ ἤγειρεν, δι’ οὗ καὶ · 

τοὺς αἰῶνας ἐποίησεν καὶ τὸ τῶν ἀνθρώπων διέσωσεν γένος. Voir note 195 et mieux MARTÉS; Hippo-. 

lyle, etc. pp. 49-50. 

5. Page 78, ligne 12. CI γε ἀκατάσχετος καὶ ἀπαθὴς ὁ τοῦ θεοῦ ἐστιν υἱός. Voir note 198. 
6. Page 82, ligne 2. τοῦτο δὲ ἐγένετο, ἵνα πιστεύσωσιν οἱ ὁρῶντες' οὐ γὰρ ἐλίπετο τοῦ ἁγίου πνεύ- 

µατος ὁ κύριος, ὁ πᾶσιν ἐπιχορηγῶν τὴν τοῦ ἁγίου πνεύματος χάριν κατὰ τὸ γεγραμμένον' ἐκχεῶ ἀπὸ 
τοῦ πνεὐματός µου ἐπὶ πᾶσαν τὴν σάρκα. Voir note 203. 



nne pour Dan, note 5. · 4 

3 w’aient paru nos « Notes sur 18. tradition · manuscrite du texte 
versions arménienne et géorgienne » (Hippolyte de Rome, etc. titre 
_ >. le R. P. Hugo RAHNER, 5. J., dans la Zeitschrift für katholische 

et. LIX, 1935, pp. 73-81, avait publié un article intitulé : Hippolyt 
als Zeuge für den Ausdruck θεοτόκος. II trouvait ce témoignage 
2. -3 | 

Αν % 

106. ს ვა L 26, 1936, pp. 203-204 et la note 25 de la ru 204, le 
„2  LEBRETON rendait compte de notre plaquette. Α΄Ία page 204, en haut, 
vait : « En plusieurs passages, le grec contient des développements théolo- 

es qui manquent dans საბი et dont l'authenticité doit être tenue 
trè ès suspecte ». 

lieferung. Aux pages 581-588 il essaie de démontrer — sans nous convaincre 
6 les plus 4 et 6 ont pu être introduits dans le texte dès le rrre siècle. Mais 
ages 988-590 il maintient que le plus 2 fait partie intégrante du texte génuin. 
Un des confirmatur qu’il en donne est que les premiers éditeurs de ce texte 
bien qu'ils en aient constaté l'absence dans le géorgien, n’ont pas, dans 

ir édition, comme ils ont fait pour d’autres plus, mis ce plus 2 entre crochets. 
On comprend pourquoi ils ont-hésité à le faire. Nous-mêmes, quand, pour 
première fois, nous avons simplement collationné matériellement l’arménien 
e grec, nous avons d’abord pensé à une omission accidentelle dans l’ arménien. 
Mais, à y regarder de près, on voit nettement que ces lignes font, dans le 

figure de corps étranger... 
Qu'on relise tout ce début. Une seule RS polére cohérente commande les 

veloppements : Jacob est le type du Père Céleste; Joseph, le type de son 
Jésus (cf. aussi note 12). 
Or le plus 2 du grec introduit une seconde typologie, absolument hétérogène 
première. Au lieu d’avoir Joseph fils de Jacob, type de Jésus, on a J oseph, 

de Jacob, type de Joseph, époux de la Vierge. De cette seconde typologie on 
| rait dire familièrement qu’elle vient sur la première comme des cheveux 

„2 soupe. 
ტს surplus les termes mêmes de cette addition indiquent qu'elle ne se rap- 
6 pas au contexte d'Hippolyte. Il est quasi impossible de voir dans l’adverbe 
θα l’équivalent de ἐν XXIV) en opposition à ἐν παλαιᾷ. Le sens obvie de 

αὖθα c'est : « ici; dans le cas qui nous occupe ». Or cet «ici », «le cas qui nous 
pe », nest évidemment pas le cas dont s'occupe ici Hippolyte. Ce ne peut 
ue la péricope de Matthieu 1, 18-25, plus précisément le verset 20, où 

nge invite Joseph à prendre Marie pour épouse. Donc, vraisemblablement, 
გია est tirée de ή. d’un სენილ0 1966 inconnu, où à identifier, 

pe 
: ER es = L + ον 8. 51, ყი Ἐ ΤΥΤΤ/ NT ΜΗ 15 (ქ + 

κ სარ τν ο ώς a A x · ) ” VII 

. ἂν 5 Voir note 226, dans. se notes à la traduction de la 

აი. 577-590, il publia un second article იი 5. Probleme der de Le 



VIII : ος 

On la traduirait à peu près ainsi : «Et vois-moi ce qui passe là toute 

Joseph [fils de Jacob] dans l'Ancien (Testament), en (sa) qualité de type [typ 

Joseph, époux de Marie], c'est bien par l'intermédiaire des songes qu'il r 

les réponses oraculaires; (mais) ici (Mt. 1, 20), à Joseph, c’est la main de Mar 

qui est promise et il devient le témoin véridique de celle qui a mis au monde 

e 

Dieu ». On notera qu'Hippolyte, en parlant des songes de Joseph, les désigne · 

coup sur coup quatre fois par le mot ὁράματα, une fois on lit δι ὁραμάτων, et 

non δι ἐνυπνίων. De même pour les songes du panetier, de l’'échanson du pharaon, . 

c’est encore le mot ὁράματα qu’il emploie (ici p. 8, lig. 6). κ 

© Dans son second article, même en voulant prouver sa thèse, le R. P. Hugo 

RAHNER a été amené à faire entrevoir les retouches ou les ajoutis qui, au cours de 

la transmission, ont défiguré le texte grec dont nous n'avons plus, malheureu- 

sement, qu’un témoin unique. Et il a ainsi indirectement prouvé, ce qu'il continue - 

à nier, mais que nous affirmions et affirmons encore, savoir que ce manuscrit. 

des Météores est moins bon que l’exemplaire grec qu'avait sous les yeux le 

traducteur arménien. Ce faisant, à notre construction, le R. P. Hugo ΒΑΗΝΕΕ 

aura été le diable-porte-pierre. Comme le diable il l’a fait à contre gré, mais nous. 

devons pourtant, nous, l'en remercier. 

Nous n’écririons plus aujourd’hui, comme nous le faisions en 1933 (op. cit. 

p. 59) que « pour les Bénédictions d’Isaac et de Jacob l'original grec retrouvé 

fait passer la version arménienne au second rang ». Le grec que suppose l’arménien 

est souvent meilleur que le grec du manuscrit des Météores:; et, dans l’ensemble, 

ces deux recensions sont, chacune en sa qualité de témoin, au moins ex aequo. 

Louis MARIÈS. 

IL NOTE SUR LES FRAGMENTS ΡΕ LA CHAINE DE PROCOPE _ 

ET SUR LES DEUX FRAGMENTS DU PSEUDO-IRÉNÉEZU 

1. LES DEUX FRAGMENTS PSEUDO-IRÉNÉENS. 

ο. Επ publiant sa traduction allemande du Commentaire d'Hippolyte sur les | 

Bénédictions. d’Isaac et Jacob, d’une part, et sur celles de Moïse, d’autre part 3, 

G. Nath. Bonwerscu prit soin d'y intercaler des fragments attribués à Hippolyte · 

et conservés dans la chaîne de Procope, et deux fragments dits du Pseudo-Irénée. | 

Par acquit de conscience, nous lès avons comparés au Commentaire, pour voir. 

s’ils étaient de quelque utilité dans l’établissement du texte. > : 

Les fragments du Pseudo-Irénée qui se rattachent aux Bénédictions de 

Moïse, confirment la tradition textuelle telle que l’arménien et le géorgien, ἃ 

défaut du grec, l'ont conservée. Entre ces fragments et le Commentaire, la | 

parenté littéraire est telle qu’on ne peut que souscrire au jugement de Ώον- · 

WETSGH, qui se reconnaît le droit de les imprimer, par manière de supplément, 

1. Édition H. AcHEeLis, I, 2, p. 55 sv. (cf. T. U., ს: V). 

2, Édition Harvey, Fragm. 16 et 17, p. 487 (cf. T. U., p. XIII). 

3. T. U., nouvelle série, XI, Leipzig, 1904, p. 1-78. 



aisemblab ement 18 propriété d' Hippolyte 1. > აცია 18 repro= 

pou qu’on puisse juger du bien-fondé de cette appréciation. 

le du P. Mariës : Le Messie issu de Lévi chez Hippolyte de Rome, dans 

es de Science Religieuse, t. XXXIX-XL, 1951-1952, ον LEBRE- 

É le 738000) nous donnons, sur deux colonnes ne le grec et la 

exposait ce qu’enseigne la Seconde 
reprenant pour eux les principaux 

e à leurs pères, mais c’est cette même 
II leur PApiqua, pour qu’ après avoir 

"Avolev τὸν véuov Th μετὰ τοὺς hpnuévous ἐν 

Th ἐρήμῳ γενεᾷ ἐπεξηγούμενος. 
ἐκδιδάσκει τὸν Δευτερονόμιον οὐχ ὡς ἕτερον 

νόμον διδοὺς παρὰ τὸν πάλαι τοῖς πατράσιν αὐτῶν 
ε 1 2 , > \ – 2 U 

ὠρισμένον, ἆλλ αὐτὸν τοῦτον ἀνακεφαλαιούμενος, 

ἵνα ἀχούσαντες τὰ συµθάντα τοῖς πατράσιν αὐτῶν, 
ἐξ ὅλης τῆς καρδίας φοθηθῶσι τὸν θεόν. 

(1. U., p. 49; Fragments d’Irénée, éd. Harvey, p. 

487). 

conte assez longuement le Commentaire, savoir : l’extermination par Iahvé 

la première génération qui n'avait pas voulu croire Josué et Caleb, retour 

leur ος ფი. la Terre Promise. Mais pour + ბას» à part de menues 

éme place; ἐν τῇ ἐρήμῳ; arm. « dans le désert » : en tête dans le grec, à la fin 

l'arménien ; ὡρισμένον; arm. « donnée»; arm. « dans la terre des Egyptiens » 

us dans le fragment, etc.), le fragment est évidemment tiré du Commentaire. 

_ Et voici le second fragment : 
ი“. 

JE ὧν ὁ Χριστὸς προετυπώθη καὶ ἐπεγνώσθη καὶ ἐγεννήθη' ἐν μὲν γὰρ τῷ ᾿]ωσὴφ προετυπώθη' ἐκ 

τοῦ. Λευὶ καὶ τοῦ ᾿]ούδα τὸ κατὰ σάρχα ὡς βασιλεὺς καὶ ἱερεὺς ἐγεννήθη᾽ διὰ δὲ Συμεὼν ἐν τῷ ναῷ 
(νώσθη: διὰ τοῦ Ζαθουλὼν ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐπιστεύθη - ὥς φησιν ὁ προφήτης γη Ζαθουλών-, διὰ δὲ 
Ἐενιαμίν, τοῦ Παύλου, εἰς πάντα τὸν κόσμον κηρυχθεὶς ἐδοξάσθη. 
ορ. τς Ρ. 50; Fragments d’Irénée, éd. Harvey, p. 487). 

> Au lieu de vraisemblablement, on peut dire que, certainement, ces deux 

ments sont d'Hippolyte et qu'ils ont été tirés du Commentaire sur les Béné- 

2. FRAGMENTS TIRÉS DE LA CHAINE DE PROCOPE.: 

“On n’en peut dire autant des autres fragments, mis sous le nom d'Hippolyte. 

ა ETS CH?, après avoir constaté, à la fois, des ressemblances et des différences 

b 



“entend les différentes parties de chaque bénédiction, Hippolyte emploie 15 fois 

Procope n’avait pas sous les yeux un σας de l'œuvre d 

Voyons ce qu'il en est. · : κο ρολο 

A. Le vocabulaire. => ο. 

En nous limitant aux formules d’ introduction, nous constatons Ve di 

rentes caractéristiques. Ainsi, dans le Commentaire, pour dire comment il 

le verbe σηµαίνειν, qui est totalement inconnu des fragments. En revanche, 

Hippolyte ‘ignore λαμθάνειν, que l’on trouve, avec ses composés, 8 fois dans les 

fragments. Δηλοῦν apparaît 8 fois et son passif 10 fois, dans les fragments, alors 

qu'Hippolyte est avare de l’actif et ne connaît pas le passif. ქ 

Sans attacher une importance excessive au vocabulaire, on se doit ανά 

de signaler ces divergences, qui s’ajouteront, en confirmatur aux difiérences; 

plus lourdes de conséquences, que l’on constate, soit dans le texte ხI00896C soit 

surtout dans les idées. | 352 | 

B. Le texte biblique. 

A les dénombrer, les ressemblances l’emportent sur les ძაბვის, mais 

elles peuvent s’expliquer par le recours à une même tradition textuelle biblique: 

Au contraire, les divergences, surtout si elles s’appuient sur des leçons de manus 

crits bibliques, remettent en question l'unité d'auteur des fragments et du Com- 

mentaire. ‘2 

La première variante concerne une citation d’Isaïe 11,1 (T. Ὁ., ი. 26, 11), 

malheureusement tronquée dans le grec du Commentaire, mais que l’on peut 

restituer d’après l’arménien. Dans le fragment, nous lisons « ... Καὶ ἄνθος ἐκ. τῆς. 
Pins ἀναθήσεται », alors que l’arménien du Commentaire suppose « ... ἐξ αὐτῆς », 

(p. 76, 10), leçon également du De Antichristo. 

Dans la Bénédiction de Zabulon (T. ხ., p. 32, 6), les fragments, citant. 

Isaïe 8,23-9,2, ont Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν, qui manque dans le Commentaire, 

p. 86, 3-5. DES 
La Bénédiction de Dan présente deux variantes. Les κ ἄ. δα 

Ρ. 35, 1) ont «... ἐφ᾽ ὁδοῦ ὄφις ἐγκαθήμενος», au lieu de «... ὡς ὄφις ἐφ᾽ ὁδοῦ καθή- 

µενος» du Commentaire, p. 90, 5. რეისს 
> 

Voici trois variantes que l’on relève dans la longue Bénédiction de Joseph. 

Fragments Commentaire (p. 100, 5-102, 9). 

θεός µου (Τ. Ὁ. p. 42, 6) ὁ θεὸς ὁ ἐμός 

εὐλογία (v) ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ (Τ. U., ჩ. 42, εὐλογίαν οὐρανοῦ ἄνωθεν 

14) 

ὑπὲρ εὐλογίας ὀρέων μονίμων (Τ. Ὁ., p.44, ἐπ) εὐλογίαις ὀρέων μονίμων 

29) 

On notera que les deux variantes des fragments, ἀπὸ et ὑπέρ, reproduisent. 

. le texte biblique ASC: 



NT UE τω οπου 
თერ  ἁ τας 7 mich 

πο ος ასწია λε NE ' 1 

”.. οι να À cette bénédiction ον τς D. 44, 

«ΑΝ Enfin, le texte de la Bénédiction de Juda cite une variante d’impor- 
2e, puisqu ’elle a entraîné, à notre avis, une ενος notable d'interprétation. 

μεύων ̓πρὸς ἄμπελον τὴν ὄνον αὑτοῦ καὶ ri ἕλικι τὸν πῶλον τῆς ὄνου αὐτοῦ. 

St ce qu'on retrouve, mot pour mot, dans le De Antichristo. 

es fragments (T. Ὁ., p. 29, 10) supposent ceci : 

εσμεύων : πρὸς ἄμπελον τὸν πῶλον αὑτοῦ καὶ τῇ ἕλικι τὸν πῶλον τῆς ὄνου αὐτου, 

après avoir expliqué le premier πῶλον comme une figure de la vocation 

( entils, l’auteur continue : 

έχει καὶ ἄλλον πῶλον, τὴν ἐκ περιτομῆς κλῆσιν, ὄνον δὲ μίαν, δηλῶν ὅτι ἐκ pu 

νοι ου, τουτέστιν ἐκ μιᾶς πίστεως οἱ δύο πῶλοι, ὅπερ ἐστὶν αἱ δύο κλήσεις. ” 

. Peut-on supposer Hippolyte commentant, dans son Commentaire et dans le 

De Antichristo, d'une part, et dans une autre œuvre à découvrir, ἆ᾿ autre part, le 

même texte sous deux rédactions différentes? : 

! 32 ა. 

წა: EX partir de ces deux textes différents, le Commentaire et le fragment inter- 

ètent diversement, et le De Antichristo est dans la ligne du Commentaire. 

Sans doute, dans ces trois œuvres, le thème central est celui des deux voca- 

) s, celle des Juifs et celle des Gentils. Mais, dans le fragment, si ces deux voca- 

procèdent de la même foi, elles ont, si l’on peut dire, un point d'attache 

érent. Celle des Juifs se rattache « à la vétusté de la Loi » : τὴν δὲ ἐκ περιτομῆς 

où νόµου παλαιότητι ---εἴ l’auteur en voit le symbole dans ces mots : δεσμτύω 

რი ––- tandis que celle des Gentils se rattache au Christ : τὴν μὲν ἐξ ἐθνῶν 

πλῆσιν προσδεδέσθαι τῷ κυρίῳ --- ce que figurent les mots : δεσµεύων τῇ ἀμπέλφῳ. 

. Le fragment distingue donc deux symboles dans la vigne et le pampre, 

tandis que le De Antichristo voit dans les deux la figure du Christ et qu'il met, 

omme le Commentaire, l'accent sur l'identité du point d’aboutissement des 

leux vocations : «ὡς περιτομὴν καὶ ἀχροδυστίαν εἰς µίαν πίστιν καλῶν ». Dans le 

sommentaire, cette unité est l’œuvre de la charité : « τῇ αὐτοῦ ἀγάπγῃ εἰς ἑνότητα 

(თ να γομένας ». კ 

-  Ala fin dela Bénédiction de Siméonet Lévi, les mots «διασπερῶ αὐτοὺς ἐν Ισραήλ» 

006 21051 expliqués dans le fragment (I. U., p. 23, 8) : « Nous savons clairement 

ue « Israël » est un homme voyant Dieu. Il veut donc dire que d’autres « verront 

jeu » et non pas eux (les scribes et les prêtres). Quant à : « Je les disperserai en 

Israël», (cela veut dire) qu'ils seront. dispersés dans toutes les nations, qui 

oient Dieu». Si, à la fin des Bénédictions de Moïse (p.197, 10-11); Israël est aussi 

ჯ traduit par « yen Dieu », sans aucune ο ο, ici, le Commentaire voit 

“ Expliquant, dans la Bénédiction de Juda, les mots : «τίς ἐγερεῖ αὐτόν; » 

ippolyte, dans le Commentaire (p. 78, 9-12), répond à la question par une cita- 



προς INTRODUCTION. 

tion de s. Paul et une des. Pierre, en concluant que c’est le Pére q 
le Christ. Dans le fragment.(T. U., p. 28, 7), la réponse e$t bien difréren: RE 

savoir, le Père dans le Fils et le Fils dans le Père. Qui l’éveillera? Qui d’aut 

sinon que Lui-même s’éveillera Lui-même? » Or, coïncidence curieuse, dans I 

texte grec du Commentaire, il y მ, à cet endroit, une interpolation, que n’on: 

ni l’arménien, ni le géorgien, et dont le sens rejoint l'interprétation du fragment 

En voici la traduction : « 51 tu entends le Père, ne sépare pas le Fils, maïs souvien: 

toi toujours du Seigneur disant : Moi, dans le Père et le Père en moi. Donc 

lorsque le Père l’a éveillé (ressuscité), c'est dans le Fils (ἐν υἱῷ) qu’il l'a éveillé 

(le Fils) par lequel il a également fait les siècles et sauvé la race des hommes ». 1 

Est-ce le fragment qui s’est inspiré de cette interpolation ou inversement? 

Mais ni l’un ni l’autre ne sont d'Hippolyte. 4 

Terminons par la Bénédiction de Dan. Le Commentaire (ρ. 90, 9) et le frag- 

ment (IL. Ὁ., p. 35, 1 sv.) voient l’Antéchrist sous les traits de Dan. Mais, dans le 

Commentaire, Judas est la victime des embüûches du démon, alors que le frag- 

ment fait du traître l'instrument de Satan et que c’est le Christ qui est Poor 

lement l’objet des attaques du diable. | 

II ne nous reste plus qu’à signaler un dernier trait qui accentue encore ces 

différences. En plusieurs bénédictions, Hippolyte donne une première interpré- 

tation qui explique ou des patriarches eux-mêmes, ou de leurs descendants, 

le contenu des Bénédictions, soit qu’il admette cette interprétation, ne serait-ce 

qu’en partie (ν. g., Samson, dans la Bénédiction de Dan; Ruben, en tant que pre- 

mier-né), soit qu'il la rejette (dans le cas de Joseph ou de Siméon et Lévi, dans les 

Bénédictions d’Isaac et Jacob). Dans les fragments, toutes les explications sont 

uniquement typologiques au sens messianique. Si, dans la Bénédiction de Benja- 

min par Jacob (I. U., ი. 45, 16), le texte « πρωϊνὸν ἔδεται » est appliqué, par 
l’auteur du fragment, à Saül persécutant David, c’est en tant que David était 18. 

figure du Christ : « ბ γὰρ Σαοὺλ ὢν 6X τῆς Βενιαμὶν φυλῆς τὸν εἰς τύπον τοῦ κυρίου. 

κείµενον Δαθὶδ ἐδίωκεν ». 

CONCLUSION 

La conclusion de ce bref examen est que la plupart de ces fragments, pour 

reprendre la formule de ΒΟΝΥΝΕΤΡΟΗ, ne s’accordent pas avec le Commentaire 

d'Hippolyte. II semble bien que ce désaccord ne puisse pas’ s'expliquer simple- 

ment par un remaniement de l'œuvre d'Hippolyte. C’est plutôt de refonte qu'il 

faudrait parler, d’où la pensée d'Hippolyte ressortirait méconnaissable. Mais, 

alors, nous ne sommes plus en présence de l’œuvre d'Hippolyte et l’on peut se 

demander s’il n’est pas plus simple de voir dans ces fragments des extraits 

d'une œuvre qui ne doit rien directement à notre auteur. | 

Quant aux fragments dont l’accord avec le Commentaire est indéniable, mais 

se limite à des détails, il faudrait les confronter avec d’autres œuvres d’exégèse,. 

pour décider 515 sont de l’Hippolyte démarqué ou une œuvre originale, de la 

même veine exégétique que celle d'Hippolyte. 
B.-Ch. ΜΕΒΟΙΕΒ. 



το δ II TEXTES ARMÉNIEN ET GÉORGIEN : 

” POUR TOUT LE COMMENTAIRE : : BÉNÉDICTIONS 

p'Isaac, DE JACOB ET DE ΜΟΙΡΕ 

| | L TEXTE ARMÉNIEN 

4 L Maniès. sMppolgie” de Rome. SUR les Bénédictions 0 15000, de 

1. LE MANUSCRIT. Venise 352. 

Pour les Bénédictions d’Isaac, de Jacob et de Moïse. 

Ce manuscrit appartient à la Bibliothèque des P.P. Mekhitharistes de 

it-Lazare. Il y est 5085 sous sh §9:6 392 β». მა La notice détaillée qu’on HOT 

econde moitié du xrre siècle. Papier. 397 folios, 794 pages : 26,4 cm. X 16 cm. 

. Cadre écrit: 21 cm. x 12 cm. 
τν _ Nombre de lignes à la page. Du commencement jusqu’à la page 155, 32 lignes à la page; 

Foliotation et pégination. Le manuscrit est folioté en chiffres arméniens. Et vraisem- 

ment cette foliotation remonte à l’époque où il a été copié. Mais, ultérieurement, le 

| paginé en chiffres arabes. 

Cahiers. Le manuscrit compte 36 cahiers numérotés de L à #, plus la lettre η = 0, 

est sur deux cahiers. La nature exacte de chacun de ces cahiers resterait à déterminer. 

ο deuxième cahier β, p. 17-40, est un sénion; le quinzième Ἡ, p. 325-348, lui aussi, un 

nion. Le dernier cahier ne compte qu’un folio double, soit 4 pages. 

à Dans chaque cahier la signature est au premier folio d’abord, puis elle est répétée au 

rnier. 
‘a Interversion accidentelle. Le folio : pages 411-412 se trouve actuellement entre le folio : 

ὁ ages 387-388 et le 10110 : pages 391-392; et le 10110 : pages 389-390, entre le folio : pages 

409-410 et le folio : pages 413-414. Il n’y a qu’à lire ces deux folios interversés chacun à leur 

place respective. 
XL _ Folios manquant. Au début, en tête du premier cahier, il manque 4 folios, 8 pages. Il 

| manque encore sûrement, au moins 1 folio : entre le folio däp, 188 : pages 363- 364 et le 

“ io δη , 190 : pages 365-366; c'était le 10110 #äfd, 189 (précisions : MARIËS, ορ. cit., I. 20 

# το Ῥ. 53). 

ο Lacune, p. 309 .1. (voir ΜΑπιὴς, ορ. cit., p. 46; 48-49). 

_Feuillets de garde | et pages vides. Il n’y en a point. 



7 წ ო. I... L DR, ο ο. πο AE NS à nr ee ς ο ο TE ET ON EE SA TE ολο SL - : - ა, ” “ი ა ა ალი ΝΟΥ πώ ο ს · { 4 3 დ τν 4 

XIV INTRODUCTION. : 
Écriture. Elle paraît être partout de la même main, Très belle bolorgir : 6 ramassée; les hampes des lettres telles que p, p, Sont courtes; le tracé de cert aines lettre est tout proche de celui de la capitale, par exemple le ჯ page 309, ligne 27 : ს supgupru 1 იჩი“ჩე., 6ხC.: რ 4 ST re 2 
Un détail semblerait indiquer que ce manuscrit a été copié sur un exemplaire écrit er erkat'agir, onciale. Le copiste y confondait les წ avec les n (MaRiès, ορ. cit., ი. 24 et p. 35); _ ce qui n’est guère possible qu’en onciale où les lettres W et U se prêtent parfois à pareille - confusion. De même, confusion de 9 et 2, note 108; de 3 οἱ 9, note 112; de Ÿ' et 2, note 127; de ს et II, note 211, 287, ou vice versa. FN 
Si, comme il est probable, la substitution de la minuscule à la majuscule dans la librairie arménienne s’est faite à la même époque que dans la librairie grecque, l’exemplaire en onciale copié par le copiste de Venise 352 remonterait au moins au 1x2 siècle. On voit d coup l'antiquité du chaînon auquel se rattacherait dans la tradition ce manuscrit Venise 902, Le travail du copiste a été revisé soigneusement, 
Ornements, lettres en rouge. II n’y en მ point. 
État actuel du manuscrit, En 1931 le manuscrit était en bon état, bien relié, reliure en cuir. 

Mémoriaux. Trois, qu’on lit aux pages 112, 548, 794 (texte, traduction, etc. ΜΑπιὴὺς, op. cit., p. 16; 18; 20; 22). 2 ; 
Date du manuscrit. Deuxième moitié du xrre siècle. En s'appuyant sur ce qui est dit. dans les premières lignes du mémorial de la page 794 (Μληιὴς, ορ. cit., p. 22) : « Ce livre divin a été écrit par l’humble copiste Grégoire, dans la capitale de Haïbat (ημων). sous le priorat de Barsel (αρα) », un des P.P. Mekhitharistes du Couvent de Saint- Lazare, a, en tête du Catalogue des Matières, mis cette annotation : « Selon le mémorial on dit que le manuscrit a été écrit dans la seconde moitié du xrre siècle, Car Barsel, le prieur du Couvent de Haïtbat, était contemporain de Saint Nersès le Gracieux (1102-1172), » Contenu. Table détaillée dans MARIËS, ορ. cil., pp. 18-24. δη Le Commentaire d’Hippolyte sur les Bénédictions d’Isaac et de Jacob forme le n° VII de cette-table, pages 308-338 du manuscrit. >> μα Le Commentaire sur les Bénédictions de Moïse forme le n° VIII, pp. 338-364 du manus- crit. C’est après cette page 364 qu’il manque un folio (MArIÈS, ορ. cit., p. 16; 20; 53). Les deux livres de ce Commentaire sont dans le manuscrit à la suite l’un de l’autre, et, à sa façon, cette simple disposition prouve l’unité de l'ouvrage. Sur cette unité, voir Μαπιἡς, op. cit., pp. 94-36. 

, Pour le n° IX de cette table, Commentarius Levitici — Chaîne composée d’extraits de | divers auteurs — après le premier paragraphe de la page 24 de Μαπιὴς, იი. cit, on ajoutera les références suivantes : Prof. Almo ZANOLLI. Un très ancien commentaire grec sur le Lévi- tique, conservé en arménien. Bazmavëp, 1932, juin-juillet, nos 6-7, pp. 282-294; août-sep- tembre, n°5 8-9, pp. 390-395: octobre-novembre, n°8 10-11, pp. 436-444; 1933, mars, n° 3, pp. 106-111. 

Le texte de ce manuscrit est trés bon. - °° . “ 

2. LE MANUSCRIT Jérusalem. 347. 

Pour les Bénédictions de Moïse seulement. 

Ce manuscrit appartient à Ja Bibliothèque du Patriarcat de Saint-Jacques 
de Jérusalem. Les photographies (actuellement : fol. 50-53 et 99-110) qu'avait 
pu en avoir M% GRAFFIN avaient été faites sur le manuscrit non encore folioté. À notre prière Sa Béatitude Mer Papken GULESSERIAN, alors encore à Jérusalem 
(octobre 1929), voulut bien folioter le manuscrit et nous envoyer la brève descrip- tion qu'on trouvera dans Μαπηιὴς, მი. cit, pp. 10-13. Du manuscrit nous ne donne- 
rons ici que les caractéristiques essentielles. 



… Gadre du texte écrit : 20,5 x 12,5 em. 
_ Nombre de lignes'par page : 30. 
- Matière: Papier de coton, épais, luisant. · 

eliure : en cuir. 
État actuel du manuscrit (en 1929). — Le manuscrit a été assez maltraité. Çà et là, 

lement, il a été rongé par les vers. Il est incomplet, c’est-à-dire que des folios man- 

[ au commencement et à la fin. Comme les cahiers existants se composent chacun de 

lios (sénions), il y a lieu de supposer qu’il manque 11 folios au commencement, où il 

6 un folio du premier cahier. Le manuscrit a été préservé de dégâts et détériorations 

érieurs grâce à la dernière reliure. Il est difficile, pour ne pas dire impossible, de détermi- 
5 

6 nombre des 101105 manquant à la fin. 

Écriture. Le manuscrit est écrit en écriture bolorgir, minuscule, par divers copistes. 

§ la dernière partie du manuscrit l'écriture se transforme en ée/agir, cursive. 

_ Ornemenis. Les titres, les majuscules sont en rouge ainsi que les abréviations dans les 

arges. > | 
% . Feuilles vides. II y a trois feuilles vides au commencement comme « gardes », et deux 

ფუი,“ 
“ Age du manuscrit. La date de l'écriture est difficile à fixer; mais nous pouvons la 

placerentre les xrre et xrrre siècles, en nous basant sur l'écriture du folio 129”. 

"  GCopistes. Hagopos et Vardan : le dernier — Vardan vardapet — est en même temps 

possesseur du manuscrit. Les autres informations manquent complètement. 

… Contenu. Voir MaRiès, op. cit., pp. 11-13. Le Commentaire d’Hippolyte sur les Béné- 

die ions de Moïse seulement, va du folio 99 au folio 110”. 

ლ” Entrele folio 102 et le folio 103 il y a une lacune de deux feuilles doubles, 4 folios, autant 

qu’on peut la mesurer par comparaison avec Venise 352. Le contenu d’une page de Jérus,. 

47 est un peu moindre que le contenu d’une page de Venise 352. Cette grosse section, 

manquant dans Jérusalem 347, se trouve dans Venise 352, Ῥ. 354.4-352.21, soit 7 pages 

et demie. 
€ C - Les folios 50Υ-59Υ comprennent une section intitulée dans le manuscrit : « Commentaire 

_des Bénédictions de Jacob sur ses fils ». C’est la section d’une Chaine sur Genèse, Exode, 

_Lévitique, allant du fol. 1 au fol 98v (voir Mariès, ορ. cit., pp. 25-30). Les fragments d'Hip- 

polyte que contiennent les fol. 50Y-53v, résumant, modifiant l’original, ne présentent pour 

le texte aucun intérêt, vu qu’on a pour ces Bénédictions d’Isaac et de Jacob le texte grec 

au complet et la traduction arménienne dans Venise 352, au complet sauf lacune d’un folio, 

mais lacune qui devait exister dans l’exemplaire grec sur lequel travaillait le traducteur 

 (MaRiès, op. cit., p. 46; puis pp. 48-49). 

- La fin de l'ouvrage manquant dans Venise 352 (entre la page 364 et la page 365; 

“ici, plus haut, p. XIV) se trouve dans Jérusalem 347, si bien qu’avec le grec et l’arménien on 

a l'ouvrage en son entier. Le géorgien n’est que la traduction de l’arménien. 

9 _ Le texte de ce manuscrit Jérusalem 347 est moins bon que celui du manuscrit 

Venise 352. 

E 

Louis MARIÉES. 

IL TEXTE GÉORGIEN 

2 Pour les Bénédictions d’Isaac, de Jacob et de Moïse. 

Ce 

+ Quatre manuscrits, deux à Tiflis et deux à Jérusalem, ont conservé, sous Je 

“nom d'Hippolyte, sept traités, à savoir : 

…. თ Un commentaire sur les bénédictions de Moïse; 

> pb) Un commentaire sur les bénédictions de Jacob; 
გ. 

PE] 

, ni 



MP CESR INTRODUCTION. > 9-% 
ო Un Commentaire sur David et Goliath: : 
d) Un commentaire sur le Cantique des Cantiques: 
e) Sur la fin des temps, sur le Christ et sur l'Antéchrist 1 
f) Sur la foi; 

ϱ) Sur la forme de la promesse. 

Les deux derniers traités sont l’un apocryphe et l’autre d’Aphraate, 2) 
Dans Studies and Documents edited by Kirsopp Lake and Silva Lake, II. 

Epiphanius de Gemmis. The Old Georgian Version and the Fragments of the 
Armenian Version, by Robert P. Blake, and The Coptic-Sahidic Fragments, 
by Henri de Vis, London, Christophers, 1934, in-80, cxx1r1-335-51 pages, 

t. XXIV, pp. 190-210 et 387-429, et t. XXV, pp. 132-155, et formant un tirage à part de [157] pages, on trouvera, t. XXIV, pp. 208-210 et 387-388, ou dans le 
tirage à part, pp. [88]-[92], une notice sur le manuscrit Jérusalem 44, et, t. XXIV, 
pp. 407-408, ou dans le tirage à part, pp. [111]-[112], une notice sur le manuscrit 
Jérusalem 74. | 

1. LES manuscrits Tiflis 1141 gr Tiflis 165. RTS 
Le manuscrit Tiflis 1141 se trouve à la Bibliothèque de la Société pour l’extension de la culture intellectuelle parmi les Géorgiens à Tiflis. II y a été découvert par N. Marr en 1888 et décrit par E. TakarcHvizr en 1909. C’est le manuscrit de Schatberd, qui est d’une grande importance pour la littérature chré- tienne, puisqu'il contient des écrits théologiques de Grégoire de Nysse, d'Épi- 

phane, de Basile, d'Hippolyte. ? 
C'est un volume 10-49, écrit sur parchemin, avec une reliure ancienne en cuir 

sur bois. Des 304 folios qu'il avait à l'origine, il en reste actuellement 288, en cahiers de 8 folios, chaque cahier ayant sa signature en caractères asoml avruli ჰ au commencemént et à la fin. Et il possède maintenant une pagination en chiffres arabes, souvent surchargés. | 
Les pages 1-255 sont écrites en caractères asoml avruli (ecclésiastiques πια] 15- · cules), et les pages 256-588 en caractères nuskhuri (ecclésiastiques minuscules), les principaux paragraphes étant indiqués en marge par de grandes majuscules. La page a 18 X 24 cm. et le texte est sur deux colonnes de 27 lignes chacune. L’encre est brun foncé, et les en-têtes sont en rouge vermillon. | Ce manuscrit est de la seconde moitié du xe siècle. Il a été écrit par loané Be- | ray, 500 oncle Michel et son frère Davit, pour le célèbre monastère de Schatberd, : en Tao-Klardjétie, qui était à cette époque un grand centre intellectuel au sud- · ouest de la Géorgie même, alors que la plupart des couvents géorgiens se trouvaient en dehors du pays, par exemple au mont Athos, au mont Sinaï, à Jérusalém, etc. Par suite de la perte de la fin du colophon, on ne connaît pas l’année exacte où le manuscrit a été écrit et on place sa composition vers 965-970; car on sait que  Beray a écrit en 973 les Évangiles dits dé Parkhal. 



essées) aux douze tribus. 
2840-3140. 25 ο. L0იტი1XLC. Ce qui a été dit sur les bénédictions 

> πιω, et 21 (un fol.). II manque un folio, soit 2 pages ou ‘108 lignes, à 

1 le dernier folio du cahier 17, entre les pages numérotées maintenant 264 

ს. Est-ce la raison pour laquelle on lit au bas de la page 264 la lettre თ, 

De plus, il existe une interversion en pleine page. Le passage, qui dans le 

nuscrit va de la page 2840, ligne 11, à la page 285a, ligne 22, doit être reporté 

la fin de la page 2950. 
RAT Pour établir le texte géorgien, nous avons eu à notre disposition d'assez 

ο nnes photographies, qui nous’avaient été envoyées par le professeur BLAKE. 

ependant il nous a manqué les photographies des pages 292 et 293, correspon- 

l'une à un verso et l’autre à un recto, comme si le photographe était passé 

ος 999 et 293 sur le manuscrit Fiflis 1141. 
αν 2 | 

=- IC (830 ს500L Ti fus 165 appartient au Musée ide de Tiflis. C est 

ი“ ous n'avons pas eu lieu de l'utiliser. En particulier il pe au même endroit, 

le même lacune que le manuscrit Tiflis 1141. Voir ROC, t. XXV, p. 226, avec 
Lee 7 

“> 
2% 

LJ η ν 

2. Les MANUSCRITS Jérusalem 44 ET Jérusalem 74. 
=>. 
წა 
ον. Le manuscrit Jérusalem. 44 se trouve à la Bibliothèque du Patriarcat grec 

4 de Jérusalem. C’est un manuscrit du xr1® ou du XIIL9 siècle. 

_  Jlest écrit sur papier; et sa reliure, moderne, est en cuir jaune. Il contient 

| actuellement 245 folios, en cahiers de 8 folios, avec leurs signatures en caractères 

_ asomP'avruli. Les folios sont numérotés avec des chiffres arabes, placés au recto 

de chacun d’eux. 
Le manuscrit est écrit en caractères nuskhuri. Le commencement des para- 

| graphes est indiqué par des caractères asoml avruli, soit en marge, soit à l’inté- 

_rieur du texte. Le folio mesure 291 x 241 mm. et l'écriture 225 X 157 mm. II y 

a 32 lignes par page, sur une colonne. L’encre est brune, et les en-têtes sont en 

De vermillon. 

C'est un recueil d’écrits théologiques de Basile, de Grégoire de Nysse, de 

«Jean Chrysostome, d'Épiphane, d'Hippolyte. Les sept traités, mis sous le nom 

σσ dans le manuscrit de Schatberd, se retrouvent ici, disposés dans le 

É 
ორ PE იოლის 

σας 



XVIII | | τα nor 
même ordre, avec I” indication : « chapitre IL ας frites უიი X LX. 

ainsi : სანის ხა თ. 
— fol. 195r-172v. Ce qui a été dit par le saint père Hippolyte Commentaire 

sur les bénédictions de Moïse (adressées) aux douze tribus. Chapitre rte 

— fol. 172v-186v. Ce qui a été dit par le saint père Hippolyte. Sur les béné- , 

dictions de Jacob, comment il a béni les douze tribus. Chapitre. 

Ces deux traités font partie des cahiers 23 (7 fol.), 24 et, 25 (8 fol. chacun, | 

et 26 (5 fol.). à 

Nous avons eu de très bonnes photographies de ce manuscrit, faites par 16 

professeur BLAKE, et aussi une copie due au P. Schalva VARDIDZÉ, qui remonte 

ἃ 1901. | | 

Le manuscrit présente beaucoup d’abréviations dans les mots. Il a permis de 

combler la lacune qui existe dans les deux manuscrits de Tiflis: voir ROC, 

LAN AV, pp. 226-231 : Une page de saint Hippolyte retrouvée (Ms. Hib. Hieros. 44), . 

par Robert P. Blake. Mais on y constate, également en pleine page, l'interversion 

qui მ été signalée dans les manuscrits Tiflis 1141 et Tiflis 165; et le passage qui. 
se trouve au fol. 173r, de la ligne 3 à la ligne 27, doit être placé au fol. 177r,. 
ligne 17. > 

Le manuscrit Jérusalem 74 appartient aussi à la Bibliothèque patriarcale - 
grecque. D’après la notice, voir ROC, t. XXIV, pp. 407-408, ou le tirage à part, · 
pp. [111]-[112], il a le même contenu que le manuscrit Jérusalem 44 et il a dû 
être copié sur le même original, au monastère de Kallippos, შა. d’Antioche. 
Son mauvais état n’a pas permis son utilisation. 

μη be. Li ont. of Di νο σσ სატ, 

1 
. . ! On rappelle que, des sept traités, énumérés en tête de cette note, les trois | 

premiers : 4 

a) Un commentaire sur les Bénédictions de Moïse; ' | 
b) Un commentaire sur les Bénédictions de Jacob; | 
c) Un commentaire sur David et Goliath: Ç 
ont été traduits en allemand, par G. N. Bonwerscen, en 1904 sur une 

première traduction rédigée en russe par KARBELOv (voir MARIèS, Hippolyte, 1 
etc. pp. 39 et 41); 

* Le quatrième : 

d) Un commentaire sur le Cantique des Cantiques | 
a été édité et traduit en russe par ΜΑΒΗ en 1901, et traduit en allemand | 

par G. N. Bonxwerscx en 1902 (voir Μαπιὴς, ορ. cit. ჩხ. 38). 

Maurice BRIÈRE. 

3. VALEUR COMPARÉE DES DEUX MSS GÉORGIENS 

Tiflis 1141 (T) Er Jérus. 44 (J). 
ამისა. 

Les deux manuscrits 960191605 utilisés dans la présente édition ont le même 
contenu (cf. L. MarIÈs, Hippolyte, etc., pp. 40-41). C’est une preuve de parenté, 



ον 16 dans le sens suivant : J descendant de ἐν puisque J st du XII-XIII9 siècle, 

tar ndis qu’on admet, pour T, la date de 965-970. 

= . Mais J n’a certainement pas été copié sur T. En effet, plusieurs omissions qui 

| “აზე T ne se retrouvent pas dans J. Nous en donnons quelques-unes, prises 

en dehors des citations bibliques. 

iv pu absent de T, présent dans I (13.10, 12.11) 
-–-“ »""" = (15.6, 14.8) 
ue სეზიტყიტნს = — (55.10-57.3, 54.14-56.4-5) 
μα αι => (59.8,58.10) 
ρα — — (67.2, 66.2) 
ρα ης qu Hu –- — (107.11,106.14) 
140. ο 4: δυο lacune dans T. 

Toutefois, à l'origine, non seulement le texte arménien de base, comme nous 

le disons plus loin, fut le même pour les deux textes de JT, mais encore ces deux 

. manuscrits remontent à un même archétype et ne représentent pas deux traduc- 

_tions géorgiennes faites indépendamment. L'unité de traducteur ressort de l’iden- 

tité de tournure des phrases géorgiennes, du vocabulaire et des fautes communes 

à [nos deux manuscrits. Nous en relevons quelques-unes. Nous mettons en 

Done lieu le texte arménien. 

| βαρηθως sujet : attribut dans JT (7.8, 6.14); ' 

“Et des Ismaélites étrangers l’achètent » : « Et ils le vendirent aux Ismaélites 

( étrangers » JT (9.5, 8.5); 

-« porte l’image » : «est dite l’image » JT (15.9, 14.11); 

« ajouta » : «commença » JT (25.5, 24.6); 

= l'odeur de ses vêtements » : «dans l'odeur de sa venue » JT (27.5, 26.5-6); 

- «nom qui sera béni sur la terre » : « eux qui me glorifieront sur la terre » JT 

009.45, 28.6); 
'« mais au contraire » : «et, parce qu’il était devenu un ennemi pour Esaü » JT 

L 0 (2911-12, 28.14); 
- « pour les oreilles des lecteurs » : « pour ceux qui demandent et entendent » JT 

(57.6, 56.9); 

"ος de ceux qui étaient devenus ses ennemis » : ( à cause des faits à venir » JT 

(771, 74.14-76.1). 

Enfin, de ces deux manuscrits,le meilleur est J, et de beaucoup : 

Ίο Son texte est plus complet, comme on a pu le voir par les quelques omis- 

» sions de T que nous avons relevées. 

ს 1. La première référence renvoie au texte arménien; la seconde, au géorgien, dans 

+ notre édition. 



20 Nombre de fautes qui 'entachent T ne RU pas reproduite 

voici quelques exemples : | 

ωρ[ωωρό[ = J, royaume T (15.11, 11192 1 

[μήν — J, prince des prêtres, Caïphe T (67.2, 66.3); . 

Swppu$ — J, au sujet de Marie T (77. 12, 76.15); 

'სიი“იცის => J, Gad T (95.10, 94.13); - 

წაი — J, toi T (101.6, 100.8); 

Suçne Sknyh — J, ést digne de mort Τ (157.12, 156.13); 

Suipy : hommes J, tribus T (163.2, 162.2). 

39 Sans être, et loin de là, un modèle de traduction, le texte de > 9 შეთა ი ი. 

bon nombre de détails, serre de plus près le modèle arménien. On peut supposer, | 
en J, un certain travail de correction, mais timide, et fplus de soin à copier | le 

- manuscrit qu'il utilise. უი 4 à 

B.-Ch. M2280 3 LES 

ΠΙ. VALEUR DE LA VERSION GÉORGIENNE 

Dans sa traduction allemande, faite sur une version russe de la traduction 
géorgienne, du Commentaire d’Hippolyte sur les Bénédictions d’Isaac et Jacob, 
et de Moïse, G. Nath. BoxwETscH a inséré 34 (9) en 78 pages. Sil’on ajoute à ces 
points d'interrogation, par où s'exprime la perplexité du traducteur, les passages | 
dont le sens, plausible en soi, est en désaccord avec le contexte, on obtient une 
masse d’à-peu-près, d’inexactitudes et de contre-sens qui discréditent la version 
géorgienne. On ne peut pas y trouver d’excuse dans le fait que le traducteur 
géorgien a travaillé lui-même sur une version; Car cette version, arménienne, était 
d'excellente qualité. ον 

Après avoir situé le modèle sur lequel a été faite la traduction. géorgienne, 
nous essaierons d'apprécier précisément la valeur de ce travail. 

1. LE GÉORGIEN Αα ÉTÉ TRADUIT SUR L'ARMÉNIEN. 

Α. Preuves. 

Que le géorgien ait été traduit sur l’arménien, cela ressort d’un ensemble de - 
faits. | 

a) Dans les bénédictions d’Isaac et Jacob, arménien et –-. ont a 
même lacune et le même déplacement de texte par rapport au grec. 

b) Ni l’un ni l’autre n’ont les interpolations que signalent les éditeurs du 
texte grec dans les TU. Fa | 

| c) Certaines leçons qui opposent l’arménien au grec se retrouvent Gens le 
géorgien. Dans la bénédiction des fils de Joseph, le grec, 46.8, a ἐπιτεθήσεται, mais, 
en arménien, 47.8, on lit 4»skuyh auquel correspond ეწოდენ du géorgien, 
46.10. Page 12.9, au lieu de πατρί, l’arménien a ნიყ'ი, 13.9, et le géorgien, : 
12.9, l’a rendu par l'adjectif სულიერი, « spirituel ». Dans un passage où le tra-. 
ducteur arménien a hésité, le passif grec κρίνονται, 44.2, est rendu en arménien, 
45.2, et en géorgien, 44.2, par l'actif. 



XXI 

: ο თილი ταν dans la totalité de la bénédiction accordée à წესი. 16 

αλα de la divinité ον en He dans le ο საი 2 მაგ τὸ πλήρωμα. 

=>. DH: Mais sur un ms. différent de Venise 352. 

Mais, si l’arménien est indiscutablement à l’origine de la traduction géor- 
nne, le ms. utilisé présentait des différences avec Venise 352. 

a) En effet, certaines chutes qui se sont produites dans ce manuscrit ou ses 

‘ancêtres ne se retrouvent pas dans le géorgien. Ἐν τῷ Ἰακώθ, 22.9, tombé de 

 l'arménien ne manque pas dans le géorgien. La chute qui, en arménien, corres- 

pond au grec πιστεύοντες καὶ νῦν σωθῆναι δύνωνται' τῶν οὖν µακαρίων 42. 9-10, 

n'affecte pas le géorgien. Dans la bénédiction de Siméon et Lévi, 62.6-7, les mots 

“rat ἐν τοῖς Φερεζαίοις manquent dans l’arménien, mais non dans le géorgien. 

Enfin, καὶ ἀνατρέφει de la bénédiction de Joseph par Jacob, 108.5, présents 

. dans le géorgien, sont absents de l’arménien. 

- b) Par certaines leçons, le géorgien marche avec le grec contre l’arménien 

- en son état actuel. 

ο μὴ νοήσας, 48.3, bien rendu en géorgien est devenu, par faute de lecture 

ο ხი copiste arménien, qupôuybu (CL. note 108). Μέγα, 56.1, à la suite également 

τα” une distraction de copiste, est passé de #48 à #ky en arménien, alors que IC 

ο a დიდ « grand ». Si τῷ µακαρίῳ, 62.12, se retrouve en géorgien, 

_l’expression a été remplacée par npqeny pupme$ en arménien. Le même adjectif, au 

nominatif cette fois, 6 µακάριος, 74.2, présent en géorgien, a été changé en 

იცლის en arménien. 

Dans cet examen, nous ne faisons pas état des citations bibliques tronquées 

“dans l’arménien et complètes dans le géorgien. Le traducteur a pu avoir pour 

principe de donner ces citations en entier. 

წ οι 
+ 

- 2 
# 
> 

2. VALEUR DE LA TRADUCTION GÉORGIENNE. 

νο .. σα 
νο 

- À. Les grandes lignes de la pensée originelle ressortent, identiques, en 

_ géorgien. Dans cette mesure, le traducteur n’a pas trahi son modéle. 

B. Mais il n’est pas maître de la langue sur laquelle il traduit. Alors que le 

- traducteur arménien se meut à l'aise dans la phrase grecque, du même type 

- que la sienne, son collègue géorgien se perd facilement dans les phrases longues. 

რ. C. II est des tournures arméniennes dont il semble avoir mal compris la 

syntaxe. Ainsi, nous avons relevé plus de dix expressions : თას avec le génitif 

+ au sujet de », qui correspondent, en arménien, à un accusatif précédé ძი η, 

_ alors que le verbe géorgien employé admet lui aussi l’accusatif. Dans quatre e de 

“ces cas, l’arménien a η- plus un participe futur en -»y. Malgré la fréquence 

L - de la tournure : génitif avec თვს, dans les textes géorgiens originaux, il est 

_ permis de se demander si notre traducteur n’a pas pris la désinence -ny pour 



χα > INTRODUCTION. 
celle de l’ablatif pluriel, bare avec la Drébosition [A signifie « € au 9 » 

Les adjectifs placés avant le substantif et, comme tels, restés invariable 
en arménien, le déroutent. Il ne voit pas toujours très bien à 98091 les rapporter 
et il s’en tire plutôt mal que bien. | 

Mécaniquement, il traduit „ი, οὖν par აწ « maintenant ». En plusieurs 
endroits, η, ία. Sont rendus par « futur ». 2 

D. Le traducteur arménien a serré de près son texte 6L a gardé, de son 229. 
à peu près toutes les nuances. Son collègue géorgien prend toutes sortes de νε 
tés : il change les temps des verbes, remplace un mot expressif par un terme banal, 
paraphrase, interprète à sa guise. Constamment, sa traduction a besoin d’ être 
rectifiée. 

rs 

1 

E. Il fait, enfin, partie de ces traducteurs qui, lorsque le sens d’un texte 
résiste à leur perspicacité vite lassée, traduisent mot pour mot, forme pour forme, · | 
et réalisent, en fin de compte, un monstre incompréhensible. Que l’on. compare 
dans les Bénédictions de Moïse, arménien 117. 5-8, et le géorgien correspondant! | 

On peut donc dire qu’en dehors de quelques leçons où 1] supplée à à des. 
lacunes ou corrige de mauvaises lectures de l’arménien, le géorgien საა“ de 
l'œuvre d'Hippolyte, une traduction très déficiente. 

B.-Ch. ΜεΕΒοι ER. 

“/' 
” 



CHAPITRE II : LES CITATIONS BIBLIQUES DANS 

| HIPPOLYTE GREC ET ARMÉNIEN 

Les traducteurs arméniens, mis en présence de citations bibliques, ont pres 

cédé de deux façons. 

τε - Les uns ont retraduit, sur nouveaux frais, les textes scripturaires de leurs 

on odèles. C’est ce qui semble démontré pour la version arménienne des livres’ 4 et 

5 ძი l'Adversus haereses : l'identité du texte dans les deux traductions, latine et 

arménienne, ne paraît pas pouvoir s'expliquer autrement 1. 

Les autres, plus simplement, ont recouru à la version biblique en usage dans 

Her langue à leur époque. Ce fut le procédé suivi par le traducteur arménien de 

2 8. Jean Chrysostome ?. 

À laquelle de ces deux catégories se rattache le traducteur d'Hippolyte, 

c'est ce que nous voudrions rechercher. L'objet de ce chapitre II est donc bien 

délimité. Les suggestions que nous pourrons faire à propos du texte biblique. 

_d'Hippolyte ne seront qu ‘accessoires. Le matériel biblique de cet écrit est trop 

“léger pour permettre des conclusions définitives : on risquerait de prendre pour 

la voie maîtresse de simples amorces de pistes ou mieux, d’impasses. Tout au plus, 

_trouvera-t-0n, dans ces pages, le début d’un-dossier à compléter par l'examen des 

- ‘autres écrits authentiques d'Hippolÿte. 

Selon que le traducteur aura suivi l’une ou l’autre méthode, son με 

_amènera à des conclusions bien différentes. 

< S'il a suivi la version biblique arménienne en usage de son temps et si cette 

| “version s'avère différente de celle que reproduit Zohrab, il sera un témoin pré- 

: _cieux des origines de la version arménienne. 

… 51 retraduit pour son compte, il ne nous apportera aucune lumière sur cette 

“question si importante, mais, outre que nous pourrons en tirer des conclusions 

“littéraires sur sa façon de traduire, nous aurons un témoin du texte biblique 

d Hippolyte et le moyen de contrôler le texte grec des citations. Car nous ne 

sommes pas assurés que le texte grec ძ” Hippolyte ait été transmis fidèlement, 

notamment celui des citations. Il ne s’agit pas seulement des fautes ordinaires 

des copistes. On s’est livré, en dehors des interpolations, à un travail de correc- 

- tion, dont l'ampleur est difficile à fixer. 

De cette entreprise, qui avait pour but d'imposer le texte biblique utilisé 

Edo ΡΕ des copistes, nous avons une double ses Dans les citations de l'A. 

» 1. Cf. LAGRANGE, Critique textuelle, II La critique rationnelle, p. 174-175. 

2. S. „ივან, Les FOUERES de la version arménienne et le Diatessaron, p. 100. 
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par citer en entier le texte de chaque bénédiction, puis il en reprend les différe 
parties pour les commenter. Or, l’on constate, en plus d’un cas, des variantes 
entre le lemme et la reprise et, remarque capitale, le commentaire suppose le 
texte sous sa deuxième forme et non tel qu’on le lit, aujourd’hui, en grec, dans 16 
lemme. Au contraire, dans la traduction arménienne, le lemme est identique aux 

reprises et présente le texte que suppose le commentaire : nouvelle preuve que 
le grec a été retravaillé. « 

Dans les cas où ces deux arguments s’épaulent, on est à aise pour αρα. 
en grec, le texte original du lemme. Mais, quand il s’agit de citations dont le 
texte ne peut pas être contrôlé par cette comparaison entre le lemme et 0521 
reprises, faut-il toujours opter pour le texte arménien? A supposer que le tra- 
ducteur ait eu pour principe de traduire le texte biblique tel qu'il le πο πριν 
dans son modèle grec, nous ne pourrions donner par principe la préférence à l'ar- 
ménien que si nous étions certains que la transmission textuelle en cette langue fût. 
toujours impeccable. Ce serait naïveté de le croire. Il reste à examiner chaque cas 
en particulier, en suivant les principes de la critique textuelle. Il est superflu 
de dire que toutes les difficultés ne peuvent pas être résolues. 

$ I. LEs CiraATIONs pu NOUVEAU TESTAMENT 
hands. μμ ολ. tom. 

Nous commencerons par les citations du Nouveau Testament, dont la => 
tique, bénéficiant d’excellentes éditions, doit aboutir à des conclusions relative-. 
ment fermes. Nous essayerons aussi d’en dégager des critères que nous utiliserons 
dans l'examen des citations de l'Ancien Testament. 

Avant d'aborder ce travail, deux remarques préliminaires s'imposent : 
1. Si l’on classe les citations d’après la manière dont elles sont introduites, | 

il se forme deux groupes : d’üne part, les citations tirées des Évangiles; d’autre 1 
part, celles du reste du Nouveau Testament et celles de l'Ancien. | Ë 

Dans le deuxième groupe, les citations sont très souvent mises sous un nom | 
propre : Paul ou l’Apôtre, Pierre, Ézéchiel, Jérémie, David, Isaïe, Moïse. On y. | 
trouve douze fois წ γραφή, exclusivement pour l'Ancien Testament, contre 
deux fois γέγραπται pour les Actes et les Évangiles. SES 

Au contraire, les citations du premier groupe, à savoir celles des Évangiles, | 
ne sont jamais mises sous un nom d’'Évangéliste, sauf trois fois, où, dans les Βόπό- 
dictions de Moïse, s. Jean est cité nommément. Les autres citations ou bien sont 
insérées dans le développement sans être annoncées, ou bien sont introduites 
par diverses expressions: διὰ τοῦ εὐαγγελίου, ἐν τῷ εὐαγγελίῳ, τὸ ὑπὸ τοῦ ον εἰρη- 
μένον. 

1 

8 

Faut-il en conclure qu "Hippolyte utilisait une harmonie et plus précisément … 
le Diatessaron? A première vue, cette conclusion semble confirmée par . seconde - 
remarque : 

2. Deux citations des Évangiles présentent une harmonisation : Mt, 
21, 23-27 et Jn, 6, 48.49.51. Toutefois, comme ce procédé se rencontre · aussi 



Ver l'Ancien Testament et dans 1 Cor., 15, 9-10, il faut admettre, 
polyte, une tendance personnelle à cette ა. de PACE, ce qe atténue 

Voici d’abord les citations les plus 0395, qui ne posent aucun problème : 
Er Mt, 4, 15-16 (86.3-5). 
"ΥΠ. Ζαδουλὼν καὶ γ Νεφθαλὴμ. ὁδὸν θαλάσσης πέραν τοῦ Ἰορδάνου' 6 λαὸς 6 

αθήµενος ἐν σχιᾷ θανάτου, φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς. 

. Dans l'édition des TU, la référence de cette citation est donnée à Isaïe, en 
t, Hippolyte l’emprunte à Matthieu. Dans le grec, il y მ une lacune par homoio- 
euton (cf. note 215). 

να #1 reproduit rigoureusement H, sans la lacune, mais avec l’omission, comme 
dans H, de γαλιλαία τῶν ἐθνῶν. Par plusieurs détails, il s'éloigne de Zohrab. 
Le court fragment cité par Ephrem? a la variante πορευόµενος au lieu de 
καθήµενος. Dans les Bénédictions de Moïse, le même texte est cité, avec une 
légère variante, la suppression de სიყ | αὐτοῖς, à la fin. 

3 … Cette citation მ donc été retraduite sur le texte grec d'Hippolyte, sans aucune 
influence de la version arménienne biblique. 

+ 2. Το, 11, 27 (108.7-8). 
2 . ს.თXთ06IC 7) κοιλία 79) βαστήσασά C6' καὶ µαστοί, οὓς ἐθήλασας. 
2 … À traduit personnellement, sans introduire la copule byk de la vieille version 
arméniennes. Zohrab a bien E dans le texte, mais plusieurs manuscrits 
l'omettent ; toutefois, nous expliquons l’absence de copule en arménien par la 
fidélité du traducteur à son modèle grec, plutôt que par l'influence de ces manus- 
crits. 7 

D Cd, 1.1 (78.10-11). 
«ai θεοῦ πατρὸς τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. 
La traduction de À, à part la suppression du καὶ initial, que le traducteur 
aura jugé insolite au début d’une citation, reproduit et le modèle grec et Zohrab. 
Prise isolément, cette citation ne permet aucune conclusion, mais, rapprochée 
des précédentes, elle confirme l'habitude du traducteur de suivre son modèle. 
 ! Cor. 15,27 (Eph. 1, 22), (106.12). 

πάντα γὰρ ὑπέταξαν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. 

. Il faut rétablir ὑπέταξεν qu'impose le commentaire et que suppose l’armé- 
ΠΙΕΠ 6სესი ნე. 

„ე suit H, en s’éloignant de Zohrab sur trois points : ნყს au lieu de 4; 
κάν. à la place de ren παρα Et Suppression de ph; Après quSkhufts. 

წ 

» 
წა“. 

: 1: À : traduction arménienne ძ”LI000IXL6; H : texte grec d'Hippolyte; G : version 
des Septante (A. T.) et Nouveau Testament (Nestle, 179 éd.); Z : version arménienne de 
Ja Bible, éd. Zohrab. 

… 2. Œuvres des. Ephrem, Venise, 1836 (en arménien), t. II, p. 47. 
- 3. LYONNET, ορ. cit., p. 51. 

. , 

+ 
1. 

de 



4, , Ur >-C ον ოა ὃν ρα ა... იმე) 

ν > :%-V à EX «ე. 2 

ანფისა სეთ. ავად INTRODUCTION. 

9.2 Cor, 2, 15-16 (26.6-8). ; . 
ὅτι Χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν ἐν τοῖς σωζομένοις καὶ ἐν τοῖς ἀπολλωμένοις, οἷς ისა. 

ὀσμὴ θανάτου εἰς θάνατον, οἷς δὲ ὀσμὴ ζωῆς εἰς ζωήν. 

Par la suppression de ἐκ devant θανάτου et ζωῆς, ce texte 5 ae გაა D 
Irénée latin, etc. A part la présence de la préposition ს devant βωθπειωμίς, tandis 
qu'elle manque devant სსე სი'90ნVL, À reproduit exactement le texte de L 
alors qu’il s’écarte par trois fois de Zohrab : au lieu de la tournure plus classiqu 
ὅσα win) სიც ph, le traducteur arménien a gardé l’ordre du grec ρα, Son სი 
ჩის; comme II, À n'a pas τῷ θεῷ après ἐσμέν, alors que ces mots sont présents 
dans Z. Enfin, fidèle à {son vocabulaire, il traduit ἐν τοῖς σωζομένοις pa 
ს მიცის au lieu d'emprunter à Z [δρ სორო 

6. Μι. 15,24 (1419). 
οὐκ ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς τὰ πρόδατα τὰ ἀπολωλότα οἴχου᾽ Ἰσραήλ. 
C'est exactement ce texte que recouvre celui de A, qui 5 'écarte de Z, en 

écrivant puyy «ს, au lieu de [db ns (εἰ un). 

Nous abordons maintenant les citations où se posent des problèmes de cri 
tique textuelle à propos du grec ou bien dans lesquelles l’on note des diver 
gences entre H et A. 

1. Mt., 26, 4 (64.10). 

ὅπως... δόλῳ κρατήσαντες ἀποχτείνωσιν. 

Plutôt qu'une citation explicite, nous avons ici une réminiscence, où letexte 
évangélique est raccourci et modifié. A reproduit le texte de H, mais avec 
omission de κρατήσαντες qu’il faut sans doute attribuer à une faute de copiste 
En tous cas, son texte est très différent de celui de Z. I 

2. Le, 2, 4 (76.12). 
διὰ τὸ εἶναι ἐξ οἴκου καὶ πατριᾶς Δαθίδ. 
Ces paroles qui sont appliquées, dans l'Évangile, à 5. Joseph, sont dites de 

la Vierge par Hippolyte, d’où la suppression du pronom αὐτόν. S'il est rétabli 
par À, ce sera plutôt par réminiscence que par recours à une traduction; en tous 
CAS, bnp, S'il est original dans À, car on peut aussi supposer une addition posté-! 
rieure de copiste, rapproche Α de Z, et non du Diatessaron, car, dans le Com- 
mentaire d'Ephremt, ჩიჩიცსს Suppose ἀμφοτέρους, non αὐτόν de Z, ni αὐτούς des 
certains manuscrits. 

3. Jn, 4, 32 (16.6-7). 
ἐγὼ βρῶσιν ἔχω φαγεῖν Ἂν ὑμεῖς οὐκ. οἴδατε. 1 
Dans À, la traduction recouvre exactement le texte cité et a de Z, ვი” 

qu’elle omet φαγεῖν et qu'elle a yep Au lieu de „იას. Là encore, il est difficile de. 
parler d’une influence extérieure sur A, car l’absence de payeiv/nunky n’est signalée“ 
dans aucun manuscrit. Elle sera le fait d’un copiste arménien. 

4. Le, 23, 34 (38.9). κ 
πάτερ,ἄφες αὐτοῖς, οὐ γὰρ οἴδασιν ბ ποιοῦσιν. : | 

1 
Cette citation d’un verset qui manque dans plusieurs recensions du Ν. Τ., 

LROPACILS ი: ή 



Re 
1 (IM en D, du. Tatien, Ephrem, la Peschitto, Irénée, etc. a une grande 

ος arménien en a ie le début. Au deu de πάτερ, il a écrit 

ME ad Patrem dicit. Pour le reste, il reproduit II et s'éloigne dé Z, par 

oi de pubyh au lieu de πα. 

” δν 2.24 (78.11-12). 

მათ ὁ (80% ἤγειρεν, λύσας τὰς ὀδύνας τοῦ θανάτου, καθ’ ὅ ὅτι οὐκ ἦν δυνατὸν χρατεῖσθαι 

εὐτὸν ὑπ αὐτοῦ. 

Les particularités de cette citation sont : ἤγειρεν au lieu de ἀνέστησεν de 

Ja tradition manuscrite; ὀδύνας à la place de ὠδίνας, mais, en raison des 

breux itacismes de notre manuscrit, et des confusions w/o, cette leçon n’est 

re et l’arménien ferait croire que H avait ὠδίνας, car, à la suite d’un examen 

le, nous avons constaté que ისი: traduit ὡδίν et non ὀδύνη, dans la Bible. 

8 la leçon la plus importante, c’est l'opposition τοῦ θανάτου du grec à ydnfuny 

arménien (— ἅδου). Opposition que nous retrouvons dans les Bénédictions 

loïse, où le même passage est cité. Est-ce une influence de la vieille version 

énienne qui explique ydnunÿ? Est-ce, au contraire, une correction qui მ intro- 

“θανάτου à la place de #ბის? Nous penchons vers cette deuxième hypothèse, 

que, jusqu'ici, nous avons constaté la fidélité de Α à suivre son modèle et 

” ; d’autre part, D, la Peschitto, Irénée ont τοῦ ἅδου. 

6. Mt., 12, 40 (78.5-6). 
“ი ὥσπερ Ἰωνᾶς ἐποίησεν ἐν τῇ καρδίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύχτας. 

“ ეჯ homoioteleuton, un copiste grec მ sauté la deuxième partie du verset, 

quiest présente dans l’arménien, et cette chute est très regrettable, car il s’agit 

lun passage qui était susceptible d'apporter beaucoup de lumière sur le texte 

biblique suivi par Hippolyte, comme on le verra par l’analyse de l’arménien. 

RE On notera, d’abord, au lieu de ὧν ou ἐγένετο du texte biblique, l’aoriste 

ποίησεν avec le même sens que dans Act., 20, 3 et ἐν τῇ καρδία au lieu de 

ν τῇ κοιλία, sans doute sous l'influence de la fin du passage. 

Dans À, ἐποίησεν est rendu par ჩე : initiative du traducteur? Influence de 
vieille version arménienne qui, à l'opposé de 7, a l’aoriste ην au lieu de 

mparfait Ln?1 Les deux explications sont possibles. Sous quelle influence a-t-il 

mplacé ἐν τῇ καρδίᾳ par ს np? En traduisant κήτους par სი, il s'éloigne 

‘Ephrem, qui მ ä4whÿ. On peut penser à des réminiscences de vocabulaire 

Jour ces deux dernières leçons. 

“Quant à la deuxième partie du verset, telle qu’elle est dans l’arménien, elle se 

approche singulièrement de la leçon d'Ephrem ? : | 
À: აყ/ნინი იცი ნ (ΤΗ, πρηκας რილი ს αερα bep ρα wpuu (19 fin manque), 

… Ephr. : იყნინი იყიდი წ. διιωλ η თლე მიღო ს αρα ხოს (სტი wbes (I ხოჩა 
! წხ. 

| ἕ EP. LYOoNNET fait remarquer que l’accusatif ს [ει qu'on trouve même 
38 | 

#1 ΤΥΟΝΝΕΤ, ορ. cil., p. 20-21. 

2 Op. cit., p. 109. 

თ... Ἱπλορυ σαν. თლის. აიი 

| En TL à À 
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empêche de contrôler cette affirmation. 

(352259 | წვება ო რავა να „წ. 
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d'Ephrem, ce texte est de la famille du Diatessaron et nous le croyons original 

même dans le grec. Il est dommage que l’omission que nous avons signalée 

3 

7. ჰი, 6,48.49.51 (96.7-9). 

ἐγώ εἰμι 6 ἄρτος 6 ἀπ) οὐρανῶν καταθάς' où πατέρες ἡμῶν ἔφαγον τὸ μάννα ἐντῇ ἐρήι 

καὶ ἀπέθανον, ი τρώγων ἐκ τοῦ ἐμοῦ ἄρτου θάνατον οὐ μὴ ἴδῃ εἰς τὸν αἰῶνα. | 

La référence donnée par les éditeurs doit être complétée, car le dernier verset 

est contaminé par Jn, 8, 51. On notera 19 liberté avec laquelle Hippolyte a cité ce. 

passage. Regardons de près tous les éléments de cette citation. τά 

V. 48 : Ἡ ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος, ი ἀπ᾿ οὐρανῶν καταθάς. "მაინ. 

+ 

- 

დ 

C ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς.ζωῆς. 4 

Suppression de τῆς ζωῆς, que remplace un fragment qui peut être emprunté. | 

soit au v. 50 6 ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταθαίνων, soit au v. 51 6 ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ARE 

soit au v. 58 ὁ ἐξ οὐρανοῦ καταθάς. : 

V. 49 : II οἱ πατέρες ἡμῶν ἔφαγον τὸ μάννα ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ ἀπέθανον. 

Hippolyte a reproduit fidèlement le texte biblique, car la leçon ἡμῶν [ὑμῶν 

est probablement due à un copiste. | 
V. 51: H 6 τρώγων ἐκ τοῦ ἐμοῦ ἄρτου θάνατον οὐ μὴ (ბე εἰς τὸν αἰῶνα. 

6 τρώγων apparaît aux vv. 54.56.58, tandis qu’au v. 51, nous avons ἐάν τις. 

φάγη. Là encore, Hippolyte a innové. La leçon ἐκ τοῦ ἐμοῦ ἄρτου est intéressante, 

car elle oppose le Sinaïlicus, 3 mss de la vieille latine et le syrus Sinaïticus 

aux autres manuscrits dans lesquels on lit ἐκ τούτου τοῦ ἄρτου. 

La dernière partie est empruntée à Jn, 8,51, avec changement de θεωρήσῃ 

en la leçon (ბჟ, qui n’est attestée par aucun manuscrit. | : 

. À part la leçon ἡμῶν, qui s’explique par une faute de copiste grec, c'estice 

texte que nous lisons dans À, nouvelle preuve qu’il a pour principe de retraduire 

les citations sur son modèle. 

8. Act., 2, 37-39 (38.11-40.4). 

37 ἀχούσαντες γὰρ αὐτὰ κατενύγησαν τῇ καρδία, εἰπόντες πρὸς τὸν ხობის καὶ τοὺς 

λοιποὺς ἀποστόλους' τί ποιήσωμεν ἄνδρες ἀδελφοί; 8 oi δὲ εἶπον µετανοῄσατε καὶ βαπ- _ 

τισθήτω ἕκαστος ὑμῶν εἰς τὸ ὄνομα ᾿]ησοῦ Χριστοῦ, καὶ λήψεσθε τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου · 

πνεύματος 39 ὑμῖν γάρ ἐστιν 7) ἐπαγγελία καὶ τοῖς τέχνοις ἡμῶν καὶ πᾶσιν τοῖς εἰς μακράν, 

ὅσους ἂν προσκαλέσηται κύριος 6 θεὸς ἡμῶν. 

Cette longue citation suit de près le texte néotestamentaire. Les variantes sui- 

vantés : γάρ/δέ; τῇ καρδία/τὴν καρδίαν; οἱ δὲ εἶπον/ Πετρὸς δὲ πρὸς αὐτούς; εἰς τὸ ὄνομα 

ἐπί, ἐν τῷ ὀνόματι, après Χριστοῦ, omission de εἰς ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν ὑμῶν, doivent 

être prises comme des modifications intentionnelles de l’auteur, car aucune 

n’est appuyée par les manuscrits. | 

Mais en voici trois qui peuvent servir à préciser le texte biblique auquel se. 

référait Hippolyte : 

V. 37 εἰπόντες : Sinaïlicus et D, contre les autres témoins; λοιπούς, absent de 

D, mais, comme le mot ne figure pas dans À, on peut se demander s’il est original 

Lire) 
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ou s’il représente une correction de scribe. Nous le croyons secondaire. 

| (τοῖς τέκνοις) ἡμῶν : D, mais la confusion fréquente entre η et v dans 

nanuscrit et la leçon &kpny [ὑμῶν de A ferait pencher pour ὑμῶν. 

1 face de ce texte grec, la traduction arménienne présente des anomalies, 

le n’est pas coutumière : 
V . 37 სცინნეი /XთX<§Vბურეთთ), au lieu de ს გიმ დ , ΠΡ» qu’on trouve deux 

juste avant la citation et alors que le Thesaurus ne donne aucun exemple de la 

aduction κατανύσσεσθαι JunpanSky . : 

. 38 იიი ენნ [βαπτισθήτω ἕχαστος ὑμῶν, cela est plus grave. Le traducteur 

jen a-t-il délibérément modifié son modèle, sous l'influence des pas- 

, où le rôle de la foi dans le salut est mis en relief, v. g., Mc, 16, 16? Τ ne . 

a pas habitués à de semblables initiatives et nous pencherions à voir dans À 

ai texte d'Hippolyte; plus tard, un copiste grec, reconnaissant la première 

ie de la citation, aura rétabli le texte courant. 

A l'unique δωρεάν du grec répondent deux mots arméniens : hnpu IC uupaleu. 

| certains traducteurs, ceux d'Irénée, de Chrysostome, n'hésitent pas à rendre 

n mot grec par deux mots arméniens, celui d'Hippolyte ne pratique pas ce pro- 

dé. Nous préférons son texte à celui de H, en raison de sa fidélité habituelle et 

arce que, p. 82,2, Hippolyte grec associe ces deux termes : ἔλαθεν τὴν χάριν καὶ 

ν δωρεὰν τοῦ ἁγίου πνεύματος. Ensuite, un copiste aura élagué en grec pour réta- 

blir le texte biblique exact. Quant à la préposition ს, elle a été ajoutée après 

2) COUP dans l’interligne. | | 

En 3 II nous semble que le texte grec de cette citation a été soumis à une revision 

serrée dans les passages où il s’éloignait le plus du texte courant. On comprendrait 

om ins que le traducteur arménien eût pris pareille initiative, qui n'avait aucun 

#4 ppui dans la tradition textuelle arménienne. 

9. Mt, 21, 23-27 (94. 2-9). 

99 τότε προσῆλθον αὐτῷ τινες τῶν φαρισαίων λέγοντες' διδάσκαλε, εἰπὲ ἡμῖν, ἐν ποίᾳ 

ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς καὶ τίς ἐστιν ὁ δούς σοι τὴν ἐξουσίαν τα
ύτην; 3 6 δὲ εἶπεν αὐτοῖς' ἐέρω- 

| πῄσω ὑμᾶς κἀγὼ ἕνα λόγον, ὃν ἐὰν εἴπητέ μοι, κἀγὼ ἀπαγγελῶ ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσία 

3 παῦτα ποιῶ" 35 τὸ βάπτισμα τοῦ ᾿]ωάννου πόθεν ἣν, ἐξ οὐρανοῦ ἡ ἐξ ἀνθρώπων; οἱ δὲ διε- 

> λογίζοντο ἐν ἑαυτοῖς λέγοντες' ἐὰν εἴπωμεν ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ ἡμῖν διὰ τί οὐκ ἐπιστεύσατε 

χὐτῷ; 26 ἐὰν δὲ εἴπωμεν ἐξ ἀνθρώπων, φοθούµεθα τὸν λαόν᾽ πάντες γὰρ γινώσκουσιν τὸν 

ს (თრი, ὅτι ὄντως προφήτης ἐστίν. 37 καὶ ἀποχριθέντες τῷ ᾿Γησοῦ εἶπαν' oùx οἴδαμεν. ὁ 

δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς' οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν noix ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 

_ Dans cette longue citation, nous mènerons de pair l'examen du texte grec et 

de la traduction arménienne. 
#2 

==” V.23. La première partie τότε...λέγοντες διδάσκαλε à été arrangée par Hippolyte 

_ Jui-même. La suite est tirée non de Mt. mais de Le, 20,2, notamment eirè 

ο (Εἰπόν) ἡμῖν et la périphrase τίς ἐστιν ὁ Jobs, au lieu du simple τίς δέδωκεν. Mais, 

dans A, c’est le verbe simple ი que nous trouvons et nous le croyons 

_ secondaire par rapport à τίς ἐστιν 6 δούς. On pourrait voir ici l’influence de la 

vieille version arménienne, car c'est IC verbe simple que donnent Tatien, la 

| vieille syriaque, la géorgienne et d’autres. 



XXX ! => INTRODUCTION. 

V. 24 6 δὲ εἶπεν αὐτοῖς, avec suppression de ἀποχριθείς fait penser 

II, 29. ; FAT გ 
ἐρωτήσω... μοι: tel qu’il est dans II, ce texte reproduit au verbe ἀπαγγελῶ Γἐρῶῷ 

près, ML., 21, 24, mais, dans À, wuwykp μιᾶ renvoie à L0, 20, 3 et nous. 
croyons cette dernière leçon primitive. Plus tard, le grec aura été conformé, en 4 

ce point, au texte de Matthieu. 1 
V. 25. C’est exactement le texte de Matthieu que nous lisons dans H, avec 163 

seule omission de οὖν. Dans À, à part le présent ωω; pour le futur ἐρεῖ, nous « 

retrouvons II; mais le L avant იიი peut être la traduction de οὖν. Cette par- 

ticule, au voisinage de oùx, a pu tomber du grec. LÉ 

V. 26. Deux détails rapprochent H de MC, II, 32 : λαόν (de certains manuscrits 3 

de Marc) au lieu de ὄχλον, et γινώσκουσιν (ἤδεισαν dans certains manuscrits - 

de Marc) ὅτι ὄντως προφήτης ἐστίν (Mc ἦν). Les divergences avec les autres. par- 
ties du texte de Marc font supposer une citation-de mémoire. Quant à À, il est 
encore plus proche de Marc, car ie D — ἤδεισαν et En = ἦν. On peut voir, . 
dans wpquph, la traduction soit de ὄντως, soit de ἀληθῶς, ces deux adverbes se 

partageant la tradition manuscrite de Marc. 

V. 27. La première partie reproduit Matthieu. La deuxième partie est un - 
arrangement d'Hippolyte, qui se retrouve tel quel dans A. 4 

= Nous pouvons conclure en disant que H a cité ce passage en harmonisant, 
que son texte semble avoir été conformé plus tard sur un point à Matthieu et - 
que À reproduit l'original, en remplaçant peut-être la périphrase par le verbe « 
simple. : 

si the 

En conclusion de ces analyses des citations du N. Τ., reprenant ce que nous 
disions au début, nous nous croyons en droit d'affirmer : 

19 Que II harmonise, tantôt sous l'influence d’une harmonie préexistante et ! 
nous pouvons penser au Diatessaron, tantôt de sa propre initiative. 

29 Que A retraduit, et, semble-t-il, fidèlement, les citations de son modéle κ. 
que les copistes arméniens ont respecté habituellement le texte qu’ils reprodui- - 
saient et, par conséquent, qu’on peut s’appuyer sur leur texte pour corriger les 
passages du grec qui ont été altérés au cours de la transmission textuelle. 

$ II, LES CITATIONS DE L'ANCIEN TESTAMENT 

Nous n’analyserons pas toutes les citations de l’A. T., car bon nombre ne 
présentent aucun intérêt pour notre propos. A l’occasion, nous faisons appel au 
témoignage d'Ephrem arménien, en son commentaire du Diatessaron où de : 
l’'Heptateuque, mais il y მ peu à glaner en ce domaine. | 

Les exemples que nous utiliserons pour caractériser le procédé de notre 
traducteur seront de deux sortes. Dans les premiers, le texte biblique de H dif- 
fère du texte grec sous-jacent à Z, dans les seconds, il est identique à celui que 
recouvre cette version. 

Voici quatre exemples de la première catégorie : 

1. Gen., 27, 6-10 (14. 3-8). 



7 δν Hs ასას ον მისი, ie Pos IC RES 

ქ uppose le texte qu’on trouve dans certains manuscrits grecs de la Bible, 

᾿νεώτερον (ou τὸν ἐλάσσω) manque, tandis qu’on მ ajouté λέγουσα; Z n'a 

“er | ds son CL μας rend PAGE Au იის ბა 2 ποια საა ხისა I 

| : > "” ie Guipl ხიLML qb II ი MI). και Eypuip Fe IL wub. 

κ΄ κ ον : “ ბ 7 2 IC Eu L Guipl gril LL [μια τρ τη ნილ LC pri IL wub. 

A 4 + # 

pes 6. on notera la suppression de Diet et la place de Eu, que À a mis, 

PA "μη "ძი იყი ნი! πα თს ჩიიLი. 

YA LL “et იცინი! სა "ερ bia. : 

აჯ. traduit H, alors que Z suppose ἄχκουσόν µου, sans τῆς φωνῆς, conformé- 

nent aux Septante. «იი «ძი est un décalque de νῦν οὖν. Le seul point où A se 

rapproche de Z, en s’éloignant de II, c’est la place de ας pi. 

292 d) καὶ πορευθεὶς εἰς τὰ πρόδατα λάθε µοι ἐκεῖθεν δύο ἐρίφους ἁπαλοὺς καὶ καλοὺς καὶ 

ho αὐτοὺς ἐδέσματα τῷ πατρί σου ὡς φιλεῖ, καὶ εἰσοίσεις τῷ πατρί σου καὶ φάγεται, 

ω ς εὐλογήσῃ σε ὁ πατήρ σου πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν αὐτόν. 

ο Surun point important, Α diffère de Z et suit LI : Iს traduisant τὰ πρόθατα 

ი H, tandis que Z a quo, C'est-à-dire τὸ πεδίον, leçon que n’appuie aucun manus- 

το ο Ες ინისეს! traduit exactement καλούς de H, alors que Z a, en cet endroit, 

— ინთსიი. Au lieu de l’élégant ის de Z, À écrit სიმსი) en suivant scrupuleusement 

Nous noterons cependant une lecon de Α qui diffère de II : ის [μυς I 

- “შა გ au lieu de καὶ φάγεται πας Mais, à part ce détail, À s’est conformé très 

32. Gen., 27, 18- 19 (22.1). 

| H τίς εἶ თს; 6 δὲ εἶπεν' ἐγώ εἰμι ὁ υἱός σου 6 πρωτότοκος 'Ἠσαῦ. 

ος τίς εἶ σύ, τέκνον; καὶ εἶπεν ᾿Ιακὼθ τῷ πατρὶ αὐτοῦ" ἐγὼ 'Ἡσαῦ ὁ πρωτότοχκός σου. 

ი. ” I à un texte assez différent de celui de G. Or, si Z reproduit C (Z ajoute ki, 

2 correspondant à εἰμι de certains manuscrits grecs), c'est le texte de H qu’on 

წ. _ retrouve dans À, avec omission toutefois de 'Ἠσαῦ, qui, d’ailleurs, est absent du 

grec à la reprise (24, 4-5) ce qui permet de supposer qu'il n’était pas cité dans le 

_ lemme. 

δει. 27, 4 (86. 5-7). 

Ἡ καὶ ἐνεκότει 'Ἡσαῦ τῷ ᾿Ιακὼθ καὶ εἶπεν ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ λέγων’ πότε ἐγγίσωσιν 

12 ἡμέραι τοῦ πένθους τοῦ πατρός µου... 

ο Α. Ἱν ი იიიიტინნეც სიიიL მი იღიც IL იყ f «დის fepmÿ ხე” σσ ση 

44 შეთ ee 
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τρ CC τα 

7 LES | = INTRODUCTION. 

# IL იციან Όμως იMV მიი με]μαρος IL ინც ნიი ს წის fopneS Sbpäbuyht απ τρ (რიტი 
sure On σος H a supprimé un élément de phrase après Ἰαχώθ, ce qui l’a obligé à retran- · 
cher également ‘Hoaÿ après εἶπεν. Puis, tandis que, dans G, on lit ἐγγισάτωσαν, 
H a modifié le texte en πότε ἐγγίσωσιν. Les mêmes modifications se retrouvent - 
dans A. Mais on fera attention surtout, dans À, à la traduction de πένθους par 
Suéneuh, tandis que Z présente la curieuse leçon ἱμωμίωῃ, qui suppose le grec 1 
πάθους du ms. 7. არუბა. 

4. Gen., 37,4 (102. 10-11). 
40 :  ἐμίσησαν αὐτὸν καὶ οὐκ ἐδύναντο λαλεῖν αὐτῷ οὐδὲν εἰρηνικόν. 

Ἡ ἐζήλωσαν αὐτὸν καὶ μᾶλλον προσέθεντο τοῦ μισεῖν αὐτόν. 
À αμωῖᾶ γω pr მიი, δωζιωνω δη μας η, თინ უნი. 25 

On notera la différence de cette finale avec ce que l’on trouve dans les LXX : 
19 : ἐζήλωσαν au lieu de ἐμίσησαν. A suit IL. | 
2° La suppression de la phrase καὶ οὐκ ἐδύναντο λαλεῖν αὐτῷ οὐδὲν εἰρηνικόν. . 
ვი La présence des mots μᾶλλον προσέθεντο τοῦ μισεῖν αὐτόν, qui ne sont - 

pas dans les LXX, mais qu’on trouve en hébreu, en latin; en arménien, sous - 
la forme იიყწიყიC nfunflu%, dans le Commentaire d'Ephrem 1. 

Dans toutes ces particularités, A suit H. 

5. Gen., 49, 19 (92. 8-9). · 
LL Γὰδ πειρατήριον πειρατεύει αὐτόν, καὶ αὐτὸς δὲ πειρατεύει αὐτὸν κατὰ πόδας. 
À მიის popéuput popäbugl ყმა IL τω hopébugl ენით wpurg. 
7. მიე SE ენ L php (ენ Ste y$bun სიე. | 
H fait subir au texte courant deux modifications. Dans G, πειρατήριον 8 -- 

le sens de « bande de pirates » et πειρατεύσει (au futur) se traduira par «il 
exercera la piraterie ». Mais, dans II, πειρατήριον est pris comme un dérivé de 
πειράω et πειρατεύειν est traduit comme ἐχπειράζειν, par « mettre à l’épreuve » · 
C’est exactement ce que l’on rencontre dans À, alors que Z est dans la ligne de 
G. Après le second πειρατεύει, LI α αὐτόν, au singulier, au lieu du pluriel; c’est 
aussi le singulier qu’on lit dans A. Quant au présent πειρατεύει, NOUS V VOYONS 
une faute de copiste et nous avons rétabli le futur πειρατεύσει Comme dans À. 

D'autre part, l'indépendance de A par rapport à Z se manifeste encore dans 
la traduction de κατὰ rédac, que Z rend par « à leur suite » et que À traduit par 
«rapidement ». | | 

Achevons cette série par une longue citation, dans laquelle À, plus fidèle que 
le grec au texte primitif, suggère des corrections à H. 

6. Gen., 48, 8-16 (44. 7-46. 10). 
a) Υ. δ 

H τίνες εἶσιν οὗτοι; à 

L 

LL -) 

C τίνες σοι οὗτοι; 

Α πρ Et LS EC 

C'est à tort que les éditeurs des TU ont remplacé eiow du ms. par σοι. Ce 
verbe est attesté par Α et par plusieurs mss bibliques. 

1. Œuvres d’Ephrem, Venise, 1836 (en arménien), t. I, p. 103. 

ον αι 4? 



წ, ἱ δὲ φθαλροὶ Ἰακὼθ ἐξαρθνθησαϊ τα. καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν τοῦ βλέπειν. 

οἱ ὀφθαλμοὶ δὲ αὐτοῦ ἐθαρυώπησαν... καὶ 00X Ἠδύναντο βλέπειν. 

სტ. MC: "ან 8 ილი, ბი,სიი ინი bfri ml იჯ სინი σπα 

34 VC0ხ6 grec ἐθαρύνθησα». +“ rendu შემა Z par ბიისტიჟხიიL #2 Or, dans Α, 

ώπησαν, dont Swbprunnku სსს est la réplique parfaite. Nous croyons donc 

ou <5 une ίση ხიპსნონიბ dans le grec. 

ne. 2. Ne 16 
Ἡ ὁ ὁ ἄγγελος ὁ ῥυόμενός µε ἐκ πάντων... καὶ ἐπιτεθήσεται τὸ ὄνομά µου ἐπ᾽ αὐτούς... 

09/0”ეიდწეიწწიწ”წ”“ 
+ Au présent 6 ῥυόμενος répond l’aoriste arménien ,სისნეი. Faut-il y voir la 

ი eçon originelle, qui se lit dans certains mss grecs, ou une interprétation d'A? 

- Dans Z, on a bien aussi l’aoriste, mais à la 3° personne. 

X La divergence la plus grave est entre ἐπιτεθήσεται de H et Ynsbuyh de À, 

ΣΑ est une faule de მიკა. qui aura confondu, ce qui est assez facile, τε 

ec xAn. En effet, l'expression « imposer un nom » a un tout autre sens que 

invoquer le nom » et l’on n’imagine pas Hippolyte modifiant à ce point le texte 

_ La seule variante fe A par rapport à H que nous expliquerions soit par une 

ο soit par influence de la version arménienne, ο ’est l’inversion de 

-/ dun ხიყს μπιτ სა dans À, qui se retrouve aussi dans #7, comme elle est dans 

L  G, à l'exception du ms. 8. 

3 LL. » “ Νοις arrêterons cette série, en renvoyant encore à quelques citations : Gen., 

| 297, 15-16 (20. 4-6); Gen., 27, 21-22 (22. 6-8); Gen., 42, 23 (6. 9-10). 

2. - En conclusion, il apparaît que, dans celles des citations bibliques de H, 

“dont le texte diffère plus ou moins de celui qui est à l’origine de la version 

_ arménienne 7, A s'en est tenu à son modèle et qu'il présente un texte plus 

Domi que les leçons actuelles de H. 

τα 

9 რ 

LE 

C 

- D'autre part, on constate, dans les citations qui reproduisent le texte 

ας ο σε auquel s’apparente celui de 7, que A retraduit toujours, en visant à 

une Version très fidèle, qui entraîne, par rapport à Z, des modifications de 

construction et des différences de vocabulaire, qui ne sont pas des améliora- 

გ. tions du point de vue de la langue. 



2. » ს PACE 

PR 2 | INTRODUCTION. . 

1. Gen., 27, 13 (18. 5-6). 
IL: ἐπ ἐμὲ Ἡ κατάρα σου, τέχνον, µόνον ὑπάκουσον τῆς ἐμῆς φωνῆς καὶ πορευθεὶς 4 

„წ რ.ა. 
-- ' ” 

ἔνεγχέ LOL. 

Trois modifications caractérisent la manière de A : ἐπὶ est rendu, dans 7, - 
Par ს fps, tandis que, dans „ბ, on a préféré la préposition simple I, qui aura paru 
mieux répondre à ἐπί... De même, le simple Spa rend µόνον, au lieu de Ρα] 
pu de Z. Enfin, l'expression πορευθεὶς ἔνεγχε est rendue brutalement dans - 
À, par სიმს) php Qui est certes moins élégant que lès deux impératifs juxta- 
posés de Z : #ი/ძ ωδ. (52 2 

2. Gen., 27, 26-27 (24. 1-2). FT 
IL ἔγγισόν μοι, τέκνον, καὶ φίλησόν µε. 27 καὶ ἐφγίσας ἐφίλησεν αὐτόν. καὶ ὠσφράνθη. 
Au ν. 26, À მ rendu ἔγγισον par un verbe simple, SEkpäbwuy, au lieu de · 

l'expression nominale-vérbale très classique Sun ს de Z. Même différence de | 
. procédé de traduction avec ὠσφράνθη, rendu par Guinmnkqui dans À et par 
IL ყხი', 08905 Z. : 

Au V. 27, à ἐγγίσας correspond un participe, tandis que Z a eu encore recours - 
à deux verbes personnels juxtaposés : Sunnkun. Guÿpnrphu. S 

3. Gen., 27, 27-29 (24. 5-10). | 
De cette longue citation, nous ne retiendrons que les trois détails suivants : - 

yivou est traduit très littéralement par ip, tandis que nous lisons Ιω dans 
Z. Les deux participes présents xarapouevoc et εὐλογῶν sont mis au présent dans 
À, alors que, dans Z, nous avons le futur attiré par le futur du verbe principal. · 
Dans les reprises de ce texte, il n’y a aucun changement. 

4. Gen., 49, 24-25 (100. 8). 
Ἡ ἐκεῖθεν ὁ κατισχύσας ᾿]σραὴλ παρὰ θεοῦ πατρός (σου). 
41 publ que puuguas Ἱαμωρη კრიზი, (6 pn. 

2 იმის ნ np quepugu ჩიტიიყნი კი თიLბიკ §Lი ცი. : 
Dans son effort personnel de traduction, Α en arrive au contre-sens. Dans la 

deuxième traduction de Gen., 49, 24-25, en rendant plus littéralement ἐκεῖθεν 
PAT «მიის, À Se rapproche de Z, mais, dans les deux cas, il fait erreur en tradui- 
sant par un passif l’actif κατισχύσας, qui est rendu très exactement PAT μας puni 
dans Z. 

Il serait fastidieux d’allonger cette analyse. Toutefois, faisons remarquer 
encore que, dans la bénédiction de Siméon et Lévi par Jacob, Α transcrit toujours, 
d'après son modèle, Uhik(i}nt, alors que Z მ l'orthographe Giuint. Cette der- 
nière orthographe, d'autre part, se retrouve, dans cette même bénédiction, quand 
il s’agit du vieillard Siméon, du Nouveau Testament. Dans les Bénédictions de 
Moïse, les deux formes alternent, mais მსაLის prédomine. Enfin, on peut se 
reporter aux citations suivantes : Is., 65, 13-14 (28. 6-9): Gen., 27, 30-31 (30. 
7-10); Gen., 27, 32-33 (32. 8-9); Gen. 27, 34-35 (34. 8-10); Gen., 27, 37-38 (38. 5-7); 
Gen., 48, 18-19 (48. 4-6); Gen., 48, 22 (62. 12-64. 1). · 

Ainsi, soit dans les citations dont le texte grec diffère de celui que suppose 
Z, soit dans celles dont le texte grec d'Hippolyte est identique à celui qui est 

RATES ή ΑΝ, 



Ge τε AC 

“ (თონ 

pa tion de mouler sa phrase sur la phrase grecque et que, son texte ayant été moins 

te retravaillé que l'original grec, il sert, en maints endroits, à rectifier le grec 

actuel d'Hippolyte. 
4 à _ Il serait cependant excessif d'avancer que l’arménien est indemne de toute 

_ retouche etles quelques exemples que nous apportons devraient montrer que même 

… ce texte a été retouché. Ce qui nous amène à cette conclusion, c’est l’accord, en 

rtains cas, entre A et Z contre H. Faut-il redire que, là aussi, on doit être pru- 

dent en ses affirmations? Il se peut, en effet, que les différences actuelles entre 

A et H viennent de retouches apportées au grec. Si nous lisions le Commentaire 

d’'Hippolyte en sa rédaction originelle, peut-être constaterions-nous plus souvent 

accord entre Α et H, conjointement avec l'accord Α et Z. Cet accord en deux 

- temps, AH et AZ, s’expliquerait tout naturellement par le fait que le texte pri- 

 mitif d'Hippolyte reproduisait le texte biblique grec sous-jacent à celui de Z. 

_ Après cette mise au point, analysons quelques citations. 

” 1 Gen, 27, 4 (12.6). 
ne “II ἵνα φάγω, ὅπως εὐλογήσῃ. 

À ის სხღიე be თხყნს სენ. 
= Au lieu de subordonner, À coordonne par IL. On pourrait expliquer cette 

. divergence par l'influence de Z, qui coordonne aussi, ou en supposant que H avait 

=> 'XთL, au lieu de ὅπως, comme le ms. b. Mais cette double explication n’est plus 

_ valable pour Gen., 27, 31, où, en deux occasions, un unique ὅπως est remplacé par 

“ს dans A. Nous croyons à une modification intentionnelle de IM 

2. Gen., 48, 19 (48.5). 
Ἡ οἶδα, τέκνον. - 

à Α ინთხნ Αρη) qu. 
Πα] répété dans Α, l’est aussi dans Z, tout comme, dans G, on trouve un 

second οἴδα. On serait tenté de donner la préférence à À, maisil se peut aussi que 

Je second ძინი soit dû à une revision postérieure, sous l'influence de la vulgate 

_ arménienne, ou même au premier traducteur. 6 

3. Gen., 49, 16 (90.4). . 

H Δὰν κρινεῖ... ὡσεὶ καὶ µία φυλΊ. 

A ut (ი ση ინნ ყის #9 II a L 

 L’arménien იყი ne répond pas du tout au grec φυλή, mais c'est justement le 

mot qui se trouve dans Z. Cette dépendance de A par rapport à Z sur ce point, 

alors que le même mot grec φυλή est traduit exactement par ეყ Un peu plus 

Join (90. 7), pousserait à croire que les corrections ont porté surtout sur les 

_ Jemmes. C’est ce que prouverait encore l'exemple suivant. 

4. Gen., 49, 24 (100. 7-8). 

LI ἐξελύθησαν νεῦρα βραχιόνων χειρὸς [χειρῶν | αὐτῶν. 

A μιδωῖ ზნეს η μη brgu. 

το βραχιόνων χειρός sont rendus par le seul mot „«”IIVე 

_–_+____-–__-–2ICI. 

VI 

_> >”. 

tout comme dans 7, 



El ლ 5 4! "წ. λα πώ νς 

XL 

XXXVI... ' | INTRODUCTION. 

აშ. 

mais, à la reprise de ce texte (106. 1), c’est par deux de arméniens, . 
იესე, Que À traduit βραχιόνων χειρὸς [χειρῶν]. RDA ΔΑ 2 

Il nous reste à signaler quelques citations bibliques, reprises par H en plu- · 
sieurs fois et dans les mêmes termes et qui se trouvent traduites chaque fois 3 
différemment dans l’arménien, sans reproduire jamais le texte de Z. C’est (00-73 
exemple du procédé de wbuuyhumipit. Nous n’analyserons qu’un texte, nous 2 
contentant de donner des références à d’autres cas. 

Gen., 49, 7 (60. 8; 66.10-11; 70.6-7). 
LI ἐπικατάρατος à θυμὸς αὐτῶν, ὅτι αὐθάδης καὶ ἡ μῆνις αὐτῶν, ὅτι ἐσκληρύνθη. 
À 19 „სსს purple [pif ზი ის Guquoque, IL quon Όποια gh IM L 

წ [ιδία gum Ίο) იეს ნიტტდთს IL ტიტ Ες Gngur ინ (ხთ. ს 
39 სსბხიიჯ| guuneifh სიყ ენ Gupuqun, IL თინ იLI9ნ+ნს, gb (სიყ... 

Entre la première et la seconde citation, A მ interverti les termes qui rendent 
θυμὸς et μῆνις et მ ajouté L dans le premier cas. A la troisième reprise, 16 second 
იყი St OMIS, µωρίμει β]ωῖ, est muni de l’article et au lieu de l'adjectif Mსთ on 
trouve le verbe სსე. 

Qu'on se reporte aux exemples suivants : Gen., 27, 29 (24. 9-10; 30. 34): 
49, 5-7 (60. 5-9; 64. 3-5); 49. 6 (60. 7-8; 66. 7). 

CONCLUSION 

En conclusion, le traducteur arménien d’Hippolyte retraduit, pour son 
compte, les citations bibliques de son modèle. 

Parfois, et surtout, semble-t-il, dans les lemmes, l'influence de la version 
arménienne de la Bible s’est fait sentir, soit sur le traducteur, soit sur les copistes. 

Enfin, une dernière catégorie de citations doit ses traductions variées à la 
ubuuyhumfluñ. Cette dernière constatation მ une importance pratique : lorsque, 
dans les Bénédictions de Moïse, dont l’original grec a disparu, le même texte 
biblique est rendu, en arménien, par des mots différents, mais synonymes, il ne 
faudra pas en conclure que le grec présentait, lui aussi, la même variété. Tout essai 
de rétroversion, qui ne tiendrait pas compte de cette particularité de la littéra- 
ture arménienne, risquerait fort de défigurer le texte original. 

B.-Ch. MERCIER. 

NOTES SUR LES APPARATS ET RÉPERTOIRE DES SIGLES 

Outre le relevé exhaustif des variantes entre les manuscrits de la même lan- 
gue, pour l’ensemble de l’ouvrage, en ce qui concerne le géorgien, et pour les 
Bénédictions de Moïse, en ce qui concerne l’arménien, nos apparats comportentune 
comparaison assez détaillée du texte original et des deux versions. 

Pour établir cette dernière partie de l’apparat, nous avons tenu compte du 
fait que l’arménien a été traduit sur le grec, et le géorgien, sur l’arménien. Aussi 
l’apparat arménien compare-t-il le texte écrit en cette langue avec l’original grec, 



= ον 

მ νεα წია. raison du très grand nombre de variantes infimes ce ces 

rsions et pour ne pas allonger démesurément ce ος, nous n’en avons 

te, e, puisqu' ils auront sous les yeux les trois textes. 

es variantes EPS sont données en appendice, à moins que les 

აჯ 

n'avons Sas munies, en raison მს leur grand nombre, du signal ძ” avertissement 
AT 

: M : Manuscrit 573 des Météores. 

ον TU : Leçons restituées par les éditeurs du texte dans les Texte und Uniter- 

suchungen. 

Bo :Conjectures de Bonwetsch reproduites par les T U, soit dans le texte, 

= soit dans l'apparat. 

Di : Conjectures de Diobouniotis Fe par les TU, soit dans le-texte, 

soit dans l’apparat. 

We : Conjectures de Wendland reproduites dans les TU, soit dans le texte, 

soit dans l’apparat. 

nos : Leçons restituées par nous. 

Ξ 2 (6) : Renvoi aux notes. 

ον Quand, dans une variante, le texte n’est suivi d'aucun sigle, il reproduit la 

leçon de M. 

2 2 Les variantes purement orthographiques, qui ne modifient pas le cas des 

noms, qui ne peuvent pas être prises pour une autre personne ის un autre mode 

du verbe, qui ne changent pas un mot en un autre — et elles sont légion — sont 

8 renvoyées, comme nous l'avons dit, dans un appendice, à moins qu'elles doivent 

être signalées dans l’apparat, pour une autre raison. 
3 

წ. ( TL. LT DU TEXTE ARMÉNIEN. 

8 FE _ A. Pour les Bénédictions ἆ Isaac et de Jacob. 

L. = G : Le texte grec, tel que nous l’éditons. 

TU ; Cf. notes à l’apparat du texte grec. 

πο 

L 77 V: Manuscrit 352 de Venise. 

δαν ο Β. Pour les Bénédictions de Moïse, dont l'original grec n’existe plus. 

V : Manuscrit 352 de Venise. 

J : Manuscrit 347 de Jérusalem. 

C. Pour l’ensemble du texte arménien. 



ανα | “ბ INTRODUCTION. 

Un texte grec non suivi d’un sigle reproduit le rate 96 notre éditior 

ს Corr. y : La lettre & a été écrite en corrigeant un y. 

# corr. : La lettre L a été écrite en corrigeant une lettre que nous n° avons | 

pas pu identifier. | 

he ის : à lire sans doute Iისჩს (une autre fois) ou {μή ναι ει (0031. 

Les trois premières fois, cette abréviation suit les premiers mots d’une citation 

biblique qui est reprise pour la 2€ ou la 39 fois. Dans le dernier cas (p. 79, 1. 6-7), 

ces lettres remplacent la fin de la citation ΜΙ., 12.40 «et trois nuits », ces mots se 

trouvant déjà dans la première partie de la citation. 

Les variantes qui représentent l'orthographe postérieure à l’âge classique 

(V. 9. იიი, POUT pm) Sont renvoyées dans un appendice, à moins qu'elles 

doivent être signalées, avec leur orthographe, dans l’apparat, pour un autre 

motif. Cependant, nous avons gardé les deux infinitifs passifs en -μι ; nous avons 

reproduit, à la fantaisie des manuscrits, les deux orthographes [μα οἳ თინო 

Sphoumul Et Spomu4. Nous avons gardé, au nominatif, l'orthographe des noms 

propres que l’on trouve dans les manuscrits, mais, pour les autres cas, nous avons 

rétabli l'orthographe courante, v. g. instrum. &wmuhe et non მი'ითიM. Nous 

signalons que l’on rencontre le génitif 8ncqwy, Sur le type UuGwk, მიკ. 

III. APPARAT DU TEXTE GÉORGIEN. 

: Manuscrit 44 de Jérusalem. 

: Manuscrit 1141 de Tiflis. 

: Le texte arménien, tel que nous l’éditons. 

: Le texte grec, tel que nous l’éditons. 

: Manuscrit 573 des Météores. 

(..) : Ces parenthèses, dans l’apparat, indiquent que les mots du texte qu’elles 

remplacent n’entrent pas en ligne de compte dans la variante. 

AG : Accord des leçons grecques et arméniennes contre le géorgien. Pour 

réduire l’apparat, nous n’avons reproduit, dans ces cas, que le texte arménien. 

= CC > 3 = 

Quand les deux textes, arménien et grec, sont donnés, c’est qu'ils diffèrent à 

la fois du géorgien et entre eux. Dans ces cas, nous avons jugé inutile de mettre 
les sigles: 

Quand la leçon arménienne n’est suivie que di sigle À, c’est πι géorgien et 
grec vont ensemble. 

Pour ne pas allonger démesurément cet apparat, les leçons où le géorgien 
marche avec l’arménien contre le grec — et c’est le cas le plus fréquent — ne sont 
pas indiquées. On devra confronter le texte géorgien avec l’apparat arménien, où 
sont signalées les variantes entre l’arménien et le grec, ou se reporter aux Notes, 
auxquelles nous renvoyons souvent, pour permettre cette comparaison. 

Quant aux lacunes que nous avons comblées dans l’arménien, si elles se 
retrouvent dans le géorgien, nous ne l’avons pas indiqué, mais si le géorgien a le 
texte complet, nous indiquons la lacune de l’arménien dans l’apparat, sous la 
forme : om. V[enise] (Cf. p. 22, 1. 11) sauf s’il s’agit d’une citation biblique. 



s par “le texte arménien, qui est à la base de la version | géorgienne. 

ou les variantes orthographiques, nous avons suivi le même principe que 

armé ien et le grec. 
“ი მ αρραταί du géorgien, en raisorr de son ER se continue presque 

DANS LES TEXTES 

23 Dans LE GREC. 
119: : Foliotation du ms. des Météores, d’après l'édition des TU. 

M1] : Pagination de l'édition des TU. 

A |'Indications données par le ms. lui-même, telles qu “elles 

' Κεφ 18 | sont სახავს ნ dans les TU. 

ος 
IL. DANS L” ARMÉNIEN. 

A. Bénédictions d’Isaac et de J 500) 

308 : Pagination du ms. de Venise. 

_B. Bénédictions de Moïse. 
V 338 : Pagination du ms. de Venise. 

J 99: : Foliotation du ms. de Jérusalem. 

“ი ΤΠ. DANS LE GÉORGIEN. 
IL 1846: Pagination, à deux colonnes, du ms. de Tiflis, 

J 172r: Foliotation du ms. de Jérusalem. 

IV. DANS LE FRANÇAIS. 

Les chiffres entre parenthèses renvoient aux notes qui font suite 

au texte, à partir de la page 200. 



SIGLES EMPLOYÉS L .. 
DANS LES APPARATS CRITIQUES 

DE L'ÉDITION D'HIPPOLYTE … - 

I. Apparat du texte grec 

>... M#: Manuscrit 573 des Météores. 
À TU: Leçons restituées par les éditeurs RENTE 
ie ' ἆ᾿ΗΙρρο]ψίε grec dans les Texte pe RES TE 

Untersuchungen. სვერი ბი 

nos : Leçons restituées par nous. LE "à Lg = 

Bo : » ». ა Bonwetsch, დ | ა ' À 

d’après les TU. | | αν 
Di : Leçons restituées par Diobouniotis, | > ως ον 

d’après les TU. RATS 
We : Leçons restituées par Wendland, >. L κ à 

d’après les TU. | ფარმი SE 

II. Apparat du texte arménien HAS μι 

#: Manuscrit 347 de Jérusalem. RASE 
V : Manuscrit 352 de Venise. Αν, τς 
G : Le texte grec, tel que nous l’éditons. tre 

Pour les autres sigles, cf. apparat 

du texte grec. : 

III. Apparat du texte §60L610ი 

ს: Manuscrit 44 de Jérusalem. 
V IL: Manuscrit 1141 de Tiflis. 

A: Le texte arménien, tel que nous 

l’éditons. 

AG : Accord des lecons arménienne et 

grecque contre le géorgien. 

Pour les autres sigles, cf. apparat 

du texte grec. 

ΔΝ. 8. Dans tous les apparats, les chiffres 
entre parenthèses renvoient aux notes. 
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PRÉAMBULE 

419% [11] Τοὺς περὶ εὐλογιῶν τοῦ Ἰακὼδ ποιούµενος λόγους αὐτός, αὐτὸς τὴν παρὰ 2 

τοῦ χυρίου εὐλογίαν αἰτῶ. τίς γὰρ ἀνθρώπων ἱκανὸς διηγήσασθαι τὰ πνευματικῶς εἰρη- 
POP 

uéva, εἰ ph Ἡ οὐράνιος σοφία συνεργεῖ τῷ λέγοντι; τίς δὲ ἑρμηγεῦσαι δύναται τὰ διὰ | 

τῶν µακαρίων προφητῶν διὰ παραθολῶν αἰνιγματωδῶς εἰρημένα, εἰ μὴ αὐτὸς ὁ λόγος · 

ἑαυτοῦ ἑρμηνεὺς γένηται; ὃς πάλαι μὲν < ἐν τῷ >> Ἴσραὴλ ὡς λύχνος ἐν τῷ νόμῳ | 

ὑπὸ τὸν µόδιον κρυπτόµενος [ I, ἵνα τοὺς ἐν. voue διὰ τῆς περιτομῆς δικαιουµένους φω- 

τίσῃ, νυνὶ δὲ παρρησίᾳ ἐπὶ τοῦ 1198 ἔύλου[ 1 ὡς ἐν λυχνία ἑπτάμνξος λύχνος φαινόµε- 

voc,[ 1< ἵνα τὰ μαχρὰν > ὑπάρχοντα ἔθνη πρὸς σωτηρίαν πρὸς τὸ ἑαυτοῦ φῶς καλέσῃ. 

VISIONS DE JOSEPH 

Παρέστω τοίνυν ἡμῖν αὐτὸς ὁ λόγος [12] ἑρμηνεὺς τῶν ἑαυτοῦ μυστηρίων γινόµενος, 

ἵνα καὶ τὰ τοῦ Ἰωσὴφ ὁράματα τοῖς πιστεύουσιν φανερῶσαι δυνηθῃ. οὐδὲ γὰρ µάτην - 

τοῦτον ὁραματιστὴν ἐκάλουν οἱ ἀδελφοί, εἰ μὴ δυνάµει προεώρων τὸν ἐν αὐτῷ πολιτευό- 

Titulus : Ἑἰρηνέου ἐπισκόπου Λογδόνων εἰς τὰς εὐλογήσεις τοῦ ᾿Ιακώθ. — 3 αἰτῶ : cOrr. ἐτῶ. - 

---ᾱ εἰ ph : corr. 28 εἰμί. — 5 τῶν µακαρίων προφητῶν TU : τὸν µακάριον προφήτην. ---- εἰ μή PUS: 

eut. — 6 8 TU: ὁ. ----ἐντῷ > Bo.—7[ | : κατεμήνυσεν [ἡμᾶς M ἡμῖν TU] διὰ τῆς σχκιᾶς 

τὴν ἀλήθειαν (6). — τούς TU : roïc. —8[  ]:xpeuduevos (6) — ἑπτάμυξος TU : ἐπάμνξος. --- | 1% 

λέγω δὴ τῶν ἐπ᾽ αὐτῷ πνευμάτων, ὧν αὐτὸς ἐτήρησεν, ἐν τῇ ἁγίᾳ καθολικῇ ἐκκλησίᾳ ἑωράθη' 

ἐν ταύτῃ γὰρ καὶ ὁ ἑπτάμυξος λύχνος ἐν τῷ τὀτε τῆς Ἱερουσαλὴμ. εὐκτηρίῳ καταυγάζων τὴν ἐν τῷ 

voue ox (6). ----ἴἵνα > Ρὶ.---«“πὰμαχράν > Βο.--- ὑπάρ
χοντα : COIT. — 13 et uñ TU : εἰμί. 

PRÉAMBULE 

კურთხევათა მათ თვს იაკობისთა გამოთქუმად სიტყუანი, მეო»ფლისა 

მიერ კურთხევათა მათ ვეშიებ.. რამეთუ ვინმე არს კაცთაგანი შემძლებელ 

გამოთქუმად სულიერთა წიგნთა გან. არა თუ მისა ზესკნელი იგი სიბრძნე 

თანაშემწ0 საქმითა იყოს : ანუ ვინ შემშლებელ არს. გამოთქუმად დაწერილნი 

იგი ნეტართა ინაისწარმეტყუელთანი იგავით გამო, ჩინებელნი სი οσο... 
ეტყუელ გ გამოუნიხებელ 04900. 

არა თუ თ»თ სიტყუამან მან გამოთქუას ვითარ წინანდელთა მათ T 28#ხ J 179" 

5 6509066 : -შემწე I. — 7 გამოთქუას : -თქ–უს ჰ. · | 

Titulus : წმიდისა იპოლიტეს თქუმული კურთხევათა მათ თჯუს იაკობისთა ვითარ იგი 

ათურმეტნი ნახვეტნი აკურთხნა T თქუმული წმიდისა მამისა იპოლიტესი კურთხევათა 

მათ თვს იაკობისთა ვითარ ათორმეტნი იგი ნათესავნი აკურთხნა თავი ბ J ბსიყიცსი იკ 

quucpébn fafrbuts Suulynpuuy np ცხი იიი მნ ση au pro წყ A Eipnvéou ᾿ἐπισκόπου 

Λογδόνων εἰς τὰς εὐλογήσεις τοῦ Τακώθ M. — 4 სულიერთა წიგნთა გან : η απ η εἰ πι σπα 

სიის τὰ πνευματυκῶς εἰρημένα. — 5 დაწერილნი : quuwgluu AG. — 6 იგავით გამოუჩინე- 

ბელნი : wrwuljur I wbbplhnf διὰ παραθολῶν αἰνιγματωδῶς. — 7 მან : add. ყხსი! AG. — 

ვითარ : np AGREE 
' 

_–6 



PRÉAMBULE 

28% Au moment où, sur les bénédictions de Jacob, j’entreprends de discourir (1), 

je demande moi-même la bénédiction (2) qui nous vient du Seigneur (3). Qui, en 

effet, parmi les hommes est capable d’énarrer (4) ce qui a été dit en un sens spiri- 

“tuel, si la Sagesse céleste ne collabore avec lui tandis qu’il parle? Et (5) qui peut 

' interpréter ce qui a été dit par les bienheureux prophètes au moyen de paraboles, 

à mots couverts, si le Verbe lui-même ne se fait son propre interprète? (Ce Verbe) 

qui, aux jours anciens d’abord, en Israël, telle une lampe, au temps de la Loi, 

- sous 16 boisseau était caché!, | ] afin d’illuminer ceux qui étaient, au temps de la 

Loi, justifiés au moyen de la circoncision; puis (Verbe qui), au temps où nous 

sommes, en un langage qui dit tout, apparaît sur le bois | ], comme une lampe 

à sept branches sur un chandelier | ], afin d’appeler au salut, à sa propre lumière, 

jusqu'aux nations lointaines (6). 

VISIONS DE JOSEPH 

(7) Qu’ il nous assiste donc lui-même, le Verbe, se faisant interprète de ses 

propres mystères, afin qu’elles aussi, les visions de Joseph, il mette sa puissance 

“à les rendre claires aux croyants. Et, en effet, ce n’est pas sans raison que ses 

frères lui donnaient du visionnaire puisqu'ils ne voyaient pas à l'avance le Verbe, 

par puissance, faisant en lui sa demeure. Ils dirent en effet, se parlant à eux- 

"mêmes : « Voici venir le visionnaire! Çà, venez donc, et le tuons, et voyons ce qu'il 

en sera de ses visions! ? » Mais quelles étaient ses visions, fils de Jacob, dites? — 

1. Μι, 5. 15: Me 4. 21. — 2. Gen. 37. 19-20. 

25552 | PRÉAMBULE 

. 308 ut wepGhmfdkwbgh θωμιμιως πλέγμα] pau, bu ელინი ს urpétmfifutut 

“ნესი σπα np ს Supqlull pursuit ნ” იყონ გნ იგნ ციის რენ glow, 
წმ ივ მწი სც ქს ციის (სმითი ი: [εδ გილბისჩყ (სენ + us 6 αρ მსნ; (ილ L" 
 ენინიივე ნაიი ტის ხრის მიილვიიტნ(ებ ωπωίμ, be αρ, pubbug, HQE იდ ζω 
სსს, ყი ყხსის Τσι η np qu (სითხეს, npuku dpruur rh η 

ο πω σα ο απ ο αμ... 

Titulus : Épapogbintuy qui pôtnefafr buis 8 იი np ინც ი.ს მიხ III იის ue μοι 

_ Eipnvéou ἐπισκόπου Λογδόνων εἰς τὰς εὐλογήσεις τοῦ ᾿Ἰακώθ. — 2-5, 3 «ს 'იLც6სიLIმ სეს... 

ο სრტთიეC: (6-7). — 2 ჩი : αὐτός, αὐτός (3). — (VC06IიLI9სLVVმ : εὐλογίαν. — 8 Ρις ο [μα Ἡ ხ : inter 

lineas. — ისი : om. G. — 4 Ίδω : τῷ λέγοντι. — ui : δὲ. — 5 ისის“ : OM. G.. — 

6 „ჩიიიყნეს [4 1° inter lineas] : ̓σραήλ M. — npugbu : u inter lineas. — 7 hppl : om. 

6. —— δωδίμωι : add. κατεµήνυσεν... ἀλήθειαν Μ (6). 



4 ΡΕΝΕΡΙΟΤΙΟΝΣ. D’ ISAAC ΕΤ. უბ. JACOB. | 

Al μενον λόγον. « εἶπον γὰρ πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντες. ἰδοὺ ὁ ὁραματιστὴς ας... δεῖ 

καὶ ἀποχτείνωμεν αὐτόν, 120: καὶ ἴδωμεν τί ἔσται τὰ ὁράματα αὐτοῦ ». τίνα δὲ ἣν τὰ. 

τούτου ὁράματα, υἱοὶ Ἰακώθ, εἴπατε. ἐθεώρει, φησίν, δράγµατα ἐν πεδίῳ δεσμούμενα, 

καὶ τὸ ἑαυτοῦ δράγµα ὀρθούμενον, τὰ δὲ ημέτερα πεσόντα ἐπιστραφέντα δὲ πα 

5 τὸ τοῦ Ἰωσὴφ δράγµα. τί ἐν τούτῳ ἠδίκησεν ᾿Ἰωσήφ, εἰ τὸ μέλλον ἔσεσθαι ie 

ὑμῖν; τί παραζηλοῦτε καὶ μισεῖτε τὸν δίκαιον, εἰ θεὸς τούτῳ τὰ ἑαυτοῦ μυστήρια 

ἀπεκάλυψεν καὶ τὰ ἐπ᾽ ἐσχάτων γινόμενα δι’ ὁραμάτων ἐφανέρωσεν; τί ἐλυπήθητε 

ἰδόντες χιτῶνα ποικίλον ἐπ᾽ αὐτῷ, εἰ ὁ δίκαιος πατὴρ τοῦτον παρὰ πάντας ἀγαπήσας 

ἐτίμησεν καὶ ποιμένα ποιμένων εἰς ἐπίσκεψιν ὑμῖν ἀπέστειλεν καὶ μάρτυρα πιστὸν ἐν. 

κόσμῳ προῄγαγεν καὶ δράγµα 1205 γήρως ὡς ἀπαβχὴν ἅγιον πρωτότοκον ἐκ νεκρῶν . 

ἀνέστησεν; τί ἀγανακτεῖτε, εἰ ἥλιος καὶ σελήνη καὶ ἕνδεχα ἀστέρες προσεκύνουν αὐτόν, | 

οἱ πάλαι προτυπούµενοι; οὐδὲ Ἰακὼδ καὶ Ῥαχὴλ ἥλιος καὶ σελήνη ἐχρημάτιζεν, XXX”. 

οὐδὲ γὰρ οὕτω γεγένηται. ἡ μὲν γὰρ Ῥαχὴλ ἤδη τεθνεῶσα ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ ἐτέθαπτο, 

ὁ δὲ Ἰωσὴφ συναντήσας τῷ πατρὶ αὑτοῦ, πεσὼν προσεχύνησεν, ἵνα ὁ τύπος τηρηθῇ καὶ ἡ 

2 ἀποχτείνωμεν TU : ἀπῥχτίνομεν. — 3 πεδίῳ TU : παιδίῳ. — 4 ἡμέτερα : ὑμέτ- 1. ---Ὁ 

τούτῳ TU : τούτο. — ei ΤΟ: 9. — 6 εἰ TU: εἰς. — 8 ἐπ᾽ αὐτῷ TU: ἐπαυτό. — 9 εἰς ΤΟ : εἰ 

— 10 γήρως TU : γῆρος. — 13 τῷ TU : τὀ. — 14 αὑτοῦ TU : αὐτοῦ. 

2 

ჟამთა ისრაშლსა შორის. ვითარცა სანთელი შჯულსა შინა გმირსა ქჯეშე დამა- 

ლოულ იყო. რაითა განმართლებულნი შჯოულითა წინადაცუეთით განათლებად 

შეუძლოს. და აწ განცხადებულად ზედა მელსა ვითარცა სასანთლესა შდ პირად 

სანთელნი აღნთებულ და გამოჩინებულ. რაითა შორიელთაცა πο οι 

5 რებად σΣ0ῦο მას ნათელსა მოუწოდეს:. 

VISIONS DE JOSEPH 

(Lacune) 

00985 ο ρα 4709097 

რამეთუ იგინი სახედ ხოლო : არამედ ·იაკობ და რაქელ არა თუ მზ0 და 

მთოვარტ იყვნეს. და არცაღა თუ ესე ესრტ ყოფილ არს : რამეთუ რაქელ“ მრა–_ 

10 ვლით ჟამითგან გზასა მას დამარხული დგას : ხოლო იოსებ ვითარ შეემთხჯა 

3 სასანთლესა : სანთელსა 4. — 5 ნათელსა : სანთელსა T. –– მოუწოდეს : -წოდოს 4. 

— 8 არამედ : add. რამეთუ T. — მზ6 : მზე I. — 9 მთოვარ6 : მთოვარე 4. –– არცაღა : 

არცა 4. –– 3066 : ესრე 4. 

1 შინა: add. ppph À. — 2 იყო : add. M (6). — შჯულითა წინადაცუეთით : ση 

მესიისა 24%: > 4 აღნთებულ და : om. AG. —= 4-5 ცხორებად... მოუწოდეს. ხა L 

'სისიLIმს.ს IL dep πι] [με ოე À hic lacuna quae patet მ παρέστω τοίνυν მძ οἱ πάλαι 

(7). –– 8 რამეთუ... ხოლო : δαν Ykpapuputbup οἱ πάλαι προτυπούµενοι. — 10 ჟამითგან : 

მძძ. იხი | AG. — 3050 : (სიის 4C. | 

Pete ee, 



ლ.  BÉNÉDICTIONS ΡΊΦΑΑςΟ ΕΤ DE JACOB. νε. 

II ( emplait, dit-il, dans une plaine, des gerbes liées; et sa propre gerbe se 

tenait droit levée, mais les nôtres avaient chu; puis s'étant tournées vers elle, 

les adoraient la gerbe de Joseph? ». — Quels droits, en l'occurrence, Joseph 

at-il lésés, s’il vous annonçait là ce qui devait être? Pourquoi jalousez-vous et 

haïssez-vous le juste, si Dieu lui a révélé ses propres mystères, et s’il a rendu 

clairs par des visions les événements de la fin des temps? Pourquoi vos mines 

contristées à la vue d’une tunique brodée sur son dos 9, si le J uste Père (8), en son 

amour le préférant à tous, l’a honoré, et vous a envoyé en visite 3 un Pasteur des 

asteurs, et a produit dans le monde un témoin fidèle 4, et, gerbe de vieillesse (9), 

telles des prémices, a fait se lever d’entre les morts un saint Premier-Né? Pour- 

quoi vous indigner si le soleil et la lune et onze étoiles ? l'adoraient? Ils sont 

12, dès les temps anciens, en préfigurateurs (10). Et ni Jacob n’était appelé (11) 

« Soleil », ni Rachel, « Lune ». Car aussi bien les choses ne se sont pas 

“ainsi passées. Rachel, elle, en effet, déjà morte, gisait ensevelie en l’hippo- 

drome 5. Quant à Joseph, lorsqu'il fut allé à la rencontre de son père, s'étant 

prosterné, il adora”, pour que la valeur de type fût bien gardée et que 

l'écriture apparût bien disant la vérité (12). Où donc est accompli ce qui a été 

1. Gen. 37. 7. — 9. Gen. 37.3, 4. — 3. Gen. 37.13. — 4. Apoc. 1.5; 3. 14. — où 

. Gen. 97. 9. — 6. Gen. 35. 19; 48. 7. — 7. Gen. 46.29. 

μιμαπρ I IVეL : ხს. "(ძი Guen βίκωι ἂρ I) ნიი! (სის, berb qupumu- 

sl სმით ხათ! ბი” Πε, qb Er ყნსნი იჯ "I I 'სყIიLძს.ს Γι der μπω 

[μη 309 Gupuugk : 

VISIONS DE JOSEPH 

(Lacune) 

309, 97... fut Yhpapapetbupp. IM იჯ 90 ნოდ be Murphy იდეის be |იLისს 5 

სსს. ხს. იჯ pluur au სნ სი| ხ, ხს Iს; “ი ML4 მხი ს გიის 

βωηίωι (რიდ + Pol mul μαθω ნედი. µιας მოი. αλμωι ხღ(სC ს“ 

ΠΠ ΠΠ πα. 
ს სიყ. uprphep სIILი| _ bu ჩხ. du JA [TE Enpure ρα სისი μμΗΠπήπερ eba_f [σης 

(9 Πίνω, : add λέγω შა... σκιάν M (6). --- ცს L aébmung : om. M. --- L 991 om. . — 

8 ἱμερμωμηίς hic lacuna quae patet მ παρέστω rolvuv.ad οἱ πάλαι (7). — 5 δαν [η ια ρω [ρ 

(ხდის ნნ VI : οἱ πάλαι προτυπούµενοι. — (III იდ! οὐδέ. — 6 ჩჩს : ἐχρημάτιζεν ἀλλ’. — 

ცს VIII ! γάρ. — 7 |. : om. G. 



µήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου προσκυνῄἠσωμέν σοι ἐπὶ τῆς γῆς », ἀλλ’ 7 δα οἱ paques | 
ἀπόστολοι ἅμα Ἰωσὴφ LS καὶ Μαρία ἐλθόντες ἐν τῷ ὄρει τῶν ἐλαιῶν προσεκύνησαν | 
τὸν Χριστόν; Ἰούδας μετ’ αὐτῶν οὐκ ἦν. 1212 οὐδὲ γὰρ ὁ Ἰωσὴφ αὐτὸς Χριστὸς ἦν, ἵνα 

ὅ ἐν Αἰγύπτῳ τοῦτο Ὑεγενῆσθαι νομισθῇ, ἀλλὰ ἦν τύπος τοῦ μέλλοντος παραδεικνυµένου. ; 
διὰ Ἰωσήφ' | | παρέστω τοίνυν 6 ἀληθινὸς καὶ ἐπουράνιος Ἰωσὴφ ἑρμηνεύς, ἵνα τὰ δι” 
αὐτοῦ κηρυχθέντα ὑπὸ τῶν µακαρίων προφητῶν αὐτὸς πάλιν ἑρμηνεύων φανῇ᾿ οὐδὲ γὰρ · 

᾿παρεσιώπησεν 79 Ὑραφὴ ἐπὶ τοῦ ᾿]ωσήφ, ἀλλὰ ἑρμηνέα τοῦτον ἀπέφηνεν' αὐτὸς γὰρ ἦν 
ἑρμηνεὺς τῶν τοῦ πατρὸς ἀποκρύφων μυστηρίων. καὶ γὰρ ἡ γραφὴ λέγει « αὐτοὶ δὲ οὐχ 

10 ἔγνωσαν ὅτι ἀκούει » αὐτῶν « 6 Ἰωσήφ' ὁ γὰρ 1218 ἑρμηνεὺς ἀνὰ μέσον αὐτῶν AV». 
Τί ὠφέλησαν οἱ ἀδελφοὶ ἔριφον τότε ἀποχκτείναντες καὶ τὸν ἑαυτῶν πατέρα - 

1 შით γε TU : ἄρα ve. — 2 σοι TU : συ. –– ἀλλ ἡ TU : ἀλλ. — 3 ὄρει TU : ὄρη. — 5 παρα- 
Seuxvouévou TU: παραδικνυµένω. — 6 | | : καὶ βλέπε µοι τὸ παράδοξον, Ἰωσὴφ ἐν τῇ παλαιᾷ 
[τύπος M τὸν τύπον Di] διὰ τῶν ἐνυπνίων χρηµατίζεται' ἐνταῦθα ᾿]ωσὴφ τὴν Μαρίαν μνηστεύεται καὶ 
µάρτυς ἀληθινὸς τῆς θεοτόκου γίνεται (16). — 7 pavÿ TU : φανεῖ. 

მამასა T 285 b პირველად მას თაყუანის–სცა. რაითა სახნ იგი ეგოს და წიგნნი | 
განმართლე J 173" ბულ 0303696 : აწ სადაღა აღესრულების თქუმული იგი. 
აწ უკუე მო-სამე-ვიდეთ მე და დედაბ შენი და შმანი შენნი და თაყუანის- 
გცემდეთ შენ. არამედ რაჟამს ათორმეტნი იგი ნეტარნი მოციქულნი იოსებით– 

5960 და მარიამით–ურთ აღვიდეს მთასა მას ხეთის–ხილთასა და თაყუანის- 
სცეს ქრისტესა : რამეთუ იუდა არა მათ თანა იყო არცა იოსები თავადი ქრისტე 
იყო. რაითა 9858090 შინა ესე ყროფილად შერაცხილ იყოს. არამედ მსგავს იყო 
ყოფადთა მათ «σὺ სახეთა. რომელ წინაისწარ გამოეცხადა იოსების გან : წარ– 

მოდეგინ აწ საშუვალ ჭეშმარიტი იგი და ზ%ეცისაი განმმარტებელი :' რამეთუ 1 
0 რომელ იგი მის მიერ იქადაგა ნეტართა მათ წინაისწარმეტყუელთა მიმართ 

მანვე მერრედ გამოაცხადენ : არამედ არავე გარე წარჰგდეს წიგნნი იოსების 

გან. ვითარმცა არა განმმარტებელ ითქუა. რამეთუ იგი იყო გამომთხრობელ 
მამისა თვს დაფარულთა მათ ზრახ T 986 8 ვათა, და წიგნნი იტყვან. ვითარმედ. 
მათ არა უწყოდეს ვითარმცა ესმა მათი οαῦροῦ. რამეთუ განმმარტებელად 

15 შორის მათსა დგა:. | 
რაი სარგებელ ეყო მაშინ შმათა მათ თიკნისა მის დაკლვაი. რაითა მამაი 

1 0566 : სახე J. — 2 თქუმული : თქუმულ IL. — 3-4 თაყუანის–გცემდეთ : –გცეთ J. — 
8 იოსების გან : 28 manu supra lineam I. — 10 რომელ : 28 manu inter lineas I. — 
12 გან : oxb I. 

{ 
| 

1 
1 
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νὰ BÉNÉDICTIONS D'ISAAC ET DE JACOB. წ 

2 savoir : « Faudra-t-il donc que nous venions moi et ta mère et tes frères, 

dorer front contre terre? 1 » sinon quand (13) les bienheureux Apôtres, ensem- 

le avec Joseph et Marie, une fois arrivés sur le Mont des Oliviers, adorèrent 

_le Christ? Judas n’était pas avec eux (14). Et Joseph, en effet, n’était pas le 

; Christ en personne, au point qu’on aille croire que cette (vision prophétique) s’est 

réalisée en Égypte, mais il était la figure du (Christ) à venir, représenté par 

» Joseph (15). | | (16) Qu'il vienne donc le véritable et céleste Joseph, en interprète, 

- pour que, ce qui, par son intermédiaire, a été annoncé par les bienheureux Pro- 

_ phètes, Lui-même, derechef, en l’interprétant, se fasse voir! (17) Et, en effet, 

- l'Écriture n’a pas (là-dessus) gardé le silence dans l’histoire de Joseph, mais elle 

nous l’a bien fait voir (18), Lui (I. 6. le Joseph céleste), comme interprète. Lui- 

- même en effet était interprète des mystères cachés du Père. Et, en effet, l'Écriture 

- dit : « Pour eux, ils ne s’aperçurent pas (19) que Joseph les comprenait, car l’in- 

terprète était entre eux intermédiaire ? ». 

| Qu'’ont gagné les-frères à avoir alors tué un chevreau et trompé leur père (20)? 

Car voici que Joseph, en Égypte, a reçu le titre (21) de roi. Pourquoi avez-vous 

4. Gen. 97.10. — 2. Gen. 42.23. 

ჩის, სნ იჯ ანძის μιρόωιὰ bpublh იი იცნეს θωηερᾶ მიი ხL სიდნი 

σι πας πμ ο მოხე μμ. 
br იჯ მი'იLV სსს! ჩისხთიი Ep, qh Gqcupnnul Lu [η πο ση, 3 μπα Ep 

სიი,სიLIძსLI |სსჩყიყ სიყ, np μπι πο ΠΠ θπι[ω [ως : სIიყL ს იჩი ed 

Οσο ΙΙΙ μα. 
ημά δια. იხსსსიეL : LV Γι. né qubg cpu ph ისიც σσ [up dus qluu 

αμ [μι] ხის Leu Er Iმ ცემის ό μι διμ ὅπι {[ [πόρο]. Γι. abre wub EfdE სიხ" 

_ იჯ ყნიხწ LUE „ინდ სიე მონა ცის (მიღე [9 სიყრ η 
σσ αι უგს რის ხიყბნე, ques ο Παπ... 

1 qujhdui კილძი : ὅτε. — 2 gubab : om. G. — 3 n£ : add. γάρ. –4 |სსყიყ LI 19 inter 

“ lineas hf corr.] ჩიე : τοῦ μέλλοντος (45). — πω Γρ] μαι. (IM inter lineas]: παραδεικ- 

νυµένου (15). — Bnubipur : add. καὶ βλέπε... γίνεται M (16). — ძი : τοίνυν. — 5 Ephhuenp : 

add ᾿Τωσήφ (17). — 6 CUITE γάρ. –– 7 .. ει : ἀπέφηνεν (18). = “IM add. γάρ. 

1 პირველად : μπα) À om. G. — 2 იპოვნენ : ნის სხყსს AG. — 3 აწ უკუე : wpyhp 

… &péye. — 4 შენ: add. fr (წის სიის AG. — ათორმეტნი : om. AG. — 7-8 მსგავს... სახეთა: 

. Ep Géwbmffnt სიყ სიყ! ὃν τύπος τοῦ μέλλοντος (15). — 8 გან : add. M (16). — 9 

- რამეთუ : ს AG. — 10 ნეტართა... მიმართ : კსიისხეს იიი ისე! AG. — 13 oxb: om. 

BTAG — 14 ვითარმცა : ჩML AG. — განმმარტებელად : Εβωρηδω AG. 



πλανήσαντες; ἰδοὺ γὰρ ὁ Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ Re ἐχρημάτισεν. 2 bis τὸν 

χιτῶνα τὸν ποικίλον τῷ αἵματι τοῦ ἐρίφου ψευδόµενοι καὶ παρερμηνεύοντες τὰ ὑφ᾽ ἡμῶν 

γεγενηµένα: ὁ δὲ πατὴρ χιτῶνα υἱοῦ τοῦτον εἶναι ὡμολόγει μεθ’ ὑμῶν καὶ ἔφερεν · 

"τὸ γεγενηµένον. σὺ δὲ πωλεῖς, Ιούδα, τὸν Ἰωσὴφ ἐπιθυμίᾳ κόσμου κρατούμενος. οἱ 

5 δὲ ἀλλόφυλοι Ἰσμαηλῖται τοῦτον ἀγοράζουσιν, ἵνα εἰς Αἴγυπτον ἀχθῃ κἀκεῖ δέσµιος · 

γένηται καὶ ὁράματα διαὐτοῦ ἀποκαλυφθῃ καὶ ὑπὸ Φαραῷ ζητηθῇ καὶ βασιλεὺς 

Αἰγύπτου κατασταθῇῃ καὶ τὸν δεύτερον θρόνον rio 122% τευθῇῃ καὶ σῖτος πολὺς δι’ αὐτοῦ · 

συναχθῇῃ καὶ εἰς ἀποθήκην τηρηθῇ καὶ Ἡ ἑθδομὰς ἐτῶν πληρωθῃ καὶ. λαὸς λιµώττων | 

τραφῇ καὶ ὑπὸ ἀδελφῶν προσκυνηθῇ καὶ πατὴρ ὑπ αὐτῶν ὁμολογηθῇ. 

10 BÉNÉDICTIONS D’ISAAC 

[14] Πῶς οὖν μὴ δοξάσω τὸν ἐπουράνιον βασιλέα, τὸν τὰ ἴδια μυστήρια διὰ προφη- · 

τῶν σκηνοποιῄσαντα. II. ἀλλ᾽ ἐπεὶ καιρὸς λοιπὸν ἐπέστη πρὸς τὴν τῶν εὐλογιῶν ἕρμη- · 

2τῷ ΤΟ: τὀ. — 3 καὶ TU : γη. — 4 πωλεῖς TU : πόλις. — 5 «κἀκεῖ TU : κακή. — 7 πολύς 

TU : πολλοῖς. — 8 à TU: εἰς. — 12 σκηνοποιήσαντα : κοινοποιήσαντα TU (27). --- ἐπέστη · 

TU : ἀπέστη (28). 

à. ie --- 4 08004 თუსი შეიტყუვეს : აჰა აწ იოსებ ეგყპტეს ცხოველ არს : რაისა შემბღა- 

ლეთ სისხლითა სამოსელი იგი ყუავგვილოვანი ტყუვილით. რომელ 030 თქუენ 

ჰქმენით. რომელ იგი იაკობ მამამან იცნა სამოსელი იგი და ყოფილად შეგირაც– _ 

ხა : განშყიდი 9 იუდა იოსებსა გულის-თქუმითა ამის სოფლისაითა მლეულ 

5 და ისმაიტელთა მათ უცხო-თესლთა მიიყიდეს. რაითა ეგკპტედ შთავიდეს და 

მუნ საპყრობილედ მიეცეს და სიზმარნი მის მიერ განცხადნენ. რაითა ფარა- 

ოის მიერ მოიშიოს და მეფედ მეგყპტელთა გამოჩნდეს და შემდგომ მოსაყდრძ0 

სარწმუნო გამოჩნდეს და იფქლი მის მიერ დიდმალად შეკრბეს და საუნჯეთა 

დაიმარხოს და Όσφδο იგი წელნი აღესრულნენ L 286 ხ და ერი სიყმილისა | 

10 მის გან გამოიზარდოს და შმათა გან οποιο მიიღოს და უფალ მათ 

მიერ ასსა. 

BÉNÉDICTIONS ს:I5#44C 

აწ ვითარ არა ვადიდებდე ზეცათასა მას მეუფესა. რომელმან wxb6o იგი 
ზრახვანი წინაისწარმეტყუელთა მიერ ვითარცა სარკი J 174: თა ხილულნი 

1 იგიმცა თ»სი : იგი o3boëgs I. — 2 ტყუვილით : ტყუვლით Τ. — რომელ : 
რომელი J. –– 5 ეგუპტედ : ეგუპტეს 4. –– 7 მოსაყდრ06 : მოსაყდრე 1. 

1 აწ: om. À γάρ. — 2-3 ტყუვილით... ჰქმენით : (23). — 3 იაკობ : ‘om. AG. — 3-4 და 
ყოფილად შეგირაცხა : om. V καὶ ἔφερεν τὸ Ὑεγενημένον G (24). — 5 და... მიიყიდეს : IL 
Γρ [ρε με ρ ხს" ყსხს AG. --- შთავიდეს = სი სეს ἀχθῃ. — 6 რაითა : IL AG. 

— 7 გამოჩნდეს : IIყეს AG. — 7-8 და შემდგომ... გამოჩნდეს : L akphpnpy wfdnnt Guru 

ufr AG. — 9-10 სიყმილისა მის გან : ინ! AG. — 13 აწ : IL οὖν. — 14 სარკითა : 

(27). — ხილულნი : om. AG. | 

M 1 À 
» # 

„>. _ 



ისIII6 la tunique, la tunique brodée! du sang de ce chevreau (22), mentant et 

sinterprétant les événements dont vous étiez, vous, les auteurs (23)? Le 

ère, lui, était d'accord avec vous pour reconnaître que c'était bien là tunique 
‘ 

de fils et supportait (avec douleur) l'événement 1 (24). Et toi, Juda, tu vends 

_Ismaélites l’achètent pour qu’en Égypte il soit mené 9; et que là il soit mis aux 

fers 4; et que, de visions, le sens caché, soit, par lui, dévoilé 5; et qu’il soit, par le 

δα Pharaon, mandé 5; et qu'il soit institué Roi d'Égypte et siège, en témoignage 

5 4 de confiance, au second trône 7 (25); et que du blé, en abondance, soit par lui 

rassemblé et en magasin conservé; et que la semaine d’années s’accomplisse; et 

: que le peuple affamé soit nourri 8; et qu'il soit, par ses frères, adoré, et père, 

par eux, reconnu (26). 

BÉNÉDICTIONS D’ISAAC 

μα Comment donc ne glorifierai-je pas le Roi Céleste, lui qui, en se servant de 

_ prophètes, a mis en scène (27) ses propres mystères? Par ailleurs, puisqu’au 

. surplus occasion a surgi de nous tourner vers l'interprétation des Bénédic- 

4. Gen. 37.33. —_ 9. 4 Jean 2.17. — 3. Gen. 37.27-28. — 4. Gen. 39.20. — 5. 

Gen. 40.12-14, 18-20. — 6. Gen. 41.14. — 7. Gen. 41.43. — 8. Gen. 41.41 sv. 

ο ο σσ μα ας. ηζωλημρᾶ!, 

Sql, αρίωδρ, ωμή < IL πε mb δι > იდ გრეგი “σεν რას er 

Gal ηθωλημᾶ რიოს სილ. (EL (ითი /რსნC < ლს პს be (უნდ ges ve 
apart Ep 2>% იბიი სი One mur qu gun ιδ epfuupépu purfdu- 

იცნა. be que Pañuhegte due gti, gb μμ. ხუმსენ, be win f 
Que Sungb, be huge Bou ტირი ჩის, bep bupunril pinpbugh, Le Buqurnp 

Gqeupnnuh I'ყყნ, Γι. abrhpert wfdnnh Gucumuuh, LT ყილხით! გ" სსიIIC ძიყი- 

ქნიეს, + ინმ 3LL აისი québugh, Le სა მსხლლე მიეს (რითიტნიჟ(, He dnqn- 

ο ΜΠΟΜΠ αλ... 

BÉNÉDICTIONS D’ISAAC 

Ge MI "I" საპ (სისი იLიცნყსყ ყნისჩყ [ινα 
πρ], HE qbip [πρ όπερηα]ι მისნყნ

M+-! 

[ει სი ნიIIIIIIII IL სყი|ყ : LV “სს Mს ძი! IV IIIII- წ πο σα სე! 

À (gb) IIინიყსს. : (καὶ) πλανήσαντες. — ιό [ή : add. yép. — ἰμεηωῖῇ ს : βασιλεὺς 

… ἐχρημάτισεν. — 2 αμβωδρ: add. τοῦ ἐρίφου. — < ს... δημ] > :(23). — 3-4 << ისი... bp > : 

(24). — 5 bpfdhgb : ἀχθῃ. — 9 απ ს სიყ! სიჯნიყს : πατὴρ ὑπ αὐτῶν ὁμολογηθῇ (26). 

„ (I იჯ, G.. — 12 სინი სსVIIVC (leg. თ სიიიიიL 2) ჯ σχηνοποιήσαντα (27). ---ταῃ : inter 

lineas. — "ს ყხ σι δ αλα [μι IM : ἐπεὶ καιρὸς λοιπὸν ἐπέστη (28). 

Joseph, vaincu que tu es par « la concupiscence du monde ? ». Et les étrangers 

ox 
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10 · ; | BÉNÉDICTIONS D'ISAAC ET DE JACOB. 
velav τραπῆναι ἡμᾶς, ἐπιστήσαντες τὸν νοῦν ἴδωμεν, εἰ αἱ εἰρημέναι ὑπὸ. τοῦ. Ἰακὼδ - 
εὐλογίαι ὡς εὐλογίαι ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐχώρησαν. εὑρίσκομεν γὰρ τοὐναντίον" | 
εὐλογίας μὲν ἐκεῖ λόγῳ γινοµένας, ἔλεγχον δὲ αὐτῶν καὶ προφητείαν μεγίστην δι’ αὐτῶν. : 
δεικνυµένην, ἥτις εἰς τὰ σπέρματα τῶν ἐκ τοῦ γένους αὐτῶν γεννηθέντων 4928 ἀπέδη. 

5 ὥστε. 6 µαχκάριος ᾿Ιακὼθ πρὸς μὲν τοὺς ἰδίους υἱοὺς ὡς τὸ παρὸν ἐλάλει, τὰ LC ბ6 >> 
λεγόμενα εἰς ἔσχατον καιρὸν συνέδη. καὶ τὰς μὲν εὐλογίας προδιέστελλεν, δι’ ὧν ταῦτα · 
προεφητεύετο, ἐδίδου δὲ τοῖς υἱοῖς Ἱσραὴλ ἔλεγχον τῶν παραπτὠµάτων ποιούµενος καὶ - 
ἠπείλει ἐκ τῆς τοιαύτης πράξεως ὑπεξαιρούμενος. 

Βὑρίσχκομεν δὲ καὶ τὸν µακάριον Ἰσαὰκ τὰ époux πεποιηκότα, καὶ τὸν μὲν Ἰακὼθ 
10 τὸν νεώτερον υἱὸν εὐλογοῦντα, καὶ πάντα τούτῳ χαριζόµενον διὰ τὸν ἐξ αὐτοῦ μέλλοντα 

κατὰ σάρκα Ὑεννᾶσθαι Χριστόν. τὸν δὲ 'Ἡσαῦ, τύπον ἔχοντα τοῦ προτέρου λαοῦ, .. 

3 εὐλογίας TU: εὐλόγως. — αὐτῶν 19 Τί): αὗτον. — 4 Seuxvouévnv TU : δικνυµένων. ----- 
5 < δὲ > TU. — 6 δι &v TU : διόν (29). — 9 εὑρίσκομεν TU : ἐυρίσκωμεν. — 10 τούτῳ 

_ TU : τοῦτο. –– 11 γεννᾶσθαι TU : γεννᾶσθε. 

გუჩუენნა : არამედ რამეთუ ჟამი ესე გამოეშიებს კურთხევათა მათ თს განმარ– 
ტებასა, გულს–მოდგინებითა გონებისაითა ხედა-მცა-მიწევნულ ვართ. რაითა a 

" თქუმულნი იგი იაკობისნი კურთხევანი ვითარცა კურთხევანი აღესრულნენ 
ზედა შეთა მათ ისრახზლისათა : ხოლო ვჰპოვებ მგდომსაცა. მუნ კურთხევანი 

5 იგი ყოფილ მათა მიმართვე შესატყოებელ და წინაისწარმეტყუელებაი დიდი 
' მათ მიერ გამოჩინებულ. რომელი დასამტკიცებელად ნათესავისა მისისა მომა– 

ვალთა შვილთა ზედა აღესრულა : და თუ ეგე ეგრეთ არს. უკუე ნეტარი იგი 
იაკობ შვილთა მათ მიმართ მსგავსად მათ ჟამთაისა ეტყოდა. ხოლო თქუმულნი 
იგი შემდგომად მრავალთა ჟამთა 356 T 987 მ ცხადნეს : და კურთხევათა მათ - 

10 განშყოფდა და მისცემდა რომლისა თვს ამას წინაისწარმეტყოელებდა : ხოლო 
შეთა მათ ისრაშლისათა ურთიერთას შეტყუებით შეცოდებათა მათთა ob 

90490005 და თავსა σσυῦ» ესე–ვითართა საქმეთა მათთა გან განაშოღრებდა:. 
33803900 მასვე სახესა ნეტარისა მის ისაკის თანა. რომელმან იაკობი შზ 

თასი მრწემი აკურთხა და ყოველივე მას მიჰმადლა. რამეთუ: განმზადებულ 
45 იყო გორცითა შობად მის გან ქრისტე. და ესავისი წინაისწარ უწყოდა ვითარ- 

მედ სახ6 ერისაი მის აქუნდეს და გულისა მისისაი უკეთური ზრახვაი გულის– 

1 გამოემიებს : მოიმიებს T. –– 4 შეთა : თა 28 manu 1. –– 7 ეგრეთ : ეგრე I. –– 10. 
განჰყოფდა : „ჰყოფდა Τ. — 13 შტ : მე J. –– 16 LIVE ; სახე 1. 

1 რამეთუ... გამოეძიებს : (28). — 2 ზედა-მცა-მ იწევნულ ვართ რაითა : «ნიჟიLნ 
Efdk AG. —3 აღესრულნენ : ჯიყს AG. — 4-12 ხოლო... განაშორებდა : (29). — 4 3280390 : 
qnubkip AG. — მტდომსაცა : იისიი სმის მმ AG. — 5 შესატყუებელ : PR . AG. 

— 6-7 ნათესავისა... ზედა : სიის იიი Γη έπη npyengh τῶν ἐκ. τοῦ γένους αὐτῶν γεννηθέντων. 
— 7 9399 : om. ΛΑ. --- 9 შემდგომად მრავალთა : ს კხისს AG. –– განცხადნეს : სიის სყ 
συνέθη. — 11-12 ურთიერთას... უთქუმიდა : μη [δω νι fut სსე ის|_ მყის სყ VI ოL.- 
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tions (28), notre attention une fois bien fixée, voyons si les bénédictions 

prononcées par Jacob sont bien allées, en tant que bénédictions, sur les fils d’Is- 

_raël. Car nous trouvons le contraire, savoir : d’une part, bénédictions, qui là 

(en Égypte ou dans la Bible) sont bien telles par formulation; d'autre part, preuve 

… de leur culpabilité (des fils d'Israël), et, présentée en leurs personnes, très ample 

L. prophétie qui s’est réalisée dans la lignée de ceux qui provignèrent de leur souche. 

3 Si bien que le bienheureux Jacob parlait, il est vrai, à ses propres fils, comme s’il 

6 fût agi du présent, mais que ce qu'il disait est arrivé aux derniers temps. Et, 

d’une part, au préalable, il distinguait les bénédictions au moyen desquelles ces 

choses (à venir) étaient prophétisées; d’autre part, il (les) donnait aux fils 

- d'Israël, en faisant la preuve de leurs transgressions, et il (les) menaçait, se reti- 

rant de pareils agissements 1 (29), 

Nous trouvons d’ailleurs que lé bienheureux Isaac lui aussi agit sembla- 

blement, et que, Jacob, son plus jeune fils, il le bénit et lui accorde tou- 

tes faveurs ?, à cause du Christ qui, selon la chair, devait être engendré de lui. 

Mais Esaü, porte-type du premier peuple, (Isaac), connaissant en quelque manière 

L (- 496: 2. Gen. 27.27.29. 

მილისა მნინი, Quymegbur δν ს (ხტის bug LOL αυ) ης, Bulinqu, 
“აიიი მნ სის pppbe quepébmfutu გიის LL έρως ილის. Pupugbab + IV 
à mule ეცი სმი (ციის. ab uupbmffubu ნინიი, იყი აისის მნის be 
სიაც ი+ LL სბ Ίπρωυρ ხენი, ოლ ს §თხთთიი/ნLს ყე მილი Enbyrg 

ფტელიყ Gumupbque მიტ Pb იენს ნ, სღიხესს θμήμρ απ. სხ იღეს დი 3 
მიანის fuurcubp. I ხსენის, ცხიმს dual ht Quumuphquih. kr ἡμαερ სიC- 
Iშს.სის npnobp, Be თრ (IM ღის αμ. მიიტერი ლნი : Pol πρ πο ლიოს 

იამანი სი fut იიდიიტნით% კინენ სიე, იიი მხიყრ, be ყენსცს ququuhu φορ όρη ირ 
npnobp : 

© μμμλμᾶρ be გსტიისს/ნს. ინ ს მის მიის ლიტ np მისულ. ყლ 10 

ალენს ᾗερ ლნტ be ყიმნმიიყს Pis მმ οναρόερ, (ხის 4h ολα. bn L 
Luke (ა. deupilin( η Pphuunnu : წ. qu სი სიყ) [θε ghbpuu- 

4 მიციისიLI9 LI : add. τραπῆναι ἡμᾶς. — 2-9 “II... npnobp : (29). — 2 CUITE γάρ. — 

3 ae pôhn [fut : მძძ. λόγῳ (29). — À I) Game [af : εἰς σπέρματα (29). — 4-5 μη]. 

npyengh : τῶν ἐκ τοῦ Ὑένους αὐτῶν γεννηθέντων (29). — 6 τω. +: om. M. — ძიმითი : მ ult. 

incertum. — სი სისი ნყის 10 corr. ε. — 7 LM II: post სისი ცი სისი G. — ეე ჩინი : 

δι რა TU διόν M (29). — ჩინი ნის : inter lineas. — 10-13, 3 μπι] δρ... qyunugulququi (30). 

– 19-13, 1 µωκωδ ყსთიყნიL () სიიყხL + προειδώς (30). — ΗΡΑ ( ) met + ἔχοντα (30). 

(ე AG. — 13-12, 3 ვჰპვოვებთ... οΣὺ : (30). — 13 33803980... თანა : qnubkôp IL 

η ενω η ΕΤ η [μια θα! η[ι სის სის I. AG. — 14 აკურთხა: 'IC05ს ნი Αα. — მიჰმადლა 2 

გსიც5ნი AG. — 15-16 ვითარმედ { ) აქუნდეს : L/9L ( ) ისს ἔχοντα (30). — 16 ზრახვაი : 

Iსიცხი µη], A. 
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προειδώς που τὸν < 6V >> τῇ καρδία πονηρὸν λογισμόν, τοῦτον οὐκ. a –_.. ἀλλά, » 
δυνάµει ῥητῶν, 125” διὰ προφητείας ἐπέπληξεν. ὅτι δὲ οὕτως ἔχει, αὐτὴ À Υραφὴ ἆ ἆνα- 4 
πτυχθεῖσα σαφέστερον ἡμᾶς διδάξει τὰ προειρηµένα. III. λέγει γὰρ οὕτως" «καὶ ἐκάλε- · 
σεν Ισαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρεσθύτερον καὶ εἶπεν αὐτῷ' λάθε τὸ σκεῦός σου, τήν τε 
φαρέτραν καὶ τὸ τόξον καὶ ἔξελθε εἰς τὸ πεδίον καὶ θήρευσόν por θήραν, καὶ ποίησόν µοι · 
ἐδέσματα ὡς φιλῶ yo καὶ ἔνεγκέ µοι, ἵνα φάγω, ὅπως εὐλογήσῃ σε წ ψυχή µου πρὸ 

“τοῦ ἀποθανεῖν µε ». τὸ μὲν οὖν ἐντέλλεσθαι τὸν προφήτην τροφὴν αἰτοῦντα παρὰ 
τοῦ 'Ἡσαῦ σηµαίνει τὴν διὰ τοῦ λόγου κλῆσιν [15] τοῦ προτέρου λαοῦ γεγενηµένην, ὡς 
ἀπαιτεῖ καρπὸν ἔργων δικαιοσύνης rap” αὐτοῦ, ἥτις ἦν ὡς τροφὴ τῷ πατρὶ λογιζοµένη. 
τὸ γὰρ 1254 « ἔξελθε εἰς τὸ πεδίον καὶ θήρευσόν µοι θήραν » τὴν ἐν τῷ κόσµῳ ἀναστροφὴν 
σηµαίνει. τὸ δὲ εἰπεῖν πρὸς αὐτόν, « λάθε τὴν φαρέτραν καὶ τὸ τόξον σου» δηλοῖ, ὅτι 
ἔμελλεν ὁ λαὸς ἰδίας δόξης ἀντιποιούμενος μὴ πίστει δικαιοῦσθαι, ἀλλ᾽ ἐν πολέμῳ καὶ 

4 που Τί) : mod. — << ἐν >> nos (30). — αὖ nos : ἄν (90). — 2 οὕτῶς TU : ουτος. — αὐτή 
TU : αὕτη. — 3 οὕτως : corr. ὁύτος. — 4 αὐτῷ Τζ]: duré. — 5 πεδίον Τζ : παιδιον. — 6 εὐλογήσῃ 
TU : -Υήσει.  --- 8 ὡς : ὅς Di. — 9 ἔργων TU : ἔργον. — 10 πεδίον TU : παιδιον. --- τῷ 
TU: τό 

ტმა-ყო და არა აკურთხა. არამედ ძლიერებითა თქუმულთა მისთა9ითა დასაჯა : 

და რამეთუ ესე ესრეთ არს. თავად წიგნთა გან გულის-კმის-საყოფელ არს 
შემდგომთა ο5ὺ : რამეთუ იტყუს ესრე. ვითარცა მოუწოდა ისაკ შესა თვსსა 
პირმშოსა და ჰრქუა. აღიღე მშ»ლდ-კაპარჭი შენი და განვედ ველად და მინა– 
დირე მე ნადირი L 287 ხ და მიქმენ მე ჭამადი ვითარცა მიყუარს და მომიპყარ 
და ვჭამო და გაკურთხოს შენ სულმან ჩემმან. ვიდრე ესე ცოცხალღა ვარ : 
და რომელი იგი უბრმანა წინაისწარმეტყუელმან მან ესავს. და ითხოვდა მის 
გან ჭამადსა. მოასწავებს სიტყყთ ჩინებასა პირველისა მის ერისასა, რომელი 
ემიებდა ნაყოფსა სიმართლისასა მის მიერ. რომელი იყო ვითარცა სულიერი 
ჭამადი შერაცხილ : და რომელ იგი თქუა. ვითარმედ განვედ ველად და მინა– 
დირშ მე ნადირი. სახესა სლვისა ამის სოფლისასა მსგავსად ერისა მის მო– 
გუასწავებს : J 174 და რომელ იგი თქუა. აღიღე მშლდ-კაპარჭი შენი. გკჩუ- 
ენებს რამეთუ განმზადებულ იყო ერი იგი σσὺοῦο დიდებისა შეყუარებად და 

1 απίθ ყო : littera eras. 1. –– მისთაითა : add. მშლიერებით< ა > Τ. — დასაჯა : დასა 
del. T. –– 2 ესრეთ : ესრე 1. –– თავად : <თ >ადად IL. — 7 რომელი : რომელ ᾱ. –– 10- 
11 მინადირრ : –დირე 4. — 11 მე ნადირი : om. Τ. 

1 მისთაითა : om. AG add. αρα πι [bu ip AG. — 2 რამეთუ : [ιο η], qb A. — 2-3 

თავად... 30 : - Περ I bu I al re I) ÿEs ხსნი!) კიიი ყიLყყხ! ყე 9 Iს αὐτὴ À exp} 

ἀναπτυχθεῖσα σαφέστερον ἡμᾶς διδάξει τὰ προειρηµένα. — 3 ვითარცა მოუწოდა : IL სიჯნთყ ML 
καὶ ἐκάλεσεν. — 4 მშულო–კაპარჭი : ი იბ წ) გენი IL ipas AG. — 6 და 10: 4b AG. 

— ვიდრე ესე ცოცხალღა ვარ : ა |. guh ηλ] AG. –8 ჩინებასა : ყსიჯიL მ AG. 

ხასა >... ο τρ ο ο Ὅ 

— 9 ეშიებდა : fubypk AG. — ნაყოფსა : add. ηπρόπη AG. — 9-10 სულიერი ჭამადი . 
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our!, lui, mais, dans la force du terme, par une prophétie, il le réprimanda. 

D'ailleurs, qu’il en est bien ainsi, l'Écriture elle-même une fois ouverte nous 

- apprendra plus clairement ce qui a été dit précédemment (30). Ainsi, en effet, 

. parle-t-elle : « Et Isaac-appela son fils aîné et lui dit : « Prends ton équi- 

- pement : et ton carquois et ton arc, et va-t’en dans la plaine, et tue-moi à la 

| chasse du gibier, et fais m'en .un bon plat, comme je (1αΐπιε, et apporte (le) 

- moi, que je (le) mange, afin que mon âme te bénisse avant que je meure ? ». Le 

… fait donc que, d’une part, le prophète, demandant à Esaü de la nourriture, le 

_ fasse en lui donnant un ordre (31), signifie l’appel que le Verbe fait entendre 

ხა? 
‘au premier peuple quand il lui demande le fruit des œuvres de justice, (justice) 

qui était considérée comme nourriture pour le Père? (32). Car ces mots : 

 «Va-t’en dans la plaine et tue-moi à la chasse du gibier 4 » désignent la vie dans le : 

monde. Le fait, d'autre part, de lui dire : « Prends ton carquois et ton arc5 » 

montre que le peuple devait, revendiquant (33) sa gloire personnelle, non point 

_–_ Gen. 27.41. — 2. Gen. 27.1-4. — 3. Jean 4.32, 34 (1), — 4. Gen. 27.3. — 5. 

Gen. 27.3. 

plu dan puit ncbf, ს. quyunfih 129. Iსიცხისიი ის [DIT LITE pe ecpélluy, == 

η μπι (ια ὃρ dun [η], მისცე სინი. πι ιβ ნე : Gr შეე qb "Μη თევ Ε 

%. სსისსს bu abre I #9 III სიმი ის ყიLყყს! ση 3 სყ mul 

αυ. br [μή 312 bus, uk, ანი ყიდის! ler ყი, Er "IV სი. en 

ციებ ας ცენ bi ყიბი, [TR η ს μι τση Γι. LU] Lolo ia αρ. Γι. ασε ML“ 5 

წვეთ იგის Γι. upphi Eu, LT br სპ, ყს სიყ LT ucp$bbunk ἠρίη "სრ pi 

კიი ნ. ყმის : Gr Spuudu πα მისნყსინჩ! ση LT Mსყინ| P LduwbE 

[ εμιοίμοι μ᾿ Lou ყსიჯიLმს დსს 'II (სმს ძიგი' იის, 2.) bips LEE Le 

ηπρὅπη სიის ს tube LE Ep სის. ესი [μες Snqun( Ισ : წ. ML 

დ სყ. ML CE / შე Γι. ορ (ებ. Er ἠη αιμα quofuunéf ძიცი ყე სეს, : 40 

სხ. მსხ LITE Lu ML. LL ყი ნი ს. η μαμα ρου πα η], ჩIძL ის κ Αι. Ep 

dagnepr qhep. juunul ubpE ; წ MX Gucunnm p სც იხ, II" Πα 

1 οπή η ნი : προτέρου λαοῦ (90). — I : om. G (30). –– ყვი : 1 inter lineas. — იჯ : 
€ 

- add. თბ nos ἄν M (30). == 2 შეე. 4b : ὅτι (30). — 3 L იჩი Ισ ჯ ἀναπτυχθεῖσα. — ყისყეს! ჯ 

ἡμᾶς διδάξει (30). — wub : inter lineas V om. C. — 4 up: supra lineam. — 7 II 19; μὲν οὖν. — 

σσ post TT G (31). == (ე სიVსL : OM. C (91). — 8 dura იიი, : მძძ. γεγενημένην. 

— np : ὡς Μ ὅς Di. — 9 ἄπιμπι: τῷ πατρί (32). — 10 ძიეი იენის : om. G. — 12 იჩი, : 

ἀντιποιούμενος. 

შერაცხილ : სი იLი [ζην πι Α. τῷ πατρὶ G] ΤΙ σης Αα (92). — 41-12 სახესა... მოგუას- 

: წავებს : ασήμι quoluupôf Κω puit À om. G] ολα (μ, AG. — 12 თქუა : add. τω. 1 

AG. — მშულდ–კაპარჭი 3 ყი ე;ის IL ციაში AG. 
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µαχαίρᾳ χκαυχώµενος τύραννον ἑαυτοῦ βασιλέα αἰτεῖσθαι, ὡς καὶ Μωυσῆς. πρὸς αὐτὸν. “4 
ἔλεγεν, « καὶ Ἡ µάχαιρα καὐχημά σου ». & 1 

IV. «Ἐἶπεν δὲ ‘Pebéxxa πρὸς ᾿Ιακὼθ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτερον’ (ბის ἐγὼ შქიმაბიბ 
τοῦ πατρός σου λαλοῦντος πρὸς 'Ἠσαῦ τὸν ἀδελφόν σου καὶ λέγοντος' ἔνεγκέ µοι θήραν 

5 καὶ ποίησόν por ἐδέσματα καὶ φαγὼν εὐλογήσω σε ἐναντίον κυρίου. νῦν οὖν ἄκουσόν µου 
τέχνον τῆς φωνῆς καὶ πορευθεὶς εἰς τὰ πρόδατα λάθε por ἐκεῖθεν 124“ δύο ἐρίφους ἁπαλοὺς · 
καὶ χαλοὺς καὶ ποιήσω αὐτοὺς ἐδέσματα τῷ πατρί σου ὡς φιλεῖ καὶ εἰσοίσεις τῷ πατρί 
σου καὶ φάγεται, ὅπως εὐλογήσῃ L 06 >> 6 πατήρ σου πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν αὐτόν ». 

À. Ἡ μὲν οὖν 'Ῥεθέοκια εἰκόνα φέρουσα τῆς ἐκχλησίας ἤδη προετύπου τὰ μέλλοντα διὰ 
10 τοῦ νεωτέρου υἱοῦ ἐπιτελεῖσθαι. φησὶν γὰρ πρὸς αὐτόν' « πορευθεὶς εἰς τὰ πρόθατα λάθε 

μοι ἐκεῖθεν δύο ἐρίφους ἁπαλοὺς καὶ καλούς». 6 μὲν 'Ἡσαῦ εἰς τὸ πεδίον πέµπεται, ὡς ἐν - 
κόσμῳ προσήλυτος ζῶν' ὁ δὲ Ἰακὼθ εἰς τὰ πρόθατα, ἵνα πληρωθῃ τὸ ὑπὸ τοῦ κυρίου 
εἰρημένον' « οὐκ ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς τὰ πρόθατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου Ἰσραήλ ». 

3 νεώτερον TU : νεώτε. — 5 φαγών TU : φαγόν. — 8 εὐλογήσῃ <C σε > TU : εὐλογήσει, — 
9 προετύπου TU : -ἐτύπη. — 11 πεδίον TU : παιδίον. — 13 εἰ µή TU : εἰμι. 

არა სარწმუნოვებითა განმართლებად. არამედ ღუაწლისა და მახულისა თჯ»სისა 
მოსავ და განდგომილისა მეფისა გამორჩევაი. ვითარცა იგი მოსემან ჰრქუა 

მათ. ვითარმედ მახ»ლ შენდა სიქადული შენი :. : 

და რებეკა ჰრქუა თსსა მას შესა მრწემსა. აჰა მესმოდა T 288 a მამისა. 
შენისაი. რამეთუ ეტყოდა ესავს შმასა შენსა, მინადირე მე ნადირი და მიქმენ _ 
ჭამადი და ვჭამო და გაკურთხო შენ წინაშე ოჯჟფლისა : „აწ ისმინე შვილო სიტ– 

ყუათა ჩემთაი და მივედ სამწყსოდ და მომგუარენ მე ორნი თიკანნი ჩჩალნი 

და შუენიერნი და უქმნე ჭამადები δοῦ გან. ვითარცა უყუარს მამასა შენსა. „და. 
_ მიუვყარ მამასა შენსა. რაითა ჭამოს და გაკურთხოს შენ ოწინარეს LR 

10 oxbobs:. 

რებეკა სახშ ეკლესიისა ითქუმის. რომელი წინაისწარ გამროაჩინებდა ყოფად– 

თა მათ თუს უმრწემესითა მით მითა. მრქუა db, მივედ სამწყსოდ და მომართუენ 

მე ორნი თიკანნი ჩჩყლნი და შუენიერნი : ესავს ველად წარავლინებს. რეცათუ 

სოფელსა შინა მწირობასა გამოაცხადებს. ხოლო იაკობი სამწყსოდ. რაითა 

აღესრულოს თქუმული იგი ო»ფლისა მიერ. ვითარმედ არა ვიდრე მოვლინებულ 

ვარ გარნა ცხოვართა მათ ხოლო წარწყმედოუოლთა სახლისა ისრაწლისათა :. 

CI 

4 ox 

3 ვითარმედ : om. T. — 6 ვჭამო და : 22 manu in margine I. — 8 და შუენიერნი : 
om. T. — post შენსა : linea una eras. I. — 11 ante რებეკა add. რამეთუ IM. — სახც6 : სახე 
ο. –– 12 მას : მან 1. — 14 სოფელსა : სუფევასა T. –– 16 ხოლო : οπι. Τ. 

2 მოსავ : სყიბ;|_ AG. — მეფისა : add. ler AG. — მოსემან : add. bul Λ. — ვ შენდა: 

om. AG. — 4 ჰრქუა : add. q8ulng AG, — 5 204005 : ML." ( ) IL wub AG. — do65- 

დირე: „ხი AG. — 6-7 სიტყუათა ჩემთაი : 4“/სს [δπιᾶ AG. — 7 მომგუარენ : «LL ) 
შეე AG. — 8 ჭამადები “add, up ხი AG. --- მამასა შენსა : om. AG. — 9 მიუჰყარ: 

δι ὅτι AG. — შენ : add. up p" AG. — 11 ითქუმის : etre AG. dr a გამოაჩინებდა : 
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justifié par la foi, mais, se glorifiant en la guerre et l'épée, demander un roi 

» ce dont tu te glorifies ? » (35). 
… « Or Rébecca dit à Jacob, son fils cadet : « Voici que je viens d'entendre 

“ (00 père parlant à Esaü, ton frère, et (lui) disant : « Apporte-moi de ta chasse, et 

1 fais-moi un plat, et, après avoir mangé, je te bénirai devant le Seigneur. » Mainte- 

1 prends-moi de là-bas deux petits boucs (36), tendres et beaux; et j'en ferai un 

- plat pour ton père, comme il (l')aime, et tu (le) porteras à ton père, et il (en) 

. mangera; pour que ton père te bénisse avant qu’il ne meure 3. » 

- D'une part, donc, Rébecca, porte-image de l'Église, préfigurait (là) déjà 

“ l'avenir qui devait se réaliser par son fils cadet. Car elle lui dit : « T'en étant allé 

8 (au parc) des brebis, prends-moi de là-bas deux petits boucs, tendres et beaux 4% 

“ Esaü, lui, est envoyé dans la plaine comme vivant en étranger (37) dans le 

1 monde; mais Jacob (est envoyé) (au parc) des brebis, pour que s’accomplisse 

… ce qui a été dit par le Seigneur : « Je n’ai été envoyé qu’aux brebis perdues de la 

Maison d'Israël 5 ». 

1. 1 Sam. 8.9-20. — 2. IX. 33.29. — 3. Gen. 27.6-10. — 4. Gen. 27.9. — 5. Mt. 15.24. 

” წ. იყი“ uunôby ; EL ყე წი à მცი Cიც! ler ცინ, , იცინი ხს. სისი 

23 ჩი ' | წIII1. მი LI; uni μια ბინ pi 

οὖν ინი“ muy ემი ყოლეს fer ერლ αμ Eu ყორე [went 
3 pridl, ab IIIICინი ის” სით. სეი დათ, (27 τηλ er (17. იხ <. IL “წ (2 

ο ἱμμωίμεμ Le [ρω IL Cლ4სხეLე > 464 δε ნიმი იღე di ილინი. (რი: 
ah მიმ, be სტ ს (ვს un ყნ8 იიი ს mu სღყრის νο be gbabyblu, 
წ. us pu ნყ ყსით"" სსიიLი ό μι ρα იცინი ubp£. ს. მი'ბყს" μάπα 90 ი.ი ს." gb 

(სტენ L οροφές ἠρίη Sup pr μη) ცის ყმსი ის : | 
αμ κα. 

[σα maman pepnd : ხსნ ჟი. სემს ს (იგს იიი. ph lun ἐρίρες πμ. fuup- 

< eu L > ესეს: σπα μμ 
πμ σα გს Quunugbugh «ყოს 313 # თხსი სს. EE იჯ 
πε [ερ σσ Eu] ისი Ε.Π. 709) სილის“ "III ხი τη], ჯ 

1 plunpky_ (leg. IMსიყი| ?) : αἰτεῖσθαι (84). — 2 ἵπμω : αὐτόν. — ΕΙ: add. καί. — 4-5 

< IL... IIL06სჩყსყ > : primum VIII. deinde per correctionem wgpurphéhy. — 5 4pkq : 

- inter lineas. — 7 MM: καὶ. — 8 L : ὅπως. — ypky : OM. M. — 9 # ჩინ : add. οὖν. 

ο ή LI მძძ. Ίδη. — 10 wub : add. γάρ. — 11-12 πια ML quoluupôf quputrpne fuunts 

bnyphyl : ὡς ἐν χόσμῳ προσήλυτος ζῶν (97). : 

სი ინი AG. == 11-12 ყოფადთა > ი|სსს იყ! μπαρ] AG. me 12 0035601990 : /IIL 

(_) თს AG. — 13 წარავლინებს : mnuph AG. — 14 გამოაცხადებს : IIIMისყს CCV (97). 

--_.<_ღ<ო––_". 

Fr 

(qui sera) son tyran 1 (34); comme Moïse, lui aussi, (le) lui disait : «… et l'épée est 

nant donc, écoute ma voix, mon enfant, et, t’en étant allé (au parc) des brebis, 

CI 



124$ δύο λύσεις τὰς διὰ τοῦ εὐαγγελίου γεγενηµένας" ἔριφοι μὲν ὄντες ἀπ᾿ ρα. | 

πάντες ἦμεν ἁμαρτωλοί, ἁπαλοὶ δὲ καὶ καλοὶ διὰ ὑπακοῆς γινόμεθὰ τῇ ἐν Χριστῷ. ne 

διυκαιούµενοι, µηκέτι ὡς ἔριφοι κρινόµενοι, ἀλλ᾽ ὡς. πρόθατα, εἰς « ὀσμὴν εὐωδίας » θυσίᾳ | 

5 καθαρᾶ | 16 | 060) προσφερόµενοι,-« καὶ εἰς τροφὴν πνευματικὴν τῷ λόγῳ ἐξηρτισμένοι >... · 

ὃς διὰ τοῦ εὐαγγελίου τὰ ὅμοια ἐπιτελῶν ἔλεγεν τοῖς μαθηταῖς' « ἐγὼ βρῶσιν ἔχω 

φαγεῖν, ἣν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε ». 

V. «Εῑπεν δὲ Ἰαχὼδ πρὸς “Ῥεθέκκαν τὴν μητέρα αὐτοῦ' ἔστιν ὁ ἀδελφός µου ἀνὴρ Sue, 3 

ἐγὼ δὲ ἀνὴρ λεῖος. EEE Ψηλαφήσῃ µε ὁ πατήρ µου καὶ ἔσομαι ἐναντίον αὐτοῦ ὡς κατα- | 

10 φρονῶν καὶ ἐπάξω ἐπ᾽ ἐμαυτὸν κατάραν καὶ οὐκ εὐλογίαν.» πῶς σαφῶς ἐνθάδε τὸ ἴδιον εὐλαθὲς · 

ὁ Ἰωχιὼδ 125- ἐπέδειξεν. μαθὼν γὰρ τὸ γεγενηµένον ὑπὸ τοῦ Χάμ, ὃς dv γυµνωθέντα τὸν - 

MCC κατεγέλασεν τὴν γύµνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐπεσπάσατο ἐφ᾽ ἑαυτὸν τὴν κατάραν, 

A τὸ: τῷ TU. — 2 γεγενηµένας TU : γεγεννηµένας. — ἔριφοι... ὄντες nos : ἐρίφους... ὄντας (38). 

5 καὶ... ἐξηρτισμένοι _> nos (40). — 9 ψηλαφήσῃ TU : φαλαφήσει. — 44 µαθών TU : µαθὀν. 

τς ὅς TU · ὡς. ἳ 8 3 « 

და რომელ იგი 36499 მას, ვითარმედ მომგუ T 288 b არენ მე ორნი δεῖ 3 

ჩჩულნი და შუენიერნი. 85899696 ორსა მას წოდებასა სახარებისასა, რომელნი | 

ესე დასაბამითგან ვითარცა თიკანნი ვიყვენით. რამეთუ ყოველნივე ცოდვასა. 

4906 ვიყვენით. ჩჩყლ და შუენიერ აწ ვიქმნებით მორჩილებითა ქრისტეს 

5 მიმართ სარწმუნოვებითა განმართლებულ : ამიერითგან არა ვითარცა თიკან– 

ნი შერაცხილ ვართ. არამედ ვითარცა ცხოვარნი სულწელად მსხუერპლად 

წმიდად ღმრთისა მიმართ შევიწირვით და გამოხრდითა სულიერისა მის სიტ– 

ყყსა მიმართ განვმტკიცნებით. რომელ იგი სახარებასა შინა მსგავსსა მას აღ- 

ასრულებდა მოწაფეთა მიმართ. რამეთუ ეტყოდა. ვითარმედ მე ჭამადი 08ο. - 

10 ) მაქუს. რომელ თქუენ არა უწყით :. 

და 05300 ე J 175' ტყოდა რებეკას დედასა თჟყსსა. ვითარმედ არს ძმაი ჩემი 2 

მატყიერ და მე კაცი წყრტუ ვარ : ნუ უკუე შრევდეს მამაი ჩემი. და ვიპოვო 

მის წინაშე ვითარცა შეურაცხის-მყოფელი და მოვიკრიბო თავისა ჩემისა წყევა9 

და არა კურთხევაი : ჰხედავა რამეთუ განცხადებულად თჯვსი იგი მოშიშებაი 

15 იაკობ გამოაჩინა : T 289 α მეცნიერ ყოფილ საქმეთა მათ ქამისთა. რომელ 

იხილა შიშულობაი იგი ნოვესი მამისა თყსისაი და განიცინნა. რომლისა თვსცა 

დაიკრიბა თავსა თ»უსსა ზედა წყევათ იგი. შეეშინა იაკობსცა. ნუ უკუმ ვითარცა 

2 სახარებისასა : 28 manu in margine J. — 14 ჰხედავა: ზედავა ja . — 17 შეეშინა: 

9900065 IL. — იაკობსცა : იაკობცა Ες : 

{ მომგუარენ : IIIL ( ) ი Αα ---ᾱ 83 ჩუენებს 2 სყი|ყ AG. — სახარებისასა ჯ 

que Πα! σπα Αα. --- 3 300566 : om. AG. — 3-4 ცოდვასა 49906 : Skquinpp AG. 

— 6 სულნელად : add. k A. — 7-8 და... განვმტკიცნებით : L ს hépukoip Sngkenp დს! 

ნ VII Iი IV ση À om. M. --- 9 მოწაფეთა... ეტყოდ Où : ea ყი!2 სიის AG. — 41 არს: 
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არ ον “> Na 7: 

ER დ μα 

ον ΒΗΝΕΡΙΟΡΙΟΝΕ D’ ISAAC ET DE JACOB. 17 

’autre LA du fait qu’elle a dit : « Prends-moi de là-bas deux petits boucs, 

tendres et beaux 1 », elle a indiqué (par là) les deux appels qui, de fait, se trouvent 

avoir été adressés par l'Évangile. D'une part, étant des boucs à l’origine (38), 
_ puisque tous nous étions pécheurs, nous devenons d’autre part, par l’obéissance, 

_ tendres et beaux (39), justifiés par la foi dans le Christ, non plus comme des boucs 

3 condamnés 3, mais, comme des brebis, en sacrifice pur, en « odeur de suavité 5», 

2 offerts à Dieu < et constitués nourriture spirituelle pour le Verbe > (40) 

_ qui, au moyen de l'Évangile, donnant aux similitudes leur pleine réalisation, 

… disait à ses disciples : « J’ai, moi, une nourriture à manger, que, vous, vous ne 

connaissez pas 3». 

Μαϊ Jacob dit à Rébecca sa mère : « Mon frère est (41) un homme velu, 

et moi, un homme sans poils. (Je crains) que mon père ne vienne à me palper, et 

… j'aurai l’air (42) à ses yeux de le mépriser, et j’attirerai sur moi-même malédic- 
tion et non bénédiction 5 ». Comme (43) clairement ici Jacob a bien montré sa 

propre piété! Car instruit de ce qui était arrivé par la faute de Cham, qui, ayant 

vu Noé nu, s'était moqué de la nudité de son père, et avait sur lui-même attiré la 

malédiction 5, il se garda bien d’aller risquer lui aussi (44) de passer pour quel- 

4. Gen. 27.9. — 2. Mt. 25.32. — 3. Gen. 8.21. T4 Jean 4.32. — 5. Gen. 271131. 

'–-– 6. Gen. 9.22, 25. 
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μὲν ὄντας ἀπ᾿ ἀρχῆς Μ (38). --- 3 “ძი : om. G –– ὃ ἰι ყი5 μπε : θυσίᾳ καθαρᾶ. — 5-6 
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om. V. = ჩემი : add. «ი AG. — 12 ვარ : om. AG. — 13 8030360600 : why AG. — 14 
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εὐλαθήθη µήποτε καὶ αὐτὸς ὡς ერობის τὸν ἑαυτοῦ πατέρα აი, καὶ. ὑπὲ X : 

πέσγ' ἣν δὲ καὶ τὸ ὑπ αὐτοῦ λεγόμενον ἀληθές, ὅτι μὲν « Ἡσαῦ 6 ἀδελφός μοῦ ἐστιν ἀνὴρ. | 

δασύς », τοῦτ) ἔστιν ἁμαρτωλός, « ἐγὼ δὲ ἀνὴρ λεῖος », ᾧπερ δείκνυται τὸ ἄσπιλον καὶ 

ἀναμάρτητον τῆς σαρκὸς τοῦ κυρίου. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μὴ es ἐπὶ ἑτέρου ἐπιτελεῖσθαι τὰ 

5 μυστήρια, φησὶν πρὸς αὐτόν' « ἐπ᾽ ἐμὲ Ἡ κατάρα σου τέχνον, µόνον ὑπάκουσον τῆς ἐμῆς : 

φωνῆς καὶ ος ἔνεγχέ μοι». 

E. Καὶ γὰρ ἔστιν ἐπιγνῶναι τὸ cie 120” pévoy ὑπὸ τῆς ᾿Ῥεθέκκας πάλαι, νῦν ἐπὶ οί ἐκ- - 

κλησίαν πεπληρωμένον. τὸ γὰρ C ἐπ᾽ ἐμὲ 7) κατάρα σου τέχνον », τοῦτο δηλοῖ, ὅπερ νῦν τινες 

βλασφημοῦντες τὴν ἐκκλησίαν ὀνειδίζουσιν ὡς σεθοµένην τὸν ἐσταυρωμένον, κατάραν ἡμῖν 

10 καὶ ὄνειδος κατὰ ταῦτα ἐπιφέροντες. τὸ γὰρ πάθος τοῦ κυρίου τοῖς μὲν ἀπίστοις νοµίζεται 

κατάρα, τοῖς δὲ πιστεύουσιν «ζωὴ καὶ εἰρήνη ». καὶ γὰρ 6 ἀπόστολος λέγει’ « Χριστὸς ἡμᾶς. 

ἐξηγόρασεν 6X τῆς κατάρας τοῦ νόµου, γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα», ὅπερ ἐπεπλήρωσεν 6 

1 ἐκπειράζων TU : -ράζον. — 3 ᾧπερ We : ὅπερ. — 8 πεπληρωμένον TU : πληρωµένων. -- 9 - 

σεθοµένην Τ0: σεθοµένη. — 10 κατά TU : καί. — νοµίζεται Τ0 : νομίζετε. | 

გამომცდელი მამისა σσῦοῦοο იპოვოს და წყევასა ქუეშე იყოს : იყო მის–მიერი 

იგიცა თქუმული მართლ. ვითარმედ არს ესავი შმაი ჩემი მატყიერ. რომელი 

ითქუმის ცოდვილ, და მე კაცი წყრტ». რომელი გამოაჩინებს შეუგინებელს და - 

უბიწოს გორცთა მათ ქრისტესთა : არამედ ვერაით ეგებოდა Lbso რაითმე 

5 აღსრულებად ჩრახვისა მისი. ჰრქუა. ჩემ ზედა იყავნ წყევაი იგი შვილო. გარნა 

ისმინე ჩემი და მივედ. და მომართუენ :. : : 

და არს გულის-გმის-საყოფელ თქუმული იგი რებეკაის მიერ წინაისწარ; 

აწ ეკლესიათა მშიერ აღესრულების : და რომელ იგი თქუა. ვითარმედ ჩემ ზედა. 

იყავნ წყევათ იგი შვილო, ამას მოგუასწავებს. ვითარცა აწ “რომელნიმე აყუ - 

10 ედრებენ და შეურაცხ–ჰყოფენ ეკლესიათა. და იტყყან. ვითარმედ ჯუარ-ცუ- 

Jobs მას ვჰმსახურებთ. T 289 b წყევათ და შეურაცხის–ყოფაი ჩუენდამო ესე · 
არს : რამეთუ ვნებანი იგი ოჯფლისანი: ურწმუნოთა თუს წყევა არს. ხოლო. 

მორწმუნეთა თყს ცხორება და მშჯდობა. რამეთუ მოციქული იგიცა იტყჯუს.. 

ქრისტემან გამოგჯგსნნა ჩუენ წყევისა გან შჯულისაისა. თავს–იდვა ჩუენ თვს 

1-2 მის–მიერი იგიცა : მის–მიერიცა იგი 4. — 3 წყრტკ : წყრტუ J. — 4 რაითმე : 

რაიმე ჰ. –– 5 ზრახვისა მისი : ზრახვისაი მის ἆ. — 7 არს : om. Ἑ. — 9 შვილო : om. J. –– 

ვითარცა : add. იგი 4. –– 11 ჩუენდამო : ჩემდამო J. — 13 თს : om. 1. 

1 იმოვოს : ჩიILჩიყს νομισθῇ.--- იყოს : «VI ყს AG. –– 2 ჩემი: add. «ი AG. —3-4 შეუგი- 

6050550 და უბიწოს : იიი IL ყი სყ Sbquy AG. — 4 ეგებოდა : იიი Ep AG --- 

5 ზრახვისა მისი : იMIიინინიიეს À τὰ μυστήρια C. — იყავნ : om. AG. — იგი : add. pn AG. 

— ნ ჩემი : პიყსს სიიL8 Λα. —7 არს გულის–გმის–საყოფელ : E [δω AG. —8 აღესრუ - 

ლების : იის) πεπληρωμένον — 9 იყავნ : om. AG. — იგი : add. pn AG. — შვილო : 



19 

L « Esaü mon frère, 

δα est un homme velu », c’est-à- ძენ pécheur, « mais je suis, moi, un homme sans 

“poils », par où est montré (le caractère) qu’a la chair du Seigneur d’être sans tache 

et sans péché. Mais puisqu'il ne fallait pas que les mystères, sur un autre (que 

16 Seigneur? Jacob?), s’accomplissent (45), (Rébecca) lui dit (46) : « Sur moi (soit) 

ta malédiction, mon enfant (47); sois seulement docile à ma voix, et va, apporte- 

moi! 1» 

! Car on peut reconnaître que ce qui, jadis, à été dit par Rébecca s’est main- 

tenant accompli sur l’Église. Car : « Sur moi (soit) ta malédiction, mon enfant », 
cela rend manifeste ce que précisément certains maintenant, en leurs blasphèmes, 

reprochent outrageusement à l’Église, de vénérer le Crucifié, ajoutant à ce 

“sujet contre nous malédiction et outrage (48). Car (49) la Passion du Seigneur 

“est, d’un côté, pour les infidèles, réputée malédiction, de l’autre, pour les fidèles, 

« vie et paix 3». Et, en effet, l’apôtre dit : « Le Christ nous a rachetés de la malé- 

8. de la Loi, s’étant fait malédiction pour nous 3 », ce qu’a précisément 

L' 

1 οσα 2119. 2 Rom: 8.6: — 3. Gal. 3.13. 

-” ი, ეუეუაეგბ_––უჟ_–.–.––>..._-__-– 
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σωτὴρ νῦν διὰ τοῦ σώματος ἐπὶ τοῦ ξύλου θάνατον << მანეს ნიას ἀναδεξάμενε 

τῆς ἰδίας ὑπαχκοῆς ἀναλύσῃ τὴν τοῦ ᾿Αδὰμ. ἐν τῷ VOLE κειμένην κατάραν, τὸ « ლ a <a 

εἰς γῆν ἀπελεύσῃ 5», 3 

1265: [17] VI. C λαβοῦσα ο οὖν η 'Ρεθέκκα τὴν στολὴν τοῦ υἱοῦ αὐτῆς τοῦ πρεσθυτέρου. 

5 τὴν καλὴν ἐνέδυσεν τὸν υἱὸν αὐτῆς ἸἸακὼθ καὶ τὰ δέρµατα τῶν ἐρίφων περιέθηκεν περὶ τοὺς 

βραχίονας αὐτοῦ». 

Τὸ μὲν ἐνδύσασθαι αὐτὸν τὴν στολήν, σηµαίνει ὡς ἔμελλεν ბ λόγος τὴν ορ. 

ἐνδύσεσθαι, τὸ δὲ περιθεῖναι τὰ δέρματα τῶν ἐρίφων περὶ τοὺς βραχίονας αὐτοῦ, δηλοῖ ὅτι 

τὰς πάντων ἡμῶν ἁμαρτίας αὐτὸς ἀνέλαθεν, ἐν τῷ σταυρῷ τὰς χεῖρας καὶ τοὺς βραχίονας 

40 ἐχπετάσας. ὡς καὶ ᾿Ἡσαΐας εἴρηκεν' « αὐτὸς τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν Ίρεν καὶ τὰς νόσους 

ἐθάστασεν ». 

Τὸ δὲ εἰπεῖν τὸν Ἰακὼθ τῷ πατρί’ « πεποίηκα καθ) à ἐλάλησάς por », σηµαίνει τὴν dei 

τοῦ λόγου πρὸς τὸν. πατέρα 126" ὑπακοήν. ὡς καὶ ἐν τῷ Ἰεζεκιὴλ λέγει « ἐποίησα καθ᾽ 

ἃ ἐνετείλατό ot ». 

4 <T ἀνθρώπου > nos (51). — 2 νόμῳ nos : κόσμῳ (52). — et TU : 79. -- 2-3 <C καὶ... ο 

ἀπελεύσῃ > TU. — 7 μέν nos : οὖν (53). — ἐνδύσασθαι TU : -ὐσασθε. –– 12 τὴν XC nos : τήν TU 

τίνα 7 M. — 13-14 καθ თ ἐνετείλατο TU : καὶ ἐνετείλω. 

წყევაი იგი. ვითარცა აღასრულა აწ ქრისტემან. ტორცითა თუსითა კაცთა სიკუ- 

დილი ჯუარსა მას ზედა თავს-იდვა. რაითა თ»უსითა მით დამდაბლებითა გან– 

ტსნნეს წყევანი იგი შჯულისანი. რომელ ადამის ზედა იყვნეს. რამეთუ ჰრქუა. 

მიწაი იყავ. და მიწადცა მიხჯდე :. | | 
5 და მოიღო რებეკა სამოსელი იგი პატიოსანი მისა მისისა პირმშოისაი 

89960960. შთააცუა იაკობს შესა თსსა და სყავნი იგი თიკნისანი გარდააცუნა 

მკლავთა მისთა :. 

შთაცუმასა მას სამოსლისასა მოგუასწავებს სიტყუასა მას. რომელი იგი 

განმხადებულ იყო შთაცუმად გო 4 175' რცთა. ხოლო შთაცუმაი იგი w03b0- 

10 ერთაი მათ მკლავთა მისთა მოგუასწავებს ჩუენ ყოველთა ცოდვათა მოტევებასა 

ხედა ჯუარსა მას კელთა განპყრობითა. T 290 à ვითარცა იტყუს ესაია. მან 

ცოდვანი ჩუენნი თავს–ისხნა და უშჯულოვებანი ჩუენნი იტყრთნა :. 

და რომელ იგი ჰრქუა იაკობ მამასა oxbbs, ვქმენ ვითარცა მიბრძანე შე. 

მოგუასწავებს მარადის სიტყუსა მის დამორჩილებასა მამისა თყსისა მიმართ. 

45 ვითარცა ეზეკიელ იტყჯს. ვყავ რაიცა მიბრძანე მე :. 

1 კაცთა : add. ὦ»ὺ T 23 manu inter lineas J. — 2-3 განტსნნეს : განჰტსნნეს ჰ. --- 6 

ტყავნი იგი თიკნისანი : თიკნიერნი იგი ჰ4. –– 8 რომელი : რომელ 4. — 9 იყო: არს 4. 

— 11 განპყრობითა : აპყრობითა J. — 12 უშჯულოვებანი : ურჩულოვებანი 1. 

4 ქრისტემან - 'სიIჯ (იჩი Α] AG. --- გაცთა : სისიიი| Α οπι. Μ. –– 2 დამდაბლებითა: 

ნიის ნჯ ის AG. — 3 შჯულისანი : qu pu A ἐν τῷ κόσμῳ M. — რამეთუ ჰრქუა : ΙΙ 



npli Maintenant le Sauveur 60) ayant, grâce à son corps, pris sur soi, sur le 

a. mort < de l’homme > (51), afin, par sa propre obéissance, d’abolir 

malédiction d'Adam couchée dans la (Loi! (52), savoir : « Tu es terre et en 
à terre tu retourneras 1 ». 

ον LL Rébecca donc, ayant pris la robe de son fils aîné, la plus belle en revê- 

tit son fils Jacob et mit autour de ses bras les peaux des petits boues?» 

… (D'une part! (53), le fait de le revêtir de la robe signifie que le Verbe devait 

revêtir la chair; d’autre part, le fait de mettre les peaux des petits boucs autour 

დ de ses bras montre qu’il a pris lui-même sur soi les péchés de nous tous, une fois 

qu’ il eut étendu sur la croix ses mains et ses bras, comme Isaïe lui aussi l’a dit : 

“« Lui-même a pris sur lui nos péchés et s’est chargé de nos maladies 3 ». 

: Le fait par ailleurs que Jacob dise à son père : « J’ai fait une à une les choses 

“que tu m'avais dit de faire 4 » signifie l’obéissance où le Verbe se tenait jour 

“à jour (54) vis-à-vis de son Père; comme aussi bien dans Ezéchiel il dit : 

«Je fis une à une les choses qu’il m'avait ordonné de faire 5 ». 

“1: Gen. 3:19. — 2. Gen. 27.15-16. — 3. Is. 53.4-5. — 4. Gen. 27.19. — 5. 

Ézéch. 12.7. 

–_--“""""""'"-._-–' 
| ს [πρωι სეიმი სნბის სსს სშს Sn ხი be ს «იე qupäghu : 

“წი μας μμ guuunindubt moquer bep πηρα (რის ή, 
” ყყწყიჯე §ნთIი+ დილ ჩდ, + ὕπρβρο იხ იჟეს wphuthp ἠμι ο bopu : 
ο მინყისეიისხ ხრამი მისს მეგის. ყელის, ილინი §მინტბიიL bp ემილ - 
ασ σσ σσ ώμο მოდ მიმი 
ουσ μμ იი, σσ be απ σσ σε 

[SA 

§ იი br სის mue Lou qébqu bp πι [TE prune fafu tu ნიი“ : 

, : ხ. quubjh მიც" რი. LION [dE შეე) npubu τη ri bu, 

სეი géuluuupu ცხ 4(ი(ძს.. IIIIL რი, npubu EL Πτα "IL. (სიის 

L npubu Γι. pub biä ჯ 

| 

> 0 

1 ცხი : om. M (51). ur μμ. ας] 1, : ἐν τῷ κπόσμῳ (52). — 2 ὅπη 19 nos : I Sn · — IL 

ს CUT mupäghu : om. M. — 3 L : οὖν. — 5 ცხხყიLყი!სს| 5 τὸ [μέν nos οὖν Μ] ἐνδύσασθαι 

αὐτόν (59). = ყლის : ὁ λόγος post Φωνή ερ άδιωι ხი. TES ინნ" ჯ ubu inter lineas. — 10 

ფრი) : τὴν et nos τήν TU “ხთ à M (54). — δει nos : ης, . 

76.5 პატიოსანი : om. AG. — 6 3560556965 : «ისნი À. — 8 სიტყუასა მას : 

? ფისს A 6 λόγος G post იყო. — რომელი იგი : npuybu AG. — 9 შთაცუმაი : add. 

qénplpu AG. — 10 8063398005 : wnbneg, AG. — 11 გელთა : add. IL გოი AG. — 12 

50x9%0390500 : ყ6სLჯი(Iძს.ს AG. — 13 მიბრშანე : [αν αμ AG. — 15 ეზეკიელ : 

σημ V ἐν τῷ Ἰεζεκιήλ C. — რაიცა : npuybu καθ᾽ თ. 
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Eîrev δὲ αὐτῷ Ἰσαάν" « τίς el σύ; 6 δὲ εἶπεν' ἐγώ εἰμι 6 υἱός σου 6 ლი... Ἡσαῦ », 

οὐχ ὡς ἀγνοῶν ὁ προφήτης ἐπερωτᾷ τὸν Ἰσχώθ' ἐνορᾷ Ύὰρ πνευματικῶς τὰ γινόμενα. οὐ γὰρ 

Τησοῦς ὁ τοῦ Ναυῆ ἐπερωτῶν τοὺς Γαθαωνίτας ἡγνόει τὸ ὑπ᾿ αὐτῶν τετεχνασμένον. πανούρ- 

γευµα, ἀλλὰ εἰδότως συνεχώρει, ἵνα τὰ ἔθνη εἰς Τησοῦν καὶ εἰς Ἰησοῦν μετανοοῦντα καὶ, 

5 πιστεύοντα σωθῇ. οὕτως οὖν καὶ ἐνθάδε νοεῖν XC”. 

« "Ἐγγισόν pou, pnoiv, καὶ Ψηλαφήσω σε τέχνον, εἰ σὺ εἶ- ὁ υἱός µου 'Ἡσαῦ 8 იზ. καὶ. 

ἤγγισεν πρὸς αὐτόν. 6 δὲ ψηλαφήσας ბრი“ À μὲν φωνὴ φωνὴ Ἰακώθ, αἱ δὲ χεῖρες. χεῖρες. 

“Hooù ». წ. 

ς. Τοῦτο σηµαίνει ὅτι 6 λόγος 6 ἐν τῷ Ἰακὼδ τὰ μυστήρια προτυπῶν 127% καὶ φωνὴ. 

10 ἐγένετο τῶν προφητῶν, αὐτὸς ἐν αὐτοῖς προφαίνων τὰ μέλλοντα. αἱ δὲ χεῖρες αὐτοῦ ἐγενή- 

θησαν « χεῖρες 'Ἡσαῦ »' διὰ γὰρ τὰς τοῦ λαοῦ ἁμαρτίας τῷ θανάτῳ παρεδόθη. 

2 ἐνορᾷ nos : ἐροτά (56). — πνευματικῶς TU : πνευματικός. — 3 τετεχνασμένον TU : ἔτεχνασ- 

µένον. — 4 εἰδότως nos : ἐν δόλῳ (56). — ἔθνη εἰς ᾿Τησοῦν καὶ εἰς ᾿]ησοῦν nos : ἐν θεῷ ᾿Τησοῦ (56). 

-θς. Τοῦτο σηµαίνει TU : τοῦτο σηµένη. ς. — ὅτι nos : γάρ TU om. M (57). 

და ჰრქუა მას ისაკ. ვინ ხარ შენ. და მან ჰრქუა. მე ვარ 068 იგი შენი პირმ– 
შოი : არა თუ უმეცრებით რას ჰკითხვიდა წინაისწარმეტყუელი იგი იაკობს. 

არამედ რამეთუ ჰხედვიდა სულიერთა მათ ყროფადთა : არცა ისუ ნავესმან. 

” რომელი გაბაონელთა ჰკითხვიდა. უწყოდა მათი. რომელ მათ გან მანქანებით 

5სიბოროტენი ყოფად იყვნეს : არამედ მეცნიერებითა მიუშუებდა. რაითა ნათე– 

სავსა მას ისუ ნავესსა ჰრწმენეს და ცხოვნდეს : ეგრეცა აქა ჯერ არს გულის– 

გმის–ყოფაი :. ; : 

რამეთუ იტყუს. მომეახლე მე და ვიხილო შენ. შვილო ჩემო. უკუეთუ შენ 

ხარ ესავ 96 ჩემი ანუ თუ არა : და ვითარცა მიეახლა. იწყო რევად და თქუა... 

10 6050 ესე გმაი იაკობისი. ხოლო გელნი ესე გელნი ესა T 290 b 30b60 :. 

ამას მოგუასწავებს. რამეთუ სიტყუაი იგი იაკობის მიმართ გამოაცხადებს 

ზრახვასა მას. როშელ იგი წინაისწარმეტყუელთა მიმართ და იგი მათ მიერ 

წინაისწარ გამოაცხადებდა ყოფადთა მათ «σὺ : ხოლო გელნი მისნი იქმნნეს 

მსგავს ტელთა ესავისთა. რამეთუ ერისა მის შეცოდებათა თუს სიკუდილდ მიეცა :. 

1 ჰრქუა 29 : add. მას ”L. –– შტ: შე J. — 3 ჰხედვიდა : ხედვიდა J. — # მათი : მათ 

25 manu inter lineas ჰ. — 9 68: შე). — 10ხოლო : და J. — ესე გელნი : om. Τ. — 

14 მსგავს : მსგავსად J. : 

3 არამედ SOIN. AG. π---- ისუ 2 მძძ. იცის! A — 4 უწყოდა 2 sabwbr AG. ლ= 5 სიბო– 

როტენი ყოფად იყვნეს : ჯიციიLIმს.სს Πρ AG. — 5-6 ნათესავსა... ცხოვნდეს : wygp ᾖ 

8kunz IL (ე მჩხი+V πμ II _ IL σσ, IყყLს A τὰ ἐν θεῷ ᾿Γησοῦ μετανοοῦντα καὶ 

πιστεύοντα σωθῇ M (56). — 8 რამეთუ : om. AG. — ვიხილო : purounbbyhg AG. — 9 იწყო: 

რევად : gucouubhuy AG. — 10 ესე bis : om. Α. — ხოლო : LL δέ. — 11 იაკობის მიმართ 

om. V ἐν τῷ ἸἸακώθ G. — გამოაცხადებს : ჯი წსიყიკს [μμ ρω. AG. — 12 ზრახვასა : 
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Or Isaac lui dit (à Jacob) : « Qui es-tu? » Lui dit : « Je suis ton fils, ton pre- 

_mier-né Esaü 1» (55). Ce n’est pas parce qu'il ignore que le prophète interroge 

სა Jacob; car il 'contemple! ἐπ leur signification spirituelle les événements. Josué, 

| fils de Navé, interrogeant les Gabaonites ?, n’ignorait pas en effet ce qu’en leur 

fourberie ils tenaient machiné, mais sciemment! il pardonnait, pour que îles 

 Gentils! venant à repentance et croyant len Josué et en Jésus! fussent sauvés. 

Ainsi, donc, ici aussi (dans la Genèse), faut-il entendre (56). 
LEE Approche-toi de moi, dit (Isaac), et je te palperaï, (mon) enfant, (pour voir) 

si tu es mon fils Esaü, ou non ». Et il s’approcha de lui. Et lui, après l’avoir palpé, 

dit : « La voix, elle, est la voix de Jacob, mais les mains’sont les mains d’Esaü 3». 

Ceci signifie que! (57) le Verbe, celui-là qui est en Jacob préfigurant les 

mystères, s’est fait aussi voix des prophètes, faisant lui-même en eux voir à 

l'avance l'avenir (58). Mais ses mains se sont faites « mains d’'Esaü », car, à cause 

des péchés du peuple, il fut livré à la mort. 

PRIS ο XV 

I κα 

_......._.შ..C.–.> 

1. Gen.27.18-19. — 2. Jos. 9.3-27. — 3. Gen. 27.21-22. 

224“ ს. μη სი" 6. ი bu παπι : Er უშ "IM. Γι ხი ინის! ჯი μνημη: 

Ds ΗΡΙ, ანიი. მნ. Supquphh «ილეთს: ენთო ცMყს თინ §იყნი/ნი 
წ. ყ|სსიყს : IL იჯ მჩიიC ინის! μα αμ np ც მისს C იყი! 6იყ ნი, ჯყხინი πμ 

| Τρι, ანნას. εαν ნას ნნნ რყ გონე! (მოლრერიყრმნტ, dk 315 
ο up (ე მჩხი. Γι fr მხიიLი ΠΠ LT σσ Iსყესს. სიყ წთ be μι 5 

uqupun E სმი : 

Upäbug an (ს wub, be გი.გისნენე gpl ოლ, Εβίς qe bu სი იღეს bi, 
"სმს იჯ. Gr Sbpäbgbug | I ρωιρωφίιωή be wub. Au Au მილი, bu ἄὑαρ' 
Abnp Gun : | 

Ou სლიმი სნ. gb publ << Bwbnpurt > კიიი მიყოს gjunpénepqu Hbpuu- 
ცის ბ მისცყი ნ ყ! μι ει. >. ται Lapunp μπι πε Ἡ ερ MIსსMიყ! : 

ჩის ბხიც Ἱπρω ინს &bnp სწიიხიყ ρω Quut  ძიცი რენის Slqug პინი 
dunnhbqu : 

= 0 

1 სიის : add. 'Ἡσαῦ. — 2-5 n£ ჩძL... IყყL : (56). — 2 pu : inter lineas. 

— ნის : ἐνορᾷ nos ἐροτά M (56). — 3 ყკსსჩყიყს : τὰ γινόμενα. — IL : Ὑάρ. — 6 ისთჩი!!: 

εἰδότως nos ἐν δόλῳ M (56) — 5 ყიც... 8funeu : ἔθνη εἰς ᾿Τησοῦν καὶ εἰς ᾿Ἱησοῦν nos ἐν θεῷ 

᾿Ἱησοῦ M (56). — fr 29 : inter lineas. — L 30 : οὖν καί. — 10 ის : ὅτι nos γάρ TU om. M (57). 

— 10-11 ცს... ნყ: (58). — 10 πμ] [add. სიყ 29 manu in margine] : praem. 

ἐν τῷ ᾿Ἰακώό (28). თ qlunpéncpqu Cqlunpôneph V] : τὰ μυστήρια (58). 

| MMIიცტიLი! V τὰ μυστήρια C. — რომელ იგი: dujh AG. -- წინაისწარმეტყუვლთა მიმართ: 

> Supqupbhgt [ἐγένετο CI AG (668). –– 13 ყოფადთა მათ თს : ი|სსჩყიყს AG. — 14 მსგავს : 

om. AG. 
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VII. Φησὶν οὖν πρὸς αὐτόν' «ἔγγισόν µοι, | 18 | τέκνον, καὶ φίλησόν µε. ი. ο. ἐφίλη- · 

σεν αὐτόν. καὶ ὠσφράνθη τὴν ὀσμὴν τῶν ἱματίων αὐτοῦ, καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν». καὶ · 

τοῦτο σαφῶς προμηνύων ὁ προφήτης, ὡς οὐδεὶς ἀνθρώπων στόµα ἅγιον προσοίσει πατρὶ à - 

μόνος 6 πρωτότοκος ἐκ τῆς παρθένου γενόμενος «“«υἱός >. « ἐγὼ γάρ φησιν εἰμὶ ὁ υἱός σου, 

5 6 πρωτότοκος». παραυτίκα γοῦν ἐπήνεγκεν τὴν εὐλογίαν ὁ προφήτης καὶ λέγει' « ἰδοὺ ὀσμὴ | 

τῶν ἱματίων τοῦ υἱοῦ µου < CC > ὀσμὴ ἀγροῦ πλήρους, ὃν εὐλόγησε κύριος καὶ δῴη σοι 6 4 

θεὸς 127: ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς πλῆθος σίτου καὶ οἴνου" 4 

καὶ δουλευσάτωσάν σοι <Z ἔθνη, καὶ προσχυνήσουσίν σοι >> ἄρχοντες, καὶ γίνου κύριος τοῦ. 

ἀδελφοῦ σου, καὶ προσκυνήσουσίν σε οἱ viol τοῦ ოსა თის. 6 καταρώμενός σε 6XIXთ- .. 

40 τάρατος, 6 δὲ εὐλογῶν σε εὐλογημένος ». 

XL μὲν οὖν νομίζει τις, τὴν εὐλογίαν ταύτην ἐπὶ τὸν ᾿Ιακὼθ γεγενῆσθαι, πεπλάνηται" 4 

οὐδὲν γὰρ τούτων συνέθη τῷ Ἰακώθ. εὑρίσκεται γὰρ πρῶτον μὲν ἐν τῇ Μεσοποταμία εἴκοσι 

4 φἰλησόν µε TU : ψηλαφήσω σε. — ἐφίλησεν T'U : ἐψηλάφησεν. — 3 προµηνύων TU : -νύον. – = 

# «“υἱός > nos. — 6 <T თC > nos (59). — Son TU : δόση. –– σοι TU : συ. --8« ἔθνη... σοι > 

nos (60). — 9 σου 99 TU : συ. — 14 εἰ TU :7. — vouiter TU : -ίζῃ. — 12 οὐδὲν... τούτων 708 : 

 oùdë.. τοῦτο (61). 

და ჰრქუა მას. მომეახლე და ამბორს–მიყავ შვილო. და ვითარცა მიეახლა, 

ამბორს–უყო მას და იყნოსა სული სამოსლისა მისისაი და აკურთხა იგი. და 

ჰრქუა : ამის თას წინაისწარ განცხადებულად იტყუს წინაისწარმეტყუელი იგი. 

ვითარმედ არავინ კაცთაგანმან ამბორს–უყოს მამასა გარნა მხოლოდ–შობილ– 

მან მან. რომელ ქალწულისა გან იშვა შშ. რამეთუ იტყჟს. მე ვარ d6 იგი შენი | 

3060000 : და.- შმუნთქუესვე იწყო წინაისწარმეტყუელმან მან ერთობით კურ– 

თხევისა მის თ»ს. და თქუა. აჰა ესერა სულნწელებაი სამოსლისა ძისა ჩემისაი 

ვითარცა სული აგარაკისა სავსისაი. რომელ აკურთხა ოჯფალმან : და ჰრქუა 

მას. მოგეცინ შენ ღმერთმან ცუარისა გან ცისაი J 176' სა და სიპოხისა გან 

40 ქუვყანისაისა. Όοῦς T 2918 ავლ იფქლისა და ღჯ»ნისაი : და გმონებდენ შენ ნათე– 

სავნი და თაყუანის–გცემდენ შენ კელმწიფენი. და იყო შენ უფალ ძმისა შენისა 

და თაყუანის–გცენ შენ შეთა მამისა შენისათა : რომელმან გაკურთხოს შენ კურ 

თხეულ იყავნ. და რომელმან გწყეოს შენ წყეულ იყავნ :. 
ხოლო აწ ჰგონებდეს თუ ვინმე ვითარმედ კურთხევანი ესე იაკობის ზედა 

45 იყვნეს სცთების. რამეთუ არარაი ამათგანი იქმნა იაკობის ზედა. რამეთუ ი3ოვა 

შუვა-მდინარეთა ოც წელ მონად ლაბანისა და შერმე მან შმასა თვსსა ესავს 

ox 

1 მომეახლე : მომეახლო T. — მიეახლა: add. და J. — 5 d6 bis : მე J. — 6 მან : om. Τ. 

— 10 სიმრავლ0 : სიმრავლე J. — 14 თაყუანის–გცემდენ : თაყუანის–გცენ I. — ჭელმწი- 

ფენი : –მწიფეთა J. — 16 ესავს : add. w3o J. 

2 სამოსლისა : Gubnkpäly AG. — 3 ამის თუს Qu II π.μ, AG. — იტყვს : IV AG. 

== % ამბორს– უყოს > unLpE php Suinneurk AG. — 4-5 შობილმან : სიმის AG. = 6-7 
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Il ატ lui dit donc : « Approche-toi de moi, (mon) enfant, et baise-moi ». 

Et, ο approché, il (Jacob) le baisa. Et il (Isaac) sentit l’odeur de ses 

4 vêtements et le bénit et dit1 ». Et, ce disant, le prophète révèle clairement 

| à l'avance que nul d’entre les hommes n’offrira au Père une bouche sainte, hormis, 

- et seul, le < fils > (801) premier-né, né de la Vierge. « Je suis, dit en effet 

. (Jacob), ton fils, le premier-né? ». Aussitôt donc le prophète lui imposa sa béné 

- diction et dit : « Voici l'odeur des vêtements de mon fils, < comme > (59) 

- l'odeur d’un champ plantureux qu’a béni le Seigneur! Et que Dieu te donne, de 

- Ja rosée du ciel et de la graisse de la terre, abondance de froment et de vin! et 

. que te soient les < Gentils >> asservis, < et t’adoreront > (60) les princes! et 

sois le seigneur de ton frère, et t’adoreront les fils de ton père! Qui te maudit, 

qu’il Qui soit maudit! te bénit, qu’il soit bénil 5». 

2 Si vraiment donc quelqu'un estime que cette bénédiction s’est réalisée sur 

Jacob, il est dans l'erreur. Car frien de tout 0001! n’arriva à Jacob (61). Car on 

…— 16 trouve d’abord en Mésopotamie, vingt ans au service de Laban #; puis, en 

personne, adorant son propre frère Esaü et, par des présents, cherchant à trouver 

té dde ოი ο ο,” πο ο L 

1 Con 27.26-27. — 2: Gén. 27.19. — 3. Gen. 27.27-29. — 4. Gen. 31.38. 

Be wub სი. Sbpäbug wn fu, Le GuSpmplu ცხი ილის : ὃν Skpälybu 
ζωῶμπεμίιη ყი. be Gmummnbque ს ანტრე ოლი. be wepélbug ცხი, be muy : 

Ge გიის jupe σσ ο μμ. 
πο σσ σσ σσ 
ჩი Ed ილს ცო ისიყდისჩ + Ve η, be იიი pupbuy ერიდე სიი მეის მაიტე ტნში 

be იყ. ინის ნით. Gubabpähg «რიის fins სტლნი ყრით თმის (სიყ, gr 
იიხტემნიჟ ინდ be თენ ცხი ით თხი ბ ᾗ ეძიე ხღსსჩე ἐς {Ορ მინ სს 
იები: ყიტსსიჯ be «(რიკ be ბიო იიყნიესს ცხ ტე be სტი «ΟΕ pla 

ΠΠ ο ΠΕ ირენ Sup pr: II სსბასს 
πρ ტბ, be np ხხყტსნწ 4 6ჩ ხეას Enbyf : 

მიი სძ; II. ბ np quepôhneffutu qu (u I ნი; blu, მი/იის, ნს Π bis 

πμ» სიხC [à ნილს qb ციის ო.ა I ისი ცნით ცის! თ) Sur 

4 L 40 : οὗν. — 2 იწ 20: w inter lineas. — 4 იი : OM. M (58 bis). — 5 why : add. 

γοῦν. ---- 6 terl : om. M (59). Fe სიმი nos * uen IC inter lineas]. — 8 LD. - ph t OM. 

M (60). — 9 ცის: ს» inter lineas. — 11 ყი: inter lineas. — 11-12 guhah იჯსჯ სიყ სს : 

οὐδὲν γὰρ τούτων nos οὐδὲ γὰρ τοῦτο M (61). 

იწყო... თვს : [γοῦν CI) πα η ερ οἶνπι [fut Su pu pt AG. — 7 სამოსლისა : Gubnbpäfy 

AG. — 8-9 ჰრქუა მას : om. AG. — 12-13 გაკურთხოს... იყავნ 20: πμ სბ ისი 

L. 'Iსსბ|_ L იი ucpôbE TELL ER μα μοι (kabyl Α] AG. — 14 ხოლო აწ : "I AG. — 15 

იპოვა » ყო წევა AGE 46 მან : om. Α. 

CI 
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ἔτη δουλεύων τῷ Λάθαν, ἔπειτα αὐτὸς τὸν y ἴδιον ἀδελφὸν “Hood προσκυνῶν ბაბა διὰ τ τῶν 

δώρων τὸ τούτου πρόσωπον ἐξιλασκόμενος, μετὰ ταῦτα πάλιν εἰς Αἴγυπτον κατερχόµενος, | 

ἵνα μὴ σὺν τοῖς τέχνοις λιμῷ διαφθαρῇ. 128“ ἐπὶ τίνα οὖν πληροῦται τὸ εἰρημένον' «ἰδοὺ · 

ὀσμὴ τῶν ἱματίων τοῦ υἱοῦ µου’ ὡς ὀσμὴ ἀγροῦ πλήρης, ὃν εὐλόγησεν κύριος»; ἐπ᾽ οὐδένα 

ὅ ἄλλον, εἰ μὴ ἐπὶ τὸν Χριστόν, τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ. ἀγρὸς γάρ ἐστιν 6 κόσμος. ὀσμὴ δὲ τῶν - 

ἱματίων αὐτοῦ εἶσιν πάντες οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτόν. ὡς 6 ἀπόστολος λέγει’ «ὅτι Χριστοῦ : 

εὐωδία ἐσμὲν ἐν τοῖς σωζομένοις καὶ ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις, οἷς μὲν γὰρ dar θανάτου lc 2 

θάνατον, οἷς δὲ ὀσμὴ ζωῆς εἰς ζωήν ». 

[19] 7’. Τὸ δὲ εἰπεῖν « ბთ» σοι 6 θεὸς ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀπὸ τῆς πιότη- 

0 τος τῆς γῆς πλῆθος σίτου καὶ οἴνου » σαφέστατα διὰ τοῦ ῥητοῦ τὸν λόγον, τὸν ἀπὸ οὐρανῶν 

καταθάντα ὡς δρόσον, ἐσήμανεν' τὴν δὲ γῆν, τὴν σάρκα, τὴν ἐκ τῆς παρθένου προσ- - 

ειλημμένην. « πλῆθος δὲ σίτου 1281 καὶ οἴνου » εἰπὼν ἔδειξεν τὸὺς ἁγίους ὡς σῖτον εἰς 

ἀποθήκην συναγοµένους καὶ διὰ τοῦ πνεύματος ὡς οἴνῳ δικαιουµένους. 

41 τῷ TU : τὀ. — 3 οὖν TU : οὐκ. — πληροῦται Τζ : πληροῦτε. — εἰρημένον TU : -μένω. — 

# πλήρης : πλήρους TU. — 5 εἰ ყი TU : εἰμί. — 8 οἷς TU : οἱ. — 9 σοι TU : σύ. — 10 οὐρανῶν 

TU : ουυνόν. — 11 σάρκα TU : σάρκαν. — 18 οἴνῳ δικαιουµένους nos : olvov δικνυµένους (66). 

თაყუანის-სცა და მღუნითა პირსა მისსა ევედრა, და ამისა შემდგომად ეგყპტედ 

შთავიდა. რაითა არა ნაშობით–ურთ სიყმილითა მოწყდენ : აწ ვის ზედა აღეს– 

რულების თქუმული იგი. ვითარმედ აჰა ესერა სოლნელებაი მისა ჩემისაი ვი- - 

თარცა სული აგარაკისა სავსისაი. რომელი აკურთხა ოყფალმან, არავის ზედა, 

5 არამედ ქრისტეს ზედა შისა მის ღმრთისა : აგარაკ არს სოფელი ესე. სულნე– 

ლებასა მას მოსლვისა მისისასა არიან ყოველთა რომელთა ჰრწამს იგი. ვი- 

თარცა მოციქული იგი იტყუს. ვითარმედ სულ T 291b სულნელების ვართ 

ქრისტესა. ცხოველთა და მკუდართა. რომელთათვსმე სულად სიკუდილითი 

სიკუდილად. და რომელთათვსმე სულად ცხორებითი ცხორებად :. ! 

40 ხოლო რომელ იგი თქუა. მოგეცინ შენ ო»ფალმან ცუარისა გან Bagotsabs. 

და სიპოხისა გან ქუეყანისა. სიმრავლს იფქლისა და ᾠσδοῦσα, განცხადებულად 

თქუმულითა მით ვითარცა ცუარსა მოგუასწავებს სიტყუასა მას. რომელ გარდა– 

მოგდა ზეცით : და რომელ თქუა. ვითარმედ სიპოხისა გან ქუეყანისაისა,. კორ– 

ცთა მათ ოკფლისათა იტყას. რომელ იგი ქალწულისა გან შთაიცუნა : და 

15 რომელ იგი თქუა. სიმრავლს იფქლისაი და ღჯნისაი. გაჩუენებს სახესა წმიდა- 

თასა საუნჯეთა შეკრებულ და სულითა ვითარცა ღჯნითა განმხიარულებუდ :. 

2 მოწყდენ : მფსწყდენ J. — 4 არავის : არამის T. — 5 ღმრთისა : ღმრთისაისა 4. 

— 6 ყოველთა : ყოველნი ჰ. — 7 030 : om. 1. — 8 რომელთათასმე : რომელთამე 

მიმართ 4. –– 9 სულად : სულ 1. — 14 სიმრავლ06 : სიმრავლე ჰ. — 13 356 : om. J. — 
14 იგი : om. I. — 15 სიმრავლ0 : სიმრავლე J. 

1 მღუნითა 1 II/(IIIIIIII III IIIC0 AG. — 2 აწ: Ιι οὖν. — 3 სულნელებაი : მძძ. ნთ სხირ“სყ Αα. 

— 5-6 სულნელებასა... მისისასა (leg. სულნელებაი სამოსლისა მისისაი ?) : ჭი“ Gubybpäfy 

სიც AG. — 8 ქრისტესა : ისის, AG. — 10 ოგფალმან : ინ იი ებ AG. — 12 ვითარცა 
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grâce devant la face de celui-cil; après cela, de nouveau (62) (on le trouve) 

; _ descendant en Égypte, pour ne pas, avec ses enfants, périr de famine. Sur 
qui donc s’accomplit ce qui est dit là : « Voici l’odeur des vêtements de mon 

- fils, comme l’odeur d’un champ plantureux qu’a béni le Seigneur ? »? Sur per- 

sonne autre que sur le Christ, le Fils de Dieu. Car le champ est le monde. Et 

_ l'odeur de ses vêtements, ce sont tous ceux qui croient en Lui, comme l’Apôtre 

. dit : « Nous sommes la bonne odeur du Christ parmi ceux qui sont sauvés (63) 

… et parmi ceux qui se perdent; pour ceux-ci en effet odeur de mort, pour la mort; 

pour ceux-là, odeur de vie, pour la vie 3? » (64). 
Quant à ce dire : « Que Dieu te donne, de la rosée du ciel et de la graisse de 

la terre, abondance de froment et de vin 4 », très clairement, par le terme 

(employé), il a désigné le Verbe, qui est descendu du ciel comme rosée; et, 

par la terre, la chair qu’il a assumée de la Vierge 5; et, en disant : « Abondance de 

froment et de vin »6, il a montré les saints rassemblés comme froment (65) 

en magasin ?, et, grâce à l'Esprit, lcomme par vin, justifiés'8 (66). 

; 4, Gen. 33.3, 8, 10, -- 2. Gen. 27.27. –– 3. 2 Cor. 2.15-16. — 4, Gen. 27.28. — 

5. Zach. 8.12; et peut-être aussi Jug. 6.36-40 (la toison de Gédéon). — 6. Gen. 27.28. — 

7. Mt. 19.90. — 8. 1 Tim. 3.16 (1) ἐδικαιώθη ἐν πνεύματι mais du Christ. Cf. aussi Mt. 9.17; 

Me 2.22: Le 5.37, le « vin nouveau » de l'Évangile. Cf. aussi ‘asis « vin nouveau; moût » 

2061 1.5; 3.18. 

Dupuis : წ. ისი პსხის| _ ler Enpurph Guru სისი სი, br μαμα μαμα p ghphuu 

boue η 316 ვნე : ὃν βία uqunphh (Bgeaumnu ED, ინ ს Suinbpé იღე ი) 

სილ CL არვ ხნ ცნხყეს à Be fé Guumupl wuwgbuh. msunuulh mn Sutälg 
προς სმი; [βρες gérer იისირ (სოც ყიდ wepéUbug Έρις Île კინ ML pbm 
. δν δη Ἐ wphuupés, Gun Gubybpähg სიღ ნ mflthphub, np p Tu 5 
Gama, πμ θα mmghug wub DE Pppunnu Gun une bip | (სმის be p 
bnpreubuqu. δω) Gr ს მიი: ს δως, be იბთსე «ით [ημων QE |, Hush : 

მყ. quel βί თენ ცხი. auummuuS ს ეთი სესე Le ს იტიტიტთი: DE 
სიუს ლემის μα IL alien σσ Sunful ყრი იდ ο 
bephe ყელთCე , სგან + Le სტ. ემიტმენს, იდ ს Iთნინს plu + Puy შის 
πρ εἶναι EL დ Lიჯ CTI LE] quocppulh Egg, (ინმ ი! μας [μμ gpl => 

მძიიცი“ LI ს. ნიყLიქს ს”ინC ყხსნ.L eu pau pren gba qu ჯ 

> 0 

4 I ყი“) : ἔπειτα αὐτός. — 2 სინ : add. πάλιν. — 3 III gb : mm 20 inter 

lineas. — II : οὔν. — 4 ogg : ἄλλον εἰ μή. — 5 μμ: add. Yép. — 7 fr სს6იLსL : θανάτου (64). 

— სსმსი.9M;%ნ : : ζωῆς (64). — 9 იჩICიჯ : L inter lineas. — &wunfrh : წ inter lineas. — 11 

< pepe πα >: (65). — 12 hpph ყხსნითL იიი იყი : ὣς οἴνῳ δικαιουµένους 105 

ὡς otvov δικνυµένους M (66). 

ცუარსა : post ზეცით AG. — 13 და... ქუეყანისაისა : ML ჩიIსი AG. — 14 ო»ფლისათა 

00430 : om. AG. — 8050605 : ცს C AG. — 15 გუჩუენებს : Eynyy AG. — 15-16 სახესა 

L წმიდათასა : ყხიLცცი! AG. — 16 განმხიარულებულ 2 სიის ყი A δικνυµένους Μ (66). 



BÉNÉDICTIONS D'ISAAG ΕΤ DE JAC 
” ” “I : ია + 228 

Τὸ δὲ εἰπεῖν' «δουλευσάτωσάν σοι ἔθνη καὶ προσκυνήσουσίν σοι ἄρχοντες» < 

καὶ μεχρὶ νῦν γίνεται" τίνι σήμερον τὰ ἔθνη πιστεύοντα δουλεύουσι καὶ τίνα προσκυνοῦσιν | 
οἱ τῆς ἐκκλησίας ἄρχοντες 75 &AN ἢ τὸν Χριστόν, δι οὗ ὀνόματος καὶ σώζονται. ὡς καὶ 

διὰ 'Ἡσαΐου αὐτὸς ὁ λόγος προαναφωνῶν λέγει « τοῖς δὲ δουλεύουσίν µοι κληθήσεται- 

5 ὄνομα καινόν, გ εὐλογηθήσεται ἐπὶ τῆς γῆς' εὐλογήσουσιν γὰρ τὸν θεὸν τὸν ἀληθινὸν -« καὶ 

où ὀμνύοντες ἐπὶ τῆς γῆς ὁμοῦνται τὸν θεὸν τὸν ἀληθινόν >> ». καὶ πάλιν λέγει' «ἰδοὺ οἱ 

δουλεὐοντές por φάγονται, ὑμεῖς δὲ πεινάσετε' ἰδοὺ οἱ δουλεύοντές µοι πίονται, ὑμεῖς δὲ - 

διψήσετε᾽ ἰδοὺ οἱ δουλεύοντές µοι ἀγαλλιάσονται ἐν εὐφροσύνῃ, ο. δὲ ασε 
ἀπὸ συντριθῆς πνεύματος ὀλολύξετε ». 

10 Εἶτα ἐπιφέρει X6/CაV' «yivou κύριος τοῦ ἆδελ 129” pod σου, καὶ προσχυνήσουσίν σε οἱ 
viol τοῦ πατρός σου ». τὸν μὲν Ἰακὼθ οὔτε τις προσεκύνησεν, οὔτε γεγένηται κύριος τοῦ 

ἀδελφοῦ αὐτοῦ 'Ἡσαῦ' ἀλλὰ τοὐναντίον, οὗτος φοθηθεὶς αὐτὸν ἔφυγεν, καὶ πρῶτος 

1- «τοῦτο... ἄρχοντες > nos (67). — 3 ἀλλ # : δηλοῖ Di. — σώζονται TU : σώζωνται, --- 5 

καινόν TU : κενόν. — 5-6 «“΄ καὶ... ἀληθινόν >> nos (68). — 7 πίονται Τζ: πίωνται. — 8 διψήσετε . 

TU : διψήσεται. — αἰσχυνθήσεσθε TU : -θήσεσθαι. --- 9 ὀλολύξετε TU : -ὐξεται. — 11 τὀν Τζ: τὀ. 

--οὔτετις TU : οὐτέτι. — 12 φοθηθείς TU : -θηθῆς. 

და რამეთუ თქუა. ვითარმედ. გმონებდენ შენ ნათესავნი და თაყუანის- 

გცემდენ შენ კელმწიფებანი. ესე აქა ჟამამდეცა იქმნების : ვისმე „აქამომდე 
ნათესავნი მორწმუნენი ჰმონებენ. და ვისმე თაყუანის-სცემენ ეკლესიასა შინა 

ტელ L 292 ვ მწიფენი. არა თუ ქრისტესა. რომლისა სახელითაცა ცხონდებიან. 

5 ვითარცა ესაიაის მშიერ სიტყუაი იგი ღაღადებს, რომელნი მმონებდენ მე იწოდოს 

მათ ზედა სახელი ახალი. რომელნი 43176" მადიდებდენ მე ქუეყანასა ზედა. 
რამეთუ აკურთხევდენ ღმერთსა ჭეშმარიტსა. და რომელნი ფუცვენ ცასა ფუცვენ 

ღმერთსა ცხოველსა : და შერმე იტყუს. აჰა ესერა რომელნი მმონებდენ მე 

იგინი 086890. ხოლო თქუენ გშიოდის. აჰა ესერა რომელნი მმონებდენ მე 

40 იგინი იხარებდენ. და თქუენ გწყუროდის,. აჰა ესერა რომელნი მშონებდენ მე 

იგინი იხარებდ ენ. ხოლო თქუენ გრცხუმნოდის:. 

და მუნქუშსვე შემდგომად იტყყს. იყავ შენ უფალ შმისა შენისა და თა- 

ყუანის-გცგემდენ შენ შენი მამისა შენისანი : და იაკობს არავინ თაყუანის-–სცა 
და არა იქმნა უფალ ძმისა თ;სისა ზედა ესავისა, და რამეთუ მგდომ ექმნა ესავს 

15 ძმასა თკსსა. შეეშინა და ივლტოდა და პირველ შ»დ გზის მას თაყუანის-სცა : 

2 აქამომდე nos : აქუნდენ TJ. — 4 T 292 a : (67). 

1 რამეთუ: qh AG. — 2 აქა: L Α om. M (67). — 5 მიერ : add. phph AG. — =: ფარებს 
add. wubyri AG. == მშონებდენ : ბი, სსს AG. => 6 რომელნი... ზედა : op სსLი56სჩიყს I 

7 2717) სიის AG. — 8 ცხოველსა : ბენის A om. M (68). => მმონებდენ 9 ბითი, ხს AG. 

— 9 00966096 : kkphybh φάγονται. — 9-10 მშონებდენ bis : δω 1 AG. — 10 იხარებდენ : 



Rae À à LE κ ο 2. y A’ Ale αλά ALT Her რჯ. τα სარია" 

83% > VI πα. à ce dre : «Ότο te soient, les Gentils, asservis! et t’adoreront les 

princes! » < ceci, même jusqu'à cette heure, se réalise. Qui, aujourd’hui, les 

- Gentils, devenus croyants, servent-ils? Et qui, les princes de l’Église, adorent- 

να» (67), si ce n’est le Christ par le nom duquel ils sont aussi sauvés? Comme 

. aussi, par Isaïe, le Verbe lui-même, l’annonçant à l'avance, dit : « Ceux qui me 

servent, on les appellera d’un nom nouveau, qui sera béni sur la terre. Car ils 

| -  béniront le Dieu véritable; < et qui jurent sur les cieux, jurent (désormais) 

sur le Dieu véritable > 2 » (68). Et de nouveau il dit : « Voici que ceux qui me 

servent, mangeront; mais vous, vous aurez faim; voici que ceux qui me servent, 

boiront; mais vous, vous aurez soif; voici que ceux qui me servent, tressailliront · 

de joie; mais vous, vous serez dans la honte; dans le déchirement de votre 

esprit vous hurlerez® ». 

Puis il ajoute, disant : « Sois le seigneur de ton frère; et t’adoreront les 

fils de ton père 4 ». A la vérité, de Jacob, les deux sont faux : personne ne l’a 

‘adoré et il n’a pas été seigneur de son frère Esaü; mais, bien au contraire, il a, 

de frayeur, fui devant lui, et, le premier, l’a adoré sept fois 5. Ce qui, donc, est 

1. Gen. 27.29. — 2. Is. 6515-16. — 3. Is. 6513-14. — 4. Gen. 27.29. — 5. Gen. 
92.7-8: 33.3. 

δεί ყ9ძი bib : Nes κ ο. "ερ ὑὑσσπσ ბ.ი, Γι. იჩი სიIჩი სყ 

· ΠΠ 2 შეე 914 /ჩისხთისს, παπι μπα δρ [τι I, npubu bi სი ნი!C 

სხ! publ πολ mubpm]. თ. ბი/LI(;I! სპ, Iიჯხიეს (ხსიLM სიუ, წი 'IL06სიეს I 

"ნი", სიის, ხIსსყს 'ს'ი6სსიყხ! quunniuÈ Goduupfnn : δι de Ephnch (სის, 

ხნიყსიL puunneu Αρναία : ხ. qupäbu wub ML 'I6(ICIVII er ბასის bi, 

სსიჩყს!, წ ηπερ᾽ punghobe. ιό μα MI ur ბასის 4, uppghb, [Ta pop Supuur- 

Εβρ. much πμ dur « ინს pià >, ყსბისყეს! იLიი(ძმხიძიი, LT ηπερ᾽ 

μα ζωσ ορ ჩ. ს სნIისL იყLი| αιμα [εβρ : 

ს. “I (ის IV [επι]. LL bp bp pnui, Γι. სისი . 917 gb pbq იიი 

ας 1: : სხ. მისი 22 თი სის სიყ'M, bi აბე სიხ. bp Eqpuucp [εμας სი." | le 

2. ენის, αι [η μι πω _ I Ldubl ιο [ία [πι ს. ს. (III სის წელს? 

43. ei ds · სგMც : om. M Be + მიი ჯ post ჩ initiUmM IV Ut videtur, — 5- 6 LM 

ჩინ ee δρ [ων + OM. Μ (68). 5 πρ : corr. LE ρα : leg. |სიIის?! ( (68). 

9 IL: om. G;— 12 |? : add. αὐτόν. 

-wppgbh AG. — 11 იხარებდენ : add. mpufumfdbuip ἐν εὐφροσύνῃ. — გრცხუტნოდის : add. 

[le A] L ΡΕ {δια სხ πηι πι (Iს ჩიმჩსი AG. = 42 და... იტყუს αμ μα Ίνη[ς ἓν qupE η μη εἶτα 

ἐπιφέρει λέγων. — 14-15 და 2ο... თუსსა # CITES aréggbéulu fus AG. — 15 ივლტოდა : add, 

but AG. — მას : om. A. > 

ot 

= 

: საკვებია, ή, ET DE JACOB. 1008 
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| RES | C არი რაა μα 
αὐτὸν προσεκύνησεν ἑπτάκις. τὸ οὖν εἰρημένον πληροῦται ἐπὶ τὸν σωτῆρα. τῶν γὰρ νοµι- 

ζομένων κατὰ σάρκα ἀδελφῶν ἐγένετο χύριος καὶ δεσπότης, ἵνα ὑπ αὐτῶν ὡς βασιλεὺς 

προσχκυνηθῇ. διὰ τοῦτο λέγει «ὁ καταρώμενός σε prés ὁ δὲ εὐλογῶν σε ebho- 

γηµένος ». 

Τῆς μὲν οὖν εὐλογίας ταύτης ἐμφάσει μὲν ὡς ἐπὶ τὸν Ἰακὼθ Per τῇ δὲ ἀληθείᾳ 2 

ἐπὶ τὸν Xpiordv πεπληρωµένης, ἴδωμεν τί λέγει [20] ἐν τοῖς ἑξῆς. 

VIII. « Kai ἐγένετο μετὰ τὸ παύσασθαι Ἰσαὰκ εὐλογοῦν 129) τα ᾿Ἰακὼθ «« τὸν υἱὸν 

αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο ὡς ἐξῆλθεν Ἰακὼθ >> ἀπὸ προσώπου Ἰσαὰκ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ 

'Ἠσαῦ 6 ἀδελφὸς αὐτοῦ ἦλθεν ἀπὸ τῆς θήρας" καὶ ἐποίησεν καὶ αὐτὸς stone καὶ προσή- 

νεγχκεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ ». 2 

Τὰ μὲν οὖν 'Ἠσαῦ ἐδέσματα σηµαίνει τὴν ἐν τῷ νόμῳ τοῦ λαοῦ θρησκείαν, ὡς Xთს- 

χώμενοι καὶ νοµίζοντες διὰ περιτομῆς δικαιοῦσθαι προσέφερον προσήλυτα ἔθνη ὡς ττροφὴν 

αὐτοὶ τροφῆς ἐπιδεόμενοι, ἄρτου ἐπουρανίου θιγεῖν μὴ δυνάµενοι. 

4 ἑπτάκις TU : ἑπτά. — πληροῦται TU : -ροῦτε. — 1-2 τῶν... νομιζοµένων... ἀδελφῶν TU : 

τὸν... νομιζοµένον... ἀδελφόν. — 5 ἐμφάσει Τ CV : -φάσεις. — τῇ δὲ ἀληθείᾳ TU 2 τῆς δὲ ἀληθείας. 

— 7-8 «τὸν... Ἰακώθ _> nos (70). — 41 τῷ TU : τὀ. — 11-12 καυχώµενοι... νοµίζοντες : -μένου... 

-μίζοντος Τζ). — 12 προσέφερον : <T ÿv -> προσέφερον <T πρός > TU (71). 

ხოლო აწ თქუმული იგი აღესრულების მკსნწელისა ზედა. რამეთუ რომელი იგი 

ჰგონებდა ძმა ყოფად. მისა გორციელად უფლად მის ზედა გამოჩნდებოდა. 

რაითამცა მათ გან ვითარცა მეუფემან თაყუანის–ცემაი შიიღო : ამის თ»ს იტყ»ს. 

| რომელმან გწყეოს შეა წყეულ იყავნ, და რომელმან გაკურთხოს შენ კურთხეულ : 

იყოს :. 

აწ კურთხევაი ესე სიტყყთ იაკობის წედა ითქუა. ხოლო ჭეშმარიტად ქრის“ 

ტეს ზედა აღესრულების. ვიხილოთ რასაძი იტყვს შემდგომად :. 

რამეთუ იტყყს. და შემდგომად კურთხევათა მათ თვს ისაკისთა იაკობის 

ზედა. და იყო ვითარცა გამოვიდა იაკობი ისაკის გან შამისა თუსისა. მოვიდა. 

10 ესავიცა მმაით თყსი ნადირით. და უქმნა ჭამადი და მიუპყრა მამასა თუსსა :. 

ხოლო ესავის ჯამადსა მას ამსგავსებს ერსა მას. რომელთა იგი შჯულისა : 

მიმართ მსახურებაი აქუნდა. რომელნი იგი სიქადულით ჰგონებდეს წინადაცუ– 

სთილებითა განმართლებასა. შეადგინებდეს ნათესავთა ვითარცა ჭამადსა მას. 

რომელი ჭეშმარიტებისა DEAR გარე წარჰტდის და ზეცისასა მას. პურსა მიახ– 

15 ლებად ვერ იკადრებს :. 

4 ხოლო : om. AG. — 2 ჰგონებდა : IIVიბსის τῶν νομιζοµένων (69). — გამოჩნდებოდა : 

|სს ნი ἐγένετο. — 4 გწყეოს : სხბიისL AG. — იყავნ : om. AG. — გაკურთხოს : (ILV5VL Λα. 

— 5 იყოს : om. AG. — 6 სიტყუთ : kphbjkunu ἐμφάσει add. 0ρρί. AG. — 8 რამეთუ იტყუს : 

ხეIL muË ἐγένετο. --- 8-9 შემდგომად... ზედა : (ხი ისი იის დ |.050(იჯ იმი 

ყიდის bip μετὰ τὸ παύσασθαι ᾿Ισαὰκ εὐλογοῦντα ᾿Ιακώθ M (70). — 10 უქმნა : add. kr 1 AG. 

— 11 ხოლო: om. # οὖν G. — 11-12 ჭამადსა... აქუნდა : 4kpune ph მგ; ყძიი იენის 



_d t là, a son Porc au og Car de ceux-là qui sont regardés 

( _ comme étant, selon la chair, ses frères, il devint Seigneur et Maître (69), afin que, 
à par eux, comme Roi, il fût adoré. C’est pour cela qu'il dit : « Qui te maudit, qu’il 

_ soit maudit! Mais qui te bénit, qu'il soit bénilt » 

Cette bénédiction donc ayant été, en apparence, d’une part, prononcée 

- comme sur Jacob, s'étant, en vérité, d'autre part, accomplie sur le Christ, 

. voyons ce qu'il dit dans ce qui suit. · 

«Et il arriva, quand Isaac eut cessé de bénir Jacob < son fils, il arriva, 

-aussitôt que Jacob > (70) s’en fut allé loin de la face d’Isaac son père, qu’'Ésaü, 

- son'frère, lui aussi, revint de la chasse; et il fit lui aussi un plat, et l’offrit à son 

père ? ». 

Sans aucun doute le plat d'Ésaü désigne le culte du peuple sous la loi, en tant 

… que (ce peuple) se glorifiait et estimait être justifié par la circoncision. Ils offraient 

- (à Dieu) les Géntils prosélytes en guise de nourriture, manquant eux-mêmes de 

- nourriture, ne pouvant pas toucher au pain céleste (71). 

"!:-------. 

>>>...–” 

4. Gen. 27.29. — 2. Gen. 27.30-31. 

Όρη ირე ნიის (თოს ს «სო სვნ, ρα η op Kupôbot Enpupt Ίπμιω ხმ. pau 
4 მისხძსიჯს, სიც ინი η IC 'ი'სსიL ინ > > Εμ, წს / იყოსს με Πα 

Ephpupugbunf : "ს uqunpfl "IL. πμ “სბ ἠρίη) სბ , ια πμ uipôuE 

(წიე. πως, 
| au ωμό ναι fdfr hu ΠΠ [εαν l ნიც (სე ;|_ Ε, CUITE dodupunn- 

| βιωῦμ } ჩისითიიი [μπω βία : Skuynep η] uk [ει წეს. wqunpfly : 

Er სყ. ""ხ, “თ ისი იხჯი|ს PuuGuulqury qgucpébbpn ყმის ი; ყინი ს, ba, LT 

CLIS სიხ LI მი” |სინიყ ეო” Gui bep, Eli be წიიC სი სიც 

–” 

ჯინსის : სი bi ს" სიIიLი. ხს. dunnn(y Gui [μα : 

| სი. სხიიLი სე ado ისი np qurphhu αμαρτίας Ἡν ი'სხჩს, npp 

| upupébybup აბს მესიი. στ სინ μμ, : ს თიCყსსს! bljurÿnun "Ημ! 

ს! τι (იის ასასინი + ონი. μα δρα Μίνως ης 
| ისს : 

1-2 ρια ζην... Swupilhngh : τῶν γὰρ νομιζοµένων κατὰ σάρκα ἀδελφῶν (69). --- 2 € μι ἶπι - 

' "ნი >: (69). — 6:00. G — 7 wub : om. G. — qucpôhbn nos : ης — 

ჯ 7-8 ციხის, (ყკილი, „V IM · θωμρ : om. M (70). — 9 ραπ: add. και. –– ხეილი : add. οὖν. 

— 12L : om. G. 

=–______..:–-–- 

( np ματι ρ ΕΕ τν αμαρτία κ ἶν σι μή, τὰ ( ) ἐδέσματα σηµαίνει τὴν ἐν τῷ νόµῳ τοῦ λαοῦ θρησκείαν. ---- 

წ 45 შეადგინებდეს « add. სIიიLV AG. Eee 14 რომელი... წარჰმადის ბ npp L სინი 

1 puni AG. — 15 იკადრებს 8 სისი AG. 

Fe 

ox 
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re 

< IL > Εἶπεν οὖν Ησαῦ' «ἀναστήτω ὁ πατήρ µου καὶ φαγέτω τῆς θήρας το τοῦ υἱοῦ ( 

ὅπως εὐλογήσῃ µε Ἡ ψυχή σου». πῶς ὑπερήφανον τὸ ῥῆμα καὶ ἐπηρμένον τῇ καρδία’ 8) : 

γὰρ ἕως σήμερον οἱ ἐκ περιτομῆς ὁμοίως καυχῶνται, ὡς μόνοι δεδικαιωµένοι. ὁ δὲ µακάριος 

190: Ἰαχκὼθ τὸ εὐλαθὲς καὶ ταπεινόφρον προσλαθόµενος ἔλεγεν τῷ ს πατρί’ « ἐποίησα καθ’ à 

5 ἐλάλησάς ou» 6 δὲ 'Ἠσαῦ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ € ἀναστήτω ὁ πατήρ µου καὶ φαγέτω τῆς θήρας 

τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὅπως εὐλογήσῃ µε ἡ ψυχή σου ». ὁ δὲ πρὸς αὐτὸν ἔφη' «τίς el σύ; ὁ δὲ εἶπεν" 

ἐγώ εἰμι ὁ υἱός σου, 6 πρωτότοκος, Ἡσαῦ. ἐξέστη δὲ Ἰσαὰκ ἔκστασιν μεγάλην σφόδρα 

καὶ εἶπεν' τίς οὖν ὁ θηρεύσας µοι θήραν καὶ εἰσενέγκας µοι, καὶ ἔφαγον ἀπὸ πάντων πρὸ 

τοῦ σε ἐλθεῖν καὶ ηὐλόγησα αὐτόν, καὶ εὐλογημένος ἔσται ». πῶς ἐγρηγόρησεν ἐνθάδε τὸ 

10 πνεῦμα τοῦ προφήτου. ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ εὐλογίᾳ προσομιλῶν τῷ Ἰακὼθ εἶπεν' «6 εὐλογῶν · 

σε εὐλογημένος" 6 δὲ καταρώμενός σε ἐπικατάρατος», 0” διὰ τοῦτο ἐπεσφαλίσατο 6X δευτέ- 

ρου καὶ ἐπεσφράγισεν 1904 τὴν πρώτην εὐλογίαν εἰπών' «ηὐλόγησα αὐτὸν καὶ εὐλογημένος 
-–_–_–___.. σαν 

ἔσται». ἦν γὰρ τὸ γεγονὸς ὑπὸ τοῦ Ἰακὼθ. μυστήριον οἰχονομίας εἰς Χριστὸν προτυπού- | 

µενον, ὃς εὐλογημένος ὑπὸ [21] τοῦ πατρὸς γεννηθεὶς εἰς τοὺς αἰῶνας ἐγένετο εὐλογημένος. . 

# ταπεινόφρον Τζ; : -νόφρονον. — 5 οὕτως TU : οὗτος. — 9 ἔσται TU : ἔστε. — 11 καταρώ- 

µενος TU : καταρον, v del. µενος in margine. — 13 ἦν TU : fiv. — 14 ὅς TU : 86. — γεννηθείς 

TU : γενηθείς. 

ჰრქუა ესავ. აღდეგ მამაო ჩემო და ჭამე ნადირისა გან dobs შენისაი და 

მაკურთხენ სულმან შენმან. ხედავა ამპარტავანებასა სიტყუსასა და სიფიცხლესა 

გულისა მისისასა. რამეთუ აქა ჟამამდეცა რომელ წინადაცუმთილებასა შინა 

არიან ეგრე იქადიან და ჰგონებენ ვითარმედ იგინი ხოლო განმართლებულ 

556056. ხოლო ნეტარი იაკობ მოშიშებით და სიმდაბლით წარდგა და ჰრქუა 

მამასა თყუსსა, ვითარმედ ვყავ რაიცა მიბრმანე მე. ხოლო ესავ არა ესრე ჰრქუა. 

არამედ J 1771 ფიცხლად. ვითარმედ აღდეგინ მამაი ჩემი და ჭამენ ნადირისაი 

ამის და მაკურთხენ მე სულმან შენმან : და მან ჰრქუა. ვინ ხარ შენ. და მან 

მიუგო. მე ვარ ესავ შე იგი შენი პირმშოი : დასულბა ისაკი დაკვრვებითა 

10 დიდითა. და ჰრქუა. და ვინმე იყო იგი რომელი შენდა მოსლვადმდე მოვიდა _ 

და მომართუა მე და ვჭამე ყოვლისაგანი და ვაკურთხე იგი და იყავნ კურთ– 

ზეულ : ხედავა ვითარ განიღჯმა აქა სულმან მან წინაისწარმეტყუელისამან. 

რამეთუ კურთხევათა მათ შინა იაკობის მიმართ ჰრქუა ესრეთ. რომელმან : 

გაკურთხოს შენ კურთხეულ იყავნ. და რომელმან გწყეოს წყეულ. ამის oxb 

4 აღდეგ... შენისაი : [ης Sup (თ) IL სხისყL Jopuny იიი [μαι AG. — 2 ხედავა 4 

πιει πῶς. — 3 მისისასა: om. AG. — აქა : om. AG. — წინადაცუმთილებასა შინა: 

ს სიითი: ΕΕ, AG. — 4 და ჰგონებენ : om. AG. –– 5 მოშიშებით... წარდგა : kphhqu- 

ბიმი IL [μη τω μπι [0 იი I... σας AG. --- 6 რაიცა... მე : (იდი ნ. À καθ) à G] 

[μεσα α τεμ MI) bu AG. — ჰრქუა : om. AG. — 7 ფიცხლად : om. AG. — 8 ამის: იყიLი| beprs 

AG. — 9 მიუგო: muy AG. — 10 დიდითა : add. ynd AG. — და 20 : hu Λα. — შენდა... 

მოვიდა 2 post ყოვლისაგანი მძძ. ი იყ L [μοι G] πμ. AG. =- 44 იყავნ ა სეხყ AG. σετ Ἡ 

42 ხედავა : mbuwtku À Om. G. — 13 3900693505 : que ο ντι {0 [ια] მძძ. ΙΙ ΠΤΙ AG. ee 



RE ον + ρα 

He BÉNÉDIGTIONS წ 

ον წვის. donc dit : « Que mon père se lève et mange de la chasse de son fils; 

pour que ton âme me bénisse 1». Quel orgueil en ces paroles! et quelle superbe 

- en'ce cœur! Et, en effet, jusqu’à aujourd’hui, ceux de la circoncision se glori- 

3 _fient pareillement, seuls qu'ils sont, pensent-ils, à être justifiés. Le bien- 

… heureux Jacob, lui, y joignant la piété et humilité d'esprit, disait à son père : 

«J'ai fait une à une πα choses) que tu m'as dit (de faire) 3». Esaü, lui, rien de tel, 

. mais : « Que se lève mon père et qu’il mange de la chasse de son fils; pour que 

- ton âme me bénisse 3 ». Or (Isaac) lui dit : « Qui es-tu? » (Esaü) dit : «Je suis 

3 ton fils, ton premier-né, Esaü ». Lors, hors de lui, Isaac s’extasia grandement, 

. très fort, et dit : « Qui est donc celui qui est allé chasser pour moi du gibier et 

4 - m'en à apporté; et j'ai mangé de tout avant que tu vinsses; et je l’ai béni, et 

( béni il sera 4 ». Comme ici resta en éveil |᾿οδρτῖί du prophète! Parce qu’en effet, 

— dans sa bénédiction, s'adressant à Jacob, il avait dit : « Qui te bénit, qu’il 

- soit béni! mais qui te maudit, qu’il soit maudit! 5 », pour cela, il confirma une 

4 seconde fois et scella la première bénédiction en disant : « Je l’ai béni, et béni il 

À sera 5 ». Ce qui en effet était arrivé du fait de l’acte de Jacob était mystère 

pd économie (divine) en vue du Christ préfiguré (par Jacob), (du Christ) qui, 

…. béni du Père, une fois né (naissance temporelle), a été béni pour les siècles. 
1 

4 
| 
ჰ 

4. Gen. 27.91. — 2. Gen. 27.49. — 3. Gen. 27.31. –– 4. Gen. 27.32-33. — 5.Gen. 

r 27.29. — 6. Gen. 27.33. 

| სყ წი... სიიჩყL 6 bi, Γι IხისეL ραπ npyrn| bep, Γι. μ.μ Ἱ τηε, Πα 

| what pr: ზსისნV ცნ იი კის LT fubuun სიის : V ის ისსჯსL ყო ს.ე npe ს 

à მყესი იი“ Eh, სის ს/ი ბ ML სიც ისის μη ყნ ნ [η] : Pu ul} სიისხს 

 Guuknp bphbqu ne ძი. br [απ ἶνωμόπι Οκ ი (იმ ο ος ნი η αρ, 

მს ωµιαρῇ opybu μου αρ ქ bus Ὁμ Vuur ივ wquubu, ML რტხყნ Sup fi 
br სხიჩენ კიყხის πρι μερα, Γι. πο Τσ» qbu “სმს ჩი: Gi un gluu muy. À Eu 

qe : Gr ს “სყ. ხი ჩი ილის! pr სის! μα : ბიი,ეი სუულ ΠΠ 

იბ πιό, 318 kr სყ. bu I» ი ნი πα ინი ყIL იი, Γι php სპ, Γι. სი! ცის, 

1 Sfsshe πο. სI!| სჩხი. Γι. μ.μ Ἱίτη ᾗ αμα, ჩხ. μα. [ιό τι სიხეს : Sbuwbbu qhuup 

quplbur VI Seal SupqupEfi, IM ის qucpélne [db puucubm] mr მი იყი 

mue πρ μα. μι ე μα. με αχ, [πι πα who ს > ση “VI (III VII 

ყყიLგIყ(ყ Ephpnpquib, br Lipbuy ყი იხ cpl [dut (VVნჯიII. (IL05ყ qluu, 

be με μο სისეს : Gr Er ΠΠ I მი სიცი( bopsnpy მისიის I 

Vისითიი" იი სი ყისი ნთ , იც μα. μο ία, fr sup ბსს.!| σα სიხ+ 

Τσ : 

1 """"Mყ : add. οὖν. — LL 29: ὅπως. — 2 სინის : πῶς. --- 6 IL 20: ὅπως. — glru ჯ 

w inter lineas, — 8 μις : d inter lineas. — 12 ი, იხსიLIშს.სს : p infra lineam. 
1 
| 
| ესრეთ : om. AG. — 14 გაკურთხოს : ακρόΏς AG. — იყავნ : om. AG. — გწყეოს : 

whfidu... χαταρώμενος. 
PATR. OR. — 1. XXVII. — F. 1 ET 2. 3 

ie ET DE JACOB. 33 

ο ΡΜ νου 

απ 

= 0 



Έτ. | DÉNÉDIATUNS D'ISAAC ET DE JACOB. 
αν --ς 290352 Far 

Τὸ δὲ εἰπεῖν τὴν Ὑραφήν' «ἐξέστη δὲ ”ICXთX <> ἔκστασιν μεγάλην σφόδρα », Tor’ 

ἔστιν' ἐθαύμασεν Ἰσαὰκ > ἐπὶ τῷ γεγονότι, προορῶν “τὰ >> ἔθνη διὰ τοῦ νεωτέρου 

υἱοῦ «“«ὑπὸ > τοῦ θεοῦ μέλλοντα εὐλογεῖσθαι καὶ εἰς τὴν διαθήκην τῆς ἐπαγγελίας τῶν 

πατέρων χωρεῖν. διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ᾿Ἰακὼθ τικτόµενος καὶ ἔσχατος ἐκ κοιλίας μητρὸς 

5 ἐκπορευόμενος τὴν πτέρναν ἐκράτει τοῦ ᾿Ησαῦ ἤμελλεν γὰρ ὁ τοῖς ἴχνεσιν τῶν προφητῶν . 

κατακολουθῶν ἔσχατος λαὸς λήψεσθαι τὰ πρωτοτόκια εἰς καινὴν διαθήκην πρῶτος. 

εὑρισκόμενος. 

« Ἐγένετο ἠνίκα ἤκουσεν 'Ησαῦ τὰ ῥήματα Ἰσαὰκ 1941” τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἀνεθόησεν 

φωνὴν μεγάλην καὶ πικρὰν σφόδρα καὶ εἶπεν εὐλόγησον δὴ κἀμὲ πάτερ. εἶπεν δὲ αὐτῷ" : 

10 ἐλθὼν 6 ἀδελφός σου μετὰ δόλου ἔλαθεν τὴν εὐλογίαν σου». | 

Τὸ οὖν εἰπεῖν αὐτῷ' «ἐλθὼν 6 ἀδελφός >> σου μετὰ δόλου «“ ἔλαδεν τὴν εὐλογίαν 

4 ἐξέστη T'U : ἐξέστι. — 1-2 <_ ἔχστασιν... Ἰσαάκ >> nos (72).-- 2τῷ TU : τὀ.-- «τά» Τζ. 

— 3 «ὑπό > πΟδ (78). — 6 πρωτοτόκια TU : προτότοχα. — καινήν Τζ : κενῆν. — 9 αὐτῷ TU: 

αὐτόν. — 11 αὐτῷ TU : αὐτό. — 11-36, 1 Z 6 ἀδελφός > ... <T ἔλαθεν... σου > nos (75). 

განაკრძალა და შერრითა შით დაამტკიცა წინაისწარი იგი კურთხევაი. და ჰრქუა. 

ვაკურთხე იგი და იყავნ კურთხეულ. და იყო ყოფილი იგი იაგობისგანი 

ხრახვაი აღსრულებულ ქრისტესა ზედა წინაისწარ გამოხატულ. რომელი 

იკურთხა მამისა გან შობილ საუკუნითგან იყო კურთხეულ ოკუე :. : 

5 არამედ რამეთუ იტყვს წერილი იგი. ვითარმედ დაუკურდა ისაკსა დაკვრვე- 

ბითა დიდითა. ესე არს ვითარმედ დაუკყურდა ზედა ყოფადთა მათ. წინაისწარ 

ეცნობა ვითარმედ ნათესავნი ყრმითა ამით მისა ამის ღმრთისაითა იკურთხნენ და ( 

აღთქუმასა მას მამათა თანა შესლვად. J 173", 7 T 2848, 11 რამეთუ ამის თჯსცა · 

იაკობ შობასა მას თსსა. რომელ შემდგომ იყო შობად. წარმოუძშღუა და შებმა 

10 უყო ბრჭალსა ესავისსა. რამეთუ განმზადებულ (იყო მეორტ იგი ნათესავი 

შემდგომად კუალსა წინაისწარმეტყუელთასა და მოღებად პირმშოებისა შის და 

ახალსა მას შჯულსა მთავრად გამოჩინებად :. 

და იყო. | ვითარცა ესმა ესავს სიტყუაი იგი ისაკის მამისა wxbobso. გმა–-ყო 

გმითა მაღლითა განმწარებულად. და თქუა. მაკურთხ6 მეცა მამაო. და ჰრქუა 

15 მას. მოვიდა ზაკუვით მშაი შენი და მიიღო კურთხევაი იგი შენი:. 

და რომელ იგი თქუა ზაკუვით. გამოაჩინებს ზწრახვითსა T 285a რამეთუ 

10 მეორრ : მეორე 4. — 14 მაკურთხ0 : მაკურთხე 4. –– 15 მას : add. ისაკ Τ 22 manu 

inter lineas 4. — იგი : om. 4. –– 16 თქუა : add. ვითარმედ J. 

1 და მეორითა მით დაამტკიცა : kphpnpqunt IL სცე AG. — წინაისწარი : παιδι AG. 

— 2 იყავნ : η Λα. — 3 აღსრულებულ : მიის სისი) okovouius. — 4 შობილ... 

უკუე : ბსხიი|_ კიLს ინის ჩე იხ) AG. —5 რამეთუ : 4h 26. — 6 დიდითა : add. ynyd À ” 

om. M (72). — ყოფადთა მათ : kykpngh τῷ γεγονότι. — 7 ეცნობა : mhuwbbkyn AG. — შისა 

წ ჯ 
წ 
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ος LS πρ λα ο ον ο αν ο λε. 
η > NE SUD Am ë spi 

# nee ს. 2 St 

AL | BÉNÉDICTIONS | TE ISAAC BT DE JACOB. 35 

Pur 06 que dit Écriture : « Lors, hors de lui Isaac <s’extasia grandement, 

très [οτί1 », c’est l'équivalent de : « Isaac fut saisi d’admiration >> (72) » au sujet 

“ de ce qui était arrivé, voyant à l’avance que, les Gentils, c'était par le fils cadet 

-.que, <par > (73) Dieu, ils devaient être bénis et accéder au testament de la 

Promesse fäite aux Pères. C’est pour cela, en effet, que Jacob encore, au 

moment où il était enfanté et sortait le dernier du sein de sa mère, s’agrippait 

au talon d'Ésaü?. C’est qu’en effet, suivant de près à la trace les pas des 

. prophètes, le dernier peuple devait s'emparer du droit d’aînesse, premier 

qu’on le trouve dans le Nouveau Testament (74). 

ος Il arriva, lorsqu'Esaü eut entendu les paroles d’Isaac son père, qu'il 

poussa bien haut un cri grand et véhémentement amer, et dit : « Bénis-moi donc, 

… moi aussi, père! » (Isaac) lui dit : « Ton frère, venu avec ruse, a pris ta bénédic- 

tion 3 ». 
Le fait donc de lui dire : « Ton < IIბI6 >, venu avec ruse, < a pris ta béné- 

“ diction > (75) » signifie, impliquant là un mystère (76), que le Verbe de Dieu, 

1. Gen. 27.98. — 2. Gen. 25.26. — 3. Gen. 27.34-35. 

C4 gb თეს gpp BP Gbugue ჩითის ζ[μωημαι δ, 848 qd, «ი L" LUE qup- 
μας. I “(ნიი სიხჯიე!, qunauÿ nbuwubkn η σημ un იდეის 'ს'იიLბიჯ θιμ]ι-- 

πἡρᾶίωι, ცნს, Le quon [μωώδωῖ, («ღეს მიი + 309, À Pub bi ის 
πι წ ს ბს be ჯხიიიყ L Sunph qqurpouuunb 
mb σποτ πι ο αρα. 
სიმ Le ωκλσι. ესე დინი სI, be ს სოდ μα μερα იანს Ιμπν 

ს. (717 gp du | LC სწიი!C ყი 64 Gui bep, ყიჯხყ I რ dk 

Be ο ο μα ο ο ου 
სსსყიLIმ δρ) IIL que pôle [fut დი: 

სხ. quubjh სიყ. ΠΤΙ ΠΠ Πππππη» IIიც5იე ნიი, publ ΠΠ Πα ნი 10 

4-2 5ჩიყიLმს... qupéuqu : om. M (72). — 2 იდი ქს : add. ὑπό nos (73). στ 3-37, 9 

pub ს... იხირ“ჩნყიL : in ms hic locus male translatus est post სიყ სხ. ο 8 (7). EE 

5 ნი სიხირჩ| : 1, supra lineam. — ჩისიილ4 : ἔσχατος. μμ ON C. =- 9 pr:p COPF ნ. ἵπ- 

40 IM : οὖν. — Ίπμω : αὐτῷ TU αὐτὸ M. — სხსყი:Iმიიიი [corr.] : ἐλθών σου μετὰ δόλου M (75). 

— puhqh : ὅτι compl. 

ამის : μη ο AG. — 7-8 «ხა... თანა : IL ჯიLM სისი, Sup AG. — 8-36, #1 რამეთუ... 

მიეახლა : in mss hic 10008 male translatus est post მოუწოდეს p. 4, 5 (7). –– 9 რომელ... 

წარმოუძღოა : IC ნიი b dau pris იიი |. μυ AG. — 9-10 შებმა უყო: mb 

ἐκράτει. — 12 მთავრად გამოჩინებად : wreughh μπι] AG. — 13 სიტყუაი: იი" AG. — 14 

განმწარებულად : IL I) qunh qd AG. — 16 გამოაჩინებს : oubli AG. 
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თის > » σηµαίνει μυστικῶς, ὅτι ἤμελλεν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ალიანს We. δούλου υλαμ- ს 

. θάνειν, ἵνα δι αὐτοῦ ἄγνωστος γεννηθεὶς ἀναδέξηται ος εὐλογίάν παρὰ τοῦ πατρός, 5:92 

διδοὺς καὶ ἡμῖν τοῖς ἐπ᾽ αὐτὸν πιστεύουσιν. 

“0 δὲ ἀκούσας ἔφη' «δικαίως ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰακώδ.. ἐἑπτέρνισεν γάρ µε ἤδη 

5 δεύτερον τοῦτο" τά τε πρωτοτόχιά µου εἴληφεν καὶ νῦν ἔλαθεν τὴν εὐλογίαν μοῦ. καὶ ἐνεκότει M 

Ἡσαῦ τῷ Ἰακώθ, καὶ εἶπεν ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ λέγων' πότε ἐγγίσωσιν αἱ Ἡμέραι τοῦ - 

πένθους τοῦ πατρός µου, ἵνα 19413 ἀποκτείνω ᾿Ιακὼθ τὸν ἀδελφόν µου.» | 

Πῶς σαφῶς ἐνθάδε προανεφώνησεν Ἡ Υγραφὴ < διὰ 'Ἠσαῦ τὰ συµθησόµενα τὰ 
“ია \ \ € / \ რ“ ο» > / a 3 ვაა / \ Led r ა თსMთდი' > καὶ γὰρ 6 λόγος πατὴρ τοῦ λαοῦ ἐδείχνυτο, ὃς ἐπ᾽ ἐσχάτων διὰ τῆς  σαρκὸς 

10 ἐπὶ τὸ πάθος Ἰγγισεν. ὡς Μωσῆς ὀνειδίζων τὸν λαὸν λέγει «ταῦτα χυρίῳ ἀνταποδίδοτε, 

οὐκ αὐτός σου πατήρ; » διέστειλεν οὖν ἡ γραφή, ἵνα νοήσωμεν τὸ εἰρημένον. τὸ γὰρ 
(91 22) ჭი > ლ. / ვლა, εν CRE ლ არაი εἰπεῖν τὸν 'Ἠσαῦ" « πότε ἐγγίσωσιν αἱ ημέραι τοῦ πέν [22] 00სC τοῦ πατρός µου; » περὶ 

τῶν ἡμερῶν τοῦ πάσχα διηγεῖται, ἐν αἷς παρῄει ὁ λόγος κηρύσσων αὐτοῖς τὴν βασιλείαν. 

4 μυστικῶς TU : -υιός. — 9 δι αὐτοῦ ἄγνωστος nos : διὰ τοῦ ἀγνόστου (77). — Ὑεννηθείς 

TU : γενηθείς. — # ἑπτέρνισεν nos : -έρνικεν Τζ -έρνησεν M. — ἤδη nos : ἰδού TU ἴδη M — 

8-9 <T διὰ... συναφῆ _> nos (80). –– 9 6C Τὔ: 6. — 14 νοήσωμεν TU : -σομεν. — τὸ εἰρημένον DU : τῷ 

εἰρημένῳ. — 13 παρῄει nos : παρῆν Τζ) παρῃ M (81). — κηρύσσων TU : -ρὐσσον. 

განმზადებულ იყო სიტყუაი იგი ღმრთისაი განტორციელებად და ხატი მონისაი 

შთაცუმად. რაითა მის მიერ გამოუჩინებელ შობითა მოიღოს კურთხევაი მამისა 

გან და მოგუეცეს ჩუენცა რომელთა გურწამს იგი:. 

aie: εἰ λα ο μακό 

და ესავს ვითარცა ესმა თქუა. მართლიად ეწოდა სახელი მისი δα 

ὅ რამეთუ აჰა ესერა ორჯერ შემიტყუვა მე. მიმიღო პირმშოებაი ჩემი. და აწ 

მიმიღო კურთხევაი ჩემი : და უთქმიდა ესავ იაკობს. და იტყოდა გულსა · 

თუსსა. ოდესმე მოახლდენ დღენი სიკუდილისა მამისა ჩემისანი. რაითა ქააბა 

იაკობ მმაი ჩემი:. 

ვითარცა განცხადებულად აქა წინაისწარ თქუეს წიგნთა ესავის მიერ · 

10 ყრფადთა მათ თჯს : რამეთუ სიტყუაი იგი მამად ერისა გამოჩნდებოდა. რომელი 

იგი შემდგომად გორცითა ვნებასა მას მიეახლა: 177", 17 ჰრქუა მოსეცა ყუმზდრებით 

ერსა მას. მაგას ოჯფალსა ეგრე მროაგებთ. არამე ესე თავადი არსა მამაი შენი : 

გამოუჩინა წერილმან მან. რაითა გულის-გმა-ჰყვნეთ თქუმულნი იგი : და. 

რომელ იგი თქუა ესავ. ვითარმედ ოდესმე მოახდენ დღენი სიკუდილისა მამისა. 

16 ჩემისანი, დღისა მის თჟს აღვსებისაისა იტყუს. რომელ მახლობელ იყო სიტყუაი 

3 მოგუეცეს ჩუენცა : მოგუცეს ჩუენ 4. — 5 ორჯერ : ორგზის J. –– 10 გამოჩნდებოდა : 

add. და J. 

2 შთაცუმადთ : μμ πα AG. —3 (0ა : OM. A.—5 პირმშოებაი : qqun [dr but AG. –_ 

6 გურთხვვა9ი ; quo pl [ο fre bruts AÀ.— უთქმიდა 2 nfuuuquré Ep AG. — 10 ყოფადთა მათ თუს: 

« ყ/სსჩ,იყს À om. M (80). — მამად : Sue πατήρ (80). — 11 შემდგომად : add. II Α. — 

საბა À nt. 



"ა 6 1015 incarné, devait prendre forme d’esclave 1, afin que, grâce à lui (l’esclave), 

» inconnu en sa génération (temporelle) (77), il reçût la bénédiction du Père, 

À nous la communiquant à nous aussi, nous qui croyons en lui. ; 

- Or Esaü, une fois cela entendu, dit : « A bien juste titre on l’a appelé du nom 

_ de Jacob! Car il m'avait déjà (78) supplanté! Cette fois c'est la seconde! Mon 

_ droit d’aînesse il l’a déjà pris! Et maintenant il vient me prendre ma bénédic- 

4 tion! 2 » « Et Esaü restait profondément irrité contre Jacob. Et il dit, le disant 

en son cœur : « Quand approcheront-ils (79) les jours où je ferai le deuil de mon 

père? pour que je puisse tuer Jacob, mon frèrel? » 

C- Comme manifestement ici l’Écriture a prédit par Esaü les événements 

4 futurs conjointement arrivés >) Et, en effet, le Verbe « Père du peuple » était 

_Jà montré, (Verbe) qui, aux derniers temps, grâce à la chair (qu’il avait prise) 

s’approcha, jusqu’à la toucher, de la Passion (80). Comme Moïse, faisant au 

peuple des reproches, dit : « Est-ce là ce qu’au Seigneur vous rendez? N’est-il 

pas Lui, ton Père? 4 » L'Écriture a donc distingué pour que nous comprenions 

* bien ce qui était dit là. Car le fait qu'Esaü dise : «Quand approcheront-ils les 

jours où je ferai le deuil de mon père? 5» s'explique des jours de la Pâque, 

D Ph 27 - 9 Gen. 27.36. — 3. Gen. 27.41. — 4. Dt. 92.6. — 5. Gen. 27.41. 

PEUR “ო κό κ. ==“. ντ τσ LT 

nn Dés 

a pub anne dat δρ ας be (სტრიტის Sunuh ი მიხ, , ყს Έσω ისიხი 

გ ბს! _ réal quepôlnefofuit I ό μαι ϱἷς, ση» [μι η იიი I Leu Gucunmuÿp : 

Ge μιας πο σπα სიის” eu Iიჯსყი!CL who th სიყ! ზიისი/. (I6MIC/ II ii 

ხი ხეთ ანიკას | იიტნიე იეს. an αν ημιωλήμι [ος (4 be კში ain. que éme [pet 

ο. Ge mpeg Ep სით. ნისლიც Et aug ს იღის სიყ. Eve äbräbugli 

menepp SuGneut Guup δρ ცს «ο მიდ πρ 9: 
Πω σσ σσ ο και 

იეს =>, ცის. ლიის Sup მიერ μη, bplabp, იდ Eure ილ be მიტმსი/ბ | 

გიდი დინის Shpäbque + 318, 16 წიე Be მინი tapant πόση (რელი πι 

სინაის თიხები ტ- იჯ ი გს E Sue pu: Donaluuy (წლი gb éuugnep quuugbur: 
Ge quel სითი მნ ნტ Sbpäbugph wempp მინის Gang Ling, (იის um pl 

nn quundb, qe Sbpà Ep pute pupogtqnf og ერტი მის + Ci op ინს 

PA 

1-2 ცხ nur იისბიისLI9M ბს) : ἵνα δι αὐτοῦ ἄγνωστος γεννηθείς 710§ ἵνα διὰ τοῦ ἀγνόστου 

γεννηθείς Μ (77). —:3 IM ση 1 ὁ δέ. — πο ση] : Ίδη nos (ბიტ TU ton M (78) add. γάρ. 

— 9 წMეიი ი: add. λέγων. — 7-8 ი,სსჩყიყს <- η μη > : om. M (80). —8 όωιµ: πατήρ (80). 

= [inter lineas] : om. . — 9 ML ὡς. — 10 იციგჩიყ! add. οὖν. — 44 LL γάρ. — 12 

Skpä Ep : παρῄει 7105 παρῆν M (81). | 

ვნებასა : ή Τη ἐπὶ τὸ πάθος. 2242 ეგრე 2 XII. AG. — 13 გამოუჩინა > npnokuy AG. 

92 გულის–გმა–ჰყვნეთ 3 სის,სყიLცნ AG. — 15 დღისა : 'სLიLცყ! AG. — იტყუს 5 იე). AG. 

ox 
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τὸ δὲ «ἵνα ἀποχτείνω Ἰαχκὼθ τὸν ἀδελφόν µου », ἵνα δειχθῇ αὐτὸς 6 ὁ ἄνθρωπος, ὁ κατὰ. 
σάρχα ἐκ τοῦ Ἰακὼθ γεννηθεὶς καὶ ὑπ αὐτοῦ ἐπὶ ξύλου προσηλωθείς. 

IX. Φησὶν οὖν πρὸς αὐτόν' «οὐχ ὑπελίπου µοι εὐλογίαν πάτερ; » ἵνα γὰρ πᾶν => 182 
poux τῆς θεότητος σω 132% ματικῶς ἐν τῷ Χριστῷ κατοικοῦν εὑρεθῇ, ὅδε πρὸς αὐτὸν 

5 ἔφη" «εἰ κύριον αὐτὸν ἐποίησά σου καὶ πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ πεποίηκα αὐτοῦ 
οἰχέτας, σίτῳ καὶ οἴνῳ ἐστήριξα αὐτόν, თის δὲ τί ποιῄσω τέχνον; 

Κατανυχθέντος δὲ ”ICთთX ἐθόησεν φωνὴν 'Ἡσαῦ καὶ ἔχλαυσεν». τὸ οὖν ხოთ, VE 
τὸν Ἰσαὰκ τὸ ἐπισπλαγχνισθῆναι τὸν λόγον ἐπὶ τῷ τοῦ λαοῦ παραπτώµατι. καὶ γὰρ ὁ 
σωτὴρ δεόµενος ὑπὲρ αὐτῶν ἔλεγεν' « πάτερ, ἄφες αὐτοῖς, οὐ γὰρ sacre ὃ ποιοῦσιν ». 

40 Τὸ δὲ ἀναθοήσαντα τὸν 'Ἠσαῦ χλαῦσαι τὸ μετανοῆσαι αὐτοὺς a ᾧ ἔπραξαν ἔργῳ. 
ὡς καὶ ἐν ταῖς πράξεσιν τῶν ἀποστόλων γέγραπται' « ἀκούσαντες γὰρ αὐτὰ κατενύγησαν τῇ 

2 Ὑεννηθείς TU : γενηθείς. — 3 ὑπελίπου TU : -λίπω (83).— 4 ὅδε nos : 6 δέ (83). — 6 ἐστήριξα 
TU : ἑστήρσι — σοὶ δὲ τί TU : οὐκ ἔτι. — 7.φωνήν : იე ΤΟ. — 8 τῷ TU : τὀν – 10 ἔργῳ 
TU : ἔργον. 

იგი მამათა მიმართ T 294 a სახარებისაი სასუფეველისა თჯს : ხოლო რომელსა 
იგი იტყვს: ვითარმედ მოვკლა იაკობ ძმაი ჩემი. რაითა გამოჩნდეს კაცი იგი. 

რომელ მსგავსად გორცითა იაკობის გან შობილ და მათ გან ძელსა ზედა 

დამოკიდებულ:. 
5 და ჰრქუა ესავ. არა დამიმარხეა კურთხევაი მამათ : რამეთუ იყო ყოვლით–ურთ 
დუმილი ღმრთაებისაი მსგავსად გორცთა ქრისტესთა თანა დამკვდრებულ. და 

მან ჰრქუა მას. უკუეთუ უფლად დავადგინე იგი შენ ზედა და ყოველნი ძმანი 
მისნი დავამონენ მას. იფქლითა და ღ”ნითა განვამტკიცე იგი. აწ შენ რაი გიყო 
შვილო:. | 

10 და შეეწყალა ისაკს. აღიმაღლა ესავ გმითა მაღლითა. და ტიროდა : და 
რომელსა იგი 00g5b. J 177' ვითარმედ შეეწყალა ისაკს. შეწყალებასა სიტყჯთა · 
მით ერისა მის შეცოდებათა თჯს მოასწავებს. რამეთუ მკსნელი იგი ვედრებით 
მამასა ეტყოდა. მიუტევე ამათ. რამეთუ არა იციან რასა იქმან :. 

და მაღლად გმასა მას და ტირილსა ესავისსა. შენანებასა საქმეთა მათ თჯს. 
1 რომელ ქმნნეს. გჯჩუენებს. ვითარცა საქმესა მას მოციქულთასა წერი T 994 b ლ 

2 მოვკლა : 3 28 manu inter lineas I. — ჩემი : ჩემიო 1. ––4დ დამოკიდებულ : მოკი- 
დებულ ჰ. –– 8 იგი : add. და Τ. –– აწ: წ 28 manu in margine J. — 13 მიუტევე : მო- 4. 
— 15 40669 : ქმნეს J. 

1 მამათა (leg. მათ?) მიმართ : Ίπμω AG. –- სახარებისაი : pupnghmf AG. — 4 
დამოკიდებულ : ხსნი ჩყისL AG. — 6 დუმილი : pet AG. — 6 მსგავსად... თანა : μμ νω- 
"ნ ს ჩისითისს AG. —7 მას : add. ის A. — დავადგინე : სიის AG. — 8მას : add. k A (84). 

— აწ : om. À δέ G. — 10 მაღლითა : om. AG. — ტიროდა : buy AG. — 10-11 და 
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s pendant lesquels le Verbe fs’approchait!, leur prêchant le Royaume (81). Mais 

_ qu'Esaü dise : « Pour que je puisse tuer Jacob, mon frère 1», c’est pour que 

(par là) soit montré l’homme lui-même (dans le Verbe), l’(homme) qui, selon la 

. chair, a été de Jacob engendré, et, par lui (Esaü — le peuple juif) sur le bois cloué. 

Esaü (82) lui dit donc (à Isaac) : « N'as-tu pas, de reste, laissé pour moi 

une bénédiction, père? ? » En effet, afin que toute la plénitude de la divinité 

se trouvât habiter corporellement dans le Christ 8 celui-ci (83) (Isaac) lui disait : 

» « Si je l’ai fait ton Seigneur, et fait tous ses frères, ses serviteurs, j’ai (du même 

coup) consolidé sur lui (seul) les droits au froment et à l'huile; dès lors, pour toi, 

_ que puis-je faire, enfant? 4» (84) 

| « Devant le brisement (85) d’Isaac Esaü poussa un grand cri et pleura 5 ». Le 

brisement d’Isaac, donc, c’est la pitié qui, jusqu'aux entrailles, émut le Verbe 

devant la transgression (86) du peuple. Et, en effet, le Sauveur, priant pour 

eux, disait : « Père (87), pardonne-leur, car ils ne savent pas ce qu'ils font 5 ». 

Quant aux pleurs que versa Esaü, après qu'il eut poussé un grand cri, 

c'est (88) le repentir qui les prit pour l’action qu'ils avaient commise. Comme 

aussi bien, dans les Actes des Apôtres, il est écrit : « En effet, quand ils eurent 

4. Gen. 27.41. — 2. Gen. 27.36. — 3. Col. 2.9. — 4. Gen. 27.37. — 5. Gen. 27.38 

ms. Dsil, — 6. Le 23.34. 

πο απ pour Supihngt ს. Guhnpus 
ამხ, Be ს სიყიისნს | pus οί ცხინი სერ“: 

Gr mu ყს"" წიი!L. ჩჯ მიყხი (ებ. (IL045სიLI9MMLI Sup ჯ Patrol Er შეს [απο 

sun Sn fhutt Δωριωωεω ს /წტსთთიის phallus, be ζω ვთ www 4L LM 

სთ ნც ცმის purple go, be usb ნეყრიიტი მილი რილის მში. Sunagu, be gnolin be 

გ მიხო Gunununnbyl qu, ცხი ა/მ "Ες წრის 1 
ს. (ე ყიL9 ή შრი» ცგიჯხიყ PTT) Le Guuu, [TE სყ ჯ წ. qqs 

θωίμήμως abat patte [έρως ძერა ლე ნიინ qubgutug Το με, publ ile 
σα πτι “VI სიყ", 319 ყრის! mul. მიე სიყ, pubqb იჯ ყი ყხსჯ ყიცბსს : 

Er ყგიჯხ! სით" LL qu ყე მის სიყ! I, 7 მე). ყიცბიყ!, ყი ციცბხეს!, 

grequbb, npuku I ყიცბი πάρτη ფიხას| L2 σπα wub, qu (us un pan ἔτι] (ე 

4 BE : add. ἵνα. — 2 σπα] ; αὐτοῦ. SEC D Pot οὗνα –– წი. : OM. G. — pubah : ἵνα 

γάρ (83). — Ep : εὑρέθη (83). — 4 IL fun : ὅδε ΠΟ ბ δὲ M (83). — 5 L 20 : om. G (84). — 

τή ηπι[ό ჯ მძძ. " in margine. =– I ορ. 00 8 მიღ : ?1CთთX. --- Τρια να {µς +: OM. 

G. — 9 ყნი! დ 1 πάτερ. — 10 η | add. L et del. — ცი წი/ს : ს 19 corr. ντα 

41 ყიLყსნ :om. G. --- μία 1 ს inter lineas. — "IL ჯ γάρ. 

რომელსა... ისაკს : be იიIმ! 8. სიდი À τὸ οὖν κατανυγῆναι τὸν Ἰσαάκ G. –– 12 ვედრებით : 

მძძ. “I სიყ AG. — 14 მაღლად ტმასა : qqn AG. 



καρδία, εἰπόντες πρὸς τὸν Πέτρον καὶ τοὺς λοιποὺς 1324 ἀποστόλους' τί ποιήσωμεν ბ νδρες - 
ἀδελφοί; οἱ δὲ εἶπον' µετανοήσατε καὶ βαπτισθήτω ἕκαστος ὑμῶν εἰς τὸ ὄνομα Ἰησοῦ - 
Χριστοῦ, καὶ λήψεσθε τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου πνεύµατος' ὑμῖν γάρ ἐστιν à ἐπαγγελία καὶ 
τοῖς τέχνοις ὑμῶν καὶ πᾶσιν τοῖς εἰς μακράν, ὅσους ἂν προσκαλέσηται χύριος 6 θεὸς ἡμῶν». 24 

5 Αὕτη οὖν Ἡ εὐλογία, ἣν ἐζήτει λαθεῖν 6 'Ἠσαῦ τότε. X. ἀλλ ἐπειδὴ καιρὸς οὐκ ἦν, · 
προφητεύων Ἰσαὰκ τὰ μέλλοντα φησὶν πρὸς αὐτόν' «ἰδοὺ ἀπὸ τῆς πιότητος «τῆς» γῆς 
ἔσται 79) χατοίκησίς σου καὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν καὶ ἐπὶ τῇ µαχαίρα σου · 
ζήσει καὶ τῷ ἀδελφῷ σου δουλεύσεις' ἔσται δὲ Ἠνίκα ἂν καθέλῃς καὶ ἐκλύσῃς τὸν ζυγὸν 
ἀπὸ τοῦ τραχήλου [23] σου ». τὰ μὲν εἰρημένα ὑπὸ τοῦ µακαρίου Ἰσαὰκ 133“ πότερον εὐλογίας 24 
ἔχει δύναμιν À προφητείας; χρὴ γὰρ νοεῖν τὰ προκείµενα. ἰδού φησιν' «ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς 
VAS ἔσται-- Ἡ > κατοίκησίς σου, καὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν ». συνέθη γὰρ. 
κατοικῆσαι τὸν λαὸν ἐν τῇ ΥΠ τῶν Χαναναίων, ««Ἡν > διένειµεν αὐτοῖς Ἰησοῦς 6 τοῦ Nav. 

4 ლ 

2 εἶπον TU : εἴπων. — 8 λήψφεσθε TU : ληψεσθαι. — 4 ὑμῶν nos : ἡμῶν (92). — προσχαλέσητα! 3 
TU : -λέσητε. — 5 οὐκ ἦν TU : μὲ ποιῆν leg. µήπω 7V? — 6 < «τῆς > TU. — 8 καθέλῇς... ἐκλύσῃς 3 
TU : θέλης... ἐλκύσης (94515). — 9 πότερον T'U : πρότερον. — 10 ἔχει ΤΟ : ἔχη. — προφητείας + 
TU: "τείαις. — 11 < h > TU. — 11 συνέθη TU : Env. — 12 «ήν» TU. — αὐτοῖς TU: / 
αὐτούς. | | 3 

: 
= არს, ვითარცა ესმა ესე. და წუხნეს. და ჰრქუეს პეტრეს და მოციქულთა · 

მათ. რაიმე ვყოთ ძმანო : და მათ ჰრქუეს. შეინანეთ და გრწმენინ სახელი 
იესო» ქრისტესი. და მოიღოთ მადლი და ნიჭი სულისა წმიდისა გან. რამეთუ 
თქუენდა არიან აღთქუმანი ესე და შვილთა თქუენთა და ყოველთა მაი ინ 
რომელთა მოუწოდის ოპფალი ღმერთი ჩუენი:. 

აწ ესე არს კურთხევაი იგი. რომელსა ემიებდა ესავ წინანდელსა ჟამსა : 
არამედ რამეთუ არღა იყო ჟამი. ხოლო წინაისწარმეტყუელებით ისაკ ყოფადთა 
მათ თას იტყოდა. ამა აწ სიპოხისა გან ქუეყანისა იყოს მკყდრობაი შენი : 
და ზესკნელს ცუარისა გან ცისაისა. და მახალითა შენითა სცხოვნდებოდი და 

10 ძმასა შენსა ჰშონებდე. ხოლო იყოს რაჟამს განიტსნე და განაგდო უოღელი მისი. .· 
ქედისა გან შენისა : აწ სიტყუასა მას ნეტარისა ისაკისსა კურთხევისა ხოლომე 
ძალი აქუს ანუ წინაისწარმეტყუელებისაიცა. რამეთუ თანა-გუაც გულის-–კგმის– 
ყოფად ε ყოფადთა მათ თუს. რამეთუ თქუა, აჰა ესერა სიპოხისა გან ქუეყანისაისა · 
იყოს მკჯდრობაი შენი და ცუარისა გან ცისაისა ხეგარდამო. რამეთუ იყო 

15 დამკადრებაი ერისაი მის ქუეყანასა L 295 a მას ქამისსა. რომელ იგი განუ– 
ნაწილა მათ ისუ ძემან ნავესმან : და რომელ იგი თქუა. ვითარმედ ცუარიზა გან 

ox 

4 შვილთა : ნაშობთა I. — 10 ხოლო : და I. — რაჟამს განიტსნე და განაგდო : ოთესმე 5 
დაიგსნე Τ. — 12 აქუს : აქუნ 1. 

1 ესმა : :' 909“ "IL A. --- და Ίο. ος AG; წუხნეს : მძძ. I შაქი“ Αα. "აგე ნიჭი : 
up A. — წმიდისა : om. À. — 6 მმიებდა : add. 'ILIიLI_ AG. ---  Fobs6çggbs ქამსა : 
gujhdus AG, — 7 re om. AG. — 8 იტყოდა : add. yhu AG. — აწ : om. AG. — 10 
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BÉNÉDICTIONS D 1 mn 

endu cela, ils en eurent le cœur brisé et dirent à Pierre et aux autres (89) 

apôtres : « Que ferons-nous, hommes frères? » Ceux-ci leur dirent : « Repentez- 

| vous, et que chacun d’entre vous soit baptisé (90) au nom de Jésus-Christ, et 

| vous recevrez le don du Saint-Esprit (91); car la promesse est pour vous et pour 

_ fyos! (92) enfants et pour tous ceux qui sont au loin, autant que (93) le Seigneur 

_ notre Dieu en appellera 1». A 

2 C'était là donc la bénédiction qu'Esaü, alors, demandait à recevoir. 

- Mais, parce que ce n’était pas le moment, Isaac, prophétisant l’avenir, lui dit : 

_ « Voici que de la graisse de la terre subsistera ton établissement, et de la rosée 

qui descend du ciel (94). Et de ton épée tu vivras, et de ton frère tu seras servi- 

| teur. Viendra pourtant un temps où tu secoueras et délieras le joug de dessus 

ton cou? ». De vrai, ce que dit là le bienheureux Isaac a-t-il valeur de béné- 

. diction ou de prophétie? Car il faut bien entendre ce qui précède. Voici qu'il 

… dit : «De la graisse de la terre subsistera ton établissement, et de la rosée 

_ qui descend du ciel 5 ». 0 arriva en effet que le peuple s'établit dans la terre des 

 Cananéens que leur partagea Josué, fils de Navé. Et qu'Isaac dise : «et de la 

.“ 2.37-39. 2 Gen. 27.39-40. — 3. Gen. 27.39. 

= 

სხლის, ჩხ. wub მსიყისს ხს. mnuphjngh. qfius πια LUN 2 სეი. be სილ (მყ. 

» wupuoluupbyhp, LT Gucumuglp qulnch ჩსიი+Vს /ისითიის, br πμ, ghnpôu br 

Ἶ ωμορηδιω ს Srgenb, ცინის ἆἷη I anbunbpu qu Le mpeg პხლყე LL თმხსსეილს, αρ 
à ხის Iს, იჯსიეL bp num მ, : | | 

ხი “I E mip$hnefdful, CL bhpbe μα πι Guur სძ, CITES შეუ” ის PLIS 

0ეეეებებეებებებეეებებებეწიი“ | 

ο σσ ασ απο bep μμ. 
გ ჩევნი, Le სელ pres δωκωμωρίω. LL ΗΕ ჯოლიმ (ბესთ LL ცნეს» 
yet I, (ი სიყ prit 3 Όρη 'სხსე სის სსისLი|! “რით” uprpbep (IC05სიL- 

πο Ισ ας 

πι μμ μπα სახეს ο μμ... 
μπω ο μα. Pabiubigees, ვიტ 

μαμάς იყი Bbune ოლე სინ + De φομ) BE ს ერეშ, (IM L pren, 

it tte 

4 ს 20 : add. τοὺς λοιπούς. — 2 Gurumwglp βαπτισθήτω ἔκαστος ὑμῶν. — 2-3 shnpqu IL 

- ὑμῶν nos ἡμῶν Μ (92). 4 Επι მძძ. ὅσους ἄν (95). –- გ |იLCბცნი I ცსხიყL ჯ παθέλῃς καὶ 

. ἐκλύσῃς TU θέλης καὶ ἐλκύσης M (94915). — 9 „იი : μέν. 

: მისი. om. AG. — 11 ხზოლომე : OM. AG. — 13 ყოფადთა მათ თვს: იყი ზს სს AG. 

_— რამეთუ : om. AG. 

uupaleu (ს inter lineas] Snqunjh τὴν δωρεὰν τοῦ ბეის πνεύματος. — 8 ი: OM. . — პხიიყ + 

ი τν 

ox 



42 BÉNÉDICTIONS D’ISAAC ET DE JACOB. 

τὸ δὲ εἰπεῖν « καὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν », ὅτι où προφῆται νεφέλης δίκην · 
ἐδρόσιζον αὐτοὺς γνωρίσαντες αὐτοῖς τὰ τοῦ θεοῦ λόγια. τὸ δὲ εἰπεῖν « ἐπὶ τῇ µαχαίρα σου · 
ζήσει », ὅτι del ὁ λαὸς οὐκ ἐπαύσατο πολεμῶν καὶ πολεμούμενος πρὸς τὰ κύχλωθεν ἔθνη .. 
κατοικοῦντα, καθὼς αὐταὶ αἱ γραφαὶ δηλοῦσιν. τὸ δὲ εἰπεῖν « καὶ τῷ ἀδελφῷ σου δουλεύσεις» 

ὅ σημαίνει τὸν νῦν ἐνεστῶτα καιρόν, ἐν ᾧ παρῆν 0 σωτὴρ 193 ἐπισκεψάμενος τοὺς ἰδίους κατὰ ! 
σάρκα ἀδελφούς, ᾧ παραινεῖ ὁ προφήτης ὑπήχκοον γενάµενον δουλεύειν. διὰ τοῦτο ἔφη: 

« ἔσται δὲ ἠνίκα ἂν καθέλῃς καὶ ἐκλύσῃς τὸν ζυγὸν ἀπὸ τοῦ τραχήλου σου». ποῖον ζυγόν, “ 

ἀλλ᾽ 7) τὸν ἐν τῷ νόµῳ κείµενον; ἵνα µηκέτι νῦν δοῦλοι ὑπὸ ζυγὸν νόµου πολιτεύωνται, ἀλλὰ 

ἐλεύθεροι τῷ εὐαγγελίῳ πιστεύοντες καὶ νῦν σωθῆναι δύνωνται. დ. 

40 Τῶν οὖν µακαρίων προφητῶν κατὰ Ὑενεὰν ἡμῖν τὰ τοῦ Χριστοῦ μυστήρια προ- 
κηρυξάντων <- καὶ τὰ τῆς δικαιοσύνης σαφέστατα δειξάντων >> τίς διστάζει ἐπὶ τούτοις 

1 νεφέλης TU : -φέλαι. — 2 ἐδρόσιζον TU : ἱδρόσιζεν. — αὐτούς TU : αὐτοῦ. — γνωρίσαντες nos : 
Ὑνώσαντες (96). — αὐτοῖς TU : αὐτοῦ. — 3 πολεμῶν TU : πολεμόν. — # αὐταί TU : αὗτα. — 
δουλεύσεις TU : -λεύσης. — 5 νῦν We : μὲν იზა. — 6 ὑπήκοον TU : ὑπήκοοι. — γενάμενον We: 

Ὑενάμενομενος. — δουλεύειν TU : -λεύῃ. — 7 ἔσται TU : ἔστε. — καθέλῃς TU : θέλησης (94518). — 

8 ἀλλ᾽ ი ΤΟ: ἀλλή. — 9 δύνωνται TU : δύνανται.ἐνήφασι. — 10 οὖν TU : νῦν. — 10-11 προκηρυξάντων 

TU : -ρύξαντα. –– 11 <Z καὶ... δειξάντων >> nos (99). 

ზეცისაისა. რამეთუ წინაისწარმეტყუელნი იგი ვითარცა ღრუბლისა გან ცუარსა 

გარდმო უხევებდეს მათ ზედა სიტყუასა მას ღმრთისასა : ხოლო რომელ იგი 

თქუა. ვითარმედ მახჯლითა შენითა სცხოვნდებოდითო. რამეთუ მარადის ერი იგი 

არა დასცხრებოდა წყობად და ბრმოლად გარემოის ნათესავთა მათ. რომელნი 

ὅ დამკვდრებულ იყვნეს. ვითარცა წიგნნი გვჩუენებენ : და რომელ იგი თქუა. 

ვითარმედ შმასა შენსა ჰმონებდე. მოასწავა ამათ ჟამთა თ»ს. რომელსა მახლო– 
ბელ იყო ქრისტე მოხედვითა ძმათა თასთა რომელ მსგავსად გორცგთა. რომლისა 

თვს J 178' წინაისწარმეტყუელი იგი ასწავებს დამორჩილებად და მონებად : 

ამის თას ჰრქუა. ვითარმედ რაჟამს განგსნე და "განაგდო ოღელი ქედისა გან 

10 შენისა : არამედ რომელი უღელი. არამედ რომელ შჯულისაი მის ედვა მათ 

ზედა. რაითა არა ვითარცა მონანი უღელსა 49906 შჯულითა მით ცხოვნდებიან. 

არამედ ვითარცა განთავისუფლებულნი სახარებისა მის სარწმუნოვებითა ცხოვ– 

ნდებიან:. 

Τ 295 Ὦ ვითარცა ნეტართა მათ წინაისწარმეტყუელთა ნათესავითი ნათესავად 

15 ქრისტეს ზრახვასა მას წინაისწარ ქადაგებდეს და სამართალი ჩუენდა მომართ 

4 გარემროის : გარემო 4. –– 6 ამათ : მათ 4. — 8 მონებად : დამოწებად I. — 9 რაჟამს : 
οπι. Έ. –– 3568069 : 55630609 T. –– უღელი : add. მისი T. — 40 რომელ : om. Τ. — მათ: 
მას Τ. –– 11 არა : om. T. — 11-13 ცხოვნდებიან bis : ცხონდებოდიან J. 

1 ზეცისაისა : მძძ. ს {ρουμ AG. — 1-2 ვითარცა... ღმრთისასა : [ΕΙ quéuu სადაც ნნნ 

იყი pupogkml სიყ quuinne ბი დსს νεφέλης δίκην ἐδρόσιζον αὐτοὺς γνωρίσαντες αὐτοῖς τὰ τοῦ 

θεοῦ λόγια (96). — 4 დასცხრებოდა : კი [η AG. --- ბრძოლად : ΤΟΠ AG. — 



#3 

| rosée qui descend du ciel »1, c’est parce que les prophètes, tel un nuage, les lais- 

- saient trempés de rosée (95) après leur lavoir fait connaître! (96) les oracles de 

. Dieu. Et qu'il dise : « De ton épée tu vivras » ?, c'est parce que, toujours, le peuple 

- ne cessa d'être en guerre agressive et défensive contre les peuples établis tout 

L 
4 

I 

: 
y 
M 
| 

14 

| 
” 

“ autour de lui, comme les Écritures elles-mêmes le montrent. Et ce qu'il dit : 

« Et de ton frère tu seras serviteur » 3, marque l’époque qui dure encore mainte- 

nant, (époque) où le Sauveur était présent, venu visiter ses propres frères selon 

la chair, (le Sauveur) que le prophète (ici) conseille, après qu'on sera 

_ devenu (97) docile, de servir. C’est pour cela qu'il disait : « Viendra pourtant 

= un temps où tu secoueras et délieras le joug de dessus ton cou ». Quel joug 

sinon le joug qui gît en la Loi? Afin qu'ils ne vivent plus maintenant esclaves 

sous le joug de la Loi, mais que, en hommes libres croyant à l'Évangile, ils 

puissent maintenant encore être sauvés (98). 

Les bienheureux prophètes, de génération en génération, nous ayant donc 

“ ainsi à l'avance annoncé les mystères du Christ < et, très clairement, montré 

— ceux de la justification (99) qui peut douter devant ces (mystères) manifeste- 

1. ἄρπ. 27.39. — 2. Gen. 27.40. — 3. Gen. 27.40. — 4. Gen. 27.40. 

ქ ის მისცყ ερ] lerte ცს μπαρ η] ყყLი, pupnahml სიყ! quunniÈn, paul : 

ჩის რნ ÉBE «ლი ρα (ვის 4e δή drgelmpgh πε quauplug 
იეტი წრეში δε. ირიხტიეში ს გორდი μμ, თლ ρ რი LM ილინი I afre 
ყირყსსსს : Pul, IV ML πηρε ρα δια ნიზსი, სიხ L ყIს(ძიიL ძი,ი ი, 

ορ See Ep php, ag nil [έρημο იდ pur Supän( + Nom 
მისიის [μμ იL 4ს 320 სსე η τα ბი/LIILLI_ : 1 VI (სინ πι Iს 

ჩენეI, ჯიცძნ μιδῴίω be ρ]ήμιωφίω get ს იიიღინიენ ცი, მი; (იბ Ηβί თ; 

იდ μπερβνωφῖι («დ L {ερ gb Sp beu ჩდ ბრიგ ყო (ბით aupfiuugl (ტეს 
CUITE beeb: uquinp ur binupruls < ს Guen IL ed II ისე ხშ : 

“სრ bout ჩეს პიიღიტნსეს pur ვტ ვტ“ ο Πρ, [uopénepale une 
მცი. ნIსციყნის| Γι αριάρι [ια] ι ისი _ αμα μαμα ყიLყნი!| , ჩ (სისი ხყ 

1 ყყიC IV: add. αὐτούς TU αὐτοῦ M. — ციიიყსჯი!| : Ὑνωρίσαντες 05 Ὑνώσαντες M (96). — 

2 μμ: ყ inter lineas. — 4 [dk : add. καί. — 6 «მყის : ὑπήκοον TU ὑπήκοοι M. — 

8-9 berl bis :-om. G. — 9-10 [ες ჩი xt (98). — 11 Li... ყინყხთ| : οπι. M (99). τα 

gupqupnefbubt : Ἡ ult. inter lineas. 

5 და: ს." AG. — 6 მოასწავა : მენ AG. — ამათ ქამთა თუს : quydône ძის" AG. 

— 7-8 რომლისა 030 : πρπιῦ AG. — 9 ვითარმედ : add. ესეს AG.— 10 არამედ 1° : om. AG. 

585-= 10-11 რომელ... ზედა 4 np que pfugt I I) Jbpru AG. SOS: ის სის AG. — 

შჯულითა მით ცხოვნდებიან : «იჩმისყს «I VIისყს! AG. — 49-13 სახარებისა... ცხოვნდებიან : 

μα. ნიის... V τῷ εὐαγγελίῳ πιστεύοντες καὶ νῦν σωθῆναί δύνωνται (> (98). ---'14 ვითარცა 

ნეტართა : om. V τῶν οὖν µακαρίων G (98). 

απ 



ox 

ὑφ᾽ τν κρίνονται, πῶς οὐχὶ καὶ τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι; | 

BÉNÉDICTIONS DE JACOB “er 

LES FILS DE JOSEPH : EPHRAÏM ET MANASSÉ , 

XI. Προμηνύσαντες οὖν τὰς ὑπὸ τοῦ ]σαὰκ εἰρημένας 134% εὐλογίας, παρέλθωμεν καὶ ἐπὶ 
τὰς ὑπ αὐτοῦ τοῦ Ἰακὼθ γεγενηµένας πρὸς τοὺς υἱοὺς εὐλογίας. φησὶν γὰρ À γραφὴ οὕτως. 
[24] « ἰδὼν δὲ Topo τοὺς υἱοὺς Ἰωσὴφ εἶπεν τίνες εἰσὶν οὗτοι; 6 δὲ εἶπεν' υἱοί µου εἰσίν, οὓς 
δέδωκέν por 6 θεὸς ἐνταῦθα. καὶ εἶπεν προσάγαγέ µοι αὐτούς, ἵνα εὐλογήσω αὐτούς. οἱ δὲ 
ὀφθαλμοὶ Ἰακὼθ ἐθαρύνθησαν ἀπὸ τοῦ γήρως, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν τοῦ βλέπειν. καὶ ἤγγισεν 
αὐτοὺς πρὸς αὐτόν, καὶ ἐφίλησεν αὐτοὺς καὶ περιέλαδεν. καὶ εἶπεν Ἰσρὰὴλ πρὸς Ἰωσήφ' 

ჯ 1 

ἰδοὺ τοῦ προσώπου σου οὐκ ἐστερήθην καὶ ἰδοὺ ἔδειξέν µοι 6 θεὸς καὶ τὸ σπέρµα σου. καὶ 

1 εἰ nos : οἵ TU ἡ M. –– πρὸ παρῳχηκότα nos : προπαρ [ῴχη TU οχι M] κότα TU M (101).-- 2 
κρίνονται TU : κρίνωνται. — ἔσεσθαι TU : ἔσεσθε. — 5 παρέλθωμεν TU : -έλθομεν. — ἐπί : cOrr. ἐπεί. 
— ნ γεγενηµένας TU : où γενοµένας. — οὕτως TU : οὔ-τος. — 7 εἰσίν : σοι T'U. — 11 οὐκ ἑστερήθην 
TU : oùxo στερίθει, --μοι TU : µε. : 

{s 
500060668 λελαλημένοις; εἰ γὰρ τὰ πρὸ παρῳχηκότα καὶ τὰ ἐνεστῶτα εἰπόντες: წავე 2 

| 
| 1 
| 
| 
| 

| 

განცხადებულად 33589905. ვინმე შეორგულდეს ესევითართა. განცხადებულთა 3 
თქუმულთა : ოპკუეთუ წარსრულთა მათ ob და მომავალთა ჩუენ გან 9d098)6. 
რავდენ არა უფროის ყოფადთა მათ σ5ὺ წინაისწარ ჰრწმენეს:. 

BÉNÉDICTIONS DE JACOB 

LES FILS DE JOSEPH : EPHRAÏM ET MANASSÉ 

აწ გულის-კმა-ყოფილ თქუმულნი იგი ისაკისნი. მოვიდეთ იაკობისთა მათცა 
კურთხევათა. რომელ იგი მეთა მიმართ მისთა : რამეთუ იტყვს წერილი ესრე. 

„ ვითარმედ იხილნა იაკობმან შენი იგი ირსებისნი. და ჰრქუა. ვინ არიან ესენი : 
და მან ჰრქუა. შენი ჩემნი არიან. რომელნი 'მომცნა მე ოყჟფალმან აქა : და 

10 მრქუა. მომაახლენით ჩემდა. რაითა ვაკურთხნე იგინი : და თუალნი იაკობისნი 
დამძიმებულ იყვნეს სიბერითა და ვერ პხედვიდა. და მიაახლნა იგინი წინაშე 
მისსა. და ტელნი მოასხნა და ამბორს–უყო მათ. და ჰრქუა ისრაზლმან იოსებს. აჰა. 
ზილვასა პირისა T 296 8 შენისასა არა ტუებულ ვიქმენ. და მიჩუენა ღმერთმან 

6 იგი : om. J. — მოვიდეთ : δω” Φου I. –– 8 იოსებისნი : ისაკისნი ჰ. — 9 შენი : 
შვილნი J. –– რომელნი : რომელ 4.–– ოუფალმან აქა : აქა ოჟუფალმან J. — 10 მომააზლენით : 
მომაახლენ 4. –– 11 ჰხედვიდა : ხედვიდა 4. — 13 ხილვასა : -30b5 4. — შენისასა : 
შენისა I. –– მიჩუცნა nos : მიჩუტნა 1 მიჩუენნა Τ. : 

1 830996 : ΠΠ Ισ Α om. M (99). — 2 თქუმულთა : მძძ. ყს AG. — 2-3 33990)... 

ჰრწმენეს : (101). — 6 აწ... ისაკისნი : .Ἴµμη ყიLყითს|_ ΠΠ ΠΑΤΕ ΤΗ ροζ [μαι 

8 



ირის. იაძე? (100) Si, en effet, Ro ils ont, avant l’événement, prédit le 

À passé et le présent, ils sont, par nous, jugés dignes de foi, comment ne (le 

> | seront-ils) pas aussi (lorsqu' ils prédisent) ce qui doit arriver (I. 6. l’avenir) (101)? 

BÉNÉDICTIONS DE JACOB 

LES FILS DE Josepx : EPHRAÏïM ET MANASSÉ 

Après donc avoir d’abord donné ces indications sur les bénédictions 

… prononcées par Isaac, venons-en aussi aux bénédictions (102) qui se trouvent 
”. de fait avoir été, par Jacob lui-même, adressées à ses fils. Ainsi, en effet, dit 

. l'Écriture : «ΟΥ Israël, à la vue des fils de Joseph, dit : « Qui sont ceux-ci? » 

- (Joseph) dit : « Ce sont mes fils, que Dieu πια donnés ici ». Et (Jacob) dit : 
- « Amène (103)-les-moi, que je les bénisse ». Or les yeux de Jacol s'étaient 

 appesantis du fait de la vieillesse, et ne pouvaient (104) plus bien voir. Et 

1 (Joseph) les fit approcher de lui, et il les baisa et tint embrassés (105). Et Israël 

… dit à Joseph : « Voici que je n'ai point été privé de (voir) ta face, et voici que 

— Dieu m'a montré même ta lignée! » Et Joseph les retira doucement < d’entre 

μι πι სეი ე, ის LI ΠΠ Γι. წ eu Elu (le 6IIIC IIIIIIIII- 

ეხ ή 1 pli, πια Γι παμε Li ი|სსყიჟყ! სია wub] Guunmuunfih : 

BÉNÉDICTIONS DE JACOB 

LES FILS DE JosEPx : Ερημαϊµ ET MANASSÉ 

"იი η πι ππσιση μ.μ ο ἶναι [δι Ἱνω ἓ 6 IV სისყყიLი ჩხ. np I ნიცის 5 

ჩენი + npqhut (LC ისინი, ნის wub ή ინი. ნინი ინ, Pop 
ხის ყინიჩსს Gncufruut, “ყა ჩი ხს unpiu : სწ. ს (III. იდი (თე) LL, ყინV ban 

phä იიი ბ (III : οι "I. δρ IIIIL bu ყყიხ"!, qb ucp$bkgfy ყეიხ!! : ხს. 2. 

θωίμιρως ბიასციიინი სსს ს ბსცი+/9ხL, be იჯ ἵμαρερ οκ + ὃν Sbpäbyngy ყსით 
"IL τι, ჩხ. / gbrhu ler wnbu _ Sudpnephuny hou : Gr mur [μια gOneub. 10 

mGusmufl ს თ ნინი Epbuwg ციე იჯ ყლ სერს MM ης თითი ბა be qquuul pn : 

4-7 ის ΓΙ... რიიIL სიყ : (101). — 1 EE : st nos ot TU ñ M (101). ადა თ (ინს : 

εἰπόντες (101). —"2 prb ჯ κρίνονται (101). LS ქ... იყ II _ ნ IL III ση +: OM. G (101). 

— what COTr. — 5 L : add. ἐπί (102). — fr მისიის : ὑπ]αὐτοῦ τοῦ ”ICXთნ. — 6 

μ.ο μπι [ [νι hu : εὐλογίας (402). == ""VL 20 : om. G. — 7 ციცი! nos : η. ს — Eh 49: 

„ εἰσίν M σοι TU. — 8 ωδερ : προσάγαχε. — 9 IIVინი : ἠδυνήθησαν. — 10 ს ghphu bep ent 

ο GuSpnephug : ἐφίλησεν αὐτοὺς καὶ περιέλαθεν. — 11 ια : καὶ ἰδού. — ჩყიკყ : add. por. 

AG. — მოვიდეთ : usb p AG. +7 შეთა მიმართ : ჩეIL CITE LS ინის AG. --- 8 იხილნა : 

_add. wuuk À. — 05300050 § სიის AG, — 9 ოფფალმან 1 III Iით AG. — 45L წინაშე : 

( mn AG. — 12 გელნი მოასხნა : l ყხი" br πο σπα περιέλαθεν. 49 და: CUITE À. ___უ.. 

· 



46 BÉNÉDICTIONS D’ISAAC ET DE JACOB. ο 
წ '' “იო ”ო” ” ს" 

ἐξήγαγεν αὐτοὺς Ἰωσὴφ << and τῶν γονάτων αὐτοῦ, καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον · 
ἐπὶ τῆς γῆς' λαδὼν δὲ Ἰωσὴφ => τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, τόν τε Ἐφραὶμ ἐν debut, ἐξ ἀριστε- 
ρῶν δὲ τοῦ Ἰσραήλ, καὶ τὸν Μανασσῆν ἐν τῇ 1943 ἀριστερᾶ, ἐκ δεξιῶν δὲ Ισραήλ, ἤγγισεν 
αὐτοὺς πρὸς αὐτόν. ἐκτείνας δὲ Ἰσραὴλ τὴν χεῖρα τὴν δεξιάν, ἐπέδαλεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 

À ἜἘφραίμ, οὗτος δὲ ἦν 6 νεώτερος, καὶ τὴν ἀριστερὰν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Μανασσῆ, ἐναλλάξας · 
τὰς χεῖρας ηὐλόγησεν αὐτοὺς καὶ εἶπεν' ὁ θεός, რ εὐηρέστησαν οἱ πατέρες µου ἐναντίον αὐτοῦ, 

: ᾿Αθραὰμ καὶ ”ICX, 6 θεὸς 6 τρέφων µε ἐκ νεότητός µου ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας, 6 ἄγγελος, 
ὁ ῥυόμενός µε ἐκ πάντων τῶν κακῶν µου, εὐλόγησον τὰ παιδία ταῦτα, καὶ ἐπιτεθήσεται τὸ 
ὄνομά µου ἐπ᾽ αὐτούς' καὶ τὸ ὄνομα τῶν πατέρων µου ᾿Αθραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ πληθυνθείησαν | 

10 εἷς πλῆθος πολὺ ἐπὶ τῆς γῆς». / | 

Κεφ 16. Ταῦτα εἰπὼν ὁ προφήτης µυστήριον µέγιστον ἡμῖν ἐπέδειξεν. ἐν γὰρ τῷ ἐναλλά- 
ἔαι 195” τὰς χεῖρας καὶ τὸν νεώτερον υἱὸν τοῦ Ἰωσήφ, λέγω δὴ τὸν Ἐφραίμ, εἰς τὰ δεξιὰ 
µεθιστάναβ τὸν δὲ Μανασσῆν τὸν πρωτότοκον εἰς τὰ ἀριστερά, ἔδειξεν ბს” αὐτῶν δύο πκλήσεις 

1-2 <- ἀπὸ.. Ιωσήφ _> nos (106). — 2 ἐξποδ: ἐκ Τζ. — 3 ἐκπος: ἐξ TU. --ἀχεῖα TU : 
χεῖραν. — ἐπέθαλεν TU : ἐπέλαθεν. — 5 τὴν ἀριστεράν TU : τῇ ἀριστερᾶ. — 6 τὰς χεῖρας 1 LI : ταῖς mil ο. το μπω ου 

χεῖραις. — & TU : οὗ. — 7 τρέφων TU : τρέφον. — τῆς σήµερον ἡμέρας TU : τὴν σήμερον ἡμέραν. 
— 9 πληθυνθείησαν TU : ἐπληθύνθησαν. — 11 τῷ ἐναλλάξαι TU : τοεναλαξαι. — 13 αὐτῶν TU : αὐτόν. 

ნაშობიცა შენი. და აღჰმართნა იგინი იოსებმან უბეთა მისთა გან და თაყუანის–- 

სცეს მას პირსა ზედა σσυῦο ქუეყანასა ზედა. და წარმოადგინნა იოსებ ორნი იგი 

ძენი თვსნი ეფრემ მარჯუენით მისა. მარცხლ ისრაზლისა. და მანასე მარცხენით 

მისა. მარჯულ ისრანლისა. და მიაახლნა იგინი მას. და განყო გელი bo 

5 მარჯუენე ისრაცლმან და დასდვა თავსა bios ეფრემისსა მრწემისა ძმისასა 

და მარცხენე თავსა ზედა მანასესსა. კელნი ერთი ერთსა ზედა გარდართხმით 

აკურთხნა იგინი. და თქუა. ღმერთო. რომლისა წინაშე სათნო გიჩნდეს მამანი 

ჩემნი. აბრაჰამ და ისაკ. ღმერთო, რომელმან გამომზარდე მე სიყრმით ჩემითგან 

აქამომდე. ანგელოზმან შენმან. რომელმან მიტსნა მე ყოველთა J 178' ჭირთა 

10 ჩემთა გან. აკურთხენ ყრმანი ესე. და ეწოდენ ამათ bacs სახელი ჩემი და სახელი 

მამათა მათ ჩემთაი.. აბრაჰამისი და ისაკისი. და T 296 ხ განმრაკლდენ განმრა– 
ვლებითა დიდითა ქუევყანასა ზედა:. ; 

ესე თქუა წინაისწარმეტყუელმან მან. დიდი ზრახვაი გაჩუენა ჩუენ. გელთა 

მათ ერთი ერთსა ზედა გარდასხმითა და უმრწემესსა მას შესა იოსებისსა ეფრემს 
15 მარჯულ დადგინებითა და მანასე. რომელ იგი პირმშოი იყო. მარცხენით. 

გუჩუენებს მათ გამო ორსა წოდებასა და ორსა ერსა ყოფადსა. და მრწემი იგი 

1 ნაშობიცა შენი : ნაშობნიცა შენნი T. — 2 მას : om. T. –– ზედა თვსსა: თვსსა ზედა 1. 
— ზედა 29 : om. ჰ. –– 3 ეფრემ : ეფრემი 1. — 4 მარჯულ : მარჯუენით J. —5 ზედა: 
om. 1. — ეფრემისსა : ეფრემის 4. — 6 თავსა ზედა მანასესსა : ზედა თავსა მანასესა J. 

–– 7 მამანი : add. იგი 4. –– 44 გარდასხმითა : გარდადებასა 4. –– 45 მანასე : 856500 Τ. 



les genoux de (Jacob), et ils l’adorèrent face contre terre. Et Joseph ayant 

… pris > (106) ses deux fils, Ephraïm à sa droite, donc à la gauche d'Israël, et 

- Manassé à sa gauche, donc à la droite d’Israël, les fit approcher de (Jacob). 

L Or Israël, ayant étendu la main droite, la mit sur la tête ἀ Ἠρηταϊπι — or celui-ci 

| était le plus jeune — et, sa main gauche, sur la tête de Manassé. Ayant ainsi 

' - croisé les mains, il les bénit et dit : « O Dieu, devant qui ont été agréables mes 

| pères, Abraham et Isaac, O Dieu qui vas me nourrissant depuis ma jeunesse 

jusqu'au jour où nous sommes, O Ange qui me délivras de tous mes maux 5 5 

bénis (107) ces petits enfants, et sur eux restera imposé mon nom et le nom de 

L mes pères, Abraham et Isaac, et qu’ils se multiplient en grande multitude sur 

, 
| · 

la terre!l1 » 

Ce disant, le prophète nous a ouvertement fait voir un très grand mystère. 

Car dars le fait d’avoir croisé les mains et fait (ainsi) passer le plus jeune 

des fils de Joseph, je veux dire Ephraïm, à sa droite, mais Manassé, l'aîné, 

à sa gauche, il a, par eux, montré qu'il existait deux appels et deux peuples; 

4. Gen. 48.8-16. 

δι ხის η ντα πιω b ბსყყ სიც, Γι სიე თე Lu (ე "ნიი! სიხ ყ IL – 

სსე კხლ(ხდ : მიი მისი ნორი ილესის bep αρ ი ამინ, f Aufuis 
სიდიჯნეს, be ემინ ს პინ, ML 986 ჩილინეს, Sbpäbyngg ყსითთ wn ζω : 
წ. პისი, იდოს qu ἀλλ [ερ LL L (ღრ gun ρε იდ br (რო. ს 
ი.ი.იიი...............–._---–-__ 
წ იიიიე. თხი იზ. იცის wnugh ζωδας ხეს «ტის სი Όρρωςωῦ Li ωωζωή, 
ααωπεμιδὶ ილ ნტი ლსესდ qhu | მასი QhbE Sbighe ququnp, Sport ve belbgbe 
qhu აეე sup 321 büng, μ.μ ντ ყმის იL წ. [τι Iიჯხიეს I JEpu 

πε 'ყსიLI pi Γι μα νι Ἡι Sup სმიყ. Uppuçuÿne Γι. ინ. ს. ხემი სეს! 

L გიფში-მ ს ἀπὸ ს ερ, ხიდს : 
მაც ωωιαρίη. მიციიტნსს #ნბ µαρόπερη greg ba + ს მსნ წის ერის 

ყპნითს, Γι ყIოთხსც იიი! ნიის πολ ი παμπ EL ყ ს, 

იც ნც იელის, ს ἄω]μωμιηθὴ, ჩეოჯე სილ bpymu (იჯმი:ს be bpneu dun 

1-2 | ბსყIყ... მი!" : om. M (106). us ყისისიიც nos : ყისისნიი [η inter lineas|]. 

— 11 L : γάρ. 

2 და წარმოადგინნა : una #4 om. M (106). — 5 მრწემისა ძმისასა : πρ Ep {μα 

οὗτος δὲ ἦν ὁ νεώτερος. — 7 გიჩნდეს : ჩის AG. — 8 ჩემით (გან) : om. À. — 9 ანგელოზმან 

შენმან ΙΤ ὁ ἄγγελος. — 11 განმრავლდენ : ცემეს! AG. — 15 დადგინებითა : 

Πα #4C. –– 16 გუჩუვნებს : ΠΠ AG. --- ყოფადსა · სით YLVOLLÉVOUG. 
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48 ο uno: Ρ' ISAAC ET DE JACOB. 

καὶ δύο λαοὺς γινοµένους' καὶ τὸν μὲν νεώτερον διὰ πίστεως εἰς δεξιὰν τοῦ Χριστοῦ εὗρισ) 

µενον, τὸν δὲ πρεσθύτερον λαόν, τὸν ἐν τῷ νόµῳ παυχώµενον, εἰς ἀριστερὰν µετατιθέμενον. 
κα = ο, PRES σάς, 

ὅθεν μὴ νοῆσας [25] ὁ Ἰωσὴφ πνευματικῶς τὸ γινόμενον ὑπὸ τοῦ προφήτου, οἰόμενος πλα- · μὴ vous უდ πνευμ. 
νᾶσθαι τὸν πατέρα, ἀντελάθετο αὐτοῦ καὶ εἶπεν' « οὐχ οὕτως, πάτερ, αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ πρωτό- 

5 τοκος, ἐπίθες τὴν δεξιάν σου ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. 6 δὲ εἶπεν' οἶδα, τέχνον, καὶ αὐτὸς ἔσται. 

μέγας χαὶ αὐτὸς ὑψωθήσεται, ἀλλ᾽ 6 ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ νεώτερος μείζων αὐτοῦ ἔσται »' «καὶ · 

ἔθηκεν 1357 τὸν ᾿Ἐφραὶμ ἔμπροσθεν τοῦ Μανασσῆ ». ἀλλ᾽ ἐπειδὴ λεληθότως πολλὰ ἔγκειται 
LI La € / val \ რ” 2 , , 0 , , ς · / ს, à | დ \ ἐν ταῖς ἁγίαις γραφαῖς καὶ τοῦτο ἀφθόνως διηγησόµεθα, τί λέγων 6 µακάριος ᾿Ἰακὼθ 
> / ' , ei იპ , (ა \ ῃ ο € ον / ο ? € / ს) ο =? ἰδιοποιῆσατο τοὺς δύο υἱοὺς τοῦ Ἰωσήφ. τὸ γὰρ εἰπεῖν « οἱ δύο υἱοί, οἱ γενάµενοι ἐν Αἰγύπτῳ 

10 πρὸ τοῦ µε ἐλθεῖν πρὀς σε εἰς Αἴγυπτον, ἐμοί εἶσιν, ᾿Εφραὶμ καὶ Μανασσῆς, ὡς 'Ῥουδὴμ, 

καὶ Συμεὼν ἔσονταί pou τὰ δὲ ἔγγονα, à γεννήσεις μετὰ ταῦτα, σοὶ ἔσονται ,», τοῦτο 

σηµαίνει’ ἐπειδὴ γὰρ δώδεκα σαν υἱοὶ τοῦ Ἰαχκώθ, ἐξ ὤνπερ αἱ δώδεκα φυλαὶ γεγένηνται, 

4 εἰς δεξιάν TU : εἰσδεξηται. — 1 εὑρισκόμενον Τζ: -όμενος. — 2 µετατιθέμενον We : µεταθέµενον. 

— 3 πνευματικῶς Τζ : -τκός. — # αὐτοῦ nos : αὐτούς (110). — οὕτως XIV : οὗτος. — 5 τὴν κεφαλήν 

TU : τῆς κεφαλῆς. — οἶδα Τί : οἴδατε. — 7 λεληθότως TU : -ότος. — 8 ἀφθόνως TU : «όνος. — - 

9 εἰπεῖν TU : εἶπεν — ἐν Αἰγύπτῳ TU : ἐξ αἰγυπτου. — 10 Μανασσῆς TU : -ασῆν. — 11 : 

γεννήσεις 710§ : γεννήσας (114). — σοί TU : συ. — 12 ἐξ ὤνπερ TU : ἐξόνπερ. 

სარწმუნოვებითა მარჯულ ქრისტესა პოვნილ. ხოლო პირველი იგი ერი. 

რომელნი შჯულითა იქადოდეს. მარცხენით დადგინებულ : რომლისა ὦ5ὺ ვერ 1 

გულის-გმა-ეყო იროსებსა ყოფადი იგი წინაისწარმეტყუელისა მის გან. ჰგო– 

ნებდა ვითარმედ დაავიწყდა მამასა მას. რომლისა თ»ს უპყრა გელი მისი, და 
ჰრქუა. არა ეგრე მამარ. არამედ ესე არს პირმშოი. დასდევ მარჯუენე გელი. 

შენი თავსა ზედა მისსა : და მან ჰრქუა. უწყი შვილო. უწყი. ესეცა დიდ იყოს | 

და ამაღლდეს. ხოლო შმაი მისი უმრწემესი უმაღლეს შისა იყოს. და დასუა 

L 297 à ეფრემი ზეშთა მანასესა : არამედ რამეთუ გამროუჩინებელი დიდ არს 

(SA 

წიგნთა შინა წმიდათა და უშურველად გამოვთქუათ : რომლითა სიტყჯთა Ls- 

4 ლ კოჯთარ იყვნა ორნი იგი შენი იოსებისნწი : რამეთუ ჰრქუა მას. ორნი ეგე შვილ– 

ნი. რომელ გამოგდეს შენ გან ეგჯპტეს. ვიდრე შთასლვადმდე ჩემდა ეგჯპტედ. 
ჩემდა იყვნენ : ეფრემ და მანასე. რუბენის და სყმერონის–ებრ იყვნედ ჩემდა : 

და სხუა ამიერითგან. რავდენ გესხნენ. შვილნი შენდა იყვნენ : ამას მოგუას– 

5 პირმშოი : add. და I. --- 10 იყვნა : ყვნა I. –– 11 შენ გან ეგუპტეს : ეგუპტეს შენ 

გან IL. — შთასლვადმდე ჩემდა : შთამოსლვად ჩემდამდე 4. –– 12 მანასე : δοδουθτ. 

— 13 იყვნენ : იყვნედ Τ. 

დ ყოფადი 5 ფოი” γινόμενον მძძ. Sngbubu Αία. ----δ-ᾱ ჰგონებდა : იბსყ AG. — 5 

არამედ : გელი : om. AG. — 7 უმაღლეს : δω AG. — 7-8 დასუა 

ეფრემი 63005 H (ოი πο] სელ). ἔθηκεν τὸν დეთ. ἔμπροσθεν. — 9 უშურველად 

გამოვთქუათ : que ua fur à upuinSbugnep AG: — 9-40 საკოვთარ იყვნა : სისინი [μι], 

kgnyy A ἰδιοποιήσατο CI სისხ Swing AG. — 10-11 შვილნი : add. ჯი A. —11 გამოგდეს 
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_et que le plus jeune, lui, grâce à la foi, se trouve à droite du Christ, tandis que 

- Je peuple plus âgé, celui qui se glorifie dans la Loi, est, par mutation, placé à 

gauche. D’où Joseph, n'ayant pas compris (108) en sa signification spirituelle 

ce qui se faisait là par le prophète, pensant que son père se trompait (109), 

A arrêta (110), et dit : « Pas ainsi, père! Car celui-ci est le premier-né! Mets 

ta (main) droite sur sa tête ». Mais Jacob dit : « Je sais, mon enfant; lui aussi 

sera grand, lui aussi sera exalté, mais son frère, le plus jeune, sera plus grand 

que lui 2 ». « Et 11 plaça (111) Ephraïm avant Manassé ? ». Aussi bien, puisqu'il 

“ y a, dans les Saintes Écritures, beaucoup de choses (112) à l’état caché, ceci 

& encore nous l’expliquerons largement, savoir quel sens ont les paroles par 

- lesquelles le bienheureux Jacob fit siens les deux fils de Joseph (113). Le fait 

de dire, en effet : « les deux fils nés en Égypte avant que je vinsse à toi en 

Égypte, sont à moi; Ephraïm et Manassé, comme Ruben et Siméon, seront 

à moi; quant aux puînés que tu lengendreras! (114) après eux, ils seront à toi 5», 

marque bien cela (que Jacob fait siens Ephraïm et Manassé). Puisqu’en effet 

Jacob avait douze fils, auxquels précisément les douze tribus doivent leur 

ოთ. CR, dut -- 

( 4. Gen. 48.18-19. –– 2. Gen. 48.20. –– 3. Gen. 48.5-6. 

σι ο απ κα 
28 ძიგი იდე, np ο ΠΠ) αμα] διαφ Ep, {/ მისიის ჩი ει : "ს ინი! ჯსმ'- 

ეხი θαημίωῥως ნაყინი ყნენიირ ს მრლყიტნნ upébug Εβί, fnauquu. Sul 
ქის ული μέ ყ4სიისნ სიდი wuug. ივ mega Sup vu ნ. იიმიყრიმ- MM” 
ყიდ გი ს dhpu gun თოლი LV 1 muug. გინა“ ლეხ funk Be ur babgf 5 
SLS be puopéquugh, ω. ნედი თოღთ (ლიის. მნბიიგიჯს ცს ყი ესეს. LL οσα 

ცხენი თის ინს + Up ut gb wbkpbeng quur fs (რ Fabre ΜΗ 
be qu იამანი სიმ ატი ნივით, ოტი! pulls ანი μιά Eputlkt Gun 
ghphocu ილიჩი! მიყის სი! : ჩისყს PAUL’ I. είμαι. ილინი ρα ve სის ρίη 

Bquupnru, Sphsshe სსხა|_ სჩ Eu «IL ხხ9_ Ισ ჩი ხს, სისი თ I ..""L, 10 

იცინი ჩინ be მხინის bnbgbt pis ὃν ας. ης peut be ბსყხი ხთ Ην 

ცი ΕΜΜ, + Ge სიყ qu. (ის qh სტყოთითიის ή, მთსოტიL «ლტ, very br- 

2 DTA ს! : & Corr. ps y inter lineas. — 2-3 FOIE LOT ER nos : ΠΠ σσ (108). <> 

8 მიი ყი!L : πλανᾶσθαι (109). — 4 η πιω] სიდ : αὐτοῦ πο αὐτούς M (110) –– μα : add. γάρ. 

–5 CL) 20 : om. G. «πο ο ο მძძ. αὐτός. — σσ, ἔθηκεν (111). =- 7 lès nos : 

bia (112). — 8 სმის à : & ult. inter lineas. — 9 ნის μ.μ.” მი + τὸ γὰρ εἰπεῖν. --- 

14 : om. G. –– Shypu : Ὑεννήσεις nos γεννήσας M (114). 

შენ გან 2 ჩენს Cebq A] AG. — შთასლვადმდე ჩემდა ? frs se სIხი!|_ El: Eu "IL ebq_ AG, — 

12 იყვნენ : ჩს AG. — 0436960 : bg ἔσονται. — 13 3906696 : ბსყსი À yewñoac M (114). 

— ამას. : L " τοῦτο. 

“ Ρατ. OR..— ს, XXVII. –– F. 1 ET 2. & 
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CRE: μα. 

φυλῆς ᾿]ωσὴφ εἰς τοὺς δύο υἱοὺς µερισθείσης" καὶ οὕτω οὖκ ἀργὸς 7V Παῦλος ὁ ολα, 

τολος, τρισ 196” καιδέκατος μετὰ τοὺς ἀποστόλους, ἐχλεγεὶς ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν φυλῶν, 

κατελογίσθη καὶ οὕτως τοῖς ἔθνεσιν ἀπόστολος ἐπέμφθη. 

5 LES DOUZE FILS DE JACOB 

XII. Τῶν οὖν ἁγίων γραφῶν κατὰ πάντα λόγον πληροφορουσῶν ἡμᾶς διὰ τῶν προφητῶν, | 

πειρώμενοι ἴδωμεν ἐν τοῖς ἑξῆς τί λέγει. 

᾿Εκάλεσεν δὲ ᾿Τακὼθ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ εἶπεν συνάχθητε, ἵνα ἀπαγγείλω ὑμῖν, τί 

ἀπαντήσει ὑμῖν ἐπ᾽ ἐσχάτῳ τῶν ἡμερῶν' ἀθροίσθητε καὶ ἀκούσατε, viol ”IXXCა6, ἀκούσατε .· 

]σραὴλ τοῦ πατρὸς ὑμῶν». 

Τὸ μὲν οὖν εἰπεῖν αὐτόν' « συνάχθητε, ἵνα ἀπαγγείλω ὑμῖν τί ἀπαντήσει ὑμῖν ἐπ᾽ ἐσχάτῳ 

3 ἐκλεγείς TU : ἐκλογῆς ἀπόστολος << ὅς 5 We. — # οὕτως TU : οὗτος. — 6 πληροφορουσῶν 

TU : -φορεῖν. — 6-7 προφητῶν πειρώμενοι 7105 : πεπληρωµένων TU πληρωμµένων M (417).-- 8 ἀπαγ- 

velo : dv- ΤΟ. — 9 ἐπ ἐσχάτῳ : -άτων TU. — 11 αὐτόν TU : αὐτῷ. — ἐπ ἐσχάτῳ : -άτων TU. 

_>––– 

_--. 

წავებს. რამეთუ ათორმეტ იყვნეს შენი იგი იაკობისნი. რომელთა გან ათორ– 

მეტნი ნათესავნი იყვნეს. ორნი იგი შენი იოსებისნი ორად ნათესავად გაწყვნა. 

და იქმნეს ათსამეტ ნათესავ. ნათესავი. იგი იოსებისი ორთა მათ შეთა განუყო : 

და ესე არა თუ ცუდად რაიმე. რამეთუ პავლე მოციქული მეათცამეტედ მოცი- - 

5 ქულთა მათ შემდგომად იწოდა. რიცხუსა ნათესავთასა შეერთო წა მოციქულ 

ნათესავთა იჩინა: 

LES DOUZE FILS DE JACOB 

T 297 b აწ წმიდათა წიგნთა გონებანი ჩუენნი booba J 1793 93090. წინაისწარ– 

მეტყუელთა მიერ გამოცდილად. ვიხილოთ შემდგომად ამისა რასაში იტყჯს :. 

40 რამეთუ იტყვს. მოუწოდა იაკობ მეთა მათ თჯსთა. და ჰრქუა. შემომიკერ– 

ბით. და გითხრა რა9 იგი ყოფად არს თქუენდა, შემდგომთა მათ ჟამთა, მო–- 

კერბით და ისმინეთ მეთა მაგათ. იაკობისთა. ისმინეთ ასრაწლისი მამისა 

თქუენისაი:. | EE 

და რომელსა იგი იტყვს ვითარმედ. 038080336800 და გითხრა თქუენ რაი : 

იგი ყოფად არს თქუენდა მომავალთა re ესე წინაისწარმეტყუელება არს 

3 იქმნეს : იყვნეს 4. aies 35306 IL. — 5 .- ომად : om. T. δη ეყვნეს | 

J. — 11 მათ : om. I). — 19 თქუენისაი : თქუენი. T. — 15 მომავალთა : მომართ 
შემდაომთა 4). 

8 განუყო : Εδω | _ AG. — 5 იწოდა : ცი! AG. — შეერთო : σα ყი C AG. 

ალ 6 იჩინა : μπαρ სყIL AG. RS 8 წიგნთა 2 მძძ. ας ἐκ] τν ს AG. DE 9 გამოცდილად ნ bopäkymil A 

| 

, 
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ne. “ 



dé: ον au nombre de treize, la tribu de Joseph ayant été ους entre ses deux 

3 fils. Et ainsi n’était-il pas sans rien avoir à faire (ici), Paul, l'Apôtre (115). Choisi 
(116) d’entre le nombre des tribus (Benjamin) il fut compté treizième après les 

_ Apôtres, et ainsi il fut, aux Gentils, comme Apôtre, envoyé. 

LES DOUZE FILS DE JACOB 

Reconnaissant donc par expérience que les Saintes Écritures nous donnent, 

L sous tout rapport, pleine garantie par les prophètes, voyons, dans ce qui suit, 

. ce qu'il (le prophète Jacob) dit (117). 
«Or Jacob appela ses fils et dit : « Rassemblez-vous, pour que je vous annonce 

… ce qui vous arrivera aux derniers jours. Serrez-les rangs; et écoutez, fils de Jacob, 

_ écoutez Israël, votre père 1 ». 
Sans aucun doute quand il dit : « Rassemblez-vous, pour que je vous annonce 

- ce qui vous arrivera aux derniers jours 2», c’est là prophétie et non bénédiction. 

4. Gen. 49.1-2. — 2. Gen. 49.1. 
VAE /L 

“ს”. αμ ph ყე, η ερ μια ინი! მიქისს( plhoru ο. puuduibuur. ს. სიხ 

Fe ue სისხ, 'ყეს! ჩიხი μία იცის სძ ;ს| : წ. ა. #1 pb 

up შე qb ur rnu πρι Epbpauuuwbbpnp (ση η ΤΠ" ციის , IL 

ა Prin, μυ el ὑπ Li πήρα RES) αρ ενας. : 

LES DOUZE FILS DE JACOB 5 

Up 51 M ფეს" | I /ყ bb fr ყისი qéfunu ი ბხი!| , RE hopäbnd, 

τα. περ 322 ცხი იხიცს სჯ wub : 

L 
. 
| 

ისე” mu, ნიი ყინისხ! bep EL SRE dnpnfbqupnep, ჩ. "მსე fr àby 

: qbls πι τη TL NT I) (τα [η], ძის. dagndbqupnip br |იC ეის” იდი 

, θιωΐμηριας, πο αρπερ ὑπ Πὰ Guip äbpne : 10 

ს. ο” მიდ! 9" κ κα. [τι μια boy àby 2 SE <2 იეს. 

ο η η ρῖ, .Ρ inter lineas. — 2-3 M "... (სILIVცსა|_ : καὶ οὕτω οὐκ ἀργὸς ἣν Ταὔλος ὁ 

ἀπόστολος (415). 4 I 900, οὕτως. CT Ισ ur COTT. იი. –=+6-/ "ი... uuE 1 ος” 

— 6 ταδε qôbpr მს : κατὰ πάντα λόγον... ἡμᾶς (117). — Gwäbwup : πληροφορουσῶν TU 

. πληροφορεῖν M. — Supqupbfpl bopäbpm : διὰ τῶν προφητῶν πειρώμενοι 7105 διὰ τῶν πεπληρω- 

ს μένων TU διὰ τῶν πληρωμένων Μ (417). — 8 wub : OM. G. — IL I იხყსე : ἵνα [άπαγ] (είλω M ? 

/ &v- TU]. — 11 I. 19: οὖν. — I. 29 ; ἵνα. — 11- 53; ας 2 πμ სიყ... ძის „> : II. 

om. M (117). — 10 რამეთუ იტყუს : wub À om. C. --- 11 შემდგომთა... ჟამთა : ს ჯსს 

' ძისწი,ს ἐπ᾽ ἐσχάτῳ τῶν ἡμερῶν. 
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τῶν ἡμερῶν », προφητεία ἐστὶν τοῦτο, οὐκ εὐλογία' << Ἡ μὲν γὰρ [26] εὐλογία >> φέρεται 

ἐπί τινι εὐλογουμένῳ, Ἡ δὲ προφητεία γίνεται ἐπὶ ἔργῳ τινὶ τελουμένῳ. λεγούσης οὖν 196’ ” 

τῆς γραφῆς' « πάντες οὗτοι viol Ἰακὼθ δώδεκα, ««“καὶ > ταῦτα ἐλάλησεν αὐτοῖς 6 πατὴρ 

αὐτῶν καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς ἕκαστον, κατὰ τὴν εὐλογίαν αὐτοῦ ηὐλόγησεν αὐτούς», πῶς à 

5 συμφωνήσει τὸ προχείµενον, ποτὲ μὲν προφητεῖαι δεικνύµεναι, ποτὲ δὲ εὐλογίαι ὀνομαζό- 

µεναι; ἐν τούτῳ δεῖ νοεῖν, ὅτι ἐν αὐτοῖς τοῖς ῥητοῖς καὶ εὐλογίαι κεῖνται καὶ προφητεῖαι, 
” € \ > , A 3.8 \ 3 თა A CL % \ 3 πω, | A 4 ἵνα αἱ μὲν εὐλογίαι καταντήσωσιν ἐπὶ τὸν ἐκ τοῦ Ἰούδα γενόµενον καὶ τὸν ἐν τῷ Ἰωσὴφ · 

| 

, \ 2 აი x € / 2 \ € / € ო! "= რი == | 
προτυπούµενον, τὸν ἐκ τοῦ Λευϊ 1606 τοῦ πατρὸς εὑρισκόμενον, αἱ δὲ προφητεῖαι ἐπὶ τοῖς M 

ონ) , / \ \ εν თ“ თ 3 , ι 
τὰ ἐναντία πράξασιν καὶ τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ ἐξουδενήσασιν. | 

1 
À 
ა θες RUBEN 

XIII. Ὅτι δὲ οὕτως ἔχει αὐτὴ 7) γραφὴ σαφέστερον διδάξει ἡμᾶς. φησὶν γάρ' « 'Ῥουθὴμ 

πρωτότοχός µου σὺ et 197” ἰσχύς µου καὶ ἀρχὴ τέκνων µου, σχληρὸς φέρεσθαι καὶ σχληρὸς 

4 <. 7... εὐλογία > TU. — φέρεται TU : φέρετε. — 2 εὐλογουμένῳ TU : -ynuéve. — Ἡ δέ 

TU : ide. — 3 « καὶ» nos (119) — 4 αὐτοῦ nos : αὐτῶν (120). — 5 συμφωνήσει TU : οὖν 

φωνήσει. — 5-6 εὐλογίαι ὀνομαζόμεναι TU : εὐλογίαν ὀνομαζομένην. — 6 τούτῳ TU : τόυτο. — 7 τόν 

TU : τῶν.-- τῷ TU : τὀ. — 11 οὕτως TU : ὀῦτος. 

და არა კურთხევა : კურთხევაი, რაჟამს ვინმე იკურთხის. მის ზედა 0wxb. 

ხოლო წინაისწარმეტყუელებაი იქმნის საქმისა თას რაისმე აღსრულებისა : 

და წიგნთა შინა უთქუამს. ვითარმედ ყოველნი ესე შენი იაკობისნი ათორ– 

მეტნი : და ამას ეტყოდა მამაი იგი თ»სი და აკურთხნა იგინი თითოეულად 

_ 5 მსგავსად კურთხევისა მათისა : და ვითარმე ერთობა აქუნდეს ყოფადთა მათ : 

” ოდესმე წინაისწარმეტყუელებაი განცხადნეს. ანუ L 298 à ოდესმე კურთხევაი 

იგი ითქუას. ამით თანა-გუაც გულის–გმის–ყოფაი ვითარმედ მათვე სიტყუათა 

შინა კურთხევანიცა არიან და წინაისწარმეტყუელებანიცა. რაითა კურთხევანი 

იგი დაადგრენ მის ზედა რომელი იუდაის გან იშვა და რომელი იგი იოსების 

40 მშიერ მოგუესწავა და რომელი იგი ლევის გან მღდელ მამისა გამოვიდა. ხოლო 

წინაისწარმეტყუელებანი იგი მათ ზედა რომელნი იგი მგდომად აღდგეს “და 

96 ღმრთისაი შეურაცხ–ყვეს:. 

RUBEN 

0339909 ესე ესრეთ არს. თ»თ წიგნნი გუასწავებენ ჩუენ : რამეთუ იტყჯს. 

45 რუბენ პირმშოი ჩემი შენ. დასაბამ და მშლიერება შვილთა ჩემთა. ფიცხლად 

# და : om. Τ. –– 8 კურთხევანიცა : კურთხვვანი J. –– და : om. Τ. — კურთხევანი : 

კურთხევანიცა Τ. –– 10 რომელი : რომელ 4. –– 12 შ6 : ძე J. — 14 იტყუს : add: sin 

margine 4. CV 

9 წიგნთა... უთქუამს · png Ισ AG. — 5 მათისა : add. ucpôbkuy ცხი. Αα. — 

ყოფადთა მათ : სსმ. AG. --- 6 განცხადნეს : greg δεικνύµεναι. — 7 ითქუას έν 

ისის ὀνομαζόμεναι, — ამით : ჯის AG. — 9 დაადგრენ : ჩIსიყხს καταντήσωσιν. — 



κ 
4 

+ 

la prophétie se réalise à l’accomplissement d’un certain fait. Avec ces paroles 

_de l'Écriture : « Tous ceux-ci sont les douze fils de Jacob; < et > (119) c’est 

ainsi que leur parla leur père et qu'il les bénit; il les bénit chacun selon δα] 

bénédiction 1 » (120), comment concordera l’(explication) plus haut proposée 

- (121) : tantôt prophéties manifestement telles, tantôt (prophéties) nommées 

bénédictions? (122) Dans cette (explication) il faut comprendre que c’est dans 

, les (choses) mêmes exprimées que gisent et bénédictions et prophéties, de telle 

sorte que les bénédictions, elles, tombent sur Celui qui de Juda est né, et sur 

… Celui qui en Joseph est préfiguré, sur Celui qui, (issu) de Lévi, se trouve être 

- Prêtre du Père, tandis que les prophéties (tombent et demeurent) sur ceux 

qui ont agi en adversaires et, pour néant, tenu le Fils de Dieu. 

RUBEN 

D'ailleurs, qu'il en est bien ainsi, l'Écriture elle-même nous l’enseignera 

plus clairement (123). Elle dit en effet : « Ruben, mon premier-né, c’est toi! 

1. Gen. 49.28. 

[ სყL ἅμη ს db dudit >> “I, IE Supquuphni [fit L [ει né τα. ρό μπι [ο [ει Ἡν ? 

υπ σσ μὴ np du wcphf ინ, L " ufr : Pul Supquphni [fi gbüfr πι სი! => 

ფიბი სს იიი ს/ი : ს. ყხიყ πι ση LL eu Ενω], ui qu ინნ მი იდი 

სისი, Γι. πι III CV ყი L MI). სი რინ სიყ", ს. (IL06IIMIIV ghauu, 

'4 [μια ια LC. FREE Τη ση] სიყ" μ.μ οπή ყი" : ხ. hp ისისღისსიყს 

uno Quulqu (ir. ჩი Supquphni (fui gnegubh, I სჩიძ.ი ''L06იLIძMLI une : 

” ზია Κα. L სმ _ შე I სის Gun ul Γι. μ.μ οἶμπε [ [ει Ἱερ Iს ἔτι. dupqu- 

__3-_3--_______-2--.._.__ “ძუ 

ცნი+ს+Lხ, ყს ται μόἶναι [δι Περ], სსხთყხ! აი πμ I ჩიLი!(ხ ბ, Γι np Gnubipunts 

Louluulkque, Er np I, κα, ნე όμιμ ο... I" მისიის იLIმსLIის უე. 

np ყისიი ნმ ყინბსყს! ჩხ. ყილხი სს wuinniÈn ποσα : 

RUBEN 

ჯ ხი 1η τη L, სხ! ს" ყსიც იLსიLVყხ! πιστα pull uk. Poiphl 

სისინი pi QUE περι (fui ke uhhapt μη. πη Fông, MIნიი LT μι. MსV 

2 ur péhne fat : om. M (118). — 2-3 ს < IIყი! > ყილხბი| : ἐπὶ ἔργῳ. — 3 IL: οὖν. — # ს 419: 

om. M (449). — 5 finqu : αὐτοῦ #05 αὐτῶν M (120): — 6 Ερρ.. (μόωἃ : ποτὲ... ποτέ (122). 

— 8 ი იხსი:ს. ცს : 1 ult. inter lineas. — 9 ს : om. G. — 12 იჩინ : add. σαφέστερον. — 

13 იიC : add. el. — quepnefpu : add. µου. 

10 გამოვიდა : quur AG. — 11 მგჯდომად აღდგეს : იის nbil ყიცბსყეს! AG.— 14 0539909: 

Ep ὅτι. — გუასწავებენ 2 იLსიLVყს AGE 15 დასაბამ და მლიერება : ისLიიLმსL. IL 

ასხის AG. 

σι 

10 



10 µάτων τινῶν αἰνίττεται [27] εἰπεῖν 6 

αὐθάδης' ἐξύδρισας ὡς ὕδωρ, μὴ ἐκζέσῃς ἀνέδης γὰρ ἐπὶ τὴν κοίτην τοῦ πατρός, ο όν 

ἐμίανας τὴν στρωµνήν, οὗ ἀνέθης». τί οὖν, ἐροῦμεν προφητείαν τοῦτο À εὐλογίαν;, τὸ γὰρ “! 

λέγειν « σκληρὸς φέρεσθαι καὶ σκληρὸς αὐθάδης» καὶ τὸ « ἀνέθης ἐπὶ τὴν ««κοίτην >> τοῦ | 

πατρός σου’ τότε ἐμίανας τὴν στρωμνήν, οὗ ἀνέθης » φαίνεται ἔλεγχος εἶναι μᾶλλον [ ]τοῦ - 
ot γεγονότος πράγματος 7) μέλλοντος γενέσθαι. SAN ἐρεῖ τις, τοῦτο εἰρηκέναι ἐπειδὴ 'Ῥουθὴμ. 

μετὰ Βάλλας τῆς παλλακῆς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ κοιμηθεὶς ἐμίανεν τὴν κοίτην τοῦ πατρός. 

εὑρίσκεται οὖν κατὰ τὸν ἐκείνου λόγον 6 προφήτης παρ «“ ᾠχηκόσι πράγµασι, OÙ µέλλουσιν, 

ἐνθάδε παρ >> ακολουθῶν. ἔν γε τῷ εἰπεῖν αὐτόν « συνάχθητε viol Ἰακώθ, 1975 ἵνα 

ἀπαγγείλω ὑμῖν τὰ συµθησόµενα ὑμῖν ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν », περὶ µελλόντων πραγ- 

ი προφήτης. πῶς οὖν ἐνθάδε νοµίσει τις αὐτὸν περὶ 

πράγματος γεγονότος λέγειν; ὡς γὰρ προφήτης κατὰ τοῦτον τὸν λόγον κρίνεται προφήτης, 

1 ἐξύθρισας TU : -ίσας. — 2 οὗ TU : ὀῦ. — 3 «“κοίτην > ΤΟ. — 4 | 1: [4] Bo εἰ Μ (495). 
--ὅτις TU: τίς. — ἐπειδή Τζ] : παιδίον. — 6 τῆς TU : τήν. — 7 εὑρίσκεται TU : -ίσκετε. — 

7-8 παρ <T ᾠχηκόσι.. παρ _> nos (126). — 8 παρακολουθῶν Τ{/ : -ακολουθόν. — γε 05: γάρ (196). ; 

αν τό. — 10 πῶς TU : DRE ος ρα Tres გა: 

აღიზარდე და ფიცხლად ამპარტავან. მაგინე ვითარცა წყალი. ნუმცა აღსდუღ- 

ნები„ რამეთუ აჰკედ სარეცელსა მამისა შენისასა, მაშინ შეაგინე ცხედარი 

იგი რომელსა 53590 : აწ რაიმე ვთქუათ. წინაისწარმეტყუელებამე არსა ესე 

ანუ კურთხევა : და რომელ იგი თქუა. ვითარმედ ფიცხლად მოიზარდე და 

ფიცხლად და ამპარტავანად : და რომელ იგი თქუა. L 298 b ვითარმედ აჰგედ 

სარეცელსა მამისა შენისასა. მაშინ შეაგინე ცხედარი იგი რომელსა წხედა 53300. 

ოკფროის რამეთუ შეტყუება ჩას ანუ ყოფილთა საქმეთა თუს. ანუ ყოფადთა 

თვს : ვინ უწყის. თქუას ვინმე. ვითარმედ ამის თ»ს თქუარ. რამეთუ რუბენ 

დაწვა ბალაის თანა ზარჭისა მის მამისა თასისა და შეაგინა სარეცელი მამისა ი 

ont νυν ών 

ox 

10 m3bobsa : J 179" უკუე იპოვების მსგავსად სიტყუსა მის მისისა წინაისწარ– 

მეტყუელისა მის მიერ სხუაი სხუად თქუმულ : და სიტყუასა მას მისსა. ვითარ– 

მედ შეკერბით შენი-·ეგე იაკობისნი. და გითხრა რა9 იგი ყოფად არს თქუენდა 

შემდგომთა მათ ჟამთა. ამას ყოფადთა საქმეთა 50 რასამე იტყუს წინაისწარ–- 

მეტყუელი იგი : აწ ვითარმე შევშრაცხოთ იგი ყოფილთა საქმეთა თჯუს : წინა– 

15 ისწარმეტყუელებაი მის ზედა არნ რომელი. ყოფადთა საქმეთა σ»ὺ წინაისწარ– 3 

1 და ფიცხლად : ფიცხელ და 4. –– 5 და 29: om. Τ. –– 7 ჩას : ჩანს J. — 8 თვს 49: om. 

J. –– რამეთუ : ვითარმედ 4. — 9 და : რამეთუ T. — 12 939 : იგი J. –– თქუენდა : მძძ: 
და 41. –– 13 რასამე : om. 1. –– 14-56, 4-5 აწ ვითარმე... წინაისწარმეტყუელი იგი : om. Τ. 

1. აღიზარდე : µία AG. — 053069 : «თცენეხი AG. — 3 ვთქუათ : αμ δρ À. — 
4 მოიზარდე : phpup AG. — 5 და 19: om. AG. — რომელ იგი თქუა : om. AG. — 
7 რამეთუ : om. AG. — 8 ვინ... ვინმე : αἱ. uk np ἀλλ᾽ ἐρεῖ τις. — ამის თუს : იიი AG. 
— 11 სხუაი სხუად თქუმულ : quyp be ყი | ინი! À παρακολουθόν M (126). — ჯია : om. 
Α γάρ G. — 13 შემდგომთა მათ ჟამთა : ს კხისს duSuuul} ი) ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν. — 

.“.” + >». 
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ο BÉNÉDICTIONS D ; ‘ISAAC ET DE JACOB. | 55 

"Μα force et le chef de file de mes enfants! Dur en emportement (124) et dur 

. en arrogance! Tu as débordé avec force, comme l’eau. Ne bouillonne pas (de · 

_ passion)! Car tu es monté sur la couche de ton père; lors tu as souillé le lit où 

_ tu es monté 1 ». Quoi donc? Dirons-nous que nous avons ici prophétie? ou béné- 

_diction? Car ces paroles : « Dur en emportement ét dur en arrogance » et « tu 

es monté sur la couche de ton père; lors tu as souillé le lit où tu es monté? », 

paraissent bien être blâme | | d’une chose ayant eu lieu, plutôt que (blâme) 

d’une chose devant avoir lieu (125). Eh! mais! dira quelqu'un, (Jacob) a dit 

ceci une fois que Ruben, après avoir dormi avec Balla, la concubine de son père, 

_ éut souillé la couche de son père 3, Au compte de cet (opinant) le prophète se 

trouve donc < ici > suivre par la pensée des choses passées, non futures >. 

fCe qui est sûr! (126) c’est que, quand il dit :« Rassemblez-vous, fils de Jacob, 

pour que je vous annonce ce qui vous arrivera aux derniers jours 4», c'est bien 

de certaines choses futures que le prophète laisse entendre qu’il va parler. 

Comment donc, ici, quelqu'un ira-t-il penser qu'il parle d’une chose ayant eu 

lièu? En tant que prophète, en effet, c'est à ce compte qu'il est jugé prophète, 

4. Gen. 49.3-4. — 2. Gen. 49.3-4. — 3. Gen. 35.22. — 4. Gen. 49.1. 

ο σπα αμ Sup pr, 
ds ο Πο Supqupbm მის E იი 
ნემს aus pén pue be ყიიინეV მნ (ხით ცხლიდ ნ (I ნიი δρα σσ μι νο. LL" L9 
სენ. ყა <. „ხს §M ცი >>, მთ, αμ < ბსესდ πάν >> ჯიC bre 
მმიამიისინიიი იმისი სოL/მნს სცხის (ბ Κερ) µέρη. Up ინ np° LE 
ცხრ აისიეც ქრის იენ /ირეტნს pô Puqu ρα δω pl §იტბს Suupt µας ηδη 
გიყენია. θωιρῖ, +. (სატი quel ლიი მური ტანს Supqupbh qu Le qu 
393 wub, ცინ, სიტი ხ0L ძიგი ერლი რენ მისურის ნ δρ by 

πα σσ ο πμ ασ... 

πα νο ΠΡ mp qu (რის ერე. fou ul: 10 
ἴζωμμωρὲ იიი as pu სტხ+ ს Supquph, იდ fout /ხსხყრე bug quunit, IL იჯ იის 

ox 

1 ნითივნი + En. corr. Sn. — 3 L 10: γάρ. — 4 <: πε. µη > + ლ — < Skykp 

quan pr D IV. ==.) კისისნისიLIძს ἓν : add. εἶναι. — I.) bis : (125). — 7-8 πμ] IL Που 

ει] + παρ ὠχηχόσι πράγµασι οὐ μέλλουσιν ἐνθάδε παρ Ρακολουθῶν 7105 παρακολουθόν M (126). 

— 8 Πα : add. γάρ. — bis ἵνα. — 9 CITE [corr. ის?) : om. C. — 10 mul : add. ὡς γάρ. 

— 14 ჩიLს s κρίνεται. — np: ὅταν. 

რასამე : ante საქმეთა A om. . — იტყუს : ανω ρίµ. (ο ) οἱ] αἰνίττεται εἰπεῖν. — 14 

შევჰრაცხოთ... თუს 1 In ნიიიიიეს np ცხ ელე ნიიყ სიყ wub. AG. = 14-15 

1 წინაისწარმეტყუელებაი... არნ : [γάρ CI ისეე [η “სი pub Céplifr À κρίνεται CI 

Suppl Αα. — 15-56, 1 წინაისწარმეტყუქლებნ : αμα δε AG. 
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ὅταν περὶ µελλόντων διηγῆται, OÙ παρφχηκότων სავა ας οὐδὲ γὰρ. წო, 3 ner 
A δοξον᾽ νοµισθήσεται, εἰ τὰ πρὸ δύο 7) τριῶν ἐτῶν სდ” ἡμῶν ἑωραμένα, ταῦτα ὡς δἼθεν | 

προφητεύοντες ἄλλοις ἐκδιηγούμεθα, ὑπὸ ὀφθαλμῶν ἑωρακότες τὰ γεγονότα. δείξωµεν οὖν 

τὸν προφήτην «“ ὡς προφήτην >. λέγει γάρ' « Ῥουθὴμ πρὠωτότοκός µου où CL, ἰσχύς µου 

5 καὶ ἀρχὴ τέκνων µου». καὶ τοῦτο µέν [ ]τινες[ | φέρουσιν 198: ἐπὶ τὸν σωτῆρα, ὡς δῆθεν 

τοῦ πατρὸς προσομιλοῦντος τῷ ἰδίῳ υἱῷ. ἀλλὰ τὰ ἐπιφερόμενα ῥητὰ βλάψει τὰς ἀκοὰς τῶν 

ἐντυγχανόντων. “καὶ 7» εἰ | | νομίσει τις τοῦτο πρὸς τὸν σωτῆρα εἰρῆσθαι, << «σκληρὸς 

φέρεσθαι καὶ σκληρὸς αὐθάδης » >> καὶ τὰ ἀκόλουθα | | ἐπισυνάψει SAN οὐχ οὕτως ἔχει. 6 

γὰρ 'Ῥουθὴμ πρωτότοκος ἣν τοῦ Ἰαχκὼθ υἱός, ὥς καὶ λαὸς πρωτότοκος ἣν, διὰ τοῦ νόµου 

10 εἰς υἱοθεσίαν «“«θείαν >> κεκληµένος λαός. τὴν οὖν πρᾶξιν τοῦ 'Ῥουθήμ, τοῦ πρωτοτόκου, 

συνέκρινεν πρὸς τὴν µέλλουσαν ἔσεσθαι τοῦ προτέρου λαοῦ. τὸ γὰρ εἰπεῖν αὐτόν' « 'Ῥουθὴμ 
/ / A + 3 , την \ / , Δ წ \ € A 

πρωτότοχκός µου σὺ El, ἰσχὺς µου καὶ ἀρχὴ τέχνων µου», δύναται πρὸς αὐτὸν τὸν 'Ῥουθὴμ 
4 

2 εἰ τά TU : εἶτα. — δύο TU : δυῶν. — ἑωραμένα TU : αἱρόμεναι. — # «ἵ ὡς προφήτην > 7108 

(128). — 5 [1]: τρίτον (129). — [ 1: ἀλληγοροῦντες (129). — 6 βλάψει We : βλάψαι.--Ἱ« καί “> 

nos (130). –– εἰ: თ. –– | 1:Υάρ (190). — 7-8 <Z σκληβὸς... αὐθάδης _> nos (130). — 8[ 1 : τίνι (430). 

— émouvéber TU : -άψαι. — οὕτως TU : ουτος. — 10 θείαν κεκληµένος nos : πεκληροµένος M (434). 

0909499986 და არა ყოფილთა თ»ს. და არარაი დიდ არს. და არცა დასაკჯრ– 
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შორის. სხუაი იგი წინაისწარმეტყუელებით სხუათა მიმართ მითხრობილ. და 

ჩუენ თუალითა ვიხილნეთ ყოფილნი იგი : აწ გამოვაჩინოთ წინაისწარმეტ– 

5 ყუელი იგი ვითარცა წინაისწარმეტყუელი : რამეთუ იტყუს. რუბენ პირმშოი 

ჩემი შენ. ძლიერებაი ჩემი. დასაბამი შვილთა ჩემთაი. და ამას რომელნიმე 

მაცხოვრისა ზედა წარმოიღებენ. ვითარმედ მამაი ზეგარდამო სიტყათა მით 

შესა თუსსა ეტყუსო : არამედ რომელ იგი შემდგომად სიტყუანი მოვლენან 

სავნებელ იქმნის T 299 à მკითხველთა და მსმენელთა. და თუ ჰგონებდეს 

10 ვინმე მას ქრისტესა თქუმულად. რომელსა იგი იტყჯს. ვითარმედ ფიცხლად 

აღორმნდიო და ფიცხლად ამპარტავან და სხუასა მას განწესებულად ავნებდეს : 

არამედ არა ეგრე რომელ ჰგონებენ ვითარმედ პირმშოი ძც იყო იაკობისი. და 

ერი იგი პირმშო შჯულითა მით წოდებულ მკუდრად ერად. და საქმენი იგი 

რუბენისნი პირმშოისა მის ამსგავსნა ყოფადთა მათ საქმეთა oxb პირველისა 

16 მის ერისა გან : და რომელ იგი თქუა. რუბენ პირმშოი ჩემი შენ. მლიერებაი 

ჩემი და დასაბამი შვილებისა ჩემისაი : შემშლებელ არს იაკობ რუბენის ზედა. 

9 იქმნის : იქმნნეს 4. –– 10 ქრისტესა : ქრისტეს ზედა J. — 11 აღორმნდიო : აშღორ– 

ძნდიო Τ. –– ფიცხლად : add. და I. –– ამპარტავან : ამპარტავანად 4. –– 12 შტ: მე I. — 

16 და : om. Τ. 

„1-2 დასაკვრვებელ : fs θωδωρί. νοµισθήσεται. — 2 არს : om. AG. — 2-3 ჩუენ შორის : L 
ინი AG. — 3 სხუაი : quyh AG. — 6 ჩემი 29: add. k AG. — 7 ზეგარდამო სიტყკთა მით : 

[ωμή AG. — 9 სავნებელ იქმნის : Jhwubuyk AG. — მკითხველთა და მსმენელთა : 

ιο τιμη იყ Lე! AG 10 ქრისტესა :L hphbsh Ar --- რომელსა... ვითარმედ : 

om. AG (130). –– 11 აღორშნდიო : pbphujh À om. M. — ავნებდეს : guphuyk AG. — 12 
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_ savoir : quand c’est sur des (choses) futures qu’il fait ses énarrations, non pas 

_ sur des choses passées. On ne regardera pas en effet comme bien fort (127) ou 

L extraordinaire que, des choses, vues par nous deux ou trois ans auparavant, 

_ nous les racontions aux autres en détail, comme si, à nous en croire, nous les 

. prophétisions, alors que de nos yeux nous avons vu les événements. Faisons 

donc voir le prophète < en tant que prophète > (128). Il dit en effet : 

«Ruben, mon premier-né, c’est toi! ma force et le chef de file de mes enfants 1», 

_ Et ceci, il est vrai, | | quelques-uns [| | (129) le font porter sur le Sauveur, 

“ comme étant en réalité parole du Père s'adressant à son propre Fils. Mais les 

choses exprimées aussitôt après offenseront les oreilles des lecteurs, et si quelqu'un 

estime que ces (premières) paroles visent le Sauveur, < les mots « dur en empor- 

tement et dur en arrogance ? » > et les suivants | |, il devra (les) appliquer 

(aussi au Sauveur) (130). Mais il n’en est point ainsi. Car Ruben était fils premier- 

né de Jacob, comme le peuple lui aussi était premier-né, fappelé! de par la Loi 

à l'adoption < divine > (131). Les agissements donc de Ruben, le premier-né, 

(Jacob) les a rapprochés des (agissements) qui devaient être ceux du premier 

peuple. Car ce qu’il dit : « Ruben, mon premier-né, c’est toi! ma force et le chef 

de file de mes enfants 3! », Jacob peut l'avoir dit en s'adressant à Ruben lui- 

1. Gen. 49.3. — 2. Gen. 49.9. — 3. Gen. 49.3. 
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κωδ. ძიერ/ლნსნს : Ge ენს სოლი. PE Επι ρε) ωλημιαβῃ bi que, quepre- 

4 IL. εἰ ι οὐδὲ “იი, — SkS nos: ინი (427). — qunauÿ 5 n inter lineas. — 3 ჩიე 

qéupquph : Om. M (128). — 4 ques add. ei. — quyu nSwbp „ხის. τοῦτο μέν τινες φέρουσιν 

nos τοῦτο μὲν τρίτον τινὲς ἀλληγοροῦντες φέρουσιν M (429). — 6 fupquguequgh + wy inter 

lineas. — 6-7 L ჩ/ძ... αρ αμήν : καὶ εἰ νοµίσει τις τοῦτο πρὸς τὸν σωτῆρα εἰρῆσθαι σκληρὸς 

φέρεσθαι καὶ σχληρὸς αὐθάδης καὶ τὰ ἀκόλουθα ἐπισυνάψει 760§ εἰ γὰρ νοµίσει τις τοῦτο πρὸς τὸν σωτῆρα 

:εἰρῆσθαι καὶ τὰ ἀκόλουθα τίνι ἐπισυνάψαι M (490). — 8 θωίμμωι add. ὡς. — 9 μπες: 

om. M. ---ἱμεπη τω : κεχλημένος nos xexAnpouévos M (131). — LL οὖν. — ნ 0ICIIII I στ 

IIსსხჯიყ nos |სსხ|_ VI qnpôngh L συνέκρινεν πρὸς τὴν μέλλουσαν ἔσεσθαι (131). --- 10 LL rs γάρ. 

mr: add. et. 
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εἰς υἱοθεσίαν M (131). — 14 თუს : om. AG. — 16 იაკობ: add. "ს, AG. 
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τὸ ἀπειθὲς 198 καὶ ἀνυπόταχτον τοῦ γένους αὐτοῦ. καὶ γὰρ Μωῦσῆς ოო. πρὸς 

αὐτοὺς ἔφη « ὑμεῖς δὲ λαὸς σκληροτράχηλός ἐστε: προσέχετε αὑτοῖς, µήποτε θυμωθεὶς, 

ὀργισθῇ κύριος «“καὶ >> ἐξολοθρεύσῃ ὑμᾶς». ἐν δὲ τῷ εἰπεῖν τὸν Ἰσκώθ' « ἐξύδρισας ὡς · 

5 ὕδωρ, μὴ ἐκζέσῃς » ἐμείωσεν αὐτῶν τὸ κατὰ σάρχα Ὑένος, διὰ τὸ ἐνυθρίσαι αὐτοὺς τῷ νόμῳ. 

καὶ ἐξυδρίσαι αὐτοὺς τὸν διὰ αὐτοῦ χηρυχθέντα λόγον. «ἀνέθης γὰρ» λέγει [28] « ἐπὶ. 

κοίτην τοῦ πατρός σου, τότε ἐμίανας τὴν στρωµνήν, οὗ ἀνέθης». κοίτην δὲ καὶ στρωμνὴν 

εἴρηκεν τὴν ἁγίάν σάρκα Χριστοῦ, ἐφ᾽ ἣν οἱ ἅγιοι ὡς ἐπὶ κλίνην ἁγίαν ἀναπαυόμενου · 

ο σώζονται ἣν τότε λαθόντες “« οἱ > ἄνομοι ἐνύδρισαν ὄξος τούτῳ προσφέροντες καὶ 

10 χαλάμῳ κεφαλὴν τύπτοντες καὶ µάστιγας VOTE 199’ ἐπιθάλλοντες καὶ εἰς πρόσωπον | 

αὐτοῦ ἐμπτύοντες καὶ ῥαπίσμασιν σιαγόνας δέροντες καὶ ἥλους χερσὶν ἐμπηγνύούτες” | 

ταῦτα πάντα ἔδρασεν ი ἀσεθὴς καὶ ἄπιστος λαὸς σὺν ἀρχιερεῦσιν καὶ γραμματεῦσιν καὶ · 

2 αὑτοῦ nos : αὐτοῦ (133). — 3 προσέχετε αὐτοῖς TU : -ἔχεται αὐτοῖς. — 4 «καὶ > πμ, 22 1 

τῷ TU : τὀ. — 5 αὐτῶν nos : αὐτοῦ We αὐτόν M (135). — αὐτούς TU : ἑαυτούς. --- 8 ἐφ Ἡν : 

TU : ἔφην.-- 9 «οἱ > TU. — τούτῳ TU : τουτον. — 10 ἐπιθάλλοντες : -θάλοντες TU. — 11 L 

ἥλους nos: ἥλοις (138). — ἐμπηγνύοντες TU : ἐμπίωσοντες. < 

ხოლო რომელი იგი mJsb. ფიცხლად აღიზარდე და ფიცხლად ამპარტავანო. 

ჭჰხედვიდა სულითა ურჩებასა და ურწმუნოვებასა ნათესავისა მისისასა : G5- 

მეთუ მოსეცა მათა მიმართ მსგავსად მისა ეტყოდა. თქუენ ერი ქედ ფიცხელი _· 

ხართ. ნუმცა განრისხნების თქუენ ზედა ოკფალი და აღგტოცნეს თქუენ : 

5 ხოლო რომელი თქუა იაკობ. ვითარმედ მაგინე ვითარცა T 299 b წყალი. 60805 

აღსდუღდნებიო. შეამოკლა მათ გან ტორციელობაი, რამეთუ შეაგინეს მათ შჯული 

და შეურაცხ–ყვეს რომელ იგი მათა J 180” მიმართ მის მშიერ სიტყუაი იქადაგა : 

და რომელ იგი თქუა. ვითარმედ 53530 სარეცელსა მამისა შენისასა, მაშინ 

შეაგინე ცხედარსა მას რომელსა აჰტედო : სარეცელს და ცხედარს იტყუს წმი- 

10 დათა მათ გორცთა ქრისტესთა. რომლისა მიერ წმიდანი ვითარცა ცხედარსა | 

განსუენებულ არიან, რომელი იგი წინანდელთა ჟამთა უკეთურთა შეურაცხ–- 

ყვეს. შმრისა მის მიპყრობითა და ლერწმითა თავსა მას ცემითა. რომელსა 

ტელითა ყურიმალსა სცემდეს და სამშჭულითა გელთა მათ დამშჭუალვიდეს : | 

ესე ყოველი ოყვეს მას ურჩმან და ურწმუნომან ძან ერმან და მღდელთა მათ | 

1 ფიცხლად 29: ფიცხელ და 4. — 2 ჰხედვიდა : ხედვიდა I. — 7 სიტყუაი : om. 1. 

— 8 სარეცელსა : add. ზედა 4. — 9 მას : om. T. –– 10 ქრისტესთა : om. Τ. --- 

41 წინანდელთა : 6 20 inter lineas J. — 14 ურჩმან : ურჩთა მათ ἘΤ. 

1 რომელი იგი თქუს : om. 8) τό . — აღიზარდე : php #6. — 2 სულითა : ‘om. À 
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[2 A  BÉNÉ 
a 

Mais «dur en emportement et dur en arrogance 1», (il le dit) parce qu'il 
_ pénètre par vue (prophétique) l'esprit d’indocilité et d’insubordination (132) 
de sa propre race à lui (Jacob) (133). Et, en effet, Moïse, pareillement leur disait : == 

«Pour vous, vous êtes un peuple à la nuque dure. Prenez garde à vous! De peur 
წაი que le Seigneur courroucé (134) ne vienne à se mettre en colère et ne vous exter- 

mine? ». En disant : « Tu as débordé avec force, comme l’eau. Ne bouillonne pas 
de passion #1 », Jacob მ rabattu (l’orgueil) de là race qui, selon la chair, est la 
- leur (135), pour ce qu'ils ont (les gens de cette race) outragé la Loi et traité avec 
les derniers outrages le Verbe annoncé par elle. Car : « Tu es monté, dit-il 
sur la couche de ton père. Lors tu as souillé le lit où tu es monté 4», Or « couche » 

ET DE JACOB. 27585. 

4 et« lit », dans sa bouche, c’est la sainte chair du Christ, sur laquelle les Saints, - 
-goûtant, comme sur un saint divan, le repos, sont sauvés (136); chair qu’alors 
_ces sans-lois, après s’en être emparés, ont outragée, offrant à Celui-ci (au 
Christ) du vinaigre, et lui frappant la tête avec un roseau, et lui lançant 

sur le dos des coups de fouet, et lui crachant au visage (137), et lui écorchant les 

„ევე 2 Ex. 33.5. — 3. Gen. 49.4. — 4. Gen. 49.4. 

” 
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სს : მწი “სსს τα μη I Lou alu ph ს. (III 6(IILIIIIი ο πηπι[σερ ή, Subgbpà 

4 == Bi. "ხელს ον ! μ. — ჩ : add. αὐτόν. — 9 ποσα σας τὸ πνεῦμα τὸ 

ἀπειθὲς καὶ ἀνυπόταχτον (132). --4 ხინჩი [inter lineas] : add. θυµωθείς. — Ιω: om. M. — 
5 ცსიჟ : αὐτῶν 7105 αὐτοῦ We αὐτόν M (135). — 5-6 agp [μα επι [ο [ει tit LV 19 inter lineas. 
–7L 4b 6 γάρ. — 8 προ! ἐφ᾽ #V. — 9 სხ, nos : „ს (136). — 10-11 Suprhubkr po] : add. καὶ 
µάστιγας νώτῳ ἐπιθάλλοντες καὶ εἰς πρόσωπον αὐτοῦ ἐμπτύοντες (137). — 14 ცხLხი.ს : fhovc nos 
Άλοις Μ (198). — 12 πι ση L corr. [. — II : Corr. ხI . 

–_ აყ dre Super თიეფი (ინი: AG (135). — 7 მათა მიმართ : om. 
AG. — 10 მიერ : სა ερ AG. — ცხედარსა : ს #6სბი ἐπὶ κλίνην ἁγίαν. — 11 არიან : 
ის V σώζονται C (136). — წინანდელთა ჟამთა : კხყსთიხი AG add. wnbwy AG. — 
უკეთურთა : alu phhuyh AG. — 14 ურჩმან : wbuuphh ἀσεθής, 

A" 

+ 

à. 

σπ 

– 0 
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πᾶσιν τοῖς ἄρχουσιν τοῦ λαοῦ. διὰ τοῦτο οὐδὲ τούτων τὸ ἔργον παρεσιώπησεν ὁ µακάριος · 

προφήτης, οὐδὲ κοινωνὸς τῆς τούτων πονηρίας ἢ συµθουλίας Ὑίνεσθαι θέλει, ἀλλ᾽ 

ἐξαιρεῖται ἑαυτὸν τῆς τοιαύτης αὐτῶν κακομηχάνου πράξεως. <- λέγει γὰρ οὕτως >. 

SIMÉON LÉvI 

5 XIV. IE. « Συμεὼν καὶ Aevet ἀδελφοί, συνετέλεσαν ἀδικίαν ἐξαιρέσεως αὐτῶν. εἰς 
\ > –“ ს. Ιαν. C / 2 3. 5 σω 22 / ა ρω \ sn A © 4 βουλὴν αὐτῶν μὴ ἔλθοι 7 φυχή µου <- XთL ἐν τῇ ἐπισυστάσει αὐτῶν μὴ ἐρίσαι τὰ Ἡπατά 

3 ” 2 ლო ο» > – EURE » , tas 2 / 5 µου’ >> ὅτι ἐν τῷ θυμῷ αὐτῶν ἀπέχτειναν ἀνθρώπους καὶ ἐν τῇ ἐπιθυμία ἐνευροκόπησαν 
ο» 2 / € 6 \ > –- “” φθ 10 ზ- C რ 3 ο» 4398 “” 3 À , 0 ταῦρον. ἐπικατάρατος 6 θυμὸς αὐτῶν, ὅτι αὐθάδης, καὶ 7) μῆνις αὐτῶν, 139% ὅτι ἐσκληρύνθη. 

διαμεριῶ αὐτοὺς ἐν ᾿]ακὼθ καὶ διαισπερῶ αὐτοὺς ἐν Ἰσραήλ. » L 

10 Καὶ ταῦτα μὲν ἴσως νομίσει τις ἐπὶ τῶν Σηκιμιτῶν λελαληκέναι τὸν µακάριον ᾽Ιακώθ, 

ὀνειδίζοντα τοὺς δύο υἱούς, τόν τε Συμεὼν καὶ Aevt, ἐπειδὴ δόλῳ ἔπεισαν τοὺς Σηκιµίτας 

µου _> πος (141). — 7 ἀνθρώπους 720§ : -πον (142). — 8 ἐσκληρύνθη TU : ἐσκληρώθη. — 9 διασπερῶ . ..· 

2 θέλει TU : θέλων. — 3 “«“ λέγει γὰρ οὕτως > nos (139). — 6 ἔλθοι TU : ἔλθη. --- 6-7 «καὶ... 
| 

TU : -σπειρῶ. — 11 ἐπειδὴ δόλῳ ἔπεισαν TU : èm δὴ. Δο λωεπισαν. 

და მწიგნობართა და ყოველმან ერმან გკელმწიფებით–ორთ მათით. ამის თჯსცა 

საქმეთა მათთა არა გარც წარჰტდა ნეტარი იგი წინაისწარმეტყოელი და არცა 

ეზიარა უკეთურთა ზრახვათა მათთა. არამედ განაშორა თავი Τ 300a თჯ;სი 

2898005605 მათ მანქანითთა საქმეთა მათთა : რამეთუ იტყას.' 

5 SIMÉON LÉvI 

სჯმეონ და ლევი შმათა აღასრულეს უშჯულოვებაი. შეთქუშულებითა თჯ;სითა. 

ზრახვასა მათსა ნუ შეერთვინ სული ჩემი და კრებასა მათსა ნუ ეზიარებინ 

შინაგანი ჩემი. რამეთუ რისხვითა oxbons მოწყადეს კაცი და გულის-წყრო- 

მითა თუსითა კირნი დაჰკუეთნეს კუროსა. იწყევენ გულის-–წყრომაით მათი. 

10 რამეთუ ამპარტავანებით იყო და განრისხებათ მათი. რამეთუ სიფიცხლით 

იყო : განვყვნე იგინი შორის იაკობსა და განვაბნინე შორის ისრაცლსა:. 

და ვინ უწყის. ესე ეგონოს ვისმე. ვითარმედ სიკიმელთა თ»ს თქუა ნეტარ– 

მან იაკობო. გინებასა მას ორთა მათ შეთა ს»მეონ და ლევი. რამეთუ ზაკუვით. 

4 რამეთუ : add. ბგ in margine J. — 6 თუსითა : მათითა T. –– 8 თუსითა : თა 28 manu 

inter lineas J. — 10 და: om. Τ. — რამეთუ 20 : om. Τ. 

1 ერმან გელმწიფებით–ურთ : სგIსLს ὁπη[ρη κωδ AG. — 3 ეზიარა : Ygnpy ( ) 

|; (Iს ნყIსCL A θέλει CI AG. --- განაშორა : npnob AG. — 4 მანქანითთა : ჯიმის! 

κακομηχάνου. — 00y5b : add. «ნი À om. M (199). — 7 ზრახვასა : ს [ωπρόπεµηω À. — 

შეერთვინ : δις ἕλθοι. — კრებასა : ს dngnu À om. M (141). — 8 შინაგანი : სჩიცIსს A 

om. M (141). — კაცი : Supyhh A ἄνθρωπον M (142). — 8-9 გულის–წყრომითა : fr ყIსსიLIმ წის 

ἐπιθυμίᾳ. — 9 კუროსა : gynuu À. — 10 იყო : om. AG. — 11 იყო: 6 A: — 12 ვინ 

უწყის : om. AG. — ესე : add. wpyhp AG. — 12-13 ვითარმედ ( ) თქუა ნეტარმან 

იაკობო : wuwugbuy. À. — 13 შეთა: add. µρ A. : 
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| joues de შემი et lui enfonçant des clous (138) dans les mains. Tout cela | 

_ c’est ce qu'a fait le peuple impie et incrédule de concert avec les princes des 

prêtres et les scribes et tous les chefs du peuple. Voilà pourquoi le bienheureux 

prophète ni n’a passé sous silence l’œuvre de ceux-ci, ni ne veut avoir rien de 

commun avec leur méchanceté et leur conseil (138); mais il se retire pour sa 

part de leurs agissements où entrent de si criminelles machinations. Car il 

dit ainsi : >> (139) 

SIMÉON LÉVvI 

« Siméon et Lévi sont frères. Ils ont commis ensemble une injustice 

en tuant comme ils ont fait (140). En leur conseil que n’aille pas mon âme! 

» Et qu’en leur rassemblement point ne querelle mon cœur! = (141). 

Parce qu’en leur courroux ils ont tué des hommes (142), et, dans leur convoitise 

(143), coupé les jarrets au taureau. Maudit soit leur courroux, parce qu’arrogant ; 

et leur fureur, parce qu’elle s’est endurcie! Je les partagerai en Jacob, et les 

disperserai en Israël ! ». 

Ceci encore, à la vérité, peut-être quelqu'un pensera-t-il que le bienheureux 

- Jacob (144) l’a dit à propos des Sichimites, en faisant des reproches à ses deux 

4. Gen. 49.5-7. 

pruGuluuyheph Γι. ესერ ხს. ინს [οἱ παρ ძიცი! იის! : τᾗ αι αν πρβ ს. ჩა 

ყყიცბი!ი სიყ qubq (III სის მისდის, Γι ი ჯ ἵμπμη σσ lopsrargt 

bp Motors AU 1 np ყხსც ე ყეს ος πας ყიდცზიყ სიყ! : Pubal 

wub სნ. 

SIMÉON LÉvI 

uhäbenh Γι Γκι სილი, იი, plofrt ει νι µ ειπε [fl [ρω πι bu πο ΠΙΣ 

1 ვ ს lrpsrcpqu სიყ! ი მიეს εαν δι bi, ჩხ. /ე ძიყიV სიყ იჩ σσ σημ სხიხხსც 

“ . ი თაგსიემრასს βερίωῖῃ სიტის δωρηβήν ὃν L ვაის თ plait [uphuby ju 
Iითიი (ნის ყყი : Ὀ δω ციიL9ძსLს πμ qb იიი, ს. quuncili bnqur 

ყს [μυ ნ : IIიძიისწყნე qlnuus ს Gubne, ხL ელი+სესყ mu ϱ) ΠΟ | 
Be ყი ი php GuSuphugh πρ 4 Ufhhéageagh ათენი, მოით μι 

ფხისიCი ილესის LLC η με ant be bep, «ის gb სხდო მნი §ი.იმნეი ეე! 

2 éur [ωπρμόριμιη L πονηρίας 7 συµθουλίας (498). — 3 ვითი nos : Σω {μα δων ϱἵ, 

4 19 inter lineas. — 3-4 ნსყს IL "სინ : om. M (139). — 6 Spaupahoe [γω bp : ἐξαιρέσεως 

(140). — 7-8 L ს... pi: om. M (141). — 8 paphn bu 1 COTT. ნი“სიLI ხა. => მიი ჯ 

“ ἀνθρώπους nos -πον M (142). — 9 ის ნიი: inter lineas. — 10 E ი inter lineas. –– ისის 19: 

- «inter lineas. — „სინ Ποδ: Pb. — 11 cumgbug à λελαληκέναι τὸν µακάριον ”IXღXCთ6 (144), 
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περιτμηθῆναι διὰ τὴν Δείνα, τὴν ̓ ἀδελφὴν αὐτῶν, ἣν ვერ Ἐμώρ, υἱὸς τοῦ Σουχέμ. .. 

οἵτινες ἐπεισελθόντες τῇ τρίτῃ ἡμέρα ἐφόνευσαν πάντας τοὺς πατοικοῦντας ἐν "Σηκίμοις - 

καὶ τὰ χτήνη αὐτῶν ἐπρονόμευσαν. 

ἸΑλλ) οὐχ οὕτως ἔχει καὶ γὰρ αὐτοὶ τότε ἀπελογήσαντο τῷ πατρὶ τὴν αἰτίν, ὅτι 

CI 

ὥστε πονηρόν µε ἐν πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν τὴν γῆν, ἔν τε τοῖς Χαναναίοις καὶ ἐν τοῖς 

Φερεζαίοις' ἐγὼ δὲ ὀλιγοστός 140” εἰμι ἐν ἀριθμῷ, καὶ συναχθέντες ἐπ᾽ ἐμὲ συγκόψουσίν 

µε καὶ ἐχτριθήσομαι ἐγώ τε καὶ ὁ λαός µου », ἀπεκρίθησαν λέγοντες' « ἀλλ ὡς πόρνῃ 

χρησθήσονται τῇ ἀδελφῃ ἡμῶν; » ὅτι caen εἰσιν μᾶλλον 7) µεμπτέοι ἐν τούτῳ τῷ 

δικαίως ἐποίησαν. [29] εἰπόντος γὰρ τοῦ πατρὸς αὐτῶν, ὅτι « µισητόν µε πεποιήκατε, | | 

10 λόγῳ, οἵτινες νέοι τὴν ἡλικίαν ὑπάρχοντες οὕτως ἐζήλωσαν Éveney τῆς ἀδελφῆς αὐτῶν .· 

φθαρείσης τότε ὑπὸ τοῦ υἱοῦ τοῦ Σουχέμ, καὶ αὐτὸς δὴ ὁ Ἰακὼθ μετὰ ταῦτα χαριζόµενος 

τὴν πόλιν τῷ µακαρίῳ Ἰωσὴφ ἔφη' € ἐγὼ δίδωµί σοι Σήχιµα ἐξαίρετον παρὰ πάντας τοὺς 

4 περιτμηθῆναι TU : περιτεµήνε. — # οὕτως TU : ὀυτος. — 5 ἐποίησαν TU : -σεν. — µισητόν · 

TU : -ητῶν. — 6 èv τοῖς TU : αὐτοῖς. 7 συγκόφουσιν TU : ἐκτρίψουσιν. — 9 τῇ ἀδελφῃ TU : à 

ἀδελφή. — 10 οὕτως TU : 6roc. — 11 δή nos : δὲ (149). 

დაიმორჩილნეს სიკიმელნი იგი წინადაცუეთად დინაის o3b დისა თუსისა. 

რთმელი შეაგინა ემორ შემან სყქემისმან. რთმელნწი შევიდეს შემდგომად სამისა 

დღისა. მოწყ» დნეს. ყოველნი რომელნი დამკვდრებულ იყვნეს სიკიმას და 4 

. TT 300 b საცხოვარი მათი წარტყუენეს:. 

5 ხოლო არა. ესრე იყო. არამედ იგინივე წინაისწარ იტყოდეს მამისა მის 

თყს მიზეზსა ვითარმედ სამართალი ქმნესო : ჰრქუა მამამან მათმან. ვითარ- 

მედ საშულელ მქმენით მე და მტერ ყოვლისა რომელნი დამკყდრებულ არიან 

ქუეყანასა მას ქანანელთასა და ფერეზელთასა. და მე მცირედ ვარ 60 J 180' ცხჯთ. 

ნუ უკუე შეკრბენ ჩემ ზედა და დამცენ მე და აღმგოცონ მე და ერი ჩემი : და 

40 მათ მიუგეს და ჰრქუეს. და რაისა როსკიპ–ებრ ითრიეს დაი იგი ჩუენი : ოჟკუ– 

ეთუ ესე ესრეთ არს. საქებელ არიან სიტყუასა მას და არა საგმობელ. რომელთა 

ესევითარი Ὀοῦθ სიყრმისაი აქუნდა და აღიშურვეს დისა მის თვსისა oxb შე– 

გინებისა dobs მის თჟს სქემისა : და თათ თავადმან იაკობ შემდგომად ამისა 1 

3 მოწყყდნეს : მოსწყკდნეს 4. — 5 იგინივი წინაისწარ : იგი წინაისწარვე 4. —6 სამარ– 

თალი ქმნესო : მართლ იქმნესო J. — 8 ქანანელთასა : ქანანისასა 1. — რიცხათ : 

რიცხ»უთა Τ. — 9 მე 19: om. J. — 10 როსკიპ–ებრ : როსპიკ–ებრ T. — 11 საქებელ : 

საქებურ 1. –– 12 სახ0 : ზატი I. — თვსისა : მათისა T. რ 

3-4 და... წარტყუენეს : om. À. –– 5 იყო : om. À ἔχει C. –– არამედ : pubqh À καὶ γάρ C. 

— 5-6 წინაისწარ... მიზეზსა :. (ძია [uuwyhh À ἀπελογήσαντο G] Suuph | ყი ბიის À 

τὴν αἰτίαν CI Αα. ---ὖ მტერ : sup AG. — 8 ç05 თფერეზელთასა : om. Α. --- ნუ : om. AG. 

— 0936890 ( ) ლა დამცენ 2 dub, ( ) Sup Αα. — და 5000606... ჩემი. : ια LAS 



ο ο ο ας 

V 

fils iméon et Lévi, შემი 11§ მიანი, par ruse, persuadé les Sichimites de se 

à laisser circoncire, à cause de Dina, leur sœur, qu'Emor, fils de Sichem (145) avait 
_déflorée; (Siméon et Lévi) qui, après avoir fait irruption le troisième jour, 

tuèrent tous les habitants de Sichem et razzièrent leur bétail 1 (146). 

_ Mais il n’en est pas ainsi. Et, en effet, eux-mêmes, alors, pour leur défense, 

" ... à leur père qu'ils π᾿αναϊεπί fait là qu'œuvre juste. Car, aux 

paroles de leur père : « Vous m’avez rendu haïssable, au point de faire de moi 

‘un homme méchant aux yeux de tous les habitants du pays, et vis à vis des 

» Cananéens (147) et vis à vis des Phérézéens. Or, moi, je suis numériquement 

_le plus faible; et, une fois ligués contre moi, ils me tailleront en pièces et je serai 

გ mis en miettes moi et mon peuple ? (148) », ils répondirent par ces paroles : 

…. « Alors? comme d’une prostituée, ils abuseront de notre sœur? 3 ». C’est parce 

qu ‘ls sont dignes de louange plutôt que de blâme, en raisonnant ainsi, eux qui, 

ben plein âge de la jeunesse, ont ainsi, bouillants de colère, pris fait et cause 

» pour leur sœur alors déflorée par le fils de Sichem, que Jacob lui aussi, et de sa 

. bouche, bien après ces (événements), en faisant don gracieusement de la ville 

D ი 24, 92 Gen. 34.30. — 3. Gen. 34.31. 

| შეთ ος (ს bu phab (Lე, qop αμα მ ისე სმი“ 

“ ილს მცი : Βρρ მინი Αρη πρ სიტიხხს πρρ δ[υ]μως μις 
παπα, 

: LV. .. wquuku, ρια τη, სიც" quid სეს up gun dun ul ML “μη. 

“აიიი + სე იყი იის [01 იიინ,ს ყხთ wpuphp, bi sup მსსსყი+ს op ჯი μας. 
“ხს (სიის 4 მსისიიყCიე. C Eu იი იიი, სი Qnend, be ძიყი ნ ს ხლის pi 
ο წიიეს1 ინი : ს სიყ იყი [μωῖ τν αν ნიი,” იის. be ისინი bppbe ο სნ! ილის! 
ძნის δι 90 ωρα ნ, ფის Eh იი ყისს be ივ ყდით ს/ს, 
app quil 325 სის დიის მიის ი მნიის αι მნე, მიი სშ ნებს (ის ცხი სე" 
ბი [ης ძი, qopqengh ნით + წ. ερ] სის მისილ (ur ილს 

| (წარბ მნ ნს იიი bepess მიი იიე. bu aus ცხი η Ότι) თს 

2 Πω, ; inter lineas. —3 Uf us : add. καὶ τὰ κτήνη ἀὐτῶν ἐπρονόμευσαν. — 4 ციის : 

καὶ γάρ. — სენს ι სალი — ყსყიიბითიისს : u inter lineas. — 5 ωµια : add. γάρ om. 

Tuque — 5-6 IL ჯი... ჩის ყCიჟ : ὥστε πονηρόν µε ἐν πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν τὴν Υὴν თ) τε τοῖς 

„ Χαναναίοις καὶ ἐν τοῖς Φερεζαίοις (147). — 7 Πίνω: Add. καὶ ἐκτριθήσομαι ἐγώ τε καὶ 6 λαός µου 

(448). στ. ს 20 : ἀλλά. — 8 აიი ხIIL III (9 ნი E : ὅτι (149). FE ququi nos : μον — 9 

მისი სსთნყს : & ult. inter lineas. — 10 σημ αυ, à ὑπὸ τοῦ υἱοῦ. — ყს.ხი.ი, : I inter lineas ნ 

= TAS.: bp bu I ' δή nos δὲ M (149). — 41 πμ σι სCიიLი : τῷ µακαρίῳ. — ubah{$ II ს ς 

inter lineas. 

(148). — 10 ითრიეს : αρ [η AG: — 12100068 : Gun} AG. — 12-19 დისა... სუქემისა : 

VIII ცხი სCი იყ ბის ს/ი ძი L(იყერიყ! A ὑπὸ τοῦ υἱοῦ CI ს.ს AG. 

CI 

à 0 
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ἀδελφούς σου, ἣν ἔλαθον ἐκ χειρὸς ᾽Αμορραίων ἐν µαχαίρᾳ µου καὶ τόξῳ», dore a. αὐτὸς 

Ἰακὼδ μαρτυρεῖ δικαίως τοὺς Σηκιμίτας ἀναιρεῖσθαι. 

Ποῖ οὖν πληροῦται ი προφητεία ἡ εἰρημένη' « Συμεὼν καὶ Kat 1405 ἀδελφοί, 

συνετέλεσαν ἀδικίαν ἐξαιρέσεως αὐτῶν' εἰς βουλὴν αὐτῶν μὴ ἔλθοι ἡ ψυχή µου, καὶ ἐ ἐν sh ჰ 

5 ἐπισυστάσει αὐτῶν μὴ ἐρίσαι τὰ Ἠπατά µου»; : 

IC. ᾽Ανάγνωθι τὸ εὐαγγέλιον καὶ εὑρῆσεις τὸ γεγραμμένον ἐκ γὰρ τῆς φυλῆς τοῦ 1 

Συμεὼν σαν οἱ γραμματεῖς, ἐκ δὲ τοῦ #6სL οἱ ἀρχιερεῖς. ἐπεὶ οὖν τῇ τούτων βουλῇ καὶ | 

γνώμγῃ παρεδόθη ὁ Χριστὸς καὶ ὑπ αὐτῶν ἀνῃρέθη, προειδὼς à προφήτης λέγει « εἰς Bou: M 

λὴν αὐτῶν μὴ ἔλθοι ἡ ψυχή µου». βουλὴν δὲ λέγει, ἣν ἐθουλεύσαντο ζητοῦντες ἀφορμὴν 

10 κατὰ ᾿]ησοῦ, ὅπως αὐτὸν « δόλῳ κρατήσαντες ἀποχτείνωσιν ».. ὡς καὶ 'Ἠσαΐας λέγει M 

€ οὐαὶ τῇ ψυχῇ αὐτῶν, ὅτι ἐθουλεύσαντο βουλὴν πονηρὰν καθ’ ἑαυτῶν εἰπόντες' δήσω- 

εν τὸν δίκαιον, ὅτι ბა στος Ἡμῖν ἐστιν». H ე 

3 rot οὖν TU : ποιοῦν. –– πληροῦται TU : πληρόυτε. — à 20 TU : εἰ. — 5 ἐρίσαι TU : ἐρισθη. 

— 6 ἀνάγνωθι TU : ἀνάγνωθη. — 7 émet TU : ἐπι. — 12 ἡμῖν TU : ὑμῖν. 

8060438005 ქალაქისა მის ნეტარსა მას იოსებს. ჰრქუა. მე მიგცემ შენ Ὀοροθοῦο 

საზეპუროსა ჩემსა უმეტსს ძმათა შენთა. რომელი დავიპყარ ამორეველთა გან | 

მახულითა და მშალდ-კავარჭითა ჩემითა : T 301 a ოჯკუეთუ ეგრეთ არს. თ»თ | 

იაკობ განამართლებს სიკიმელთა მათ მოსრვისა σ»ῦ :. 

5 აწ სადა აღესრულების წინაისწარმეტყოუელებაი იგი. ვითარმედ სჯმეონ და 

ლევი აღასრულეს უშჯულოვებაი ერთობითა თუსითა. ზრახვასა მათსა ნუ ხის 

ვალნ თავი ჩემი და კრებასა მათსა ნუ ეხიარებინ სული ჩემი:. 

იკითხე სახარებისა გან. და ჰპოვნე წერილნი იგი. რამეთუ ნათესავისა გან. 

სჯმეონისა იყვნეს მწიგნობარნი იგი და ლევის ნათესავისა გან მღდელთ–მომღუ– 

10 არნი იგი. და რამეთუ მათითა ზრახვითა და ნებითა მიეცა ქრისტე და მათ 

მიერ მოიკლა. წინაისწარ უწყოდა წინაისწარმეტყუელმან მან “და იტყოდა 

ზრახვასა მათსა : რომელსამე იტყუს.. მას ზრახვასა იტყუს. რომელსა ზწრახვიდეს 

ქრისტეს ზედა. რომლითა ზაკუვით მთოაკუდინეს იგი. ვითარცა ესაია იტყჯს. 

ვაი მათა. რამეთუ ზრახეს ზრახვაი უკეთური თავთა თუსთა «σὺ. რამეთუ 

15 თქუეს. შევკრათ მართალი იგი. რამეთუ განმამწელებელ შექმნა ჩუენ:. 

3 ეგრეთ : ეგრე 4. — 7 თავი : სული T. — სული : თავი T. — 11 მან : om: I. — 12 

იტყუს 29: om. J. — 13 ვითარცა ესაია იტყუს : om. J. — 15 განმაძნელებელ : განმამწებელ L. 

1 ნეტარსა 450 : η πι [μπι რტ, –-2 სახეპვპუროსა ჩემსა C სხა ის AG. — შმათა : 

qu [εἶναι (ἶν ნიი" Αάαι--- ὃ 550900) : MM. À ὥστε G. --- 4 განამართლებს : III dut 

AG. — 5 იგი : add. wuwwgkug AG. — 6 უშჯულოვებაი : სხსეი:მხ.ს À. — ზრახვასა : 

lt bopénipqu A. — 7 გრებასა : I) ძიგი!V A. — 12 ხრახვასა : ს. IსილხიLიი A. — მათსა : 

add. 5h ათე «ს სა AG. — რომელსამე იტყუს : om. AG. — მას : om. AG. --- 

ზრახვიდეს : add. Mსციჩსჯ [uqunndunu À ἀφορμήν G] AG. --- 13 რომლითა... მოაკუდინეს : 
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ο 

au bienheureux Joseph, disait (149) : « Comme part de choix, de préférence 

სკს=_=__. TT 

V 

-à tous tes frères, je te donne Sichem, que j'ai prise de la main des Amorréens 

_ avec mon épée et mon arc? ». Si bien que (150) Jacob aussi, lui-même, 

' atteste que la suppression des Sichimites est justice. 

_ 090 donc s’accomplit la prophétie là énoncée : « Siméon et Lévi sont frères 

(151). Ils ont commis ensemble une injustice (152) en tuant comme ils ont fait 

. (153). En leur Conseil que n'’aille pas mon მიც! Et qu’en leur rassemblement 

point ne querelle mon cœur ?! (154). » 

Lis l'Évangile et tu le trouveras écrit. De la tribu de Siméon étaient les 

Scribes : et de celle de Lévi, les princes des prêtres. Puis donc que c’est par le 

Conseil de ceux-ci et la résolution qu'ils y prirent, que le Christ fut livré et par 

eux mis à mort, sachant cela à l'avance, le prophète dit : « En leur Conseil que 

n’aille point mon âme 13?! » Or il parle là du Conseil où ils délibérèrent, cherchant 

d’où ils pourraient lancer une accusation contre Jésus, afin qu’ « après s'être 

emparés de lui (155) par ruse, ils pussent le tuer  ». Comme aussi Isaïe (le) dit : 

«Malheur à leur âme! parce que dans leur conseil ils ont pris contre eux-mêmes 

une résolution mauvaise, disant : « Mettons aux liens le juste, puisqu'avec nous 

il se montre intraitable 5 ». | 

» 4 Gen. 48.22. — 2. Gen. 49.5-6. –– 3. Gen. 49.6. — 4. Μι. 26.4. — 5. Is. 3.9-10, 

– 

ნ" ყსიხნსის ნილს" το ყი un fr / პხი იყ ΕΕΤΤ upnd [TR "ნიი [δι : 

ჩ-L ἵπητη L Γι ს" bul მი ση» სი. ყმსსსი იეს"! σι : 

მრ ინც (ითთთთიტს ἄωρμωρεοι მნას moulu PE ინის ML მნის. (თილ სესი 

მ სმგი:ქმ/V θωιωμωρπιθίιωῦᾳ. [ιρλ]. ს (ილის Dogue #L პთვნ «სპს (ი, LL 
I, dnqmu სიყ"! ის σσ ση} όπηῄι μὲ : 5 

Wap ცნს ნიცის, სხ. ყიყს" ცვენის” ყს punygbl Upôbntf ს. იიი, 

be ს შ.ნასიი ევ ნს puGubmquulanpt + Le ის გს მიყის [urpépntaudp be (რმი«გ 

მისხისნყიL Pphpuunnu, ს. I, სიყ! სსს, qunuÿ CTI LITE μπαρ Εν) "VVL. 

ს μηρόπιρηω იეს მს მთე «სპს pi à αρθρα wub, ყიდ (ილ სხს bte 

σα ს JEpuu ნჩიი«ის, npuku სსსყიL [των ip ს სყხს qluu, იცინი br ხის 10 

wub. dus იისშიისე სიე, qh (ოლ§ხყის (იტნიბრ sup ს déve, [ορια η 

სი ნსეიLნ ყლ რი gb 95 E δη : 

3 4. L მძძ. ἀδελφοί. == 4 bb ff : ἀδιχκίαν. == ნიის μπι βρω δρ : ἐξαιρέσεως (153). 

–5 Gnafr 1 τὰ πατα. — 7 20 : οὖν. — 10 bbbqnefbuôp : add. κρατήσαντες. στ. ს სყხს : 

4 49 inter lineas. 

იცინი სხსყი მი სენს ὅπως ( ) δόλῳ κρατήσαντες ἀποχτείνωσιν. — 14 მათა : νά τη 

სიჟ τῇ ψυχῇ αὐτῶν. — რამეთუ 29 : om. AG. 

PATR. OM. — %. XXVII. — F. 1 ET 2. 5 



ა ων LI “. 

« Kai ἐν τῇ ere 141: αὐτῶν μὴ ἐρίσαι. τὰ ἧπατά μου #08 97 

συνήχθησαν ἐπ᾽ αὐτὸν [30] πάντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ 5 

λαοῦ ἐπὶ τὴν οἰχίαν τοῦ Ἡγεμόνος, αἰτούμενοι θάνατον κατ αὐτοῦ. À 

« Ὅτι ἐν τῷ θυμῷ αὐτῶν ἀπέχτειναν ἀνθρώπους». τίνας δὲ ἀνθρώπορ 

5 μακαρίους προφήτας, οἵτινες ἐκπεμπόμενοι πρὸς αὐτοὺς ὑπ αὐτῶν ων, τὴν > 

-ἀλήθειαν αὐτοῖς προχηρύσσοντες; ο ρα გაყევი ΜΗ 

«Καὶ ἐν τῇ ἐπιθυμίᾳ αὐτῶν ευρω δν. ταῦρου». ἐπιθυμίαν δὲ αὐτῶν come τὴν. 

τοῦ κόσμου, οἵτινες ἐπιθυμήσαντες τὰ ἐπίγεια ἀπώλεσαν τὰ ἐπουράνια, τὸν ἀργηὸν RE | 

ζωῆς ὡς ταῦρον ἀποχτείναντες. ς Rs 1 

10 · Διὰ τοῦτο «ἐπικατάρατος 6 θυμὸς αὐτῶν, ὅτι αὐθάδης, καὶ Ἡ μῆνις αὐτῶν, ὅτι ἐσκλη- 

ρύνθη » μῆνιν δὲ αὐτῶν εἴρηκεν τὴν ὀργήν, 141 ἐν ᾗ ἀεὶ ἐμμένοντες κκ 'τὸν 

ἑαυτῶν τράχηλον τῷ ἁγίῷ πνεύµατι ἀντιπίπτοντες. ME. à 

« Διαμεριῶ αὐτοὺς ἐν Ἰακὼθ καὶ διασπερῶ αὐτοὺς ἐν Ισραήλ». τίς δὲ ἦν Ἰακὼδ καὶ 2 

9 αὐτόν. TU : αὐτῶν. — 4 ი TU : à. — 7 εἴρηκεν TU : -ήκαμεν. — 40 αὐθάδηε TU ფასი 

— 44 ἐν TU : ἐν. — 19 ἑαυτῶν TU : εαυτόν. — 13 διασπερῶ TU : -σπείρο || ᾧ 

აააააააა 
«0» კრებასა მათსა T 301 b ნუ ეზიარებინ სული ჩემში : რამეთუ მას. gts 

შეკრიეს მის ზედა მღდელთ–მოძღუარნი იგი და მწიგნობარნი წინამშღუარნი ' 

ერისანი შეკრბეს სახლსა მას კგცელმწიფისასა სიკუდილისა,ძიებად მის რჩედა:. ; 

რამეთუ რისხვითა თასითა მოწყყდნეს კაცნი : რომელნი კაცნი. არა. თუ 

5 ნეტარნი იგი წინაისწარმეტყუელზი. რომელნი οδός მათა მათ 86 

მოწყდეს სამართლისა მათა Ὀοῦοσο ქადაგებითა:. წა" : +2 

და გულის-თქუმითა თასითა 30600 დამკუეთნეს კუროსა : გულის–თქუმაი | 

მათი თქუა სოფლისაი ამის. რომელთა გულის-თქუმითა ამის სოფლისაითა ; 

წარწყმიდეს ago J 181" საი 030. წინამძღუარი ცხორებისაი ვითარცა ზწუარაკი 

10 დასცეს:. 294 πο 

ამის თუს., იწყევენ პულის წპრომა> ο. რამეთუ ამპარტავანებით.. და 

რისხვაი მათი. რამეთუ ფიცხელ : გულის–-წყრომასა მათსა იტყყს რისხვასა... 

რომელსა შინა მარადის იყვნეს განთიცხებითა ქედთა თ„კსთაითა. აფლისა 1 

წმიდისა შიმართ T 302 à Ὀδωωθῦο:. « | 

15 „განვყვნე იგინი იაკობსა შორის და δρ όρος იგინი ისრაცლსა 'შორის : ER 

იყო იაკობ ანუ ვინ არს οὐθφοδς. არამედ წმიდაი იგი პირმშოი ძ6 ღმრთისაი, 

2 მწიგნობარნი : om. IL. — 3 ერისანი : ერისა მის κα. –– გელმწიფისასა : მღდელთ–მო– 

ძღურისა შის კაიაფაისა T. –– 5 მათა : add. იყვნეს Τ. — 6 მოწყდეს : მოსწყდეს. J. — 12 

რისხვასა : რისხვას 4. — 16 პირმშოი : 28 manu inter Lineas J.—- d6 :ძე 4. 2 

1 კრებასა : ს. dnymu A. 232 წუ: ი: À. — 2 ზედა : mn À. — 3 შეკრბეს : om AG. — 

ბა( მიე à ისინი! Αίά ----ὂ ნეტარნი OMS AE 8 ამის 19 : om. AG. 22 გულის... 

η νε ქ 



que le Prince 5 de la Vie. comme un taureau, πι l’eurent tué. 

_ Aussi : « Maudit soit leur courroux, parce qu'arrogant; et leur fureur, 

parce qu elle s’est endurcie! 7 ». Par leur « fureur », il a entendu dire la 

« _ colère (160), en laquelle აბი, s’obstinant, ils ont durci leur nuque, « en résis- 

tant au Saint Esprit 5 ». 

« Je les partagerai par Jacob; et les disperserai par Israël® (161) ». Qui don 

à était Jacob et Israël, sinon le Saint Enfant premier-né de Dieu, auquel ayant 

8»: 

„" ი. 49.6. — 2. Mt. 26.8. — 3. Gen. 49.6. — 4. Gen. 49.6. — 5. 1 Jean 2.17. --- 
D G/Act 5.81. - 7. Gen. 49.7. — 8. Act. 7.51. — 9. Gen. 49.7. 

LL. სხ ს drnnu სიე იჯ არინა ο ου ο τι სმი ο laut, am ს 
“ "ი [TE ml vel ს. (სი სის სი ძიცი! იის ს /ე 'იიL 2 ს, (ისი ი! 

> 33 ი. 
Hp ოუ ოტ მნიის [ερ] სეტის ხს δωιμηβίς ჩდ მიიღეს DE იდ πρ Ρον 
წილ να. „". ως აისი ყირიმის να გილიყნ/ : 
ù Up ერნი (მნის, ხტნიიმსე. ἱμαρβωίρσηρ, თაღის ყვის à მასრის იე 
πι «უგ ეის (ენით πι ο μμ 
L სსე Probe μπει pub ჯ 

ი მიის «ნიგს 326 სსბნ|_ guumh სიე gb §იტიტთ, LL დილი მნი Ίο 
წწ) πα σσ ασ ματ) 

Door higher ει... 
2 ο (Mიძიისესე σος | მინ, Γι η μπι η ρη ყი" (ინი . ჩ Ep ნიი. Lui 

A bush nos : Que [uw inter Ines] wpruu fr. σάς. «τὰ Ἠπατα. — επ. τω : ἐπ᾽ αὐτὸν 

| πάντες. — 4 ენიიყინსს : τόὺς μμαρἰοὺς προφήτας. — 10 Iს : add. μῆνιν δὲ αὐτῶν εἴρηχκεν 

EN ὀργήν (160). — 12 IV : καὶ. 

” κα. . me bplhpuenpliu #-. 12 გულის-. .. 

16. არს : om. AG. 

რისხვასა : om. À (160). — 

σι 

== 0 
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; νο 07 

Ἰσραήλ, ἀλλ À ბ ἅγιος τοῦ θεοῦ πρωτότοκος παῖς, ᾧ ἀπειθήσαντες διεσπάρησαν νῦν ἐν · 

ὅλῳ τῷ κόσμῳ αἰχμάλωτοι ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν γεγενηµένοι; ώς 

JuDA 

XV. ᾿Ἐπεὶ οὖν φθάσαντες εἴπομεν, ὅτι ἐν αὐτοῖς τοῖς ῥητοῖς αἱ μὲν εὐλογίαι κεῖνται, 

5 αἱ δὲ προφητεῖαι, εὔλογόν ἐστιν πεῖσαι τοὺς φιλομαθεῖς, μὴ λόγῳ µόνον ἐπιδεῖξαι, ἀλλὰ « 

δυνάµει ῥητῶν φανερῶσαι τὰ προχείµενα. λέγει γὰρ εὐλογῶν τὸν Ἰούδαν 17. οὕτως. · 
? , + ვა» κε» . € ი. # ა A ! “ 3 ee ο 7 > , ს ος Ἰούδα, σὲ αἰνέσαισαν οἱ ἀδελφοί σου’ αἱ χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν σου’ προσχυνή- 

10 

5 

10 

, დ “რდ A = / \ , , იონი ! 9 ლ“ ε λε σουσίν σοι οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου. καὶ σκύμνος λέοντος ᾿Ἰούδα, ἐκ βλαστοῦ, υἱέ µου, ἀνέ- · 
7 \ 9 / ε , νι ος , 2 , ს) τω Φι y. ა». 3 · ნიC. 142% ἀναπεσὼν ἐκοιμήθης ὡς λέων καὶ ὡς σκύμνος' τίς ἐγερεῖ αὐτόν; 00X ἐκλείψει 

»/ bi , , · 9 %% ა , LM (აი –- » “ “ “ 3/' რ. 3 , \ ἄν ἃ. ἄρχων ἐξ Ιούδα, οὐδὲ ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλθῃ ᾧ ἀπόκειται, καὶ αὐτὸς à 
” ΕΙ , TE 7 \ ” € __ TR თ 
ἔσται προσδοκία ἐθνῶν' δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὴν | 31 | ὄνον αὑτοῦ καὶ τῇ ἕλικι τὸν πῶλον 

4 ἀλλ À ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ TU : ἀλλὴ fc ἅγιοστοῦ. — & TU : ὃ. — 4 ἐπεί TU : ἐπι. — 6 φανε- 

ρῶσαι τά 1 CV : φανερωθέντά. — 6-7 οὕτως ᾿Ιούδα Bo : οὗτος ἰούδας. — 7 αἰνέσαισαν TU : ἔνεσαν. 

--νώτου TU : νότον. — 9 ἐγερεῖ TU «ἐγείρη. — 10 & TU : 6. — 11 ἔσται TU : ἔστε. 

რომელსა არა დაემორჩილნეს. და განიბნინეს ყოველნი ცის-კიდეთა. წარტყოე– 

წულ მტერთა გან იქმნნეს:. 

JupA ( 

და რამეთუ წინაისწარ ვთქუთ. ვითარმედ მუნვე თქუმულთა მათ შინა არიან 

გურთხევანი იგი. ოყმჯობეს არს დამორჩილებად სწავლის მოყუარეთა, არა 

თუ სიტყკთ ხოლო გამროჩინებით. არამედ მალით–ურთ თქუმულთა მათ განცხა– 
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შენ გაქებენ ძმანი შენნი. კელნი შენნი ბეჭთა ზედა მტერთა შენთასა, თაყუა- 

ნის–გცემდენ შენ შენი მამისა შენისანი : ლეკუ ლომის იუდა : აღმოცენებისა 

გან. შვილო ჩემო. გამომგედ. 53590. ინაკ-იდგ ვითარცა ლომმან და ლეკუმან 

ლომისამან : ვინ აღადგინოს იგი. ნუ მოაკლდებინ მთავარი იუდაის გან და 

არცა გელმწიფზ წყვილთა მისთა გან. ვიდრემდის მოვიდეს რომელსა იგი ემარ– 

ხვის : და იგი იყოს სასო T 302 ხ ნათესავთა. გამოაბას ვენატსა კარაული თ»სი 

და მასკნესა ვენატისასა 3083 კარაულისაი : განრცხეს ღ»ნითა სამკაული wxbo 

1 ყოველნი : om. T. –– 2 იქმნნეს : იქმნეს, I. — 4 მუნვე : om. T. –- 7 ესრე : add. 

დ in margine 4. — 8 შენთასა : add. და 1. –– 12 გელმწიფ0 : გელმწიფე ჰ. — გან : om. 4. 

— 14 კარაულისას : იგი ვირისაი J. : | 

1 ყოველნი ცის–კიდეთა : ისე იანსის გM6 AG. — 5 დამორჩილებად : §6V/!სL- 

ჟისყის | AG. — 5-6 არა თუ: MI ”ჯ A.—6 არამედ : add. k A. Le 8 849896 à qubugkh AG. ავთ 



= BÉNÉDICTIONS D'ISAAC ET DE JACOB. - 69 

refusé obéissance, ils ont été dispersés, actuellement, dans le monde entier, 

détenus captifs par leurs ennemis? 

22 | -. Jupa 

Puis donc que, par avance (162), nous avons dit que c'est dans les 

termes eux-mêmes (qui les expriment) que, d’une part, gisent bénédictions, 

_d’autre part, prophéties (163), il est raisonnable, pour en bien persuader ceux 

- qui ont le désir de s’instruire, non seulement de démontrer par la raison, mais, 

ο par la force même des termes, de rendre évidentes, ces propositions (164). Car 

(Jacob), en bénissant Juda, parle ainsi : უბით 

« Juda, toi, que te louent tes frères! Tes mains (sont) sur le dos de tes 

“ ennemis. T’adoreront les fils de ton père ». Puis (165) : « Lionceau de lion (est) 

Juda. D'une pousse, mon fils, tu es monté. Après avoir ployé l'échine, tu t’es 

couché (166), comme un lion et (167) comme un lionceau. Qui l’éveillera? Point 

ne manquera de chef issu de Juda, ni de conducteur (du peuple) sorti de sa 

cuisse; jusqu’à ce que vienne celui-là à qui est réservé (de l'être); et lui, sera (168) 

… l'attente des nations. Le voilà qui attache à la vigne son änesse et à l’orbe 

. (du pampre), le poulain de son ânesse. II lavera dans le vin sa robe, et dans le 

ი საინ _ LIძს „ჯ ο. μα ηρω δεί ილის! wunniÈn|, npnei né Guubbup ყლიLხყით! 

JupA 

წ. ის ნ punupugnt თეთ |(0L სენს ს შიის El αι μοβ ερ], 
ει IL 97, CUITE Supquphn:fdfhihpt Dr caphpuynih L დი სყიLყIს| greuifinuul;pu, 

(21 né pure უე ყიLყსსს| μ. br quipocf2buip η μη! ცხი qu 

მს (კიიციმი, pubgl wub ιδ ο მოხე როინი. მიხერს 46% qdbuglh bapwre 
ცი. ἆναρ ცი ს pes plug Pauuibuy png. kphbe "ο pb ovale Sur pr. 
Πορ] wnfuône ნირი ს ζωης სწ. იტეხს სი. ρωηδίως Biplgke Probe 
Πω τει ὃν μμ ყსიის.ს. იჩ pupneugk qu. იჯ Εμ [μιας εφ; I წი bel, [TE იჯ 10 

იყნით pus მილი, Splgbe სIსიენ pres Qu. ხL Tu ნ გიჯი muy. (რინიენ ფილმა 

ნგ bee be ეირი σσ ο κ 1... 
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il Pupukn ( lt inter lineas. — ყნიLყის : add. νῦν. — > მეახყ 'ყ inter lineas. 

— #6II: οὖν. — 5 LE I... წიიყისისნიLმსL.სცს 32 აწ (163). — 8 pr 30 : add. καί. — 10 

Πιό : add. καί --- სგ. nos : ს2IIს. LT Ἐ rt ἔσται. 
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τῆς ὄνου αὐτοῦ. πλυνεῖ ἐν οἴνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ καὶ ἐν αἵματι Re 29 7 ἣν 
αὐτοῦ χαροποιοὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ οἴνου' καὶ λευκοὶ οἱ ὀδόντες αὐτοῦ 7 γάλα. κας 

Π]ῶς δύναται ὅμοια εἶναι τὰ ῥήματα ταῦτα τοῖς ἐπάνω ἐπὶ τὸν “Ῥουδὴμ εἰρημένοις; · 1 
ἐκεῖ γὰρ λέγει «σχληρὸς < φέρεσθαι καὶ σχληρὸς >> αὐθάδης ἐξυθρίσας ὡς ὕδωρ, μὴ 
ἐκζέσῃς' ἀνέδης γὰρ ἐπὶ τὴν κοίτην τοῦ πατρός σου, τότε ἐμίανας τὴν στρωμνὴν οὗ ἀνέ- 
θης », καὶ τὸ εἰρημένον' « ἐπικατάρατος 1421 6 θυμὸς αὐτῶν, ὅτι αὐθάδης καὶ À μῆνις αὐτῶν, 
ὅτι ἐσκληρύνθη». οὗτοι γὰρ οὐκ εὐλογίας εἰσὶν λόγοι, ἀλλ ἔλεγχος, προφητείας ἐπ᾽ αὐτοῖς 3 
ἀποκαλυπτομένης. τὸ δὲ εἰπεῖν « ”Iიხბთ, σὲ αἰνέσαισαν οἱ ἀδελφοί σου, αἱ χεῖρές σου ἐπὶ - 

CI 

νώτου τῶν ἐχθρῶν σου, καὶ προσχκυνήσουσίν σοι οἱ viol τοῦ πατρός σου », val τοῦτο εὐλογία - 
10 φαίνεται εἶναι. ა ' 

“ჭა ἐρεῖ τις τίνι λόγῳ ἔδοξεν τῷ προφήτῃ ἐπὶ μὲν τοῦ ἸΤούδα τοιαύτην εὐλογίων 
ἐπενεγκεῖν, ἐπὶ δὲ τοῖς πρώτοις οὐχ οὕτως; 

2 ” nos : ὡσεί TU ὡς η M (169). — 4 «ἵ φέρεσθαι καὶ pre „> nos (170). —5 2-2 FU: 
#6. — 6 Xთ 19 7V: 7 Bo εἰ M.— 9 vai nos : καὶ (173). — 12 éneveyxeiv Τζ : ἐπενευκεῖν. — 
οὕτως TU : oùltoc. μον EE LAPS 

და სისხლითა ყურძნისაითა სამოსელი თჯსი : Dos არიან თუბლის მისნი 4 
ვითარცა ღანითა და სპეტაკ კბილნი მისნი უოფროის სძისა:. | 

ვითარმე ეგების სიტყუაი ესე მსგავსად ზეშთა თქუმულისა მის, რომელ იგი _ 
რუბენის σ»0 ითქუა. რამეთუ მუნ ეტყჯს. სიფიცხლით ჰხადოდე და სიფიცხლით · 
წარმდებ იქმენ. მაგინე. ვითარცა წყალი. წუმცა აღსდუღნებიო. რამეთუ 53630 
სარეცელსა მამისა შენისასა. მაშინ შეაგინე ცხედარი რომელსა აპოდი : და: 
რომელი თქუა. ვითარმედ წყეულ იყავნ ბგულის-წყრომაი მათი რამეთუ ამპარ– - 
ტავანებით იყო. და რისხვაი იგი რომელი სიფიცხლით იყო : ესე სიტყუანი 565 

კურთხევისანი არიან, არამედ შეტყუებაი J 181" წინაისწარმეტყუელებით მათ. 
10 ზედა განცხადნა : და რომელ იგი თქუა. ვითარმედ იუდა. შენ გაქებენ ძმანი 

შენნი. 695260 შენნი ბეჭთა bios მტერთა შენთასა. თაყუანის-–გცემდენ δοῦ «ηρο 
მამისა შენისანიო. ესევითარი ესე კურთხევად შეჭ1გავნ:. 

ვინ უწყის. სთქუა. რომლითა სიტყ»თა T 303 a ღირს იქმნა წინაისწარშეტ“ 
ყუელი იგი კურთხევისა მის მიფენითა იუდაის ზედა : ხოლო წინანდელთა მათ 

15 ხედა არა ესრე:. 

Léa 

4 ჰხადოდე : ხადოდე J. — 6 რომელსა : add. ზედა I. — 7 რომელი : რომელ J. 
— 9 შეტყუებაი : 090499800560 IL. — 10 რომელ : რომელი J. — 11 შენთასა : add. და 4. 
— 13 სთქუა : თქუა T. 

2 ვითარცა: om. AG. — 3 989800 : add. |; _ AG. — მსგავსად... მის: შე შიის 
AG. — 4 ჰხადოდე : ყმსეჩი À om. M (170). — 4-5 და სიფიცხლით... 058069 : om. Α. — 
7 04536 : om. AG. — 8 იყო 19 : om. AG. — რომელი : ის AG. — 9 Ὀρόβοθδοα წინაისწარ- 
0904989800 : qpubyhSutofdfet ue Αα. — 10 გაქებენ : იისიყნს AG. — 
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d’un raisin mûr son vêtement. De joie, (> vin fait briller ses yeux; et 

hes sont ses dents ‘plus que! lait ! (169) ». 

Comment est-il possible que les choses ici exprimées soient de même nature 

que les choses dites plus haut contre Ruben? Là, en effet, il dit : « Dur <en 

_emportement, et dur (170) en arrogance, tu as débordé avec force, comme 

l'eau. Ne bouillonne pas (de passion). Car tu es monté sur la.couche de ton 

père; lors, tu as souillé le lit où tu es monté ? ». Puis (contre Siméon et Lévi) 

"086 qui est dit : « Maudit soit leur courroux, parce qu'arrogant; et leur fureur, 

| _ mais bien un reproche, une prophétie nous étant là, à propos d'eux (Ruben, 

| Siméon, Lévi) révélée (171). Dire au contraire : « Juda, toi, que te louent tes 

| frères! Tes mains (sont) sur le dos de tes ennemis » et (172) : « T'adoreront les 

fils de ton père 4 » cela, '0V1' (173), paraît bien être bénédiction. 

. « Mais, dira quelqu'un (174), pour quelle raison a-t-il paru bon au prophète 

| pdimposer sur Juda pareille bénédiction, alors que pour les premiers il n’a rien 

fait de tel? » 

ο τν Gen. 49.8-19. --- 2. Gen. 40.3-4 — 3. Gen. 49.7. — 4. Gen. 49.8. 

ὉὉοσσας σσ ο ο თიში იი 
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ο მწირ Sep ნ სს, შიიიჩი იტმ (ρα [ήν სმის იდ ის fem pif HAT 

Μος σσ σι μα სი <'ugbu >. 

წ აა სენი ცის იესს Sun op ხი >, (სძ, იყებსესდ ყი ტიმ top II: Ur ის 

ს იყ. 'Iსსბს!|_ guunuil იყი! ის რი, LT pure [ο [ει 11) ML [απ μας თ 

ο σσ σσ ο იას სიყ 

ο ციცისნი! τι ყი ს Eh მი. იც [ενος] რიტი pr. àbap ცი | IM 

“მსე βοωδίμωῃ- ას. «რვესს gb pal Le Sur pr : πμ ავ. 
' 4სი+Iს+.ს ი საა ხეას E η. : 3 

1 Up ხი. ოლი pape დბა, Eqbe Supqupbbl p (ხლ მითხრეს ququulul 
ται μο ἶμπι [ιο], bb], br L' შეე, ". „"სასიყს ns ესაა ჯ 

1 სწ ,.0ში. C. — 2 ცის : À nos ὧσει TU ὣς η Μ (169). — 3 ωμή : add. Het del. —E : 

inter lineas. — 4 fuunnifdbuip.. სი Iთყხთ : σκληρὸς << φέρεσθαι καὶ σχληθὸς ΠΙ0δ > αὐθάδης 

᾿ἐξυθρίσας ὡς ὕδωρ μὴ ἐκζέσης (170). — 6 pruphoefdfebh : add. αὐτῶν. — αμ: add. γάρ. — 

7 იჯ) COrT. pns. — 7-8 II... რ ინი : ძეა» ἔλεγχος προφητείας ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀποκαλυπτομένης 

ე. (171), pe 7 δω tof 1. COrTr. –ი'ძხის. – 9 Iმგ იყ : add. σου καί. — იცის 

Sp: ს. inter lineas. — < ნი > : add. ναί nos καὶ M: (173). — 10 იიი ἰ :. φαίνεται, 

– de mubu : ἐρεῖ τις (174). 

43 #5 უწყის სთქუა : "II βία ἀλλ᾽ ἐρεῖ “ხი 7 ღირს იქმნა 4 რ δει ჩიIL ἔδοξεν. 14 
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წ | parce qu ’elle s’est endurcie 5». Ce ne sont pas là, en effet, paroles de bénédiction, | 
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Μάθε. ἐπειδὴ γὰρ ἐκ τῆς Ιούδα φυλῆς ἔμελλεν 6 Δαθὶδ γεννᾶσθαι, ἐκ δὲ τοῦ Δαθὶδ. : 

τὸ κατὰ σάρκα Ἀριστός, προγινώσκων -««“κατὰ τὸ πνεῦμα τὰ μέλλοντα, εὐλόγησε >> τὸν 

ἐκ τοῦ Ἰούδα <- Δαθὶδ» καὶ <Z τὸν ἐκ τοῦ >> Δαθὶδ μέλλοντα κατὰ σάρκα γεννᾶσθαι 

Χριστόν, ἵνα τὴν εὐλογίαν μὴ µόνον τὴν πνευματικὴν ὑπὸ θεοῦ λάθῃ, ἀλλὰ καὶ τὴν κατὰ 

5 σάρχα 143: εὐλογίαν. ὡς καὶ διὰ Ἱερεμία λέγει « πρὸ τοῦ µε πλάσαι σε ἐν κοιλίᾳ · | 

ἐπίσταμαί σε, καὶ πρὸ τοῦ σε ἐξελθεῖν ἐκ μήτρας, ἡγίακά σε καὶ προφήτην εἰς ἔθνη 

τἐθεικά σε». τὸ ბ” ἐκ κοιλίας Ἡγιασμένον On παρὰ θεοῦ εὐλογεῖται. 

᾽Αλλ) ἐρεῖς' τί οὖν. τὸν Λευὶ οὕτως οὐκ εὐλόγησεν; εὑρίσκομεν γὰρ «καὶ კრი ἐκ τῆς 

φυλῆς Aevt τὸν Χριστὸν ἱερέα τοῦ πατρὸς δειχνύµενον, ἐπὶ << τοῦ τὴν τοῦ Aevt φυλὴν πρὸς 

10 τοῦ ᾿ούδα ἐπι > μιγῆναι τὴν φυλήν, ἵνα ἐξ ἀμφοτέρων αὐτῶν καὶ βασιλεὺς καὶ ἱερεὺς 

< 6 υἱὸς >> τοῦ θεοῦ ἀποδειχθῃ. 

III. “0 μὲν οὖν Ἰακὼθ ἐνορῶν τὴν πρᾶξιν τῶν ἀρχιερέων, "Αννα τε καὶ Καάφα, ὃν 

2-3 <T κατὰ... εὐλόγησε > <T Δαθὶδ > < τὸν ἐκ τοῦ _> nos (176). — 4 λάδῃ TU. 8 λάθῃς. — 

6 ἡγίαχα TU : ἡγίασα. — 7 εὐλογεῖται Τ0 : εὐλογῆτε. — 8 <- XL > nos (178). — 9-10 <> «იწ... 
€ ბას > #08 (178). — 10 ἐπιμιγῆναι nos : ἐπιμιγνύντα TU ἐπιμηγίναι M. — 11 <Z ბ υἱός > nos 

(179). 

ისწავეს რამეთუ იუდაის ნათესავისა გან განმზადებულ იყო დავითი შობად 

და დავითის გან კორცთა შესხმად ქრისტე. წინაისწარ უწყოდა სულითა გან– 

მზადებულთა მათ თვს. აკურთხა რომელი იგი იუდაის გან დავითი იყო და მის. 

გან რომელი იგი გორცითა შობად იყო ქრისტე. რაითა არა სულიერადი იგი ხოლო 

5 კურთხევაი ღმრთისა გან მოიღოს. არამედ გორცითაცა კურთხეულად გამო–- 

ჩნდეს. ვითარცა იერემიაითა 0043b. ვითარმედ წინაისწარ ვიდრე გამოსახვადმდე 

შენდა შუცელსა შინა. გიცან შენ. და ვიდრე არღა გამოსრულ იყავ. საშოსა 

განგწმიდე შენ და წინაისწარმეტყუელად წარმართთა დაგადგინე შენ : რომელი · 

იგი მუცლით წმიდაი გამოსრულ არს, აჰა ღმრთისა მიერ კურთხეულ არს:, 

10 არამედ სთქუა. ვითარმედ რაისა ლევის ნათესავი ესრე არა აკურთხა 

რამეთუ ვპოვებთ ლევის ნათესავისა გან ქრისტე მღდელად მამისა გამოჩინებულ. 

შერთვისა თ;ს "ნათესავისა მის ლევისა გუნდსა 9οῦ იუდაისსა. რაითა მათ ორთა 

გან შეუფედ და მღდელად და მედ T 303 b ღმრთისად გამოჩნდეს:. 

და იაკობ დახედა საქმესა მას მღდელთ–მომღოართასა. ანაისსა და 3505- 

45 ფაისსა. რომელთა იკადრეს შეხებად მისა მის ღმრთისა. და რამეთუ იყვნეს იგინი | 

2 დავითის გან : დავითისითა 4. --- შესხმად : შესხმითა 1. –– # რომელი : რომელ 1. 
–– სულიერადი : სულიგრად T. --- 6 იერემიაითა : იერემია Τ. –– 11 ვპოვებთ : ვჰპოვებთ 

1. — 13 მეუფედ : მეფედ J. –– ღმრთისად : ღმრთისა T. — 14 იაკობ : იაკობცა J. — 

დახედა : დაჰხედა J. — ანაისსა : ანაისა 4. — 14-15 კაიაფაისსა : კაიაფაისა 4. 

# ისწავეს 8 იLVჩი Αα >> 2 გორცთა შესხმად 2 გ. ისში AG — 2-3 სულითა... თუს: 

Gogh ფხსსჯხი“ჩჯიყს À om. M (476), –– 3 იყო : om. AG. — 4 რომელი იგი : om. ΑΜ (176). 

— 6 გამოსახვადმდე : ყხთნიბსს/ [μιά AG. —7 80850 2 Πα) Αά.--- საშოსა (იყი ნ AG. 



=  BÉNÉDICTIONS D'ISAAC ΕΤ DE JACOB. · CASA 

- : Apprends-en (la raison). Puisqu’en effet David devait naître de la tribu 

_ de Juda, et le Christ, pour ce qui ést de la chair (175), de David, (le prophète) 

“ connaissant à l'avance les événements futurs en leur sens spirituel, a béni là 

_ David=- descendant de Juda et le Christ qui, selon la chair (175), devait naître 

de David (176), afin qu'il reçût de par Dieu, non seulement la bénédiction 

- selon l'esprit, mais aussi la bénédiction selon la chair. Comme aussi, par (la 

* bouche de) Jérémie (Dieu) dit : « Avant de t'avoir modelé au ventre de (ta 

| mère), je te connais. Et avant que tu sortisses de son sein, je t'ai sanctifié et 

წ. ტხმხIV prophète pour les Gentils 1 ». Or ce qui, dès le ventre (de la mère), a été 

- sanctifié est déjà par Dieu béni (177). 

4 Mais, diras-tu, pourquoi donc n’a-t-il pas pareïllement béni Lévi? Car nous 

3 trouvons que c’est issu de la tribu de Lévi < aussi > que le Christ en tant que 

| Prêtre du Père nous est montré, à l’occasion du mélange qui s'opéra de la 

« tribu de Lévi à la tribu de Juda= (178), afin que le fait même d’être issu des 

deux tribus à la fois démontrât que < 16 Fils > (179) de Dieu est et Roïet Prêtre. 

Jacob donc, d’une part, pénétrant par vue (prophétique) l'attentat que 

165 princes des prêtres, Anne et Caïphe, osèrent contre le Fils de Dieu, pour ce 

4. Jér. 1.5. 

ο მინდ publ მიხარის μη დასი სტასიL Ep Duff ამს, be ს up 
puin dupilin Fppunnu, ს? ყიისყნის| ნიყLისს η ια ნიშ“ სიყ1! ac μις IM np ს 

| მი'ი(LI “სძ, [ο I სი'სLსს puun მისნი ბსჯიყ Er Pphuunnu, ის ის ისს 

 გნიცსხიტ ატე სი: მყის quuunmdn wng, MI. Le ტრი მიიტმსიყ იიხტნს ας, სტ სიე, 

_ იტიყნს სცენის იიყს+ wub. pur puit ყი ების წს (სპ gpl seed, ინმ 90% 
LL πμ ს/ნ სს. ცოლო ნ, სტრეს μμ.” 
fn OLD ης "περ L, "5" სს,ხ'იიLბიჯ Τσ L : 

სყ. ისი. ნ η Ίλια ივ uupébbug, pubqh μα δρ be ს შანინ 
სენს ghppuunnu გრინი δρ πείς, ის (ისნი შანი, ევი, | 

| კოხი ნი. “MI, Mს |სიIიჟყი+LIMყ | ἵνα γε είς Γι. Ququinp Γι ნირი πηῄι სიიLბი( 

- bpbebugf : 

4 წ. წი ΠΠ | ყიდცბი ხნის ს იჩეს ხით” EL ს..." ჩი 

' 2 Gnqunjh… mepôbhuy : OM. M (176). —3 ‘Funhifd : om. M (176). — fr სი სსს: <Z ἐκτοῦ > 

Δαθίδ (176). — იხ : COrr. ph. — 6 qpkq 19: add. καί. — 8 wubu [u 19 inter lineas] : épeic. 

— phyËp : add. οὔν. — იგ 1 inter lineas. — ს : om. M (178). — 9-10 δι, wqqgh + ἐπὶ 

< τοῦ τὴν τοῦ Aevt φυλὴν πρὸς τοῦ ᾿]ούδα ἐπι > μιγῆναι 710§ ἐπιμιγνύντα Τζ ἐπιμηγίναι M 

(1768). — 9 η, nos : OTT Lan (178). — 40 pal : om. M (179). — 42 I 49 : oùv. 

ο πο 8 ლა ο, Α. —9 გამოსრულ : OM. AG. 940 სთქუა: wubu À. — ლევის ნათესავი 8 η Ί.ΐτι µι 

.Α6.--- 14 ვპოვებთ : add. k A. — 12 გუნდსა : '„ყეს À om. M (178). — 12-13 ორთა' გან : 

add. LM AG. ==13 (Οὸ შედ ა იცის A om. M (179). MZ საქმესა 3 t ყიცბი A, 15 რომელთა : 

πα Av. — შეხებად : απ] A om. G. 

ox 



τὸν λα, ἀλλὰ ο. αὐτὸν Ses ET δὲ ὁ μροιάριος πι ώς Es Ra 3 
τὸν > ἐξ ᾽᾿Ααρὼν καὶ Aevt γενόµενον ηὐλόγησεν 149: εἰπών' « δότε Λευϊ δήλους αὐτοῦ, 
καὶ τὴν ἀλήθειαν αὐτοῦ τῷ ἀνδρὶ τῷ ὁσίῳ ». τὸ οὖν ἐλλεῖπον ἐν ταῖς εὐλογίαις. αὐτοῦ · 

CI Μωῦσῆς παρὼν ἀνεπλήρωσεν. καὶ περὶ μὲν τούτων ἐν τῇ διατάξει τῶν Μωύσέως. ასახა 
' თთიბოთთს6V τὸν λόγον, νυνὶ δὲ πρὸς τὸ προχείµενον ἐροῦμεν. 

XVI. Λέγει οὖν Ἰακὼθ οὕτως' «Ιούδα, σὲ αἰνέσαισαν ot ἀδελφοί σου, თ RAT cou 
ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν' προσχωνήσουσίν σε οἱ viol τοῦ πατρός σου». τίνες δὲ οἱ ἀδελφοί, 

1 οἱ αἰνέσαντες καὶ προσχυνήσαντες αὐτόν, ἀλλ᾽ 7 οἱ ἀπόστολοι, πρὸς οὓς ἔλεγεν ὁ κύριος' 
10 ἀδελφοί µου καὶ συγχληρονόµοι; ლ 

ENS ER »” "ს « ი / CHE pe ლ. 2 ου > sl 'nINSREE ο. Τὸ δὲ εἰπεῖν «αἱ χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν σου», τοι διὰ τῆς ἐκτάσεως τῶν 
χειρῶν ἴσχυσεν κατὰ τῶν ἐχθρῶν θριαμθεῦσαι τὰς ἐξουσίας, À ὅτι τῶν κατὰ. σάρκα γενοµέ- 

1 ηὐλόγησεν TU : οὐλόγησαν M. — 9 αὐτόν nos : αὐτούς (180). — 2-3 <T Χριστὸν τόν _> πος (182). 
— 3 δήλους TU : δηλος. — 4 ἐλλεῖπον TU : ἑλλίπον. — αὐτοῦ TU : τοῦ. –- 5 τῶν TU τὀν. — 
7 οὕτως TU : οὗτος. — 8 σε TU : σοι. — 9 ἀλλ’ à οἱ TU : ἀλλοί. — 12.4 TU εἰ აია 
TU : τὀν. — γενομένων TU : γενόμενον. ς 

ნათესავისა გან ლევისნი. არა აკურთხა ლევი. არამედ უფროის რამეთუ, შეატ- 
ყუბნა იგინი : ხოლო რაჟამს მოვიდა ნეტარი იგი მოსე. რომელი იგი აშრონის გან 

და ლევის გან იშვა ქრისტე აკურთხა. და თქუა. მიეცით ლევის განცხადებულებაი 
მისი და სამართალი მისი კაცსა წმიდასა : და რომელ იგი დააკლდეს კურთხევანი 

5 იაკობის გან მოვიდა და აღასრულა მოსე : და აწ მაგის σ»ὺ მისსა მას განწე– 

სებულსა კურთხევასა ვთქუათ სიტყუაი. ხოლო აწ რაი იგი წინა-გ=ც მის «2, 
ვთქუათ:. 

რამეთუ იტყუს. იუდა. შენ გაკურთხევდენ შმანი შენნი. გელნი შენნი “ედა 
ბეჭთა მტერთა შენთასა. თაყუანის-გცემდენ შენ ძენი J 189" მამისა შენისანი : 

10 რომელთა ძმათა აქეს და თაყუანის-სცეს მას. არა თუ მოციქულთა მათ. 

რომელთა მიმართ იტყოდა ოჯფალი. ძმანო ჩემნო და თანა-მკდრნო:. 

ხოლო რომელ იგი თქუა. ვითარმედ გელნი შენნი ზედა ბეჭთა მტერთა _· 
შენთასა. რამეთუ გან L 304 α პყრობითა მკლავთა მისთაითა განმლიერდა 
ზედა მტერთა მათ. οῶρῦ5δο გელმწიფებათა მათ. გინათუ ტორციელად ყოფადთა 

2 მოსე : მოს6 T. –– 4 და 20 : სადა Τ. — 5 მოსე : მოსწ Τ. — 8 გაკურთხევდენ : 
გაკურთხევეს T. --- 10 აქეს : აქებს T. — მათ : მისთა J. — 44 იტყოდა : ეტყოდა 4. — 
12 რომელ : რომელი J. — 14 გელმწიფებათა : ბელმწიფეთა ჰ. ა. 

1-2 რამეთუ " შეატყუბნა 2 კოსი იის ნყ ΑΣ: 2 იგინი : η τω A αὐτούς Μ. == ნეტარი : 

სინის! A. — 3 განცხადებულებაი ა იკი ისიLIშს ი AG. — 4 სამართალი ‘ αμήν μπε [ει bus 

A. — 5 იაკობის გან : διωίμρως 4 αὐτοῦ G. — აწ: om. AG. --- მაგის : "/ყიყს!/ Λα. – 

4 
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| [CTIONS D'ISAAC ET DE JACOB. 

aient de la tribu de Lévi ne bénit pas Lévi, mais bien plutôt ‘le (180) 

rmanda fort. D'autre part, le bienheureux (181) Moïse, une fois venu, 

énit < le Christ > (182) issu d’Aaron et de Lévi en disant : « Donnez - 

. à Lévi ses révélations (183), et sa vérité à l'homme saint 1 ». Ce qui manquait 

donc dans les Bénédictions de Jacob, Moïse, à sa venue, l’a complété. Et de ceci, 

bien sûr, dans le testament (184) que sont les Bénédictions de Moïse, nous ren- 

_ drons raison. Mais, pour le moment, nous dirons ce qui va à notre propos. 

3 თ Jacob, done, parle ainsi (185) : « Juda, toi, que te louent tes frères! 

_ Tes mains (sont) sur le dos de tes ennemis. T’adoreront les fils de ton père 2». ვ 
ο sont les « frères », ceux qui l'ont loué et adoré, sinon les Apôtres, à qui IC 

Seigneur disait : « Vous êtes mes frères et cohéritiers 37 ». 

: … Puis, dire : « Tes mains (sont) sur le dos de tes ennemis “ », c’est dire : soit, que, 

| _par le (simple) fait d'étendre les mains (sur la croix), il a eu la force, dans sa lutte 

4 . contre ses ennemis, de triompher (186) des Puissances (invisibles) 5, soit, que, 

“” I Di. 33.8. — 2. Gen. 49.8. — 3. Mt. 12.40; Jean 20.17; Rom. 8.17. — 4. Gen. 
49.8. — 5. Col. 2.15. 
\ 

μμ ο στα quqqh მასას. ne იიCე6ს წყ 

“ემას, MI Sabu ხი სმიისნთე να + IM სნ «ტილის ოინი op 

“ დიცის IL ს 4.ნ.სი ბმიL /ყსხთის uupélbug, wuwgku ΕΕ mp (ოუ 

იყხყისი:ძსLI სიყ ჩხ. gepuupo (feu სიც an tr μμεπί : ს. πε πι ση Ep 

 μιμολαιβρι τω, θωήμρως, მინი LL სე, Le τω ο (er 5 

შე υσσηι ue ροἶμπι Οτι ει πα περ ყლის, CURE di / გიმ Iს IIყიLცს : 

/იასყს სნ. Θα ის დონეს სელინ pr. პხის ცი ს ხლის. (სსე 

ο ση ჩლსდ ირენ, ცხი vente Sur pr: 328 ჩე bapwre arabe + 
bof ხტყნს სწ სმს ი. παρίω ρῖν mn ილ wub თინ სეთის PS ML 

: δω იენ μὲ 3 10 

πι ο ο μμ. 
პსი ეს. η. I ნიი! Iძვს სიყ, ციმიL9 αρ. ისგ იმს, Γι. 

4. სIILVნI_ : om. G. — 2 ყ49.ს.ს .η inter lineas. — δα μανάτ τη inter lineas. — ყს ჯ 

1 αὐτόν #0§ αὐτούς Μ. --- სიციკს ჯ VCთXCთCL0C. = სიის : u 20 inter lineas. — 3 ჩიჩხთის : 

” იიი. Μ (189). — # fnpu 19: p corr. g. — IL 29 οὖν. — ისის + w 10 Ἡ inter lineas. — 

5 Swap : αὐτοῦ. — 7 ცსყს «VI : λέγει οὖν ᾿Ἰακὼθ οὕτως. 

5-6 მისსა... სიტყუაი 2 I [bep A] ἵμυρη[, სიის a p@tn მნე! CUITS იხს Αα. --- 

8 გაგურთხევდენ : η [ίσα η ει AG. ET 695200 : ἀπ] À. — 11 თანა–მკადრნო : add. (წ) À. — 

” 42 გელნი : ἀπ] À. — 13 რამეთუ განპყრობითა : სის amupuudhpmf ἤτοι διὰ τῆς ἐκτάσεως. 

= 14-76, 1 ყოფადთა საქმეთა თუს წ ჩინჯიყ მი Iმგსიიისნყ AG. 
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TEE 

νων 144” αὐτοῦ ἐχθρῶν ბარა πύριος Les δεσπότης καὶ 4009 πάντων ὑπὸ πατρὸς | 4 

χατασταθείς. - | NES 

« 2-XსVV0C λέοντος ᾿]ούδα ἐκ βλαστοῦ, vié µου, ἀνέδης». λέοντα οὖν καὶ σχύμνον λέοντος _ ' 

εἰπὼν σαφῶς τὰ δύο πρόσωπα ἐπέδειξεν, τοῦ πατρὸς καὶ υἱοῦ. τὸ δὲ εἰπεῖν «ἐκ βλαστοῦ, - 

5 υἱέ µου, ἀνέθης », ἵνα τὴν κατὰ σάρχα γέννησιν τοῦ Χριστοῦ δείξῃ, ὃς ἐν κοιλία παρθένου .. 
L , es! \ 2 / 2 2--“– \ € HA ი – A 3 , , » 
ἐκ πνεύματος ἁγίου σαρχωθεὶς ἐθλάστησεν ἐν αὐτῇ καὶ ὡς ἄνθος καὶ ὀσμὴ εὐωδίας εἰς 

/ \ 2 pe 3 \ a ! ‘1 \ \ eo! 3. Er. κόσμον προελθὼν ἐφανερώθη. ἐπεὶ οὖν oxbuvov λέοντος εἶπεν, τὴν κατὰ πνεῦμα αὐτοῦ 

γέννησιν ἐκ θεοῦ, ὡς ἐκ βασιλέως βασιλέα γενόμενον ἔδειξεν. οὐκ ἐσιώπησεν δὲ αὐτοῦ καὶ 

τὴν κατὰ σάρκα, ἄλλά φησιν’ «ἐκ βλαστοῦ, υἱέ µου, ἀνέθης». 'Ἠσαΐας γὰρ λέγει' «ἐξελεύ- 

10 σεται ῥάδδος ἐκ τῆς ῥίζης 144' Ἰεσσαὶ <- Xთს ἄνθος ἐξ αὐτῆς >> ἀναθήσεται ». 7) οὖν 

ῥίζα τοῦ ᾿]εσσαὶ ἦν τῶν πατέρων γενεὰ ὡς ῥίζα [33] ἐν ΥΠ πεφυτευµένη, Ἡ δὲ ῥάδδος Ἡ 

ἐξ αὐτῶν φανερωθεῖσα ἦν ἡ Μαρία, διὰ τὸ εἶναι ἐξ οἴκου καὶ πατριᾶς Δαθίδ. τὸ δὲ ἄνθος 

2 κατασταθείς Τζ : -σταθῆς. — # εἴπών TU : εἶπον. — σαφῶς TU : ααφές. — 5 ὅς TUE ὡς. — 

= 

— à TU : εἰ. — 11 à 20.TU : εἰ. > 
7 ἐφανερώθη TU : -ώθην. — ἐπεί TU : ἔπι. — 10 «“ ἐξ αὐτῆς > nos : ἐκ τῆς ῥίζης TU (490). 

საქმეთა ὦ»ὺ იქმნა უფალ და მსაჯულ ყოველთა ზედა. მამისა მიერ გამოჩი– 

ნებულ:. 

ლეკუ ლომის იუდა. აღმოცენებისა გან. შვილო ჩემო. გამოჰკედ : ლომ და 

ლეკუ ლომის თქუმულ. განცხადებულად ორკერმოვე სახც გვჩუენა მამისაი და 

5 მისაი : და რომელ იგი თქუა. ვითარმედ აღმოცენებისა გან 2003530. შვილოო. 

რაითა განტორციელებითა შობაი იგი ქრისტესი გვჩუენოს. რომელ იგი მუცელსა 

მას ქალწულისასა სულისა წმიდისა შიერ განტორციელებითა აღმოსცენდა მის 

გან ვითარცა ყუავილი. და სულნელებაი სოფლად მოვიდა და გამოგუეცხადა 

და რამეთუ ლეკუ ლომის მის ზედა ითქუა. ვითარცა სულისა წმიდისა გან 

მამისა მშიერ შობილი და მეუფზ შეუფისა მიერ მოვლინებულ. არავე დადუმნა 

ამის თვს მსგავსად გორცთა, არამედ ჰრქუა. აღმოცენებისა გან 35003590. შვილო: 
რამეთუ ესაიაცა იტყვს. გამოტდეს კუერ T 304 ხ თხი doGobs გან იესესისა და 
ყუავილი dob გან გარდაეფინოს : აწ doGo იგი იესესი იყო მამათაი მათ ნათესავი. 

ვითარცა ძირი იყო ქუეყანასა ზედა დანერგულ. და 899606 მათ გან გამო– 
ჩინებულ მარიამი არს. რამეთუ იყო იგი სახლისა გან და ნათესავისა დავითისა. 

3 გამოჰტედ : 500890 1. –– ლომ : ლომს Τ. –– 4 სახ6 : სახე I. –– მამისაი : მამისა I. 
— 5 ძისაი : შისა I. — 3003590 : გამოტედ J. — შვილოო : შვილო 5. — 7 სულისა : 
სულსა T. — 8 გან : add. და T. –– 10 33996 : მეფე J. –– 15 მარიამი არს : მარიამს 
თუს Τ. | 

1-2 გამოჩინებულ: [ματι AG. — 4 თქუმულ : ΠΠ AG. — 5 ხათ: bulk AG. — - 6 

განტორციელებითა : წ. ΓΙ πη 4C. πο 7- 8 მის გან : (ე სი" AG. == 9 მის ზედა ითქუა : · 



DICTIONS D’ISAAC ΕΤ DE JACOB. 2 

de ceux qui furent ses ennemis selon la chair, il est devenu Seigneur et Maître 

წ. (187), et Juge de tous, établi qu'il a été (en cette qualité) par le Père. 

- ! «Lionceau de lion (est) Juda. D’une pousse, mon fils, tu es monté 1 ». En 

. disant donc « lion » et « lionceau de lion », il a clairement montré les deux Per- 

: sonnes : celle du Père et celle du Fils. II a dit : « D’une pousse, mon fils, tu es 

L monté 3», pour montrer la génération du Christ selon la chair, lequel, incarné, 

L conçu du Saint Esprit dans le sein de la Vierge, მ poussé en elle et, comme fleur et 

… parfum de suave odeur, une fois sorti (de ce sein), dans le monde, est visiblement 

apparu. Puis donc que, pour lui, dire (188) : « Lionceau de 1100 », ç’a été dire sa 

L génération selon l'esprit (par laquelle) il procède de Dieu, il (I) a (par là), comme 

. Roi, né de Roi, montré. Il n'a pas non plus toutefois passé sous silence sa géné- 

ration selon la chair, mais bien, dit : «D'une pousse, mon fils, tu es monté 5», 

 Jsaïe, en effet, dit : « Un drageon sortira de la racine de Jessé (189) et une 

fleur d’elle >> (190) montera 4 ». La racine de Jessé, c'était la souche des 

“ Patriarches, comme une racine en terre plantée, et le drageon sorti d'eux, 

visiblement apparu, c'était Marie, pour ce qu'elle était de la Maison et de la 

L À Gen, 49.9. — 2. Gen. 49.9. --8. Gen. 49.9. — 4. Is. 11.1. 

fui გაი მიიმსი| სიხკიყ სიც (ძვ δίνη ნეხL თხი cd IL mubnunbn τα br qeunuenp 

| τα ἡ Εν τηε ᾗν / sup TE LOTE : 

44 სიხ. “Μπ <> ს.ბიL >>. წიგ (მ qu 22 'ILსIL Ὃ br, np} ο Iს pô Dis 

მიზ Le ἱμρ]μῖ nu Sne ωωωφίως quprbuuhu ნლ bpbou bn Sup be 
np : „ი "ს/ს EE ) μι. SA 75 >) იცინის! ჩა, bp, ის ი. მცელენი ი 

ცბსი სის ჩისითისს Επι, np კილის სიLიჩს I όπιμπι III! Ισ 

L gant EL L სი." [μοι qéunbh, ს. ὅπιπ (ისი? quofuupé Elu” [ην τει (ει. : წ. 

À ქტის πο πο σσ მეტრით ο μα. 
; (ე Ququinpk Puquunp ბსი|_ [πμ] : II TU ყსიცი! [TE ხი სინმსიც “(| "ყა 

“ს οπως ჩეს იტყნი LM, ხხ; >>, წMIMს ML სის სხ. ჩენ დირეს qup- 10 

“მისიის. Obuubug, be ბიის ს Ἐδωεῖ με. სლ «ტიის მსხ Ep Supulgl 

ატს [ές ωρμᾶωα ნტ. thus, Le quauqui ᾗ. სიყიისნ1 სყნიხთL' იუნი 

4 => L 'ი'სსიL ინი = : (187). — 4 nf S : add. οὖν. — 6 ჯინის +: ს inter lineas. — 

2 EAN Pr 20 : οὖν. — 8 Πτα : om. G (188). — 9 Buquinp : add. Paquenpluy inter lineas] et del. 

ს sil IL ბინ η GS Et :οπι. M. — 12 'ის LT : inter lineas. 

5 

| ყს" LUE εἶπεν. — 9-10 ვითარცა... მოვლინებულ : ყი. Gnqenyjh სიდ! ბსიLსის quumneBn, 

npubu (ე Puquinph Puquinp δια ΠΠ Αα. — 11 ამის თვს · ცილ (ბსი+ ის) IL AG. სალ 

= 43 გარდაეფინოს : Εμέ AG. — 14 იყო : om. AG. — 15 არს : სი AG. 



ox 

τὸ ἐν αὐτῇ βλαστῆσαν À შა | ὁ Χριστός ὅπερ προφητεύων ὁ Ἰαχκὼθ ἔλεγεν' κ ἐκ β 
Fe 

µου ἀνέθης». : გ ჟ ფეი. | 

Τὸ δὲ «ἀναπεσὼν ἐκοιμήθης ὡς λέων καὶ ὥς σκόμνος », ἵνα τὴν κοίμησιν τῆς τριημέρου | 4 

αὐτοῦ ταφῆς ἐπιδείξῃ, ἣν ἀνεπαύσατο ἐν τῇ καρδία τῆς γῆς. ὡς καὶ αὐτὸς 6 κύριος. 

ἐμαρτύρησεν εἰπών' « ὥσπερ Ἰωνᾶς ἐποίησεν ἐν τῇ καρδίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς Ἡμέρας καὶ M 
C τρεῖς νύχτας, <Z οὕτως ἔσται καὶ 6 υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς τρεῖς ἡμέρας ! 

“ “ € re ჯ 
«καὶ τρεῖς νύχτας >> ». καὶ Δαθὶδ' προαναφωνῶν λέγει «ἐγὼ ἐκοιμήθην καὶ ὕπνωσα. 

ἐξηγέρθην, ὅτι χύριος ἀντιλήψεταί µου ». ὁμοίως δὲ καὶ ᾿Ιακώθ' «τίς ἐγερεῖ αὐτόν »; 

<Z nat οὖκ εἶπεν οὐδεὶς ἐγείρει αὐτόν, > ἀλλὰ τίς, 145” ἵνα νοήσωμεν τὸν. πατέρα. τὸν 

ἐγείραντα τὸν υἱὸν ἐκ νεκρῶν. | | ὥσπερ ὁ ος λέγει; «καὶ θεοῦ πατρὸς τοῦ ს ἐγεί- 

ραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν ». καὶ 6 Πέτρος λέγει" «ὃν ὁ θεὸς ἤγειρεν, λύσας τὰς ὀδύνας τοῦ 
0 ES 0? “” 2 > ბ \ La 9 3 LI € 9 ვ ων 

ανάτου, καθ) ὅτι οὐκ ἦν δυνατὸν κρατεῖσθαι αὐτὸν ὑπ᾿ αὐτοῦ». | | 

6 ὡς TU : ὅς. — 5-6 τρεῖς bis TU : τρίς.-- 6-7 ««οὕτως.. νύχτας >, TU καὶ... 

«αὐτόν >> nos … Bo (194). — 10 ἐγείραντα TU : ἐγείροτα. — [ 1 : ἐὰν δὲ πατέρα ἀκούσῃς μὴ 

χώριζε τὸν υἱόν, ἀλλ᾽ ἀεὶ uynuéveve τοῦ χωρίου λέγοντος' ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ 6 πατὴρ ἐν ἐμοί ὅτε οὖν 6. 

πατὴρ ἤγειρεν τοῦτον ἐν υἱῷ ἤγειρεν, δι’ οὗ καὶ τοὺς αἰῶνας ἐποίησεν καὶ τὸ τῶν ἀνθρώπων διέσωσεν γένος ᾿ 

(195). — ὥσπερ 7205 : καί (196).-- 13{ 1: εἴ γε ἀκατάσχετος καὶ ἀπαθὴς 6 τοῦ θεοῦ ἐστιν υἱός (198). 

ხოლო ყუავილი იგი რომელ გარდაეფინა მის გან ქრისტე არს. რომელ იგი 

წინაისწარმეტყუელებით თქუა იაკობ. აღმოცენებისა გან გამოჰკედ შვილო:. 

ხოლო რომელ იგი თქუა. აჰტედ. 0655-0030 ვითარცა ლომმშან და ვითარცა 

ლეკუმან ლომისამან. სამისა დღისა ძილსა მას იტყვს. რომელ დაადგრა გულსა 

ქუეყანისასა. რომელი იგი თათ ოყფალმან ᾖοῦο და თქუა. ვითარცა, იყო იოწა 

შუცელსა მას ვეშაპისასა სამ დღე და სამ ღამშ. ეგრეცა თანა–აც ძესა კაცისასა : 

ყოფად გულსა ქუეყანისასა საე დღე და სამ ღამხ : და დავით წინაისწარ 

00450. მე დაეწევ და 200063. განვიღჯძე. რამეთუ ოჯფალი მწე შეყო მე : ეგრეცა 
იაკობ იტყვს. ვითარმედ J 182' ვინ აღადგინოს იგი. და არა. ესრე. თქუა. 

ვითარმედ არავინ აღადგინოს იგი. არამედ. ვინო : რამეთუ გულის-ტმის– 

საყოფთელ არს Ὀοθοῦσα. რომელმან აღადგინა T 305 α d6 იგი თ»სი მკუდრე– 

___>__>-_2–_____2_ჰჟჰ2I" 

თით : და პეტრე იტყუს. რომელი ოკფალმან აღადგინა. 3638066 საკრველნი · 

ჯოჯოხეთისანი, რამეთუ ვერ ეგებოდა მისა ვითარმცა დაეყენა შის შიერ:. 

1 რომელ 29: რომელი 4. –– 2 გამო # inter lineas]s90 : 35006900 J. —3 ვითარცა 20 : 

- 2% manu inter Lneas J.— 6 მას : om. IL. — 6-7 ღამ6 bis: ღამე J. — 8 30d06g : add: და J. _ 

— 40 არამედ : add. თქუა T. — რამეთუ : არამედ I. — 11 98: მე I. — 19 პეტრე : 

33006 Τ. — რომელი. ოვფალმან : რომელმან J. 

1 არს : om. # ἦν 6. – 3 რომელ იგი თქუა : om. Α τό G. — 535900 : > AG, — 

და: om. À. — 4 იტყუს : მიც η AG. — დაადგრა : Swbghun AG. — 5 იგი : add. LL AG. 

— 7 წინაისწარ : „სისი სსს) AG. — 9 იტყუს : om. AG. — ესრე : om. AG (194). — 

10 აღადგინოს : : μπα δες A om. M. — 10-11 რამეთუ... მამისაი : Πα სწიხყი+ნ Πορ AG: 

— 11-12 მკუდრეთით : add. Crpubu A] LL παρα. MATE Er [καὶ CI რთი. მაყ np 

"ρα ი" fr ისი ,იყ AG (196). ος be ოჟფალმან : ΗΝ III % Αα. 



ο πια #14 σης, კიდი qui, sur (191) le მაა აბი. avait poussé, était 

st. ce que Fe un Jacob, prophétisant, disait : « D’une pure mon 

283 son ს) ტაი (192), où il resta reposant au cœur de la terre. 

mme aussi bien le Seigneur lui-même en a témoigné quand il a dit : « Comme 

4 ος passa au cœur de la baleine trois jours et trois nuits, «Ζ ainsi sera aussi le 

de l'homme au cœur-de la terre, trois jours durant et trois nuits 4 >> » (193). 

Et David, 16 annonçant à l’avance, dit : « Pour moi, je me suis couché, et me suis 

endormi. Je me suis réveillé, parce que le Seigneur, pour moi, viendra à la res- 

| cousses ». Pareillement de son côté Jacob lui aussi : « Qui l’éveillera? < et il n’a 

| pas dit : « Personne ne l’éveille » (194) mais : « Qui? » pour que nous compre- 

_nions que c’est le Père qui a réveillé le Fils d’entre les morts; [ | (195) 

_ fcomme! (196) aussi bien. l’Apôtre dit : « .…et de Dieu le Père qui l’a éveillé 
_ d'entre les morts 5 ». Et Pierre dit : « Ce que Dieu a éveillé, après (l’havoir 

; _ délivré des douleurs de la mort (197), parce qu il n’était pas possible qu'il 

, restät sous son emprise ? ». | ]-(198). 

ορ 2 Gen. 49.9. — 3. Gen. 49.9. — 4. Mt. 12.40. — 5. Ps. 3.6. — 6. 
M Gal. 1.1. — 7. Act. 2.24. 

bp (ხს /სსსყივ სოლი” ს თი); be η შოთი ის Swnbh np ს სმს ამუ qu” 
Popuunnu, gp στ upril მიი, “I. I. qui Pa αι τμ LES publ bi, LE 

| 1 ჩი ნემს | სსისესი [αι αμα τα ὃν σπα CE წიისLს un fr =22 τάς ος 

„იიი ომს სიის ნჟიჯე, ჯად §ისყნთL ჩ, ubpu ხოსლჩ. gp be ορ [ul 
πο ο ο ο ესუა ისენი, 
–_ შ„..შო.. იაია მიო ᾗ «πι. ხი ეხე თხ σος abpfu 
4 η! Gr 1 + კიი იმის სა uk. bu სსისყს ხს. I) ρε, µη <F ος 

ο ο ο ο 
Πρι ως np 329 gupnegubl სინ ται ჩ, gb სმრიყინც ყ5რრ op jupe ver À 
| '"მსიჩყიყ, opau br anauphut "IL. ML wunniÈn( qui, np (upu(y ხს b ძხი იყ : 
წ. ს. სიციი uuk. CL ΑΛΑ μ.μ, AGE ΠΠ ndoluny, “VI πι sbr 

πω δρα სი ს სის x 

05. η ή სი სს : ἐν αὐτῇῃ (191). — 2 D ARTE & inter lineas. LT qunkië : add. καί. 

– ... [μπι : add. ἵνα. — 4 ყსინციიისი, η θα Πε სიყ : τὴν κοίµησιν τῆς τρ'ημέρου αὐτοῦ 

1 | Tapis (192). πρ: ὣς. — ნ. 7 სინი... qlobpu : om. M (193). — 6-7 < gb გი“ + 

μεν · — 7 კი მრ. bug. : COTT. qunuSwqnyh. —78<E..E >: "αμ. ph fi inter lineas] $ 

κ სინი“ >. — 8-9 ს sum. εαν om. M (194). — 10 δα იყ. 19: add. ἐὰν δὲ... διέσωσεν 

«γένος Μ (195). += npubu ჯ ὥσπερ nos καί M (196). Se ML : add. XL. — 14 ცხისი:“ πο η : 

"πὰς ὀδύνας τοῦ θανάτου (497). — 12 ს მაისL : add. εἴ γε ἀκατάσχετος χαὶ ἀπαθὴς ὁ τοῦ θεοῦ 

ἐστιν υἱός M (198). 

ox 
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XVII. Εἶτα λεπτομερῶς διδάσκων ἡμᾶς τὴν κατὰ σάρχα γέννησιν αὐτοῦ Φησίν « «οὐχ. 

ἐκλείψει ἄρχων ἐξ ᾿]ούδα, οὐδὲ 7 κο ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλθῃ, ᾧ ᾧ ἀπόχειται, ως 

καὶ αὐτὸς ἔσται προσδοχία ἐθνῶν». ὅτι μὴν οὐ 1453 κ ἐξέλιπεν ἄρχων οὐδὲ ἡγούμενος ἐκ τῆς 

φυλῆς Ἰούδα, ἕως παρῆν 0 σωτήρ, συνέστηκεν καὶ γὰρ τὸ εὐαγγέλιον ὁμοίως μαρτυρεῖ. 

5 καὶ ὅτι γεννηθεὶς ბ σωτὴρ ἐγένετο [34] προσδοκία ἐθνῶν τῶν ἕως σήμερον εἰς αὐτὸν · 

πιστευόντων, καὶ τοῦτο φανερόν. τίνα γὰρ προσδοκῶμεν ἀπ᾿ οὐρανῶν ἐπὶ <7) ἡμῶν αὐτῶν 3 

σωτηρία, εἰ μὴ ᾧ ἀπέχειτο πληρῶσαι νόµον καὶ προφήτας; 

XVIII. Εἶτα φησίν' «δεσµεύων πρὸς ἄμπελον τὴν ὄνον αὐτοῦ καὶ τῇ ἕλικι τὸν y πῶλον | 

τῆς ὄνου αὐτοῦ», σηµαίνων τὰς δύο κλήσεις πρὸς αὐτὸν ὡς ἄμπελον Jecuevouévac καὶ τῇ 

10 αὐτοῦ ἀγάπγῃ εἰς ἑνότητα συναγοµένας, ὄνον καὶ πῶλον ἐπὶ τῷ αὐτῷ διὰ λόγου καθαιροµέ- | 

νους, ἐφ᾽ οἷς 6 σωτὴρ ἐπιθὰς εἶσῇει εἰς “Ἱεροσόλυμα. ς | 

Εἶτα ἐπιφέρειλέγων' «πλυνεῖ ἐν οἴνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ». 146“ πῶς ἐνθάδε μυστικῶς καὶ · 

9 ᾧ TU : ὅ. — # ὁμοίως TU : ὁιοίος. –– 5 γεννηθείς TU : γενεθῆς. — 6 προσδοκῶμεν ἀπ᾿ οὐρανῶν 

TU : πρὀςδοχοῦμεν ἀπουνον. — 7 εἰ uh & TU : εἰμιδ. — 10 ἀγάπῃ ΤΟ : ἀγάπη. — τῷ αὐτῷ 

TU : τὸ αὐτό. — 10-11 καθαιροµένους TU : καθεροµένους M (201). — 12 μυστιωῶς TU : Portes 

და მერმე ჭეშმარიტად გკჩუენებს მსგავსად გორცთა შობასა მას მისსა, 

რამეთუ იტყუს. არა მოაკლდეს მთავარი იუდაის გან და არცა წინამშღუარი 

წყვილთა გან მისთა. ვიდრემდის მოვიდეს რომლისა იგი განმზადებულ არს, და 

იგი იყოს სასოვება ნათესავთა : და რამეთუ არა მოაკლდა გელმწიფშ და არცა 

5 წინამმღუარი ნათესავისა გან იუდაისისა. ვიდრე მოსლვადმდე ქრისტესა. და 

სახარებასა შინა ეგრევე წამებს : და ვითარცა მოვიდა შკგსნელი იგი. იქმნა 

სასოვება ნათესავთა. რომელნი მოდღენდელად დღედმდე მისა მიმართ რწმეუ- 

წებულ არიან. და ესე განცხადებულ არს : რამეთუ ვის მოველით ზეცით ჩუენისა. 

გსნისა თუს. არამედ მას რომლისა განმზადებულ არს შჯული 93 წინაისწარ– 

მეტყუელებანი:. 
და მერმე იტყჟყს. გამოაბას ვენაგსა კარაული Ο50ο და მასკნესა ην 

1 ლ 

306% 080 ვირისაი : L 305 b მოგუასწავებს ორსავე მას წოდებასა მისა მიმართ. 

ვითარცა ვახსა გამობმულ და მისითა მით სიყუარულითა ურთიერთას შეყოფილ. 

კარაული და კიც” ერთად სიტყჯუთა ο αι რომელსა ხედა დაჯდა მგსნელი აგი 

15 და შევიდა იერუსალმმს:. 

და მერმე იწყებს და იტყჟს. δρ δρ ღჯნითა სამკაული თჯსი : ოთ აქა 

2 მოაკლეი9ეს : კ 24 manu T. –– 3 356 : om. ჰ. — 4 გელეწიფმ : -მწიფე J. — და 29 : om. 

Τ. –– 5 იუდაისისა : იუდაისი 1. — 7 დღედმდე : დღესმდე Τ. –– 12 მიმართ : add. და 4. 

— 13 და : om. Ἑ. — 15 იერუსალმმს : იერუსალემდ J. — 16 თჯსი : add. და T. 

4 გუჩუვნებს; ინიიLყსL AG. — 4 იყოს : TE A.—5 ქრისტესა : 'სისჯ AG. — 6 სახა–- 

რებასა : იLსთთი ისს AG. — 7 მოდღენდელად დღედმდე : Spb qujuunp AG. — 7-8 

რწმუნებულ არიან : Gucunwgbuh Ep πιστευόντων. — 9 მას : om. AG. — 9-10 განმზადე- 
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_ ეი, nous instruisant par le menu de sa génération ae la chair, 

‘il dit : « Point ne manquera de chef issu de Juda, ni de conducteur (du peuple) 

sorti de sa cuisse, jusqu’à ce que vienne celui à qui est réservé de (l'être), et lui, 

4 sera l'attente des Gentils 1 ». II conste bien, certes, que point n’a manqué de 

— chef, ni de conducteur (du peuple) issu de la tribu de Juda, jusqu'à ce que fût 

§ venu le Sauveur (199). Et, en effet, l'Évangile pareillement l’atteste. Et qu’une 

3 fois né le Sauveur fut l'attente des Gentils, qui jusqu’à aujourd’hui croient 

- en Lui, cela aussi est évident (200). Qui, en effet, pouvons-nous attendre (venir) 

- du Ciel en vue de notre propre salut, sinon Celui à qui il était réservé 

- d’accomplir la Loi et les Prophètes? 

3 ‘Ensuite il dit : « Le voilà qui attache à la vigne son ânesse, et à l’orbe 

“ (du pampre) le poulain de son ânesse ?», montrant par là les deux appels 

“ attachés à Lui comme Vigne, et amenés ensemble à l'unité par son amour; 

ânesse et ânon purifiés en m’me temps par une (simple) parole (201), sur 

lesquels le Sauveur une fois monté faisait son entrée à Jérusalem ?. 

Puis il ajoute, disant : « Il lavera dans le vin, sa robe 4 ». Comme ici, mysti- 

À Gen. 49.10. — 2. Gen. 40.41. — 3. Mt. 21. — 4. Gen. 49.11. 

Gr up στ) ncunequht COLE gpun მისიმსიჯს ბსიLსის სიც, ნის 

ნ. ns ს" სსVეL Petri b ჩითის br ns μπα bnprr} სიის სიგ, იჩსჯსL 

' სIსიეL πραι ὃ πο σσ ση LL Be ს. L "ს/ი. OL L'LOR DE Ge ის იჯ 

“შეე ს?" bi ns απ νπρη πια] მიი, მხსჯსL ჩI" 'ჩიI სჯ, bi IC ჩIოII- 

ა დი სისინით III" L ჯ ს. სხიხნC LI 'სისჯ, სიხ ''ს ი-ს. “სყ, np ისსჯსL 5 

guquunp TON Ep, br Liu [η L. ხ.სყჩ πες 'სIსი(სჩიი ερ [µη L იხ 

hphnfit L9L ns nprii Εμιρ ინს, Ep ს ი'ის| ყსLინსს ს. ყმისიხი “ინის : 

ს. “"" "IL. "IL ყიდი 4b2 ter Γι ყესი IL ხი L ს სგ”! bep : “ესს 

ghphneu სიჯმიLსის „IL სი" სწ იხ. ყიდ, მიქს ს IV ნ.ი" წ. “სიდ! uppniu I ის 

dugndbuqu, L2 ს. μαι μα[ L fui publ ი.ბ", კიც ხს. [η [η] მიი 10 

Bpreuugki 3 

ს. ""M" სის” uk. σσ» b იჩ ცისიბიLბ re mb > ler : μη „III 

1-2 pubqh wub : λέγει. — 3 E 20 : ἔσται. — 4 μὲ : add. συνέστηκεν (199). — IM 20: add. 

_Y&e. — 5 ter ს. : ὅτι γεννηθείς (200). — 6 συ τῇ inter lineas. — ისე ση’ Ep : 

πιστευόντων. — 10 ძიჟიისი : თ inter lineas. — ჯი(ბჩ.ით : XთმთL6006V0სC (201). 

ბულ... წინაისწარმეტყუელებანი : ου σσ] Lი A ἀπέκειτο CI იიი quuphhu IL 

géwpquuphut AG. SRE 41 გამოაბას : IL Αα. es 12 ვირისაი ‘ add. ს.ე αὐτοῦ, --- 19 

ურთიერთას შეყოფილ : ᾖ ის dugndbuqu AG. — 14 დაჯდა : Ενω AG. — 15 შევიდა: 

სინ AG. — 16 იწყებს : იყე AG. — განრცხეს 3 πο ση» Αα. 

ΡΑΤΗ. OR. — Τ. XXVII. — F. 1 ET 2. 6 
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15 

τὸ βάπτισμα αὐτοῦ ἐμήνυσεν, Ἠνίκα ἀναθὰς ἔκ τοῦ Ἰορδάνου καὶ ἀπολούσε ლე 

ἔλαδεν τὴν χάριν καὶ τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου πνεύματος | 1. < στολὴν μὲν εἶπε τὴν ( giga > 

οἶνον δὲ τὸ χαταθὰν ἐπ᾽ αὐτὸν ἐν τῷ Ἱορδάνῃ πατρικὸν πνεῦμα. დ 

«Kai ἐν αἵματι σταφυλῆς τὴν περιθολὴν <- αὐτοῦ »' « τὴν περιθολὴν , LA λόγου 

σημαίνει τὰ ἔθνη, ἅτινα ὡς περιθόλαιον ἐλογίσθησαν αὐτῷ, καθὼς διὰ τοῦ προφήτου λέγει" 

« < ხია ἐγώ, λέγει > κύριος εἰ μὴ πάντας αὐτοὺς ἐνδύσω, ὡς ἱμάτιον ». ἐπεὶ οὖν σταφυλὴ 

καὶ βότρυς αὐτὸς ἦν ἐπὶ ξύλου κρεµασθείς, ὃς νυχθεὶς τὴν πλευρὰν 146” προήγαγεν αἷμα | 

καὶ ὕδωρ, τὸ μὲν εἰς λουτρόν, τὸ δὲ εἰς ἀγορασμόν, dc << δικαίως > ὁ προφήτης ἔφη 

«πλυνεῖ ἐν οἴνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ, καὶ ἐν αἵματι σταφυλῆς τὴν περιθολὴν αὐτοῦ». 5: 

XIX. Eita φανερῶν τούς τε προφήτας αὐτοῦ XCთს ἀποστόλους φησίν' « χαροποιοὶ οἱ - 

ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ οἴνου καὶ λευκοὶ οἱ ὀδόντες αὐτοῦ 7) γάλα». ὀφθαλμοὶ οὖν οἱ τοῦ Χριστοῦ 

2 [ 1 : τοῦτο δὲ ἐγένετο, ἵνα πιστεύσωσιν οἱ ὁρῶντες' οὐ γὰρ ἐλίπετο τοῦ ἁγίου πνεύματος ὁ 
€ HUPLOG, 0 πᾶσιν ἐπιχορηγῶν τὴν τοῦ ἁγίου πνεύματος χάριν κατὰ τὸ γεγραμμένον' IL. ἐκχέω ἀπὸ τοῦ 

πνεύματός µου ἐπὶ πᾶσαν τὴν σάρκα (203). — ZT στολὴν μὲν [εἶπε 7105 | τὴν σάρχα >> Τ V (204). 

— 3 τῷ TU : τό. — # «“ αὐτοῦ" τὴν περιθολήν >> nos (205). — 5 αὐτῷ nos «αὐτόν (206). –– 6 

< ζῶ ἐγώ, λέγει >> nos (207). — εἰ un nos : ἡμῶν TU ἡμῖν M. — ἐνδύσω nos : ἐνδύσει. — ἐπεί 

TU : ἔπι. — 7 κρεµασθείς TU : -σθῆς. — 66 TU : dc. — 8 << δικαίως => nos (208). — 10 φανερῶν 

TU : -ρόν. — 11 οἱ 99 : del. We. 

ὕΦοῦρβοσ» ნათლის–ღებასა მას მოგუასწავებს : რაჟამს აღშოვიდოდა იორდანით 

განწმიდნა წყალნი იგი და მიჰფინნა მადლნი სულისა წმიდისანი : სამკაულ 

თქუნა გორგნი იგი და ღანო მამული იგი სული. რომელ გარდამოტდა მის Vars | 

იორდანესა:. : 

და სისხლითა ყურძნისათთა სამოსელი dobo : სამოსელს სიტყჟთა მეთ 

მოგუასწავებს ნათესავსა მას, რომელნი ვითარცა სამოსელნი შერაცხილ არიან 

მისა. წინაისწარმეტყუელისა მიერ იტყყს.“ ცხოველ ვარ ძე. 009350 ოყფალი. არა _ 

თუ ყოველნივე იგი ვითარცა სამოსელნი შეიმოსნეს : და რამეთუ ყურძენ და 

ტევან ο J 183" გი იყო. რომელ იგი ძელსა მას ზედა დამრეკიდა. რომელსა 

ο, ვითარცა უგუმირეს გუერ L 306 α დსა. გარდამოეცა სისხლი და წყალი. 

რომელთა თუსმე ნათლის–საღებლად. და რომელთა თჯ;სმე გამოსაგსრად. მათ 

ტედა წინაისწარმეტყუელმან თქუა. განრცხეს ღჯნითა სამკაული თჯსი და 

სისხლითა ყურძნისაითა სამოსელი თ»სი:. | 

მაშინღა გამოცხადნების წინაისწარმეტყუელთა და მოციქულთა მისთაი : 

მხიარულ არიან თუალნი მისნი ვითარცა ღანითა და სპეტაკ კბილნი მისნი 

3 იგი 19 : om. T. — 4 იორდანესა : add. ზედა 4. — 7 მისა : inter lineas T. — 10 გარ- 

დამოეცა : გამოეცა J. — 11 საღებლად : ღებად I. — გამოსატსრად : გამოსაგსნელად J. 

1 მოგუასწავებს : სიც! სეს ხყ AG. — 2მიჰფინნა: თ AG. — მადლნი : gbnpéu IL 

quupaleu τὴν χάριν καὶ τὴν δωρεάν. — 5 სამოსელს სიტყვთა მით : სსს À] ის ΑΜ 

(205). —6 სამოსელნი : αρ ს/ს AG. — 7 მესა : add. npubu AG.— 7-8 არა თა. ხML იჯ Α 



q quement (202), = a eue aussi son Baptéme! Quand, une fois remonté du 

: Jourdain, et après en avoir (en s’y baignant) lavé les eaux, Il reçut la grâce.et le 

don du Saint Esprit 1. | | (203). D'une part, il a appelé « robe », sa chair (204); 

_d autre part, « vin », l'Esprit du Père, qui descendit sur Lui dans le Jourdain. 

3 avt Et dans le sang d’un raisin mûr son > vêtement ? » Par vêtement > 

3 du Verbe (205), il désigne les Gentils quels qu'ils fussent qui ont été considérés 

ჟ comme son (206) vêtement, comme, par le prophète, il (le Verbe, le) dit : « Aussi 

vrai que je vis, dit > le Seigneur, ‘je! les frevêtirai' tous comme un man- 

· teau 3 » (207). Puis donc que lui-même, pendu sur le bois, était raisin mûr et 

5 | grappe, lui qui, point au côté, fit jaillir du sang et de l’eau, celle-ci, pour 

| bain (Baptême), celui-là, pour achat (Rédemption), on ne peut plus < juste- 

3 sang d’un raisin mûr, son vêtement 4 » (208). 

“ Puis, montrant (par là) clairement, à la fois, ses prophètes et ses 

1 apôtres, il dit : « De joie, le vin fait briller ses yeux, et blanches sont ses dents 

1. Μι. 3.13-17; Μο 1.9-11; Le 3.21-22; Jean 1.31-34. — 2. Gen. 49.11. — 3. Is. 49.18. 

— 4. Gen. 49.11. 
L „> 

[πρό δρ η ες [ει Ἡ]ι სიხ მიგ სყ, πρό η I) ნინიი სL ეთოს 

ყმისიის, [τι LT ghnpôu bi quyupqlreu Gnqenh ρα : სთ წი ბ 1 ყმის, 

1 :წC ყი η δια ყე) იყ, LI LI Es ს შო I “ნი ნიცის იL : 

ს. იქვე II ოი ყი სნ, ს. : სსს ცს მი მყ." HE 

apuybu upluutbh ნიმი (τμ ს", იცინი მისცეს ი-ს "IL. ს ჩი Eu, mul 5 

“ (9 „, québibubut 330 უნიის ggbguug hephe qéubqbpé + Us ის ფს ხი 
სერ + იესუ IM bp, op ს ხრ δν (μον ανν ოლ [οί იესეს! 

À qu, ნ «ML be ბით qd | მოითმენს, be quil ს «ბითი, {ρε Supqupbt 
> "წყ. ჯიCხეL fr ის ს ხხ მი durs ler IL სით III MM9( ყი სხ ler : 

Due სა სეი ეის qéupquphu იტი be ἠωπωρβωμι, wub. quuupflunfi 1 
(ტუბა სიც fr gfen, bi uufunul, wimunclp ხს ხმ : Up ჩისითიისს სიხს 

À 1 μπρόμηξω ὃμ : add. καί — 2 gupupleu τα inter lineas. — “ρα: add. τοῦτο δὲ... τὴν 

σάρκα Μ (205). τε სს δι ტს Lust] η δν μ ὃ fit : om. M (204). — 4 ter სე Iს : om. M 

(205). — 5 ზის: αὐτῷ nos αὐτόν M (206). — 5-6 ხის... qéuhnyhné : Co ἐγὼ λέγει 

κύριος εἰ μὴ πάντας αὐτοὺς ἐνδύσω ὡς ἱμάτιον 1105 κύριος ἡμῶν πάντας αὐτοὺς ἐνδύσει ὡς ἱμάτιον Μ 

(207). — 6 mn : 00IL. qghnyu. <=- IL. 49: οὖν. — I 20 : om. G. — 7 τω : 6011. წია — 8 

ghoqut nos : ყი. οι dut : ὡς M (208). — 11 usp [corr. "II | : add. οὖν. 

om. M (207). — 9-10 რომელსა მას : qnpny AG. — 11 რომელთა თუსმე bis : ყიმს AG. — 

11-12 მათ ზედა : (ρω ὡς. — 12 განრცხეს : |იLVიყს AG. — 14 მაშინღა : IL μμ εἶτα. — 

' გამოცხადნების... მისთაი : ჩიLყიLყ!სL qéupquphu სიყ IL ყი IIც იჯ AG add. wub AG. 

— 15 ვითარცა :-om. AG. 

ment > le prophète (Jacob) disait : « II lavera dans le vin sa robe, et, dans le 

– 0 
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ἐγένοντο οἱ προφῆται, χαίροντες ἐπὶ τῇ τοῦ πνεύματος δυνά (85) per καὶ προκηρύσσοντες, 

τὰ εἰς αὐτὸν συµθησόμµενα πάθη, ἅτινα καὶ ταῖς µεταγενεστέραις διηκόνησαν γενεαῖς, ὅπως | 

πιστεύσας <T πᾶς”» ὁ ἄνθρωπος σωθῆναι δυνηθῃ. τὸ δὲ εἰπεῖν αὐτόν' « λευκοὶ οἱ 

ὀδόντες αὐτοῦ 7) γάλα », τοι τοὺς ἀποστόλους ἐσήμανεν τοὺς ὑπὸ τοῦ λόγου ««“ αὐτοῦ >9 

ἁγιασθέντας καὶ ὡς γάλα γενηθέντας, οἵτινες µετέδωκαν ἡμῖν τὴν πνευματικὴν 147% καὶ 1 

ἐπουράνιον τροφήν, D οὖν πάλιν τὰς ἐντολὰς τοῦ κυρίου λέγει, τὰς ἐκ στόματος ἁγίου · 

προελθούσας, γάλα δὲ ἡμῖν γεγενηµένας, ἵνα ἐν αὐταῖς ἀνατραφέντες καὶ ἄρτου ἐπουρανίου 1 

᾿μεταλαθεῖν δυνηθῶμεν. 

ox 

ZABULON 

10 XX. Εἶτά φησιν’ «Ζαθουλὼν παράλιος κατοικήσει καὶ αὐτὸς παρ᾽ ὅρμον πλοίων καὶ 

παρατενεῖ ἕως Σιδῶνος ». διὰ μὲν τοῦ Ζαθουλὼν ἐν τύπῳ προαναφωνεῖ τὰ ἔθνη, ἅτινα νῦν 

παραλίαν ἐν τῷ κόσμῳ κατοικοῦντα ὡς ἐν θαλάσσῃ τοῖς πειρασμοῖς χειµάζονται παρορμῶντα 

8 ««΄ πᾶς > nos (909). — ἄνθρωπος TU : ἄνος. — # ἐσήμανεν TU : -μαναν = < αὐτοῦ» 

nos (210). –– 5 γενηθέντας nos : γεννήθεντας. — 6 % TU : ἵνα. — 10 παρ᾽ ὅρμον TU : παρορμῶν. — 

πλοίων TU : πλύων. — 11 προαναφωνεῖ Τζ : προἀφωνῆ. — 12 παραλίαν TU: παραλία. 

უფროის სმისა : თუალ ქრისტესა იყვნეს წინაისწარმეტყუელნი იგი განმხიარუ– 

ლებულ სულისა შალითა. რომელნი წინაისწარ ქადაგებდეს მისთა მათ ვნებათა 

ob. რომელნი შემდგომთა ნათესავთა მიმართ მიუთხრნეს. რაითა მისა მიმართ 

რწმუნებულ კაცნი ცხოვნდენ : ხოლო რომელ იგი თქუა. სპეტაკ კბილნი მისნი 

5 ვითარცა LI, მოციქულთა ο5ὺ იტყვს. რომელნი მითვე სიტყჯუთა განწმედილ 

ვითარცა სმტ გამოჩნდეს. რომელთა ჩუენ ზედაცა δωβφοῦρῦ სულიერი იგი და 

ზეცისა საზრდელი : და მერმე მცნებასა მას ოჯფლისასა 00450. რომელნი 

გამოსრულ წმიდისა მის პირისა გან სძტ ჩუენ გუექმნნეს. რაითა მათ გან 

აღზრდილნი ზეცისა T 306 ხ მასცა პურსა ღირს ვიქმნნეთ ზიარებად:. 

40 ZABULON 

და მერმე იტყუს. ზაბილონ boxsb-3009b5 დაემკყდრენ და თავადი იგი იყოს 

ნავთ–სადგურ მენავეთა. და მისწუდეს ვიდრე სიდონდმდე : აწ წაბილონის გან 

გამოჩინებულ მოუწესს ნათესავთა. რომელნი აწ ვითარცა ზღჯს-კიდესა სოფელსა | 

ამას დამკყუდრებულ არიან. და ვითარცა ზღუასა შინა ღელვითა რონინებენ და 

# რომელ : რომელი 1. –– 5 სშ0 : სშეო J.— 6 სშტ : სმე J. –– იგი : add. მადლი Τ 23 manu 

inter Jineas J. — 8 LG : სმე J. — 9 ზეცისა : ზეცისასა 1. — 30406630 : ვიქმნ%#%თ J. 

– 44 ზაბილონ : add. ე in margine J. ––კიდესა : კიდეს T.— (0530350696 : 6500350090 J. 

— 12 სირონდმდე : ç 19 inter lineas J. — 14 რონინებენ nos : რორინებენ TJ. 

2 ქადაგებდეს : ნიიყნსყს! A. — 2-3 მისთა... თუს : ყსილ" bb ο ση AG. RE 

3 მიუთხრნეს ა ის Lიინყხს AG. — 4 კაცნი : "ას. იიი Α ბ ἄνθρωπος Μ (209). => 

ცხოვნდენ : ხი II, V9ნ AG. —5 ვითარცა: დხ." AG. — მოციქულთა თუს იტყუს : 07) 

ΠΠ ΠΠ] მეი bug Αα. –6გ გამოჩნდეს : "ხეს! γεννηθέντας. μα. მოჰფინ; ეს : სთი! AG. 
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1 plus que lait 1». «Yeux » donc, yeux du Christ, ont été les prophètes, se réjouissant 

à de la force de l'Esprit, et annonçant à l’avance les souffrances qui devaient - 

_ fondre sur lui, lesquelles. même aux générations venues après lui ont servi, 

წ afin qu'ayant cru, << tout > (209) homme püût être sauvé. Quant à ce qu’il 

3 
”- 
1 

3 

L 

* 

dit : « Blanches (sont) ses dents plus que lait 2», il 8 (par là) signifié, ou bien les 

- Apôtres sanctifiés par le Verbe < lui-même > et devenus! comme lait (210), 

| eux qui nous ont communiqué la nourriture spirituelle et céleste; ou, sans doute, 

encore, ce disant, il entend les commandements (211) du Seigneur, qui sont 

7 » sortis d’une bouche sainte, mais pour nous sont et restent lait, afin que, tenant 

. d'eux aliment et croissance, nous puissions, du pain céleste lui aussi, prendre 

_ notre part. 

ZABULON 

Ensuite il dit : « Zabulon le littoral habitera, et (il est), lui, au mouillage 

des nefs: et il s’étirera jusqu’à 51ძიი 3 » (212). Par Zabulon, d'une part, en 

figure, à l’avance, il annonce les Gentils, tous ceux qui, habitant maintenant le 

| Mittoral dans le monde (213), sont, comme en mer, battus par la tempête des 

1 Gen, 49.12. — 2. Gen. 49.12. — 3. Gen. 49.19. 

LI 

მილინ იLნ"M η 6იყLი!! quipoifhuip, ინ qunuÿ ნსიიყხეს! η πρι 

_ Iსსხ,იყ ვცვლი, A2 πι ტობ ნ ფორ | ს სILიცხეს!, qb I, Lou ნის. Iყნ| _ 

| · (იი სს(ს Sup II „ენ : LI qb ur L9ძL VIII σα αι ερ ხხ TT UN 

: სი იცნა სგ ἵνα [τήν იი სი! bul pulpe სინის [μαι η μυ [ο]: სიხ, 

αμα Lu ისყ_ სოიის qôngbenp bi ყხნი იიი სსიიLი : ს. ΠΠ σης μασ fur 

თხის "VI, -V LI: (ე წე III ცხიი/სი|! სხ! _ მს იხყ ჩიხს, ის I სი ხსნ 

: Γι. ΓΙ ια" გცს/ი+სს| luupuugnep : 

ZABULON 

წ. ს" μ.μ... მიციLიი! / ὅπι[ίτη τεμ Εἶνω [[ἱτυ ές, Γι სხ! ανα 
III ჩი სILიLVM, 

Γι პის ის [ει η [μα] : სიყ 9სიLყისსL სსა იი! სისი იჯ η σημ, nf 

“ძი [μοι (ე Snbabp qpuofuunéfu phuulbh, [TA იცინი ს ბი“იC ბ" IIILიIIჩI, TE 

2 np OS : ყიდ. στ] τω : OM. 6 (209). — 3 ანს : om. M (209). — À სის (ქუ : om. M 

(210). — 5 LL 10: om. G — LL 29 : inter lineas. — ს 30 : οὖν. — quunnehpwhu 08 

[-ppwbh VI: τὰς ἐντολάς (211). — 9 ul, : u inter lineas. — Qupnegnh : L inter lineas. — 

მის C 6 IV III L παρ) ὅρμον (212). –– 10 äqh : παρατενεῖ (212). — 10 მ,სიი(ყისსL: C 19 inter 

lineas. — 14 ppph [inter lineas] : om. G (213). 

—9 ღირს ვიქმნნეთ ხიარებად 2 UT DTA LT სი ყიLც Αα. --- 11 იყოს : OM. AG (212). —= 42 

09653905 : სიიLიLყ AG. == მისწუდეს : ძის Α. --- 19 გამოჩინებულ : πιστα კს? 

Λα. — 44 ზღუასა შინა ღელვითა : ს ბი/იC ბიის ἐν θαλάσσῃ τοῖς πειρασμοῖς, 

απ 



SE re” 

καὶ καταφεύγοντα ἐν λιμέσι, ταῖς ἐκκλησίαις. ὅρμον γὰρ πλοίων τὰς κο... | 4 

εἰσιν ἐν κόσμῳ ὡς λιμένες Ἠπλωμέναι καταφυγὴ τοῖς πιστεύουσιν Ὑινόμεναυ. ὡς καὶ ὁ ὁ προ- | 

φήτης λέγει ΚΑ. «ΤΠ Ζαθουλὼν καὶ γῇ Νεφθαλὴμ 1475 ὁδὸν θαλάσσης πέραν τοῦ. წ 
7106ბთVის' 6 λαὸς 6 καθήµενος ἐν «“ σκοτία εἶδεν φῶς μέγα, τοῖς სათ ἐν > ou | 

5 θανάτου, φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς» ... τὴν πίστιν τοῦ λαοῦ. 
თ დ” 

Τὸ δὲ εἰπεῖν « παρατενεῖ ἕως Σιδῶνος » ἔδειξεν τὴν µακροθυμίαν τοῦ θεος ἃ ὃς μας 

τοὺς χρόνους ἕως ἐσχάτων ἡμερῶν, ἵνα καὶ τὰ νῦν πιστεύοντα ἔθνη σωθῆναι δυνηθῃ’ Σιδὼν | 

γὰρ γίνεται πρωτότοκος υἱὸς τοῦ Χάμ, ὃς ὑπὸ κατάραν τοῦ πατρὸς διὰ τὴν ἁμαρτίαν πέπτω- - 
κα (ა \ / Led REX \ > ο κεν, οὗπερ νῦν τὸ γένος πιστεῦον ἐπὶ Χριστὸν εὐλογεῖται. 

10 ISSACHAR 

XXI. « ᾿Ἰσσάχαρ τὸ καλὸν ἐπεθύμησεν καὶ ἀνεπαύσατο ἀνὰ [36] µέσον τῶν κλήρων. 

4 ὅρμον γὰρ πλοίων TU : ὁρμῶν γὰρ πλοῖον. — εἴρηκεν, αἵ TU : εἰρηκέναι. — # <T σχοτίᾳ... 

ἐν > nos (215). — 5 ... nos : <Z δηλῶν > TU. — τὴν πίστιν nos : τὸ πιστόν TU τὸ πλήστον M 

(215). — 6 τὸ: τῷ TU — παρατενεῖ ἕως Σιδῶνος TU : παρατενεῖν ὡὠσίδονος. — ἔδειξεν TU: - 

ἔδοξεν. — 6c TU : ὡς. — 8 ὃς ὑπό TU : ét ἀπό. — 9 πιστεῦον n0S : πιστεῦον τά TU πιστεύοντα M 

(217). — εὐλογεῖται TU : εὐλογῆτε. 

მოივლტიან და 099390690050 ეკლესიასა ვითარცა ნავთ-სადგურსა : განსასუ–. | 

ენებელ ნავთასა იტყკს. ვითარცა ქალაქთა შესაკრებელთ» ეკლესიისათა. à 

რომელნი არიან სოფელსა ამას ვითარცა ნავთ-სადგურნი განფენილ და შესა-. 1 

ვედრებელ მორწმუნეთა მისა მიმართ, ვითარცა წინაისწარმეტყოუელი იგი იტყჯუს. 4 

5 ქუეყანათ ὕοδοφρωρῦοῦο და ქუეყანაი ნეფთალემისი. გზაი ზღუასა ზედა. წიაღ 

იორდანესა. ერი რომელი სხდა ბნელსა იხილეს ნათელი დიდი. რომელნი სხდეს : 

აჩრდილთა სიკუდილისათა ნათელი გამობრწყინდა მათ ზედა : სარწმუნოვებასა | 

მას ერისასა იტყუს :. 

ხოლო რომელ იგი თქუა, მისწუდეს ვიდრე სიდ T 307 a ონდმდეო. 4 

10 გამოაჩინებს J 183" სულ–გრძელებასა ღმრთისასა. რომელმან აჩუენა ὕσᾳ-ο90-- 

ლებაი ვიდრე უკუანაისკნელთამდე მათა. და რომელთა აწ ჰრწამს ნათესავთა 

ცხოვნდენ : რამეთუ სიდონ ესუა პირმშოდ ნაშობად ქამს. ხოლო ქამ მამისა 

მის შეცოდებათა «σὺ წყევასა მას ქუეშტ იყო. რომლისა მის Re 0e 

ჰრწმენა და აწ ქრისტეს მიმართ იკურთხევიან:. 

15 ISSACHAR ..· ა πλ 

იზაქარს კეთილისა გულმან უთქუა. განსუენებულ შორის ნაწილთა. და იხილა 

1 შეევედრებიან : შეევედრნიან 4. –– 2 შესაკრებელთა ეკლესიისათა : შესაკრებელსა 

ეკლესიათასა 4. –– 6 დიდი : add. და Τ. — 7 გამობრწყინდა : გამოუბრწყინდა 4. –– 8 მას. _ 

ერისასა : ერისასა მას 4. –– 11 უკუანაისკნელთამდე : -სკნელადმდე Τ. — 13 მის 19: 

მიერ J. –– რომლისა : რომლისაი T. — 14 მიმართ : მიერ Τ. — 16 იზაქარს : იზაქარს 

add. ვ in margine 1. –– ნაწილთა : pauca verba deleta sunt 4. 

2 ვითარცა : pum À om. G (214). —2 ეკლესიისათა : ჩსჩენყსყ AG.—8 იტყუს : om. AG 
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: reuves, cherchant à mouiller et à se réfugier dans des ports : les Églises. Car 

. par « mouillage des nefs » qui font escale aux villes > (214) il a bien dit les 

- Églises qui sont dans le monde comme ports largement éployés, devenues refuge 

აშ pour les croyants. Comme aussi bien dit le prophète : « Terre de Zabulon 

et terre de Nephtali, aux routes de la mer, au delà du Jourdain! Le peuple assis 

à dans < les ténèbres a vu une grande lumière; ceux qui étaient assis à > l’ombre _ 

À de la mort, une lumière s’est levée sur eux 1»... ‘la 101! du peuple (215). 

23 D'autre part, en disant : « II s’étirera jusqu’à Sidon 3», il a montré la longa- 

“ nimité de Dieu qui a étiré les époques jusqu'aux derniers jours, pour que, eux 

aussi, les Gentils, qui maintenant croient, pussent être sauvés. Sidon, en effet, 

est le fils premier-né de Cham 3, qui, à cause de son péché, est tombé sous la 

malédiction de son père 4 (216); (Cham) dont précisément la lignée, pour sa foi 

_ (217) au Christ, est bénie. 

ISSACHAR 

CAPE SE UPS, ο ETES TS TPE 

΄ - Iს. 

« Issachar a désiré le Beau, et a pris son repos emmi les héritages; et 

3 4. Is. 8.23: 9.1-2: Mt. 4,15-16. –– 2. Gen. 49.19. — 3. Gen. 10.15. — 4. Gen. 9.25. 

> popebt ხი იიი η], ტლ ᾗ სიითი წყ ნინეს LC ζωη რიდე ტოი 

____-_-__-_  ...... 
ο σα το ს მ სერ, ოლი» be Supquphh «სნ. 

MI მციLიის ჩხ. “სისი · სსსმ ხის υπ ὅπι[αι. ციკ იჯ ნინე იL. 

dagnnep np μια ს MC ის, სის" jou dE. παρ სიის fr unnchkpu dns, 

(იც δωηίωῃ სიყ 331 ... ნინის όση რეხის, ი 2 

სყ. gb «»ნL ხმ gp MM ს მივის, ης. πρ δαν მლის un bns, 

πρ ἅηίωη ფმითნი ს Sphghe ს კნინი დიიდი gb mp be ეში Sueumaugbl wygp, 

(ცნ ἱμερωωρίᾶ, გს ქ (იოს ob πρ η ης /იიმიი ექ იმ რის un 
ნის Skquug, ის” 1 [ιό ερ სეხ+, πμπι “(ძი ხნ 6 ILIIIIIIIე I L Pppuunnu uipôbf : 

ISSACHAR 

>. 
À ინ. αμ. ყი, 6იხსყიLყი|_ ს ინი [ιδια (μη. ს. ΠΠ mul -- 

1 perl: om. G (213). — კნ ნინყს : ταῖς ἐκκλησίαις (213). — Guhghruun : add. Υάρ. — 

fe ne : add. E et del. — 1-2 ცხი pumupiun : om. G (214). == 3 149 ; om. G. — ს მ : OM. 

G.—5 IL... ს : om. M (215). — 6 πια ur inter lineas. — qéuweunnu ძიცი! ლე ნთ : 

- my πίστιν τοῦ λαοῦ 708 δηλῶν τὸ πιστὸν τοῦ λαοῦ TU τὸ πλήστον τοῦ λαοῦ M (215). — 7 პის: 

παρατενεῖ — 9-10 სი... bye : ὃς ὑπὸ κατάραν τοῦ πατρὸς διὰ τὴν ἁμαρτίαν πέπτωκεν (216). 

(215). –– 9 მისწუდეს : ის A. –– 10 გამოაჩინებს : ჩყიჯყ AG. — 10-11 აჩუენა... მათა : ბიხიყ 

ηδιω δω Ίνα [μι Spüsl ს |სთსს "“" “περα Αα. = 11-12 D... ცხოვნდენ : ის .µ ხს. πο Guru 

up I(ხი!|_ სი სყ;ს AG. -- 12 ესე»... ქამს : სს სამის იგის ჩის! AG. — 13 ნათე- 

სავისაი : wygh AG. — 14 და აწ : ισα post რომლისა მის AG. 

ot 
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καὶ ἰδὼν τὴν ἀνάπαυσιν ὅτι καλὴ καὶ τὴν γῆν ὅτι πίων ὑπέθηκεν τὸν ὤμον. αὐτοῦ. εἰς πὸ 

πονεῖν καὶ ἐγενήθη ἀνὴρ γεωργός». 

Τὸν μὲν οὖν Ἰσσάχαρ μεταφορικῶς ἀλληγορεῖ ἐπὶ τὸν σωτῆρα, 148: ὃς µόνος ἐκ. νηπίου τὸ 

καλὸν ἐπεθύμησεν. ὡς καὶ 'Ἡσαΐας λέγει' «πρὶν à γνῶναι τὸ παιδίον καλεῖν πατέρα 7 μητέρα 

5 ἀπειθεῖ πονηρίᾳ τοῦ ἐκλέξασθαι τὸ ἀγαθόν ». «ἀναπαθόμενος », ἀνὰ μέσον τοῦ τῶν προφητῶν 

κλήρου, ἵνα πληρώσῃ τὰ ὑπ᾿ αὐτῶν λελαλημένα. καὶ γὰρ ἐν τῷ ὄρει ὤφθησαν Μωῦσῆς καὶ 

᾿Ἠλίας ἐν δεξιᾶ καὶ ἐξ εὐωνύμων συνομιλοῦντες αὐτῷ, ἵνα ἐν µέσῳ τούτων ἀναπανόμενος ὁ ὁ 

σωτὴρ δειχθῇ. 

« Ἰδὼν οὖν τὴν ἀνάπαὺσιν » τῶν ἁγίων, « ὅτι καλή, καὶ τὴν γῆν ὅτι πίων ὑπέθηκεν τὸν 
- 

. 10 ὤμον αὐτοῦ εἰς τὸ πονεῖν καὶ ἐγενήθη ἀνὴρ Ὑεωργός თ. « ὑπέθηκεν τὸν ὦμον αὐτοῦ »' 

ποῦ ἀλλ᾽ 7) ὑπὸ τὸν σταυρόν, ὃν βαστάζων μετὰ παρρησίας ἐπορεύετο; ὡς καὶ 'Ἡσαΐας 
LA 4 > “« 2 \ 3 / 2 \ τω 3} 3 რ 9 \ € \ 5. € \ ჯ # 148 λέγει «οὗ ἡ ἀρχὴ ἐγενήθη ἐπὶ τοῦ ὤμου αὐτοῦ ». αὐτὸς ὑποθεὶς ὤμον ὑπὸ τὸ ἄροτρον 

4 πίων TU : πίον. — τὸν ὤμον TU : τὸν νόµον. — 1-2 τὸ πονεῖν TU : τόπον Ἡν. — 9 RU LU 

ἐγεννήθη. — 3 μεταφορικῶς TU : -υκός. — σωτῆρα n0S : υἱόν Τζ) πατέραν M (218). — 86 TU : ὡς. 

— 5 ἀνὰ pécov τοῦ n0S : dvareowv ἐν τῷ (219). — 6 κλήρου nos : κλήρῳ TU κλῆρον M (219). — 7 

αὐτῷ TU : αὐτόν. — 9 πίων TU : riov. — 9-10 τὸν ὤμον bis TU : rovéuov. — 10 τὸ πονεῖν TU : 

τόπον fv. — 11 GW % TU : ἀλλή. — ὅν TU : καί. — βαστάζων TU : -άζον. — παρρησίας nos : 

παρουσίας (222). — 12 ἐγενήθη TU :ἐγεννήθη. 

განსუენებაი” იგი რამეთუ კეთილ არს. და ქუეყანაი” იგი რამეთუ პოხილ. 

მისცნა ბეჭნი შრომასა და იქმნა კაც ქუშყანის–მოქმედ:. 

და იხაქარ ,გულის-ხმის-ყოფით. მიემსგავსების ოჟფალსა. რომელი იგი 

სიყრმითგან კეთილსა ხოლო წადიერ იყო. ვითარცა ესაია იტყუს. კიდრე არღა 

5 ეცნას ყრმასა მას ხადილი სახელი θοῦοῦοο გინათუ დედისაი. არა დაემორჩილოს 

ბოროტსა. არამედ გამოირჩიოს კეთილი : განსუენებულ შორის წინაისწარ– 

მეტყუელთა მათ ნაწილსა. რაითა აღესრულოს თქუმული იგი მათ გან; რამეთუ 

მთასა მას გამოეცხადნეს მოსე და ელია მდგომარენი მარჯულ T 307 b და 
მარცხლ. Ὀοῤθσωο შისა მიმართ. მგსნელი იგი ვითარცა განსუგნებული 830006“ 

10 დეს:, 

აწ იხილა განსუენებაი იგი წმიდათაი რამეთუ კეთილ არს. და ქუეყანაი მათი 

რამეთუ პოხილ. მისცნა ბეჭნი თ»სნი შრომასა და იქმნა კაც ქუეყანის–მოქმედ : 
მისცნა მტარნი mxbbo შრომასა. სადა. არამედ ჯუარსა მას. რომელი აღეკიდა და 

მიაქუნდა : და ესაია 00950. რომელსა ფლობაი აქუნდა მკართა σσῦσο ზედა. 

8 მოსე : δωυθ Τ. — 11 იხილა : იხილეა J. –– 13 სადა : add. უკუე Τ. — 14 თუსთა 
ზედა : ზედა თუსთა Τ. : 

3 გულის–ხმის–ყოფით : «იი μεταφορικῶς. ---- მიემსგავსების ოუფალსა : ჩნ fr 
hphbsh À ἀλληγορεῖ ἐπὶ τὸν πατέραν M (218). — 5 ხადილი სახელი : სიხ, AG. — 7 აღესრუ– 

_“ტ-___<უ<____- 
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' vu le repos, qu'il est beau, et la terre, qu’elle est grasse, il a abaissé 

son épaule pour peiner (sous le faix) et s’est fait homme labourant la terre Ly, 

Sans aucun doute, métaphoriquement, par allégorie, il rapproche Issachar 

. du ‘Sauveur (218), qui seul, dès l’âge où il ne parlait pas encore, a désiré le 

_ Beau, (comme aussi bien dit Isaïe : « Avant que sache l’enfantelet appeler père 

et mère, ildit « non » au Mal pour choisir le Bien? »), se reposant, 'emmil (219) 

l'héritage des prophètes, pour accomplir ce dont eux n'avaient fait que parler. 

Et, en effet, sur la montagne, furent vus Moïse et Élie, à droite et à gauche, 

“ conversant avec Lui 3, pour que (220) le Sauveur fût montré prenant son repos 

au milieu d'eux. 

« Ayant donc vu le repos » des Saints, « qu'il est beau, et la terre (221), 

qu’elle est grasse, il a abaissé son épaule pour peiner (sous le faix) et s’est fait 

homme labourant la terre 4 ». « Il a 890819556 son épaule », où? sinon sous la croix, 

de laquelle chargé, flibrement! (222) il marchait. Comme aussi bien dit Isaïe : 

« Sa Principauté fut sur son épauleÿ ». Lui-même, après avoir baissé l'épaule 

MCE 49.1245. 2-9. Is. 7.16 —3. Μι 17.9: Μο 9.4; Le 9.30-31. — 4. Gen. 

49.14-15. — 5. Is. 9.6. 

gout ფს ღის EE πλ ο... ესო ნ; be babe 

αμ სყსლრეობ : 
ბებს... 

გიის რეი, σσ ο ο πα მიამ მს (ოხ ირ 

πο πο ο ασ ως 

მიატვიიტნ (ეს სშს ფს. [ωαρίωφς μον რიის Όπεν µας η 
Ep buts სიხ" ს. Gabuu μη αφ δες Γι. ი" u$bl, [μπι IM). Ίδια. <> qb – 

ს მნა სიყ «Lღვს ο ην. Epbebugl · 
_ ტე σ Ακ... +) 

ცინ, ნ ს რთი, be ნენL αμ Πρήρωφερὸ + By que [ερ née HE vs pr 

buusbib, ყი pupäbu Gudupäulne τω ὃμ სიმი : Gr სი. uk. αρα ს2I.- 

πμ meurs სილ + მილ სინ ques pin mpungr be que 

3.49: ον. — სის სჯ : σωτῆρα 7105 υἱόν TU πατέραν M (218.) — 5 fr 469 : ἀνὰ μέσον nos 

άναπεσων Μ (219). — 7 <a qb >> 1 (220). — 9 სიყ" :οπι. G. --- #4 ნი δρ ἆια [με მიი : μετὰ 

παρρησίας nos μετὰ παρουσίας M (292). — IL : ὡς καί. — 12 ციLი NOS : qyneu. 

ლოს თქუმული იგი : μεσα σα ές ΠΠ] AG. — 8 მდგომარენი : OM. AG. — 9 

ვითარცა : ს SE სიყ"! AG. — 12 შრომასა : om. AG. — 13 ჯუარსა მას : იმ fuwghih AG. 

19-14 აღეკიდა და მიაქუნდა გ πι σα ნისწიიბისიLM ი სიმ) AG. — 44 055005 

თუ»სთა : ncuny br AG. 

ox 

– 0 
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καὶ πόνῳ ἀναδεξάμενος πάσας τὰς ἐπ᾽ αὐτὸν γεγενηµένας ἵδρεις ἐγένετο. შაბი τῇ 

ἐκχλησίας τὸ καλὸν γεώργιον γεωργῶν. 

Dan 

XXII. «Δὰν κρινεῖ τὸν λαὸν αὐτοῦ, ὡσεὶ καὶ µία φυλὴ ἐν Ἱσραήλ: καὶ γενηθήτω Δὰν. 

5 ὡς ὄφις ἐφ᾽ ὁδοῦ, καθήµενος ἐπὶ τρίθου δάχνων πτέρναν ἵππου' καὶ πεσεῖται ως 1 τὰ 

ὀπίσω τὸ σωτήριον περιµένων κυρίου. » 

Δάν, φησίν, KB. Φερινεῖ τὸν λαὸν αὐτοῦ ὡσεὶ καὶ µία φυλὴ ἐν Ἰσραήλ». ὅπερ καὶ τοῦτο 1 

'060LMX00C γεγένηται ἐπὶ τὸν Σαμψών, ὃς ἐκ τῆς φυλῆς τοῦ Av γεννηθεὶς ἔχρινεν τὸν λαὸν 

εἴκοσιν ἔτη' τὸ καθ) ὅλου δὲ πλη [37] ρωθήσεται ἐπὶ τὸν ἀντίχριστον, ὃς κριτὴς δεινὸς καὶ 

10 τύραννος βασιλεὺς γεννηθεὶς κρινεῖ μὲν τὸν ἑαυτοῦ λαόν, ἀντικείσεται δέ, « ὄφις ἐφ᾽ ὁδοῦ 

1 ბჯ αὐτόν nos : ὑπ αὐτῶν (224). — Ὑεγενημένας TU : Ὑεγεννημένας. — τῆς TU : τίς. --ᾱ © 

Δάν bis TU : ბ” ἄν. — 5 καθήµενος : ἐγχαθήμενος TU. — δάννων TU : δάχνον. — 6 τό FU : τὀν. 

— περιµένων TU : -uévov. — 7 Δάν TU : ბ” ἄν. — 8 μερικῶς TU : -κὀς. — ი TU : ὡς. ---Ὑεννηθείς 
დაიდო. ო. 

TU : γενηθῆς. — 9 ἔτη TU : ἔτι,  -- ὅς TU : dc. — 10 γεννηθεί TU : γενηθείς. 
τν 

ამან დაასხნა გელნი ერქუანსა ზედა და შრომაი თავს–იდვა. რომელ არს ყუედრე– 

ბაი იგი და 3009850 რომელ მის ხედა იყო : იქმნა კაც ეკლესიისა. კეთილისა - 

ნაყოფისა მას შინა დაკრებითა:. | 

Ώαν 

ot დან შჯიდეს ერსა თვსსა ვითარცა ერთი ნათესავი ისრაზლისაგანი. და იყოს 

დან ვითარცა გუელი და დარნეულებული გზასა ზედა ცემად ტერფთა ჰუნეთასა. 

და დაეცნენ მჭგედარნი შედგომად მოლოდებითა გსნასა ოჯფლისასა:. 

რამეთუ იტყჟს. დან შჯიდეს ერსა თუყსსა ვითარცა ერთი ნათესავი ისრაშლი– 

საგანი. და ესე ნაწილ ერთ იყო სამსონის οΣὺ. რომელი იგი ნათესავისა გან 

10 დანისა იყო. T 308 a შჯიდა ერსა ·მას თასსა ოც J 184' წელ ოდენ : ხოლო 

ყოვლადვე აღესრულების მგდომისა მის მიმართ. რომელი მსაჯულად ოუკეთურად 

და მტდომად მეფედ შობილ, შჯიდეს ერსა თკსსა : მჭჯდომად ვითარცა გუელი 

დარნეულებული გზასა ზედა ჭეშმარიტებისა მიმართ სიტყჯსა. კბენად იწყოს 

1 არს : add. ესე შრომაი IL. — 2 ეკლესიისა : ეკლესიაისა J. — 5 დან : add. 5 in . 

margine J. — 6 დარნეულებული nos : დარანებული TJ. — 7 და : om. Τ. — მოლო- 

©9800 : მოლოდებისა Ἐ. — 8 ერთი ნათესავი : ერთსა ნათესავსა 4. — ისრატლისაგანი : 

οὐθοθρρουουὸ. 1. — 9 რომელი : რომელ J. — 11 მადომისა მის : მტდომის T. — 12 გუელი : 

add. და J. — 13 დარნეულებული nos : დარანებული TJ. 

1 დაასხნა... ზედა : სიხი!|_ quiu ი” up AG. — 1-2 ყუედრებაი : om. AG add. quik- | 

მის ΑΟ. — 3 0536980005 : qnpôkymf AG. — 5 ნათესავი οὑθοθρρουορόδο : ი კიც 

φυλὴ ἐν Ἱσραήλ (226). — 6 და... ცემად ტერფთა ჰუნეთასა : ს ბიმი, 06 სინ IMIისბისსნჯი!! 

ყცისი2 αρ 4ჩი,კ ἐφ᾽ ბბის καθήµενος ἐπὶ τρίδου ბთXVთ» πτέρναν ἵππου. — 7 შედგომად : ghunny 

4 

წ 

À 
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+ dont il fut l'objet! (224), il s’est fait homme labourant les beaux labours de 

_ l'Église (225). 
' 

Dax (226) 

«απ jugera son peuple, comme s’il n’y avait qu’une seule tribu en Israël. 

AG: qu'il soit, Dan, comme un serpent sur un chemin, lové sur un sentier, 

. mordant le paturon d’un cheval. Et tombera un cavalier à la renverse, attendant 

le salut du Seigneur 1 ». 
L « Dan », dit-il, « jugera son peuple, comme s’il n’y avait qu’une seule tribu 

en Israël 5». Ce qui précisément — et ceci en partie — eut lieu pour Samson, 

qui, issu par sa naissance de la tribu de Dan, jugeait le peuple pendant vingt ans; 

mais (ce qui) totalement s’accomplira pour l’Antéchrist, qui, né juge terrible 

et Roi tyran, d’une part jugera son propre peuple, d'autre part fera opposition 

— « serpent lové sur le bord d’un chemin * » — 8 verbe! (226, note 4) de la 

Vérité: s’efforçant de mordre | | (226, note 5) ceux qui cheminent droite- 

ment. Car par ces mots : « mordant le paturon d’un cheval 5 » le prophète 

2 49.17. 

. “qubäl σπα τα μα [ερ] qu dun jle να fuunnfu ო. ს" სიხ, τι. "III სIსიხყ+იც 

DAN 

Dur πι σης ის όπηπ[περη npuku ყის HUE (ცნეს, [τι სისეს “ს [μοι 

IL თ L რის IV 05 სხიჩის| , II, ბის ;ჯი!| ყე იგი პსიც Γι "სე 4სბსი ი 

რიის μαμα μπι μῇρ μοι [ [τι] bin : 

ut, mul, ისს ისიეს Πα danndnep ილინი ის "IL (იი ნM ნ ჯ სლ მ იჩ 

ხიხL VII Uubunlh, np IV 3932 Eù ი" ბს! _ quunbque ἠόπηπ[περη ler 

Πῆ μα ἂν """I_ ცი იი [πια ყი CL " სხის, np πα πα ჯუ Γι. ცემი ეტ 

Ququenn λα, , ის ინიყ ყს. dagnncp
r : Iსიისმისყს, μεις. qu À (ე ში ი5 ს 10 

{ ωμμιρῖ + om. G. — ს fu » ἐπ) αὐτόν nos ὑπ' αὐτῶν M (224). — 2 ს #8 + om. G (225). 

— 4 up : φυλή (226). — 5 μι : add. ἐπὶ τρίθου. — ეს ο δρ: πεσεῖται ἱππεύς 

(226). — 6 Iს ნჯი!! nos : σοι =—;7 Papuyknl : ἐν Ισραήλ. — “μι. ὅπερ καὶ τοῦτο. 

— 8 μπε] D: inter lineas. — 9 I სი, ნყი!L : πληρωθήσεται (226). — 10 berl : om. G. 

AG. _8 რამეთუ : OM. AG.— 9 ლა: OM. AG. — 10 იყო : ბ!|_ AG. — 11 აღესრულების : 

იიი ,ისყICL πληρωθήσεται (226). –– მტდომისა მის მიმართ : ს სხისს AG. — 12 მტდომად : 

η ωμή AG. — 13 დარწეულებული : funk AG. — მიმართ : om. AG. — იწყოს : 

UD CULOPTU πειρώμενος. 3 

1 Gen. 49.16-18. — 2. Gen. 49.16. — 3. Jug. 16.31. — 4. Gen. 49.47. — 5. Gen. 

(8 le faix de la charrue (223), et, avec dure peine, pris sur lui toutes les violences · 

ot 
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92 BÉNÉDICTIONS D’ISAAC ET DE JACOB. . 

παρακαθήµενος » τὸν τῆς ἀληθείας λόγον δάκνειν πει 149 ρώμενος [ | τοὺς “ne 
ὀρθῶς. τὸ γὰρ εἰρηκέναι τὸν προφήτην « δάκνων πτέρναν ἵππου », πειράζων τοὺς τὴν 
ἀληθινὴν καὶ σωτήριον ὁδὸν κηρύσσοντας. ὡς καὶ τοὺς ἀποστόλους ἐπείρασεν καὶ τὸν 
Ἰούδαν πτερνίσας κατέλαθεν καὶ =: ὡς ἵππον κατέθαλεν καὶ >> τὸν ἱππέα ἐπ᾽ αὐτοῦ εἰς 

LA # € € ს) > \ » a LA > LI ω 3 DE ; ა V \ 5 θάνατον παρέδωκεν. CC «ἱππεὺς εἰς τὰ ὀπίσω », τουτέστιν ἀπὸ τῶν ἐσχάτων ἐπὶ τὰ 
πρῶτα περιµείνας τὴν σωτηρίαν παρὰ κυρίου, ἀνήγειρεν καὶ ἀνώρθωσεν τὰ τοῦ ᾿Αδὰμ 
σφάλματα. 

Ga ს 

XXIII. « LAS πειρατήριον πειρατεύσει αὐτόν, καὶ αὐτὸς δὲ πειρατεύσει αὐτῶν κατὰ. 
10 πόδας.  πειρατήριον λέγει τὸ πονηρὸν συνέδριον τῶν ἀρχιερέων καὶ γραμµατέων, οἵτινες 

ἐξεπείραζον τὸν σωτῆρα ποικίλοις πειρασμοῖς, βουλόμενοι ἀφορμὴν εὑρεῖν κατ᾽ αὐτοῦ, ὅπως 
> LI , , 3 / «ფ ? M \ 1 L) “ 2 | À αὐτὸν δόλῳ χρατήσαντες ἀποχτείνωσιν. 149: ὃς εἰδὼς τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν ἀντεπείρασεν 

4 τόν TU : τό. — λόγον TU : λόγου. — | | : καὶ ἀναιρεῖν (226, ი. 5). — 2 Séxvov TU : δάκνον. 
--ᾱ < dc... XთL > nos : (226, n. 9). –– ἱππέα TU : ἱππέαν. --ἐπί ἠὸς : διά (226, n. 9). –– 5 ἱππεύς 
TU : Ἱππέως, ὅν. — ἀπό TU : ἐπί. — 9 Τὰδ πειρατήριον TU : 5 ἂν πειρατηρίων. --- πειρατεύσει · 
19 nos : -τεύει (228). — πειρατεύσει αὐτῶν 7108 : πειρατεύει αὐτόν (998), — 12 ὅς TU : ὡς. — εἰδώς 
nos : ἰδών (229). 

მათა მიმართ რომელნი მართლ ვიდოდიან : არამედ რომელსა იტყუს წინაისწარ– 

მეტყუელი იგი. ცემად ტერფთა ჰუნეთასა, მისწუდებოდეს მათ ზედაო σα- 

მელნი მართალსა და ცხორებისა გზასა გუასწავებდენ. ვითარცა “იგი მოციქულნი 

განცადნა და იუდა შეიტყუვა და ვითარცა ცხენი დასცა და მას ზედა მჯდომარე 
5 იგი სი კუდლდ მისცა და ვითარცა მგედარი უკუნ ვარდა. რომელ არს უკუანაი- :1 

სკნელთა მათ გან ვიდრე Re მოლოდებითა ბასა. ი.” 

აღადგინა და აღჭმართა ადამის ხატი იგი: 

Gap 

გად განცდით განცადოს იგი. და მანცა განცადნეს იგინი ადრე ადრე : გან–- 
10 ცდასა იტყუს უკეთურსა 9ου შესაკრებელსა მღდელთ–მოძღუართა და მწიგნო- 

ბართასა. T 308 ხ რომელნი განსცდიდეს მგსწელსა მას პირად პირადითა გან- 
ცდითა : უნდა რაითამცა მიზეზ რაიმე პოვეს მის ზედა. რაითამცა ზაკუვით 
შეიპყრეს და მოაკუდინეს იგი : ხოლო მან უწყოდა ზრახვანი იგი მათნი და 

4 ზედა : inter lineas J. — 5 არს : add. ესე Τ. — 7 აღჰმართა : აღმართა Τ. — 
9 გად : add. 6 in margine 4. — მანცა : მან I. — განცადნეს : გამოცადნეს J. — ადრე 
19: ადვილ IL. — 9-10 განცდასა : განცდას J. — 10 მღდელთ–მოშღუართა : –მომღუართასა 
1, –– 12 რაითამცა : ვითარმცა 4. –– 13 ხოლო : და 1. — უწყოდა : უწყოდნა ჰ. –– იგი 
20 : om. J. ο. 

# ვიდოდიან 4 ფს. AG. — 2 ცემად... მისწუდებოდ; ეს“ % brut πμ 2ο ον 

[μυ δημῖ τμ τι A πειράζων CI AG. — 3 გუასწ ავებდენ : pupogbh AG. — 4 დასცა : : ΠΠ 
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(veut dire) : tentant ceux qui par leur prédication montrent le chemin de 

- Ja vérité et du salut. Comme il (le serpent) a tenté même les apôtres, et s’est, de 

Judas, après l’avoir dupé,  emparé > et << comme un cheval, l’a fait 

s'abattre et = (226, note 9) a livré le cavalier lqui! le ‘chevauchait! (226, 

' note 9) à la mort. Comme « un cavalier à la renverse 1 », c’est-à-dire en re- 

. montant de la fin à l’origine, ayant attendu du Seigneur le salut, il (le Sauveur) 

a fait lever et remis droit sur ses pieds Adam (c’est-à-dire l'humanité) dans ses 

-chutes (227). 

Gap 

« Gad, une Chambre des Épreuves le [mettra à l’épreuvel et Lui, à son 

tour, tout de suite, les [mettra à l'épreuve! ? ». (228) « Chambre des Épreu- 

ves », dans sa bouche, désigne le Sanhédrin, malignement méchant, des Princes 

des Prêtres et des Scribes, lesquels étaient continuellement à mettre à l’épreuve 

le Sauveur par diverses épreuves, dans la volonté où ils étaient de trouver un 

grief d’où lancer accusation contre lui, pour, une fois que de lui ils se seraient, 

par ruse, emparés, le tuer. Lui, connaissant! (229) leurs calculs, ripostant, les 

1. Gen. 49.17. — 2. Gen. 49.19. 

სხ ინი , ბემთიიიLნი ნი/ხს. pu Sub ცხსჯიესხიყეს qu bnufl, me πι η [η] ცის, : 

. სყ ყხ 2 | მისცეს სს L9L IMIბეL -_.. პჩიც ყსიყსნიყს ”IIL μα (ντο [ει 

nrp IL .""L Fe ყრის, ბი ი6 pupnabh, πρι ფისი სცნის πα 9, 

დ. ჩხ. η Όπεημυί III, 4 ცმხლისნყ + ს. 'ქექე. იპ ყჯიილხყიო(ჟ, bi 4548 but I მ" 

(ე du dur buy : Ge σας” ἠἰτδ μαι σπα, "(სი L εσυ ντ η ἓν ცხიმის 5 

მსიყნი!|_ 'სისი+Iძნისს ibn (upr(g bi ისისნი იმი, ყხინებისიბ, 1 

Gap 

Pur np äu pu bhopäbugk qluu, Γι ს. hopäbugk gr mp : ზიგ“! „LL 

qe ძო)! ცანს ხიტეს ML qupug, იდ ხილ“სხს gelé «ყი L გგ diopâuw- 
სი, [μι δει. ποσα qu lt Jbquu სიც, ის სხსყი:მსია „ნ! 

αμα Ἶνη be ru : Gr სიდ" CUT LIT D gfunpéncpqu იყ bp bopäbug ყხით! 

: (ე სილი" კიიი, bi ΠΠ მნის! ი'6იLCL მისისსეჩს, npubu bi quib- 

1 შემი იიLმნის puhfh : τὸν τῆς ἀληθείας λόγον (226). — qpubyghhuyh : მძძ. καὶ ἀναιρεῖν 

(226). > men : COIT. იLMIL. — 2 . _ ის : Mთ6. — IVIL : IV COTT. ს, — 4 <a დიცი სხიყ >: (226) 

. –- Mიიი : δι αὐτοῦ (226). — 5 L: om. C. --- სს VL : om. C. –– 6 ცხი ნები: τω ὅἷ, LI inter 

lineas] : σφάλµατα (226). — 8 ,ჩიც“სიყL bis : πειρατεύσει nos -εύει M (228). — ი" 20 : αὐτῶν 

nos αὐτόν M (228). — 11 gfrunmmyhu : εἰδώς nos ἰδών M (229). — 12 δω] η]: παρέδωκεν (230). 

κατέλαθεν — 7 ზატი : μα τη ὅσα იბს τὰ σφάλματα (226). — 9 განცდით : afro ps &uu pra AG. — 

08060 : qu AM (228). — 11-12 განცდითა : ρω με p AG. — 12 მიზეზ : uqununu A. 

> 0 



αὐτοὺς ἐν τῇ ἑαυτοῦ შაბა καὶ ἐν τῇ > α αὐτῶν ἁμαρτία τῷ Here παρέδώκεν 

ἐν τῷ εὐαγγελίῳ γέγραπται' «τότε προσῆλθον αὐτῷ τινες τῶν φαρισαίων λέγοντες' διδάσκαλε, +4 

εἰπὲ ἡμῖν, ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς καὶ τίς ἐστιν 6 δούς σοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην; ὁ δὲ 

εἶπεν αὐτοῖς' ἐρωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ ἕνα λόγον. ὃν ἐὰν εἴπητέ µοι, κἀγὼ ἀπαγγελῶ ὑμῖν, ἐν 
σι ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ' τὸ βάπτισμα Ἰωάννου πόθεν ἦν, ἐξ οὐρανοῦ à ἐξ ἀνθρώπων; οἱ δὲ 

διελογίζοντο ἐν ἑαυτοῖς λέγοντες' ἐὰν εἴπωμεν ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ ἡμῖν διὰ τί οὖκ ἐπιστεύσατε 

αὐτῷ: ἐὰν δὲ εἴπωμεν ἐξ ἀνθρώπων, φοθούμεθα τὸν λαόν πάντες γὰρ γινώσκουσιν τὸν 

Ἰωάννην, ὅτι ὄντως προφήτης [28] ἐστίν. 150” καὶ ἀποχριθέντες τῷ ’Incod εἴπαν' οὐκ οἴδά- . 

μεν. ბ δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς' οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν, ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. » 

10 KT, καλῶς οὖν ὁ προφήτης εἴρηκε' « πειρατήριον πειρατεύσει αὐτὸν << καὶ αὐτὸς δὲ πειρα- ..· 

τεύσει αὐτῶν -> κατὰ πόδας». κ 

9 γέγραπται TU : γέγραπτε τινές. — # ἕνα TU : ბათ). — εἴπητε TU: εἴπατε. — 5 ἣν ΤΟ: à. 

— 6 εἴπωμεν TU : ἐἴπομεν. — ἡμῖν TU : ὑμῖν. — 7 αὐτῷ TU : αὐτόν. — 8 Ἰωάννην TU: Τησοῦν. · 

— ὄντως TU : ὄντος. — 10 καλῶς TU : καλός. — εἴρηκε TU : ἠριτε. — πειρατεύσει 7105 : -reber (234). 

— 10-11 < καὶ αὐτὸς δὲ TU. — πειρατεύσει nos : -τεύει TU. — αὐτῶν nos : αὐτόν TU > (234). 

შუნვე გამოცადნა იგინი მისითა მით სამართლითა. და მათითა ცოდვითა სიკუ– 

დიდ მისცეს. ვითარცა იგი სახარებასა წერილ არს. მას ჟამსა წარდგეს წინაშე. 

მისა ფარისეველნი იგი და ჰრქუეს. მოძღუარ. მარქუ ჩუენ რომლითა გელმწი–.._ 

ფებითა ამას იქმ ანუ ვინ მოგცა შენ გელმწიფებაი ესე : და მან ჰრქუა შირი“ 8 

5 გკითხო თქუენ მეცა სიტყუაი ერთი და მითხართ მშე. და მეცა გითხრა რომ- | 

ლითა გელმწიფებითა ამას 3098 : ნათლის–ცემაი იგი იოვანესი ვინაი იყო. ზეცით _ 

იყო ანუ კაცთა გან : ხოლო იგინი ზრახვიდეს. გულთა მათთა და იტყოდეს. 

ოკუეთუ ვთქუათ. ზეცით იყო. გურქუას ჩუენ. და რად არა გრწმენა მისი, და 

თუ ვთქუათ. ვითარმედ კაცთა გან. ყრველმან ერმან ქვათ დამკრიბოს ჩუენ. 

10 რამეთუ ყოველთა იცოდეს იოვანესი ვითარმედ წინაისწარმეტყუელი დიდი 

იყო : მიუგეს, და ჰრქუეს. “თუ არა უწყით. L 309 ე და თქუა. არცა სამე მე 

გითხრა რომლითა გელმწიფებითა ამას ვიქმ : აწ კეთილად წინაისწარმეტყუელი 

J 18#' იგი იტყვს. განცდამან განცადოს იგი. და მანცა განცადნეს იგინი :. 

1 მუნვე : მანვე I. — 4 შენ : om. J. — ესე: om. ჰმ. — 6 030 : om. T. — ვინაი იყო : 

om. 4. –– 7 იგინი : იგი 4. –– გულთა მათთა : გულსა მათსა T. — 8 ვთქუათ : ვრჰქუათ L 

add. ვითარმედ 4. –– გურქუჟას : მრქუას T. — 9 ყოველმან ერმან ქვაი დამკრიბოს ჩუენ: 

22 manu in margine 4. — 10 იოვანესი : იოვანე 4. — 11 თუ : om. 1. –– 19 განცდამან : 

გად Τ. : : 

2 წარდგეს წინაშე τα [ταν win AG. — 4 ანუ :ს AG. —5 და 19 : om. Α ὃν ἐάν G. — 

გითხრა ბ სიისა A. — 7 გულთა მათთა : Πα στ AG. — 8-9 ვთქუათ bis : wukôp A. 

— 8 იყო: om. AG. — გურქუას : wub 4. — 9 ყოველმან... ჩუენ : om. V φοδούµεθα τὸν 



ο სიით 

' péché personnel, il (les) Ίντα (230) à la mort 1. Comme aussi bien dans l'Évangile 
πει 

ICC écrit : « Alors s’approchèrent de lui quelques-uns des Pharisiens, disant : 

_« Maître, dis-nous en vertu de quel pouvoir tu fais ces choses, et qui est celui 

qui t'a donné ce pouvoir? » Et lui leur dit : « Je vous interrogerai moi aussi. 

. Une seule question. Si vous m'y répondez (231), moi aussi je vous ferai connaître 

À en vertu de quel pouvoir je fais ces choses. Le Baptème de Jean, d’où était-il? 

Du Ciel ou des hommes”? » (232). Or eux faisaient en eux-mêmes ce raisonnement, 

se disant : « Si nous disons : du Ciel, il nous dira : « Pourquoi n’avez-vous pas cru 

en lui? Si nous disons : des hommes, nous avons à craindre le peuple (233). Car 

- tous ont de Jean cette opinion qu’il est véritablement prophète ». Et en réponse 

ბ Jésus ils dirent : « Nous ne savons pas ». Et lui, en réponse, leur dit : (Et 

| moi non plus je ne vous dis pas en vertu de quel pouvoir je fais ces choses ? ». 

Bellement donc le prophète a dit : « Une Chambre d’Épreuves le ‘mettra 

. à l'épreuve! », et : « Mais lui tout de suite ‘les mettra à l'épreuve! 3 » (234). 

_ À. Jean 8.21-24. — 2. Mt. 21.23-27. — 3. Gen. 49.19. 

au იის qpbu L- სი სძ. ი მისიით IL Lu იმი / fuphabyengh wubpril. ში 

: paul " CITE იდი! bou fbuip quuqu wnbbu, ke ni] Ein pb qghopuutn fils 

coquin : Ge ru uiuu სიყ. ης ჩხ. bu ყპსი უუ ის. 'IVI9-0 bi, [TE μι bi 

წე αρ [ο] μπι κ ἳρ μα სსი იი : IითიიLIმს.! მი“ << line იიი Ep 

სიყ. ML ს მისიის; => Pul, სიხ"! bopskp phutru πι. wub. ML mubip. 

ΠΠ IL ყესყ. (TE IM) იჯ σσ სი. br ML mubip. I მისიის, 

ον სისსჯხიი b ძიცი! იეს, D publ τα ἆ Ε]η ερ [κια ხს სს η მი“ 5" სIძს wp- 

πι მისი Ep : ს. augure 0 სიიLნი "VII, იჯ qhunbip : EL სიყ 333 upu- 

Πιν μ.μ." სიყ. bi იჯ bu სხი 4ხი παπι სგIსიLძნ მ (IILIIMV Πάω: 

: Όρη ppinp Supquphl "I. popäupu (სიი2სიყნ ხს ნწ. ს" πρωί, ყსის" 

“იანას 

2 gholuutin [afin 1 u COTT. ην σος 3 αρ : ὃν ἐὰν εἴπητέ [ο πι #-5 A სსიL... 

მისნი სL D: III Cცს Iს inter lineas]. — 6 იIVნ : ἐρεῖ. — IL 10: om. C. –“– 7<. სნიჯჩიც (ე 

ο ძიყიიისსს > : (233). — ყსიინსს : Ὑινώσκουσιν. — იმი/|ნნV + 1] inter lineas. — 8 Ep: 

ἐστίν — თიLხ| : add. τῷ ᾿Γησοῦ. — 10 hnpäbuyl bis : πειρατεύσει nos -εύει M TU (234). 

— ყმის : αὐτῶν nos αὐτόν T'U om. M (234). 

SAS G (233). > 10 ვითარმედ : მძძ. ასთი AG. — დიდი : OM. AG. — 11 იყო: add. 

წ-ი AG. + თქუა 2 Gap αμα Iს "MM სიყ AG. = სამე: om. AG. 12 გითხრა გ 

_ muki AG. — 19 იგინი : add. wfygbh IL «ს AG. 
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à l’épreuve, (demeurant) en sa propre justice, et (eux, demeurés) en leur . 
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ASER 

XXIV. «᾿Ασὴρ πίων αὐτοῦ 6 ἄρτος, καὶ αὐτὸς διαδώσει τροφὴν ἄρχουσιν. » ἐνταῦθα · 

οὖν ἤτοι περὶ τῶν ἀποστόλων αἰνίττεται ὁ προφήτης, οἵτινες διηκόνησαν καὶ µετέδωκαν τὸν … 

τῆς ζωῆς ἄρτον, à περὶ τοῦ σωτῆρος, προαναφωνῶν 7 διδάσχων ἡμᾶς τὸν ἀπ᾿ οὐρανῶν κατερ- 

5 χόμενον ἄρτον βρῶμα XL πόµα τοῖς ἁγίοις γινόμενον. ᾿Ασὴρ γὰρ ἑρμηνεύεται πλοῦτος, ὣς | 

μόνος πλούσιος dv δυνατὸς ἦν πάντας χορτάζειν τοὺς προσερχοµένους. καὶ γὰρ αὐτὸς ὁ 

Χριστὸς περὶ αὑτοῦ μαρτυρῶν ἔλεγεν' «ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ ἀπ᾿ οὐρανῶν 190’ καταθάς. οἱ 

πατέρες ὑμῶν ἔφαγον τὸ μάννα ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ ἀπέθανον, ὁ τρώγων ἐκ τοῦ ἐμοῦ ἄρτου 

θάνατον οὐ μὴ ἴδῃ εἰς τὸν αἰῶνα »° δεῖ δὲ καὶ τοῦτο ζητεῖν' οὐ γὰρ εἶπεν' οὐ μὴ ἀποθάνῃ, ἀλλὰ - 

10 «θάνατον οὐ μὴ ἴδῃ εἰς τὸν αἰῶνα », ὅπερ ἐστὶν 7) αἰώνιος διάπυρος Χόλασις, ὅ ἐστιν θάνατος 

9 πίων TU : πίον. — τῶν TU : τόν.-- 4 9 10 TU : à. -- προαναφωνῶν We : πρὀσάναφωνῶν. 

— #99 TU : h. — ἀποοὐρανῶν TU : ἀπουνον. — 5 ἑρμηνεύεται TU «ἐρμηνεύετέ. — 6 7V TU : εἰ. 

αὐτοῦ TU : αὐτοῦ. — თ» οὐρανῶν T'U : ἀπουνῶν. — 8 ὑμῶν nos : ἡμῶν (241), — 9 δεῖ δε TU : 

δὴδέ. 

ASER 

ასერ Ὀοδωῦθ მისა პური. და იგი ზრდიდეს გელმწიფეთა : აქა მოციქულთა 

თ·ს მოგუასწავებს წინაისწარმეტყუელი იგი. რომელნი იგი განეკრმალნეს და 

მისცეს ნათესავსა კაცთასა პური იგი ცხორებისაი : ამას ქრისტეს თუს ·გჯჩუე–- 

ნებს. პური იგი რომელი ზეცით გარდამოტდა : პურ. საწრდელ და სასუმელ. 

წმიდათა იქმნა. რამეთუ ასერ სიმდიდრ0 ითარგმანების. რომელი იგი მხოლოი 

მდიდარ და შემძლებელ არს ყოველთა. რამეთუ თავადი ოჯფალი თავისა σ»υοῦὸ 

თჟუს წამებს და იტყუს. მე ვარ პური იგი გარდამოსრული ზეცით. მამათა მათ 

მანანაი იგი ჭამეს უდაბნოსა მას და მოწყდეს. ხოლო რომელმან ჭამოს პური 

ჩემი არა იხილოს მან სიკუდილი ოჟკუნისამდე : თანა-გუაც ამისიცა გამომიე- 

ბად : რამეთუ არა ეგრე იტყყს. ვითარმედ არა მოკუდესო. არამედ იტყუს. 

ვითარმედ სიკუდილი არა იხილოს «5ο δοῦοῦςο) და ოჟკუნითი ოყჟკუნისამდე 

ცეცხლისა ტან Τ 909 b ჯვითაო. რომელ არს სიკუდილი საუკუნოი. რომელი 

არასადა დასცხრების : რამეთუ ამათ ჟამთაი ესე საწუთროი არს და ყოველთა 

σι 

1 ლ 

2 ასერ : add. in margine თ 4. — Lbo3Qb6 : სიპოხე 1. — და იგი ზრდიდეს : bis T. 

6 LolgowG : სიმდიდრე J. — 9 მოწყდეს : მოსწყდეს 4. — 13 რომელი : რთმელ 4. 

— 14 ჟამთაი : ჟამთა 4. 

2 სიპოხ6 მისა პური : ი/იი იი bnp Guy AG. — ხრდიდეს :. I ნი იLი, διαδώσει 

τροφήν. — აქა : add. Ιμὸδ AG. — 4 ნათესავსა კაცთასა : ο Πο A om. Cც. --- ამას : 

ს სია AG. — 4-5 გაჩუენებს : კისრის ყიLყისხჯი!! Skq προαναφωνῶν À διδάσκων ἡμᾶς. 

— 7 არს ყოველთა : Εμ კიყნეიLყრს| ἦν πάντας χορτάζειν add. np [fr სი A) Sbpäbhut 

AG (239). — 8 მათ: add. ი. Α ἡμῶν Μ (241). — 9-10 ჭამოს... ჩემი : πες Πο) 6ეხ" 



« € Aser, engraissant est son pain; et lui distribuera (235) la nourriture aux 

ας 1 », Ici donc le prophète parle à mots couverts, ou bien des Apôtres, dont 

l'office fut de fournir et de partager (236) le pain de vie, ou du Sauveur; 

(le prophète) annonçant à l'avance, ou nous faisant connaître (237), le pain des- 

cendu du Ciel, qui est aliment et breuvage pour les saints. Aser en effet se tra- 

| duit « richesse » (238), vu que seul étant riche il était capable de rassasier tous 

(239) ceux qui venaient à lui. Et, en effet, le Christ (240) en personne, l’attestant 

de lui-même, disait : « C’est moi qui suis le pain, le (pain) descendu du Ciel. 

ღერ 

IVos! (241) pères ont mangé la manne dans le désert, et ils sont morts; celui ΄ 

qui mange de mon pain ne verra point la mort éternellement 2 », Or il faut, ceci 

‘aussi, chercher à le comprendre. Car il n’a pas dit : « II ne mourra point », mais : 

« II ne verra pas la mort éternellement 5», ce qui précisément est le châtiment 

éternel par le feu, ce qui est mort éternelle n’ayant jamais de cesse. Car la (mort) 

de maintenant est mort !qui arrive en un seul jour! (242), et à tous les hommes · 

… 4. Gen. 49.20. — 2. Jean 6.48, 49, 51; 8.51. —3. Jean 8.51. 

ASER 

“წინდა იტლიღი, ორი. Guy, Be 1 anus Hlpukmig ნე αρ + წი, Qui რიმ 
ისი ნოვი publ dupquphh, pp ხით Cიტნესს Le bond Gunuumuylqny q$ugf 

(მიე, Le (8 ის «სღ დნმი, ყრით შია gmgwbbinl δη qéwgh, ve ჯეს 
"ნი, Guy სტირი be ρδω η, «ტლიე. სინ, ციოს სიხ. Sb8m მნის (მილის, ო 
მსნ SbSuunmb Le ἵμωρπη Ep ცნეოLებსL, , mp ს 1 Sbpäbluut + Ῥωήνης MM pul 

თხტს (ძის [ερ (რნი mubp. bu ES თეს ჯსღყნსე სის. ტის პს Wu 
état კიითთიყრით მს, XL მნი იიი (ის იდ თხინ (à «ივნი, ηδως მს buy ყრი (- 
თხის. შით L ნ. quo (იყი, ცის იჯ იე EU 5h Sbagh, «ML ML φως 
იჩ σπα აი» < სს >, np gucfunblfy იგის სისხ მინ Ε, np L ი5 que r- 

οσα, πμ πε Εμμρ μυμαρε : Ῥωληί wdému ωδιωζιμήμιν αρ, , le იმს 

ჯი "ს : διαδώσει (235). — un : მძძ. οὖν. — 8 θα. μα IV სიყ : om. G. — 4 gunuÿuduhe 

w 39 inter lineas. — gougubbqul : 7) διδάσκων (237). — 5 ჩი : ὡς. — 6 ინბი,იLს : მძძ. ὤν, 

— kb: om. . --- Ep: add. πάντας (239). — ს Ίνα : Om. ο. — 7 თხის : ὁ Χριστός (240). — 

äbp : ὑμῶν 705 ἡμῶν M (241). — 9 ωμή : wu in margine. — 14 dufuuuinp : προσήµερος 

… nos πρὸς µέρος M (242). — E : add. θάνατος. 
: 

#6. –- 14 ეგრე : om. AG. — იტყ;ს : om. AG. — 12-13 და... ტანჯვითაო : იც ΠΠ 

! ροή, eu gets p E AG. 

“PATR. OR. — T. XXVII, — F. 1 ET 2. 
7 

“ 
.. 
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αἰώνιος µηδέποτε παυόμενος' 6 γὰρ νὺν προσήµερος στι θάνατος, καὶ be... HR: 

δεῖ ἀποθανεῖν' ὥστε οὐ περὶ τούτου τοῦ θανάτου ἔλεγεν 6 κύριος, ἀλλὰ περὶ τοῦ μέλλοντος. 

NEPHTALI 

XXV, C IM εφθαλὶμ. στέλεχος ἀνειμένον ἐπιδιδοὺς ἐν τῷ γεννήµατι κάλλος D. « στέλεχος 

5 ἀνειμένον » ἐπ᾽ ἐλευθερία διὰ πίστεως κεκλημένον λαὸν σηµαίνει εἰς τὸ δύνασθαι πάντας καρ- · 

ποφορεῖν τῷ θεῷ. 7) μὲν γὰρ πνευματικὴ ἄμπελος ἣν ὁ σωτήρ, κλήµατα δὲ καὶ 151“ στελέχη. 

εἰσὶν αὐτοῦ οἱ ἅγιοι οἱ εἰς αὐτὸν πιστεύοντες' βότρεις δὲ αὐτοῦ οἱ μάρτυρες" τὰ δὲ ξύλα τῇ ! 

ἀμπέλῳ συνεζευγµένα δηλοϊῖ [99] τὸ πάθος᾽ οἱ δὲ τρυγηταὶ οἱ ἄγγελοι' οἱ κόφηνοι δέ, ἐν οἷς 

συνάγονται οἱ τῆς ἀμπέλου καρποί, εἰσιν οἱ ἀπόστολοι' ληνὸς δὲ À ἐκκλησία" οἶνος δὲ ἡ - 

10 τοῦ ἁγίου πνεύματος δύναμις. τὸ οὖν εἰπεῖν « στέλεχος ἀνειμένον» τὸ ἐλευθερούμενον ἐκ 

τῶν τοῦ θανάτου δεσμῶν' ὡς καὶ 'Ἠσαΐας λέγει « ἐλεύσεσθε καὶ σκιρτήσετε ὣς µοσχάρια ̓  

ὁ TU : ὅ. — προσήµερος nos : πρὸς µέρος (242). — 2 δεῖ TU : δή. — 4 ἀνειμένον ἐπιδιδούς · 

1: ἀνημένου σοι διδους. — T& TU : τὀ. — κάλλος TU : καλός. — 6 er TU : κλήµατι. — 7-8 τῇ 

ἀμπέλῳ TU : τῆς ἀμπέλου. — 11 ἐλεύσεσθε TU : -σεσθαι. 
–_ოღ“--“–“.„..'7? 

კაცთა თანა-აც სიკუდილი : უკუეთუ ეგე ეგრე არს. არა თუ ამათ ჟამთასა ამას 3 

სიკუდილსა იტყუს ოჯფალი. არამედ განმზადებულთა მათ თჯს:. | 

NEPHTALI 

ნეფთალემ აღმოცენებულ და აღორმინებულ. შირ დაბმულ განშუენებულ : 

5 აღმოცენებულ მწუერვალ. რომელნი განთავისუფლებულ სარწმუნოვებითა ერნი 

იწოდნეს მოგუასწავებს მათ თას. რომლითა ყოველნი შემმლებელ ვიქმნებით 

საღმრთოით კერმო : და სულიერ ვენაკს იტყჟყს ქრისტესა. რტო და მწუერვალ 

არიან წმიდანი. რომელთა ჰრწამს იგი. და ტევან მოწამენი. და შელ დასუმულ 
ვაზსა თანა მოგუასწავებს ვნებათა მათ. და მსთულებელთა ანგელოწზთასა იტყუს. 

10 და გოდორ რომელსა შთასთულებენ ნაყოფსა ვენაგისასა მოციქულნი არიან. 

საწნეხელ ეკლესიაი. და ღ»ნო სულისა წმიდისა იგი მალი : და რომელ იგი _ 

თქუა. T-310 a ვითარმედ აღმოცენებულ მწუერვალ. განთავისუფლებულ სიკუ– 

დილისა საკრველთა გან. ვითარცა ესაია იტყჟს. განვიდენ და სტყლორ J 1895" 

# ნეფთალემ : add. ი in margine 4. — აღორმინებულ : add. და Τ. — 6 იწოდნეს : 

ვიდოდეს ჰ. –– 8 დასუმულ : დასუმელ J. — 9 ანკელოზთასა : ანგელოზთა o3b J. — 

11 წმიდისა იგი : იგი წმიდისა J. — 13-100, 1 სტვლობდენ nos : ტუვლობდენ TJ. 

1 ამათ ჟამთასა : om. AG. — 4 ნეფთალემ... განშუენებულ : შისIმთიეჩსი გიიLხი 

Πίτα IL «ბხყსით|_ μμ βαν იყი M6დ0თ2+V στέλεχος ἀνειμένον ἐπιδιδοὺς ἐν τῷ γεννήµατι κάλλος. 
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il faut mourir; si bien que ce n’est pas de cette mort-ci que parlait le Seigneur, 

_ mais de la mort à venir. : 

NEPHTALI 

« Nephtali (est) un pampre en son jet délivré (243), donnant par surcroît, 

en ses provins, beauté 1! ». « Pampre en son jet délivré » signifie un peuple appelé, 

en vue- de lui donner, par la foi, la liberté; pour que tous aient puissance 

de porter du fruit pour Dieu (244). Car, d’une part, la Vigne spirituelle, c'était 

. le Sauveur; les sarments et les pampres, d’autre part, sont ses saints, ceux qui 

croient en Lui; et les grappes, ses martyrs; et les arbres qu’on marie à la vigne, 

- montrent la Passion (245); et les vendangeurs (sont) les Anges; et les corbeilles, 

dans lesquelles sont rassemblés les fruits de la vigne, sont les Apôtres; et le 

_pressoir, l'Église ; et le vin, la force du Saint Esprit. Dire donc du « pampre » 

qu'il est « en son jet délivré ? », (c’est le dire) libéré des liens de la mort. Comme 

aussi bien dit :Malachie! (246) : « Vous sortirez et bondirez (247), comme des 

4. Gen. 49.21. — 2. Gen. 49.21. 

მიი ი! III L მხი : ს ჩსIძს utrubu L. ns EE “VI "I". dune "IL 

ubp, CITE შება ζω μη ην Αἰημιη]ι : 

NEPHTALI 

σσ ο ο ο... 
იტ იერით (მნათი Gucuunnp მოო (რრლე (ოვ ნერი სგან, ჯოლის აა მსმინცნიის fupbôp 

᾽αμπιηωρερί, თითის ბი + Be «იფნის აივი Ep ხდე. თონ be qununtqp ხს შედი 

πμ op ს ο σσ ο ο... 
οσο σσ πα ο ο μμ... 
απιωρίωρῖ, I. §სბის" ს ხიხყს- ინს vpprs Sgen ყირიმს LL ას. იეს 
სმს quant ს/ნ, ტი 334 buy ს მიწი (იტიმიიე, იღყნი Be წინ wub. 

1 "μα... inter lineas. — 2 Gunkpäkinyh ; τοῦ μέλλοντος. — 6 Ιι 10 : γάρ. — 7 ხზ nos : LL. 

— 9 + oùv. 

— 5-6 რომელნი... თუს : იც ququanneffbuh 60 იც ძირ ილ სიჯნყI. სგ AG. — 

6 ვიქმნებით : add. იციი ი; AG. — 7 საღმრთოით კერმო : «ი'იი'ბი/, AG. — იტყუს 

ქრისტესა . Ep სივ AG. — 8 არიან : მძძ. სიყ AG. — 09390 Ξ πημιῃρ [ει nos IC VI 

βότρεις δὲ αὐτοῦ. — 8-9 დასუმულ... თანა : phy MIIყCი/ს fu AG. — 9 მსთულებელთა 

ანგელოზხთასა იტყუს : IIმVLI 6 5/2 თს AG. — 10 გოდორ : πρ[ρ AG. --- შთასთულებენ : 

η], συνάγονται. — 44 და 19: om. A δέ G. — 13-100, 1 განვიდენ და სტჯლობდენ : bigE 

საყ ἐλεύσεσθε καὶ OXLPTNOETE. 

(211 
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HR τοῦ GBaroc χτῶνται τὴν πμ καὶ ην τοῦ ბრი“ ὃς ὧν ὡραῖος κάλλει. ( 

παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. 

JosEPH 

5 XXVI, «Υἱὸς πὐξημένος µου Ἰωσήφ, << vidc εὐλογημένος µοι -> ζηλωτός, υἱός µου νεώ- 

τατος, πρός µε ἀνάστρεψον. εἰς ὃν δια 1519 βουλευόμενοι ἐλοιδόρουν καὶ ἐνεῖχον αὐτῷ κύριοι 

τοξευµάτων, καὶ συνετρίδη μετὰ κράτους τὰ τόξα αὐτῶν, καὶ ἐξελύθησαν νεῦρα βραχιόνων 1 

χειρῶν αὐτῶν, διὰ χεῖρα δυνάστου Ἰακώθ. ἐκεῖθεν 6 κατισχύσας Ἰσραὴλ παρὰ 0600 πατρός 

σου, καὶ ἐθοήθησέν σοι ὁ θεὸς ὁ ἐμὸς καὶ ηὐλόγησέν σε, εὐλογίαν οὐρανοῦ ἄνωθεν καὶ εὖλο- 

10 γίαν γῆς ἐχούσης πάντα" ἕνεκεν εὐλογίας <> μαστῶν, καὶ μήτρας εὐλογίας >> πατρός σου 

1 δεσμῶν TU : -μόν. ---τῷ TU :τό.-- 2 < ბს > nos : (249). — κάλλει TU : κάλη. 2 ( υἱὸς... 

μοι > 70§ (250). — 7 κράτους nos : κράτος (252). — ἐξελύθησαν TU : ἐξεχύθησαν. — 8 χειρῶν 

nos : χειρός (253). –– δυνάστου TU : δυνατοῦ. — 9 οὐρανοῦ TU : ἀνθρώπου. — 10 εὐλογίας #7 σι: ne C 

– < μαστῶν... თს C>'I CV (285) 

_-_-_ 

დენ ვითარცა გბონი განტევებულნი საბლისა გან. აღორმნდენ. შირ დაბმით 

განშუენებულნი. რამეთუ ზეგარდამო შობითა მით წყლითა მოიპოვებენ შუე– 

ნიერებასა სიტყვსასა. რომელ არს უშუენიერეს უფროის ყოველთა შეთა. კაც– 

თასა:. 

5 : JOSEPH 

შვილი ჩემი აღორმინებულ იოსებ. შვილო ჩემო კურთხეულო საშურველი. 2 

9δ9 შვილი ჩემი ახალ–ნერგი. ჩემდა მოიქეც : რომელნი ზრახვიდეს და შური 

ემარხა მის თ»ს კაცთა მშძლდოსანთა. და შეიმუსრნეს მალით–ორთ მშულდნი. 

მათნი და დაგსნდეს მარღუნი მკლავთა მათთანი გელითა მლიერისა მის იაკო– 

10 ბისითა : აშით განმლიერდა ისრაწლი ღმრთისა მიერ მამისა შენისაისა, და 

შეგეწია შენ ღმერთი იგი ჩემი. და გაკურთხა შენ კურთხევითა ზეცისაითა და 

კურთხევითა ქუეყანასა bios. რომელსა ეპყრა ყოველი. კურთხევათა თვს 

შუძუთა დედისა შენისათა და საშოისა თჯ;ს მამისა L 3 10 b და დედისა შენისა 

3 უფროის : უფროი T. — 6 შვილი : add. ია in margine J. — 8 მის: 906 Τ. — 9 

დაგსნდეს : დაჰასნდეს I. — 11 კურთხევითა : კურთხვვაი 4. — 12 ყოველი nos : 

ქუყყანაი TJ. 

1 საბლისა გან : I III AG. — 1-2 შირ დაბმით განშუენებულნი : ხიმი qu 

ἐν τῷ γεννήµατι αὐτοῦ κάλλος. — 2 ზეგარდამო : fhpunbih AG. — 0008039096 : იის gohnpu 

L'AG. — 3 არს უშუენიერეს : Ep dunykqnes gbybynfdbuSp AG. — 7 ახალ–ნერგი : Sunny. 

νεώτατος. — რომელნი : კიი AG. — 7-8 ზრახვიდეს და შური ემარხა : [µπρόπεµη ασ 

აჯ თ _  '” 
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taurillons délivrés de (leurs) liens ? ». Quant à : « Donnant par surcroît (248), 

-en ses provins, beauté ? », c’est parce que, dans la régénération "par l’eau (249), 

. ils acquièrent la grâce et la beauté du Verbe qui, « en sa fleur, surpassait en 

_ beauté les fils des hommes 3 ». 

ΙΟ5ΕΡΗ 

« Joseph! mon fils devenu grand! < mon fils béni > (250) que l’on jalouse! 

_ mon fils (de mes fils) le plus jeune! Retourne à moi! Contre lui, complotant, 

- l'insultaient (251) et s’acharnaient contre lui, des commandants de troupes 

… d’archers. Et avec force souveraine (252) furent brisés leurs arcs, et paralysés 

… 108 muscles de leurs bras, de leur!s' mainfs! (253), par la main du Puissant de 

Jacob. C’est de là que vient Celui qui fortifie Israël : d’auprès du Dieu de ton 

père (254). Et est venu à ton secours le Dieu qui est mon Dieu, et il t'a donné 

sa bénédiction : bénédiction du Ciel, en haut, et bénédiction de la terre qui 

contient tout. En vertu de la bénédiction des mamelles et de la bénédiction du 

4. Malach. 4.2. — 2. Gen. 49.21. — 3. Ps. 44.3. 

πια [μια იყ ter ყიდი სირ ნ / “საე : სბხიყს ცხიმისა ყიხი ; 

ყს /ე Jépuunfii Shui ანი“ (IIIIIIIIIIIIII mohnpéu Γι ყყხესყსიLIსLI ცი, np Ep 

πιω (πι ηπῃ έτη (μαι [τι ἳμ ხნ! qu blu (li იდი მისიით : 

CNET 1m ძძ""»”"” 

κά , "7 , 

JosEPH 

IIიი სით! pi 'სბსეს!|_ ჩიისსV, npylul] pi μα. ιό τας ο მის 4Iს ინი! ჩი 

dun, pu erälr : ჩინ μπμόπερη πισινα 6 .ნი|ნს! ს. nfuu μι ο] Lu 

სნიიტნ αημηλωκπριή, be dophqut ἠμερηβω δρ wqkqmbp იყი LL jm Suite Ship 

paqug იე nude ყხიხრითი ხატს მიი რდი qudôubl quequgue Papua qu 
სიზი (ML ცი, be weghbuy ცხი იიი ბს (ი, be ილემი სყ gpl. ლიმნის 
ΠΠ Πο მნის სოსის, იდ ασ σσ 
μπα η ს. quprqulr ac p@hn [dur up წ. Γι. πα τη Ἱ μμ ხს ται μ ο νπι [ευ ἳμ 

1 μις fuupmuuyl : ἐλεύσεσθε καὶ σκιρτήσετε. — (სბნიყნს : ἐπιδιδούς. — 2 pm : τοῦ ὕδατος 

(249). –– 5 იიინ სი wcpôhhuy : OM. M (250). — 7 quupnifdbup : μετὰ κράτους DOS μετὰ 

κράτος M (252). — 8 µωηίμιη : add. χειρῶν nos χειρός M (253). — qui pue : 6 κατισχύσας 

(254). — 11 σπιν 'IL06სიLIშ ჩის : om. M. — 11-103, 1 μις ναι [τι δρ... IL : om. M (256). 

ζωμό, IL nfuu μι [κε] AG. -- 11 ზწეცისაითა : მძძ. I) '('ხიიLV AG, — 12 ქუეყანასა ხედა : 

1 Ephph AG. — კურთხევათა : ων μό ναι [κι], AG. — 13 დედისა შენისათა : om. ΑΜ. --- 

საშოისა თუს : ფისი ეს. Α om. M (257). 

Qt 
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καὶ μητρός σου ὑπερίσχυσας << ἐπ᾽ εὐλογίαις ὀρέων μονίμων καὶ > ἐπ᾽ ἐπιθυμίαις θινῶν 1 

««ἀενάων >>" ἔσονται ἐπὶ κεφαλὴν Ἰωσὴφ καὶ ἐπὶ κορυφήν, dv L ἡγήσατο ἀδελφῶν >. » 

Τὸν μὲν Ἰωσὴφ παρὰ πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ πλουσίως ηὐλόγησεν, ἅτε δὴ ἐνορῶν 

τὰ ბს αὐτοῦ προειχονιζόµενα «“«Ὑενησόμενα > εἰς Χριστὸν μυστήρια’ ὅθεν 6 προφήτης À 

5 εὐλογῶν οὐ τὸν Ἰωσήφ, ἀλλ᾽ οὗ τὸν τύπον ἔφερεν 6 Ἰωσήφ. 152: φησὶν γὰρ πρὸς αὐτόν' 

«Υἱὸς ηὐξημένος µοι Ἰωσήφ », ὅτι διὰ τοῦ κυρίου καὶ τελείου ὀνόματος Πδξήθη < ἐν τῷ. 

κόσμῳ καὶ ἐπληθύνθη Ἡ Χριστοῦ χάρις. 

« Υἱὸς εὐλογημένος por ζηλωτός », ἐπειδὴ γὰρ εὐλογημένος ἦν παρὰ τῷ ο παριὼν. 

εἰς τὰ ἴδια [40] οὐκ ἐγνώσθη, ἀλλ᾽ ἐζηλώθη καὶ ἐμισήθη. καὶ γὰρ 7) γραφὴ λέγει’ «ἰδόντες δὲ _ 

10 οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, ὅτι αὐτὸν ὁ πατὴρ quiet, ἐζήλωσαν αὐτὸν καὶ μᾶλλον προσέθεντο τοῦ 

μισεῖν αὐτόν ». διὰ τοῦτο Ἰακὼθ λέγει «υἱός µου ζηλωτός, υἱός µου νεώτατος». καὶ γὰρ 

ἡ γραφὴ λέγει «ἠγάπα δὲ αὐτὸν Ἰακώθ, ὅτι υἱὸς γήρους ἦν αὐτῷ ». γηράσκοντι γὰρ ἤδη 

1 < ἐπ εὐλογίας 7105 ὑπὲρ εὐλογίας ὀρέων μονίμων καί TU => (256). — ἐπιθυμίαις nos : 

εὐλογίαις (257. 296). — θινῶν TU : ἐθνῶν. — 2 <Z ἀενάων > TU. — ἔσονται TU : πεσοῦνται. — 

ὧν TU : შს. — < Ἡγήσατο ἄδελφῶν > TU. — 3 δὴ ἐνορῶν nos : διἐνρῶν (258. 259). — 

# <T yenoôueva _> 710§ (259). — 5 où TU : ბს. — 8 παριών TU : παρ᾽ ᾧ. — 12 γήρους: γήρως TU. 
— αὐτῷ TU : αὐτό. 

განმლიერდი უფროის მთათა საუკუნეთა და საწადელ უფროის ბორცუთა საუ–- 

გუნეთა. დაადგერინ თავსა იოსებისსა და თხემსა ზედა. რომლითა უმღოდა 

შმათა m3bos:. | 

და იოსებ უფროის ძშმათასა აკურთხა. რამეთუ მის მიერ გამოხატულ და. 

5 ხილულ რომელ ქრისტეს მიმართ ზრახვანი აღსრულებულ იყვნეს. რომლისა 

თასცა წინაისწარმეტყუელი იგი კურთხევითა არა იოსების ხედ. არამედ 

რომლისა იგი სახესა აჩუვნებდა. რამეთუ ჰრქუა მან. : 

შვილ აღრრმინებულ ჩემდა იოსებ. რამეთუ ოყფლისა მიერ და ο 15. 

ლითა სულითა აღრორმინებულ ქუეყანასა ხედა განმრავლდეს მადლნი იგი 

10 ქრისტესნი:. : 

შვილი ჩემი კურთხეული და საშურველი. რამეთუ კურთხეულ იყო ღმრ–- 

თისა მიერ : მოვიდა თასთა ამათ. და მათ არა იცნეს იგი. არამედ აღიშურეს 

და მოიშულეს. რამეთუ იტყკს წერილი იგი. ვითარმედ იხილეს იგი ძმათა 

თუსთა საყუარელად მამისა თჯსისა. შეშურდა მისი და მოიძულეს : ამის თვს 
15 იაკობ იტყუს. შვილი ჩემი საშურველი. შვილი ჩემი ჭაბუკი : და მერმე იტყუს. 

ვითარმედ უყუარდა იგი იაკობს. რამეთუ შვილი L 311 α მოხუცებულებასა 

4 შმათასა : შმათა T. — 6 იგი : om. T. –– არა : om. J.— 8 და : om. T. — 8-9 განსრუ- 

ლებულითა : –ლებულთა ჰ. — 11 კურთხეულ : კურთხეული ჰ. 

1 უფროის... საუკუნეთა : ακροἶι κωδ [εριωῖη) (ნიყ IL φωλήμηβΡωδρρ ოიყ სგთხ- 
ასმიიLიციყ 6 ხს ციე À ἐπ) εὐλογίαις θινῶν M (257). –– 2 დაადგერინ : ჩიჩხყს ἔσονται. 

— რომლითა უშღოდა : იციყ ი სმსიყი იყ À რ) M. — 4 უფროის : add. ეის AG. — 

შმათასა : add. §სბი!წV πλουσίως, — 4-5 და ხილულ : სი À διενορῶν M. — 5 აღსრუ- 

ლებულ : |სსჯიყ À om. G. –– 7 აჩუენებდა : phpbp 8nfubih AG. — 8 ჩემდა : ri μοι (260). –– 9 
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sein de ton père et de ta mère (255), tu l'as emporté sur (256) les bénédictions 

des monts qui demeurent, et sur les désirs des collines éternelles (257). Elles 

seront (la bénédiction des mamelles et la bénédiction du sein) sur la tête de 

Joseph et sur le haut du crâne des frères qu’il commandat ». 

De vrai, Joseph, plus que tous ses frères, richement (Jacob) l’a béni, parce 

que précisément en lui il voyait (258), préfigurés par lui, les mystères < qui 

devaient se réaliser = dans le Christ (259); d’où suit que le prophète est là bénis- 

sant, non pas Joseph, mais Celui dont Joseph portait le type. Car il Lui dit : 

__ « Joseph est pour moi (260) un fils devenu grand ? », parce que, par la vertu 

du nom seigneurial (261) et parfait, a grandi dans le monde et abondé la grâce 

du Christ. 
τος Fils que j'ai béni (262), que l’on jalousel *». Car, alors qu'il avait été béni 

auprès de Dieu (263), à son avènement, chez lui, il ne fut point reconnu (264), mais 

jalousé et haï. Et, en effet, l'Écriture dit : « Or ses frères ayant vu que le père 

l’aimait, furent jaloux de lui, et, plus encore, continuèrent à le haïr 4 (265) ». 

C’est pour cela. que Jacob dit : « Mon fils que l’on jalouse! Mon fils, (de mes . 

fils) le plus jeune 5 ». Et, en effet, l'Écriture dit : « Or Jacob l’aimait parce qu’il 

1. Gen. 4993-26. — 2. Gen. 49.22. — 3. Gen. 49.22. — 4. Gen. 37.4. — 5. Gen. 49.22. 

ο ΠΙΟ ტყტრე, Serbpbtunnpuy Suluququerlueg. ხმ 

Πο αμ 
წ. ηΌπιμ ხნ! qu ისმს ყე სიც" იხნბV სსLც4 სყ, ხსყს სი C 

ინის. სილი, np I Pphuunnu bopsnpnpt |სსს/იყ სჩ : მი იდი! [TE 

Sapqept ως plbpn იჯ ἠθο μέ, eg are ყრი რეტი php მოქრნირ ab uk gun. 
ο η Μπ σσ ασ wbmude wdlquik 

ყე სიიტნს be pui ჩენის სილი : | 
რს 5 ορ ωμ, მიი იინაბნეყნ, აქტის გს epébbug quummdn ως, un 

Papa, ns ΙΙ სბნს სნ, ke aunbque, ცხენ «VI; MMC 

სმს თ სინი ჩე დიიდეს qu იხდენს Suph Tafrutälquit ph მიმი, Sul quu ll 

ab ცს" : ს საინ სო 339 იის ზი mubp. ილ ti πι πα πρηῄι pi 

სიითი + Le afp wub βί οβρςρ ყი Ge, gb ლეს Shpre But ნდ მილი: Όρη 

4 gubinfdbuwuipp : ἐπιθυμίαις nos εὐλογίαις M (257). — Sounboktuinpuy ΟΠ, 

წIMიყ : om. M (257). — 2 qu [θιω 1, μη inter lineas. — nu περ η იყ Enpupy : om. M. 

— # μια: ἐνορῶν nos διἐνορῶν M (258). — η LM : om. M (259). — 5 μα ნი : 

“ს inter lineas. — 8 კს იი(ბი| : ἣν παρὰ τῷ θεῷ (263). — 9 L სიყIს ნ : om. G. — 10 qu : 

inter lineas. — fuufuwhäbqut : 4 ult. inter lineas. — სი, : add. καὶ. — 11 wqunphh : u 

inter lineas. — 12 ს : add. γάρ. — mp: Υὰρ ἤδη. 

სულითა : μπε δρ AG (261). –– 41 და: om. AG. — იყო : om. À. — 14 და მოიშულეს : 

'IXთს CI Sartre que bye 11 ყი AG. — 15 მერმე · qbr AG. = 16-104, { მოხუცებუ- 

ლებასა... იგი : ბხიი:Iით! Er სიდ AG. 

ot 

= 0 



υἱὸς ρα. ἀπεδείχθη τῷ πατρὶ πρὸ τῶν αἰώνων ἀεὶ συνὼν τῷ 060). 152” διὰ τοῦτο 2. αὐτὸν. 
λέγει «πρός µε ἀνάστρεφον », ἐκ γῆς εἰς οὐρανοὺς προσκαλούµενος τὸν αὑτοῦ. παῖδα. | 

« Eis ὃν διαθουλευόµενοι ἐλοιδόρουν καὶ ἐνεῖχον αὐτῷ όριο TOO », τίνες - 
5 δὲ σαν οἱ βουλευόμενοι καχκὰ περὶ αὐτοῦ καὶ λοιδοροῦντες αὐτόν, ἀλλ᾽ 7) ὁ ἄνομος καὶ · 
ἀπειθὴς λαός, οἳ πολλὰ κακὰ διαθλασφημοῦντες εἰς αὐτὸν ἔλεγον; « κύριοι δὲ ποξευμάτων » 

ὅτι εὔθολοι ἦσαν εἰς τὸ XXXბV ποιεῖν καὶ φονεύειν πάντας «« τοὺς δικαίους >>. 
«Καὶ συνετρίθη μετὰ κράτους τὰ τόξα αὐτῶν ». οἳ γὰρ κατ’ αὐτοῦ κακὰ ἐδουλεύσαντο 

καὶ κατελάλησαν ὡς τόξα ἐπ᾽ αὐτὸν ἀκοντίζοντες, ὕστερον αὐτοὶ κατῃσχύνθησαν, µαθόντες | 
10 αὐτὸν ἐκ νεκρῶν ἐγηγερμένον. ὡς καὶ 'Ἠσαΐας λέγει «ματαία ἡ βουλὴ τοῦ πνεύματος · 

μῶν ». | 

2 Ὑήρους : γήρως TU. — 8 αὑτοῦ TU : αὐτόν. — 4 αὐτῷ TU : αὐτόν. — 5 λοιδοροῦντες TU : 
λυδωρόυντα. — 7 εὔδολοι nos : εὔχοποι (268). — «τοὺς δικαίους > #0§ (269). — 8 κράτους 05 : 
κράτος (270). — იწ nos : ὡς (371). — 9 ὕστερον nos : ὑπὲρ ὧν (273). –– 10 πνεύματος nos : 
πατρός (274). . 

ესუა იგი : აწ დაბერებულსა ამას სოფელსა და ყოვლად წყმედულსა გამოუჩნდა _ 
98 იგი ღმრთისაი. და ქალწულისა გან იშვა. 96 მოხუცებულ გამოჩნდა მამისა | 
მიერ. J 185' რომელი იგი წინაისწარ საუკუნეთა მამისა თანა იყო : ამის თ»ს | 
20950. ჩემდა მოიქეც. შვილოო. ვითარცა ქუეყანით ზეცად σαν შვილისა _ 

5 მის თუსისა:. 

რომლისა ὦσ»ῦ ზრახვა ყვეს და ეშურებოდეს კაცნი მშყლდოსას.. : ვინ "იყვ– 1 
ნეს რომელნი იგი ზრახვასა უკეთურებისასა ხრახვიდეს და აყუედრებდეს. მას. | 
არამედ ერმან მან უშჯულომან და ურჩმან. რომელნი იგი დიდად და ჯერკუა– | 

· ლად აყუედრებდეს მას : კაცნი მშ» »ლდოსანნი. რამეთუ ადვილად უჩნდა ბორთო– 
10 ტის ყოფად და მო კუდინებად ყოველთა მათ მართალთა მიმართ:. 1 

და შეიმუსრნეს მლიერებითა მშ»ლდნი მათნი, რამეთუ რავდენვე des 
იტყოდეს მის თას ვითარცა მშკლდისა მის ზედა აღებითა. შემდგომად მათვე - 
ჰროცხუენა. რაჟამს აგრძნეს შისი ვითარმედ მკუდრეთით აღდგა, ose ესაია -4 

იტყვს. ცუდნი ზრახვანი სულთა თქუმნთა თუს:. | 

1 იგი : om. J. –– 2 98 bis : შე 1. — 4 შვილოო : შვილო J. — 5 თ;სისა : თვსისასა 4. _ 
— 9 ადვილად : ადვილ T. — 11 მშლიერებითა : მლიერებით J. — მჯრსა : მშურს J. — : 
12 მშ»ლდისა : მშულდითა J. 

4 გამოუჩნდა : ჩი AGE იშვა : δω AG. — 2-3 ὀ68... მიერ : იცის Skpnifdbut 

ხყILხყისL Suip AG. —3 საუკუნეთა : add. ნი ძე AG. — 4 შვილოო : om. AG. — ნ ყვეს: 
add. 6§ინიკსსს II AG. — 7 ზრახვასა... მას : qfunpénepqh funp$bquih Ju სოლ βουλευόμενοι 
κακὰ περὶ αὐτοῦ καὶ λοιδοροῦντες αὐτόν (267). — 8 უშჯულომან : om. V (267). — 8-9 დიდად და... 
ჯერკუალად : OM. À πολλὰ κακά G. — 9 ადვილად უჩნდა : MსCისსც Εμ À εὔκοποι M (268). — · 
10 მიმართ : om. AG (269). — 11-12 რავდენვე... აღებითა : (იის VG ὡς M] ის სიდ 

3) À 
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“était _pour lui fils de vieillesse! ». Au monde en effet déjà vieillissant et 

entièrement perdu, le Fils de Dieu, s'étant manifesté, et étant né de la Vierge, 

… apparut aux yeux du Père « Fils de vieillesse », lui (le Fils) qui, dès avant les 

.… siècles, toujours, est avec Dieu. C’est pour cela que (le Père) lui dit : « Retourne 

à moi! 2», rappelant de la terre aux cieux son propre enfant. 

« Contre lui complotant, l’insultaient et s’acharnaient contre lui des com- 

mandants de troupes d’archers 3 ». Qui donc étaient ceux qui, à propos de lui, 

complotaient le mal et l’insultaient, sinon le peuple impie et rebelle? Ceux-là 

qui, dans leurs blasphèmes discordants 1 (266), disaient mille horreurs contre 

. Jui? (267). Puis : « Commandants de troupes d’archers5 », parce qu'ils étaient 

აა ‘bons tireurs! (268) pour faire le mal et mettre à mort tous < les justes > (269). 

“თ Et avec force souveraine (270) furent brisés leurs arcs5 ». Car eux qui 

(271) avaient, en effet, contre lui comploté le mal, et l'avaient calomnié (272), 

lançant comme une volée de traits contre lui, eux-mêmes, ‘dans la suite’ (273), 

» furent confondus, quand ils eurent appris qu'il était ressuscité des morts. Comme 

aussi bien dit Isaïe : « Vaine! la volonté de votre lesprit!! 7 » (274). 

1, Gen. 37.3. — 2. Gen. 49.22. — 3. Gen. 49.23. — 4. Μο 14.56. — 5. Gen. 49.23. 

__ — 6. Gen. 49.24. — 7. Is. 33.11. 

μωρέ იგ ილს be მნის (ოლინი bpbebug ილს თობი LL L რინ 
ბს ილის Sbpnr [db სიხ.სყი!L Sup, πμ μπι pu Πα ინის Guru 

ცნე ωωωπιδας Εμ: მისს aqunpph wub ემ. an fu ერტად ილინი ყს CI 

სისი sky αμ ΑΗ] : 
"μή πραι ]μηρόπερη ρμωρίωςὸ როკს, Be Ἱωμωλᾶ μι, ph მ დგ 5 

სიცხეს + ჩენ ს/ს ჩუნ MI რიტი რეს (ილ სყით ს, სირი HQE იჯ ὀπησ თილ wi 
=? un ph II ouh Le Guru, np GuiSnkfii ყს! : ბინ ე ნ//IIVICLი იყ, ML nlbrbre 

Lie up any be თიხისა, თინას qupruput : 
Be «სგცხეთის quepm fluide იენი სც იყი, path vpp იის სილი sup vrp- 

«ნეთს 2 Le μωιαμμαῖ >>, Pepe qugbqmebu ს (μας სილი ბენ, კიი მოგ 10 
μιωιβ ης, gfumuglu dut opus (bp Sbnbing μαρίνα mpuhu be ნიკს ნ. 

წ) πππηι IIიც5იL0M0 Sage àbpn, ჯ 

; 8 npujbu ის : OM. G.— 6 μπαρ ο ყი ; add. κακά (267). — სი : add. καὶ λοιδοροῦντες αὐτόν 

(267). –– 7 <. "ინს ს wub >: (267). –– np δω] ის : οἳ πολλὰ καχὰ διαθλασφημοῦντες 

εἰς αὐτὸν ἔλεγον (267). — yghiphhp : εὔθολοι nos εὔκοποι M (268). — 8 qupqupuh [4 inter 

lineas] : om. M (269). — 9 quepne[dhuip : μετὰ κράτους nos μετὰ κράτος M (270). — npp : 01 

nos ὡς M (271). — 10 გნ IL η სყ 2>> 4 (272): 53 სიყ : inter lineas. — gun, : ὕστερον 

nos ὑπὲρ ὧν M (273). — #1 puphur: LC inter lineas. — 12 6იიLCიჯი :-nvebuaroc n0S πατρός M (274). 

ae [μμ ο τω [καὶ κατελάλησαν CI bee ცაი ნიი LI ს “IM! სილ η VG (271.272). — 

13 აგრძნეს τἡ [πα AG. — 14 სულთა... o3b : énqengy Àkpny A τοῦ πατρὸς ὑμῶν M (274). 

_. ”.. ჯ + 

in : 
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Καὶ Ἰακὼθ λέγει « ἐξελύθη νεῦρα 153% βραχιόνων χειρῶν αὐτῶν διὰ χεῖρα უბის \ 

Ἰαχκώθ ». οἱ γὰρ ἐφ᾽ ἑαυτούς, οὐκ ἐπὶ τὸν θεὸν τὴν ἐλπίδα κεκτηµένοι, SAN ἐν ἰδίᾳ δυνάµει 

χαυχώµενοι ἐξελύθησαν καὶ ἐγενήθησαν εἰς οὐδέν, ὑπ αὐτοῦ τοῦ λόγου θε ὃς καὶ 

τοῖς ἔθνεσιν εἰς διασπορὰν παραδοθέντες. შაია 

5 « Ἐκεῖθεν 6 κατισχύσας Ἰσραὴλ παρὰ θεοῦ πατρός << oo >, καὶ ἐθοήθησέν σοι 6 

θεὸς 6 ἐμός », τίς ρα ἐστὶν 6 κατισχύσας τὸν Ἱσραὴλ καὶ βοηθήσας τῷ ἑαυτοῦ παιδὶ 

à µόνος θεός; ὡς καὶ [41] διὰ 'Ἠσαΐου λέγει « ἸἸακὼθ 6 mais µου, ἀντιλήψομαι αὐτοῦ" 

Ἱσραὴλ 6 ἐχλεχτός µου, προσεδέξατο αὐτὸν ἡ ψυχή µου ». καὶ πάλιν λέγει «μὴ φοθοῦ ὅτι 

κατῃσχύνθης, μηδὲ ἐντραπῇς, ὅτι ὠνειδίσθης » διὰ τοῦτο ἀντὶ τῶν ὕθρεων «ἐπ αὐτὸν 

“40 γενοµένων >> ἀνταποδιδοὺς αὐτῷ τὰς εὐλογίας φῄσίν' 

«Ἐθλόγησέν σε εὐλογίαν οὐρανοῦ ἄνωθεν 1596 καὶ εὐλογίαν γῆς ἐχούσης <> πάντα» ». 

«πάντα γὰρ ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ' » τὰ μὲν ἐπουράνια, ὡς εὐλογίαν οὐρανοῦ, τὰ 

4 χειρῶν nos : Χειρός (275). — δυνάστου TU : δυνάτου. — 3 ἐγενήθησαν 7108 : + ἐγεννή-. — 

5 < oov > #0§ (277). — 6 τῷ ἑαυτοῦ παιδί TU : τὸ ἑαυτὸ παιδήν. — 7 # Bo : 6. — ὣς : 66 Di. 

— 9 κατῃσχύνθης TU : κατισχύνθης (279). — 9-10 <Z ἐπ᾽ αὐτὸν γενοµένων > nos (280). — 10 αὐτῷ 

nos : αὐτῶν (280). — 11 οὐρανοῦ TU : ἀνθρώπων. — <[ révra > TU (281). — 12 ὑπέταξεν nos : 

-έταξαν (282). C 

T 311 b და იაკობ იტყუს. დაკსნდეს შარღუნი მკლავთა მათთანი გელითა 

ძლიერისა მის იაკობისითა. რომელთა იგი არცა თავთა თვსთა და არცა სასოვება 

ღმრთისა მიმართ რაი აქუნდა. და ძალითა თასითა იქადოდეს. და იქმნნეს 

ვითარცა არა ყოფილნი სიტყ»ყთა მით ანაწ ახლის დათრგუნვილ და ნათესავთა 

5 შორის განბნეულ:. 

მის მიერ რომელი იგი განმლიერდა οὑῶοθαρο όνος მიერ მამისა შენისა. 

და შეგეწია შენ ღმერთი იგი ჩემი : ვინ არს/ რომელმან იგი განამლიერა ისრა– 

წლი და შეეწია ყრმასა მას თ»სსა. არაი თუ მხოლოი ღმერთი არს. ვითარცა 

პირითა ესაიაისითა იტყვს. იაკობ. მონაო ჩემთ. შეგეწიო შენ. და ისრატლ რჩე– 
1090 ჩემი. შეიწყნარა იგი სულმან ჩემმან : და მერმე იტყვს. ნუ გეშინინ. 

განმლიერდი. და ნუცა გრცხუენინ. რამეთუ იგინე : ამის თს გინებისა' და 
ყუედრებისა. რომელ მის ზედა ითქუა, მიჰფინა კურთხევაი იგი და ჰრქუა. 

გაკურთხენ შენ კურთხევითა ზეგარდამო და კურთხევითა ქუეყანისაითა, 

რომელსა უპყრიეს ყოველი. რამეთუ ყოველივე დაამორჩილა 49996 T 319 a 
15 ფერგთა მისთა. ზეცით δοῶφοῦωα იგი. ვითარცა კურთხევაი იგი ზეცისაი. და ქუე– 

1 დაგსნდეს : დაჰასნდეს J. — 4 არა ყოფილნი : არარანი 4. –– 7 ჩემი : შენი 1. --- 
8 ომერთი არს : ღმერთია 4. — 9 შენ : om. J. — 11 ნუცა გრცხუენინ (გრცხუტნინ D 
ნუმცა გრცხუენის T. — 14 რამეთუ ყოველივე : om. Τ. — 15 იგი 20 : om, J. 

1 შარღუნი : add. &knph AG. — 2 არცა 19 : om. AG. — 3 იქადოდეს : add. prieur AG. 
— 4 dob-d096005 დათრგუნვილ : ჯეIმ6 ინს AG. — 6 ღმრთისა... შენისა : τη 
Guip pn παρὰ მაის πατρός. — 7 არს : ჩი Α.---- 8 არს : om. AG. — 9 პირითა ესაიაისითა : 
ნიიყნიL AG. — მონაო ჩემო....შენ : ბი, სი ყმის ჩინყ სი AG. — და : om. AG. 
— 10 ჩემი : add. ყიი À. — 11-12 გინებისა და ყუვდრებისა : ცი ἵνα [οι იყს AG, — 

ο ο ა ავა ააა A sd ს –_. 
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«Et Jacob dit : « Furent paralysés les muscles de leurs bras, de leur's! 

- mains! (275) par la main du Puissant de Jacob! ». Car ceux-là qui ont, en eux- 

- mêmes (276), non en Dieu, leur espérance acquise, pour ce que, au rebours, en 

_leur propre force, ils se glorifient, (ceux-là) ont été paralysés et réduits à néant, 

par le Verbe lui-même attaqués et battus, et aux Gentils, pour vivre (parmi eux) 

en dispersion, livrés. 

« C’est de là que vient Celui qui fortifie Israël : d’auprès du Dieu de <ton > 

(277) père. Et est venu à ton secours le Dieu qui est mon Dieu ? ». Qui donc est 

celui qui.a fortifié Israël et est venu au secours de son propre enfant, sinon Dieu 

seul? Comme aussi bien, par Isaïe, il (Dieu) dit : « Jacob, mon enfant (278), je le 

_ soutiendrai; Israël, mon élu, mon âme en lui s’est complue 8», Et derechef il 

dit : « Ne crains pas, pour ce que tu as été confondu (279); ni n’aie de honte, 

pour ce que tu as été outragé 4 ». Cela étant, en compensation des violences 

dont il a été l’objet >, (lui! donnant en retour les bénédictions, (280), il dit : 

« Ilt’a donné sa bénédiction : bénédiction du Ciel en haut, et bénédiction 

de la terre qui contient tout > 5 (281) ». Car « Il a tout mis (282) sous ses 

pieds 6 », D'une part, ce qui est au Ciel, répondant à « bénédiction du Ciel »; 

À Gen, 4924. — 2. Gen. 49.24-25, — 3. Is. 42.4. — 4. Is. 54.4. — 5. Gen. 49.25. 
– 6. 1 Cor. 15.27; Eph. 1.22. 

Ge ნილ wub. μιιδωῖι მნე ბხი (ცს puqlug მიერ მნი δρ Squu ph მიი რირი : 

მგს ცხი» be ივ თილ ბ. ყოს wat, σσ upbfir 

(πι Sub, bc სენ bec: gsbls, / დღს კიმ 6 ინი, LT qumqqu ს ყლი+მს 'იიLხიV0 L 

სის L" იც ყხIL იყი CL Papin quunnièn| Gui pr; EL wcqhbug ρί IIII- 

სიიC ბ pi :n Ep np qui puugn(gh qPupukn , [TE μαι ηδη μερα δια ήμω Πε) ηΟἰς იჯ 

მიის თითონ ბ. ილინი be Gun თინ. მსიტ Sunu pô, იანეთი ტის baby სმი. 

Paper βωρίωι᾽ pô, ყლ ტი αλα, pô: Be παράας თინ. შს. Eotebr, 

“σπςς σσ ὑπ ο 
πμ L ს 336 სიხL, 'იიLხI ყხსLც5სიLIმსLIVI. "VII. 

[ὃν μονη იხხ9_ იIC045სიLIმს+L ს “ხიიCიი ΠΠ Γι სსL05ი+CIძსLს სიის. np 

ი.ს ილევა : Pub qu იხს (ls 6 სიყ ინე ს ნინი ი'იჩყ მიც, ცინის C ის 

4 პჩისს pugluuy : βραχιόνων [χειρῶν nos χειρός MI (275). — 2 npp : add. γάρ. — IL 10: 

om. G (276). — IL 29: ἀλλά (276). — 3 ს 1° : add. αὐτοῦ. — #6 np quepugur : 6 κατισχύσας 

(277). — ცი : Om. M (277). — 4-5 თხთიLიბს : ს inter lineas. —5 Εμ: ἄρα ἐστίν. — 6 ბი: 

παῖς (278). — ωε ην μαι : ს 29 inter lineas. — 7. Παρ: αὐτόν. — 8 იი ისის |9 COrr. η] : rt 

κατῃσχύνθης (279). — 9 np / η by : om. M (280). => τα : add. αὐτῷ 710§ αὐτῶν Μ 

(280). — 10 |ხესსსყ .1 ras.?. — 11 η Eau he : om. M (281). =- ο ων ημα Ἱνηττιαη : ὑπέταξεν 

nos -ἔαν M (282). 

12 ითქუა : nl À om. C. –– მიჰფინა : 'იიLჩი|_ ἀνταποδιδούς. — 48 გაკურთხენ : ი/ი5ს;ი!ყ 

AG. == ზეგარდამო ἑ მძძ. poly AG. =- 14 უპყრიეს L πε μι AG. Ex 15 გარდამოი : OM. AG. 

CI 

= 0 



1 0 

πα 
δὲ ἐπίγεια, € dc >> εὐλογίαν γῆς, --ἵνα > καὶ ἀγγέλων : καὶ ας κύριος pa no 
ὑπ αὐτῶν ἐξουδενούμενος. 

« Ἔνεχεν εὐλογίας μαστῶν καὶ μήτρας, εὐλογίας πατρός σου καὶ = που 52 
« es μαστῶν » ἤτοι τῶν δύο διαθηκῶν, ἐξ ὧν προεκηρύσσετο ὁ λόγος ἐν x6GUE 
φανησόµενος, δι’ ὧν μαστῶν καὶ ἡμᾶς γαλουχεῖ καὶ ἀνατρέφει τέκνα θεῷ προσάγων' τη 
τοὺς τῆς Μαρίας μαστούς, οὓς ἐθήλασεν, σηµαίνει, οἵτινες σαν εὐλογημένοι, πρὸς οὓς _ 
καὶ ἀναθοήσασα γυνὴ ἔφη © µακαρία ἡ κοιλία À βαστάσασά σε καὶ µαστοί, οὓς … 
ἐθήλασας ». 

XXVII. ICC. Ta δὲ ἐπενεγκεῖν αὐτὸν καὶ εἰπεῖν «καὶ μήτρας εὐλογίας πατρός σου 
καὶ μητρός σου » μυστήριον πνευματικὸν À 54% προαναφωνεῖ ὁ προφήτης. ἠδύνατο γὰρ εἰρηκέ- 
ναι «καὶ μήτρας εὐλογίας μητρός σου », ἵνα διὰ τοῦ ῥητοῦ μηνύσῃ τὴν Μαρίαν, δι’ ἧς μήτρας 
ἐκυοφορήθη 6 λόγος' ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ἔφη, ἀλλά φησιν’ «καὶ μήτρας εὐλογίας πατρός σου 

1 «ὡς 2 nos (283). — < წთ > TU (284). – 3 μαστῶν TU : µαστον. — # μαστῶν 
TU : µαστόὀν. — 5 δι ὧν μαστῶν TU : διὸν µαστόν. — # TU : fs — 6 οὕς 20 TU : ბა. — 10 თ 
We: ei δυνατὀν. –– 12 οὕτως TU : ούτος. 

g»bobse იგი. ვითარცა კურთხევაით ქუეყანისაი, რაითა ანგელოზთა. და ον 

ზედა უფლად გამოჩნდეს. რომელი იგი მათ მიერ შეურაცხ იქმნა:. 

და კურთხევათა თას მუმუთა და საშოისა დედისა შენისათა. გურთხევაი 

J 186' მამისა და დედისა შენისაი : კურთხევასა მას შუშუთასა იტყუს. გინათუ 

ორთა მათ შჯულთა გან, რომელთა მშიერ იქადაგა სიტყუაი იგი. რაითა სოფელსა 

გამოუჩნდეს. რომელთა მათ მიერ ჩუენცა ვითარცა სშითა 8329290960 და გუ– 

ხრდის და წარგუადგინებს ვითარცა შვილთა ღმრთისათა. და გინათუ მარიამის 

შუმშუთა მათ მოგუასწავებს. რომელთა გან განიზარდა, რომელნი იყვნეს გკურთ- 

ხეულ. რომლისა მიმართ იგი ღაღადებით დედაკაცი იტყოდა. ნეტარ არს ὃ-- 
10 ცელი რომელმან გიტჯრთა შენ და შუშუნი რომელთა გაწოვეს შენ:. 

1 ox 

და რომელი იგი შემოაბა და 06y35b. ვითარმედ საშო. კურთხეულ მამისა > 
დედისა შენისა. ზრახვასა სულიერ–ებრსა T 312 b წინაისწარ უჩუენებს წინაის-. 
წარმეტყუელი იგი. რამეთუ შემძლებელ იყო თქუმად. და საშო გურთხეულ 

–= დედისა შენისაი, რაითა მოგსენებითა მით გამოაჩინოს მარიამი. რომლისა 
– მუცელსა შინა იზარდა სიტყუაი იგი. ხოლო არა ესე თქუა. არამედ იტყჯვს, საშო 

2 ზედა : post ანგელოზთა 4. — რომელი : რომელ 1. --- 3 შენისათა : შენისაითა J. — 
6 გუფუფუნებს : გუფუფენებს J. — 7 გინათუ : add. წმიდისა Τ. — 9-10 მუცელი : მუცლისა 
მის J. — 10 შუძუნი : შუშუთა მათ 41. — 11 რომელი : რომელ 1. — 14 მით : om. Τ. 

8 და 19: om. AG. — კურთხევათა : uep$hmfdkwuh AG. — დედისა შენისათა : om. AG. 
— 5 გან : om. AG. — მიერ : add. კი AG. — 6 8329929690 : wppnequhE AG. — 

6-7 გუზხრდის : om. V (287). — 7 ვითარცა შვილთა : ინისს τέκνα (287). — ღმრთისათა : 
'ხიიLბიკ θεῷ. — 8 რომელთა გან განიზარდა : qnpu ბბსიყ AG. — 9 რომლისა : πμ οὕς. — 
არს : om. AG. — 14 მოგსენებითა მით : δωπμιῖ AG. — გამოაჩინოს : სე სსსნთეL AG. 
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2 ეის. es 2 % que > (284), et des Re et des hommes, il apparût Seigneur, 

celui-là qui par eux (les Juifs) fut tenu pour néant. 

.« En vertu de la bénédiction des mamelles, et de la bénédiction du sein de 

- ton père et de ta mère 1 (285) ». « De la bénédiction dès mamelles ». Soit des 

. deux Testaments, d’où est sortie la prédication annonçant à l'avance la future 

apparition du Verbe dans le monde; mamelles grâce auxquelles (286) et Il a 

| pour nous du lait, et II (nous) nourrit (287), nous présentant à Dieu en qua- 

- lité d'enfants. Ou bien, ce sont les mamelles de Marie, (mamelles) qu'il téta, qu'il 

désigne là, (mamelles) qui étaient bénies, auxquelles — et dans une acclamation 

… — une femme disait : « Bienheureux le ventre qui t’a porté! et les mamelles que 

II αν [έτόες 3 ». 

En ajoutant et en disant : « Et de la bénédiction du sein de ton père et 

de ta mère », le prophète proclame à l'avance un mystère spirituel. Il 

pouvait, en effet, dire : « Et de la bénédiction du sein de ta mère », afin, par cette 

expression, d'indiquer Marie, par le sein de laquelle le Verbe fut neuf mois porté. 

Eh bien! ce n’est pas cela qu’il a dit, mais bien il dit : « Et de la bénédiction du 

sein de ton père et de ta mère4 » (288). De ces deux choses, en les ayant ainsi 

jointes ensemble, il n’en a fait qu’une, pour que fût bien compris qu'à cette 

4. Gen. 49.25-26. — 2. Le 11.27. — 3. Gen. 49.25-26. — 4. Gen. 49.25-26. 

Gerbe გ რხეტსი მ.ს სე(სნყ, be ნლ ოიხილ ῥρρί quenétm fit Eplpf, ab 

+ 

d'au μ.. μό πι [obus ეეე Γι. Πα μα. μι ο ἷνπι [ει Ἡν Gurp pr ს. dur 1741) : 

ს ები მ. სიხიყ ου lui Πα η [μπα იეს, παπιρ 0902 pupoghqu 

Do Eee br ცხი δις საქმი wuinniÈn|. bi Lui ყსისი ენას. ο μμ”. 

ბბ, ονμώμο απ ως σι, LITTLE ოი Dore სატე ROUE სიის 

ს. η სიდ 2. ας IL 259 Les 23% ხი br duip pn, 

bopônpn Δημ μμ იიი, სისLსყიLყს, მსე წინ, pubah ინი muky. br 

pq πα ση] Sup pn, ის dun fr მიეს ყ სიის, npril pourpre 

πια put : : IV იჯ (LV "IV, "II "IVL. შებ (სL06სიLIძხისს Guip ხი ჩხ. 

1 brel 29 : om. M (283). => სხ: οπι. M მძძ. καί (284). — 3 ee pôtn [af : εὐλογίας (285). 

=” Gun pr ‘p inter lineas. — 4 τα. ας πε [οµει ἵν : εὐλογίας (285). ლ ყIნყ : OM. α. ---5 წყლი? 

δι. ὧν μαστῶν (286). — 5-6 LL IL μπα μας _ Ν΄ : (287). — 6 ინის nos ὁ ინი II (287) =- up 

20 : add. καί. — 9 LIMძL : add. καί. — ხსნ ყეისმ! : μήτρας (288). = 1 “ასე” : ων _ 

12 სსიყისსი : καὶ μήτρας. 

pe 2 15 მუცელსა შინა : Πα AG. + 0ხარდა 2 η. AG. 



N Li · 8 «> ულ πρ απ ას“ ο fn 2 -3- -“ ო.“ ἳ 4 LV MI ' ეკეს აფ. 2 ი Ἡ SO ee Ες, + | 
ῃ სა ” Ts რ“ სხა“ + 7 დ> - . –_ 0 F L ია.“ καν δω იე. > ra ΄ 

X> "ა? > ο er ας ρα | + ცი 

πήρες BÉNÉDICTIONS D'ISAAG ET DE JACOB. ps ს C, “> · 27 

καὶ μητρός σου », τὰ ἀμφότερα συνάψας ἓν ἐποίησεν, ἵνα νοηθῇῃ αὐτοῦ <- καὶ τὸ κατὰ πνεῦμα 

καὶ τὸ >> κατὰ σάρκα’ ἦν γὰρ ὁ λόγος ἐκ καρδίας πατρὸς καὶ ἐκ σπλάγχνων ἁγίων < ὡς > 

ἐκ μήτρας πατρὸς γενόμενος. ὡς καὶ διὰ τοῦ προφήτου λέγει’ «ἐξηρεύξατο Ἡ καρδία µου λόγον | 

ἀγαθόν ». ἦν δὲ τὸ κατὰ σάρχα ἐπ᾽ ἐσχάτων ἐκ παρθενικῆς μήτρας κυοφορούµενος, ἵνα καὶ 

ὅ ἐκ μήτρας μητρὸς πάλιν γενόμενος <T დთV/) >> φανερός. «΄ὡς > καὶ διὰ < τοῦ προφήτου > 

λέγει «οὕτως ««λέγει 6 κύριος >> 6 πλάσας µε ἐκ [42] κοιλίας δοῦλον ἑαυτῷ ». καὶ διὰ Ἱερε- 

ცის! «πρὸ τοῦ µε πλάσαι σε ἐν κοιλίᾳ ἐπίσταμαί σε, καὶ πρὸ τοῦ σε 1541 προελθεῖν ἐκ μήτρας 
C , / > \ LA \ + ης : , L3 + \ \ 7, 2 A £" 

ἡγίακά σε». ἐπεὶ οὖν καὶ κατὰ πνεῦμα Ἡν γεγεννηµένος ბ λόγος καὶ κατὰ σάρκα, ἅτε δὴ 

καὶ θεὸς καὶ ἄνθρωπος CV, εὐλόγως 6 προφήτης µήτραν πατρὸς καὶ μητρὸς ὠνόμασεν, ὃ εἰ | 

0 μὴ οὕτως νοηθείη, γέλοιόν τισι δόξῃ. τῇ γὰρ θηλείᾳ μόνγῃ φύσει «« μήτρα > παρακολουθεῖ. 

4 ზა ἐποίησεν 05: ἑνοποίησεν TU ἐνεποίησεν Μ.---1-2« καὶτὸ...καὶτό _>710§ (289). –– 9 σπλάγχνων 

nos : σπαργάνων (990). — <T თC => nos (990). — 3 γενόμενος TU : γενόµενου. — 5 <T φάνῃ > nos 

(292). — 5-6 ὡς καὶ διὰ τοῦ προφήτου λέγει’ οὕτως λέγει 6 κύριος 905 : καὶ διὰ τοῦτο λέγει’ οὗτος (293). 

— 8 ἐπεί TU : ἔπι. — γεγεννηµένος TU : γεγενηµένος. — 9 εὐλόγως TU : εὐλόγος. — ὅ TU : ὣς. 

— 10 οὕτως TU : ὁῦτος. --- δόξῃ : δόξει We. – τῇ γὰρ θηλείᾳ µόνῃ φύσει Τζ : Ἡ γαρ θηλία µονη 

φύση. — <C μήτρα > TU. | 

კურთხეულ მამისა და დედისა Ὀθδοῦδα, ორთავე ერთად შეყოფითა გითარცა 

ერთი გამოაჩინა. რაითა გულის-კმა-ყონ მის თას სულიერადცა და გორციე–- 

ლადცა. რამეთუ იყო იგი სიტყუა მამისა და შუცლისა წმიდისა გან ვითარცა 

საშოისა გან მამისა შობილ. ვითარცა წინაისწარმეტყუელი იგი იტყუს. აღმო– 

თქუნ გულმან ჩემმან სიტყუაი კეთილი : არს მსგავსად კორცთაცა ქალწულისა 

გან შობილ. რაითა საშოისა გან დედისა შობილად გამოჩნდეს. ვითარცა წინაის– . 

წარმეტყუელმან მან თქუა. ესრე იტყყს ოჟფალი რომელმან განმზადა 90 საშო– 

ითგან მონად 0520». და იერემიაითს პირითა იტყუს. ვიდრე ცნობად შენდამდე. 

წინაისწარ მუცელსა შინა გიცან შენ. და ვიდრე გამოსლვადმდე შენდა. საშოსა 

10 წინაისწარ შეგიყუარე შენ : რამეთუ სულიერადცა იყო შობილ სიტყუაი იგი 

L 313 ე და გკორციელადცა. ღმრთად გამოჩნდა და კაცად ნანდ»ლვე. მართლად 

წინაისწარმეტყუელმან მან საშო დედისა და მამისა თქუა : ოჯკუეთუ ესრე 

არავინ გულის-გმა-ყოს. საცინელ რომელთამე უჩნდეს წინაისწარმეტყუელი 

იგი. რამეთუ საშოი დედაკაცისაი ხოლო შეჰგავს თქუმად : ხოლო აქა იტყუს. 

1 შეყოფითა : შეყოფილთა Τ. --- 5 მსგავსად : მსგავს T. — 7 მან : om. J. –– ოჯფალი : 

23 manu inter lineas J. — განმზადა : განმმზადა J. — 8 თვსა : მისა J. --- ცნობად 

შენდამდე : ცნობადმდე 4. — 11 გორციელადცა : გორცთაცა Τ. — მართლად : სამარ- 

თლად J. — 14 საშოი დედაკაცისაი : საშო დედაკაცისა 4. 

1-2 ორთავე... გამოაჩინა : ყსისისხის კისი ბს თის, AG. — 2-3 გულის–გმა-–ყონ... 

ტორციელადცა : féwugh opus IL იიი §იყLიკ IL იიი მიიისიკ À νοηθῇ αὐτοῦ κατὰ σάρκα M (289). 

— 3 მამისა : lt upinE რ.” AG. — 4 წინაისწარმეტყუელი იგი : მისიც ინს. AG. — 4-5 

აღმოთქენ : pqlubugk ἐξηρεύξατο. ---- 5 არს : IL ἦν δέ. — 5-6 ქალწულისა გან : (αι კიი ის 

[με μ[ι AG. — 6 რაითა : add. II AG. --- 6-7 წინაისწარმეტყუელმან მან : სიიყსინ ს. Α 
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rsonne appartient < et ce qui est selon l’esprit ét ce qui est > selon la chair (289). 

ος Car le Verbe tirait son origine d’un cœur de père et de saintes lentrailles', né 

<qu'il était > (290) d’un sein de père (291). Comme aussi bien, par le prophète, 

il (le Père) dit : « Mon cœur a proféré un Verbe bon 1», D'autre part, selon la 

chair, aux derniers temps, il tirait son origine d’un sein virginal après y avoir pres y 

été porté neuf mois, afin, qu'après être né une seconde fois, d’un sein de mère 

aussi, il fapparût! visible (292). < Comme aussi bien, par le prophète, (lui-même) 

dit : « Ainsi dit le Seigneur > (293) qui πια formé dès le ventre (de ma 

mère) pour être son serviteur ? ». Et, par Jérémie, (le Père) dit : « Avant de 

te former au ventre (de ta mère), je te connais; et avant que tu fusses sorti de 

son sein, je {αἱ sanctifié 5». Puis donc que le Verbe était engendré et selon 

l'esprit et selon la chair, comme étant de fait et Dieu et homme, c’est avec 

raison que le prophète (Jacob) a employé le nom de «sein » pour un père et pour 

une mère; ce qui (294), s’il n’était ainsi compris, pourrait paraître à quelques-uns 

END. 242 ο. Is: 49.5. --ᾱ. Jér. 1.5. 

duip 69. ყხისისი!ს quphu | ი αμα ის béuwuf სიდი წ. FE gnqenl ს. peu 

dupilin(, pubqh Er push fr αρ Sup ხს. სანე D et npubu Γι (ნიინ με 

ბსხს| · npubu αιμα], uuk. Ισ. სხიი pi pu prb : ს. peer deu pin 

ghunn, (იყე [μπιν [ι სყ, ML br სიენა ინ მყ ΠΠ Ισ ბსსი!|_ ο σης : 

Npubu EL Supquphfu uk. “(VI "IL „ინი, np unbà Πα ჯინი (ης ბი 5 

ler : ს. სისასისL. 337 μπι < pu ყ > (2. სინი δις qpba ჯინის, MMინძ 

ηρίη · ისსჯჯხC სIს|_ სჩ. სიყ სინ, სიყ ყხხიყ . “I ყს ჩხ purs $nqen( Ep 

Sbbuu შემი ხს. _ μια ναι, IIIIIIIILIIIV Γι. მიის σαι Supquphl πα η Suip 

[ει მ.ე (ისიLCსსIVყ : ს ML DE πππηπ η სსე, Sup სიხ.ნიყს n Sul ენის 

L მი/იყსისნI, ხის πω სყ ისის ph lbs JubE VI) : სყ. III IIII1 ο ας 

À δι იიი : ἓν ἐποίησεν 7105 ἑνοποίησεν 1 [7 ἐνεποίησεν M (289). — IL puin Snqun IL : om. M 

(289). — 2 კიიენი,ყს : ἐκ σπλάγχνων 7105 ἐκ σπαργάνων M (290). — πραµρα IL : om. M (290). 

— 3 ბსხის|_ : γενόμενος. — μην ζωές: ἐξηρεύξατο. — L : add. ην. — 4 ჩი ჩიყს : φάνῃ φανερός 

nos φανερός M (292). — 5 იყMნი... mbp : ὡς καὶ διὰ τοῦ προφήτου λέγει οὕτως λέγει ὁ κύριος 05 

καὶ διὰ τοῦτο λέγει οὗτος M (293). — 7 იიცხე 19: add. καὶ. — μαρια ης : pr COTT. ს 7. — II 

ის : add. οὖν. — 8 Shhuuy_ : γεγεννημένος TU γεγενηµένος M. — 9 იიი [dk იჯ: ბ εἰ μή (29#). –– 

9-40 “ოთ I) ὑπ σα + OM G (294). — 10 τη : om. M. — “(Iს μμ Ἡ 

παρακολουθεῖ. ---«ωµ : w inter lineas. 

om. M (299). — 7 განმზადა : unk$ πλάσας. — 8 იერემიაის პირითა იტყუს : Ephéfruughe AG. 

— ცნობად : თიხების) AG. — 9 წინაისწარ : om. AG. — 3066 : qfunki AG. — 9-10 

საშოსა... შენ : pepe “ppkal ისი AG. — 11 გამოჩნდა : om. À ὤν G. — ნანდულვე : 

om. AG. — 12 თქუა: სი სე AG. — 13 არავინ : იჯ AG. — 13-14 წინაისწარმეტყუელი 

080 : η ση] (ე იი,იყ ნნ! LA om. G. — 14 ხოლო დ მძძ. phone [bus AG. 



λόγον ἐκ νο ο οὐσιῶν να, ἐκ θεοῦ καὶ ἐκ παρθένου’ ბს” ὃ καὶ OR მაინ 

«'Ὑπερίσχυσας ἐπ᾽ εὐλογίαις ὀρέων μονίμων καὶ ἐπ᾽ ἐπιθυμίαις θινῶν ἀεννάων ». ὑπὲρ 

γὰρ πάντας ἀρχάς, προφήτας τε καὶ ἀποστόλους, ὑπερίσχυσεν καὶ ἐδοξάσθη, ὑψωθεὶς ბ ὑπὸ 
ot τοῦ θεοῦ, τὴν πᾶσαν εὐλογίαν ἐπὶ κεφαλῆς κληρονομῶν. πάντων γὰρ τῶν ἁγίων κεφαλὴ 
ი Χριστὸς IV. ' 

« Ἔσονται γὰρ » λέγει «ἐπὶ 155” κεφαλὴν 3650 καὶ ἐπὶ κορυφήν, ὧν Ἠγήσατο ἀδελ- | 

φῶν». «««ἀδελφῶν» αὐτοῦ εἴρηκεν, οὐ τοὺς κατὰ σάρκα, τούτους γὰρ ἀπεθάλετο, ἀλλὰ τοὺς 

κατὰ πνεῦμα λογιζομένους αὐτοῦ ἀδελφούς, οἷς ἔφη 6 κύριος «ἀδελφοί µου καὶ συγκλη- 

10 ρονόμµοι »' ἐπὶ τοὐτοὺς ἔφη ὁ ἸΙακὼθ τὰς εὐλογίας ἐπελθεῖν, οὓς ἂν αὐτὸς ὁ σωτὴρ «ον 

ἰδίους γήσηται. 

1 ბი TU : δὲ. — 2 γεγεννῆσθαι : γεγενῆσθαι TU — 3 ἐπιθυμίαις nos : εὐλογίαις (296). --- θυνῶν 

TU : θείων. — # ἐδοξάσθη TU : -άσθην. — 5 κληρονομῶν TU : -νόμων. — 7 ἠγήσατο ος 

ἡγιάσατο. — 8 <T ἀδελφῶν > TU. – τούς bis TU : rév. — 9 λογιζομένους nos : -ζόμενος TU 

-ζόμενον M (298). — ἀδελφούς TU : ἀδελφόν. — 10 τούτους We +: τούτοις. დაიერი 

ვითარმედ საშო „ურთხეუოლ დედისა და მაშისა Ὀρῦοῦσα, რაითა: გულის-–გმა-ჰყო 

სიტყუსა მის ორკერძოვე შობილ ღმრთისა გან და ქალწულისა გან : > : 

თვსცა შედგმულად იტყჯს:. 
განძლიერდა კურთხევითა უფ J 186' როის მთათა საუკუნეთა და ოჯსაწადე– 

5 ლეს ბორცუთა სამარადისოთა : უფროის მამათა მათ მთავართასა და უფროის 

მოციქულთა და წინაისწარმეტყუელთასა განმლიერდა. აღმაღლებული ღმრ- _ 

თისა მიერ : ყოველნი იგი კურთხევანი თავსა ზედა დაიკრიბნა. რაზეთუ თავ + 

ყოველთა წმიდათა ქრისტე არს:. 

და რამეთუ იტყყს. ვითარმედ დაადგრედ თავსა წედა იიოსებისზ? და ზედა 

10 თხემსა მისსა. რომელი იგი უმღოდა მმათა თუსთა : რომელ იგი შმათა მისთაი 

თქუა. არა მათ თას თქუა რომელნი იგი გორციელად ძმანი იყვნეს. არამედ იგინი 

ოვარ ყვნა. არამედ do თას თქუა რომელნი იგი სულიე T 313 b რად შერაცხილ 

იყვნეს ძმანი. რომელთა თ»უს თქუა 0395856, ძმანი ჩემნი და თანა-მკყვდრნი : 

ესევითართა მათ «σὺ თქუა იაკობ კურთხევითა მით მათ წედა მიფენილა, რო– 

–_ ot d9cbo ὦ5ο ქრისტემან ძმად თ»სა შეჭრაცხნეს:. 

1 შენისაი : შენისა 4. — 5 მთავართასა nos : მთავართაისა TJ. — 6 მოციქულთა ე 

მოციქულთასა ჰ. — 7 თავ : თავი J. –– 9 ვითარმედ : om. J. –– დაადგრედ : დაადგრეს Τ. 

1 საშო : M იის AG. — 2 ორკერძოვე : |სისი(ყ πι [ων AG. — 3 შედგმულად : 

Iს AG. — 4-5 განმლიერდა... სამარადისოთა : იVILM| μαι µια αρ [ju pbm fdfitu À ἐπ᾽ 

εὐλογίαις CI ΠΠ სიყ LL LI quo fdfri tr AG ἐπ᾽ εὐλογίαις Μ] Iწიყ იგის ანსიILიიყ AG 

(296). — 5 უფროის 19: add. ცის AG. — 5-6 და უფროის... წინაისწარ–მეტყუელ–- 

თასა : ყმიყიინი IL იის ცნს AG. — 6 განმლიერდა : მძძ. IL ΠΤΙ AG. — 

7 ყოველნი... კურთხევანი : québufh ται péhmfdfuth AG. — 50360005 : ძის წესი) AG. 

— I და... ვითარმედ : wub γὰρ λέγει. — დაადგრედ : ჩისყხს AG. — 10 მისსა... თვსთა : npny 
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ISAAC ET DE JACOB. 7> 

3 რ 12 (ფეს «sein » ne Peut Den suivre qu'après la seule nature femelle. 

Ori iciiladit:« Et de la bénédiction du sein de ton père et de ta mère! », pour 

que précisément tu comprisses que le Verbe est engendré de deux substances, 

_ de Dieu et de la Vierge. C’est pourquoi il ajoute encore disant : 

“ი Tu l’as emporté sur les bénédictions des monts qui demeurent (295), et sur 

. les’désirs (296) des collines éternelles ? ». Car sur toutes principautés (297), pro- 
- phètes et apôtres, il (le Verbe) l’a emporté, et a été glorifié, exalté qu'il est par 

“Dieu héritant; sur sa tête de la σα tout entière. De tous les Saints, 

_en effet, le Christ était tête 3. 
« Elles seront, en effet, (ces bénédictions), dit (Jacob), sur la tête de Joseph 

et sur le haut du crâne des frères qu’il commanda #». « De ses frères », a-t-il dit; 
… non pas ses frères selon la chair, car ceux-là il les a rejetés, mais ceux qui étaient 

estimés (298) être ses frères selon l'esprit, ceux-là à qui le Seigneur disait : « Mes 

frères et cohéritiers 5 ». C’est sur ceux-là que Jacob disait qu’adviendraient les 

bénédictions, ceux-là que le Sauveur lui-même pourra regarder comme ses pro- 

pres frères (299). 

1. Gen. 49.25-26. — 2. Gen. 49.26. — 3. 1 Cor. 11.3 sv.; Col. 1.18; 2.10. — 4. Gen. 
49.26. — 5. Mt. 12.49; Jean 20.17; Rom. 8.17 (?). 

} br ლიე)”. ucpôlne buts μι ο. ჩხ. მწ pus ის სეუ Ε.Π, μεν Eu [των 

| ბსსი!|  ყხიიLბიჯ br ს Grub ჯ "ს იცი ს. πλ αμ [επι]. 

სი. μα παρ ცხLეესი.IმჩICV |ნიყ IIIIიჟ ს. l μεν [ες νο HP" 

À Sunb9 blue npuuy 5 Put que η κἶτωω (]ι πι ση qéupquphu bi Πα qui ETES 

μις ს. πι ΙΙ ΙμΙση, სხხთიბიც ყი 'ყLი6სიLIმMLს I ჩი, 

qlur, dun : მაისის ქხს ს/ყ πας /ისითით. L 

1 ΕΠ] μὴ uk, (I gl მისს“ be fr Ep ququfdurtiis Ar σα, 

ინე bpupyh : სწელიიჟ სიც 81014 LIFE πό “IV μα (τση [ή np FRERE duupilin( სჩ, ნს 

ου ο ცილ τα. II τα (τη [ες თ. ο. ὅπιμ πι σσ სჩ სიც სიე, 

πα "II bp. bypupe bi Γι. dual fr p pi: II) ”””I AE | მიი quepôlne- 

(მნის სუმი, qopu (ცს (VI dell bapuge bep Sudwplugh : 

1 αρα : μήτρας — qh : add. δή TU δέ M. — 2 ὅ]ίτωι : γεγεννῆσθαι M γεγενῆσθαι TU. 

Pen 3 სიყ nos : იყ (295). TE ყსსიLIძს. : ἐπιθυμίαις 7105 εὐλογίαις Μ (290). — À 

ნი იის anus : ἀρχάς (297). — 61: AV, — 7 სისყხ! : მძძ. γάρ..--- 8 სილიიყ : om. M. — 

una gg : inter lineas. — 9 სიყ... სილი : τοὺς κατὰ πνεῦμα [λογιζομένους nos λογιζόμενος TU] 

αὐτοῦ ἀδελφούς nos TU τὸν κατὰ πνεῦμα λογιζόμενον αὐτοῦ ἀδελφόν M (298). 

μη bnp AG. τι რომელ... "თქუა : 5 (სილღიიყ A] სიყ "I ΑΜ. λος) 11 თქუა = 

om. AG. — არამედ > ხცყს AG. — 12 თქუა : om. AG. — 19 იყვნეს : მძძ. სიყ AG. — 

თვს : om. AG. — 14 ესევითართა... თვს : fr იიი AG. — კურთხევითა... მიფენილა: 

qucpébne [af ἵνα, bpfdu AG. ο 45 ქრისტემან 2 'სიI სჯ! AG. 

PATR. OR. — T. XXVII. — Ε. 1 ET 2. 8 

σπ 

= 0 
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"XXVIII. «ενιαμίν, λύχος ἅρπαξ τὸ πρωϊνὸν ἔδεται ἔτι: καὶ τὸ ἑσπέρας δίδωσι τροφήν » 

L 1. λύκον οὖν ἅρπαγα σαφέστατα Παῦλον τὸν ἀπόστολον ὠνόμασεν, ὃς ἐκ τῆς φυλῆς τοῦ 

Βενιαμὶν ἐγεννήθη λύκος ἅρπαξ ἐν ἀρχῇ, σπαράσσων καὶ κατεσθίων τὰ πρόθατα τῆς ἐκκλη- 

5 σίας. ὡς καὶ αὐτὸς ὁ Παῦλος ὁμολογεῖ λέγων «ὅτι οὔκ εἰμι ἱχανὸς καλεῖσθαι ἀπόστολος' 

διότι καθ’ ὑπερθολὴν ἐδίωχκον τὴν ἐκχλησίαν τοῦ θεοῦ χάριτι δὲ θεοῦ [43] εἰμι, 6 εἰμι ». 

Διὰ τοῦτο δὲ {555 καὶ Ῥαχὴλ τίκτουσα τὸν Βενιαμὶν τότε ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ «υἱὸς 

ὀδύνης µου», προφητεύουσα τὸ μέλλον, ὅτι ἔμελλεν ὁ Παῦλος ἐκ φυλῆς Βενιαμὶν γεννηθεὶς 

ὀδυνᾶν καὶ θλίδειν τὴν ἰδίαν μητέρα, τουτέστιν τὴν ἐκκλησίαν, ἀναιρῶν πάντας τοὺς τὸ 

10 ὄνομα κυρίου ἐπικαλουμένους. ὅς, ἐν ἀρχῇ βλάσφημος καὶ διώκτης γενηθείς, ὕστερον μετα- 

νοήσας µετέδωκεν πᾶσιν τὴν πνευματικὴν καὶ ἐπουράνιον τροφήν, αὐτὸς πρῶτος ἐν τοῖς 

ἔθνεσιν τὸν Χριστὸν εὐαγγελιζόμενος, ᾧ πιστεύοντες καὶ ἡμεῖς δῶμεν αἶνον τῷ θεῷ' αὐτοῦ 

γάρ ἐστιν ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἀμήν. 

9 ἔτι TÜ: ἔτη. — 3 [ 1: ἄρχουσιν (299 ΡΙ8). — ὅς TU : dc. — 4 ἐγεννήθη ΤΟ : ἐγενήθη. — 8 

ὀδύνης TU : ὠδίνης. — μέλλον TU : µέλλω. — Υεννηθείς TU : γενηθῆς. — 9 μητέρα TU : µητέραν. 

BENJAMIN 

89005090 მგელი მტაცებელი. განთიად საჭმელსა ჭამდეს და სამწუხროდ 

ამბარსა განუყოფდეს კელმწიფეთა : მგელ მტაცებელ განცხადებულად პავლეს 

: გამოაჩინებს. რომელ იგი ნათესავისა გან ბენიამენისა იშვა : მგელ მტაცებელ. 

5 რომელ იგი პირველ განხეთქდა და შეშჭამდა კრავთა ეკლესიისათა. ვითარცა 

იგი თყთ თავადი პავლე აღიარებს და იტყჯს. ვითარმედ არა ღირს ვარ ვითარმცა 

მერქუა მოციქულ. რამეთუ დიდად ვსდევნიდ ეკლესიათა მათ ღმრთისათა. 

ხოლო მადლითა ღმრთისაითა ვარ რაი იგი ვარ:. : 3 

ამის თყსცა რაქელ უწოდა სახელი შობასა მისსა ძ0 სალმობა ჩემდა ბენიამენ. 

40 წინაისწარმეტყუელებით თქუა ყრფადთა მათ თჟს. რამეთუ პავლე. ნათესავისა 

გან ბენიამენისა შობილ აურვებდეს და აჭირვებდეს ვითარცა T 314 a oxbb» 

დედასა. რომელ არს თავადი ეკლესიაი, მოწყუედითა ყოველთა რომელნი სა– 

ხელსა ოპფლისასა ხადოდიან : დასაბამითგან მაგინებელ და მაყუედრებელ იყო : 

შემდგომად შეინანა და 0039005 ყოველთა მიმართ სულიერი და ზეცისა იგი 

15 სახრდელი : პირველ ნათესავთა მიმართ ქრისტე მიმოდადვა. რომლისა მიმართ 

სარწმუნოვებით ჩუენცა მადლსა მივსცემდეთ ოყკუნითი ოჯკუნისამდე. οδ06:. 

2 ბენიამენ : add. où in margine J. — 3 გელმწიფეთა : (299918). — მგელ მტაცებელ : 

მგელს მტაცებელს J. — 4 ბენიამენისა : ბენიამენის I. — 6 პავლე : პავლშ T. — 7 მათ: 

om. IL, –– 9 სახელი შობასა მისსა : შობასა მისსა სახელი J. — d6 : შე ჰ. — 12 ყოვე– 

ლთა : ყოველნი J. 

2 საჭმელსა : იჩი bu AG. — 3 ამბარსა განუყოფდეს : FRE hbpulmep AG. — გამოაჩი- 

ნებს : (CL იVცხ|_ muy τὸν ἀπόστολον ὠνόμασεν. — 4 იშვა : ὅλίωι ჩიIL A. — 9 შობასა მისსა : 

ს ბმს ისს ს AG. –– სალმობა ჩემდა ბენიამენ : queng სიიკ ὀδύνης µου. ---- 10 თქუა... 

თუს : ghébingh τὸ µέλλον. — 11 აურვებდეს : ჯისსდიიცსეL ὀδυνᾶν. — ვითარცა : OM. AG. — 



_ BÉNÉDICTIONS D’ISAAC ET DE JACOB. 115 

BENJAMIN 

14. LC” აბი! loup ravisseur! Au matin, il dévorera encore; et le soir, 

_il donne [ | (299 bis) la nourriture 1 ». « Loup ravisseur » : c’est donc très 

évidemment I” Apôtre Paul qu'il a, par ce nom, désigné; (Paul) qui naquit de la 

tribu de Benjamin; loup ravisseur au début (300), déchirant et dévorant les 

. brebis de l'Église. Comme aussi bien Paul lui-même l'avoue, disant : « Je n’ai 

. rien de cé qu’il faut pour être appelé apôtre, parce que, à l’excès, je persécutais 

წ 

. l'Église de Dieu. Mais c’est par la grâce de Dieu que je suis ce que je suis 2». 

C’est d’ailleurs pour cela que Rachel, elle aussi, accouchant de Benjamin, 

 l'appelait alors de ce nom « Fils de ma douleur 3 », prophétisant ce qui devait 

arriver, savoir que Paul, né de la tribu de Benjamin, devait causer douleur (301) 

et tribulation à sa propre mère, c’est-à-dire à l’Église, en faisant périr tous ceux 

qui invoquaient le nom du Seigneur. (Paul) qui, après avoir été, au début, blas- 

phémateur et persécuteur, plus tard, une fois converti, distribua à tous la nourri- 

ture spirituelle et céleste, étant lui-même le premier à annoncer aux Gentils le 

Christ (302); auquel gardant notre foi (303), donnons, nous aussi, louange à 

. Dieu 4 (304), car à Lui est la gloire dans les siècles des siècles. Ainsi soit-il. 

1. Gen. 49.27. — 2. 1 Cor. 15.9-10; Gal. 1.13. — 3. Gen. 35.18. — 4. Le 18.43. 

BENJAMIN 

ა სსს, ისს quil [πα μη Παμμοι ϱ], CLIS ს." იLVეL, ს. επ. სიI" μα. 

ήρωες [μιλώ + Bug ων (თე pupobwuha η შირი αρα aug, np 
ფიეენს ή μωβ, ως) η ყი). ნეთ μην np μωπω aquununbp ხL იხთინე 
ძილ ს სეხე+იც ილინი სსს სი ωκηπα [ποπ μι ი 9L ski ძისს 

: Iიჯხ|_ παρα, "I" ის σσ, Gupuôboh qi KE სისი κα. up > 338 

ghnpéurp თი:ბი, Hô ი ი : 
მ იის uqurphh ჩL IMMნს/ ს ბმიიისნ/ს ΕΤ [δρα Yosbug qu სოლი” ილის 

ეLიე სმიჟე, სიიტეიიინიიიიჯი!| ინს სყოყშ, ს gb მყის იენს ΕΕ იენს ბს 
μα ΠΠ სიის, ΠΩ ΠΠ 
ოტი παλι], თხის (ტიიენს + I. იერი, (თბს, bi წირი სენი, ως 
apply, სთ ისმეთ: ყნიცხ+იდ La სტილ Ypo, opus (იიი 
მქ რება! ყVინითის ხიიყს"!| , april σσ Γι Περ) LUS ES IIი4სი+IძსLს 

une On : Vu ruunp πι σα : 

3 ს2II სიყ : ἄρχουσιν Μ (299916), σσ μα © add. οὖν. ---- gpl bu: ს” inter lineas. — 

4 μα» : (300). — 6 Gui ბხეს #05 : Supuëbunh. — 7 n:inter lineas. — 8 πα fou d fit ჯ 

8 მძძ. τότε. –– 10 eupeuphque : ἔμελλεν ὀδυνᾶν (901). — 41 ΠΟ] L ინი) : βλάσφημος 

“Ας, — რომლისა მიმართ : αμα | ᾧ. --- 16 მადლსა... 5066 

καὶ διώκτης. = 13 იყი! : ᾧ (303). =% 14 πα : მძძ. τῶν αἰώνων ἁμήῆν. 

13 მაგინებელ : όωμαδῇ; AG. — 14 მიჰფინა : ჩი µετέδωχεν, — 15 მიმოდადვა : papier 

წ ASE LEE 2 ucpôhnefdfrit μμ απ ὅτι 

სი" [πρ ΠΠ ისი δῶμεν αἶνον τῷ θεῷ αὐτοῦ Yade ἐστιν 7 δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων ἁμήν. 

ox 
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TRANSITION DU PREMIER AU SECOND LIVRE 

T 256 a J 159° ნეტარისა მის ისაკისი ყოფილთა მათ σσῦ კურთხევ შეთა 3 

მიმართ თასთა პირველთა შათ წიგნთა შინა გამოთქუმული. და შალი საქმეთა , 

მათ ყოფილთა თვს არა დადუმებულ. და იაკობისი -იგიცა რომელ ათორმეტთა | 

5 შეთა მიმართ მოტსენებულ. და მითვე სახითა გამოცხადებულ. ვითარმედ რაიმე 

15 

არიან კურთხევანი იგი ყოფილნი და ვის ზედა აღესრულნეს. და რაიმე არიან . 

წინაისწარმეტყუელებანი იგი და ვის წედა აღესრულნეს : ვიწყო აწ გამო– 

თქუმად ოჟფლისა მიერ მადლითა და მოსესთა მათ კურთხევათა. ვითარ ათორ– > 

მეტნი იგი ნათესავნი აკურთხნა და არარაი დააკლო. და გამოვაჩინო ყოვლითავე 

ნეტართა მათ მამათ–მთავართა ერთობით სიტყუანი : რამეთუ ყოვლადვე სრულ 
და განმტკიცებულ კაცი იგი სრულად გამოჩინებულ ზედა სამირკუელსა მას 

გსნისასა. სარწმუნოვებით გულის-გკმის-ყოფილ თქუმულნი იგი წინაისწარ– 

მეტყუელთა მათ–მიერნი. და აწ ქრისტეს მიერ აღსრულებულ და განუწვალებელ _ 

მისისა სიმარ L 256 b თლისა ყოფილ:. > 

BREF RAPPEL ΡΕ LA VIE DE MOISE. 

ხოლო უმჯობეს არს ჩუენდა თხრობად სიტყუათა მათ სარწმუნოისა PSE 

სტსთა. მოგსენებად გამოშობისა მისისა და საქმეთა მისთა მკუეთრ გამოთქუ– 

მად. და არარაი დაშთომილ:. | 

7-8 გამოთქუმად... მიერ : ოფლისა მიერ გამოთქუმად 4. — 9-10 და გამოვაჩინო... 

სიტყუანი : om. Τ. — 11 და : om. Τ. — 16-17 მოსტსთა : მოსესთა 1. — 18 არარაი : არაი J. 

Titulus : იპოლიტეს განმარტებაი კურთხევათა მათ ὦ»ὺ მოსესთა ათორმეტთა მიმართ 

ნათესავთა კირიელეისონ T თქუმული წმიდისა მამისა იპოლიტესი განმარტებაი კურთხე–- 

ვათა მათ თუს მოსესთა ათორმეტთა მიმართ ნათესავთა თავი ა 4 : ბჩიიცსი სსსი+.Iმს.ს 

'ILყ6სიLI0Mყ მისნის .ι pd Iს inter lineas] 'წყყ! V ბსიყიუხიი Skin [dpt ae péter მხი ისე! 

ი" "<- VI > pd "IM J.—3 შალი 2 სყ იტ მძძ. IL. =5 სახითა : dunhip. —6 იგი: add. 

br. — 7-8 ვიწყო... მადლითა : bopäbghg wub ΤΙ “ძი. — 8 ვითარ : qnp. 

— 9 დაარარაი დააკლო [leg. დავაკლო ?]: LL იჯ ს/ს μμ οπή Ρηντ 10 ერთობით სიტყუანი : 

TRANSITION DU PREMIER AU SECOND LIVRE 

Après nos énarrations, au premier livre, sur les bénédictions du bienheureux 

Isaac à l'adresse de ses fils, et sans y avoir passé sous silence les raisons des actions 

qui s’y firent, puis, après avoir encore rappelé les bénédictions de Jacob à l'adresse 

de ses douze fils, et, parole par parole exactement, y avoir montré de quelié 

nature ‘étaient les bénédictions là prononcées, et en qui elles se sont réalisées, 

et quelles étaient les prophéties, et en qui elles ont été accomplies, j’essaierai 

maintenant, avec la grâce du Seigneur, de dire les bénédictions dont Moïse bénit 

les douze tribus; et je ne retrancherai rien, et je montrerai que les bienheureux 

patriarches sont entièrement d’accord, afin qu’entièrement accompli et solide 
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TRANSITION DU PREMIER AU SECOND LIVRE 

1 V338] 99 Jéputhqung Pau ცნ wepéhm@pbul ი ილის fur 

μωπιωφῇῖ, προς μον, be quunrunu ag ყიცბიეს სეხე ი: ხი, be 

სემი სოდის ნ." np un სის იიი, იციი! ΠΠ - ნწ სიხსიიც bul dun frp 

._„–___იი be sur ρω Guinupbqub, ke 5 

abs ხს Supquphnfdpibph, be jou (ხი TL hopäbaly αμ [ες (ხის οἵνπα ο μι] 

“ძა EL ყ მისის იIC05სიLIძს+ს, ყიდ სისი ისს qu πι Τσ” იჯ VIII 

πο πα λος. Guparulanuts, qh ინმ! 

ს (თხიროL bi Guununnnih Suppl ολα სისLსიყს | სი, prévus IM, ი IILIII- 

| nn] p ΠΠ ΤΝ Πο ნის Supquphfrph, TE „(ძი V'ისსთისსCL ს ისცჩი| , 10 

>.“ 
BREF RAPPEL ΡΕ LA VIE DE MOISE 

3 
1 : IC E δη πα ყე, Guscunniup [rl ისის, deb ცბსიLI სიდ, br 

აყვები სიყ θα μα μπε η ση Γι. ns Iმიყი+I ჯ : 

Titulüs > Σαμ ნიი, ისIსიLIMსL1 სიL05MიL/9 სსე! Usure πι pd სის inter lineas| OIL LU) 

ΠΤΙ Skins pu (IL06სიLIმნიისყ! Paul <uk > Ed μη J.—2 ghpuhkqun : μι J. — 

2 ცხენი! : om. J. — wcpôbos (dpt : πο à À ο 3 L quundunu ο. πα σπα. om. J. — L ap 

C. IL ნიის : πο იიი ს, (add. ec pts [ει but et del.j 1. — 4-5 IL inphipp.…. ΓΙ Παν : 

- om. I. –– 5 [Εκει inter lineas V. — ყსსჯ. ს corr. J. — 6 μι L ჰ.–– ჯიჯი fbpuy |ყს L nf 

1 ჩსყ I. — 7 ac pt [fre hu ჯ πο, 1. — ყი სიის. სენს, ‘np ცხი იის ეხ 1. 

8 იანყნ.სს 10 : post 6იის( ნის resp. fuuGuughinuts J. — Guwäwjhu 708 : GuSupäuhu V 

3 GuSus&u რუი 1505 ნი იხ ნიმ pr, თ inter lineas] : მსნ ნთ 1. — 9 Su prph οκ : 

ხიხ.ნიყს ჩიჩნ.ხიყს სიის bb J. — I : ს 60ΤΤ. ყ V. –– 9-10 μπι] p L Gucuenun p à fs 

στ 10 ποπ D fur u bu qui : ცხი იმის ნს! J. — SwpqupEhrph ჯ Supquphbipt V. — 

“11 paques pit à -ი9ნ 1. — 13-14 gSbm სეს სორი L ჯყოლბი | δν წი მოდი Le qqupd მ. 

: GuSusduqhfr. == 10-41 რამეთუ ( ) სრულად გამოჩინებულ : ის ( ) ο να bphbugf. => 

12 გულის–გმის-ყოფილ 8 [δι ες · — თქუმულნი 2 σος => 13-14 (ხა 29 ds 

| ყოფილ 2 Πι სიმს სიდ αρυμαραι [µν ht სისყხ. –-16 ხოლო : OM. Ἀ. — 16-18 თხრობად ( ) 

À მოგსენებად ( ) გამოთქუმად ( ) დაშთომილ : სყ 0 CI { ) deb ( ) σπα ( ) მმიყიLI · 

apparaisse l’homme édifié sur le fondement de la vie, dès là que, grâce à la foi, 

il a reconnu que ce qui, avant l'événement, avait été dit par les prophètes, s'est, 

également, maintenant, accompli dans le’Christ, si bien que la vérité de cela en 

est rendue indestructible (305). 

BREF RAPPEL DE LA VIE DE MOISE 

_ Nous avons avantage, pour exposer les paroles du fidèle 1 Moïse, à rappeler 

sa naissance, et à dire brièvement ses travaux, et à ne le point omettre. 

4. Nb. 12.7; Hébr. 3.5. 
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ყოფილი იგი ას და ოც წლის შეკრიბა ერი იგი წიაღ: იორდანეს.“ და. ne 1 
მეტნი იგი ნათესავნი აკურთხნა. ვითარცა იგი 03300 ზრახვით უთხრობდა. · 
ვითარმედ იგი 30089 არს მუნვე ნათესავთა შორის დაფარულ. მამისა მიერ 
შობილი 96 კურთხეულ არღა გორცითა სოფელსა შინა გამოცხადებულ:. 

ესე მოსე იშვა ქუეყანასა მას მეგყპტელთასა. ვიდრე 080 მწირობდეს შუნ 

ძენი ისრაშლისანი. ნათესავისა გან ლევისი. მამისა გან ამრამისი. დედისა ' 
იოქაბეტის გან. ამისი 9850 აშრონ და დაი მარიამ. ესე განგდებულ სამ თ;სა9 
მდინარის კიდესა მას შთადებულ კიდობანსა და გამოღებულ ასულისა მიერ 

ფარაორისისა. იხარდებოდა სახლსა შინა სამეუფოსა:. 

და ვითარ იყო ორმერც წლის. განიზრახა მიხედვად ძმათა 3e შეთა - 
ისრაწლისათა. რომელმან იხილა J 159" ებრაელი მშლეული. შეეწია L 257 a 
მას და დაამგუა მეგყპტელი იგი : და ესმა ფარარს და ემიებდა მოკლვად. ხოლო 

იგი მეოტ ქმნული მწირობდა ქუეყანასა მას მადიამელთასა. და იგი მწყსიდა 

ცხოვართა იოთორისთა სიმამრისა თჯვსისათა:. 

და ყოფილ საშერც და ათ წლის. და გამოიყვანა ერი იგი ρα οι. მის. გან 

მეგაპტელთაისა ბრმანებითა ღმრთისაითა. მოავლინნა ათნი გუემანი ეგჟუპტესა 

bacs 2 ესე მოწევნულ უდაბნოსა მას. და აღგდა მთასა მას სინასა. გარდამოიხუნა 

ბრძანებანი ღმრთისა გან ცხოველისა. რომელნი სცვიდეს თუსსა მას ერსა:...· 

4 შტ: მე 1. -– 6 მამისა : add. მის J. –– ამრამისი : ავრამისი 1. — 11 მლეული: 28 manu 
inter lineas T. — 12 მეგვპტელი : ეგუპტელი J. — ხოლო : და 1. — 16 მეგჯპტელთაისა : 

ეგკპტელთაისა 4. –– 17 აღტდა : ატდა 4. : | 

2 უთხრობდა : add. k hu. — 4 შობილი : 0m. Α. — გამოცხადებულ : სი) σσ 

— 7 ამისი : add. hf. — 8 გამოღებულ : «სიიყი(ყსი|. — 12 მოკლვად : add. ყი. — 

15 სამეოც და ათ : იმის იის. — 15-16 ქუეყანისა მის გან მეგუპტელთაისა : კნიLი/იითნ. 

— 16 ეგვპტესა : om. Α. — 17-18 გარდამოიხზუნა ბრმანებანი ამოდის გან : wine ηρώο 

μπι δα 18 სცვიდეს τα ρ [τη [ῇν. 

Parvenu à l’âge de cent vingt ans 1 il rassembla le peuple de l’autre côté du 

Jourdain, et bénissait les douze tribus 3, Comme Jacob, exactement, sous le voile 

du mystère, il annonçait, lui aussi, qui serait, en ces mêmes tribus, Fils béni en 

secret par le Père, le moment n'étant pas encore venu où ce Fils pourrait, δν 

la chair, apparaître dans le monde. : 

Ce Moïse naît — en la terre d'Égypte, à l’époque où y étaient en émigrés 

les fils d’Israël — de la tribu de Lévi ὃ, d’un père Amram, d’une mère Yok‘abet‘. 

Il a un frère, Aaron, et une sœur, Mariam 4, Exposé sur les rivés du fleuve à l’âge 

de trois mois, placé dans une caissette 5, et, par la fille du Pharaon retiré de là, 

il est élevé dans la maison du roi 8. ' 

1. Dt. 811 34.7..–“ 2. Di. 83:4-99, — 8; Ex. 2.1-2: Act 7290 ο 
Nb. 26.59. — 5. Ex. 2.2-3. — 6. Ex. 2.5-10; Act. 7.21-22. 
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ი სესი სოდა §Mტედ Eu ნის if ძიი ისე gdnqnnepat კიმი მოდები სისი+, 

სL ყსისი თის απο], 'ყL05Vჩს/ : II" მიის lors unit V 339 ki 

ΠΡ πα ΠΩ ΠΙΑ λα. 

πα μα, 
IV. [πι uku ბსს TOUS Gquupmugeny pis ინი aqubiqne fans სს! "ს, იიი! 

სხ. ნეს, στ 1 ίνα, ს ი.ი Lip duy, 1299” I LL ჩიხში. ხი" 

| სი [δω η], ს. ვათ) სისა. MI” rékbalh ΠΠ LUTTE Παπ Πμπσση 

სენი ანტი ს LL ეთ სუნს. Ῥωρωκομ fhpugnegbu” სსსს I თის 

αμα αρ [ή : ა : 

ο წი ნესი ϱ ο να... 
Ρα ο ο ს. კარე მინ arghluug hi, ση 

η τεμ αμα ეს! : Gr πα τν სისინი” bhrbe ს/ს VII ხს, br ს" Ἱπ σπα σα 

σα იყი იონი bb ხეც ების, be Smeg ესს θνβορης δρ 

εμας : 

ს ს. იმს. η ται _ ისნი πο Bqeupnnul, ο μα 'წყIიი(ბიც : 

bb სოს ნ წცი ბი l 7 ქე, : Ua μια μαμα ο: EL ს.ს. ს phunl Ur 

სო სიL იღო 'თხსიუLბი| I სსყ/IICიჯ με augure np სეს bep, ძიყი! ხის! : 

1 Μη 3 RTE 3. == ნიის. IL guuwuh môfr ჯ ბს “მყ I — ყმიიი!იMLიი. : იძიციLეი კ" 

τσ} სენს, : u inter lineas V. — πι : "იანი subter lineam V. —4 სიხLLI_ : ხიხLსი|_ 

| ჰ. La 5 αμα ναι fuite : ს/მ LI ი 1. — ს : (სიის Gapupnuwnny 7 სისა τμ Corr. 

| γ. => ყხისნეხი ჯ Egkpu qghannh J. — 8 სიხ III fs : I) inter lineas V. — 10 OL 1 LUTTE 

1 10-11 ηπρηιπῇρ.. bre ჯ η τρ ინ brule que სინი LL η προς qupn( et 

- del. η მ =- actu UE supra lineam ο πο σα ჯ πας 1. — 13 სიყ LI :I supra 

lineam V. — Gufmbp : Gmfbp J. — Πα ხს!" 8nfdnpny 'სსხიი| : η [σταρ [εἶναι 8nfdnquu “სხა 

J. — 15 ი'მისიახი nos : ი(მისხიLთს V იმი; J. — ლუუ) : ი 1. — იიი, - 

IL : რი იიმიVLV 13 5» {6 l (სი : მძძ. იყ 1. — 17 ილის : ყლის 1. 

Puis, parvenu à l’âge de quarante ans, il s’avisa d’aller faire une tournée 

\ parmi les fils d'Israël, ses frères. Ayant vu un Hébreu durement battu, il vint à 

son secours, en abattant l’Égyptien 1. Et Pharaon, l'ayant appris, cherchait à le 

tuer; et lui, ayant pris la fuite, s’établissait en émigré dans la terre de Madian, 

et faisait paître les troupeaux de Yot‘or son beau-père ?. 

Puis, parvenu à l’âge de quatre-vingts ans 8 1] tirait le peuple hors d'Égypte 

sur l’ordre de Dieu, après avoir amené sur elle dix plaies. Une fois arrivé dans 

le désert et monté sur le Mont Sinaï il reçoit les paroles du Dieu vivant ? qui 

furent pour son peuple avantageuses. 

_ 2 τὸ ο 709.24. — 2 Ex. 245; 3.1; Act 7.29. — 8. Ex. 7.7. — 4 Act. 

7.36: Ex. 12.41-42; 19.8. — 5. Act. 7.38; Ex. 19.3, 20. 

ot 

– 0 



არა დროსია ომრთისა, და son ο λονᾶσανς მას nou და · 

ნაცვალად მათა აღადგინნა ღმერთმან ძენი მათნი. რომელნი იგი აღრაცხნა. მოსე 

და განაწესნა თითოეულნი მათგანნი ნათესავთაგანნი Pres მამალი მათ-. 

5 თახსა. რაითა აღავსნეს მათგანნი იგი ექუსას ათასეულნი:. 

მიზეზ იყო ესე მოსესა. მსგავსად T 257 b ბრმანებისა მის sida 

გამოირჩინა ათორმეტნი კაცნი გელმწიფენი ნათესავთა მათთა. წარავლინნა 

მოხილვად ქუეყანისა შის : და ათნი მათგანნი უქუნ-–იქცეს და აღშრეს ერი იგი. · 

და შეიშინეს ზარ განგდილთა და თქუეს. ვითარმედ ქუეყანაი იგი ბოროტ არს 

და კაცნი მხერხველ და კაცის–მჭამელ. და ქალაქნი დიდდიდ და მოზღოუდვილ. 

და კაცნი რომელნი შას შინა დამკყკდრებულ არიან კაცნი ჰასაკითა დიდნი და. 

მწვსნი : და უთხრობდეს მათსა ვითარცა ნაშობთა გმირთასა. და იგინი გამო–- 

აჩინნეს მათ წინაშე ვითარცა მკალნი. რომელთაი ვითარცა ესმა ერსა მას, ზარ 

განტდილ იქმნნეს გულითა და შეშინდეს ფრიად. და სხდეს და ტიროდეს დღს 
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40 : om. 1. — 13 მკალნი : მკლავნი 41. — 14 იქმნნეს : იქმნეს T. — და ტიროდეს : om. Τ. 
— 14-15 დღი და 0306 : დღე და ღამე J. — 15 მოსეს : add. და 4. — 17 და 19: om. 4. 

ს –– და იტყოდეს : om. I. –– რომელ : რომელი 1. — 19 უჩუ8ვნეს : add. ნაყოფი მისი 

IL. –– 19-122, 1 ბროწეული nos : მრეწეული T მროწეული 4. 

2 დაირეცნეს 5 სის" III. = XV ნათესავთაგანნი თითოეულად : juge სიც ცმვნLი- 

— 9 მათგანნი იგი : ს Ἠπηωλίς. — 6 მიზეზ იყო ესე მოსესა : სყ ბიიიცნ ნი ხს იი. VI ინის. 

— 9 შეიშინეს ზარ განგდილთა : wGwpkhkyfh. — 10 და კაგნი მხერხველ : om. Α. — 41-12 

Mais, parce qu'ils étaient six cent mille à être sortis d'Égypte, et que: 
ceux-ci avaient désobéi.à Dieu, ils tombèrent tous jonchant le sol du désert ?, 

et, à leur place, Dieu suscita leurs fils 3, que Moïse, une fois qu'il les eut eux aussi 
recensés, répartit en classes, chacun d’entre eux dans la tribu respective de 

_leurs pères, pour arriver, par eux, au complet, aux six cent mille 4, | 

À l'origine (de cette désobéissance) il y eut ceci (306). Moïse, suivant l’ordre 

de Dieu, après avoir choisi douze hommes comme chefs de tribus, les envoya 

1. Ex. 19.37; Nb. 1.46; 2.32. — 2. Nb. 1441-19, 92-93, 20-30: Jos. 5.4-6; Dt. 1.26, 
32-35; 1 Cor. 10.5. — 3. Nb. 14.23,31; Dt. 1.39. –– 4. Nb. 1.2, 3, 46:2.39: 36.9-4, 51. 
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) [ρα σε იყ bephubg, იხ IყყL b სიყ (TL supp Guru § 

სიბ. სიხ ιν ისის τις Gpuudautifris wunnneÈn( ΠΠ ην სისითიხსს 5, 

ή “ის τσ ο] πο ყსი ი, ჩხ. μια αρ I) სიყ; qupäwb, bi 

3 τμ φον [1 ყძიყი (LC, be (ი-ს ჩე αμ επι]. სისი gr E ხს. Suppl, [TR 

p'uqupp ინბიისბი Γι. ""/ 1 100" "μμ πρρ Γι upp np I სი ცისა Eu "ნ 

Skdwbänhp : ხნ. ყსით"! სის.სყიLეს! ინის αμα [ην ს. ყხსცისი [εμας ყმის 

ο αμ πι b სიყ! : "ს αμα ჯიLნი| depart სეი! ოთ : V 340 ს. πο σης |; 18 

2 queph [ει ყყს2;ი! (ისს. ინი: η მინი. ხს ი III (წყრიყიით : 

” სიყსსL [είμαι προ πα ΕΙ ყხისჩეი!, ყIიხ+ნ δω (ისინი πηρα, 

სიყ! ს. wubkh. სისი! ყი. |იინსსყ ი perl E υιό, სისი πε III იძ Γι. η ὕπημ : 

ს. “ოშო, En ავ ჩავ ხია) fe სიდ! πιω ὕπιη Γι. სიLის LT OT L'OIC bugs b 

8 πω 2ο : სიყ 83% ==.“ # 1335 ს სიყ : IყყL (ე πα! 1. ავრ 5 ციის : ცსიის|_ 1. 

_ 6 "ი. à მძძ. ი. CL L LT 1. — IV : πι Πα 4. τς Πο იი 1 წლია სისი § 

რც 1. — 8 piuqupp : puqup J. — μυ μυ πρ: μου ο πρ V. — ცს (იჯ. 11 supra 

Jineam V. == UE que gr ჯ qui ph V, — იმ ინ" : add. k J. — 12 სიყ "πμ J. — 

ყი ნნ : om. J. — πα, υμη[ε δη 1. ----18 სისი : სისჩი J. — pale : εἰ». 3. 

== 44 μη μή : πρ] J: EE 123,1 Ραμσή nos : ΙΤ NJ (307). 

ჰასაკითა დიდნი და მწვსნი : SbSwhämhp. — 12-13 უთხრობდეს ( ) ουδωοβοθδοῦ : byhk- 

ყიLყსს. — 1208060 : ისსცნV. – 43-/#რომელთაი... ფრიად :/IიIVI იციკ pre όπηπ[ῃ ხს 

ხისხის ჯიკძ. — 15 ღამ6 : add. თიხს. — მუნვე : om. À. — 16 ორთა : add. wpp.— 17 და 

აყენებდეს : om. Α. — 18 მოვლეთ : |ითნსნყს. — შუენიერ : ინს. — 19 თაფლსა და 

სშესა : იმს IL δημ. — არს : om. #. –– 19-122,1 ბროწეული : [πι IL fine. 

en explorateurs dans la terre (promise) 1; et dix d’entre eux revinrent et ameu- - 

tèrent le peuple, et l’épouvantèrent, en disant : « La terre est mauvaise et dévo- 

· reuse d'hommes; et il y a des villes très grandes et entourées de remparts; et 

les hommes qui y habitent sont des hommes au grand corps ». Et ils les firent 

apparaître à leurs yeux comme des fils de géants, et eux-mêmes comme saute- 

relles devant eux. Aussi le peuple, en entendant cela, fut-il saisi de crainte au der- 

nier point. Et, assis, ils pleuraient, le jour et toute la nuit, blasphémaïient 

Moïse, voulaient retourner en Égypte. 

De parmi eux (ces douze), deux hommes avaient exploré en espions la 

terre. « Trouvés fidèles 2 », ils s’opposèrent à ceux-là (les dix autres), et disent : 

« La terre que nous avons explorée en espions est très bonne, terre qui fait sour- 

dre, jaillissant, lait et miel. Et voici ses fruits », montrant figue et grenade, et une 

4, Nb. 19.2-4. — 2. 1 Cor. 4.2. 
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J 160" «ο. და ტევანი იყო ყურმნისაი გრჭოითა მოღებულ მარითა. თვითა. 

და მათ არა ჰრწმენა ზრახვიდეს ქვითა დაქრლვად Όσοο:. 

და ესრე ურწმუნოვებითა და რღუევისა შუნ ყროფილისა ορ აღუთქუა 

ღმერთმან მოსეს და ჰრქუა. ვითარმედ კაცთა მაგათ. რომელთა განმამწარეს. 

5 მე და არა ჰრწმენა სიტყუათა ჩემთაი. რომელთა იხილეს ნიშები და სასწაულები 

ქუეყანასა მას ეგყჟპტისასა. ვერ იხილონ ქუეყანაი იგი კეთილი. რომელი აღუ– 

თქუ მამათა მათთა. ხოლო ყრმანი ესე. რომელთა თუს იტყოდეს იგინი. ვითარ– 

მედ ტყუემცა არიან მტერთა გან. ამათ მივსცე ქუეყანაი იგი. და ისუ მონაი 

ჩემი და ქალებ d6 იეფონესი. რამეთუ იყო მის ზედა სული, ას. შუს 

10 და მივსცე ქუეყანაი იგი რომელი მოიხილეს ფერგითა მათითა:. : 

რომლისა თუს დაყოვნებულ ერი იგი უდაბნოსა მას ორმეოც წელ. ყოველ– 

ნივე მოისრნეს მსგავსად სიტყუასა მის ო»ფლისაისა T 258 b გარნა ორნი იგი 

კაცნი რომელთა თს წინაისწარ თქუა. და ძენი მათნი αν πας 

ნეს რიცხუსა მას მამათა წილ Όδοοο:. 

15 რომელთა მოუწოდა ნეტარი იგი მოსე წიაღ ირრდანესა. ος dns 

შჯულსა. ხეგარდამო შობილ სრულ. მამათა მიმართ შჯული იგი არა თუ სხუა 

შჯულ მიცემულ მათა უმეტეს წინანდელისა შის, რომელ მისცა მამათა მათთა. 

არამედ იგივე დაწერა, რაითა გულის-გმა-ყონ წარსრულთა მათ თვს მამათა 

მათთა ქუეყანასა მას ეგყპტისასა. რაითა უდაბნოსა მას ყოვლითა გულითა 

| 6 იგი : ეგე 1. — 8 ისუ : add. d6 ნაყესი I. — 9 შტ იეფონეზსი : ძე იეფონიაისი RER 

მის : მას I. — 14 მას : om. I. — 15 მოსე : δωυθ IL, 

4 იყო : OM. À.— 8630005 § L (ნიი pur VJ (307). => მგრითა თუსითა - lb სიყსს. 

— 2 ზრახვიდეს : ἱμωδβ[. — 3 და ესრე... და რღუევისა (vel დარღუევისა) : L MM 

ნინი თიLIშ ნიმ IL IIILთIიLCIმნის. — აღუთქუა : (I იცხყ. — 6 ქუეყანასა მას ეგუპტისასა : 

ყიი “ბს L 7 2 სიის. სწყIი/იყC.იყ. y | იტყოდეს :wukh. — 8 მტერთა : მძძ. მიყი. — 

9 მის : Ίπηω. — სული : add. Le q$bun ჯიყის πε {ιο μῇ) [πρι 10 მოიხილეს : სიMხყესს. — 

grappe de raisin apportée par eux sur des leviers (307). Et eux demeurant incré- 

dules voulaient les lapider1 ». 

Et du fait qu'était là pareille incrédulité et émeute, le Seigneur, avec ser- 

ment, attesta à Moïse, et dit : « Ces hommes qué tu vois, qui m'ont courroucé 

et ont désobéi à ma parole, eux qui pourtant ont vu les signes et les prodiges 

que j'ai fait venir sur la terre des Égyptiens, ne verront pas la Terre bonne que 

j'ai promise à leurs pères ?; mais ces petits enfants, dont eux disent qu'ils seront 

les captifs de leurs ennemis, à ceux-là (je jure) donner la Terre 3! Et Josué, mon 

serviteur, et Caleb, fils de Yephoné, pour ce qu'ils sont restés sous CORRE 

1. Nb. 14.6-8, 10; cf. 13.24, 27, 28. — 2. Nb. 14.21-23, 29-30; 32.10-11; Ρἱ. 1.34-35; 

Jos. 5.6. — 3. Nb. 14.31: Dt. 1.39: Jos. 5:75 
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: ხს ხის! SRE Sup სიყ! სი, ET ყსის (ყი წყ, ყს |იLჩი!I τη] υπ. 
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პისი. სცთ NV. — qopu სოცი ხნ à ყო იიხიიჟენ Ἱαρω J. — 7 gbpbe (bgbt + abpbeg (სს I.-- 

' მ მი.ბსე :ყ COrr. Ἡν V.— სყ: Add. ყსიჟ 1. — mnfip : minp [corr. ისიც) 1. --- 10 იიი 705 : 

δις V §ი იანი J.— d'age pybusih su Corr. et inter lineas V. — 11 Πρίμι : kpmp V. –– 

"ს ინიყ [η στο II 1 ყი ი/იყ J.— 12 IV : LULU D te — npyfe : αρμηβρ], J.— 14 CTI LED LT ER : 

ΠΠ ΠΗι J. — µη : inter lineas I. — ο σπα : (იი! 1. — 15 Guy 3 Sup 4. 

12 გარნა: მძძ. ის. — 19-14 შეერთნეს... მათთა : იის! I) Et: θα ην სCიხი/სყ. — 16 

“ფეგარდამო... იგი : სითის! ηταν phlu სიყ! წIMIIICი/ჩის| · — 16-17 სხუა ( ) უმეტეს : 

ay ) ნის. — 17 მათა : om. A. — 18 დაწერა : ი ისიმსიე. — გულის–გმა–ყონ : |ICLVII · 

— 19 რაითა: VI. 1 

ძი l'Esprit (308) et ont marché en suivant mon alliance, je les ferai entrer là-bas 

et leur donnerai la terre qu'ils ont foulée de leurs pieds 1 ». 

C’est pourquoi le peuple ayant encore séjourné. quarante ans dans le désert, 

tous périrent conformément à la parole du Seigneur, hormis seulement les deux 

hommes? au sujet desquels il avait fait cette prédiction (Josué et Caleb). Et 

Jeurs fils s'étant accrus atteignirent le nombre de leurs pères *. 

Saint Moïse les convoqua au delà du Jourdain. Il leur exposait ce qu’enseigne 

la Seconde Loi (Deutéronome), en reprenant pour eux les principaux chefs 

de la Loi, non qu'il leur donnât là une loi différente * de la première qu'il avait 

donnée à leurs pères, mais c’est cette même Loi qu'il leur expliqua, pour 

qu'après avoir entendu ce qui s'était passé avec leurs pères dans la terre des 

1 ΝΟ, 1424, 30: 32.12; Dt. 1.36-38. — 2. Nb. 14.33-35, 38; 32.13; Héb. 3.17. — 

3. Nb. 1.46: 2.32; 26:54; 32.14. — 4. Dt. 1.1. | 

ox 

ο 5 
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მოშიშ იყვნენ ო»ფლისა მიშართ : მას მსა მოსე გადას. მიერ განაწესნა > Fr: 

მეტნი იგი ნათესავნი ორად ნაწილად. მისცნა კურთხევანი იგი მთასა მას σος 

ὕοῦῦο პირითა ექუსთა მათ ნათესავთაითა, და წყევანი იგი მთასა მას გებალსა. 

პირითა სხუათა მათ ექუსთაითა : და ამას არა თუ უდებად წინაისწარ გჯჩუე-- 

5 ნებს : რამეთუ განყვნა ნათესავნი იგი ორად ნაწილად. 3580560665 რომელნიძე. 

T 259 à მათგანნი ქრისტეს მიერ კურთხევითა მით მკყდრ ყოფად მამათა მათ: 

თყსთასა ახალსა მას შჯულსა მარჯუენით პროვნილ. და რომელნიმე ძშუელითა: 

შით ცომითა შეპყრობილ თუსისა მის თყს ურწმუნოვებისა წყევასა ქუეშე მა 1160” 3 

რცხენით გელით დებულ. ვითარცა მსგავსთა მათ თუსთა იტყუს მკგსნელი. მას. 

10 ჟამსა 336495 რომელნი იგი მარჯუენით ჩემსა იყვნენ, მოვედით კურთხეულნო:. 

მამისა ჩემისანო და დაიმკყდრეთ განმზადებული სასუფეველი თქუენ oœxb: 

დასაბამითგან სოფლისაით. და რომელნი მარცხენით. წარვედით ჩემ 350 წყეულ– 

წო ცეცხლსა მას საუკუნესა. რომელი განჰმზადა მამაშან ჩემმან ეშმაკისა. თჯ;ს. 

და მსახურთა მისთა:. : 

45 აწ რომელნი სარწმუნოვებით სახელს დებენ ღმერთსა 535 თავთა. να 

თანა გამოაჩინებდეს კურთხევასა პირითა თასითა მოღებულ. რაითა ახლისა. 

შჯულისა ნაშობ იყვნენ. წმიდისა შის ქუეყანისა, რომელ წინაისწარ აღუთქუა. 
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განმართლებულ და არცა სარწმუნოვებითა მონანულ ყოფილ. რაითამცა dt 

20 ტესა ადიდებდეს. თავნი თ;სნი თანამდე მართლად დაშჯილ:. 

1 მოსე : მოსძ Ἑ. — 2-3 გარიზინსა : გარიხნსა T. — 4 ამას : მას 1. --- „ა. : add. 

რას L 22 manu inter lineas 4. — 4-5 გგჩუვნებს : გგჩუტნებდა J. –– 8 ცომითა : ცთომითა 4. 

— თვს : om. J. — 14 6508330690 : 08330690 I. –– თქუენ თვს : თქუენდა J. — 

13 თუს : om. 4. --- 16 თანა: οπι. Τ. : 

4 ოფფლისა მიმართ : კიი (ბი. — განაწესნა ა Εδω ναι . — 4 3806005... ექუსთაითა : 

ცხისი!!ნ სის by Lure . — 4-5 83899690 :ყი(ყIხსნი.--5 ნაწილად 3 იყი. —6 ყოფად: 

om. À. –– 7 თუსთასა : om. 4. — 9 დებულ : იცის. — ვითარცა : ჩკ ს. — თუსთა. 

იტყუს ταση. — 10 ჩემსა : om. A. — 11 და : om. A. — 12 ჩემ გან : om. A. — 19-14 bi 

Égyptiens et dans le désert, de tout leur cœur ils eussent la crainte de Dieu 1. 

C’est alors que Moïse une fois qu’il eut, en esprit, partagé les douze tribus en 

deux parts, donna : les Bénédictions, sur le Mont Garizim, de la bouche des six 

tribus, et les Malédictions, sur le Mont Gebal, par les bouches également de six 

tribus ? (309). Et ce n’était pas sans raison qu’à l’avance il leur mettait sous 

les yeux ce spectacle (310). Car, en partageant les tribus en deux classes, il leur 

a par là fait voir certains d’entre eux, qui, par la bénédiction du Christ, à titre 

d’héritiers des Pères, se sont, dans le Nouveau Testament, trouvés à droite 3; 

et certains autres, qui une fois pris (311) dans le vieux levain à cause de leur 

incrédulité, sous la malédiction, à gauche, sont restés pris 4 N’a-t-il pas, lui 

1, δι. 11.2-8. — 2. Dt. 11.29. — 3. Mt. 25.99, MM... 
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ისი სისჩს. = თუსითა OM: À, — 18 მერმე რომელნი >» სიხ (ისი ფთხს|. =) დაშჯილ à 

(gb) τσ bush. 

‘aussi, dit la même chose, le Rédempteur? « Alors je dirai à ceux qui seront à 

droite : Venez, les bénis de mon Père! Héritez du royaume qui vous a été préparé 

depuis le commencement du monde. Et à ceux qui seront à gauche : Allez 

maudits au < feu 11... ». 

Or ceux qui, grâce à la foi, étaient appelés, voilà qu'en leur propre personne, 

_ ils étaient les types, objets de la bénédiction qu'ils avaient reçue de bouche (312), 

à telles enseignes que, devenus fils du Nouveau Testament, de la Terre Sainte, 

que (Dieu) avait à l'avance promise, ils se trouveront être héritiers; et que, ceux 

‘qui, prenant le contre-pied, ne se sont point, par les œuvres de la Loi, justifiés, 

et n’ont point, par la foi, après avoir fait pénitence, glorifié le Christ, seront, 

puisqu'ils se sont eux-mêmes condamnés, justement tourmentés. 

. 4. Mt. 25.34, 41. 
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— 5 83906 : მეუფე 1. — 8 ოჯფალო : ოჯფალ I. — 9 განშმზადე : განუმზადე J. — 9-10 

გამობრწყინვებად : გამობრწყინდა T. — 10 ნათესავთა : წარმართთა ზედა T. –– ისრა6- 

ლისაი : -ისა 4. — 13 იხილეს : იხილა J. --- 16 პავლე : 5536 T. — 19 გარიზინსა 

5 : გარიზნსა TJ. fe 

1 სახესა მას გუვჩუენებს 5 Πα αμα αν "IL — 3-4 89660905 2 σσ —5 ცნობილ 5 
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Car Moïse lui-même, leur faisant ἆ᾽αναποςο connaître les raisons (de cette 

répartition) dit : « Et ceux-ci se tiendront pour les bénédictions (313) : Siméon, 

Lévi, Juda, Zabulon, Joseph et Benjamin 1», par lesquels le Christ a été préfiguré, 

puis α pris naissance, puis a été reconnu, puis par la foi, confessé, puis glorifié. 

Et par Joseph, il a été figuré; et de Lévi, et, de Juda, en tant que Roi et 

Prêtre, selon la chair, il est né; 

par Siméon, dans le Temple, il a été reconnu : « Maintenant tu laisses partir 

ton serviteur, Seigneur, selon ta parole, en paix. Puisque mes yeux ont-vu ton 

salut, que tu as préparé pour ton peuple; lumière qui sera révé<lation pour 

les Gentils >>, et gloire pour ton > peu < ple Israël? > »; 

4. Ρι. 27.142.— 2. Le 2.29-32. 
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οἱ, par Zabulon, chez les Nations, il a été, par la foi, confessé, comme le 

Prophète dit : « Terre de Zabulon et terre de Nephtali, route de la mer au-delà 

du Jourdain, un peuple qui était assis dans les ténèbres a vu lumière grande. Pour 

ceux qui étaient assis dans les ombres de la mort a point une lumière ? »; 

et, par Benjamin, glorifiée qu’elle a été par l’apôtre Paul en tout ce monde- 

ci, l'annonce (qui a été faite du Christ), est merveilleuse. 

Et, conformément à ce que nous avons dit précédemment (314), ce qui, 

antérieurement, par la Loi, s’accomplissait (315) en figures, actuellement, spiri- 

tuellement, dans le Christ, nous le voyons pleinement réalisé, 

4. Is. 9.1-2: Μι. 4.15-16. 
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და 20 : om. À. — 13 მისნი : om. Α. — 14 გელთა მისთა : phy ἅμπωιρ pnfp. — 15 პირისა 

მისისა გან : ს μη სიყ" VI (919). — 16 შორის იაკობისა : ს ძიცი!Iი მიცის. ––ერისასა : 

ET) όπηπρη η. 

Et des bénédictions furent données sur le mont Garizim 1, en quelque sorte 

mis à part en vue du Nouveau Testament (316), sur lequel, le Christ, une fois 

incarné, est apparu dans le monde et s’est trouvé (être) Montagne Sainte pour 

ceux qui ont cru en Lui, Comme aussi bien dit Isaïe : « Et il arrivera qu'aux 

derniers jours se révèle la Montagne du Seigneur ? ». 

_ Et la malédiction (fut donnée) sur le mont Gebal 3, comme lui aussi (Moïse) 

l’a dit expressément à ceux-là qui étaient sous la Loi : « Maudit soit quiconque 

ne demeurera pas fidèle à tout ce qui est écrit au livre de cette Loï-ci pour le 

faire 3 ». 1 | 

4. Dt. 27.12. — 2. Is. 2.2. — 3. Dt. 27.13. — 4. Dt. 27.26; Gal 1340: 



წ. სიც იი „ინციგჩაი| · სიდიLი ჩისხთიიი მისი ყნ!| quofuunéh 

Ce be იე! μα (τη [εί er ri ae ρω ρ], სხ. ση bal eu [εἶναι fl JL ns 

დ მსისენ შეევლო / იის! [η ისი ი.ი ყი "(სიყ ნ! μα სჩ, აო αλλά) : 

BÉNÉDICTIONS DE M015L 

© BÉNÉDICTIONS DE MOISE. NX 190, 

bpbcbqua. Γι Πο) ფოსო ση μη | უო HUE იენი ჩხ. სი wub, be 

ს წესყს. μα სისი სის. puni μα τει τα Ἶν : ს. “ბი / ei ა» 

2 ზით აი ხინჯი ყიLყხ!ი|_ “ს ση μα [ευ περ ყსჯ wub οι μό οι [ὸ [ει νε , 

ა სინი : ROSES 

ხლ 'სLი4სიLI0სLI ყი 'სCი6იVჟ წი IM 'სწიიLბი| ყინი სი! სიის : 

: Gr "I სი) ხნ! ყიხსი ისს, lp. bp L ყელ LI, ს. Ephibqu δη | II. LT 

οι [ως ს [πα ης ის, Εμ (იც Lე „სის. 1 10L poil bpit Τη 

ri სი. EL [μπω πα I) ძიცი(იLიი lp, (51 შეთ upphup ru [πα un p pp, ს. 

ჯ τρ ri ცხ“ Eh, ს. გ /იL fr publ სიდი μ.μ [ευ an uqunncfphurg ისი _ ი 

ს ძისი!იLIმსL I dun, u ნიი (იდი. LL სისყს θα νὰ სსის,ხიL bel, | ძიიყი!| 

ι სგI.ყ ძიი იყ ისენი“ αγ μαι pl ცი ს : 

§ (1-2 იგს ი/5 Eplhbque : სიILნყიL quoluupéf J.—3 puni ჯ gun 1. — wbhESpi th 

39 inter lineas V.—4 ση] + IM 1. — bb eu [ναι fa GE J. — 5 πι ჯ ძინი Ἱ.---- 

ICისსიყ" (სიყ! ჯ ui ρω νι J. — quauur : ყისს/ 1. — 7 ცნ იიი ჯ ცხიმს ქ > 

us σσ სიყ! ἕ ur] inter lineas V. — 8 I ინ" : ი. ut videtur Ἱ.--- 10 სმსხი, III nos : 

| Π σσ] V ყი" | ჩი inter lineas] I I. —11 είπα ს ჭ prune 1. — phepurnpuiph nos : 

phipuinpurph V Ρεμ πρ J.-— 12 სს წყ ც I, ."ყ V სისი სსIყ J. — upphu;p ჯ 

სინხი ხნ! J. or 13 ცხ. : : inter lineas Ἱς 25-> მიც! nos . სიყ VI (319). <2 44 ძის νι - 

_ μον ო supra lineam V. 

* 

BÉNÉDICTIONS DE MOISE 

Après avoir, sur les paroles ci-dessus, fourni les indications (317) suffisantes, 

voyons ce que dit Moïse en ses bénédictions. 

« V0101 la bénédiction que Moïse, homme de Dieu, prononça en bénissant 

les fils d'Israël. Et, avant qu'il mourût, ildit : « Le Seigneur ‘du Sinaï est venu 

(318), et il-nous est apparu de Séir, et en hâte il est venu de la montagne de 

Pharan, avec les myriades de Kadès. Α sa droite des Anges (sont) avec lui. Et 

il a épargné (la défaite à) son peuple. Et tous ceux qui sont sanctifiés sont sous 

tes mains, et ceux-ci sont sous toi. Et il a reçu de (965) (319) paroles la Loi que 

nous მ prescrite Moïse en héritage pour les assemblées de Jacob. Et il y aura, 

avec le Bien-Aimé, un prince, quand se rassemblent les princes des peuples avec 

les tribus d'Israël ». 

1. Dé. 33.2-5. 
იაც. Of. To XXXII. — Ἑ. 1 ET 2, 

9 



ამას იტყოდა ο ρε იგი. us αν db 1 ( 

"ერისასა ღმრთისა მიერ დუაწლსა უცხოთესლთა მიმართ. სეონ მეფისა. dj 

ბთნელთაისა, და ოგ მეფისა გან ბასაანელთაისა. რომელთა შორის. გამოუჩნდა · 

ანგელოზებით–ურთ გსნად მათა მტერთა მათთა გან. წყალობეს ga T 261 a ee 

5 ერისა შის θοθοσσ:. XF 

წეს არს ესე გულის-კმის-ყოფად მოსლვისა მის 61 ოფლი. "რამეთუ 

რომელ იგი მთასა მას სინასა მოსეს გამოუცხადა. იგი ანგელოზებით–ურთ მოვი– 

დეს. და იგსნნეს წმიდანი მდევართა გან მაჭირებელთა მათთა. შეწყალებით» · 

მოსავთა მისთაითა. რამეთუ იტყვს. ყოველნი განწმედილნი გელთა შინა შენთა. € 

10 მფარველ და შესავედრებელ ყოველთა ვინმე იყოს გარნა ოყფალი მხოლოი.. 

რომელმან განყვნა მტარნი და განწმიდნა ყოველწი' რომელნი შისა მიივლტიან. 

ვითარცა მფრინველმან. რომელმან შეიკრიბნის მართუენი w3bbo : და. ეხრა 

წინაისწარ იტყოდა მსგავსთა მათ. კურთხეულ არს ოყფალი. რომელიმეს. გან– 

ყვნა გელნი თკსნი დ და აცხოვნა იერუსალწმი. და ესაიაის მიერ აყუედრებს ურჩთა · | 

15 მათ და ეტყუს. მივყვენ გელნი ჩემნი ყოველსა დღესა ერისა მიმართ ურჩისა : 

და ა J 161” ქა მოსეს ეტყუს. ყოველნი განწმ სალა. გელთა შინა εάν და 83 

ესენი შენ 4996 არიან:. : 

და შეიწყნარნა სიტყყთა «50ος» შჯულნი. ος, EU. იი 39. | 

კვდრებელისა მის შე T 261 b საკრებელისა იაკობისი : აწ ვინ ვისგანმე შეიწყ– | 

20 65665 სიტყუათა მათგან შჯულნი. არამედ ძემან მამისა გან. რომელ იგი მთასა 

რე ასრ“ PVR CS ui 

2 ერისასა : add. ნათესავებით–ურთ ისრატლისაით LL — 3 ბასაანელთაისა : ბასან- Je 

— გამოუჩნდა : გამოჩნდა 4. — 4 მათა : მათდა 4. –– 5 მის : om. T. — 6 ოფლისა : –ისაისა 

I. — 9 მისთაითა : მისთაისა T. — 12 შეიკრიბნის : შეკრიბნის Τ. — თ;სნი : om. I. — 

14 იერუსალბმი : ისრატლი Τ. — ესაიაის : ესაიაის 1. — ურჩთა : ურჩულოთა 1. — 

18 რომელნი : რომელ J. — მოსე : მოს0 T. — 19-306 : 28 manu inter lineas J. ' 

3 რომელთა შორის : კიციLჩ. — 6 წეს : Sup. — ου : add. IL (1) ნიერი. — 7 
გამოუცხადა : bphbque. — 8 გან : add. IL ს. — მაჭირებელთა : add. |მემიიიწთყ. — 9 შინა: 

En disant ceci le Prophète remet sous les yeux le secours qui vint 6CIICCLIV6- 

ment au peuple de la part de Dieu dans les guerres des nations étrangères, menées 

par Séhon, roi d'Hésébon, et par Og, roi de Basan 1, guerres dans lesquelles il 

(Ιανό) leur apparut ? avec des Anges pour les sauver de leurs ennemis, épar- 

gnant ainsi (à) son peuple (la défaite). 

Il est possible d'entendre aussi ceci de la venue future du Seigneur. Car 

celui qui, sur le Mont Sinaï, ést apparu à Moïse 3, celui-là, avec des Anges, 

viendra et sauvera les Saints de leurs ennemis persécuteurs et oppresseurs, 

épargnant ainsi (à) ceux qui auront espéré en Lui, (la défaite). Car il dit : 

1. Nb. 24.24, 35: Dt. 31.4. — 2. Nb. 21.34: Dt. 3.2. — 3. Ex. 19.3, 20; 84.5, 6. 

Q Lt <2 

PU δα ა ა... 



“ 
' იმი ο ωωμεμ goequbE ი me ძიცი" იენის 

quunnne8n,, (ე “(სინი ემიLს πμ στ I  სიისL მი ცი/Cიც; სწისყისL, LV "I. qu 

Bauquinpl Ειναι μι ἃ სიხისყი!C სიყ წარბი. 'სიIII ყსით / (მგ dbruu 

იყი II ნია / όπηπι[αι µη]: lp : 

! ბმც L qu [δω ხს. I) V 343 Subbpälu ყი ინ, qb np I) | წის 5 

αμ სის Epbibque Tru Spanulqurp bhbugk br 'სისხსყს SELS ს ση 

LL ს საჯ ყ მგ blu სიყ, III ს/ი! FE ს" გიLხი,ყხჯიყ!. pubqh mul სIყL იი სს 

᾽αρρίμαρἲ, გ ნინ ხონ. gb ბიიბსსვ be იცი; «იხსნყი+ს ჩ ης L/0L იჯ ნი 
μαμα Àqlriur η Αμα by bi πο ση μια [εν სინის თ. Μπ. Trou pur, იდი όμμι., qb 

Suëlhyl ირ” bep. bc სყი სხი იშ bus (6 48025 | ყმის ისის. ο MI L 

იხ. μι παρα à eur ყანის br [TR [μι] ციის ენი : σι სი, ნიC luufuunnk qui 

courts br wub. &agkyfr ყარსი" pi qucph uÿbrlruu (lu Μπ. ση [πε µη], (II6IIILIIIII : ხ. IIIIII 

, “მიძინია πα, მიის upphup μη ἀῑππιμερ prdp, bi DUR MM ხხ“ Eh : 

LA ი იC b pubfy πια CITE LE J 102: Lს ყი ს/ი იიLსიხიიჟ OUT სინი 

“ძის სეი მს ძიყი!ი(! θωΐμρωι 3 Όρη ñ πο]. πΙσπσ I) გ ყ ინს LIძL , იჯ 

άν 2 Gubpnhl : poli A1 Eee | : (IV À: ES 3 Γρ : ρα. ae <- დან # dune ph : 

πηπ[περη 1. ποτ 6 მს" : ყი" +. pee ie dr : quucppuh I. ET 7 ხIძL : Er ο ee 

8 ο ხ" : “pphup J. — MI). nos : : I VJ ( (320). — ''სსსსყიLს ñ bébyl Efdb : ᾗι IIყს 

BE J. — 9 gébnu : “ნის I. — ისმის : & ult. corr. | V. — ur : inter lineas V. — 

=> 5 

40 σσ ჯ δω νι ο seu y I. -- 14 gâbnu : ყბის J. — 11-12 quuhGuul C | 

supra lineam] (III : ყრი IM J:— 19 პიხყს [add. ყ εί del.] qébnu 1 «იეს ყჭ4ხის 1. 

= παν ph ευ I — 19 სინის : upphujph J. — pbr ჯ [μπα J. — 14 phlquque : Linter 

lineas 1. — სინ ც სიყ 1. — 15 I) Εδω μ..ϱ ნ" ჯ up I) ΠΠ J 

MM (320). — 10 მფარველ : qb Sushi. += მხოლოი : om. À. — 11 855660 > η [ενα bep. EX 

12 რომელმან შეიკრიბნის 2 ის SuShhyt. — 13 წინაისწარ : იიი Sur λα | _. — 16 80868 : გ. 

“ 

« Tous les sanctifiés (sont) sous (320) tes mains 1». Car couverture et abri pour 

tous, qui peut l'être, sinon le Seigneur qui მ étendu ses mains et sanctifié tous 
- ceux qui courent à Lui, comme la poule (fait) pour couvrir ses poussins ?? Et 
Esdras, d’une voix prophétique, a dit la même chose : « Béni est le Seigneur 
qui a étendu ses mains et fait revivre Jérusalem 31 » Et, par Isaïe, Il vitupère 
les rebelles et dit : « J’ai étendu mes mains tout le jour vers le peuple 

rebelle & ». Et ici, Moïse dit : « Tous les sanctifiés (sont) sous tes mains, et 
_ ceux-ci sont sous L015 ». 

Et : « II a reçu de ses paroles la Loi que nous a prescrite Moïse, héritage 

pour l’Assemblée de Jacob 5». Or, qui a reçu la Loi, et des paroles de qui (321) 

a a-t-il reçue? ου le Fils, du Père? Lequel Fils, sur le Mont Sinaï, dans la nuée, 

1. δι. 33.3. — 2. Mt. 23.37. — 3. 2 Esdras 7.27, pour le sens (?). — 4. Is. 65.2; 
Rom. 40.21. — 5. Dit. 33.3. — 6. Dt. 33.3-4. 
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132  BÉNÉDICTIONS DE MOISE. | : 

მას სინასა ღრუბლით გამრჩინებულ მოსცა მოსეს. რომელ იგი მამისა . ა 3 

მოიღო შჯული. რამეთუ გარდამოსრულ წამებასა. დასდებს ერსა მას. Λωδοῦ. 

სამკყდრებელსა ამას ძეთა იაკობისთა : 96 შუა-მდგომელ მამისა მცნებითა მოსეს _ 

მიერ შჯული იგი. და მოსე შუა-მდგომელ ძისა და ერისა შის მიცემითა სამართ–. | 

ლისა შის შჯულისაითა. რამეთუ იერემიაცა მსგავსსა ამათსა იტყუს. ესე ღმერთი 

ჩუენი. და არავინ სხუა აშისსა გარეშტ. პოვნა ყოველნი გხანი სწავლისანი. 
sé mt fit she di, dot 

და მისცა იაკობს მონასა თვსსა «) ისრაზლს საყუარელსა თუსსა. და მამისა... 

მიერ პოვნილ 42199099 სიბრძნე და სწავლაი მისცა ძესა. რომელსა. იაკობს 4 

ისრაცლად ოწესს წინაისწარმეტყუელი იგი. რომელ არს პირმშოი 96 ღმრთის, 

და მესა მოუღებიეს ყოველივე სებრქნე. მიმმადლა კაცთა. ვითარცა იტყუჟს.“ 

ვითარმედ ამისა შემდგომად ქუეყანასა ზედა T 262 ე გამოჩნდა. და კაცთა · 

შორის იქცეოდა. რამეთუ მოსეცა წინაისწარ მისცა მამათა მათთა შჯული იგი. 

რომელ მოეღო ძისა გან. და ამისა შემდგომად ასწავებდა შეთა მათთა მეორესა 

შჯულსა. რაითა გამოაჩინნას ორნი იგი შჯულნი. ძუელი იგი წინადაცუეთით. 

მამათა მათთა განუჩინა. და ახალი იგი ახალთა დაუმარხა : აწ რომელმან მოსეს 

მიერ განაწესა ძუელი იგი. იგივე გყჩუენებს ახალსა მას. რამეთუ იგი მხოლოი 

{ მას : om. 1. — მოსცა nos : მოსცნა TJ. — 3 d6 : მე 4. — მცნებითა nos : მცნებათა 

TJ. — 3-4 მოსეს... იგი : შჯული იგი მოსეს მიერ L. — 5 შჯულისაითა : შჯულისაისა Μο... 

7 ისრანლს : ისრატლ T. — 8 ყოველივე : ყოველი 4. — შესა : om. T. -- 9 06: მე 1. — 

10 ყოველივე : ყოველი ესე Je — 11 გამოჩნდა : –-ჩნდეს 1. — 12 იქცეოდა : -როდის 1. 

— მოსეცა : მოსესცა 4. — 43 dobs : მის T. — გან : მძძ. და ამისა შემდგომად ასწავებდა 

ძეთა მათთა შჯული იგი რომელ მოეღო dobs გან 1. — 16030 19 : om. Τ. 

1-2 რომელ... შჯული : ინს“ ს θα µί. — 2 რამეთუ ( ) დასდებს : gh )ὶ ghgb. — 

შორის : om. À. — 3 ამას : om. À. — შეთა : ძიიი/იყ npyingh. — ძც : ie ინის. — 4 

და 19 : ჩი. — შუა–მდგომელ : add. /სს ρ.--- 4-5 სამართლისა მის შჯულისაითა : qupqupme— 
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: ისრაც6 ბლიად : ყი/ მს” IL სიდი ნ · — 12 მისცა : მძძ. სიყ et del. V (323). — 14 

une fois apparu 1, donna à Moïse la Loï de la part du Père, pour qu’une fois 

descendu il rendît ce témoignage en faveur du peuple (que cette loi allait) «en 

héritage aux assemblées des fils de Jacob? ». Car le Fils était médiateur 3 du Père, 

en prescrivant à Moïse la Loi. De son côté, Moïse était médiateur du Fils et du 

peuple, en donnant les statuts justifiants de la Loi. Et Jérémie a dit la même 

chose : « Celui-ci est notre Dieu, nul autre ne comptera auprès de lui. II a trouvé . 

toute voie de conseil et l’a donnée à Jacob, son serviteur, et à Israël, son saint DE 

Et le Père, qui a trouvé toute la sagesse et conseil, (L ja donnée au Fils, que le 

Prophète appelle « Jacob » et « Israël », noms qui équivalent à « Fils aîné de Dieu ». 

Et le Fils, une fois qu’il eut reçu toute sagesse, la donna aux hommes, comme 

1. Ex. 19.9: 2415-18. — 2. Dt. 99.4. — 3. Gal. 3.19; 1 Tim. 2.5. — 4. Bar. 3.36-37. 
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encore il (le Prophète le) dit : « Après ceci, sur la terre il a été vu, et, avec les 

hommes, მ conversél (322) ». Car Moïse, lui aussi, une première fois à leurs 

pères, a (lui-mêmel donné la Loi, après l’avoir reçue du Fils (au Sinaï), et, 

après ceci, à leurs fils, il enseignait la Seconde Loi (Deutéronome), à dessein de 

préfigurer les deux Alliances à la fois : l'Ancienne, en l'ayant ainsi pour les 

pères circoncis! ? seuls > définie (explicitement, dans le Deutéronome), et 

la Nouvelle, en la réservant (implicitement), comme chose nouvelle pour 

hommes > nouveaux 3. Celui-là bien, qui, par Moïse, a défini (explicitement) 

l’Ancienne (c’est-à-dire le Fils), celui-là, en son avènement, a montré (explici- 

tement) la Nouvelle, à dessein qu’un seul et même Dieu, qui par elles (l’Ancienne 

et la Nouvelle) a été déclaré invisible 4, fût vu, et qu’un seul et même Fils de 

1. Bar. 3.38. — 2. Cf. Act. 7.8. — 3. Peut-être allusion à Eph. 4.24; Col. 3.10. — 

4. Pour A. T. peut-être : Ex. 33.20; pour M. 1. : Jean 1.18: 1 Jean 4.42; 1 Tim. 6.16. 

ox 
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20 

კეთილად შეორესა შჯულსა იტყჟს. ვითარმედ მოიხუნა პირისა მისისა გან 
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1-გამოუჩინებელ : გამოჩინებულ 4. — 2 06 : 90 1. – და : om. Τ. — 4 ზედა : om. J. >> 
11 მივაწიე : მოვაწიე 4. –– 13 98: მე 1. –– 14 იგი : om. Τ. — 15 ყოველივე : ყოველი J. — 
მივაწიე : მოვაწიე T. — ეგვპტესა : მეგჯპტელთა Τ. — 15-16 მოგაწიო : მოვავლინო 4, — 
17 მისცა : მოსცა Τ. –– 18 დანთქმულ : და თქუმულ 4. — 20 მოსე : მოს0 Τ. 

7 სარკითა თ ση στα — 8 მამისა მიერ : sup. — 9 50896 : flurbu. ალ ER add. 

wubjn]. — 0500566690 : αμίνη ερ (324). — 11-12 მოვავლინო : μμ. — 12 არს : Ep. — 14 

Dieu, qui dans le monde a été vu, fût cru (323). Comme aussi bien, par Jérémie, 
il (ce Fils de Dieu) dit : « Et il arrivera en ces jours-là, dit le Seigneur, je ferai, 
avec cette vôtre Maison de David et la Maison de Juda, un Pacte nouveau; 
non comme le Pacte que je fis avec leurs pères sur le Mont Horeb1». Or le Fils 
de Dieu qui s’est fait en tout « médiateur entre Dieu et les hommes ? », en la nuée 
d’abord, comme aussi en vision, ayant apparu à Moïse sur la montagne 8, 
lui prescrivit la Loi du Père. Comme aussi bien dit l’Écriture : « Et le Seigneur 
dit à Moïse : « Une fois descendu atteste (de ma part) au peuple en disant 5 : 
Si, les gardant fidèlement, vous gardez (324) les commandements du Seigneur 
votre Dieu, et faites ce qui est agréable à ses yeux, toutes les plaies que j'ai 

1. Jér. 38(31).31-32. — 2. 4 Tim. 2.5. — 3. Ex. 19.9, 16; 24.15 sv., 18. => 4. 
Ex. 33.18; 34.1-6 sv. — 5. Ex. 19.21. 
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a3gæobsoos : om. a 

amenées sur la terre des Égyptiens, je ne les amènerai point sur vous, parce 

- que, moi, je suis le Seigneur votre Dieu 1 ». Or qui était le Seigneur qui parlait 

là avec Moïse, sinon le Fils? ou bien de qui était la Loi qu’il prescrivait, sinon 

du Père? Lequel Seigneur, parce que, le (pouvoir) (325), à lui personnel, 

‘qu'il a de juger, il a voulu le montrer, a dit : « Toutes les plaies que j'ai amenées 

sur l'Égypte, je ne les amènerai point sur vous ? ». Et il n’a pas dit : « qu’Il (le 

Père) a amenées », parce que « 16 Père ne juge personne, mais le jugement tout 

entier, il l’a donné au Fils? », qui a jugé les Égyptiens par la mer Rouge *, les y 

‘ayant, avec justice, submergés. 

Excellemment il dit dans la Seconde Loi : « II a reçu de ses paroles la Loi que 

Moïse nous a prescrite, héritage pour les assemblées de Jacob. Et il y aura avec 

{ > 15.26. = 2. Ex. 15.26. — 3. Jean 5.22. — 4. Ex. 14.26-28. 
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le Bien-Aimé un prince 1», parce თV0”მ10I§ Moïse, aussi, prince fidèle ?, apparaîtra, 

lorsque le Bien-Aimé Fils de Dieu, du ciel, en gloire, avec Moïse viendra 3; et 

Celui qui, par lui, a été annoncé, à tous manifestement apparaîtra, lui qui alors 

avec Moïse parlait et n’était point cru. Encore maintenant, « venu dans le 

monde comme homme, il n’était point d'e eux reconnu + », comme le disait 

aussi Moïse lui-même en personne. 

« Quand se rassemblent princes et peuples (326) avec les tribus d'Israël5 ». 

Ceci, eux aussi, les Apôtres l’ont pareïllement attesté en disant : « Seigneur, c'est 

toi qui as fait le ciel et la terre et la mer, toi qui, par la bouche de ton bien-aimé 

1. 06. 33.3-5. — 2. Héb. 3.5. — 3. Mt. 17.3; Me 9.4; Le 9.30. — 4. Jean 1.10. –– 5. IX. 33.5. 
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RUBEN 

ხს. VI _ Unfubuf μι πο η νε: Iსყყს fPniphi LT ი მხი gl ხს. 

Πρι puqoei მიი: Όρη LL ყიდიან! HE Gubwpbuf πο σ
σ ΕΤΗ L, 

4 ძიყიიყ : ძიყი/ის ჰ: ლა ბით 4-2 ისინი სგ"! : სსე τει], [ο L 1, წუ“. V (სძ ὃ [PR : 

! ს სძ. 1. — სგ, 90 > ემძ. IL 1. — 5 ს 6 II CI ჩ : აეეე br 1. — 6 wub : hic 

in J lacuna quae patet usque ad ჩ/ძიე , I. 157.10. — 9 [μετ C inter lineas V. — 

Sumugp : C inter lineas V. 

- (III ხყს! (Iს Εμ]. ღღ 40 ერმ
ან x dupnifnepp: => 41 შეითქუნეს 2 კისი სმ სხყ:ის. სართლი 12 შენსა 2 

add. uppmy. — 13 9600-60 : Gwhykprà όση ვინ. — 13-14 ჯელმწიფებით–ურთ : მძძ. 

ΠΣΕ. =- 5 განჰმხადა = ინიგსიყ. 

serviteur David (327), as dit : « Pourquoi, comme bêtes brutes, tribus se sont 

rassemblées, et peuples ont ruminé de vains desseins? Rois de la terre ont fait 

front, et princes se sont ensemble rassemblés contre le Seigneur et contre son 

Christ. En toute vérité se sont rassemblés contre ton saint Fils Jésus, que tu as 

oint, Hérode et Ponce-Pilate, avec peuples et princes, pour en faire autant que 

ta main et ta droite avait à l'avance décrété qu'il serait fait * ». 

RUBEN 

Et Moïse ayant une fois commencé à bénir les tribus dit : « Que Ruben vive 

et point ne meure! Et qu'il soit, en nombre, multitude?! » Or si quelqu'un va 

croire que ces paroles sont adressées à Ruben, il est dans l'erreur, car depuis 

longtemps Ruben étant mort et, dans la terre d'Égypte, enterré, en quel sens 

4. Act. 4.24-28. — 2. Dt. 33.6. 
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მას. ოჯფლისასა. ვითარმედ სიკუდილი მას T 264 ი ვერ ეუფლოს. თქუა. ცხონ- - 
დინ და ნუ მოკუდებინ. რამეთუ დავითცა არა თუ თავისა თვსისამცა რაი შემძ– | 
'ლებელ იყო თქუმად. ვითარმედ ვცხოვნდ დე და, არა მოვკუდე. რომელი“ იგი - 
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წინაისწარმეტყუელებს. და მოციქული იტყვს. რომელი იგი მოკუდა.. ცოდვითა 
მოკუდა ერთგხის. ხოლო რომელი იგი ცხოველ არს, ცხოველ არს ღმრთისა : 
და რომელ იგი თქუა. ვითარმედ ცოდვითა მოკუდა. ყოვლადვე მოგუასწავებს. 
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იყვნენ. არა თავისა σσυοῦο ცხოველ იყვნენ. არამედ მისა რომელ იგი მათ თვს 
მოკუდა და აღდგა : და თუ მოვწყდებით ქრისტეს თანა T 264 b ნათლის–ღებითა. 
გურწამს მკუდრეთით აღდგომილიცა არღარა მოკუდეს. და სიკუდილი მის ზედა 

ot 

– CI 

1 ეგუპტელთასა : ეგუვტისასა L. — 5 მის 49: om. J. — 6. ჰხედვიდა : ხედვიდა 4. — 
მოსე : მოს6 T. — 8 რაც. 28 manu inter lineas J. — 9 არა : არაი T. — 10 დღეინდელად. 
nos : დოენდელად T მოდღენდელად J. — რამეთუ : om. T. — 11 ჰხედვიდა : ხედვიდა J. 
— მას : om. J. — oxgæobobs : add. ვითარმედ სიკუდილი მას ვერ ეუფლოს οσο 
ცხონდინ და ნუ მოკუდებინ 28 manu in margine IV, Τ არამედ რომელი იგიცა წინაისწარ 
3699300 აღდგომასა მას ოპფლისასა T (331). — და : add. ამას 38 manu inter lineas 
I. — 13 ხოლო : და J. — 14 რომელ : რომელი 1. — 17. "თავისა @5bobs : თავით თუსით 
T. — 18 მოვწყდებით : მოვსწყდებით 4. –– 49 გურწამს : მრწამს Τ. — 5008200085 : 
28 manu inter lineas I. — და: add. არცა J. — მის : მას J. 

1 დამარხულ : მძძ. η μη ΗΕ „9. IხყეLს IL ის ისი η. — 2 0045b κ παμε — თქუმად 2 

μ.ο]. — 3 იტყუს : om. À. — რუბენ : om. À. — 4-5 ნათესავთა მიმართ : CDD ICT D =–5 

(Moïse) aurait-il dit : « Qu'il vive et point πε meure1? » Mais parce que David 
lui aussi a prédit du Christ la même chose, en disant : « Je ne mourrai point, 
mais vivrai? », de même lui aussi Moïse (a dit) : « Qu'il vive et point ne meure! 
Et qu'il soit, en nombre, multitude! », ce qui se réalise de nos jours dans l'Église 
des Gentils (328) : « Et plus nombreux se trouvent être les fils de la Délaissée 
que ceux de la femme qui avec elle a son mari », lesquels (fils de la. Délaissée) 
sont ‘fils’ de la Résurrection5 (329). A l'avance (330), Moïse ayant sous les 
yeux ce prodige : la Résurrection du Seigneur, savoir que « la mort sur Lui 

1. Dt. 33.6. — 2, Ps. 117.17. — 5. -Dt. 33.6. — 4. Is. 54.1: Gal. 4.27, 5 LC20.36. 
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ne peut avoir empire! », a dit : « Qu'il vive et point ne meure?! » Car 

David, lui aussi, ce n’est pas de lui-même qu'il pouvait dire : « Je vivrai 

et point ne mourrai », lui qui bel et bien « est mort; et son tombeau est là au 

milieu de nous jusqu’à aujourd’hui # ». Mais lui «aussi, à l'avance, voyait la résur- 

rection du Seigneur 5 (331) », et pour ceux qui devaient croire il prophétisait. 

De plus l’Apôtre dit : « Celui qui est mort, au péché est mort une fois pour 

' toutes et ceux qui vivent, vivent pour Dieu 5 » (332). Et quant à ce qu'il dit : 

« Au péché il est mort une fois pour toutes ? », cela signifie que, tous les 

… hommes étant pécheurs (333), Celui que précisément ne vainquait pas la mort, 

« pour nous tous, une fois pour toutes, celui-là est mort, pour que ceux qui sont 

vivants ne vivent plus pour eux-mêmes, mais pour Celui qui pour eux est mort 

“ et à ressuscité 5 ». Et «si nous mourons sous le baptème du Christ, nous croyons 

que, de sa résurrection aussi, nous devenons participant; sachant bien ceci, 

1. Rom. 6.9; cf. Act. 2.24. — 2: Dt. 33.6. — 3. Ps. 117.17. — 4. Act. 2.29. — 5. 

Act. 2.31. — 6. Rom. 6.10. — 7. Rom. 6.10. — 8. 2 Cor. 5.15. 
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1 არა ::0Mი, J. — 4 და 19: add. à in margine J. — იუდასცა : იუდაისიცა Τ. — 5 

იქმენ : იქმნენ T. –– 14 ისმინე : om. T. — იუდაისი : hic in T lacuna quae patet α 

85899698b ad იტყოდა p. 146, 4. — 20 ვითარცა : 22 manu in margine J. 

4 და 19: იყი I, — 4-5 შესაკრებელსა მისსა შემოკრბეთ οπή ππεμη სიის Εἰμτιη ει. uf 0096 OT 0003009 L CEE ჟ 
— 5 შჯიდენ : add. ჩა. — 9 ნათესავნი : gg. — 10 საბამ. add. IL. — ადვილად : add. _ 

que le Christ ressuscité d’entre les morts ne meurt plus, et que la mort sur lui 
n'a plus empire ! ». C'était là ce que Moïse lui aussi α dit : «Οι vive et point 
ne meure! Et qu'il soit, en nombre, multitude 3», 

JuDpA 

Ensuite et ayant en vue Juda : « Écoute, Seigneur, la voix de Juda, et qu’à 
son peuple elles viennent! (334) Et ses mains jugeront pour lui. Et aide-le à 
échapper à ses ennemis 3 ». | 

Or toutes les divines Écritures et tous les Prophètes à nulle autre chose ne 
mettaient leur empressement sinon à parler bien haut du Sauveur, pour, de 

1. Rom. 6.939. — 2, Dt. 33.6. — 3. Dt. 33.7. 
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toutes manières, persuader les générations des hommes. Et ceci non sans 

raison. Au contraire, sachant bien que la génération des hommes a la foi 

difficile, voyant qu'ils ont aussi le libre arbitre et que facilement tout homme 

est enclin au mali plutôt qu’au bien, pour cela l'Esprit s'efforce, par toutes 

_Écritures, à faire au sujet du Christ des révélations, afin de persuader ceux qui 

les entendent (lire) de croire à ce qu’elles disent, par quoi ils pourront vivre. EE 

. lorsqu'Il dit : « Écoute, Seigneur, la voix de Juda? », Il (nous) montre Celui-là 

qui, de Juda, selon la chair, devait naître, le Christ qui supplie le Père en priant 

continuellement pour les Saints et au Père les recommande. Et dans l'Évangile 

pareillement il est écrit : « Le Seigneur ayant élevé les yeux vers le Ciel, dit : 

« Père, je.te rends grâces. Moi, je sais que toujours tu m'exauces, et maintenant 

c'est pour cette multitude qui est autour ძი moi que je (l’)ai dit, pour qu'elle 

sût que c'est toi qui mas envoyé 3 ». Et derechef : « Père Saint, garde-les 

du monde. Moi, c’est pour eux que je prie, et ‘pas seulement pour eux, mais 

pour ceux-là qui dans l'avenir croiront en ton nom, par moit». De la même 

D Con, 8.212, I. 33.7. — 3. Jean 11.41-42. — 4. Jean 17.11,15,20. 
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façon Moïse dit : « Écoute, Seigneur, la voix de Juda, et qu'à son peuple elles 
viennent ΤΙ» Qui sont celles qui viendront à son peuple, sinon les bénédictions 
et les prières que faisait le Fils au Père pour les Saints? Et quant à ce qu'il a 
dit : « Ses mains jugeront pour lui? », ce sont les mains qui ont été clouées 
au bois, ce sont elles qui jugent le monde en montrant à tous alors les marques 
des clous dans ses mains, comme lui aussi Jean dit : « Les yeux de tous ceux qui 
l'ont percé le verront 3 ». Et encore (Moïse) dit : « Aide-le à échapper à ses enne- 
mis  », parce que le Père l’a aidé et l’a sauvé de.ses ennemis et des trompeurs, 

1. Dt. 98.7. — 2. Dt. 33.7. — 3. Jean 19.37; Apoc. 1.7: Zach. 12.10. — 4. ხხ. 33.7. 

«მნ თა. სა კჯ“ 
« 
1 



ρε. ყვა μμ σημα πο ο ს. ns! ju სიყ"! ერგ "I! ως ΠΠ μη 

μπα quil L" [η]. ჯ ინი "IL Unubu. LU bp ბს ნირის LL fr 

ს du სიც სიყ : πρ სIსიესს I ძიყი!იCიი იყ (IL ns Ms ner PRE Γι. 

2 απο ῇρ,  .μ αμ [Γρ იცის უე uppng (IL sup : LL ის πι [db àbnp სიდ 

4 quunbugfih ი, თ äknp mr pécbnbqu l სის '“"" იის quofuups gocquhbyml 5 

ο μμ σα (up ο be οσα ინ. 
52 bulk წი τα ἡ [εἶτεω (le "I npp იესეს ი ჯ Uk ΠΠ "IL. წL (LI 

| à ΓΡΙΠΗ სიყ სისისი. nb αι η სი Guuqprs br [με] ხს" l [gl blu სიყ 

: ke ს მსსსიILიოჟ : IL" LT ჩი mul. àbn.p ρα l Jépur μη Iშგს მი ხიყ: 

=> სი. """L. 29LC09 სი ყსს;L გიLსი puqnebp, be όπηπ[ρ δὴ upupouphafh 

| ხი, ! IL de ინი ი 6სიყინყის. ცე τμ. Ps ML I gl სეი) ციე ენ, 

jpeg Sup სმი რდ bu როინი LS à შით ტიიტმტიიერხე ნიი, Gun Ίος ჯიშით. 
X სიე სიც, rit πμπι ἃ ML μ.μ. სი MI). 09 DIS phsbe სიყ ყმუის 

ο pr πο πο η ჩნიყ : ს ი, LV ხი ყიდ (MC იყ სინი. πι 

| (ინი რ ჩი'ყს LT b οπή [περη სიყ სIსიეს, [TE μπαρ სიდ! quuobugfi I, br 

(CI ს Iმგს< ისე სიყ ΠΡ», დ 

LÉvI 

Gi πας უე (ულ muk, περ [ναι ga ისიLIძს+V იი [TA πμ 

[πι [ες] სიყ "III Op I" 'სიიპ2ხყს! I μμ ἅπι IL, ση η sl b “(სი 

7 Iსიყნყსს : # ult. inter lineas V. — 9 npubu : Eu supra lineam V. — შეს βία : 

ყ supra lineam V. — 10 wupomphyf : p 1° inter lineas V. — 12 qufdnn : Supra lineam 

V. == 416 ი სყ : :V ult. supra lineam V. — 18-19 qguppupue pit ჯ -იLIმს." V (335). Pers 

“ 19 იის: ს supra lineam V. — ი: supra lineam V. 

comme Jacob lui aussi dit : « Tes mains (soient) sur le dos de tes ennemis! ». 

Et David dit : « Des chiens nombreux m'ont entouré, et des assemblées de 

- méchants m'ont assiégé ? » et : « Toi, Seigneur, n’éloigne pas ton secours ” », 

« parce que en toi j'ai été jeté dès le sein, dès le ventre de ma mère tu es mon 

refuge 4 ». C’est bien Celui-ci que le Père, une fois qu'il l’eut exalté, a fait asseoir 

sur le trône de sa gloire, auquel il parle quand il dit : « Assieds-toi à ma droite 

jusqu’à ce que je place tes ennemis en escabeau pour tes pieds 5 », C'était donc 

bien Celui-ci dont à l’avance Moïse მ dit :« Écoute, Seigneur, la voix de Juda, 

et qu’à son peuple elles viennent, et que ses mains jugent pour lui, et aide-le 

à échapper à ses ennemis 5». 

LÉvi 

Et derechef au sujet de Lévi (Moïse) dit : « Donnez à Lévi ses révélations, 

et Isa vérité! (335) à l'homme saint qu'ils ont mis à l'épreuve dans l'épreuve; 

= Con 49.8. 2. Ps. 2117. — 3. Ps. 21.20. —4. Ps. 21.11. — 5. Ps. 109.1. —6. Dt. 33.7. 
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ils l'ont blasphémé auprès de (336) l'eau de contestation. Lui qui disait à 

son père.et à sa mère : « Point ne {αἱ vu! », et, à ses frères : « Point ne (vous) 

ai connus », a bien aussi connu (337) ses fils. Il a gardé tes. paroles; et ton 

alliance, il ne l’a pas transgressée. Ils feront connaître tes justices (335) à Jacob, 

et ta Loi, à Israël. Ils mettront de l’encens dans ta colère, perpétuellement, sur 

ton autel. Bénis, Seigneur, sa force, et les œuvres de ses mains, reçois-les. Brise 

la force de ceux qui se sont élevés contre lui, et que ceux qui le haïssent ne ressus- 

citent point 1». 

Et pour ce qu’il a dit (14) : « Donnez à Lévi ses révélations? », 1 fait mani- 

festement, dans cette parole, apparaître le Christ, Prêtre du Dieu Très-Haut et ” 

1. სხ, 33.8-11. — 2. Dit. 33.8. 
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სმიტი, IL ყყიიბის Αίμα αι სიხ μμ. ΕΕ! πια μπι ιν სნი(ყხჯიყ! ας ნიი სიც, br 5 

ου. OR OR 
2 Ge gb aug Εβί ang λείας ეირყთ სი მეის» სილი, სელს სეთიერისნ μωρο puit 

| μαμα μαμα ყჩისითიი წლე, pupäphn, LT ποπ, αμμππι ὅπρ np ყიენყი!L კხთის 

>...“//M“ძშიი”'”/ო“ო.ოო!შ'--“ 
გენა იტი ნ ინტრა, quynbn. Pilat quuphlu, თატეტიტორემ(ის quebimupul, ნ 10 - 
adult ἱμιρωρίω. ζωιμ ἱμωπωμίμι bphebugh + pau be Ῥωυβων Supqupbfs 
„. pe Πρ lé ρωζωῖιωι ფიცის თით («რს Uphutqbhh : Ve შიშია 
sub Qupmugt bep bp ρωθωῖως ζωιωσιωρμᾶ, np mpuugh ἠιωδύλιωβ, pan იღო 
სიც ჯ MI) ΠΠ σα ჩი + ინის F ი.ი, πα l ρ. θα Ἱπαμι I ს.ნ” πια 

Ὀτο "სამო ბინი, μιωθωδωβνωη Undubu αμ. απιρ შახი სო 15 
 -–– –––==“შ““. ο mnt vpn ο 
Méta hu მთლ: სოლ. δπιωλίωμ, αμ ὄμωβι ეხილტიტიი მს le: popnbbug + Lu 

5 იცი μμ : სი 18 manu w ინ 22 manu in margine w 18 manu |_ 28 manu V. 

— 8 wbmbuh: ს supra lineam V. — 12 ცინის, μαι] : ცინის C supra lineam] 

სინის V. — 14 μαυρη, p inter lineas V. — 15 Déwpnhh : $ supra lineam V. — 16 quprqu- 

Rue nos - Όσα [0 [ει ἵω V (335). =- 49 იიი bnp nos : იყი ს np V (338). 

3 3096 : : 000. À. — 13 ხარ : ჩიჩიჩი სხ2. — 15 თუსა : µεμ post აღადგინოს. — და აღასრუ- 

ლოს : om. À. — 15-16 ნებაი ბუ ულისა მისისაი : puun σης სიყ. — — 418 მღდე ლ საუკუნო 

' მამისა მიერ ყოფილ : OM. #4. == 49 3 განცხადებაი 5 η μαμα μαι [0 [ ων 70) აწ 1 um, — 

გაცი... გამოაცხადა ση Ἡ Sup παρ (ისი (წყ. 

invisible, qui a revêtu aux derniers temps les révélations et la vérité (335), 

portant, avec la robe talaire, à ses deux épaules 1, les deux Testaments : les 

«Révélations » : la Loi; la « Vérité » : l'Évangile, afin qu'il apparût Prêtre Parfait 

. du Père Parfait. Comme encore, par David le Prophète, (Dieu) dit: « Toi, sois 

pour moi Prêtre pour l'éternité selon l’ordre de Melchisédech ? ». Et Nathan 

dit : « Le Seigneur se suscitera un prêtre fidèle qui accomplira tout selon son 

cœur 3 ». C’est parce que le Christ devait être, de la tribu de Lévi, de l’ordre 

des prêtres, de la Maison d’Aaron, selon la chair, issu, que bien haut, à l'avance, 

Moïse a élevé la voix, disant : « Donnez à Lévi ses révélations, et sa vérité! (335) 

à l'homme saintt ». Tu vois ici comme manifestement c'est un homme nouveau 

qu'il a appelé de ce nom ({. 6. « Lévi »), (un homme) qui seul nous a révélé la 

4. Cf Ex. 28.12. — 2. Ps. 109.4; Héb. 5.6. — 3. 1 Rois 2.95. — 4. Dt. 33.8. 

PATR. OR. — T. XXVII. — F. 1 ET 2. 10 
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სამართალი. გამოგჟცხადა ჩუენ : და რომელ იგი თქუა. კ ირარმევბ “სამ 

მისი კაცსა წმიდასა. და კაცად მას გაჩუენებს. რომელ იგი შემდგომად 800 

ჩინებად იყო. ვითარცა პეტრე მთავართა მათ. მიმართ განცხა 4 164" დებულად · 

ღაღადებით იტყოდა. T 265 a იესოჯ ნახარეველი კაცი ღმრთისაი péage | 

5 ბულ თქუენ შორის ნიშებითა და სასწაულებითა. რომელსა იქმოდა. ღმრთისა. 

მიერ თქუენ შორის. ესე გამოჩინებულ წრახვითა. და მეცნიერებითა ღმრთი– 

საითა. მიეცით იგი გტელთა უშჯულოისათა. და დამშჭუალვით 103350. ააა გ | 

იგი ღმერთმან აღადგინა. განგსწნნა საკრველწი ჯოჯოხეთისანი :. | 7 

და მოსე იტყჟს. მიეცით ლევის კურთხევაი dobo. და სამართალი მისი ον. 3 

10 წმიდასა : და რაითა არავინ ჰგონებდეს შიშულად კაცად ქრისტესა. 'განკრმა– · 

ლულად იტყოდა მოსე. რომელი იგი განცადეს გამოცდასა. აყუედრებდეს მას ქ 

წყალთა მათ ცილობისათა : აწ სადამე განცადეს და აყუედრებდეს მას. არამედ 

უოუდაბნოსა მას. რაჟამს დრტჯყნვიდა. ერი იგი მოსეს თუს და აჰრონის ὦ5ὺ, და 

_ იტყოდეს. 338996) ჩუენ წყალი. რაითა ვსუათ. რაისა 3003595096 ჩუენ ქუვყა- · 

15 ნისა მის გან მეგყპტელთაისა. მოსრვად ჩუენდა და შვილთა ჩუენთა წყურვი–- 

ლითა : და ჰრქუა მათ მოსე. რაისა გუაყუედრებთ ჩუენ და გამოსცდით ოგფალ- | 

სა. T 265 b არა ჩუენ თვს არს დრტჯყნვაი ეგე თქუენი. არამედ ღმრთისა თჯუს. 

ჰრქუა ოყფალმან მოსეს. შესმა 6630352 ძეთა მათ ისრახწლისათაითი. რომელსა | 

დრტჯნვენ იგინი თქუენ თვს. და აწ წარიყვანენ შენ თანა მოხუცებულთა Όοο-΄ 

20 განნი განთიად. და შე დავდგე ლოდსა მას ზედა ქორებს. ვიდრე შენდა მოსლ– 

τς ვადმდე. და დასცე კუერთხითა კლდესა მას. რომლითა დაეც ზღუასა მას. და 

გამოეცნედ წყალნი კლდისა მის გან. და სუას ერმან მან. და ეწროდა სახელი ად– 

4 იესოჟ : hic denuo incipit T. — 8 განტსნნა : განშ- 4. — 11 მოსე :მოსტ”'L.-–– რომელი: 

რომელ 4. — 13 რაჟამს : om. Τ. — მოსეს თუს : მოსესა I. — 14 ჩუგნ 19 : om. I. — 

15 მეგყპტელთაისა : ქალდეველთაისა IL. –– 16 მოსე : მოს6 Τ. — 17 თქუენი : om. J. — 

18 მათ : om. 4. 

4 ვითარმედ : მძმ. ს. –– 2 გაჩუენებს 2 სი αμ]. ES მთავართა 5 მძძ. ο πήα[ρ η ს. 

LL ღმრთისაი κ σετ ER 60938005 (0ა სასწაულებითა 2 ναι µηι [ια δρ I Τρ Ίμωι ρ 

vérité (338). Et en disant : « Et sa vérité à l’homme saint! », c’est comme homme 

encore qu'il l’a fait apparaître, (homme) qui devait apparaître aux derniers · 

temps, comme Pierre lui aussi le criait en toute franchise aux princes du peuple, 

quand il disait : « Jésus de Nazareth, l’homme à qui, pour vous, de par Dieu a été 

rendu témoignage, par miracle, et par signes et prodiges que Dieu a opérés 

par lui au milieu de vous, c’est lui, une fois qu’en vertu du dessein bien déter- 

miné et de la prescience de Dieu il eut été livré, (lui) qu'après (l’)avoir, par des 

mains impies, cloué à (la croix), vous avez tué, (c’est lui) que Dieu a ressuscité 

l’affranchissant des cruelles douleurs des enfers ? ». 

1. Dt. 33.8. — 2. Act. 2.22-24. 
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‘3 ην ა, აქაა ე: ხიდიც [TR “4 ყს ΠΠ πμ სიის სიხLჩსჯიყ 

mpahu Le μορος ეეე ინ ძმიაეერ რეერიის ζωδωρᾶωμι βία δρ qnkp თინო. 
2 τη θρωσεα მყ იეს” πμ ყიLყხის|_ პსი_ quunneÈn qucpnefdluuip br Loup ს. 

_ იცინი ისრც, ყიდ ი (IIIIIILIII ბ nur | Spob პხყიLი, quiu ინიგსს!|_ borsrar ს. 

ს παω [ον θ δω δµ α.μπι ὅτι πα ἀῑτα με p πμ ση υπ სი!|_ VI, 5 

αρ πα სიყ πι δω ყნიIიLVV იძიIიყ : 

> BL Unijubu mul. unnLp bi brun ყხIL05სიLIმსLI სიც, Γι. αρα πρωι 

ინ იტლი ML gb Sp πρ ἱμιρδίωμί სხე მოლ Sparte phone, quququn ი/სნი 
5 μα μι. Π.μ ! πω ΠΕ | 'სიცში+ძსიი, η μη ყი I (სი! Sprgt Guljunaulin- 

(huh : Όρη V 349 იჩ πι 'სიიპსყს! ხს LT რეიეს LIძL იჯ თვი. yopdui 

£ Ισ ძიციიLCიის η ი“, [72 a იცის, სხ. ხი. nil იხყ_ ჯერო ყს up equipe 

qe Subbp δη (წი სიყიითნ αιμα δή, be ყორე δρ ს ბიიტირი : Br იჟ 
სინი ესიიიი. ცხი («ტინ 5 Le drpèbp qebp. ας LL ყშნსი L თდიი სიე 

! bp 26 quunniÈn( : η wbp qU'fubu. ყვე) ყიციისი npqengh სიის, ყინ 

აიტი ნინ სიც ეჰ ნს. ML იძი an ყი გს ს ბსტებს ph აივის წ სი (მ ს ხლ 

πο πο ჩენ, Le Supgbu gb ο 
ეხოს Le რესნიყსს აიიდგ ᾗ ή! πω πο πο სივსერიL თხის 

εν Ον οι 

IL με. — 5-6 ღომრთისა მიერ : იბ სი!IC. — 6 გამოჩინებულ : იციგს| . — 

მეცნიერებითა : ყი მყ იიLIმნიიი. — 7 ბელთა უშჯულოისათა : «ნიითLც (სს ping. — 

9 კურთხევაი ( ) სამართალი : ειμαι ιν ( ) ყი იის. 10 კაცად : add. 

τω — 11-12 აყუედრებდეს bis : Suyéngkghh. — 14 3589909 : περ. — რათა : gb. — 

- 19 წარიყვანენ : ωπ. — 20 დავდგევ : ui. — 21 ზღუასა : gybunh. 

Et Moïse dit : « Donnez à Lévi ses bénédictions, et ses justices à l’hommé 

»sairit 1». Et pour que personne n’aille s’imaginer le Christ comme étant seule- 

ment un simple homme, Moïse a bien eu la précaution de dire : « Qu'ils ont mis 

à l'épreuve dans l'épreuve. Ils l’ont blasphémé auprès (336) des eaux de con- 

testation 2» Or où l’ont-ils mis à l’épreuve et blasphémé sinon dans le désert, 

lorsque murmurait le peuple contre Moïse 6L Aaron et disait : « Donne-nous 

de l’eau pour que nous buvions! Parce que tu nous as tirés de l'Égypte pour 

nous tuer nous et nos fils par la 5ος ὃ » Et Moïse leur dit : « Pourquoi 

blasphémez-vous contre nous et mettez-vous à l'épreuve le Seigneur ბ? » 

« Ce n’est pas contre nous que va votre murmure, mais contre Dieu 5 ». 

Le Seigneur dit à Moïse : « J'ai entendu le murmure des fils d'Israël 9, qu’ils ont 

murmuré contre vous ». « Et maintenant prends avec toi quelques-uns des 

“Anciens au point du jour, et moi je me tiens debout sur le rocher, à l’Horeb, 

… jusqu'à ce que tu sois arrivé. Et tu frapperas le rocher avec la verge avec laquelle 

tu as frappé le fleuve, et sourdront jaillissantes des eaux du rocher et boira ce 

' .. 2 Dt 338. 3. Ex 16.289: 17.93. — 4. Ex 17.2. — 5. Ex. 16.8. — 

= 6. Ex. 16.12. 

> ox 



| BÉNÉDICTIONS DE MO 

გილსა მას განცდა და ყუედრება. გამეთაე განცადეს σον ον. ალეს, ““ 

60035 ოჯთფალი ჩუენ თანა ანუ არა:. > ი +: 12 à 

აწ ვინმე არს რომერმან. იგი პრქფა Balle ვითარმედ“ D „კლდესა | 
მას ზედა ქორებს. ვიდრე შენდა მოსლვადმდე. არამედ შის თუს. რომლისა თვს 2 

5 მოსე იტყოდა, მიეცით ლევის განცხადებულებაი მისი. და სამართალი მისი 

კაცსა წმიდასა. რომელ იგი. განცადეს გამოცდასა. აყუედრებდეს მას წყალთა 
მათ ზედა ცილობისათა. 0339909 წინაისწარ იყო ესე ვიდრე არღა შთაეცუნეს 

მას გორცნი. არა კაცი ხოლო იყო. T 266 a და თუ მოსეს უდაბნოსა მას სიტყუთ · 

გამოეცხადა. არა თუ კაცი ხოლო იყო : ესე მოვლინებულ და განცხადებულად 4 

10 ღმრთად 338 J 164) უენა ვითარმედ სუმიდენ სულიერისა მის გან კლდისა. 

რომელ შეუდგა მათ. ხოლო კლდე იგი იყო ქრისტე : ამას წულილად უთხრობთ. 

ოუკეთურად მცნობელთა მათ თვს. და რომელნი საღმრთროით კერმო ქრისტესა ? 

დაამცირებენ, და რთმელნი მამასა მას ყოველთასა ვნებასა შეადგინებენ. ვერ 

დამხედველ წიგნთა წრფელითა გონებითა. რომელნი შიშთვილსა ος თჯსთა : 

15 შეიმთხუევვენ:. 

და მოსე იტყუს. რომელმან პრქუას მამასა გინა დედასა. არა გიცნი თქუენ. 

ამას განცხადებულად სახარებასა შინა ოყფალი გამრაჩინებს. რომელნიმე წარ– 

დგომილ მის წინაშე ეტყოდეს. 535 ესერა 5050 და დედაი და ὀΌοῦο შენნი. დგანან 

გარეშტ, და ჰნებავს ხილვაი შენი : ჰრქუა მათ. ვინ არს დედაი ჩემი. ანუ 306. 

20 არიან შმანი ჩემნი, არამედ რომელი მყოფს ნებასა მამისა ჩემისასა, რომელ 

არს ცათა შინა. იგი არს დედა და ძმა და და ჩემდა. და ამას განცხადებულად. 

1 იტყოდეს : ეტყოდეს 4. — 2 არსმეა : არსა 4. –– 5 განცხადებულ; ებაი : განცხადებაი J. 

— და სამართალი მისი : om. T. — 7 ესე : om. J. — 8 ხოლო : om. IL. — 8-9 და თუ... 

ზოლო იყო : om. T. — 9 და : om. J. — 10 მის გან კლდისა : მის კლდისა გან I. — 

14 ხოლო : და J. — ამას : add წულილ I. — უთხრობთ : უთხრობს L, — 16 გინა: 

გინათუ 41. — 18 ეტყოდეს : იტყოდეს ჰ. — 19 შენი : inter lineas T. — დედაი : corr. 
მამაი J. — 21 çs და:: om. T. | ge 

#4 რამეთუ : მძძ. იმ. — 3 არს : Ep au carre. ο დავდგე : § lus. — 5 განცხადებულე– 

650 : η μαμα μα [ες IV. — 6 3 განცადეს : bnpäkhih. — 5999069809 : ნი, ,ნი|სყეს. — 7 ცილობი- . 

სათა : add. mu. — 9 მოვლინებულ : (სისხ. — 10 3569905 ვითარმედ : ბისიLყხის|_ 

ωμ[µ. –– 11 რომელ შეუდგა მათ: om. À. –– იყო : add. phph. — 12 და : om. À. –– რომელნი : 

peuple-ci ». Et ce lieu-là fut appelé : « Mise à l'épreuve » et « Blasphème », parce 

que là ils mirent Dieu à l'épreuve en disant : « Le Seigneur est-il avec nous ou 

n'y est-il pas 1? » 

Or qui était en réalité celui qui a dit à Moïse : « Moi je me tiens debout 

sur le rocher, à l'Horeb, jusqu’à 06 que tu sois arrivé? » sinon celui-là de qui 

Moïse dit : « Donnez à Lévi ses révélations, et sa justice à l’homme saint qu'ils 

ont mis à l'épreuve dans l'épreuve. Ils l’ont blasphémé auprès des eaux de 

contestation 3? » Si donc celui-ci préexistait avant de s’être fait chair, il n’était 

4, Ex. 17.5-7. — 2. Ex. 17.6. — 3. Dt. 33.8. 
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10 M : inter lineas V — 15 ნეფის ცხი 7005 : ჩი pn V (340). — 16 μι : % inter lineas 

V. — κηµωρρ : p COIT. | V. — 17 L 20 : inter lineas V. 

add. I... — 13 და: add. lu. = ვნებასა : MI. დიდ ΠΠ — 13-14 ვერ დამხედველ 2 

"კნ ყნყნიი| . — 14 წრთელითა გონებითა : სესი σερ. >> შიშთვილსა : add. სისხ ჩი. — 16 

ჰრქუას: "IL. — გიცნი ζ nkulr. 17 გამოაჩინებს 2 I IIMIVყ მძძ. πως, — 18 მამაი და: 

om. À. — 20 არამედ : om. À. — 21 დედა და ძმა და და ჩემდა რ სილი IM pur IC სი μα. 

pas seulement homme, et si, à Moïse, dans IC désert, en (lui) parlant, il appa- 

“ raissait, il n’était pas homme seulement. Celui-ci, l’Apôtre, parce que, avec 

évidence, il savait qu'il est Dieu aussi, disait : «Ils buvaient au Rocher Spirituel, 

ét le Rocher était le Christ lui-même 1». Nous exposons ceci en détail à cause 

des esprits pervers qui, ou bien font évanouir la divinité du Christ, ou bien 

soumettent le Père de tous aux tortures de la Passion, pour n'avoir pas en 

toute simplicité d'esprit regardé aux Écritures, (tous gens) qui tendent des 

nœuds coulants où leur âme meurt étranglée ?. 

Et Moïse dit : « C’est lui qui a dit à son père ou (339) à sa mère : « Je ne {αἱ 

point vu 3 ». Ceci, manifestement, dans l'Évangile, le Seigneur l’a accompli, 

quand certains, s'étant approchés de lui, disaient : « Voici que ta mère et tes 

frères (340) se tiennent là dehors, et veulent te voir »; il leur dit : « Qui est ma 

mère ou qui sont mes frères? Celui qui fait la volonté de mon Père qui est dans 

les Cieux, celui-là est (mon) frère et (ma) sœur et ma mère * ». Et ceci, clairement, 

# 1 0ος. 10.4. — 2. Prov. 7.22; 22.25. — 3. Dt. 33.9. — 4. Mt. 42.47-50; Μο 3.32-35 ; 

Le 8.20-21. 
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1 მომართ : add. wikhbukuh. — მტსნელისა მიერ : pphhéh. — 3 ამიერითგან არღარა : 
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à l'avance, en nous l’enseignant à tous, le Sauveur nous fait consentir à laisser 

parents et frères qui (le) sont selon la chair, et à nous mettre à la suite (341) 

du Père céleste, pour devenir fils de Dieu; pas encore morts selon la chair, mais, 

mus par l'Esprit de Dieu, nous adorons 1, afin que fils célestes de Dieu nous 

devenions. 

C'est pour cela que Moïse lui aussi dit : « Et ses frères il ne (les) a point 

reconnus, et ses fils il | | a eu d’eux connaissance ? » (342) «Ses frères » a-t-il dit : 

ceux qui, selon la chair, étaient considérés comme étant ses frères, ceux-là, le 

1. Jean 4.23; Rom. 8.15, 16; Gal. 4.6. — 2. Dt. 33.9. 

Sr ad 4 თა 
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2 სიმ" nos : ჩიIმ|_ V. — 6 სიყ! CL nos : იჯ სიყ CL supra lineam] V (342). –- 

' 7 'სიI სჯ :h supra lineam V. — 9 ყხყ #05 · იჯ gun V (342). — 16 სიმს : ხნ? V. 

' Enpwpph ἱμυρδίη ία სსს. => 9 რომელნი იგი : იმას. μας 40 და 29 : om. A. — 44 რამეთუ 2 

om. A. 50520: (342). ο თანა–მკ.უდრად ; ჯიიყენვიი:IსL. IC. _ შესაკრებელ : ძიყი- 

: περη- — 14 სახეპუროდ : ნიი. — 18 ცნობილ: 11 τα μαι [d. — მკვყდრობად : 

- ημας [νι 111. 

Sauveur ne les მ pas reconnus, parce qu'ils n'étaient pas véritablement frères. 

Certains étaient nés de la semence de Joseph, mais Lui, d’une vierge et du 

Saint Esprit 1. Eux se regardaient comme étant ses frères et Lui ne les a point 

reconnus. 

« Et ses fils, dit-il, il | | 16§ a bien connus ? ». (342) Quels fils, sinon la nation 

des fils d'Israël, qu’Il appelait, par la Loï, à être, par adoption, ses fils? Peuple 

saint 3, nation choisie 4 de préférence à toutes les nations, dont il prouva qu’elle 

était spécifiquement sienne. Mais pour leur refus d’acquiescer à ses avances, ils 

n’ont plus été reconnus par Lui. Comme par Isaïe aussi, il dit : « J'ai engendré 

des fils, et (les) ai exaltés, et eux, m'ont méprisé 5! » 

Donc, ceux qui, selon la chair, étaient considérés comme ses frères, et par 

Lui ne furent plus reconnus, et ceux qui avaient été appelés à l'être par adoption, 

parce qu'ils devinrent fils violateurs de la Loi et race de méchants‘, furent à bon 

droit rejetés par Lui. | 

> 0 ი) 33.9. — 3. Dt. 7.6: 14.21; 26.19; 28.9; Is. 62.12. — 4. Ex. 19.6. 

_ #1 49: .6. Is. 1.4. 
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1 დაისარხნეს : (342). — 2 გარდაჰგდეს : (342). — 3 აღსრულებად დ σης — 
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Que dit Moïse? « Il ‘a! gardé tes paroles, et, ton alliance, lil ne l’a! point 
transgressée? » (342). Qui a gardé? Et de qui a-t-il gardé (342) les paroles? Sinon, 
seul, le Fils, les paroles du Père? (Le Fils) qui est venu accomplir la loi du Père et 
a voulu montrer en lui-même la Nouvelle Alliance? Ce qu’Il a précisément dit : 
«Je ne suis pas venu faire ma volonté, mais la volonté de Celui qui m'a envoyé, 
de mon Père? ». Et derechef : « De moi-même je ne fais rien, mais dans la mesure 
où je vois faire mon Père, dans la même mesure je fais 8 ». « II a done bien 
gardé (342) ses paroles, et son alliance, il ne l’a point transgressée * » (342). 
De la même façon encore, par Zacharie, le Père lui dit : « En mes commande- 

1. IX, 33.9. =— 2, Jean 6.38. — 3, Jean 5.19. — 4: სხ. 339! 
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ments tu marcheras, et mes ordres, tu (les) observeras. C’est toi qui jugeras 

ma Maison 1 ». 

'« Ils feront connaître tes justices à Jacob, et ta Loi à Israël ? ». Qui étaient 

. ceux qui nous faisaient connaître les justices, sinon les Apôtres, qui furent les 

disciples du Seigneur? Ceux-là, en toute franchise, l'Évangile, à tous, ils le 

prêchaient, d’abord au peuple, comme étant 15 de Jacob, et ensuite aux Gentils, 

comme étant fils d'Israël. 

« Ils mettront de l’encens en ta colère, sur ton autel, perpétuellement* ». 

Quel peut être cet autel, sinon l’(autel) céleste? Ou quel (peut être cet) encens, 

- sinon « la prière, envoyée par la bouche des Saints # » à la gloire de Dieu et valant 

pour Dieu odeur de suavité 5? (343). 

Comme encore Isaïe dit : « En toi ils adoreront (344) et en toi ils prieront; 

parce qu’en toi Dieu est, et qu'il n’y en მ pas d'autre hormis toi, parce que c’est 

toi qui es Dieu, et nous ne connaissions pas d'autre Dieu, sauveur d'Israël. En 

1 Zach. 9.7. . 95 IX. 33.10. — 3. Dt. 33.10. — 4. Apoc. 5.8. — 5. Lév. 1.9. 
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RAISONS POUR LESQUELLES MoïsE, DANS SES BÉNÉDICTIONS, 

A OMIS LA TRIBU DE SIMÉON 
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arrière retourneront et seront couverts de honte tous ceux qui contre lui se sont 

posés en adversaires 1 ». Moïse, lui aussi, dit : « Bénis, Seigneur, sa force, et 

les œuvres de ses mains, reçois-les ?». Tout ce qu'opérait le Fils, autant que ce fût, 

_ était chose que Dieu se devait de recevoir. Les maladies des hommes, Il (le Fils) 

les guérissait pour que, par Lui, le monde entier 906 être sauvé. 

« Broie la force de ses ennemis levés (contre lui); et que ceux qui le haïssent 

point ne ressuscitent * ». Il n’a pas dit : « Que point du tout ils ne ressuscitent », 

1. Is. 45.14-16. — 2. Dt. 33.11. — 3. Dt. 33.11. 

ბასა კაცთასა ჰკურნებდა რაითა აშის გამო სოფელი ყოველი ცხორებად შემძლგ-: 

ადიოს აა, I I... 

αν αυ. 



“en სი". : Gr l ინ 250 πα “ინი” rare მისა სიც, br აბები 

à შნიე მოდის péter + მიმ ნმიიკს იტგიის be qopébe Perl მორ სხს (br ωμππεδας : 

pub fpbu პიილექრის მდ ნდ, gb Dofus ms ირენრლვ ως როლის : 
7 “რეის ყყხCნიLI ს.ს სსიიLყხიყ μη სინ. br ppp η πη ყი ის qu 

წიწვის : I mu. "ისს. ს if: puphgb, ut [ quil იჩ puphgbb, ყს πρ 

#- 

ლ. ο. ხს. არიი ხს. “aus [0 "IL. né μις [η οι αμα php l HAE [TA >. 

_ πρ როლ: 

Qt 
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ღუაწლსა მას შინა : L aqua. 

- mais bien : « Que, pour un jugement, point ils ne ressuscitent! (944213), parce 

que ceux qui haïssent le Christ et ne croient pas en Lui, ne ressuscitent point 

_ pour un jugement : déjà ils sont jugés. Comme David aussi dit : « Les impies ne 

‘ressusciteront pas pour un jugement, ni les pécheurs (pour prendre place) 

dans les conseils des justes 1 (345) ». 

RAISONS POUR LESQUELLES MOÏSE, DANS SES BÉNÉDICTIONS, 

A OMIS LA TRIBU DE SIMÉON 

Or le bienheureux Moïse ayant béni Lévi et omis Siméon, il nous faut dire les 

raisons pour lesquelles il a, en parole, mentionné les onze tribus, et, pour ce qui 

était de la tribu de Siméon, gardé IC silence. Les raisons qu'il y avait sont 

celles-ci. 

_ Les fils d'Israël, dans le désert, avaient fait un veau (d’or)et adorèrent comme 

Dieu une image ?. Moïse une fois descendu de la montagne et ayant vu leurs 

4. Ps. 1.5. — 2. Ex. 92.4. 
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œuvres mauvaises se tint debout et appela à la guère en disant : « Si quelqu'un 
est pour le Seigneur, qu’il vienne à moi ». Alors 5 ‘approcha de lui toute la tribu 
de Τόνι, et il leur dit : « Voici ce que dit le Seigneur: Que chacun d’entre vous 
mette son épée sur sa cuisse, et passez de porte en porte, et que chacun tue 
500 frère et chacun son proche (parent). Et firent les fils de Lévi comme le leur. 
avait ordonné Moïse, et tombèrent en ce jour-là trois mille hommes. Et Moïse 
leur dit : « À présent vous avez empli vos mains (de sang?) pour le Seigneur, 
pour que (vous) soit donnée bénédiction 1 (346) ». Et les fils de Lévi ayant 

1. Ex. 32.26-29,. 
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: το ση სპის იდი სისი, იი. Unfubu qi ec pôhbu, LT qÜhôl <i> 

die : | 
| 3) 10ο LV wub np pr gp que plus gp L" ML იჯ ს სყ. πμ uupuluubl 

ყესი ler dune ისი ცხ. [τι Hype uupuluulilsqn] ცხელის წე quifne [fut [ει 

αι μόνα [af αμα ει Ἶν : fs | 

: IV „II. > qébquinp სIIIIVსს| , სჩ. II- ფლო 19 Dhs uupurhns Εν [TE ππππ its 

სის ? /სყს [TR ΦΙΠνόίη იცის ΓΠΣ წე II [σωμα Ἡῇ, ρα σι να fr σης 

L Sn ყმის Γι. qouippf ს, Γι MI), ხI/(VIIIIIIV πο ჩენს λα αμεϱ ο წყრL, ”"'(I_ 

PT UD LI Jar be ყიIC05 ICI ML სს იი ბი LIL ; ხის obubuy. ghauu géphnubus 

4 πρ: inter lineas V. — 11 ი) wub : hic denuo incipit 1. — [4 19: om. J. — np: 

I np I ა 5524 42 სხ სმი სნი!| ცხი“ : uuquhbqu] gbqpurps 12 ლ. >> 14 ΠΠ : η) σε αρ I. 

–-15 ΠΠ ჯ სყიიიL 1. — 16 πο μή IC ცმისილი ჯ ყი ს η ωὔρµ[ι IC იიი 

Je — სისიი : სინ J. — 17 L que ph [af 50m. J. 

— 10 უწესოდ : om. Α. — 12 თუ : om. A. — 13 კაც: om. À. — მოკლას : ouh. — 

49850 : იის LICE 1% კურთხვვასა ლა ქებასა 2 ყი!იLIსL IL 'IL06სიLIმსLI. — 15-16 561 2ο... 

მოკლვაი : qupqup np. — 17 საცხორებელსა : ს §სიყს. — 18 დაგუმირნა : (ის. –– შეი- 

რაცხა 2 ის სინ (იი ;ყიL. >> 158, 4 ოპფლისა გან > კიი ბი. >> იგინი : მძძ. ინი იი. 

exécuté cette correction, et (ceux) de Siméon, qui issus d’une seule mère étaient 

συν frères, n'étant point accourus et n'ayant point montré de zèle, comme 

Ἡς en montrèrent dans le cas de leur sœur Dina qu'avait violée Hémor, fils 

de Sichem 1, c’est à bon droit que Moïse bénit Lévi et omit Siméon. 

Mais dit quelqu'un : « Comment dans la Loi est-il écrit : « Tu ne tueras 

point. Qui tue son prochain mourra de mort »?, et ceux-ci, en tuant leurs 

frères, reçoivent-ils louange et bénédiction? 

Mais autre chose est de tuer le pécheur, et autre chose (de tuer) un juste : 

de meurtre à meurtre il y a-distinction (347). Car, lui aussi, Phinées, fils d'Eléazar, 

fils d’Aaron le Prêtre, ayant pénétré dans l’arrière-tente (348), tua la prostituée et 

 Zambri, et ne fut point condamné avec les meurtriers, mais reçut de Dieu 

louange et bénédiction,.parce que, les ayant vus tous les deux se tenant l’un 

À Gen. 34.13 sv. — 2. Ex. 20.13; 21.12; Lév. 24.11: Mt. 5.21. 
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ჟამს ცოდვილი ვინმე მოკლას. მკლველთა თანა არა დაშჯილ არს, Τ 969 ხ ხოლო. 

5 თუ უწესოდ ვინმე მართალი მოკლას. ვითარცა მკლველი დაშჯილ არს. რამეთუ. 

გელმწიფენიცა ამის სრფლისანი ცოდვილთა შარადის მოსწყუდიან შჯულითა- L 

თვსითა განკითხვითა. და მკლველობითა · მით საშჯელსა არარას განსცემენ > 

03539909 უწესოვებით ვინმე მოკლას. იგი მკლველ არს. და ვითარცა მკლველი. 

დაისაჯოს. მსგავსთათ მათ აქავე თანა-გუაც გულის-კმის-ყოფაი. “რამეთუ. 

ον 10 რომელთა შური ღმრთისაი იმიეს. და თანა-მდებნი სიკუდილისანი მოსრნეს. 12 

კურთხევაი და ქებაი მიიღონ... რაითა სხუანი დაშინებულ არღარა ცოდონ:. 

და სყმერნის ὦ5ὺ ὃοῦς ὕοῦο მის თქუმულთა თვს დაშთომილ თახაშეშენ მის 

თუს € მერღრედცა გამოთქუმად:. 

რამეთუ 33803390 ნეტარსა მას იოსებს. რამეთუ სყმეონი შეკრა წინაშე ია | ს d 

15 ძმათა თვსთა. და შესუა იგი საპყრობილესა სამ დღე : რდმლისა თუსცა თქუა. არა 

გამოხუდე მაგიერ. ვიდრემდე არა მოვიდეს ძმაი იგი თქუენი მრწეშმი აქა : P 270 à 

აწ რაიმე მიზეზ არს სყმეონისი იგი შეკრვაი. და არა სხუათა მათგანი. რამეთუ 

რაჟამს იოსები შიივლინა მათა სამწყსოდ. მან იზრახა შმათა თ»სთა და ჰრქუა.. 

მო და მოვკლათ ეგე. და ვიხილოთ რაიმი იყვნენ სიზმარნი იგი მისნი, იუდა . 

20 ბრძანებს მისა განსყიდად : ხოლო სფმეონ მოკლვად. რაითა Ὀοῦθ 030 «οοθοῦ-- 

1 მოიღო : მიიღო 4. –– 2-3 უშჯულოებანი : ურჩულოვებანი Τ. — 3 ერისანი : ერისა ας 

— 6 მოსწყუდიან : corr. მოსწყუედდიან 4. — 9 მსგავსთაი მათ : მსგავსად მათა 1. — 14 

დაშინებულ : შეშინებულ 4. — 14 მას : მასცა T. — 16 თქუენი მრწემი : მწემი თქუენი 

ჰ. — აქა : om. T. — 17 შეკრვაი : შეკრშალვაი T. — 20 L566 : სახე 4. 

3 ერისანი 2: ძინი! (ჩყიჯჟყ). — k მოკლას 3 VIII. — 5 თუ ( ) ვინმე τ.μ. 8- 

უწესოდ 4 αἹμαρημαραι ϱεω δρ. _ მოკლას 5 სს. ο მოკლას = ს/ს; add. qnp. 

— 10 იმიეს : Jupbyhh. — 11 800006 : ისი“. — 12 და Ὀσθθωδοῦ... დაშთომილ : L 

Ufôbun ur ασ μπη αμα ια fr წის |. — 15 რომლისა თუსცა : IL ”” L. — 16 

ვიდრემდე არა : ისმჯIL. — 17 მიზეზ არს: სყ ს ნIIბის ph სიყ. τρ სხუათა მათგანი 2 quil 

l’autre embrassés, il les perça de son épée, et, une fois qu’il eut ainsi ôté 

les iniquités, de la main, il (les) montra au peuple 1 (349). Si donc il en est ainsi, 

quand quelqu'un tue le pécheur, il n’est point condamné avec les meurtriers: 

mais celui qui au mépris de la justice, tue le juste, il est condamné comme un 

meurtrier. Car, aussi bien, les princes de ce monde tuent tous les jours les 

pécheurs, en (les) condamnant en vertu de leur loi, et, de meurtre, ils ne sont 

point justiciables. Si donc quelqu'un au mépris de la justice en tue un autre, 

celui-là est meurtrier, et, comme meurtrier, il sera condamné. Les faits 

semblables que nous avons ici, il faut ainsi les entendre : ceux qui, dans leur 

1. Nb. 25.6-14. 
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სიმი. მინი ნიი| “μπι (იესე, [μι πι η μαι ს იLIმ CV “სისი : 

DLL იენის სყი(ყ : ს ML QU? (ნწ Es gp du gébquinp np ს/ს; rt 

ჯ + სინის იი ns იენი იის, "I πμ. αμα ρητά იმი ყი V353 up VIII, 

L Perte quupubn _ ისინი : '/ჩიმის სხ. სსგს wofuupéfu μπι gébquenpu 

> 
τς θα μα αμα ερ μαμα νω 1 ნს, uipflunp Pephuty πμ μη κ. სსმI JE 5 

he იჯ ul. ου. ს. au phhne მხი DE μι μα Ίνα είς ყიდ, νι μαμα νπη ση წ. ler 

( ο - ისინი ისიე : Diag Pure "II E სმ! [ο] πμρ ππη, 

I.“ winnnLÈn( Jupbyfih br qu p du fus dune uapubhfrh, μαι ο πα [θµιι Ἱι თ ყგიიLIძსL.ს 

| ς ᾗ επ Ίνπι Ἶν, ყს ნ! სიიLცხს| აბ, [τι ι ἡ η ες [εη ει : 

À 

δι სისი "I" πμ Εμ δα ჩეს კს ისი! , "II. L II [τα εν 

სიც VIII 0ს|_ 3 

3 /ჩჩიმეს μπα Ἡ 90 ყინიი/სსხ! ნიინ” η η 0 [ιό ς αν იი ნიყ une Sfr ΠΠ 

– ალ, ) 

> სიცხით, სჩ. by ხმ! ს შე). περ ისი. წIII1L. თ Γι. (III EE 1121 [η η τει (IV pis 

Ehbuyk [νο [ερ Ep ახი ην : J 105) Όρη Πα სე ს/ი ბი ILცს სიყ go durent 

| CU bi πό πια 6 ი. “VI ML μπμσιω ჩი“LV μπαρ [ας Lu Lou, πω. bopskqu 
, 
5 

4 | II). სილი bi "IL. LI ი uupuhqnep qu, IL სისიყიCი Πατ bibi სინ სიდ : 

ჩი'ი!| ζω (ς წ წიბი!C LI , "II თი'Lის μαμα ερ qb სია სი0 ππισησα 

1 ყისისსი-ც ჯ ყისისიიც V, --- que phone [6 [ει Ίνα, : πα [6 [ει Πᾖν J. — 2 ΗΕ: om. V. — 

: 4-5. gébquenpu σσ : დ III IIIIIII (IC gébquinpu J.— 5 au prfluurp ჯ (IC ი ჰ; (== 

6 ια : [dE 1. — fu : OM. J. — 7 Πιτ] ჯ ცხრის ჯის! J. — 8 qupdutifuith dune 

suppl à φβοἸιωῦ pute სიტის სმ IL qupdutput მინი J. — 10 αμμαδια სემ კნინი + aqurnduun თეს 
μαμα 1. — 11 სიის) : Ισ J:— 12 μπιτ ερ ΣΡ subter lineam V.— θα [ή 

ყმი“ "ნ et del. 1 ut videtur V. — Ρηρια μη, : სილიყ I. — 13 ხის ჯ სისი" V. — np IL: 

πρι J. — ჩI9L : om. J. — 14 სიყ : om. J.— 15 I. : om. I. — 16 épi ჩინ : bip bpuq J. 

— 17 იიი : იყე 1. — Ἱπσπαν : ubuntu J. — upuGkugfih : u inter lineas V. 

np: — 18 სამწყსოდ : om. À. — იზრახა შმათა თუსთა 2 bopskque MI). სილ ცის. — 19 (ხა 

მოვკლათ : იიყსყიLს. — იყვნენ : [η] — 20-160, 4 სახ86 იგი დაიმარხოს : Iჩეი/ ი ს0 

uuGbught. : 

‘conduite, ont montré du zèle pour Dieu et tué des gens dignes de mort reçoivent 

bénédiction et louange, pour que les autres, saisis de crainte, ne pèchent plus. 

Et Siméon, (par Moïse), pour les raisons susdites, une fois laissé en arrière 

(350), il faut, à son sujet, donner double interprétation. 

Car nous trouvons que le bienheureux Joseph fit mettre aux liens Siméon en 

présence de ses frères, et le mit en prison pendant trois jours !; auquel (Siméon), 

de plus, il dit : « Tu ne sortiras pas d'ici jusqu'à ce que votre plus jeune frère 

soit ici arrivé 2». Or quelles peuvent bien être les raisons qu'il eut de mettre aux 

liens Siméon et aucun autre? C’est parce que, lorsque Joseph fut envoyé vers 

eux, c’est lui (Siméon) qui complota avec ses frères, et dit : « Venez, tuons-le, et 

nous verrons ce qu'il advient de ses songes 5! » Juda ordonne de le vendre 4, 

1. Gen. 42.24; 42.17?. — 2. Gen. 42.15. — 3. Gen. 37.20. — 4. Gen. 37.26-27. 
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მაცხოვრად მოივლინა მშამისა მიერ. არამედ ყოველთა ნათესავთა. და არა ეგრე 

4 ὈοδοΦοςό : სიმართლე 4. — 4 შჯულითა : შჯულისა 4. –– 5 სიმართCლ6 : სიმართლე 

1.– 7 ებე:ესე 4. — 8 მრწემი თქუვნი : თქუვნი მწემი J.— 12 საშჯელისა : საშჯულის 4. 

— 13 ყოველთა ზეცით : ზეცით ყოველთა Τ. — გარდამო მოეფინოს : გარდამოუვლინოს _ 

1. — 14 შას : om. J. — 15-16 რომლისამე : რომლისა მიერ Τ. — 18 ეგრეთ : ეგრე 4. 

9 ნაცილსა მჯრის... იტყოდეს 1 III დსიMILVიLIმსL1 "I" სიით იიიიიLყIს სსს. –4 

ყოვლითა > სის. –5 უწყებად < სითის; . => 6 ოპკვსრულესად 2 gb μη puphpu- 

qui. — 7 გამოვიდეს ეგე : Εμ. — 8 ვიდრემდე არა : ჩIშL ns. — მაშინ : add. I. — 
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mais Siméon, de le tuer, afin que les figures soient conservées, et que la vérité 

(351) concernant le Christ apparaisse : par Judas il fut vendu trente pièces 

d'argent 1, et tué par Siméon, qu'étaient les Scribes, qui portaient contre lui 

fausse accusation ?. 
C'est aussi parce qu’il fallait que tout fût préfiguré par la Loi et les Pro- 

phètes, afin que, lorsque serait venue la Vérité (351), tout ceci fût reconnu, et 

que ce qui manquait de par là (la Loi et les Prophètes), Elle le complétât par 

l'Évangile. Car, actuellement, les Écritures nous apprennent mieux ce que 

Joseph a précisément dit là : « Tu ne sortiras pas d’ici que votre plus jeune frère 

1. Mt. 26.15. — 2. Mt. 26.59-60; Μο 14.55-57. 
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ne soit arrivé ici ». Le moment où, et Siméon fut délié de (ses) liens ?, et les frères, 

favec lui! (352), furent bénis par Joseph, c’est le moment où leur plus jeune frère 

fut arrivé en Égypte, lequel était précisément le Christ, par qui est faite rémis- 

sion des transgressions à ceux qui croient en Lui, et par qui (353) ceux qui, « ès 

liens et ombres de la mort * », restaient pris, étaient délivrés des tourments, et 

(par qui) bénédiction, à tous, est envoyée des cieux. Car Siméon, lui aussi 

une fois qu'au Temple il eut reconnu le Christ, dit en prophétisant : « C’est 

maintenant que tu laisses aller ton serviteur, Seigneur, selon ta parole, en 

paix 4 ». Selon quelle parole, sinon celle que, par Joseph, il disait : « Tu ne 

Sortiras point d'ici que ton plus jeune frère ne soit arrivé 1015 ». Si donc il en 

est ainsi, ce n’est pas seulement pour les douze tribus que le Sauveur vivificateur 

1. Gen. 42.15. — 2. Gen. 493,93. -- ᾱ. μα. 106.14: 15. 9.2: 42.7: Le 1.79; Mt. 4.16. 

4, Le 2.29. –– 5. Gen. 42.15. 
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a été envoyé par le Père, mais pour toutes les tribus; et il n’est pas venu pour 

donner la vie à une partie de l'humanité, mais à tout homme; comme aussi bien 

le prophète disait de lui : « En ce temps-là il dira à ceux qui étaient dans 

les liens : sortez! Et à ceux qui étaient dans les ténèbres : soyez illuminés 1! » 

Voici que nous, qui auparavant restions, hommes (que nous sommes), dans les 

liens du péché, nous avons, maintenant, par le Christ, été libérés de ces liens; 

et nous, qui, auparavant, enténébrés, cheminions en ce monde, maintenant, 

«avec des yeux illuminés ? », nous annonçons la parole de Dieu; pour que bien 

apparaisse que « ce qui est impossible aux hommes est possible à Dieu 5», Il était 

4, Is. 49.9. — 2. სიხ. 1.18. — 3. Mt. 19.26; Le 18.27. 
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impossible aux hommes de ressusciter d’entre les morts, et voici que le Christ est 

ressuscité d’entre les morts, pour que, en lui (354), notre résurrection fût rendue 

… visible. Il était impossible aux hommes de monter aux Cieux, et voici que le 

Christ règne dans les Cieux, pour que, en lui (354), notre future « concitoyenneté 

dans les Cieux 1 » soit rendue manifeste. Il était impossible à l’homme, qui, en 

corruption, naît, de vivre éternellement, et voici que ceci dans lé Christ (354) 

s’est fait. Et pour que nous croyions à la vie future des corps saints, (vie) 

incorruptible et éternelle, maintenant, « ce qui ne pouvait pas se faire par les 

hommes, cela α pu se faire par Dieu ?». Et qui est Celui qui opère cela, sinon le 

Fils? Ou de qui est-ce là la volonté, sinon du Père, par la volonté de qui vit 

l'homme? Et celui qui, auparavant, en désobéissance, était haï de Dieu, 

maintenant, en obéissance, devient, pour Dieu, digne d’amour. 

4. Philip. 3.20. — 2. Le 18.27. 
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L ნი წიცისი. — 12 უნასად : მს. — რაი : OM. À. — 13 მაქუნდა : om. A. –– 14 ვიდრემე : 

BENJAMIN 

Mais puisque brièvement [nous venons de parler! (355) du cas de Siméon, 

voyons après ceci ce que dit Moïse. Car l'Écriture dit : « Et pour Benjamin il 

dit : « Bien-aimé du Seigneur il demeurera en espérance; et Dieu lui sera ombre 

protectrice tous les jours; et sur l’entredeux de ses épaules il s’est reposé 1 ». 

Or qui était le bien-aimé du Seigneur, sinon Paul Apôtre qui « du sein de 

Benjamin naquit ? », et par le Seigneur, comme « un instrument de choix, fut 

choisi 3 », et, par le monde, héraut de vérité, fut envoyé? 

4. Dt. 33.12. — 2. Rom. 14.1: Philip. 9.5. — 3. Act. 9.15. 
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2 II LU D nos : CLIN] VJ (355). 2-7 phunplqu : ohunphqur J.— 9 კინთი: μμ... in margine 

Ψ. --- μωίμιωῃ à „ნი(ნიენ I. — HE: 9 J. — 10 გიას bp ph : μιά push Ep ჰ. — 

11 ნმ ისი [ια], ჩისიიისს მსV : მს ნიის ი “(VI ჩინითიისს 1L. ლლ 13 ჩინ : 

» (ისიც წ... 17 I) ს inbunh : inter lhineas V. 

. om. À. — დაიმკვდრონ : phulbuylk. — 15 მეყავნ : ჩიჩხყს. — 15-16 რამეთუ... მივიდოდა : 

| αμάν η μπι. ჩიI)მიი მყ. — 17 სასწაულსა > tomb. 17-18 ყოველთა ქამთა ლია» : OM. A. 

« II demeurera, dit-il, en espérance ? ». Où en réalité est-il demeuré? Il est 

. bien évident que c’est dans l'Église, une fois qu’il eut abandonné la Synagogue; 

comme aussi bien l’Apôtre lui-même le dit : « Car l’avantage que j'avais de par la 

, Loi, je l’estime, à cause du Christ, préjudice. D'ailleurs, encore, j'estime tout 

préjudice, afin de gagner le Christ et d’être trouvé en Lui, en ayant, non pas ma 

propre justice, qui vient de la Loi, mais celle qui vient de la foi en Jésus- 

Christ 2 ». Moïse a dit bien : « Il demeurera en espérance, et Dieu lui sera ombre 

protectrice tous les jours ». Pendant qu’il allait à Damas, le Seigneur lui apparut 

et fut pour lui ombre protectrice, et par la puissance du Seigneur il faisait des 

miracles, et, par son nom, dans toutes les villes, il accomplissait des miracles. 

« Et sur l’entredeux de ses épaules il s’est reposé 5 ». Car une fois que Paul 

eut cru à la Croix du Seigneur, sur laquelle Il (le Seigneur) avait étiré ses épaules, 

ο “ი იე ისი. 37-9. — 3. I. 88.12..---. 4. Act. 9.3 sv.; 2217-21. — 
. 5. Dt. 33.12. 
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არამედ ცხოველ არს ქრისტე ჩემ თანა. და ვიდრე ცოცხალ ვარ აწ. სარწმუნოვე– 
ბითა ღმრთისაითა ცხოველ ვარ და იესო» ქრისტეს მიერ. რომელია“ შემიყუარა. 

მე და მისცა თავი თვსი საგტსრად ჩემ თვს:. 

40 JosEPH 

და იოსების თჯს იტყუს. კურთხევითა ოჯფლისაითა ქუეყანა9 მისი. 23% 
ჟამთა გან ზეცით და ცუარისა გან და წყაროთა გან ქუესკნელთასა. მზის 
თუალისა გან. ცვალებითა და შეკრებასა ურთიერთას თთუეთასა. და თხემთა 
გან მთათაისა დასაბამითგან. და სავსებისა გან ჟამთაისა, და შეწყნარება95 

15 გამოჩინებისაი ამის მაყულოვანსა მას ზედა გამოჩნდენ თავსა ზედა იოსებისსა 
და თხემსა ზედა დიდებულისა მის შორის შმათა თვსთა : პირმშო ზუარაკის 
შუენიერებაი მისი, რქა მარტო–რქის რქანი მისნი. და მითვე ნათესავნი დასხნეს 
T° 273 a კიდით კიდედმდე : ესე ბევრეულნი ეფრემისნი. და ესე ათასეულნი 
მანასესნი:. 

: 

3 მარითა თასითა : მგართა თუსთა J.:— 14 და 10 : add. 3 in margine J. — 
12 ქუესკნელთასა nos : ქუესკნელთაისა T ქუნსკნელთაისა J. — 17 მისი : 23 manu 
inter lineas J. — მითვე : მით J. — 18 30090400 : კიდემდე 4. 

9 მგართა თუსთა + ML [αμα ο. რამეთუ : იშ). PAIE ჯუარი... გიაქვ bush 

π.μ ციირხი| (ს “ნიი ისი), ჩი)მი ი. — ნარა: add. Πα. = 7 ვიდრე : : np. — 896 : add. 

Swpilini]. εις, 8 იესო» ქრისტეს მიერ : (იIC III) 8ჩიიLთს ჩისხთისჩ. > 41 იოსების თუს 

იტყუს : მისი μμ τε, · — კურთხევითა : qu ph fo fre bu . ==-49 წყაროთა გან: კისი სიყ 

(მყისი ყ. στ΄ 42- 13 მზის.. ცვალებითა : წ. ძიხმი, მიე η სინის 'სოსიიიწე- 

— 13 შეკრებასა : LL => თხვმთა : ფიშ. — 14 დასაბამითგან : : add. LM I 

une fois que sur celle-ci il (Paul) eut trouvé le repos, il fut justifié. Et Isaïe l’a 
prédit : « (L'enfant) dont la principauté a été sur son épaule! », C ’est-à-dire 18 
Croix : après en avoir chargé son épaule, II (Jésus) marchait (au supplice). 
Et, tandis qu’on 16 crucifiait, il éploya ses deux épaules, pour que fût justifié 00 qui 
avait été dit là : « Sur l’entredeux de ses épaules il s’est reposé ? ». Car l’Apôtre 
aussi dit : « Avec le Christ je suis crucifié. Vivant, je ne le suis plus, moi, mais 
vivant en moi est le Christ; et le moi qui, à l'heure où nous sommes, vit en la 
chair, est vivant en la foi de Dieu et de Jésus-Christ, qui m'a aimé, Lui, moi! et 
s’est donné lui-même en rançon pour nous 5», 

1. Is. 9.5. — 2 Dt. 3312. => 3 Gal. 21050. 
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9. J. — 6 ΙΤ : om. J. — 7 იჩი ჯ ხი 1. --%M2 " სილი, ჯ πας supra lineam| E 

V.— bp. ითი + Om. J. — 14 მითის : fr inter lineas V. — 15 ისი 9LIL inter lineas] 

- წი სიზ იც ჯ δίκη spip სი ახნLიცს 1. — En 9 ερη τίς 7105 : სი მჩიხყიყს V სი ზსLიხყიLVყსნ I. 

| quuqufdwbl ELr"y Souh9kburnpury. — გან : pu. — 14-15 შეწყნარებაი გამოჩინებისაი ამის : 

იმეი სნჯიLIშსLი ნიხLხყხ,იკ. — 45 გამოჩნდენ : სსნიყსს. — 17 რქა : Κηδ Μι ϱρ. τι 

მითვე cf bou. — 17-18 დასხნეს კიდით კიდედმდე è ნიზხიყსიყს Sphsl L ბი" სი. 

ΙΟ5ΕΡΗ 

« Et pour Joseph il dit : De la bénédiction! du Seigneur (reçoit) sa terre, 

la l'heure du Ciel! et de par la rosée, et des sources des abîmes (sourdant) de 

dessous’ terre, selon ‘l'heure, les céréales’ des solstices du soleil, et au cours des 

_ mois qui vont s’additionnant les uns aux autres, et de la cime des montagnes 

à partir de l'origine-et de la cime des collines éternelles, et là l'heure de 

Vaccomplissement. Et que les complaisances de Celui qui apparut de ‘dedans’ 

le buisson viennent sur la tête de Joseph, et sur la cime (du front) de celui 

qui est glorifié au milieu de frères. Premier-né de taureau : la beauté lui 

appartient. Cornes de l’unicorne (sont) ses cornes! Il en encornera (356) les 

nations jusqu'aux extrémités de la terre. Ce sont là les myriades d’Ephraïm, et 

ce sont là les milliers de Manassé ! » (357). 

“4. Dt. 33.13-17. 
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J. — 6 მისა : om. T. — 7 ეკლესიისა : ეკლესიაისა 1. — 8 სამოთხ6 : სამოთხე 4. — 
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5 თქუმად : quyu Gwbky_. –– 5-6 და მოვიდა : Juruh qh ნა. — 7 ეგების : add L. — რამეთუ : 
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Et Joseph, en sa personne, ayant été la figure du Christ, par les mœurs de 
sa vie, comme il a été dit dans le Premier Livre (358), en (son) testament, Moïse, 
avec une bénédiction, le met lui aussi, rapportant à lui, différemment et diverse- 
ment, l’économie (du salut) (359). 

Et pour ce qu'il a précisément dit : « De la bénédiction (360) du Seigneur 
(reçoit) sa terre 1 », il est possible d’appliquer (361) ceci à Marie, qui a été terre 
bénie, parce qu'est descendu en elle le Verbe, comme rosée. 

Il est encore possible de le dire de l’Église qui, par le Seigneur, NAT 
ment, comme terre sainte et comme paradis de délices, a été bénie. 

| :Όἱ. 98,19. : 
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‘38 ს: Er Gnutrine plu იიი | ი/ისიიის Jupnep სსე ῥεμπη, npubu 

qua 9 fre abput ο... I თელ, სიყ 'ს(ც5სი(Iძს ი. სხ Γι ται, quil 

TE LS ცდ: 
À 2 Be ყს იიიივს სმს μωεμο αι QE ისის php სილი, up ნ Qu ს Üuppus 
ο ეა «ის , np [ει სისი πι “II πι ჩი ή νι pu [μία gui : 5 

ბმც ἐς be სხ be (μη, op ს თინ VI ტლ. bobo vive be (ტენ 

.“” 
სგაეეაეექ''ჟ'ჟუეჟესზ– დდ-·–-_–_3-“ αν] 

სსტ მილი, dau gb ს ιβ ს სტო ნიერი ს Slug μα δω, αερθται [fn 
"ინი ძისი სიყ, ინის. πι, / ini σι μα να μι სიხLხის| , ინი! სგ L 10 

ცხენი θωμηῖ, სლ(ხლ [μον δω, Sf ეყ სსს" რ ques ὃν თორე მიერ 
σσ ο ας Αμ 
οσα μα Eole hui LL L 
up ხტხ სეთ, ისნი აც ნიის (მმ ენნ ἱμια[μωρα მიის Le que pbtugpneffui, 
μη) ყი ხი'ყლიLძს.ს npril quon [fut upaunhy იხციყ ნ η μι μας: "ს 45 

1 ποπ στα : πα σαν 13 ο. ος 2-8 ყმის qua pra purs [9 fra bts : πα. [ὁ [ει I> == # μ.μ μμ], : აიიი 

J:—5 ი : ante μμ J. — ble : E J. — [ει inter lineas 1. — 6 ს 20 : inter lineas V. — 

“περ I : μοι. Tee 0 IიLVნ : add. k 4. — სს:06სLIშსLI : -ი'მს.." 1. — 

11 ის : inter lineas V.. — 12 ele ყინი/ ჯ MMMIL ყის V Ρας ყიხიი Je 18 κ 5 

ὅτι. ჰ. რ. | L 

add. ს. — 14-15 რომელსა : იი. — 15 Ld6 და თაფლი : qébqp IL ყIIშს. — 16 წიაღთა გან 

მამისათა > EF GuipE. 16-17 რომელთა... გამოჩინებულ 2 jopoy [ο იიი ბს!|_ 

ხის lui სI_ ს Gui სის. სყიL. — 18 რამეთუ აქუნდა : იL;/ი!I. –- და ახლისა 

5098005 : L quephtugpn dl. = 19 იტყუს : om. À. — 19-170, 1 სიმწარენი ( ) დატკ- 

ბოლვილ 5 გს VიLCI9MLI ( ) Ισ. 

II est. possible de l'entendre de Celui-ci même, du Sauveur (362), car il a 

été dit : « De la bénédiction du Seigneur (reçoit) sa terre 1», parce que, né de la 

Vierge, du Saint Esprit ?, il a eu en héritage toute la bénédiction du Seigneur, 

la « Terre Sainte » (son. Humanité), laquelle est devenue visible aux derniers 

temps®, par où il signifie que ce qui fut pour les Pères « Terre de promesse » 

n’est pas autre chose que Celle-ci (cette Terre Sainte qu'est le Verbe Incarné). 

Car, de plus, Dieu leur avait dit : « Je vous donnerai la terre qui fait jaillir le 

miel et le lait 4, que j’ai promis de donner à vos pères  » — ce qui signifie la sor- 

tie du Verbe hors du Père — (363) desquels (pères) le Sauveur, dans la suite, 

une fois né, est apparu comme « Terre » ou « Voie » vers le Père, ayant en lui- 

même le lait : l'Ancien Testament et la Législation; le miel : la douceur de la 

Parole, par laquelle il adoucit lamertume de nos cœurs. C'est à cause de cela 

|. Dt. 33.13. — 2. Le 1.35. — 3. Peut-être 1 Pi. 1.19-20 Χριστοῦ... φανερωθέντος δὲ 

ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν χρόνων. — 4. Lév. 20.24. — 5. Ex. 195: Dt.:14.9;::31,20. 
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დატკბოლვილ : ამის თას ფსალმუნთა წინაისწარმეტეოგიბ იგი ==" 

იტყუს. ვითარმედ კურთხევითა ოჯფლისაითა ქუვყანაი მისი. ჟამთა გან Solo. 
და ცუარისა გან. და წყაროთა გან ქუესკნელთა. რაითა შობაიცა მისი და. ვითარ | 
შობილ არს გვჩუენოს. და მისი აღდგომაი გამროაჩინოს:. | > 

და რამეთუ თქუა. ვითარმედ ჟამთა გან ცისათა და ცუარისა გან. romane 

არა თუ თესლისა გან არამედ სულისა წმიდისა გან შობაი მისი:. : 

და უფსკრულთა წყაროთა გან. რამეთუ ჯოჯ T 274 a ოხეთისა გან. და 

უფსკრულთა გან აღმოსრულ:. : ; 

და ქამთა მიერ მცენარენი. მზის თუალისა ' ცვალებანი. და შეკრებასა 
10 ურთიერთას თთუეთასა. რამეთუ იგი მზის თუალ ქუეყანით აღმობრწყინებულ. 

და დღე საუკუნო გამოჩინებულ : ათორმეტნი იგი მოციქულნი ჟამნი ათორმეტნი. ' 

85599065. რაითა მათ მშიერ დღე გამოჩნდეს. ვითარცა წინაისწარმეტყუელი 
იტყვს. ესე არს დღე რომელ ქმნა ოყფალმან. ვიხარებდეთ და ვიშუებდვგთ ამას 
შინა. და რომელ იგი თქუა. ვითარმედ შეკრებასს თთუეთასა. შეკრებულ - 

15 ათორმეტნი იგი მოციქულნი ვითარცა ათორმეტნი იგი თთუენი. სრული იგი 
წელიწადი ქრისტე მიმოდადვეს : ხოლო იტყუს წინაისწარმეტყუელიცა.. 

ქადაგებდ წელიწადსა ოჯპფლისასა შეწირულსა, და დღესა მისაგებელისასა. და 

' რამეთუ დღე და მზის თუალ და წელიწად ქრისტე არს. წეს არს თთუედ და 

ჟამად მოციქულთა მათ წოდებად:. * 
მოსე იტყას. თხემთა გან მთისათა საუკუნითგან და თხემთა გან მიაბა 

სამარადისოთა : მთათა თხემს მამათ–მთავართა მათ იტყუს. T 274 b რამეთუ 

1 დატკბოლვილ : -ტკბობილ 41. –– 5 გან 20 : om. J. — 11 დღე : დონ Τ. — 18 დღე 3 
დღძ T, — 15 იგი 19: om. J. — 16 იტყუს: 22 manu inter lineas I. — 18 დღე : დღი 
IL. –– 20 მოსე : მოს6 L. : 

1-2 ფსალმუნთა... ვითარმედ : τη Supuupht qupupneffu tt ur. a 
_ 38 წყაროთა გან : μαηηση wyphpug. — 4 გუჩუენოს : (366). — 5 რამეთუ : 4h. — ჟამთა გან : 

dune. — 6 წმიდისა : om. Α add. #ის — 7 გან 10 : add. ჩ tkppmunm. — და” ს IეL. re 
20 : [Εμ]... — 8 უფსკრულთა : add. ბიძი. —— აღმოსრულ : | სჩინიLით (ე LT სინი. 

— 9 ქამთა მიერ : ი ძისიიL. — მზის თუალისა ცვალებანი : (ს ნყი [μη], 'სი,სსიIითხყ. 
— შეკრებასა : fr gmefuphn- — 11 და დღე საუკუნო გამოჩინებულ : om. A. — 12 რაითა 
0) გამოჩნდეს : pub () kphbuyh. — 13-14 ვიხარებდეთ... შინა: om. A. — 14 შეკრებასა : 
ს πι ωρες — 46 ხოლო NOT MA შეწირულსა C ცი: სს. –- ήδ νου გა Εμ. =" 

que le prophète, en nous enseignant la vérité (351), a dit : « De la bénédiction 
(364) du Seigneur (reçoit) sa terre, ‘à l’heurel du Ciel (365) et de par la rosée, 
et des sources des abîmes (sourdant) del! dessous terre 1 », afin de montrer, 
et sa génération (éternelle), et comment il est né (dans le temps), et de révéler 
sa résurrection (366). 

Et pour ce qu’il a dit : « A l’heure du Ciel (367) et de par la rosée 1 », c’est que 
sa conception sera non d’une semence ?, mais de l'Esprit 5; 

1. Dt. 83.13. — 2. Jean 1:13. — 3. Le 1.35. 
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αμ πρ[ήι იLსიLყიხჯი!| მიწის; ყლე ციLIმLსს „I. კIL05იLILსL μα μα Ἡ ხის ჩი 

ο ჩიტის (ე ძამის [μα სიIIL, Γι h ყი Γι μνημη სს-ს ყ bhppniun, qb br 

ებსი სის სიის ხL npubu ბსხი| L ყიLყსყL, Γι η Ἱπρια gupoe [of μυ μα τω η]; : 

წარ Er ab "სყ. (ე ძია V 357 πι ჩის LL. fr ყ.Lეი|ს, EE ns fr სხცისსL "I I, 

კ 4იცLი! სიხყს grep სიდი . 5 

5e I 105 ს. გაისიიიყ πο ΠΤΙ / სხიციLს!ი, EE | /ძიIიყ μι. ყი იყ ბიქიL 

ს ébppous ᾖ ხლ ხეთის: 
| ხს. ხი durs (სიმის (სინი 'სისსიIმიყ ს. fr ციLწიხი| IL იხისთს“ 

1. ასმხიყ, ის Tru სინის brhré Sul _ ყხნისი თის πω ση! ძი სის იის, 

απ, publ Hnpurp "IL სისLხთეს, npubu Supquphi “IL. "II IL E ყიც pur 10 

«ინი 3 ს. ην mur. (ე quideuphqn( ιδ σπιν ძიყი“ი!| სისი ოსს mn phu ph ere 

ცხე ითი! π]ση იიი, ნი IV ეჩინითიით πμ) ჯ IL ჩხ. მიხყყი ისს. 

7 puprqhu mu επ [εαν Ἶν ცსყიLსხ,ს br "IL8 στ Γι. “(IV ის "IL Γι. wpbqulh ს. 

ἐν wi Pphuiunnu Ep; "ყი κ ყმსი" Γι quifuu ყი ცხი IიჯL : 

ი ὕμεω აინ. ს გივი |მიიმინ /სლიზე bout be ს ququflubl pjpeg შეიხა 15 
ში πριμ. LT quo η ευ αι "IM, ης სიც ხს ο πα ισπ. 

A ყსისიიLI9 LC ჯ -იLIსL. 1. — 2 I 20 : om. J. — 2-3 IL ებსიL ჯ ყბსი( ს ჰ. 

213 ყიLყყC nos : ყიLჟ!სსნ VI (366). — 4 I ძისიიL... "I | om. J. — 8 I 

quedupbyn nos : qocduplqn წ COIT. η VI VJ (368). — 9 mure : სსსმ ne V. — duiu 

Eplhrnunnmut : du სი ისისნი 1. — 10 ნიILჩიყ ჯ ხი ჩყიიL 1. — 41-12 Γρ] ინი {μεσω 

σας berl სისი თელ J. — 42 სიმს : COTT. wSuh J. — II : OM. J. — 13 IL 29 : om. 

à J. — 16 quruguqnjhp (ს supra p Subter lineam V. 

18-19 თთუმგდ და ქამად 9 ηδιω δα IL ყი. — 20 063805 გან მთისათა:ს qualit ჯნისსე. 

— საუკუნითგან 2 ή სI ყლ. — თხემთა გან მთათა : ს "μα μη მ (Iნიყ. 

« Et des sources des abîmes (sourdant) de dessous terre 1 », c’est que, des 

Enfers, comme des abîmes de la mer, de bas en haut, Il remontait. 

Et : « Selon l’heure, les céréales des solstices du soleil (368) et au cours des 

| mois qui vont s’additionnant les uns aux autres ? », parce que, Lui, « Soleil », 

une fois qu'il se fut levé du sein de la terre, a montré les douze Apôtres (comme) 

douze « heures »; car c’est par elles que le « Jour » se manifestera, comme dit le 

Prophète : « C’est le Jour qu'a fait le Seigneur 3». Et quant à ce qu'il a dit : « Au 

cours des mois qui vont s’additionnant ? », (c’est que), une fois ensemble réunis, 

les douze Apôtres , comme douze « Mois », ont annoncé I” « Année Parfaite » : 

le Christ. Le prophète, lui aussi, dit : « Annonce une année de grâce du Seigneur, 

et un jour de rétribution 5 ». Et, parce que « Jour », et « Soleil », et « Année » 

était le Christ, il faut appeler « Heures » et « Mois » les Apôtres. 

Moïse dit : « … de la cime des montagnes à partir de l’origine, et de la cime 

des collines éternelles 5 ». « Cime des montagnes » il a dit les Patriarches, parce 

==. 318 9. Dt 33.14 3. Ps. 11724 — 4. Act. 14:12:26, —-9, 18,,61.2 — 

6. Dt. 33.15. 
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იგინი არიან წინაისწარ. ბორცუს სამარადისო ი წანაისწარმეტყოეიბი ს მათ. სახელ- · 
ს–დებს. რამეთუ სიტყუაი იგი დასაბამითგან მამათ–მთავართა გან გამოიხატა. და 
წინაისწარმეტყუელთა მშიერ მიმოედვა : და ჟამსა მას აღსრულებისასა, ვითარცა 
აღმასრულებელი შჯულისაი მის და წინაისწარმეტყუელთა იგი არს. რომელი 

წინაისწარმეტყუელთა მიერ იტყუს. რომელი J 168' იგი იტყოდა. σης 
ვარ ვითარცა ჟამნი ზედა მთათა:. 

ox 

და სათნოებანი იგი გამოჩინებულისაი მის რომელი იგი აყულოვანსა მას 
შინა დაადგრა. bas თხემსა იოსებისსა:. 

აწ ვინ არს რომელი იგი ეჩუენა მოსეს მაყულოვანსა მას, არამედ. იგი რომელ 

1 ლ იგი აწ სოფლად მოსრულ. და ეკლესიასა შინა ვითარცა მაყულოვანსა მას შინა... 
წმიდათა ეტყუს. რომელმან იტსნა ერი თუსი ქუეყანისა შის გან მეგყპტელთაისა. 
რომელი ფარაროს განურისხნა. და მეგყვპტელთა არცხუენდა. და წმიდანი იგი 
მათისა მონებისა გან განარინნა : ესე არს რომელ პირველ იოსების თანა გამო- 
იხატა. და ძმათა შორის იდიდა. და მამისა მიერ იკურთხა, რომლისა თუს. 

1 ox იტყვს მოსე. პირმშო T 975 ე ზუარაკის შუენიერებაი მისი. რამეთუ ვითარცა 
όόσφο წმიდაი შესაწირავ ღმრთისა შეწირულ ორთაი მათ შჯულთაი ο ος 
იგი შემოსილ. განჰზრახვიდა მას ძლიერებასა სულისასა:. 

რქა მარტო–რქის რქანი მისნი. მხედავ აქა განცხადებულად ძლიერებაი ჯუა– 
რისაი 33589905. რამეთუ რქა იყვნეს მარჯუენით და მარცხენით, რომლისა 

20 ვითარცა რქანი ტბოისანი აღაორძინნა. რაითა შესაწირავ წმიდა მამისა შეიწი- 

1 ბორცეს : ს 22 manu inter lineas J. — 2 რამეთუ : ხოლო 4. — 5 მიერ : 28 manu 
inter lineas 1. =— 5-9 რომელი ter : რომელ J. — 10 იგი : Om. J. — 11 მეგჟუპტელთაისა : 
9δ5- 4. — 12 მეგჯვტელთა : 933- 1. — 15 მოსე 1 მოსწ Τ. — “რამეთუ : რაითა T. “sie 
18 ჰხედავ : ზედავ 4. 

1 იორცუს სამარადისო : µµπερα Soubobhunnpu. — 1-2 სახელს–დებს : სისი Mნიიყ. — 
4 არს : LL. — 5 წინაისწარმეტყუელთა მიერ : მი,ცყიინსLს. — რომელი „იგი იტყოდა : 
np MILVხსს. — 6 ჟამნი : dus. — 7-8 sg იოვანსა მას შინა დაადგრა : ს Snpkhinj add. 
სIჩიყხI. — 9 არს : Εμ. — 10 მას : om. 4. — 11 რომელმან : add. k. — 12 არცხუენდა : 
qua fe ი. — 13 იოსების თანა : მი“. — 14 იკურთხა : uhphqui. — 16 შიშულო– 

qu'ils sont antérieurs; « collines éternelles » il a nommé les Prophètes, parce que 
le Verbe, dès l’origine, par les Patriarches, a été figuré, puis, par les Prophètes, 
annoncé. Et, « à l'heure de l’accomplissement 1 », comme accomplisseur de la 
Loi et des Prophètes, est venu Celui qui, par le Prophète, dit : « Moi qui précisé- 
ment vous parlais, je suis proche comme l’heure sur les montagnes 1 ». 

« Et que les complaisances de Celui qui est apparu, lequel (est apparu) de 
dedans le buisson, viennent sur la cime (du front) de Joseph 1 (369) ». - 

Qui était donc Celui qui apparut à Moïse dans le Buisson, sinon Celui qui, à 
l'heure où nous sommes, une fois venu dans le monde, et lui aussi dans une Église 

1. LX. 33.16. — 2. Is. 52.6. 
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μιμιρωλωηρίωμως, be მიიტთტნ რს pupngtque + VL ს ძინი: μουναρδωλή, bebe 
ინტ იLცსსყს ს. Supquph ho Eli, np Supquphfu wub np IMIICV სჩ, იხიპ ხი 

πα 
“ნი Sud ble ορ L δερων ών, ხსენის ს (ხლ ყავტიმთს მის : 
UT Ep np bphibque სიIიხის ს მიხხსLიმს“ LIძს იჯ np „(ძი puofuupé blu, 

ჩხ. εἰ [( τη τη. ler: l ჩინხსCი0” ი" unLppu prunuf ჯ II- [TE ρα τμ η όπηππερη ს. 
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ημας, იი რისი αι ხს σσ br Πω) qu I 106° “ICI "სი, Γι 

6 ყხიLცხის fr სიყ ბ. იLIძშLსL სხ ჩე, " L np სი Gnifubx (IC სისი სყიL, 

| LT pp (სი ისიც ნყ!LC, Γι ს 6ILC0L upphque : "I. mul πμπι Uniubu wub. ს/ი 

gle (LT სიცხის, ხყს სიხ ყი unipp ყი5 სსმ ნიიLბი( μπε φας ο πι lun- 

V 358 იი ინჟ ΠΠ] συ იდიბიი ὑπ ყხისLციLI0ს+Lს Gnqen(h : 

სების პსნესნ.ლი სმხტგ ოლი. სინის ghupy μα quunluuhu ცდის! 
' puusbi πμ publ η πρ [ήν “ი [πι Aufu {opoy gba [μις στα (01, πρ[όπι πα, 

| ბჟ, ML ყი5 μπι. Gui მიიიიLხეს, ჩხ. იიი (ისიLგიLIმLი!ს (სიხ ჩენ : Gsbpe 

1 Sombobhuinpu ჯ ცხესისLიი ჰ.–5 ნიცსსLიჯს ჯ ο 1. — სსსიყსს :h supra 

lineam V. — 6 np 20 : uu J. — quofuupé : guofuupslf et del.] J. — 7 [μι : ler J. — 

μυ, >> Libre lineam V.—= 9 სიყ! : COTT. სიყ, ? V:=— 44 CLS ηπη | πας J. — 

ყი5 : OM. Te (1-12 I თი [μες πας) huh 22 ο VI ინს : ცხი, ασ ΠΠ μ.. 

მხ. : ყIILი“ 1. — 15 ი ηδη. inter lineas] [πι : ისსიზხიციL 1. — (მიმ ნ : u SUPra 

” lineam V. _– 14 ინის, LI 49 del. V]: (371). _ 45 σσ Sunny bis ყს 4. — 

ხის იLგი( მნი, ჯ სისი LC2იLI9M IL 00IX. 1 | NE 

_ de : ენს ნი. —:47 „ანპხრახვიდა : მძძ. Ισ — 18 რქა η Ensbpe. => ჯია. : 

add. qhupy. — 90969850 : qhoub. — 19 რქა : ჩეზსინ. — 19-20 რომლისა... აღაორძინნა 

I. წოოოუბე იცი υπ η 

<omme dans un buisson, parle avec les Saints? Celui qui a, tout ensemble, 

racheté son peuple de l'Égypte, qui s’est courroucé contre IC Pharaon et a 

couvert de confusion les Égyptiens et a délivré les Saints de leur servitude, 

c'est Celui-là qui à l'avance a été figuré par Joseph et «glorifié parmi des frères 1 » 

et « aimé du Père ? ». C’est de lui que Moïse dit : « Premier-né de taureau : la 

beauté lui appartient! ” » Parce que comme un « taurillon sacré, en victime, à 

Dieu, offert 4 », investi de ce qui, des deux Testaments, devait s’accomplir (370), 

il ruminait continuellement la puissance de l'Esprit. 

« Cornes de l’unicorne (sont) ses cornes 5». Tu vois comment, ici, clairement, 

il a fait voir le signe de la croix; parce que cornes il y avait, droite et gauc he (les 

deux extrémités de la traverse de la croix), à partir desquelles il (Moïse) a étendu 

les prémices (371) du taurillon, pour que, victime sainte, au Père, il fût offert, 

12Dt. 33.16. — 2. Gen. 37.3-4. — 3. Dt. 33.17. — 4. Ex. 29.36. 

= 0 
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როს. და სული ος κος ὕρθνω NE რი. მარტო–რქის | 

მარტო–რქა არს ძელი იგი. რომელ ქუეყანასა აღჰმართეს,. რომელი ურწმუნოთა · À 

მათ ნათესავთა შეტყუებით დაჰგლის. ხოლო მორწმუნენი σσυῦο სასუფეველსა * 

შეკრიბნეს:. : 

5 და იტყუს. ესე ბევრეულნი ეფრემისნი. და ესე παω მანასესნი. და. ბ. 

ათასეულნი იგი იყვნეს ერისა მისგანნი აღბეჭდულ. "ხოლო ბევრეულნი იგი 2 

ნათესავთა გან წოდებულ. ეფრემ და მანასე ორთა შჯულთა სახესა 8389 T 275 b 

3609896. იოსებს ესხნეს ორ 968. ვითარცა სხუასა ადგილსა გამო FL Ses ESS 

მათ თუს განვაჩინნეთ სიტყუანი:. 

10 ZABULON ET ISSACHAR 

და ὕοδοφωρθυ ჰრქუა. იხარებდ. ზაბილონ. აღმოსლვასა შენსა ნავთასა ქართა... 

გან მათ თანა mb», და ცნეს. და იჩინენით შუნ. და შესწირევდით შესაწირავთ» : 

სიმართლისათა. რაითა სიმდიდრტ ὕωσῦσα გაწოებდეს ას და. შესა. 

ვაჭართანი boxb-3009b> დამკყდრებულნი:. 

1 «ο ზაბილონის თვს ვითარცა იგი იაკობმან აკურთხა. რამეთუ იაკობ იტყჯს. 

Ὅν J 169' ბილონ რღკს-კიდეს დაემკყდრენ. და განსასოენებელ ნავთა. და θοῦ-- 

წუდებოდის ვიდრე სიდონდმდე. ვითარცა ვიხილეთ. რამეთუ ესე კურთხევაი 

5 ესე 29: om. Τ. — 7 მანასე : მანასც IL. — 8 d6 : 98 4. — სხუასა ადგილსა : სხუას 

ადგილს 4, — 9 განვაჩინნეთ : –ვაჩინეთ T. — 11 და : add. % in margine J. — 12 მათ : 

მას J. — და 30 : om. T. — 13 Όοδωορσϐ : სიმდიდრე J. — 16 კიდეს : კიდესა J. —. 

17 სიდონდმდე : სიდონადმდე 4. : 

{ რქა 2 η πρ. =-– ი არს : ἀαᾶ. PLAN რომელი add ire --- 2-3 ურწმუნოთა მათ - · 

ნათესავთა . ΠΠ στη ხის. — 7-8 შჯულთა სახესა გვჩუვნებენ : ძიიცი!იიყ ხი ხი 

მგ სყ. — 8 იოსებს... ძც : მი'ხჩიC δω πρη[ρ. — 9 განვაჩინნეთ : σα => 

14 აღმოსლვასა : ჯ|ჩჯი. — 11-12 ნავთასა... და ცნეს (pro იზაქარ თავანთა მათთა ნათესავნი 

დაცნეს ?) წ სხ I (ი სიყ ყი” μαμα ხიე სს. —12 შესაწირავთა : ყიხ. == 49 რაითა : 

gb. –– სიმდიდრრ : ეისბი+!IშსLს (375). — 13-14 შესაშინელნი ვაჭართანი : qowçu (იი იIყ. 

et, en odeur de §00მVIL61, montât vers les Cieux. « Cornes de l’unicorne (sont) 
- ses cornes ? ». L’unicorne est la pièce de bois perpendiculaire (de la Croix) qui 

fut fichée en terre, laquelle (pièce de bois, 1. 6.18 Croix), d’une part, « la généra- 

tion incrédule 3 », une fois qu’elle l’a confondue (372), extermine; d'autre part, 

ceux qui ont cru, en son royaume rassemblera. 

Et il dit : « Ce sont là les myriades 0” Éphraïm, et ce sont là les milliers de 

Manassé ? ». > 

Et milliers étaient ceux qui, de parmi le peuple (juif), furent baptisés; mais 

myriades (373) ceux qui furent appelés de parmi les nations. Éphrem et Manassé 

4. Ex. 29.18, 25, 41. — 2. Dt. 33.17. — 3. Mt. 17.17; Μο 9.19. 
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MM გამი ყი სიის στ ხისინ, ხი ყნის იოსე ნის (ur βρει 9. 

1" ნიენ : : ὦ 

; be uk. მ/ს pfipurnpp Ghpbôh ხL თI ი ΤΗ სის ნნ. ჩ. Guqupurnpph 

ο πο ασ ΙΙ ο Bdpbs be წინ 5 
განა όπηπρηπη μαι ხი სგ სც, ჩი'იხხსი+ ბსხ"| πµημρ, npubu br IV 

ოოო? ლო “VI სიყ Gunnnrqup ილს" : 

ZABULON ET ISsACHAR 

Pr pu # C Le მცი ისს "IM. mi quufu Er Dupneqoi UT დ". Γι. [μαρια I კით სიყ, 

τη სახი სიყ, Γι. სიჯსიხმსი იის, ხს. qn$buÿbp ηπό სსიისციLIმMთL, qb ყ0ხბიL- 4- 

ο Phi ბიძი ისყიLVყL pbq_ Er qouu {ιδια ur Μπ. ὁπι[ίηίερμ ცხოვ : 

#2 ხ. მციყის npuku Er ჩისი! σσ ნსყსნ. θω[μρ 'IVIIყ. Duspriqois IIIIL 

ος ὅπ μη ερ Εἶπω [μεαη!ς, br ს" πο Lung, UT &qgkugfr fish / ხიი, npuku 

თ. C 

À 1 Spknshipr, 3 -Shpnr J. — 2 იიი : ყი 1. — 3 dunndbuyE : ძიყი 1. – ML 

1 μὲ, "“ Ρις inter lineas] ნIICჩიდნ.. - მსისნს L npp სინ ζωη αρα app IV Et IL uk 

ο „ი, ehepurinpp ნინას 1. — 5 phepunpph : ყხსCი“ V. — 6 მი'იხსიC ბსხთ|_ : მი“ თს.ნსC 

წო | კლე J. — 7 ფლისი : ილის 1. –– 10-11 ყიხბი+მს.. ჯ nt ff buts J. — 11 ”სხყი+Cიენ : τα Εν 

ად. +. << „IIნ.იყ : y COIT. | V. — 13 ბინი წთIხიყL : ბი ხენი იყ ნ VJ (leg. 

- 7 2რ% ციის ნიყნ? cf. L 11). — uw: Om. V. — σσ ζωαπεη IL «ცხიყს : 

À it დი IL &gbuyk 1 

815). – 15 Ὁοδοςσρώθοῦ თუს : Dupin. — 16 co. აქმ, 330096 : a ra == ο 10 : add. 

ten 76). — 17 LR : πα 

ont 2-7 en figure les deux peuples, nés qu’ils étaient fils de Joseph, comme 

d’ailleurs, en un autre endroit, plus formellement, à leur sujet, nous avons (de 

_ce fait) fourni les raisons 1. 

ZABULON ET ISSACHAR 

« Et pour Zabulon il a dit : « Sois joyeux, Zabulon, en ta sortie; et (toi) 

Issachar, en leurs toits. Les nations ils extermineront. Et vous invoquerez là, et 

vous sacrifierez un sacrifice de justice. Parce qu'il te fera téter la richesse de la 

mer (374 et 381) et les gains des marchandises de ceux qui habitent aux bords 

de la mer 2 (375) ». 

Et il 3 béni Zabulon de la même façon dont Jacob lui aussi (avait béni). 

…. Car Jacob მ dit : « Zabulon habitera aux bords de la mer; et <11> (376) (est) 

- havre pour les nefs; et il s’étirera jusqu’à Sidon ? », comme il a d’ailleurs été 

4. Voir supra, p. 46,11 sv. — 2. Dt. 33.18-19. — 3. Gen. 49.13. 
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იქმნების აწ ი მორწმუნეთა მიმართ ნათესავთა წროდებიდა. უბე ნავთს. და. გა : 

სუენებელ თყფალი არს, და ნაჭ ეკლესიანი. რომელნი მმლავრებისა. და νε LS 

რღუევათა გან უცხოთა სულთა ამის სოფლისა განცდითა მიე T 276 a ვედრნიან წ 

ოყფალსა. ვითარცა ყუდროსა ნავთ-სადგურსა მიევედრნიან : და მიწდომილ 

5 ვიდრე სიდონდმდე ქადაგებითა მოციქულთაითა. რომელ შორიელთა დამკა-.. _ 

დრებულთა ნათესავთა მიწევნულ. ვითარცა საფსალმუნე იტყავს. ყოველსა 

ქუეყანასა განგდა 6050 მათი. და კიდეთა სოფლისა სიტყუანი მათნი:. 

მსგავსსა ამისსა მოსეცა იტყუს. მხიარულ იყავ. ზაბილონ. გამოსავალთა შენ– 

თა. გაშოსლვათა მათ იტყუს არა გამოსლვასა მას ეგყპტით. რამეთუ არა ხოლო 

10 თუ ზაბილონ გამოვიდა მიერ. არამედ ყოველნივე ნათესავნი, ხოლო რომელნი 

იგი წოდებულ არიან აწ სახარებასა განსლვად დგიან აშიერ სოფლით სხუად 

სოფლად : ο0οῦ. წინაისწარ ღაღადებს ქადაგებით წინაისწარმეტყუელი იგი 

ყოველთა მიმართ რომელნი ქრისტეს მოსავ არიან ეტყჯს. მხიარულ იყავ. 

ხაბილონ. გამოსავალთა შენთა. რამეთუ რომელნი განვლენ ამიერ სოფ T 276 b 

15 ლით წმიდად მხიარულ არიედ სასოვებითა აღდგომისაითა, და რომელნი უბეთა 

მამისათა განსუენებულ არიედ. განურყუნელისა შის საუკუნოისა დამკვდრებად . 

სამოთხესა მას ფუფუნებისასა შესლვად : სოლომონ οφ, განჰმზადენ. bo 

ქმენი შენნი გამოსავალთა შენთა. და განვედ ნაყოფთა. და შემომიდევ კუალსა 

ჩემსა, და მაღლად 50386096 სახლნი შენნი:. 

4 ყუდროსა : მყუდროსა 4. — 7 კიდეთა : ვიდრე კიდედმდე 4. — 8 გამოსავალთა : 

გამოსლვათა 4. –– 8-9 შენთა : add. და T. — 9 გამოსლვასა მას : გამოსლვათა მათ 4. — 

10 ყოველნივე : add. იგი I. –– 13 იყავ nos : იყავნ TI. –– 14 გამოსავალთა : გამოსლვათა 

ჰ. — 16 არივდ : არიან. 4. — 17 განჰმზადენ : განმხადენ T. — 18 შენნი : om. 7. — 

19 აღჰმართენ : აღმართენ Τ. 

4 იქმნების : სხ. re წოდებითა უბე ნავთა : I (იგიმ ὅπη une. — 2 და ნავ : 

სს bunp — 2-4 მძლავრებისა... κο ს IIILიIIი+LIIMსL I ს ნი νι [0 სს ი. იიი το 

6 საფსალმუნე : იმით. — 8 მსგავსსა ამისსა : om. À. — 9 გამოსლვასა : πμ. — 

10 გამოვიდა : add. μη]ιόωδ. — 10-12 boy... სოფლად : om. A. — 12 წინაისწარ 

montré 1 que cette bénédiction se réalise (370) pour les nations qui ont cru à 

l’appel (qui leur მ été fait de venir) au sein des nefs. Et le « Havre » est le Seigneur, 

mais les nefs (sont) les Églises, qui, éprouvées par la perturbation et la violence 

de l'Esprit étranger de ce monde-ci (377), se réfugient dans le Seigneur, comme 

vers un havre paisible ayant pris leur course et tiré jusqu’à Sidon ?, (jusqu’) à 

la prédication des Apôtres, laquelle, jusqu'aux nations habitant au loin, a atteint, 

comme, lui aussi, le Psaume dit : « Par toute la terre est sortie leur voix, et aux 

extrémités du mon<de sont leurs paroles > 3 ». 

1. Voir supra, p. 84,10 sv. — 2. Gen. 49.19. — 3, Ps. 18.5. 
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ძისისსყს). — 17 შესლვად : om. A add. I. — 48 განვედ ნაყოფთა : kpfd (სყ. — 

49 მაღლად 5093056090 სახლნი შენნი : ნიის! ο] [ερ qunch pr. 

Et Moïse dit : « Sois joyeux, Zabulon, en ta sortié 1 ». « Sortie » a-t-il dit, 

non pas « (la sortie) » d'Égypte, car Zabulon ne fut pas seul alors à sortir, mais 

toutes les tribus. Ceci, d’une voix prophétique (378), annonçant là la bonne 

nouvelle, le prophète, à tous ceux qui ont mis leur espérance dans le Christ, 

(le) dit : « Sois joyeux, Zabulon, en ta sortie 1 », parce que ceux qui sortent 

de ce monde-ci en état de sainteté deviennent joyeux à cause de l'espérance de 

la résurrection des morts. Et ceux qui dans ces golfes (379) du Père ont trouvé 

le repos voici qu'ils sont des fils de résurrection, qui sont prêts à hériter l’incor- 

ruptible éternité dans le Paradis de délices. Et Salomon dit : « Prépare tes 

œuvres en vue de ta sortie, et va là-bas, et viens à ma suite, et de nouveau tu 

bâtiras ta maison ? ». 

4, Dt. 33.18. — 2. Prov. 24.27. 
PATR. ΟΠ. — T. XXVII. — F. 1 ET 2. 12 



AN Re აღსლვაი ქრისტესა. და აბელის ი ითარგმანების“ a და. 'იზა– 

ქარ ნაშრომ. და რომელნი კეთილად საყურმენსა მას იქმოდეს: და. · ნაყოფი 1 

მისი სათნო იყოს. და ცხორებაი მოიღონ. ვითარცა მოქმედთა მათ საყურმ- 

5 ნისათა : ხოლო ჰრქუა. ვითარმედ მიეცით მაგათ ნაშრთმი. და იწემი უკუანაი– 

სკნელთა მათ გან ვიდრე პირველთამდე:. 

აწ მხიარულ იყავ J 169' ხაბილონ T 277 ე გამოსავალთა შენთა. და იზაქარ 

საყუარელთა თასთა. და საყუდელთა ქალაქთასა იტყუს. რომელნი დამკკდრე– 

ბულ არიან წმიდათა ეკლესიათა:. 

10 (οὐ იჩინებდით მუნ და შესწირევდით შესაწირავთა სიმართლისათა : და 

ვისმე ვხადოდით ჩუენ. არამედ ოჯ»ფალსა მას ზეცისასა : და რასამე შესაწირავსა | 

შევსწირვიდეთ მისა. არამედ ლოცვასა პირისა გან აღვავლინებდეთ:. 

და სიმდითრს ὕωσῦοο გაწრებდეს შენ. სიმდიდრესა წღჯსასა გულის-გმის– | 

ყოფით ნათესავთასა იტყვს. რომელნი სარწმუნოვებით გამოსწოვენ ზეცისასა · 
15 მას სულსა ვითარცა სძესა:. 

და სარგებელი ვაჭართაი ზღუს-კიდესა დამკყდრებულთაი, ვაჭართა ზღ»ს– 

კიდისათა იტყყს მათსა რომელნი იგი OPUS οκ წყალობითა 

მოიგებენ:. 

Gap 

20 და გადის თას იტყას. კურთხეულ არს რომელმან ფართო უყო გადს. 

1 ზაბილონი : add 6 in margine J. — იზაქარი : იზაქარის Τ. –– 2 განმართლებით : 
განმართებით T. –– 3 იქმოდეს : იქმოდის 4. –– 4 მათ : om. I. — 5 ხოლო ჰრქუა : om. 
1, –– 19 სიმდიდოტ : სიმდიდრე J. — შენ : 22 manu inter lineas I. — 16 კიდესა : 
კიდეთა IL. — 17 კიდისათა : კიდეთა T. — 20 და : add. თ in margine J. 

1 განაკრძალნა : Sfuugnçy (380). — 1-2 რაითა... ქრისტესა : πι ყიCყყსნ იი IიCV სივმიL 
(II. I ჩისიიი (სცისსი ყი. — 2 005680569000 : Iიჯხ. – 3 იქმოდეს : πρ δη] — 

3-4 (οὐ D ნაყოფი... და: upupqle I Jupä μαι ὅτι μοι [εν სს. — 4-5 ვითარცა... ჰრქუა # 

npubu IL ყინბიLყს μαι — 8 საყუარელთა თუსთა: „ი სიყ". — 8-9 0) საყუდელთა 

(leg. საყოფელთა ου ეკლესიათა წ (ი HUIT Πρι ρίση ΠΠ τρ. phuulbh სი'წსნ. — 

10 შესაწირავთა : qn$. — 11 ზეცისასა : hp. — 11-12 შესაწირავსა შევსწირვიდეთ : qnçu 

II a luni! (380) Zabulon et Issachar pour montrer justifiés les deux appels 
à la sortie vers le Christ : et Zabulon est appelé « Don gracieux 1 », et Issachar, 
« Salaire ? »; et ceux qui ont bien ouvré la vigne recevront de Dieu, en « don gra- 
cieux » et «salaire », là vie éternelle; comme d’ailleurs, pour les ouvriers, il a dit : 
«Donnez-leur le salaire, en commençant à partir des derniers jusqu'aux premiers ? ». 

Donc : «5015 joyeux, Zabulon, en ta sortie; et (toi), Issachar, en leurs toits 4», 
« Toits » il a dit les Églises des villes, dans lesquelles habitent les saints. 

1. δῶρον καλόν Gen. 90.20. — 2. µισθός Gen. 30.18. — 3. Mt. 20.8.-— 4. Dt. 33.18. 
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« Et vous invoquerez là, et sacrifierez un sacrifice de justice !». Et qui implo- 

 rérons-nous sinon le Seigneur dans les Cieux? Et quels sacrifices lui sacrifierons- 

ხე 

nous, si, de nos bouches, nous ne (lui) envoyons des prières”? 

« Et richesse de la mer lil te fera téter!1 (381) ». « Richesse de la mer » : au 

sens spirituel (382). Il dit 12 les Nations qui, par la foi, en tétant, tirent l'Esprit 

· céleste comme le lait. 

« Et gain (383) des marchandises de ceux qui habitent aux rivages de la 

mer2». « Marchands des rivages de la mer » il a dit ceux-là qui, de la perle pré- 

cieuse, par miséricorde, entrent en possession ?. 

GAD 

« Et pour Gad il a dit : « Béni soit Celui qui მ mis Gad au large, Comme un 

4. Ρι. 99.19. — 2. Μι. 13.46. 

ox 
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10 გამოაცხადოს:. 
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და გელმწიფებანი მისნი დატკეპნილ:. 

16 და იხილა გელმწიფებაი თავსი. რამეთუ მუნ განიბნია და ქუეყანათ ჯელ- - 
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მწიფეთა ერთაი. დასაბამსა მას მისსა იტყყს წმიდათასა. რომელნი ქუეყანით 

მიწისაგანნი მკუდრეთით აღდგ”L 278 αὠθος არიან, რამეთუ პირმშო მკუდართა 

და დასაბამ ყოვლისა იქმნა ქრისტე:. | 
და რომელ იგი თქუა. ვითარმედ მუნ განიწილა ქუეყანა95 ტელმწიფეთაი. 

90 მათ შეკრებულთაი ნათესავებით და მთავრებით–ურთ ne მათ. ყოველთავე 

2 განიწილა : განინაწილა #1. — 2-3 გელმწიმწიფეთაი (sic) შეკრებულთაი : 28 manu 

inter lineas 1. — 3 მთავართაითა : მთავართაისა Τ. --- 11 შემუსრენ : -მუსრნეს Τ. — 

18 ეშმაკისანი : add. და 4. — 14 და : om. J. — დატკეპნილ #0§ : დატკებნილ + 

დატკებნულ I. –– 15 და 29 : om. 1. — 16 მას : om. J. — 18 ქრისტე : იესო» T. — 19 იგი: 

om: 1. — განიწილა : corr. განინაწილა T განინაწილა 4. ' 

4 გელმწიფეთანი : L ისგ V სგMყ J. — 2 ჩემი : (384). — 4 შორის : php. — 5 

კაცმან... ყვნის : ur plu np phpupéulbury “I. –7 co». . თქუა 1 "II Br. — 8 

რომელმან : om. À. — და : om. À. — 9 და : om. Α. — 10 Ne სგ სს იეს 

lion il a pris son repos. II a broyé les bras et les princes, et il a vu sa! (384) 

principauté, parce que là a été partagée (la) terre des princes rassemblés avec les 

chefs des princes des peuples. II მ exécuté la justice du Seigneur (385), et le 

jugement où il était avec Israël ? ». 

Et pour ce qu'il a dit : «Béni soit Celui qui a mis Gad au large ? », c'est parce 

que la bénédiction du Seigneur, sur la-largeur du monde, sur les nations, s’est . 

répandue. 

Mais ceci : « Comme un lion il a pris son repos ? » ressemble à ce qui მ été 

4. Dt. 33.20-21. — 2. Dt. 33.20. 

1 
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οι ορ μὴ Ἱπτατ Γι. gholuutu. lui np πι αμ] ესი სL ს2I სც qhn- 

gubbl wub, br ui τσ] ιό. ορ ση ყია ყლე ი LI, ყი ნიიL- 10 

მს. ჩხ. Πω სიდ" ΠΠ : 

Gi [πίτα AL UT + lu ML "II ტსძისსნყი!L br სისი სგIსჟ ძიყი!ხიყ 

6 სენი“ სიყ σερ ძიყი“ციგიყ. ყხს სყ. სიხ სყ, pubah სი წიე ინი ს- 

ეყ ს. სსსყყ! 'სმსსსყიLს E Pppuunnu : 

οι quuky | EE ო”) pudubbque სის. ს2I ე J 107' ძიყი!იყ 6ნსსი ხე 45 

αι μμ σπορ ὀπηπ ρήση, québhbynct mn I fr sort ხას Ίνη ყძიყი! სის - 

ჟ. ..../ონ«ეჰ. — pag nos: pô VI (984). — 2 Sughpä : 5 corr, V. –– 

6 wuuwgkqnh ფუ supra lineam V. τι [ερ 1 IIIIL J.—7 სყ ისიცსL : OM. J. —9 [ος ερ : 

bebrwtp J. — 9-10 ყსიყსნს ჯ ყსიყ!ს J. — 10 LL: inter lineas V.— 11 სიყ ჯ post ΠΠ σα, 

მხ. I = [μι πια + COTT. Le fu τιμή V. — 16 duqmpyny CELL | J. — CAL LD LI Le ჯ ყძიიი!I;I Τι 

— 44 და რომელ... შემუსრენ : [1 dophwy. — გელმწიფგთანი : IL ghofuubu ui. — 12 

მიმართ : (386). –– და : add. fui. — მას რომელმან : om. A. — 1# დატკეპნილ μαι. 

— 15 8608605 : peduhbque. — 15-16 5954802905 : add. ძიიცი“;იყ 6სსჩი4 ნიი ყი ωερ. 

— 16-17 წმიდათასა... არიან : om. À. — 18 ყოვლისა იქმნა : wSkhbkqnmh ს. –– 20 ნათესა- 

ვებით... მათ : ნის ნე“ πι ση donmpyry. 

dit par Jacob sur Juda ; « Une fois couché, tu as dormi comme un lion, comme un 

lionceau 1 », afin que (par là) il signifiàt son repos sur la terre. 

Maïs : « Il a broyé les bras et les princes ? », ou bien : les princes qui vocifé- 

raient contre lui (386), c’est d’eux qu’il (le) dit; ou bien (il veut dire) : par le 

repos de la mort, il a broyé les bras de Satan, une fois que, ses puissances et ses 

principautés, il les eut foulées aux pieds. 

Et : « Il a vu sa principauté, parce que là a été partagée, elle aussi, la 

terre des princes rassemblés avec les chefs de tribus (387) des peuples ? ». II a 

dit (là) son Principat (388) parce que premier-né des morts et Principe de 

tous est le Christ 4. 

Et quand il dit : « Là a été partagée la terre des princes rassemblés avec les 

chefs de tribus (387) des peuples ? », il a signifié le rassemblement vers lui, des 

–_' 400 “2 IX. 39.20. — 3. IX. 33.21. — 4. Col. 1.18; Apoc. 1.5. 
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მისა I 1701 მიმართ Lots es მლეთა όρκος ს 
მელნი ყოველთა გან ნათესავთა და ერთა მის მიერ RE. განი 
ქუეყანასა მას წმიდასა ქრისტეს თანა სუფევითა:. | : 

და რომელ იგი თქუა. ვითარმედ სამართალი ოკფლისაი ქმნა > სამაელი # 
5 3bo შორის ისრაცნლსა. რამეთუ იგი ხოლო ყოველთა კაცთა ომეტეს მართალ 
იპოვა. და ნებაი მამისა თ»სისათ აღასრულა სამართალისა ერისა მის მიმართ. - 
მითხრობითა., რამეთუ. ესაიაცა იტყჯს. იყვნენ სიმართლითა _ - წელნი À 
მისნი და ჭეშმარიტებითა მომტკიცებულ გუერდნი მისნი:. : 

ყოფენ · 

Dan 

10 და დანს ჰრქუა. დან ლეკუ ლომის და ვლდომად იწყოს ბასაანით. რამეთუ 
ლომს და ლეკუს ლომის ქრისტესა იტყვან წიგნნი მეუფებისა wxb მისისა და. 
მლიერებისა და დიდებულები 978 ხსა თს მისისა. მსგავსთა მათ ანტე–- 
ქრისტეს თასცა იტყ»უს მოსე. რამეთუ მსგავსებად ეგულების მაცთურსა მას 
ყოვლითავე შესა მას ღმრთისასა. და ერი იგი უგუნური ჰგონებდეს. ვითარმედ 

15 ქრისტე არს. ხოლო წმიდათა წინაისწარ უწყებულთა წიგნთა გან მისი იგი 
სიბოროტე ცნობილ. ვითარმედ ანტექრისტე არს:. (43 ქეი 

იაკობ იტყუვს. იყოს დან ვითარცა გუელი და დარანებული გზათა : და მოსე. 
იტყჯს. ლეკუ ლომის დან. ჟამ ერთ მეუფედ : და იერემია იტყუს. გმათ დანით 

,. 8 წმიდასა : –ისა IL. — 6 მიმართ : om. 1. — 7 მორტყმულ : შერტყმულ 1. – 8 
მომტკიცებულ : განმტკიცებულ post მისნი 4. –– 40 და 10 : add. ο in margine J. — 44 
ლომს... ლეკუს : ლომ... ლეკუ 4. — ლომის : ლომისა I. — 00456 წიგნნი : იტყუს წიგნი 
1. –– ob : om. J. — 13 მსგავსებად : მსგავსად 4. — 14 უგუნური : 2% manu inter 
lineas 4. — 17 გზათა : 28 manu inter lineas 1. — მოსე : მოსტ T. — 18 მეუფედ : 
09909809 Τ. 

4 მოგუასწავებს © ρω μυ იყ. –2 ერთა : C ΠΕ => განიყოფენ : ια σιω 1 სსს. == 
5 შორის: ისე. — 6 აღასრულა : wpup. — 8 მომტკიცებულ : სყ. — 10 ვლდომად 
იწყოს : Jukug. — 12 მისისა : OMAN და.. · ვითარმედ : ავის. προς 

quatre coins (de la terre), de tous ceux qui, rassemblés par lui de toutes 
nations et langues 1, se partageaient la Terre Sainte en régnant avec le Christ. 

Et pour ce qu'il dit : « Il a exécuté la justice du Seigneur (385) et le jugement 
où il était avec Israël ? », c’est que, seul, plus que tous les hommes, trouvé juste 3; 
il a fait la volonté du Père, en énarrant au peuple le code de justice. Car Isaïe 
lui aussi dit : « Et sera ceinte la justice, autour de sa taille; et, de la vérité, il 
a entouré ses flancs 4 », 

1. Apoc. 7.9. — 2. Dt, 33.21. — 3. Ubinam?, — 4, Is 115. 
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um; πρ კინის შებ ს. |ნყიCჟ / δινω] L ძიიყი! ნ. pdt abrhbr 

à unLpps pe /ისიიისს fuquenphynl : : · 

| ÿ Er ყIსსნ/ IL qupqupnefofii αν Ἶι სყ EL quand ler pr სინის, 

: ab ის“ pub qu Sbrhruuqh მისი up η] OT ყი Gui იი Πατ 

3 dngrpabuitit Εμ dr]. pubqh [TE სის "IV. br სისყს სი იLIძ LI μη ο ler 5 

σα Γι Soéupunne [τω ἓμ ციე" bep ujunnbut : 

Dan 

· წ. ყლ IM. “ს η] “სი [τι ὅτε, kr Jugbugk IL (ისი, "I" ყს . [ι ὅ 

LL [μμ], სსს ὅπι. η ჩინითიით au fi abre “ს |მისფიიCიც ს, სიყ [TE qui 

κ ეე) Γι. Ενα πριν (IM ცს ყი|სს ხს. “(სს სი frs "IM Unuku, ნს 40 

UD TER πι მიი! puun (ისს (hf: npqen(b μπι ὅτι . ძ'იცი ეის!!! [μμ 

| /ინითიის. ს" uppnqb, შეუ. ცხი ის ის იჩყი| ს ყხიყ ghnquu gupnufdfià, სხისს : 

ნიც "I. სისეს “ს ur à πμ Τὰ (ე ση, : Gi სინი "IL. სიის 

იინიზიC მ-ის, ის qh θωήμμμᾶδωι E (სსს ძიე ო ლენი ως მს Puquenp : 

4 dump ჯ πι 1. — 3 ler +: om. J. — 5 ძიყი!იი ისს : ση ის J. — MI სიხყს : 

ჩის J.— 6 mb : ante LT J. — რემსი იიLძნი ი... (ს σα ც შენ'სციიLI9სCV ση 

qhoqu ler 1. — 8 Put à 4#ის J. — 9 L სიის. μαι δπι : OM. J.— 10 ყსიიმ გიკი L 

Πα. სჩიხსს LL ult. supra lineam VI. — 11 Snguph : მისი J. — 12 qunuÿh : 

კ? 1. — L : OM. J. — ყსიცის : n subter lineam V. — ჯნიLIმსL სსს : დსსციLIმსL1I 

ნის 1. — 19 ნიხყს ჯ ხეს 1. — 14 da იენის up ჯ ძიცი! ლენს Πω J. 

AE 15-16 ზოლო... არს : "I სყცნის “(VI კამ, სს იჩი lt gp] ყი ჯიიLI ს სხნისს. 

— 17 ვითარცა : om. À. — და დარანებული გხათა » nb. I Suppl. — 18 ქამ 

| ' ერთ მეუფედ : ს ის ისნი“ E || ძიი!ი ის! σι ის მეი. 

I) ტM 

: « Et pour Danila dit : « Dan (est) lionceau de lion, et il bondira de Basan 1». 

Parce que les Écritures ont dit le Christ « lion » et « lionceau de lion», à raison 

de sa dignité royale, et de ce qu’il a de puissance et de gloire, de l’Antéchrist 

aussi, Moïse a dit la même chose, parce que le faux (Christ) veut, en tout, se 

faire semblable au Fils de Dieu. Le peuple a cru qu’il était le Christ; mais, pour 

le saint, parce que d'avance il connaît, par les Écritures, sa méchanceté, il est 

l’Antéchrist. 

Jacob dit : « Dan sera serpent lové sur le chemin? ». Et Moïse dit : « Lion- 

eau de lion (est) Dan *», parce qu’il doit être, pour le peuple, pendant un peu de 

temps, Roi. Et Jérémie dit : « De Dan prètons l'oreille à la rapidité de ses che- 

1. I). 93.99. –– 9, Gen. 49.9. — 3. Gen. 49.17. — 4. Dt. 33.22. 
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ისმეს. სიმალ6 396305 მისთაი, და გმისა გან გყვილისა და ο. საკუთარ. 

თაისა შეიშრა ყოველი ქუეყანაი:,. LA 

და რომელ იგი თქუა მოსე. ვითარმედ გამოეტეოს ბასაანით. Peu თუსსა ‘4 

მას ჟამსა მეყსეულად მგეცობისა და ორწმუნოვებისა ნათესავთა გან გამოჩნდეს. 

5 ვითარცა ესაია იტყვს. მიეტევნენ ვითარცა ლომნი და ლეკუნი ლომთანი. და 

ბელთ–იდვას და აღიზახოს. მას ჟამსა მთანი განრისხნენ განრისხებასა მისსა : 

ამას იტყყს სიფიცხლისა და მძლავრებისა მისისა ღუაწლსა შინა ბრძოლისასა : 

L 279 a ამის თუს იტყვს წინაისწარმეტყუელი იგი. ოკფალი ბასაანით Όῶο-- 

ქცეს სიღრმეთა ზწღჯსათა. რაითა შეისოლვოს ·ფერგი მისი სისხლითა. და 

10 მოსლვითა მით საცთურითა გელმწიფისა მის გამოჩნდეს ὤ50)οςρο ცით გამო. 

შემუსრვად და დაყუდნებად ყოველთა მათ შალთა მგდთომისაი მის. ვითარცა. 

პა J 170' ვლე იტყვს. რომელ იგი ოყფალმან განკაფოს სულითა პირისა მისი– 
საითა და გამოცხადებითა შოსლვისა mybobseos, რომლისაი იგი მოსლვაი იყოს 

ძალითა ეშმაკისაითა:. 

15 NEPHTALI 

და ნეფთალემს ჰრქუა, ნეფთალემ განუმზადებდეს ჭამადსა შეწყნარებისასა. 

და განმღენ ჯურთხევითა ო ისა ღმრთისა მიერ ზღ+თ და სამხრით 1ერმო:. და გახიღეს კუ მ SR PE მ 950 დ გმ 

1 სიმალრ : –ალე 4. –– 2 შეიძრა : –იშრას T. –– 3 მოსე : მოსწ Τ. — 6 იდვას : ედვას 4. 
— 9 შეისოლვოს : შეიღებოს J. — 10 გბელმწიფისა : გელმწიფებისა 4. — 11 დაყუდნებად 
nos : დაყდუნებად Τ J. — მტგდომისაი მის : მტდომისა თანა მის (pro მჯდომისათა მის?) 
142 პავლე : 8996 T. — 12-13 მისისაითა : თვსისაითა I. — 13 მოსლვაი იყოს 2 
იყოს მოსლვაი 4. –– 16 და : add. ია in margine J. : : 

# ისმეს : |იLCჩყიLნ. — სიმალტ 396905 dobose : 'სიყიLIძნისს «სიყ სიყ. σα 20 : om. A. 

— 1-2 სატედართაისა : «სიყ სიდნი. — 4 ურწმუნოვებისა : μμ... 5 მიეტევნენ : 

(ირის. — 7 მისისა : om. À. — ღუაწლსა შინა ბრშოლისასა : υπ τμ” Ynnen. = 

9-10 ლა... გამოჩნდეს: IC (ე qu იLიყიLI ისს სსგს! ყიშწყეს. — 12 პავლე : παρων — 

vaux, εἰ, à la voix du hennissement de ses chevaux caracolant (389) a tremblé 
toute la terre 1 ». 

Et pour ce qu'a formellement dit Moïse : « Il s’élancera (390) de Basan 3», 
c'est parce que, à son heure, inopinément, de parmi les nations sauvages et bar- 
bares, il se manifestera. Comme Isaïe lui aussi dit : « Ils s’élancent comme des _· 
lions, et des lionceaux de lions. Et il sera pris et rugira. Alors les montagnes se 
courrouceront sous l'effet de son courroux 3 ». Ceci, il (le) dit de la dureté et de: 
la violence de la mêlée de la guerre. C’est pour cela que le prophète'dit : « Le 

1. Jér. 8.16. — 2. IX. 33.22. — 3. Is. 5. 29, 25, plutôt 31.4. 



””შ”მშ”"'"'ა . .. BÉNÉDICTIONS DE MOISE. , 485 

14 ο ὑρ ως "IL. ყრი IV 361 ის"! |იCსყი+ნ pure [0 ნ: «სიყ სიყ", bh. 

6 ἄν (ες MIMსმხიჯ Jupdhy ἆμπη სიდ gupdkque “01 სისი ზ 

| ხს. ყს ul ინა. pepäuhkbugh (ე წს, qb πο ძის დეე 

Sub dal be ολο. 
herbe μ.μ... δρ Γι. [μπ[ ερ μαι ὅπι η, ს. ცმყისსიყს EL ყიჯხიყL, qu(bdui ele 5 

ο πι ციის LI სიყ. I wub “ს (სითი LI იის Γι. Επι სიLIძხ, uqunnb- 

ნეი J 108" სჩ! [μπι αι : მის uqunpfl "IL მისცენ. ΠΕΠ I ისი nerägl / 

[μπι ბი“იL, npuku ყე ისის იყ μις [τω] : წ. ს μα. πι μπε β [εαν boeuf 

κ qhéuqupälih, 
იდი EL πρι "IL. πμ ΠΕΠ Sfuneu σης όπιμπι] ph εμας, Γι 10 

ο σα quuntul ο ο... qqn βαν 
მითს L : ; 

NEPHTALI 

BG სსმ ხის "I. ს სმი ყი CM იგი სხიCIმLი!, ჩხ. სიინიყს (IL06M0L- 

მხი f ს τν Ἱες 'სსIიიLბი(. ყბი!! [ει η όριο. πμ 2 3 45 

1 τα ხით, : ται [ [ει 1 1. — სიყ! ჯ სთ 1. —3 πα : IM 1 — σσ, ' 

სიმის სყ სნ 1. — 4 IL 20 : om. I. — uk : ს" 1. —5 wiki Sp IL სიიცსCIს we ni : 

ცირ სLბ [μι ისიც. იი [ει ὅτι, 1. — 6 puphne [étuis : -იLI/სსL 1. — 8 ისი ყიLIM ს : 

σπε [0 ια η] I — 44 სმენას ντ ხი 1. — იცსყი.სწიLIმ იის ჯ -იLIმს. 1. — 14-15 σης 

სინი ჯ |სIყნიყს ჰ- 

ოგფალმან : add. 8ხიიLი. — 43 და: add. IIინიყნ. — იყოს : L, –– 16 განუმხადებდეს 

ჭამადსა À guquequt => 17 განშღენ 2 Πα _– ხღჯთ... გერმო 5 ები! IC qoupur 

dunubqhkuyl. 

Seigneur, de Basan, retournera aux profondeurs de la mer, quand baignera son 

pied dans le sang? ». Et quand vient le reniement du prince, reviendra le Sei- 

gneur, des cieux, pour broyer et anéantir toutes les Puissances de l’Adversaire, 

comme aussi bien l'Apôtre dit : « (Lui) que IC Seigneur Jésus consumera d’un 

souffle de sa bouche, et il anéantira par la manifestation de sa venue celui dont 

la venue მ lieu sous l'influence active de Satan ? (391) ». 

NEPHTALI 

« Et pour Nephtali il a dit : « Nephtali, rassasiement d’acceptabilité's ' 

(392, 395), et il se rassasiera de la bénédiction qui vient du Seigneur Dieu. La 

mer et le midi il aura en héritage ὃ ». 

1 Ps. 67.23-24 — 2. 2 Thess. 2.8-9. — 8. Dt. 33.23. 
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შუენიერებაი თ»სი. რაითა აჩუენოს წმიდათაი ვითარცა მწეერვალნი · 

ვენატოვანსა საქმითა კეთილითა განმხიარულებულ:. 

ხოლო მოსე იტყვს. ვითარმედ ნეფთალემ გამომწრდელ ა შეწენა აა. 

5 რამეთუ ოყფალი ნიჭითა და მადლითა Ὀοαῦδ. რაითა T 279 b ამათ გამო კაცად. : 

სრულად და საზომსა ჰასაკისასა დაემტკიცნენ წმიდანი. რაითა სრულ იპოვ– 

ნენ კურთხევითა ოჯფლისა d096:. | 

და რამეთუ სამხრით კერმო დაიმკკდროს. დაფარულად ამას ღარ 

მოგუასწავებს, რომელი "განმზადებულ არს ყოვლისა ος და ყოველთა 1 

10 დაბადებულთა დამკადრებად:. | 

ΑΘΕΕ 

და ასერს ჰრქუა. კურთხეულ ძეთა შორის ასერ. და შემწყნარებელ იყოს ᾿ 

ძმათა. შეისოვლნენ ფერკნი მისნი ზეთითა. და რკინის და κκ ასას 

მისნი. და შემსგავსებულ დღეთა მალი Όθδο:. 

15 და არავინ არს ღმერთ ვითარცა საყუარელისაი მის. რომელი შ-ე. ზეცად 

შემწედ შენდა. და დიდსა მას თავ ყოფილსა დამტკიცებაი მისი. და დაფარულსა 

მას ღმრთისა გელმწიფებასა და ძლიერებასა მკლავთა მათ სამარადისოთა და 

განაოტნეს პირისა შენისა გან მტერნი. და ჰრქუას. ვითარმედ წარწყმდით. და 

1 იაკობ იტყვს ნეფთალიმ : ნეფთალემის თვს თქუა Τ. — მწუერვალ : აღმომავალ 

4. — 4 მოსე : მოსეს T. — 5 სავს06 : სავსე 4. — 7 მიერ : მიმართ 4. — 8 რამეთუ : om. J. 

— 9 post სოფლისა add. ut videtur initium verbi დაბადებულთა et erad. Τ. — 12 და. 

19 : add. où in margine I. — შეთა nos : 03505 TJ. — შემწყნარებელ იყოს : იყოს 

შემწყნარებელ J. — 14 შენი : მისი IL. — 17 მას : om. 1. — და შლიერებასა : om. Τ. — 
და 20 : om. Τ. –– 18 35656690 : ა 29 inter lineas 28 manu, post ტ littera eras. I. — შენისა : 

მისისა 4. 

1 და : om. A. — შირთა გან : pupSnbhu. — 2 თვსი : Om. A. — 4 იტყუს : om. ტ. · Æ 
გამომხრდელ შეწყნარებითა : : (II ყი LM ცსყიL სიის. — 5 ნიჭითა: სყსიისCLხ. — 6 და: 
Om. Α. — 6- 7 რაითა.. . მიერ : guhqh Τσι (IL05სიLIმნი EF nbunbE. — 8 და... 

«აიმკადროს 2 I” 4b LULU Ef2k 4m] I πα ძა სიVყL. — ამას : om. À. –- 

ეკლესიათა : ყჩIხინყს. — 9-10 და ყოველთა დაბადებულთა : om. A. — 12 შორის : (IL => 
შემწყნარებელ : phgnebhpn fit — 13 შეისოვლნენ... ზეთითა, : M'Mყყნ ს à qu µερ. — 

Jacob dit : « Nephtali (est) un drageon d’un beau jet; il donnera, emmi 
céréales, beauté 1 », pour montrer les saints comme les drageons dans une ავით 
en œuvres bonnes fleurissant. 

Mais Moïse : « Nephtali-rassasiement ძ” acceptabilités 3 2.» (392, 399}, parce 
que le Seigneur, de dons et de grâces l’a empli, afin que par ces (dons et grâces), 
jusqu’à l’état « d'homme parfait à la mesure de (sa) stature (i.e. du Christ) 5», 

1. Gen. 49.21. — 2. LX, 33.23. — 3. Ephés. 4.13. 
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LOU – წი gun. Ha) παρε დიღმის qu; ab ჟიიყვნ 
μαι μμ [ρρίς quan ωμή», grpSne puphueg ყონაიტნთენთ( : 

Pal მინი VbbQunhé que ppm Pbutg, ცრის თნ. oupgtuunp 
_ ე, η სიითი და ხსითოხი ჩ auf აახია ჩ. ასთი ნაყენს 
τς απερρρ, ხს πι ue μό ἷνπι [dupe / თიხის ჯ 5 

Gogh aug ნ/0ნ géo be ἠθωρωι. ძითი იყ ხიენ, ყაენი ნინ ცნე ნეს Ἱεριωλιωίμε, 

AÂSER 

- Er ყხისი VI”. Τσ μη ση სი, [πι სისყს გსიიLსიLI9 + სილიჟყ. 

მყეს L. პLIძ9 ყით bp, ჩხ. სცIVIძ Γι απο სრეჩI8 სიც სისეს", br [μα αμ πι μή 10 

ρπη ημας μπι [fn დი : 

Ge bp იცინი ωωαπεωιδ სცე სო, op ნის ხლ იცის ცი, bi ს εδω» 
δΙιδωρῖ, აითი მიის be ს δωιδίμιβ ωωπαι δι V 362 სვMისი: მნის be ს ყიL- 
αι [ης plu მესისისLიცყ. ს. მხიძსიყL ΠΠ დი golf, ს. πι 

: 4 Swljnp "IL : om, 1. — 2 berl Πο ο C ინნ" Πω ხი) 1. — puphurp : 

8. იი! J. — 4 (ი Ισ L ჯი : III III კ/ფ le sup J. — 7 E : Elr et del. | Ne 

SRE 9 πμ πη სი : Uubpr კიყყიყ J. — 10 მყყს : Iმ'Iჟყს J. — [μυ ορ : IIL2LI/ dj 

2 => ხიხყსს : სიხყს 1. — puun : quin J. — 12 .. [ερ [τη μι (Ἡι : სსიხეს| ε inter lineas] πι], V. — 

13 Οπή] : –იLMი. 1. --- διιδίµε([ὁ : ბIიძ 1. — bobo მნის . –იLIMხი!, 

1. — 13-14 que pne [bit : ne [db 1. — 14-189, 2L ინიძჩხიყს... gucqrul LOIR NES 

14 მისნი : add. ჩენყსს. — 15 ღმერთ : post ვითარცა À. — 16-17 და დიდსა... სამარად– 

ისოთა . L | SES SE pr Θα αμα πι [bu IL b δι δίµ([6 სსსIიიLბი| [ιο [μι ναι [0 ნიის IL E 

quepnef2kit ნე იეისი ს Lიჯყ. — 18 წარწყმდით : Iიისხ. 

les Saints soient confirmés; car il (cet 1-0 parfait) « sera rassasié de la 

bénédiction qui vient du Seigneur ! ». 

Et pour ce qu'il a dit : « La mer et le midi il aura en héritage 1 », à mots cou- 

verts (393), il signifie là l’Église qui doit, du monde entier, hériter. 

AÂSER 

« Et, s'adressant à Aser, il a dit : « Béni (soit), eu égard à (ses) enfants (394), 

Aser! Et il sera Celui que doivent recevoir des frères (395). Il baignera dans l'huile 

son pied, et fer et airain seront ses bottes. Et aussi longtemps que tes jours durera 

ta puissance. 

Et il n’y a pas comme le Dieu du Bien-Aimé, qui monte aux cieux, lui ton 

secours, et vers le Très Honoré du firmament, et vers la Couverture de la 

Principauté de Dieu, et (porté) par la puissance de bras éternels (396). EL il 

“rejettera de ta face les ennemis, et dira : « Péris! » Et s’établira Israël, par 

4. IX. 33.23. 
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დაიმკყდროს ისრაცლმან საზივემის ქუეყანასა მას Hits შორის « 

და ღჯნოსა. და ცანი მისა ცუარ Τ 280 ე განრეულ ღრუბლითა:. 

და შეთა ასერისთასა იტყუს სიწმიდესა. რომელნი სახელისა οσο ქრისტეს» 

ნაშობ ღმრთის იწოდნეს. ვითარცა მახარებელი იგი იტყვს რამეთუ რომელთა. 

a 4 VE 3 

omis LC 

5 შეიწყნარეს. გტელმწიფებაი იგი მისცა შათ ნაშობ ღმრთის ყოფად, რომელთა . 

ჰრწამს სახელი მისი : და 00303 იტყყს. შემმლებელ ἆ 171' არს ღმერთი: 

ქვათა განცა აღდგინებად შვილად აბრაჰამისა. და ესაია იტყვს. მაშინ თქუას. 

ვითარმედ აჰა ესერა მე და ყრმანი. რომელნი მომცენ 99: ამას მოგუასწავებს: 

წინაისწარმეტყუელი მოსე სულითა განმზადებოლისა მის ყოფადისა შობად.: 

10 dobs სრფელსა შინა ღმრთისა მშიერ. რამეთუ თქუა. კურთხეულ came შორის: 

ასერ:. 

და ასერ იწოდების სიმდიდრე. ვითარცა წინაისწარ ითქუა. ვითარი. _ სიმ– 

(οοφῶό ზღვსაი გაწოვებდეს შენ. რომელ არიან ნათესავნი. რომელნი გამოს– 

წოვენ მცნებათა გან ოკფლისათა : ამის თუს იტყჯს. ვითარმედ იყოს შეწყნარე–- | 

15 ბულ შორის შმათა თყსთა. არა თუ T280b რომელთა მიმართ მტსნელიცა. 

იტყოდა, ვითარმედ მმანი და თანა-მკ,დრნი ჩემნი. ამათა იქმნებოდა შეწყნა– 

რებულ სიტყუაი იგი. ვითარცა კაცი გორცითა ქუეყანასა ზედა გამოჩინებულ. 

არამედ ღმრთადცა მათ მიერ აღიარების. რამეთუ თომა 004%. ოჯფალი ჩემი. 

და ღმერთი ჩემი, ესე გღორციელად შმათა მათ მიერ ვერ ცნობილ შეურაცხ–ყვეს. 

8 ასერისთასა : ასერისთა 4, — 5 მათ: add. გელმწიფებაი T. –– 6 მისი : inter lineas Τ. 

— 7 შვილად : შვილებ 41. — 8 მომცენ : მომცნა Τ. –– მე 29: add. ღმერთმან T. — 8-9 ამას 

მოგუასწავებს (მოგუასწავეს T] წინაისწარმეტყუელი მოსე |მოს6 Τ]: 28 manu inter lineas 

J.— 9 განმხადებულისა : ქადაგებულისა 4. –– 40 შეთა nos : შმათა TJ. — 12-13 სიმდი– 

066 : სიმდიდრე 4. — 18 აღიარების : აღიარებს Τ. –– 19 მიერ ვერ : მიერვე T რ 29 inter 

lineas 28 manu I. : 

1 სასოვებით : მძძ. სყ Iსსრსმ/. – 3 ლა : OM. A ქრისტესა . &punuh. == 4 იწოდნეს 2 

რისი ημων. — 5 შეიწყნარეს : მძძ. ყი. – 7 ქვათა განცა 5 L pupubqu ი ხყIსს ნ. == 

8 ყრმანი : add. μὲ. — 8-10 ამას... მიერ : (397). — 10 რამეთუ : om. A. –– შორის : M. — 

l'espérance, à part, sur la terre de Jacob, emmi froment et vin. Et les cieux pour 

lui (seront) mélange de nuages avec rosée 1 ». | 

« Enfants d’Aser », il a dit les Saints, qui à cause du nom de Jésus, ont été 
comptés « enfants de Dieu ». Comme d’ailleurs l'Évangéliste dit : « Ceux qui 
l'ont reçu, il leur a donné le pouvoir de devenir « enfants de Dieu », eux qui 

croient en son nom ? ». Et Jean (le Baptiste) dit : « Dieu a la puissance de susci- 

ter, de ces pierres-ci, des enfants à Abraham 3 ». Et Isaïe dit : « En ce temps-là il 

dira : «Με voici, moi et mes petits enfants que tu m'as donnés 4 ». C’est pour 
cela que Moïse, — parce que, précisément, à l'avance, il voyait, par (la lumière de) 
l'Esprit, la procréation (spirituelle) d'enfants, laquelle, dans l’avenir, devait 

1. Dt. 33.24-28. — 2. Jean 1.12. — 3. Mt. 3.9: Le 2.8. — 4. Is. 818, 
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- ყიცხსიჯ br fun. bi php ს" ხმი/IIMIIV LI quoi] : 7 

, IIყესს” სისი" სყ quacppuh, ი. ელ banal Gpuneuf ინის 'სიიLბი| 

nn სიყ ინის" სიხ'ოიLბი| (hub) , ppp რი CI quel სიდ : Gi ჩი! IL. 5 

იიი) _ L IIIIIIIL III V I pupuqu μα μμ ης ρα npqlu Uppuuçuônr Co | 108" 

Ισ σσ ο ο μα. 
αυ] απ [ή სიძის" qunauÿ ისხისნი 6იყLი/ს ყრი ნი“ |სს|_ იდისბსიLI9ს+LI 

quobuuréf ინი LC! (IVIიიLCბი(L “"/. ποπ სიყყნიყ Uubp : 

Be ახი (ოვს SbSmfuh. ილინი be თითი ითეთL HO პსბი {pu ბიო 10 
Παπ Πα ηρηή, np Et mp nf III ყი fpuiiu πα [πια ντ მ ხს απ [ο mul. 

ο ΙΙ ΟΕ μα იყ ტით არხის ი 
Lung Gueaunuih. μα. αμα [ας ο δρ. სელი ტე FE le ძიიი იდი ჩე ge სიე“ IM12) 
ნეი: ს/ს აიიი ბი pu, ოდინი ყმა, Super ῥῃίρῇ სტი ნიიL + Up be uunnnumd 
ს სიყ სისი ის, ხყს [TE D'un muk. nbp pi ჩხ. wunniwu bi : მისი, 15 

pur Sapin, ἑημωρηῖ, გზისიხყნიი, wbupabght, Le bephe άρα თრი ინი be 

2 შეება : L inter lineas NV ELA πα ση! 2 IL სიის 2C = dE : om. J. — 

pobuutn ff : post სიყ! 1. — 5 ინე... სიყ : om. J. – IM: ჩი სI)I.-–-6 (სყ სნ... 

სიინ/ ი supra lineam] πι. : Om. J. — 7 სენ : inter lineas V. — bu no0S : bu VI. 

gp Eunnip []ιᾶ : om. J. — 10 I 19 : om. J. — Ιι 20 : om. J. — 41 Πρι ყხხ49 

#0§ : Πσ στι» ყნLი_ Υ Πα πια ebq 1! (999). {2 bnypupy 20 : Eypwpe 1. — 13 ს/ს : Gus 4. 

— dunuhqulfyp : add. ხი 1. — 15 L 19 : om. ἆ. — ti 19 : inter lineas 4. 

12-13 სიმდიდრტ... შენ : (399). — 13-14 გამოსწოვენ ( ) გან : [ρ.. — 15 შორის : om. 

A. — არა თუ : add. გ. სიმსი Γη ρηή "ნი "| ი" ხიყLი/, np L მს რი IIIIIIIII, => 

47 იგი : მძძ. wuinniôn,. τς რამეთუ : add. L. 

prendre existence dans le monde par (la puissance d’) un Fils de Dieu — a dit : 

«Béni (soit), eu égard à (ses) enfants, Aser! 1 (397) ». 

Et Aser est appelé « Richesse » (398), comme d'ailleurs précédemment ? il 

9 été dit : « Richesse de la mer il te lfera téter! 3 (399) », « toi », c’est-à-dire 

les nations qui traient les commandements du Seigneur. C’est pour cela 

qu'il dit : « Il sera Celui qu’on doit bien recevoir, pour ses frères ! ». « Pour des 

frères » disait-il, non selon la chair, mais selon l'esprit, (des frères) qui croient 

en Lui, à qui le Sauveur disait : « Mes frères 4 et cohéritiers ». Pour ceux-ci, 1 

était bien Celui qu’on doit bien recevoir, le Verbe de Dieu, apparu comme 

homme, en la chair, sur la terre. Mais il est aussi, par eux, confessé Dieu, puis- 

- qu'aussi bien Thomas dit : « Mon Seigneur et mon Dieu 5! » Celui-ci, ses frères 

selon la chair, ne l'ayant point reconnu, l'ont méprisé, et c’est après avoir de 

HIDE 2924) — 2. /Voir supra, ი. 179. — 8. Dt. 33.19. — 4. Mt. 12.49; 29.10: 

Me 3.34; Le 8.21; Jean 20.17. — 5. Jean 20.28. 
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და ვითარცა კაცი გლახაკი და შეურაცხ–ყოფილი აგინეს : რომლისა თჯს წ > 
წარვე ღაღადებით წინაისწარმეტყუელი იგი 00930. შვილ ვისხენ და აღვიმაღ- % 
ლენ. და მათ მე შეურაცხ-მყვეს. იცნა გარმან მომგებელი «50ο და 306056 
ao ოფლისა oxbobse, და ისრახლმან მე არა dogbs. და ერმან ჩემმან ჩემი #-. 

5 არა გულის-ტმა–ყო : და იოვანე წამებს თქუმულთა ამათ ο»ῦ და იტყჯს. და არცა 
dos მისთა ჰრწმენა მისი : აწ რომელთამე ძმათა იქმნა შეწყნარებულ. არამედ 
ნათესავთა შორიელთა მოწოდებულთა. რომელთა მიმართცა იტყოდა. მოვედით. : 
ჩემდა ყოველნი ეგე მაშურალნი T 281 ე და ტჯრთ მძიმენი. და მე განგისუენო 
თქუენ. მიიღეთ უღელი. ჩემი. რამეთუ წმიდა ვარ · და მდაბალ გულითა. და | 

10 შიიღოთ განსასუენებელი თავთა Hx;boso, რამეთუ უღელი ჩემი ტკბილ არს და 
ტყრთი ჩემი სუბუქი:. ' 

რახითა გულის–ცმა-ჰყოთ რომლისა თვს იტყოდა. მოსე შემობშით 00930. - 
დაასოვლნეს 36660 σ»ῦδο ზეთითა : რომლისა თვს ძალისა მის თქუმულთაისა. 
ვითარმედ შეისოვლოს ზეთითა ფერგი wxbo.. არა სხუას რას იტყვს. არამედ. 

45 რომელ იგი ვნებათაი მათ იყო. რამეთუ სისხლი. რომელ ბუერდთა მათ გან 
გამოეცა. წყალობა9 ჩოვს მოგუეთხრა. შეისოვლა ოფფლისა ფერგი. რაითა 
მეწაშულის J 171" ფერი იგი ნიში მის ზედა მას ჟამსა აღსრულებულ გამო- 
ჩნდეს. და ცხორებისა იგი კარი მოგუესწაოს. და კრავისაი მის სისხლი, რომელ– 
თა ჰრწმენეს. ორთა მათ წირთხლთა ეცხოს. და მომსრველი იგი მის გან მეოტ 

1 შეურაცხ–ყოფილი : Ὁ 28 ჯიმის 1. — 6 შეწყნარებულ : შე 28 manu in margine 1. — 
7 მოვედით : მოდით 4. — 11 სუბუქი : მცირე 1. –– 14 არამედ : ვითარმედ მის თვს Τ. 
— 16 რაითა : რამეთუ ჰ. — 17 იგი : om. T. — 49 წირთხლთა : წყირთლთა 1. — მომ– 
სრველი : მ 29 inter lineas 22 manu J. — გან : გამო Τ. à 

1 გლახაკი ლა შეურაცხ–ყოფილი : CDTI RME IL μα III. — აგინეს à σσ 
(იხიინყსს.–– რომლისა: add. ს. — 2 წინაისწარმეტყუელი : §იისL δω πυρ Ες ---Ὁ წამებს : 
σι — 6 არამედ : მძძ. L. — 9 ჩემი : add. fr ἁμη IL πι წინ. — წმიდა: Sky. -–= 
10 მიიღოთ : ითზსი. — 12 რაითა გულის-–გმა–ჰყოთ : L ყს féuuynp. — 13 ფერგნი : 

lui, comme d’un homme misérable et pauvre, fait peu de cas, qu'ils l’ont 
méprisé (400). C’est aussi ce que prophétise l'Esprit du Prophète et il dit : 
«J'ai engendré des fils et ( les) ai fait monter, Et eux m'ont méprisé. Le bœuf a 
reconnu 50Η 0055 < esseur et l’âne la crèche de son maître, Et Israël ne m’a pas 
reconnu, Et mon peuple ne m'a pas compris > 1». Et Jean a appuyé de son 
témoignage ces paroles-ci et il dit : « Et ses frères ne crurent point en Lui2». 
Or pour quels frères fut-il « Celui qu'on doit bien recevoir 3 », sinon pour 
ceux qui furent appelés de loin, de parmi les nations (401), (ceux) à qui il disait . 
précisément : « Venez à moi, vous tous qui êtes fatigués et portez un lourd 
fardeau, et moi je vous ferai reposer. Prenez mon joug sur vous et recevez mon 

1. Is. 1.2-3. — 2. Jean 7.5. = 3. Dt. 33.24. 



ხნ. საამ ee ον HE Fe bu (მისცე ნყსს. δείτε. ჩყს ყხსილსყსჯ 

252 Er bo η υπερ bn [εμας LT Papukny qhu იჯ ბ.ი τε, [τι όπήπ[περη bi qu 

2 მხი >იჯ IL. : წ. ჩი “I ნყ πμ uqungfl, br სნ. br ns ნიინ 

3 სიც Φις იყ b ται, "I ჩ(ყ სიყ სიხL გსყი(სხ/ს” სIძს იჯ I) Οσα სსს 5 

: qqun სიჯნყხჯიჟ, IL πα ხნის. μαι LL bu ad bleu (le epfuuntuu)p Li ბის! - 

à Ρίτα μ1,ρ, ჩხ. bu ისსყიLეჩყ იპ ხე >. V 363 un Ep qe pi l პი , ჩC nLuu pp qb 

Ga LS  (სიმითტნ ილინი, L ყობს ნიინ ნიი, aihäuty Xbng, ყL რბ 9 purge ნ, 
br ცხის μα) ALTO : 9 

“ხეს μδωωρπερ) 4 ის np bunubp, ი/თნი pupluy თინ. (მიეენ | EE gr 10 
00“-.“--'!.ი Παρ, ეეე I“. 
πα σα ο იჯ ML Ph wub LI9L იგ quil იდ ს supsup- 
(სს ნიხ.. pull upfr is იხ /" [μη], ჩ9, παπι იიინმიLIძჩ+.ს იხი_ "(იმ სყიL, 9. 

ο ეთნ ს qu, gb (იტმ დი I 109 ს ხლ სოლი (abus [μπαρ], 
სიMLLიეს, LT Iსსჟ μι სჩ სი Mი9/, LT πο [μια] 'სისLს ს, πμ Gucurmul, phocu 15 

გლის“ 'ILბეს, br ο ππ]ση Lou (სინი სისეს : [μη ციის + (ე ἀΕ, 

4 ML 19: om. J. — ხიყს! 5 6იყს 1. -- 2-4 LL სინ... ”ჯ "I IL supra lineam] : up pli 

δια]... J. — 4 Ιι 39 : om. J. –5ი [4 inter lineas] ყ სწილიყ : ” ნილი η, 1] (401). ns rhyne- 

Την : ისყი(სჩს J. — 6 თი სი : inter lineas J.— ιδ εἶναι :V 20 supra lineam V. — αρ [μιαν] 

αρ: 2 inter lineas 1. — 6-7 Swbpupknhhp : OM. J. — 7 6ისყი(ყსყ : 4 inter lineas J. — 

7- -9 ყპ< ჩი >... Ep : om. J. — 10 quphuu : qupE Je À, 2L9 : om. J: — 13 ხIძ."ყ : Mყ J. 

— 14 quhunth : 4 29supra lineam V. — ჩეის : გს J. — 15 ყი ნს inter lineas]: ყი VI 

J. — np: npp 1. — 16 შეუუ/შე inter lineas] : სჯ J. — ler L «LI OMS Je 

quo. => რომლისა... მის : np 2 მისის IC IC μαμα μια. μη სიყ! np TETE I [δω τα 

ყიემCიიLIმ ს.ს. AE ვითარმედ : ს. — 16 გამოეცა 8 Es add. μαι]. — შეისოვლა 8, Efduy. — 

ფერგი : ყითიხს. 

enseignement, car je suis doux et humble de cœur, et vous trouverez le repos 

de vos âmes. Car mon joug est doux et mon fardeau, léger 1 ». 

Et pour que nous comprenions de qui il parlait là, Moïse a ajouté, disant : 

« Il baignera dans l'huile son pied? », ce que, métaphoriquement et en 

parabole (402), il a dit pour ceux qui sont capables d'entendre au sens fort ces 

paroles (403). « Et il baignera dans l'huile son pied? » ne dit rien autre que ce 

qui est arrivé dans la Passion. Car le sang, qui de ses flancs descendit #, (sang) 

par lequel la miséricorde nous fut νο baigna les pieds du Seigneur, afin 

que le signe rouge (de l’'Exode), sur Lui, alors, apparût réalisé, et que la petite 

porte de la Vie‘ fût signifiée5, et que le sang de l’Agneau, pour ceux 

-qui croient (404), fût oint sur les deux montants de la porte, et que l’'Extermi- 

4. Mt. 11.28-30. — 2. Dt. 33.24. — 3. Jean 19.342. — 4. Jean 10.7-9. — 5. Fût signifiée 

par l'ouverture faite par la lance dans le côté et le cœur. 
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იქმნეს : შეისოვლოს ფერგი wxbo ზეთითა. sir T 281 V. ος არს“ ს რი 

წყალობა ყოველთა კაცთა ექმნა წინაისწარ ქადაგეზდა:. 

რამეთუ იაკობ ეგრევე იტყას. განრტცხეს ღ»ნითა სამკაული. თმ. 2 სის- · 

ხლითა ყურმნისაითა სამოსელი თუსი. რაითა აჩუენოს გორცთა მათ შემოსილ 

5 სისხლთაი მათ ვითარცა სამკაული სიტყ»საი მის. რომელ იგიცა να მათ 

მოვიდა. რომელ იგი უოვნებელ და ოგუემელ სიტყუაი იგი იყო:. 

რკინა და სპილენძ გამლნი შისნი. და იტყუს ამას ძალსა სახარებისასა.. და 

გინათუ მოციქულთასა იტყყს. რომელნი ძლიერ იქმნნეს. ვითარცა 630650. 

ყოველსა მოთმინე სიმგნით. და ტმა კეთილ ვითარცა სპილენძი ქრისტეს სახარე–- 

10 ბისა მის მიმოდადებითა, ვითარცა წინაისწარმეტყუელი იტყუს. ვითარ შუენიერ 

არიან ფერგნი მშკდობის მახარებელთანი. “რომელნი ახარებენ კეთილსა. ფერტ 

ქრისტესა იქმნნეს მოციქულნი იგი და ტამლ მათა სახარებაი იგი:. 

და რომელ იგი თქუა. და შემსგავსებულად დღეთა შენთა ძლიერება9ი შენი. 

L 982 α რამეთუ არა ჟამთა რიცხუსა ქუეშე იყო. რაითამცა განსარყუნელ იქმნა. 

15 არამედ საუკუნო < რაითა > მკუდარნიცა განაცხოველნეს:. ( 

არავინ არს ღმერთი სხუა უფროის შეყუარებულისა ძმის. შემდგომ. ღმრ– 

თისა ვინ სხუა ღმერთ შერაცხილ : ესე შაშა. ძისა შეყუარებულისაი. ვითარცა 

სახარებასა შინა წამებს. შოვიდა გმაი ზეცით და თქუა. ესე არს 66 ჩემი საყუა– : 

რელი. რომელი მთნდა. ამისი ისმინეთ : ამისსა მსგავსსა იტყოდა მოსეცა. არა 

90 არს ღმერთ მსგავს შეყუარებულისა მის. რომელ იგი წის ზეცათა შემწე შენდა : 

1 ფერგი თვსი ზეთითა : ზეთითა ფერჯი თასი 4. -– 5 სისხლთაი : სისხლთა 4. — 7 

გამლნი : გამნი Τ. — 12 იგი 19 : om. 1.--- 17 შეყუარებულისაი.: -obs J. — 18 96 : dg J. — 

19 post რომელი litterae eras. I. — მოსეცა : მოს0ცა T. 

1 შეისოვლოს : PuyyE. — არს : ΟΠ. et add. ინ. => ექმნა NE სისი! . ა ქადა- 

გეზდა : pupogkuyk EE რამეთუ : Ιι. — 4-5 შემოსილ... მის : quphusp სეირი: ბ, ρα], 

η, . L“+-6 უგუვმელ 2 min. — 7 80b60 : add. ;ყსყ Iს. — 0 იტყუს : fu. == 5951 იი A 

— სახარებისასა : add. σσ სგ. SE μή რომელნი : Se 42 მათ»: სიყ. — 

nateur, par Lui, fût mis en fuite 1. « Il baignera son pied dans l'huile ? », c'est- 

à-dire « dans le sang », pour, par ce (sang), annoncer à l'avance que miséricorde a 

été faite à tous les hommes. 

Et Jacob, de la même façon, a dit : « Il lavera dans le vin sa robe, Et dans le 

sang du raisin son manteau 5», pour montrer que la chair est devenue robe 

trempée de sang pour le Verbe ბ, qui en est venu jusqu'à la Passion, lui qui 

était le Verbe impassible et immortel (405). 

« Fer et airain seront ses bottes 5 ». Ou bien il signifie dans ces paroles la force 

de l'Évangile (406); ou bien il de les Apôtres, qui furent forts comme le ον 

1. Ex. 12.3, 7, 13, 22, 23. — 2. Dt. 33.24. — 3. Gen. 49.11. — 4, Apoc. 19.13. — 

DD 9920 LXX : ὑπόδημα. 
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FPE Be κα, sine ou PURE L ისს ყი ne ბი bep, LT კიი, ივ. 

ο იიისხეს” αμ, ის ყიCყეს ყმის სს quphuip μαι ἶπι ბის ცს blu, np br b 

| LAN El, np ΠΠ πα πα bc τω] ιό ცის Ep : 

სიძ ს. სინ IL2სI ს სიხ სისყეს. lui ყენCნიLIძსLს ეეე სეა 5 5 

_ სის, წ fau ხხ (ცით mul, np πο πμ. (7127 beebe gbphul, (მნის 

Guelph ნ.მ, br puuÿudu hp πα quqbhà იჩინსთიის (IL სიმის, pupn- 

η μι]: ინი Supqupht wub. bppbe gb η την ხს mp ინით იდას დითცს qfuuquqne- 
(მყის be აინა ტი დრეებს qpauphu. mp ნტი იი (ს bb ωπιαρίω ph, Le Quupbhp სიე 
11 [τι (ნს : ჩ 10 

Gr puun wuenipy png μα μπι [0 [ει Ἱν pr. ნს sr duSartuulquenp qb mupulubbunh, 

"""I_ ციანის, η EL ყმხი ΠΠ სს να η ეეე 3 

მ II ul [ρε quumneub სსიხესჯისს. თ wunnLÈn ჩ CITE (III ILIVI% σης 

aus Gp "μια υβρίμας წ, opybu ი,Cნთთიიტითს funk. სსს პნ კხისსსე, be ი. 
“შთ” L -ILII. V 364 ს pi ubphl rl LE Eu იბსყ(. uduus 1ο μμ. : 9სისLI ο bc 15 

"მისნი. ne μι [ει წყ IIIIILII8 სსისყხჯი(ს, gi VI plu IL ρα : Ge 

8 ყი ნიი 2 αρ [τα ὃμ J. — pui > post ს| _ 1. — np ICI იიი! ]. –– 5 IIVIL2სIIს : 

IL იხ! მ. სყხყსს : πι 1. — 5-6 (IC Eau pra fr “ეეე” მეი RE gang bus qu 

სეი que ΠΠ J:— 6 uuE : Τρια Ίνω {μὲ 1. — (სმს ს > შვეული? J. — 7 puÿu- 

&ujhp H ხრის J. — 9 შუ > ყლხიიLIმსL, J. --- [μοι ο) : p subter lineam V. — 

πο [Fa ” |. TE 14 ჩე LI) : იციიკს მძძ. εστία uumnen| et del. J:= 15 bu : om. Je 

13 და... თქუა: om. À. — 15გ განაცხოველნეს : ρα II ენ. — 16 არავინ... 

უფრღის დ იჯ μη Γρ quumniud. == 47 შერაცხილ 2 πι σης _ 03495696: ულისა9ი 5 

მძძ. L. — 18 სახარებასა შინა : (IC ნიის. — 49 ამისსა მსგავსსა იტყოდა : ცინ 

C სIIIქ. ა 20 ღმერთ მსგავს = III ფი (ბ. 

ayant tout enduré vaillamment CL, de leur voix, vaillante comme l’airain, prè- 

chant l'Évangile du Christ. Comme le prophète dit : « Qu'ils sont beaux les pieds 

des messagers qui annoncent la paix, et des messagers qui annoncent de bonnes 

nouvelles 1 ». « Pieds » du Christ furent les Apôtres, et leurs « bottes », l'Évangile? ». 

«Et aussi longtemps que tes jours, durera ta puissance 3 », parce qu'elle n’était 

pas temporelle, pour aller se corrompre (407), mais éternelle, au point de (407) 

pouvoir, même les morts, les faire revivre. 

« II n'y 8 pas comme le Dieu du Bien-Aiméf ». Après Dieu, quel autre sera 

compté comme Dieu? Celui-ci est Père du Fils Bien-Aimé, comme l'Évangile 

l'atteste : « Vint une voix des cieux et elle dit : « Celui-ci est mon Fils Bien-Aiïmé, 

ბი qui j'ai, moi, mis mes complaisances. Écoutez-le5 ». C’est de lui justement 

‘que Moïse lui aussi a dit : «II n’y a pas comme le Dieu du Bien-Aimé, qui 

DIS 52.7 ი Ephés. 6.15. – 3. IX. 99.25. — 4. Dt. 33.26. — 5. Mt. 3.17; 17.5; 

ο 07: I 3.22; 9.35. 
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τος იტყვს. შემწე ჩემი და კაა. ჩემი θά πο ჩემი და წ... აღ 
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ძლიერთა გან მკლავთა საუკუნროისათა : I) quipor[dburh plug ჩემის სსLიიყ. — 11 

siège (408) dans les Cieux, lui ton secours! ». Et Jacob en bénissant Joseph 
a dit ainsi : « Et mon Dieu t’a porté secours? » Et David dit : « Mon Secours 
et Sauveur, ma Gloire et Celui qui élève ma têtes ». Or « Celui qui siège 
dans le Ciel a été son Secoursi », mais, aussi bien, le nôtre, de nous, qui 
avons espéré en Lui. Car le Fils, une fois élevé aux Cieux est devenu digne de 
très grand honneur et révérence, glorifié qu'il a été au firmament (409) sur le 
trône du Père. Comme, lui aussi, le prophète dit : « Sa prouesse a couvert - 
les cieux 4 (410) ». Et David dit : « De gloire et de grand honneur tu l'as 
revêtu5 (411) ». Et : « Prends ton épée sur (ta) cuisse, Puissant! Et bande (ton 

1. Dt. 33.26. — 2. Gen. 49.25. — 3. Ps. 3.4. — 4. Habacuc 3.3. — 5. Ps. 86. 
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arc?)! Va droit ton chemin et règne‘! (412) ». Et Moïse dit : «Et Couverture de 

la Principauté de Dieu (413), Et en la puissance de bras éternels? ». « Couverture 

de Dieu » (414) il a dit la « chair », sous laquelle une fois caché, le Verbe s’est 

trouvé couvert. « Principauté de Dieu » signifie «le Verbe ». Et < Salomon dit : 

«Le Seigneur m'a engendré au commencement des voies de ses œuvres წ », 00 

qu'a dit lui aussi > (415) Jean : « Je suis, moi, l’alpha, et je suis, moi, 

 l'oméga (416), le commencement et la fin * ». Or la chair devint « couverture » 

du Verbe, qui était, dès le commencement, de Dieu 5 (417) », et, elle-même est 

ombragée (418) par la puissance du Père. Et le Verbe a aimé la sainte chair; 

et le Père, sous l’étreinte de (419) ses bras, tient le Fils préservé. Car II 

(Le) montre à tous : Roi Éternel. Et ceux qui auront été ses ennemis, et, 

À PDP. 4445. = 9 Dt. 33.27. — 3. Prov. 8.22. — 4. Apoc. 21.6; 22.13. — 5. Jean 1:2. 
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brel: — 10 D330b05 : IL. => ითქუმიან : იგს. — 48 ოა.“ მძძ. qh 

contre Lui, auront rusé, Il les Lui soumettra. Comme, lui aussi, dit le Prophète : 

« Le Seigneur a dit à mon Seigneur : Assieds-toi à ma droite, tant que je mette 

tes ennemis escabeau de tes pieds 1 ». Et l'Apôtre dit : « Tous, il les a soumis sous 

ses pieds. En dernier ennemi est détruite la Mort ?». Et Moïse, mêmement : 

« Il rejettera (loin) de ta face l’ennemi et dira : « Péris! » Car s’établira” Israël, 

par l'espérance, à part, sur la terre de Jacob, emmi froment et vin. Et les cieux 

seront pour toi mêlés de nuages avec rosée à ». 

Et après la destruction de Satan, et après qu’on aura fait périr, avec lui, ses 

puissances, et une fois ôtée de la terre l’iniquité, « s (6ხ9 0109 Israël, par l’espé- 

rance, à part, sur la terre de Jacob 1». 

4. Ps. 109.1. —.2. 1 Cor. 15.25-26. — 3. Dt. 33.27-28. — 4. Dt. 33.28. 
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Alors tous les Saints « régneront avec le Christ 1 ». Les Israélites sont appe- 

lés (420) « Voyant-Dieu » perpétuellement, pour s'être établis (antécédemment, 

durant leur vie), par l'espérance, en la « Terre Sainte » (1.6. dans le Christ). Car 

« 06 que l’on voit, pourquoi encore l’espère-t-on? ? (421) ». Ils (les Saints) sont 

désormais n'ayant plus rien à craindre de la mort (422), et ne trouvant plus de 

jouissance aux {nourritures corruptibles, et n'étant ni préoccupés de soucis ter- 

restres, ni appesantis par le vent brûlant ou les gelées hivernales ; et ils n’ont plus à 

. cultiver la terre, ni à manger, au prix d'efforts et à la sueur de leur front, le 

pain terrestre. Car, le péché, on n’en parle plus! Finies, les concupiscences ! 

Vaincue est la Mort! Foulé aux pieds est le Séducteur#! Supprimé (423) le 

Tyran! Tué le perfide Serpent 5! Libérées sont Îles créatures! Grand ouvert 

{. Άροο. 20.4, 6. —2. Rom. 8.24. —3. Gen. 3.19. — 4. Gen. 3.15. —5. Gen. 3.1, 4, 13-15. 

5 

= 0 



5 

უდაბნოისაი, ქუეყანაი ნაყოფითა სავსძ0 'გაწურყუნელად პიეს. უკე ენისა? ο 

და არღარა ცვალებითა ჟამთა9ითა განრყუნილ. და არცა წამისა და ES 

წადიერ:. 

რამეთუ ესე დაბადებულნი განთავისუფლებულ მრონიბისბ გან. 'განრყუნისა.“ 

ანგელოხებით და კაცთა ბუნებით-ურთ და ყოვლითა ნაყოფიერებითა. Gode. 

მას შინა. ქებასა შესწირვენ ღმრთისა შიმართ სულისა წმიდისა მიერ bebe 

ველებულ. T 284 ე და მის მიერ კურთხევითა ნაყოფიერ:. 742455 | 

რომლისა გან გემოი ხილულ. წმიდათა განურყუნელი იგი პური ο ας, 

და სუმენ განურყუნელსა სასუმელსა. სიტყჟსა მის მიერ ანგელოხნი სულიერნი 

და მტკიცებულ. დაუცხრომელითა გალობითა ყოვლით დაბადებულით-ურთ შეს– 

ji se ღმრთისა მიმართ. რომლისა დიდებაი უკუნითი უკუნისამდშ. ამტ6, : 

– 

> 

1 Ro e მხიარულ I. — 66 : ზე 1. — 2 Ὀνουδ: სავსე 4. — 6 ს ანიელოზ- ა 

ებით : ელოზე 28 manu inter lineas J. — 11 ყოვლით : 28 manu inter lineas 1. — - 12 

მიმართ : om. Τ. ; : 

L დაბადებულნი : add. გიყხთ| L თ„დლრსითს "ნომი. — განმხიარულებულ : 
"μοι. — 9 განურყუნელად : IL იმი. — 3 განრყუნილ : add. IL ჩდ bent btt 

IIიიგ.ს რ იიი| . — 3-4 ლა არცა>. წადიერ : A Fe ns uhäphiun p IL ყი πι 

CUT ης ιδ, >> 6 გაცთა ბუნებით–ურთ: იიი L. => ნაყოფიერებითა : IIიIILნ. τ- 7 ქებასა 

‘est’ (424) le Paradis de délices! Béni est tout arbre du ἀόδετί 1! La terre, emplie · 

de fruits, et, perpétuellement, demeure incorruptible, et n’est plus corrompue 

par le changement des saisons, ni battue par la violence du vent ი ს-ა ni. 

abreuvée de pluies et de rosées intempestives. | 2 

Car « cette création-ci (425) libérée de la servitude de 12 corruption ? », 

avec les Anges et les hommes et tous les fruits qui sont en elle, spire (426) béné- 

diction à Dieu, par l'Esprit, qui la donné la vie 31 (427) et sue est là), en vertu 

de sa bénédiction *, portant ses fruits. 

1. Is. 41.19; 44.23; 55.12. — 2. Rom. 8.21. — 3. Gen. 1.2. — 4. θΠ. 1.22, 28. 



> "სის "I σας aqua bug /ე "ზისიიLI9L- (III Ίντι [0 Eu ისინი“ 

სეთ L6 IL მისნი C IL (მნ III IიICნ იი ს MI 'სLი6იLI0LI რს წIIIIIIII1L -- 

> “ბის Snunifu” πμ (სყიყინყ(. IL სიც mepôhnefdbiudp apoquphphup ჯ 5 

ფა λε "წიცის შიგ LATE uppngl qluuupulqublh იჟ! ხე, IL μρρίμας ხემი Guulquit 

Rens. ს ს Spenulp Goglnpp Guns, ხი წიე ჯი. πια σὴ δι]ι-- 

023 allah. vu ο ο σαρ იენ, “მს ს ცი!იLმსი. (სისი LV ს/ი! ყე! IL 

amd L απ [ήν "μπι μῃ) ძი IC “ი IL ცხ. ინს სსLსინსჩე. "IL. 
Fe 27 “+ 

აა 

LS #2. μαθωᾶ : r Fintér lineas J. — 5: TP TT LL LT ER #05 : ΠΠ σης à} (427). == 

ა» _ leg. gré Shine? (428). 

24  შესწირვენ : ται ροἶναι [οµει ts But (495-400). — წმიდისა : om. À. — 7-8 განცხოველებულ : 

3 (427). — 8 და მის... ნაყოფიერ > IL ჩიი" a pote [bug VII I-სა იდ. -.  Ὁ რომლისა 

“გან : (428). –– 10 სუმენ : wpphuy . — განურყუნელსა : ყMსიიი6I. — 11 დაუგხრო- 

_ მელითა გალობითა 2 სიმი IV იICი6სიLIMსLI. —— დაბადებულით–ურთ : upupuduep. 835- 

411-412 შესწირვენ ღმრთისა მიმართ : Guhyhkh. — 12 რომლისა... ამტ6 : ინის gun [db 

ο η ცხ IL ცი IL ყხიყსს ჩინ "ძი IL ის წეს IC que სი კმ-ს სყ "იხ. 

Dès lors (428) les Saints, pour avoir goûté du Pain de Vie incorruptible et 

… s'être abreuvés du breuvage immortelt, (par là) constitués (429), par le Verbe, 

. Anges spirituels ?, de concert avec toute la création, spireront incessante béné- 

…diction, en glorifiant, d’une louange de tous points complète (430), le Père et 

le Fils et le Saint Esprit, maintenant et toujours et dans les siècles des. 

_ siècles. Amen. - 

1. Jean 6.27, 35, 48: 4.14; cf. Apoc. 2.7, 17. — 2. Mt. 22.30; Μο 12.25; Le 20.36. 



(4) gr. (1) 2.2 : ποιούµενος λόγους. — τοὺς λόγους ποιεῖσθαι peut signifier : to hold a con- | 
ference Thuc. 1.128; et aussi, simplement, λέγειν Lys. 171.12, Plat., etc. 

(2) gr. 2.21... αὐτός, αὐτὸς... paraît être une dittographie. L’arménien, 3.2, à un seul 
es « ego », donc un seul αὐτός. Si on veut à.toute force traduire le grec avec ces deux αὐτὸς 
on aura à peu près : « Au moment où personnellement, sur les bénédictions de Jacob, j’entre- 
prends de discourir, personnellement je demande la bénédiction qui nous vient du Seigneur ». 
Ce qui paraît un peu bizarre. Gé. 2.2-3, n’a aucun pronom. > : 

(8) gr. 2.3; arm. 3.2. gr. : « ... la bénédiction »; arm. : «… les bénédictions ». Gé. 2.3 
= arm. 

(4) gr. 2.3 : διηγήσασθαι « énarrer ». Étant donné la manière de commenter d’'Hippo- 
lyte, c’est ce mot français, tout néologisme qu’il soit, qui paraît rendre le mieux διηγήσασθαι;: 
arm. 3.3: Εμ δ η. 

(5) gr. 2.4 : τίς δὲ... δὲ vaut ici «et ». arm. 3.4 traduit ce δὲ par fui « Où », Gé. 2.5 
— arm. | | | 

(6) gr. 2.6-9. Tout ce début dans le grec est farci de gloses. L’arménien, 3.2-5.3, se 
traduit : « Sur les bénédictions de Jacob me mettant à parler, je demande, moi 1, les béné- 
dictions ? du Seigneur. Car qui, parmi les hommes, est capable d’énarrer ce qu’ont dit en 
un sens spirituel les Écritures?, si la Sagesse céleste ne lui est pas collaboratrice? Ou# qui 
peut interpréter ce qui a été dit par les bienheureux prophètes en parabole, et (leurs) 
discours cachés, si ce Verbe en personne ne s’interprète lui-même, (ce Verbe) qui aupara- 
vant 5, en Israël, telle une lampe, au temps de la Loi, comme 6 sous 16 boisseau, était caché, 
afin qu’il pût ? illuminer ceux qui étaient justifiés par la circoncision de la Loi 8, et (Verbe 
qui) maintenant, en un langage qui dit tout, sur le bois, comme une lampe sur un 

+. 
> 
L 

chandelier à sept branches, est apparu, afin qu’il püût appeler ე au salut et 1° à sa propre 
lumière, jusqu'aux nations lointaines. » 

Notes. — 1. gr. 2.2 : αὐτός, αὐτός. arm. 3.2 : « 1ი01 ». 
2. gr. 2.3 : εὐλογίαν. arm. 3.2 : εὐλογίας. 
3. 55, 2e ! τὰ πνευματικῶς εἰρημένα. arm, 3.3 .: ΠΠ ყი. Gé. 2.4, om. 
4, OT. 2.4: τίς δὲ... arm. 3.4 : იჩი ჩხ. Gé. 2.5 — arm. ' N 
5. gr. 2.6 : πάλαι « aux jours anciens ». arm. 3.6 : კითი « auparavant ». Gé. 2.7 

== arm. 
6. gr. 2.7 : ὑπὸ τὸν µόδιον « sous le boisseau ». arm. 3.7 : [ΕΙ გმ ყიიCCL «comme 

sous le boisseau ». Gé: 4.1 — gr. 
7. gr. 2.7 : ἵνα... φωτίσῃ «afin qu’ililluminât ». arm. 3.7-5. 1: Πε σης 

«მჩი... qu’il pût illuminer ». Gé. #.2-3 — arm. : à 
8. gr. 2.7 : τοὺς ἐν voue διὰ τῆς περιτομῆς δικαιουµένους «οθικ qui étaient, au temps de 

la Loi, justifiés au moyen de la circoncision ». arm. 3.7 : gp იი ყმის ინმ ე! 
μασ მიი « ceux qui étaient justifiés au moyen de la circoncision de la Loir. Gé. 
4.2, différent de arm. et gr., plus près de gr. | 

9. gr. 2.9 : <იხთ>... καλέσῃ « afin... qu’il appelât ». arm. 5.2-3 : ცს... Iიჯხ|ს (იყ 
Cafin qu’il pût appeler ». Gé. 4.5 = gr. | 

10. gr. 2.9 : πρὸς σωτηρίαν πρὸς τὸ ἑαυτοῦ φῶς « au salut, à sa propre lumière »: gé. 
4.4-5, AUSSI ; arm Ai b 'სიიLIმს.ს Γι. der I, « au salut et à sa propre lumière ». 

Comparaison faite du grec et de l’arménien, à partir de ὃς πάλαι 2.6, le grec primitif 
devait être : 

(4) Arm. = arménien; 
édition. 

; 86. — géorgien; gr. — grec. Les chiffres renvoient aux pages et lignes de notre , 



” dat µέν, «ἐν τῷ > σραήλ, ὡς λύχνος ἐν τῷ νόμῳ ὑπὸ τὸν µόδιον κρυπτόµενος, | | ἵνα τοὺς 

გ ἐν νόµῳ διὰ τῆς περιτομῆς δικαιουµένους φωτίσῃ, νυνὶ 86, παρρησίᾳ, ἐπὶ τοῦ ξύλου | | ὡς ἐν λυχνίᾳ ἑπτά- 

το μυξος λύχνος φαινόµενος, | | va τὰ μακρὰν» ὑπάρχοντα ἔθνη πρὸς σωτηρίαν, πρὸς τὸ ἑαυτοῦ φῶς, 

L _ Phrase dans laquelle κρυπτόµενος... φαινόµενος... ont valeur de formes personnelles. 

4 _ Cest le texte grec ainsi échenillé qu’essaie de rendre la traduction française. Gr. 2.8 : 

ს _ =თინუნ!თ, arm. 5.1 : 6(იიიცრი ი. იც, Sont traduits par « en un langage qui dit tout »; 

… rappnoix en effet, ici, s’oppose à ce qui a été dit « en paraboles », «à mots couverts » : διὰ 

… παραθολῶν αἰνιγματωδῶς εἰρημένα gr. Push 

_  Silon veut, à toute force, traduire le grec tel qu’il est, on a, littéralement : 

σά « (Ce Verbe) qui aux temps anciens d’abord, en Israël, comme une lampe, au temps de 

… la Loi, sous le boisseau caché [nous ἃ signifié au moyen de l'ombre la vérité], afin qu'il 

_ iluminât ceux qui, au temps de la Loi, étaient, au moyen de la circoncision, justifiés; puis, 

- aux jours où nous sommes, en un langage qui dit tout, sur le bois [pendu], comme, sur un 

_ chandelier, lampe à sept branches apparaissant [je parle évidemment de la lampe des 

esprits reposant sur lui, (lampe) desquels (esprits) lui-même a soigneusement gardée) en · 

la sainte Église catholique la été vul. En celle-ci en effet (se trouve) aussi ? lé chandelier 

. à sept branches qui alors était dans le lieu de prière de J érusalem, dissipant par son éclat 

l'ombre (qui existait) au temps de la Loi], afin qu’il appelle au salut, à sa propre lumière, 

les nations qui se trouvent au loin. » | 

Notes. — 1. Allusion sans doute à Isaïe, chap. XL, 1-2. 

2. « Aussi » gr. καί. 

À Phrase surchargée, difficile, pour ne pas dire impossible, à construire; sans compter ce 

- დინთმუ lu ἑωράθη par Wendland. Quelques mots qui se trouvent dans ces additions, tels 

que ἡ ἁγία καθολωκὴ ἐκκλησία, εὐχτήριον, ne se retrouvent pas ailleurs dans ce commentaire 

_ d'Hippolyte. Diobouniotis a raison de voir ici une glose, mais il la délimite mal. Voir 

l’Introduction, p. VI, Gloses et interpolations… 

(7) gr. 2.11 : Παρέστω τοίνυν..., 4.11 : προσεκύνουν αὐτόν : lacune dans l’arménien et dans 

. Je géorgien. Voir : Mariès. Hippolyte de Rome. Sur les bénédictions d’Isaac, de Jacob et 

de Moïse, PP: 46,48, 49: arm. V. 309.1 ცსMს ეში: Skpäkiqu. 309.27, à reporter ჩხ. ποιον 

Voir l’Introduction, p. xt. 
(8) gr. 4.8 : 6 δίκαιος πατήρ « le juste Père ». À la fois Dieu le Père, comme ce qui suit 

l'indique, et Jacob, figure de Dieu le Père. 

(9) gr. 4.10 : δράγµα γήρως « gerbe de vieillesse ». Voir gr. 102.12-104.3, où cette 

expression trouve son explication. 
(10) gr. 4.12 : οἱ πάλαι προτυπούµενοι «... en préfigurateurs ». Arm. 5.5 : «... seulement en 

figure ». De même gé. 4.8. Ici, après la lacune, reprennent arm. et gé. 

(11). gr. 4.42 : … ἐχρημάτιζεν; arm. 5.6 : ki « étaient ». Gé. 4.8 — arm. En grec, nous 

avons le singulier, parce que chacun des deux personnages მ un attribut propre. 

… (12) gr. 4.14-6.1 : ἵνα ὁ τύπος τηρηθῇ καὶ ἡ γρχφὴ ἀληθεύουσα φανῇ « pour que la valeur de 

type fût bien gardée et que l'Écriture apparût bien disant la vérité ». Cela veut dire, 

semble-t-il, que Joseph garde ici vis-à-vis de son père Jacob l'attitude de Jésus vis-à-vis 

de son Père. Jacob est le type du Père Céleste; Joseph, celui de Jésus. 

Arm. 5.8: « pour que la valeur de type fût bien gardée, et que les Écritures apparussent 

vérifiées. » Gé. 6.1-2 : « ... fût réalisé … se trouvassent justifiées. » 

(13) gr. 6.2 : ὅτε « quand ». arm. fit (იძია πρ δις « au moment où ». Gé. 6.4 

μυ 
(44) gr. 6.4. Cette courte phrase : « Judas n’était pas avec eux » explique le nombre 

-<onze »; arm. 7.2 : «Car (puhgh) Judas n’était pas avec eux ». Gé. 6.6 — arm. 

(15) gr. 6.4-5 : ἵνα dans cette phrase a le sens de ὥστε, Dans ces mêmes Bénédictions 

de Jacob, gr. 52.7, on trouvera un autre exemple de ἵνα avec le sens consécutif. Cf. Épic- 

L. 



_tète, 1.7.24, éd. Budé, 0. 33 : ჯის γὰρ ἐνθάδε πατὴρ ἦν, IV” αὐτὸν სანვლბი « Er 
était ton père, pour que tu Re le tuer? » Arm. 7.3 : ἵνα rendu par ის final. 

no δν ' νο τος φις. 
Gr. 6.5 : ἀλλὰ ἦν τύπος τοῦ μέλλοντος παραδεικνυµένου διὰ Ἰωσήφ « mais il était 18 figure 

du (Christ) à venir représenté par J oseph ». Pour τοῦ μέλλοντος, cf. Rom. 5.14 : Αδάμ. 
ὅς ἐστιν τύπος τοῦ μέλλοντος. — Pour la ο en Égypte, de la vision de Joseph, 
cf. LXX, Gen., 42.6. 

1) arménien; 7.4, a vu dans τοῦ μέλλοντος le neutre τὸ μέλλον « le futur, lave ». 
” Si, en stricte grammaire, on rapporte la relative πρ... kphikqur, 3 pers. sing., à Ἠδω ναι faut, 
on le traduira ainsi : « ... mais il était figure (ou : similitude) des réalités à venir, laquelle: 
(figure) antérieurement წი la réalité) se. fit voir par Joseph ». Peut-être ρα voir 
dans ppp un pluriel de forme, mais singulier de sens, et lui rapporter la relative à la 3e pers. 
sing. On aurait alors: C ... mais il était figure dela ποιό ὃ à venir (réalité) qui antérieurement 
se fit voir par J ες » Cet « antérieurement » (VI ια», ferait penser que, au lieu de rapx- 
δεικνυµένου, l’arménien lisait dans son grec : προδεικνυµένου, mais 06 n’est pas sûr, Car : 
a pu le dégager de παραδεικνυµένου en l’interprétant un peu, correctement d’ailleurs. 
Gé., 6.8, se rapproche de arm. (et le suppose). 

(16) gr. 6.6 (TU 13.5-7) : Καὶ βλέπε µοι τὸ παράδοξον, ην, ἐν τῇ παλαιᾷ τύπος, διὰ τῶν 
ἐνυπνίων χρηματίζεται' ἐνταῦθα Ἰωσὴφ τὴν Μαρίαν µνηστεύεται καὶ µάρτυς ἀληθινὸς τῆς θεοτόκου Ὑίνε- 
ται. Ces lignes ne sont ni dans arm., 7.4, ni dans σό., 6.8. Voir l’Introduction, pp. VII-VIII. . 

(17) gr. 6.6-7 : παρέστω τοίνυν ὁ ἀληθινὸς καὶ ἐπουράνιος Ἰωσὴφ ἑρμηνεύς, ἵνα τὰ à αὐτοῦ 
πηρυχθέντα ὑπὸ τῶν µακαρίων προφητῶν αὐτὸς πάλιν ἑρμηνεύων φανῇῃ. 

« Qu'il vienne donc le véritable et céleste Joseph, en interprète, pour que, ce αι, Ρ81. 
son intermédiaire, a été annoncé par les bienheureux prophètes, Lui-même, derechef, en 
linterprétant, se Fe voir! » - 

Arm. 7.4-6 : « Qu’il vienne çà (πι. à m. : in medio) maintenant le véritable et céleste 
interprète, afin que ce qui, grâce à Lui précisément (relative déterminée) a été annoncé 
par les bienheureux prophètes, Lui, de nouveau il (13) interprète. » 

Omet « Joseph » et fait simplement ἆ ἑρμηνεύς un sujet . — Paraît avoir eu sous les 
yeux, ou lu, νῦν au lieu de τοίνυν. — ἑρμηνεύων φανῇ simplement traduit par : «il inter- 
prète », Gé., 6.8-11, idem, sauf : « afin que » 4h, que gé. traduit par «car »; et «par», où 
gé. αν მელის ». 

(18) gr. 6.8 : ἀπέφηνεν « ἃ fait voir »; arm. 7.7 ἀπέφησεν : « en disant » wub]. Gé. 
6.12 : «n’a pas été dit ». | 

(19) gr. 6.9-10 : οὐκ ἔγνωσαν aor.; arm. 7.8 : « ne savaient pas », imparfait. Gé. de 
même, 6.14. : | 1 

(20) gr. 6.11-8.1 : τί ὠφέλησαν οἱ ἀδελφοὶ ἔριφον τότε ἀποχτείναντες καὶ τὸν ἑαυτῶν πατέρα 
πλανήσαντες; arm. 7.9-9.1 : « Qu’ont gagné les frères à tuer alors le chevreau, afin qu'ils 
trompassent leur père? » Gé., 6:16-8.1, a le même texte qu’arm. 

(21) gr. 8.1 : βασιλεὺς ἐχρημάτισεν. Arm. 9.1 : «... est vivant ». Gé. 8.1 — arm. 
(22) gr. 8.2 : τῷ αἵματι τοῦ ἐρίφου. Arm. 9.2 : « avec du sang » simplement. Gé. 8.2 -- 

arm. 
(23) gr. 8.2-3 : ψευδόµενοι καὶ παρερμηνεύοντες τὰ სდ” ὑμῶν γεγενηµένα. Arm. 9.2 : Dr 

| IL იგ mb #სმყიI | παρ... sans doute omission par saut du même au même: il à simple- 
ment : « (ნიის | | ce que vous aviez fait ». Gé. 8.2-3 = arm. 

(24) gr. 8.3-4 : 6 δὲ πατὴρ χιτῶνα υἱοῦ τοῦτον εἶναι ὡὠμολόγει μεθ’ ὑμῶν καὶ ἔφερεν τὸ γεγενη- 
µένον. σὺ δὲ πωλεῖς... Arm., 9.2-3, lie, par une relative : « celle (la tunique) que le père recon- 
naissait être la tunique de son fils ». II omet la fin, ici encore peut-être par saut du même au 
même : σσ | II «ხი IL Iიხი წს np pure Qu Ep | (იიი. ... Gé., 8.3-4, 

idem, approximativement, avec deux verbes, et semble avoir eu sous les yeux ში texte 
plus long que celui de V actuellement. 

(25) gr. 8.7 : τὸν δεύτερον θρόνον. Dans la Genèse, 41.43 : τὸ ἅρμα τὸ δεύτερον, Le char de 
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PRE ST A NOTES 05); (29). . 
dans la suite royale, vient immédiatement le second après le char du roi. 

€ 5) gr. 8.9 : καὶ πατὴρ ὑπ᾿ αὐτῶν ὁμολογηθῇ « (et qu'il soit, par ses frères! adoré), et 

_père, par eux, reconnu ». Arm. 9.9 : « … et Seigneur par eux soit appelé ». Gé. 8.10-11 

Fo ΡΟ. - ი 2 
n (27) gr. 8.12 : κοινοποιήσαντα est une correction de Diobouniotis et Beïs pour σχηνο- 
LR ποιῄσαντα du ms. Mais on peut se demander si ce σχηνοποιήσαντα n’est pas la leçon originale. 

_  Arm., 9.12, a nettement : ჩიიჩL ρα ω μυ [μαι bynyg. Le grand dictionnaire de St. Malxaseanc 

cite ce mot „ნის précédé du signe des mots qu’on rencontre rarement et il en donne 

4 C cette définition : lès np nbutrkqne IL სიის ს/იC იიი ც. იის. (Gé., 8.14, lui, a interprété. 

το  mbuwbul par « miroir»). On aurait donc dans l’arménien : « Et comment ne glorifierai-je 

… pas le Roi des Cieux, qui, ses propres mystères, au moyen de prophètes comme au moyen 

; d'un exemple, a montrés? » Ce n’est pas très clair; et on ne retrouve pas dans ნი სIIL 

= Eng, σκηνοποιῄσαντα. Mais en supposant que le très rare mbuwhulque est une corruption de 
στο αμ ἱκαμεριωτωι. (devenu wbuwuupur par métathèse, puis corrigé en mbuuwnulqur) On aurait : «... 

qui, Ses propres mystères, au moyen de prophètes, comme en un spectacle scénique, a 

-  … montrés. » Ce qui se comprend bien et dès lors il apparaît que l’arménien lisait bien oxnvo- 

… ποιῄσαντα. Ὑκηνοποιέω, il est νταῖ,. n’est pas donné avec ce sens dans Liddell and Scott, ni 

8e édition, ni dernière édition, en deux volumes; mais σχηνοποιία V est donné avec le sens 
… de : « theatrical display ». Et, en partant de ce sens de σχηνοποιία on peut imaginer qu’un 

σχηνοποιέω, avec le sens que lui aurait trouvé l’arménien (corrigé : ისი CL) à existé. 

Conclusion : nous gardons σκηνοποιήσαντα du ms. D'ailleurs cette idée que le Roi des Cieux 

_ ait, en se servant de prophètes, « mis en scène » ses proprés mystères, fait bien transition 

entre l’histoire de Joseph, où Hippolyte nous montre Jacob tenant pour ainsi dire le rôle 

du Père et Joseph le rôle du Verbe Incarné, et les bénédictions d’Isaac, de Jacob, de 

Moïse, où il nous montre tel ou tel personnage tenant à l'avance le rôle du Christ et tels 

ou tels autres le rôle des ennemis du Christ. 

(28) gr. 8.12-10.1 : SAN ἐπεὶ καιρὸς λοιπὸν ἐπέστη πρὸς τὴν τῶν εὐλογιῶν ἑρμηνείαν τραπῆναι 

ἡμᾶς. C'est-à-dire, il semble bien : « Par ailleurs puisqu’au surplus occasion მ surgi de 

nous tourner vers l'interprétation des bénédictions.. » Arm. 9.12-11.1 : « ... mais parce 

que notre temps (notre époque? la circonstance où nous sommes?) requiert cette nôtre 

interprétation des bénédictions.… ». Le ms. des Météores, (TU 14.3) a : ἀπέστη; l’arménien 

lisait-il émouxet? Gé. 10.1-2 — arm., sauf celte nôtre. 

(29) gr. 10.2-8. Voir grec et traduction du grec. — gr. 10.4 : εἰς dans εἰς τὰ σπέρματα, 

à la valeur de ἐν, comme deux lignes plus bas 10.6 : εἰς ἔσχατον καιρόν (arm. 11.6 : + loc.) 

et 8.8 : εἰς ἀποθήκην τηρηθῇ (arm. 9.8 : à + loc. ou acc., car pluriel; mais le sens du verbe 

uubugh indique plutôt un locatif). 

Arr. 41.2-9 : « Mais nous trouvons le contraire. Iei bénédictions devenues leur coniu- 

- tation (des fils d'Israël) et prophétie grande, représentée par eux, laquelle, en l’affermisse- 

ment de la génération de ses fils (des fils de Jacob) futurs, s’est accomplie. Conséquemment, 

s’il en est ainsi, le bienheureux Jacob, à ses fils, selon le temps où il était, parlait; mais ce 

qu'il disait, au dernier temps s’est accompli; et, les bénédictions il séparait et exposait à 

cause de qui il prédisait ceci; mais, ayant une fois fait confutation des transgressions des 

fils d'Israël, il menaçait et se séparait lui-même de leurs tels agissements. » 

. L’arménien ne traduit ni uév, ni δέ, ni λόγῳ, et a joint, semble-t-il, ywouévac ἔλεγχον 

« devenues confutation ». 

« en l’affermissement ს Summum fdfuh » a-t-1l lu εἰς στερέωμα ou εἰς στερεώµατα au lieu 

de εἰς σπέρματα” 

Sans tenir compte de μὲν... δὲ... il construit δι ὃν ταῦτα προεφητεύετο ἐδίδου : « exposait 

(ῴωϱ) à cause de qui il prédisait ceci », en voyant dans προεφητεύετο un moyen, alors que 

c'est un passif (pas d'exemple de moyen dans Liddell and Scott, 89 éd., ni dans Bailly); à 

moins qu’il ne lût προεφήτευε. 

L’arménien paraît bien avoir lu : δι όν (ms. διὸν corrigé exactement par les éditeurs 
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en δι ὦν) fuuh «ციკ «à cause de qui », c’est-à-dire le Christ, cf. gr. 10.10-11 : διὰ τὸν. ხდ, 
Cette interrogation indirecte est Sostble en arménien, si l’on fait de „IV იდო, ete. 

la complétive de თი : «... et exposait (sens que I» peut avoir en arménien) à cause de 
qui..., etc. », parce que ὃς relatif πμ, en arménien, est autant interrogatif; mais en cons- 
truisant ainsi il a péché contre le grec, car ბ” ὃν ne peut être interrogatif : il y aurait διὰ 
«ხთ. Gé., 10.4-12, traduit arm., en gardant chaque mot à la place qu’il a dans arm., sur- 

tout jusqu’à Swupqupkulnup. I n’a pas ἐδίδου, il modifie un peu ce qui suit et il ma ni 
pu plug ni uuqure Ἱπαιρ. 

(30) ია 10.9-12.3. Cette section a été mal ponctuée par Diobouniotis et Beïs. Si elle 
ne faisait qu’une seule phrase, comme le suppose leur ponctuation, toutes les actions 

d’Isaac portant et sur Jacob et sur Esaü devraient être exprimées par des participes appo- 
sés à l’accusatif : εὑρίσκομεν... Ἰσαὰκ... πεποιηκότα... εὐλογοῦντα... χαριζόµενον... προειδότα... οὐκ... 

εὐλογήσαντα... ἀλλὰ... ἐμπλήξαντα. 

Or, dans cette section les actions d’Isaac portant sur Ésaü sont exprimées par un 
participe au nominatif et des verbes à un mode personnel : ... προειδὼς... οὐκ... πηὐλόγησεν... 

ἀλλὰ... ἐπέπληξεν. გ 

II y a donc dans cette section deux phrases. 
Mais où commence la seconde ? 

En se laissant porter par εὑρίσχομεν et en donnant à ἔχοντα le sens, qu'il peut avoir, 
de «tenant pour; regardant comme », on pourrait être tenté de voir έν cet ἔχοντα un 
participe apposé, sur le même pied que πεποιηκότα... εὐλογοῦντα... χαριζόµενον, comme eux 

se rapportant à Isaac, et traduire : « ... mais regardant Esaü comme type du premier 
peuple ». La première phrase finirait après λαοῦ où il faudrait mettre un point. On aurait : 
« Nous trouvons d’ailleurs que le bienheureux Isaac lui aussi agit semblablement (ou : fait 
la même chose), et que, son plus jeune fils, Jacob, il le bénit et lui accorde toutes faveurs 
(Gen., 27.27-29), à cause du Christ qui, selon la chair, devait être astres de lui, mais que, 

Esaü, il le regarde comme type du premier peuple. » 2 
Mais si tel était le sens qu'Hippolyte aurait voulu donner à ἔχοντα, au lieu de : τύπον. 

ἔχοντα τοῦ προτέρου λαοῦ, 11 est probable que nous aurions : τύπον τοῦ προτέρου λαοῦ ἔχοντα. 

Et puis, surtout, cette expression : τύπον ἔχοντα paraît bien similaire de l’expression : εἰκόνα 
φέρουσα que nous trouvons gr. 14.9 : ἡ μὲν οὖν Ῥεθένκα εἰκόνα φέρουσα τῆς ἐκκλησίας. Le verbe 

ἔχω vaut souvent φέρω. Dans le passage qui nous occupe, ἔχοντα, dans l'expression τύπον' 

ἔχοντα τοῦ προτέρου λαοῦ, se rapporte donc à τὸν δὲ 'Ἡσαῦ, et τὸν δὲ 'Ἡσαῦ, repris par τοῦτον, est 

le régime de οὐκ... ηὐλόγησεν. La première phrase finit donc après Χριστόν, où il faut mettre: 
un point, et la seconde commence avec : τὸν δὲ 'Ἠσαῦ et va jusqu’à ἐπέπληξεν. 

Dans cette seconde phrase : τὸν δὲ Ἡσαῦ... ἐπέπληξεν, remarquons d’abord que les mots : 

τὸν τῇ παρδίᾳ πονηρὸν λογισμὸν ne peuvent faire allusion qu’au projet qu'Esaü lui-même 

énonce en Gen., 27.41 : Εἶπεν δὲ 'Ἡσαῦ ἐν τῇ διανοία αὐτοῦ" ᾿Εγγισάτωσαν αἱ ἡμέραι τοῦ πένθους τοῦ 

πατρός µου, ἵνα ἀποχτείνω ᾿Ιακὼθδ τὸν ἀδελφόν µου. Dans notre texte nous avons : τῇ καρδία un 

simple datif. Faut-il le rapporter à πονηρόν; Et traduire : « le méchant calcul si cruel 
pour son cœur », c’est-à-dire pour le cœur paternel d’Isaac? C’est bien recherché! Ou simple- 
ment : «cruel pour le cœur »? C’est bien vaguel Ce τῇ καρδία est évidemment le pendant de 
ἐν τῇ διανοίᾳ de la Genèse et se rapporte à Esaü. On est dès lors amené à supposer que ἐν 
est tombé après τὸν par saut de v à v:rèv | ἐν | τῇ καρδία, et on traduira : « le méchant calcul 
qui lui viendrait au cœur ». 

Mais, ce qui, dans cette seconde phrase, fait tone difficulté, c’est ce ἂν dans : οὐκ 
ἂν ηὐλόγησεν. : 

Si, en stricte grammaire, on traduit : « Mais, Esaü, porte-type du premier peuple, 
(Isaac) connaissant en quelque manière à l’avance le méchant calcul qui lui viendrait au 
cœur, 1] ne l'aurait pas béni, lui », équivalant à : « ... s’il avait connu en quelque manière 
à l'avance le méchant calcul qui lui viendrait au cœur, il ne l'aurait pas béni, lui», on a un 
irréel, donc : il n’a pas connu et il a béni. Ce qui est faux. 

dits te bé dt dés: fan 



ლი 16 méchant lent qui lui viendrait au a qu’il ne l'aura pas béni, lui », on მ une 
.  supposition, un potentiel, ou une affirmation adoucie, mais alors, en grammaire, on devrait 

_ avoir εὐλογήσειε eb non ηὐλόγησεν. 
Et, en fin de compte, on est amené à se demander si ce ἂν est bien authentique, si ce 

_ est pas une faute du ms., ou un mauvais déchiffrement de Diobouniotis et Beïs, pour თა 
«à son tour », qui va on ne peut mieux, et, par surcroît, est attesté ailleurs dans Hippolyte. 

Dans l’Elenchos (éd. P. Wendland), p. 151.11, et dans le Parisinus lui-même, on trouve un 

1008” თბ πάλιν et, Ῥ. 80.15 : ζητοῦσιν οὖν თბ πάλιν, où, sans doute d’après le თბ qu’on lit 
“ი. 151.11, «ÿ est la correction de l'édition de Gôttingen pour αὐτὸν du Parisinus, correction 

- adoptée par Wendland. Avec cet «წ tout devient limpide : « Mais Esaü, porte-type du pre- 
mier peuple, (Isaac), connaissant en quelque manière à l'avance le méchant caleul qui lui 

_ viendrait au cœur, ne le bénit pas, lui, là son tour! (c’est-à-dire : après Jacob), mais, dans 

la force du terme, par une prophétie, il le réprimanda. D’ailleurs, qu’il en est bien 

- ainsi, l'Écriture elle-même, une fois ouverte, nous apprendra plus clairement ce qui a été 
dit précédemment, » ნ 

. Nous traduisons δυνάµει ῥητῶν : « dans la force du terme, ui uerborum », parce que 

dans ces Bénédictions même, gr. 68.6, la même expression est employée nettement, croyons- 

nous, avec ce sens. 
οσα plus loin, gr. pp. 40-42, Hippolyte, formellement, explique Gen., 97. 

39-40, comme une prophétie. Mais là surgira une nouvelle difficulté; car, au sens qu’'Hippolyte 
donne au grec des LXX, dans les prophéties qu’il voit dans les paroles prononcées sur 
Esaü paf Isaac, on ne trouve pas trace de réprimande ou de châtiment. Et pourtant ἐπέ- 
πληξεν, gr. 12.2, paraît bien être la leçon du manuscrit. Arm. 13.2 : «il le châtia wwh9hug. » 

A moins qu'il faille lire, au lieu de ἐπέπληξεν, ἐνέπληξεν ou ἐξέπληξεν « 1l le frappa de 

stupeur ». 
- L'arménien, 11.10-13.3, a, mot-à-mot (gé. suit arm.) : « Nous trouvons aussi pour le 

bienheureux Isaac qu’il fit semblable à lui (5. 6. « comme lui », savoir Jacob; ou bien « sem- 

blable à cela »). lui (Isaac) qui bénissait Jacob son fils cadet et le gratifiait de toutes sortes 
de faveurs, parce que le Christ devait naître de lui selon la chair. Et, pour Esaü, sachant 

d'avance qu’il porte les figures du peuple, et comprenant les méchants desseins de son cœur, 
il ne (le) bénit pas, mais, en force des paroles, par une prophétie, 1l (16) châtia. Et parce que 

cela est ainsi, l’Écriture elle-même une fois au milieu venue ({. 6. : produite) nous montrera 

plus clairement ce qui précède ». 
 L’arménien distingue donc bien deux πως et il finit la première après Χριστόν. 
4. — Dans la seconde phrase il prend une première fois προειδώς « sachant d'avance » 

"ყი ისთიყიი ; puis il reprend, quant au sens, ce προειδὼς une seconde fois 

κ comprenant, [δια » pour avoir un verbe dont son funp@nepquh, traduisant λογισμόν, 

soit l’objet. 
2. — De plus, il omet προτέρου et traduit fautivement ὅτι complétif comme un ὅτι 

“conjonction : « parce que, fuuh qh ». 
3. — Peut-être avait-il να son grec δείξει au lieu de διδάξει: et sans ἡμᾶς. 
Mais 11 ne lisait pas ἄν, car il aurait traduit ηὐλόγησεν dans οὐκ ἂν... ndA6ynoev, non par 

un aoriste, comme il fait : (VLი6ს იყ, Mais par un imparfait : wepéblp. 
— Mais lisait-il οὐκ თბ? Peut-être, mais il aura cru pouvoir négliger la nuance que თა 

‘ajoute. Et, de fait, ce qui est essentiel pour le contexte c’est une négative au réel : oùx 
” méynosv, qu'il traduit parfaitement par un aoriste : ns μοδα «il ne (le) bénit pas ». 

Bref nous croyons devoir éditer le grec, 10.9-12.3, comme suit : 
ἨἩὑρίσχκομεν δὲ καὶ τὸν µακάριον ᾿]σαὰκ τὰ ὅμοια πεποιηκότα, καὶ τὸν μὲν ”IXXC6 τὸν νεώτερον υἱὸν 

' εὐλογοῦντα, καὶ πάντα τούτῳ χαριζόμενον διὰ τὸν ἐξ αὐτοῦ μέλλοντα κατὰ σάρχα γεννᾶσθαι Ἀριστόν. 

“ბა δὲ Ἡσαῦ, τύπον ἔχοντα τοῦ προτέρου λαοῦ, προειδώς που τὸν «ἐν τῇ καρδίᾳ πονηρὸν λογισμόν, 



sion de re) et modification à partir de თუა 

(31) gr. 12.7-8 : τὸ μὲν οὖν ἐντέλλεσθαι τὸν προφήτην τροφὴν αἰτοῦντα παρὰ τοῦ 'Ἡσαῦ. «LC. 

fait donc que, d’une part, le prophète, demandant à Esaü de la nourriture, le fasse en lui 

donnant un ordre ». ბ +. 

Arm., 13.7-8, (ᾳ6., 12.7-8, suit arm.) sépare : «ΕΕ 10 fait que le prophète donne un n ordre 

à Esaü et დიფნმხრ, de lui nourriture, PL etc. » | 

(32) gr. 12.9 : ... τῷ πατρί. Arm. 13.9 : « … pour l'Esprit, $nqeny », sans ძაფი mau- 

vaise lecture d’une abréviation : πρι lu rw. Gé. 42 9, a « spirituel ». | 

(33) gr. 12.12 : ἀντιποιούμενος « reteniquant », arm., 43.11-12 : « montre que le peuple : 

devait aimer ,“bpby , 88 propre gloire ». Gé. 12.13 — arm. 
(34) gr. 14.1 : τύραννον. Arm. 15.1 : «et choisir pour sien roi un adversaire ». Gé... 

14.2, idem. Arm. a lu, ou plutôt entendu, (à la dictée) phugky_ pour bnp] gr. αἰτεῖσθαι, avec 

in prononcé η (MI ). 

(35) gr. 14.1 : αὐτόν; arm. 15.2 : «eux » αὐτούς (?). De même dans gé., 14.3. 
Gr. 14.2. Dt., 33. 29 n’a pas du tout ce sens! même dans le grec des LXX où il HER 34. 

comme en όλον « Et son épée (l’épée de 19ხX6) c’est ta gloire ». 
(36) gr. 14.6 sv. II faut dès ici traduire ἔριφοι de la Genèse par « petits boucs », 51 on 

veut accorder cette citation à l'explication qu’en donne plus bas Hippolyte et au texte. 
de Mat. 25.32 où ἔριφοι signifie « boucs ».. 

(37) gr. 14.12 : προσήλυτος — aduena. ὡς ἐν κόσµῳ προσήλυτος ζῶν « comme tas en 

étranger dans le monde ». Arm. 15.11-12 : «comme si dans le monde l’étranger il cherche». 
Gé., 14.14, a : «il manifeste l’état d’étranger ». On peut se demander si arm. n’a pas lu 
ou plutôt s’il ne lisait pas : ὥς ἐν κόσμῳ τὸν προσήλυτον ζητῶν, et si ce ne serait pas la 

bonne leçon : « comme allant par le monde à la recherche (à la chasse!) du prosélyte ». 

Cf. note 71. ქ 
(38) gr. 16.2 (TU 15.27) : ἐρίφους μὲν ὄντας : accusatifs impossibles. Abréviations des 

désinences -ους, -ας, mal lues, ou par le copiste sur le manuscrit qu'il copiait 00 par · 
Diobouniotis et Beïs sur le manuscrit des Météores (?). L’arménien, 17.2, suppose correcte- 
ment : ἔριφοι μὲν ὄντες: « Nous qui, dès l’origine, boucs étions, parce que tous pécheurs 

étions. » Gé. 16.3 — arm. ΄ 

. (39) gr. 16.3. Après καλοὶ l’arménien, 17.3, ajoute « maintenant ». Gé., 16.4, de même. 

Done : « Nous qui dès l’origine boues étions, parce que tous pécheurs étions, tendres et 
beaux maintenant devenons en obéissant, par la foi du Christ justifiés.… » 

(40) gr. 16.5. Entre προσφερόµενοι et ὅς l’arménien, 17.5-6, ajoute : «et, en nourriture 

spirituelle pour le Verbe (ou: du Verbe) constitués. » Ce membre de phrase est absolument 
nécessaire au sens, car tout ce qui est dit dans la relative commençant par ὃς ne peut pas 
se rapporter à Dieu, θεῷ mais bien se rapporte au Verbe, λόγος. Donc ὅς suppose un peu 
avant comme antécédent λόγος et on le trouve dans le «plus » arménien. Ce « plus » est donc 

authentique. Gé. 16.7-8 — arm., mais avec un contre-sens. 
Qu’'y avait-il dans le 290 « Constitués » (ou : « préparés ») arm. იიი ინ A 

tealk‘. Au singulier hastateal peut traduire ἐστηριγμένος (c’est le cas le plus fréquent dans la 
Bible), ou κτισθείς, µένων, et même, avec em : πέπεισµαι; mais il traduit aussi : συνιστάµενος, 

2 Mac., 4.30; 9.27; 2 Pet., 3.5; καθιστάµενος (Ep. Jac., 3.6); κατηρτισµένος (Ps ο 88.38; 

4 Cor., 1.10); ἐξηρτισμένος რ Tim., 3.17). Qu'on 060151990 tn ou l’autre on tro pour 

hastatealk‘ un participe terminé en -μενοι, ce qui suffit à expliquer l’omission dans le grec par. 
saut du même au même, une ligne probablement. Nous choisissons ἐξηρτισμένοι et propo- 
sons : 

προσφερόμενοι καὶ εἰς τροφὴν πνευματικὴν τῷ λόγῳ ἐξηρτισμένοι καὶ πρὸς βρῶσιν πνευματικὴν τοῦ - 

λόγου ἐξηρτισμένοι. 

(41) gr. 16.8 : ἔστιν; arm., 17.8, omet, par haplographie (? მ თუა L. Gé., 16.11, Τα. 

წი ორა 7 ირ” 
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ა. gr. 18.1 : so αμα LOC be Jarob lui aussi», Gé de même, 16.17. 
(45) gr. 18.4. Je ne vois pas mieux pour cet ἐπιτελεῖσθαι. « Sur un autre » : que Jacob? ou 

que le Seigneur? Que Jacob, plutôt. 
1: (46) gr. 18.5 : πρὸς αὐτόν; arm., 19.5, omet. Gé., 18.5, a πρὸς αὐτόν, sous forme de par- 

icule pronominale objective. 
ES (47) gr. 18.8 : τέχνον; arm., 19.7, omet. Gé. 18.9, l'a. 

22 _ (48) gr. 18.9-10 : κατάραν ἡμῖν καὶ ὄνειδος κατὰ ταῦτα ἐπιφέροντες, c’est-à-dire : « 29 outant, 
a ce _ Sujet, contre nous, malédiction et outrage ». Arm. 19.8-9, mot-à-mot : « … malé- 
_ diction et outrage pour nous ceci regardant », c’est-à-dire : « regardant ceci pour nous 
(comme) malédiction et Outrage », «en nous comptant ceci (comme ) malédiction et outrage ». 
დს Gé. 18.12, a est au lieu de re FRS 
τω 49) gr. 18.10 : γάρ ; arm. 19.9: VIII « mais ». Gé. 18.19 : «car». 

| (50) gr. 18.12 : ὅπερ ἐπεπλήρωσεν: arm. 19.11 : μια « comme », ὥσπερ (9). Gé. 20.1 : 
1C comme », 

(51) gr. 20.1 : διὰ τοῦ σώματος ἐπὶ τοῦ ξύλου θάνατον ἀναδεξάμενος : « ayant, grâce à son 
3 Fee pris sur soi, sur le bois, la mort ». Arm. 19.11-21.1 : « ayant, sur (ou, exactement : 

_ «autour de») son corps, pris sur soi, sur le bois, la mort de l’homme ». Peut-être arm. lisaitil : 
2 , θάνατον ἂν | θρώπου თა ος θρωπουαν sauté au cours de la transmission du grec 
= 222 homoïoteleuton. La pensée est plus explicite avec ἀνθρώπου. Gé. 20.1-2 : « dans (ou 
- par) sa chair, pour les hommes, de la mort sur la croix, il s’est chargé ». 
ο ' (52) gr. 20.2 (TU 16. 29-30) : ἐν τῷ xéouo. Arm., 21.1, a la vraie leçon : « dans la Loi »: 
ἐν τῷ voue. Cf. gr. 42.8. Gé. 20.3 : « de la Loi ». 

(53) gr. 20.7 (TU 17.4) : τὸ oùv. Lire τὸ µέν (cf. τὸ δέ 1. 8). Abréviation de μὲν mal lue (?). 
ვ (54) gr. 20.12-13 (TU 17.11) : σηµαίνει τὴν τοῦ λόγου πρὸς τὸν πατέρα 07XX07)V : «. … signifie 

… l'obéissance où le Verbe se tenait vis- à-vis de son Père». Arm., 21.10, a, mot-à-mot:«...la jour 
_ à jour du Verbe obéissance à l'égard de son Père ». ΜΑΝ οσο « (ია ცი იიირი 

jour à jour » traduit dans I#ტიიI0ი Testament, le plus souvent, διὰ παντός; dans 3 Rois, 
10.9et 1 Μαο., 6.18, il traduit δι’ ὅλου. Dans le σος Testament il ne traduit διὰ παντὸς que 
3 fois : Mt., 48, 10: Μο, 5.5; Héb., 2.15. Il traduit πάντοτε dans Mt., 26.11: Le, 15.31; 

“ Jo., 8.29; 12. 8. Il 2992 ἀεὶ une FE fois : 2 Cor., 6.10. Ici, მ ოირთიC 1 traduit ἀεί, que 
nous ης dans l’apparat des TU, mais ποιος τίνα ἡ του, qui doit se lire τὴν ἀεὶ τοῦ. 
Gé. 20.14 — arm. 

ο (95) gr. 22.1 : Ἡσαῦ. Arm., 23.1, omet. Gé. aussi, 22.2 
(56) gr. 22.2-5. L’arménien, 23.2-5, se traduit ainsi littéralement : « Ce n’est pas en 

ignorance que le prophète posait la question à Jacob, parce qu’il voyait en esprit l’avenir. 
Pas plus que Josué, fils de Navé, qui questionnait les Gabaonites, n’ignorait quelle méchan- 
ceté était, de par eux, en machination; mais (le) sachant, il pardonnait, pour que les Gen- 
tils une fois venus à repentance et ayant cru en Josué et en Jésus, eussent la vie (ou : fussent 
sauvés) ».. 

A ო 955 avec le grec, on voit : 
19 que le membre de phrase ἵνα τὰ ἐν θεῷ ’Incod μετανοοῦντα καὶ πιστεύοντα σωθῇ, inintelli- 

gible avec, pour sujet à σωθῇ, cet unique article pluriel neutre τά, est à restituer ainsi : 
Evo τὰ Γἔθνη εἰς ᾿Τησοῦν καὶ εἰς ᾿Γησοῦν] μετανοοῦντα καὶ πιστεύοντα σωθῇ. 

A. Corruption de ἔθνη en ἐν θεῷ; 

“Β. καὶ εἰς ’Inooïv, sauté par ο δηίσα, C'est-à-dire : «.... pour que les Gentils 
venant à repentance et croyant en Josué et en Jésus, fussent sauvés. » 

Josué (type) -- Jésus (antitype) — Sauveur. 
_ Josué et Jésus sont exprimés en grec par la même forme : Ἰησοῦς. L’arménien a le 



“ νο, À 
. ον 

ae να 

(56) 208 ον, 

moyen de les distinguer : pour Josué, il მ Yesu, et pour Jésus (Christ), il a : Yisous, ce 

écrit dans le manuscrit avec un pativ : qu. Gé., 22.2-6, suppose arm., avec des modifica- · 
ხთ RABAT 

4 tions. 3 

9ο Les mots qui précèdent immédiatement le membre de phrase que nous venons de 

corriger : ἀλλὰ ἐν δόλῳ συνεχώρει (gr. 22.4; TU 17.17-18) sont bien ἀῃοῖιες à traduire. 

Essaierons-nous : «il se joignait (à eux) dans la ruse », ou : « il connivait à la ruse »? Cela ne 

cadre pas du tout avec ce que fit Josué. à 

Or l’arménien dit : « ... mais (le) sachant, 11 pardonnait ». Gé. « sciemment ». Ce qui 

s'accorde parfaitement avec le récit du chapitre IX de Josué. L’arménien ne lisait donc pas 

ἐν δόλῳ, mais, probablement, εἰδὼς ou εἰδότως, que nous adoptons. Et nous donnons, 

comme lui, à συγχωρεῖν, le sens que ce verbe a souvent chez les écrivains ecclésiastiques : 

«pardonner », qui va très bien dans ce contexte typologique. - . ; 4 

ვი gr. 22.2 (TU 17.15-16) : ... ἐρωτᾷ γὰρ πνευματικῶς τὰ γινόμενα; «... Car 1 interroge en 

leur signification spirituelle les événements ». Qu'est-ce que cela veut dire? Et cela 

n’explique pas du tout οὐκ ἀγνοῶν. : | 

L'arménien, lui, a : 4 ... car il voyait en esprit l'avenir ». Gé. 22.3 : « voyait ». Ce qui 

explique parfaitement οὐχ ἀγνοῶν 

Mais «il voyait » ne peut pas répondre à ἐρωτᾷ de notre texte (ms. ἐροτά), ce qui fait 

conjecturer que l’arménien lisait une forme du verbe ἐνορᾶν, forme qui est à déterminer. 

Dans ces Bénédictions mêmes Hippolyte emploie deux fois le participe présent ἐνορῶν : 

gr. 58.1; 72.12, et justement pour une vision 00 vue prophétique. En 72.12, l’arménien, 

73.12, traduit cet ἐνορῶν par 6IMყხ!!|_ hayeçeal « ayant regardé, jeté les yeux sur», 6ს en 

58.1, il le traduit, 59.2, par (ისი tesanér «Ἡ voyait », qui est exactement le verbe que 

nous avons ici en face de ἐρωτᾶ. On trouvera par surcroît d’autres exemples de ἐνορᾶν, 

ἐνιδεῖν dans l’Elenchos (voir éd. P. Wendland, lexique). 

N'était cet ἐνορῶν, attesté deux fois dans les seules Bénédictions d’Isaac et de Jacob, 

on pourrait penser à une forme d’épopäv, dont il y a un exemple dans l’Elenchos (éd. P. Wend- 

land, p. 69.15) avec un sens qui conviendrait bien à notre contexte. Voici la phrase (p. 69. 

lig. 19-16) : τετάχθαι γὰρ νομίζουσι κατὰ τὸν ἀρχκτικὸν πόλον τὸν Δράκοντα, τὸν ὄφιν, ἀπὸ τοῦ ὑφηλο- 

τάτου πόλου πάντα ἐπιθλέποντα καὶ πάντα ἐφορῶντα ἵνα μηδὲν τῶν πραττοµένων αὐτὸν λαθῇ. 

L’arménien lisait-il ἐνεώρα (ἐφεώρα) ou ἐνορᾷ (ἐφορᾶ) ἳ Puisqu'il a traduit ἐπερωτᾷ 

(présent) par Swpquhln harçaner (imparfait), 11 est à peu près sûr qu’il lisait ἐνορᾷ (ἐφορᾷ). A 

ce qu’il ait ainsi traduit deux présents par deux imparfaits, rien d'étonnant. Car Parmé- 

nien transporte ainsi souvent le présent dans le passé et, avec certains verbes, emploie 

limparfait de l’indicatif là où d’autres langues emploient le présent. (Voir : L. Mariès. 

Noms et verbes d'existence chez Eznik. Extrait de la Revue des Études Arméniennes. 

Tom. VI III 1880. 2. P- 110 [R.E.A. 188] bas, et 114 [R.E.A. 192] mil. : …[dh ისგ. Ep სითი თბ 

IL სიები სს ns πα τμ, où, en français, il faut traduire : LC ,.. que de toute éternité Dieu 

existe et n’a [sans avoir] aucunes créatures que ce Soit »). 

L’arménien zlineloen « l'avenir, le futur », répondrait mieux à τὰ Ὑενησόμενα, que à 

τὰ yivôuevx, mais le sens de « contempler » que peut avoir ἐνορᾶν (cf. ἐνόρασις θεοῦ Porph. 

Mare. 13; Clém. 2.388 (Migne) « contemplation ») peut très bien avoir suffi à lui faire inter- 

préter τὰ yivéuevx, simplement « les événements », par « les événements à venir, l'avenir ». 

Ceci dit nous croyons pouvoir établir comme suit le texte de ces lignes, gr. 22.2-5, 

οὐχ CC ἀγνοῶν 6 προφήτης ἐπερωτᾶᾷ τὸν ᾿Ἰακώθ. Γἐνορᾷϊ γὰρ πνευματικῶς τὰ Ὑινόμενα. Οὐ γὰρ 

’Inooùc ი τοῦ Ναυῆ ἐπερωτῶν τοὺς Ταθαωνίτας ἠγνόει τὸ ὑπ'αὐτῶν τετεχνασμένον πανούργευµα, ἀλλὰ 

Γεἰδότως] συνεχώρει, ἵνα τὰ [ἔθνη εἰς Ἰησοῦν καὶ εἰς ᾿Γησοῦν] μετανοοῦντα καὶ πιστεύοντα σωθῇ. 

«Ce n’est pas parce qu’il ignore que le prophète interroge Jacob; car il fcontemplel 

(ou : Faperçoit de loin|, si on prend ἐφορᾷ) en leur signification spirituelle les événements. - 

ჰილსი, fils de Navé, interrogeant les Gabaonites (Jos. 9.3-27), n’ignorait pas en effet ce 

qu’en leur fourberie ils tenaient machiné, mais Fsciemment! il pardonnait, pour que Îles 

Gentils!, venant à repentance et croyant l'en Josué et en Jésus! fussent sauvés ». 



“IM τς (იფილი est nettement marquée : 
af osué (type) — Jésus (antitype) — Sauveur (600). 

გულით 67 gr. 22.9. Diobouniotis et Beïs (TU 17. 23) ponctuent comme suit en ajoutant un 
γάρ ̓ποῦτο σηµαίνει 6 [γὰρ] λόγος ὁ ἐν τῷ ᾿Ιακὼθ... Ce γὰρ est parfaitement inutile, et gêne 

_ même. L’abréviation de ὅτι (cf. E. M. Thompson, Handbook of Greek and Latin Palaeo- 
graphy. London. 1893, ი. 96) a dû être omise parce que prise pour une dittographie de 6. 
= “Hippolyte construit σηµαίνειν : 19 avec ARE 29 avec ὡς; 39 avec ὅτι : ici gr. 36.1 : 
 oqualver | μυστικῶς ὅτι ἤμελλεν 6 λόγος... 

ჯარ. (58) gr. 22.9-10. L’arménien, 23.10-11, tel qu’il est SAS et en tenant compte de 
_ l'addition marginale (VII იე, peut se ir à peu près comme suit : 

' « Ceci il marque : que le Verbe < a accompli > d'avance le mystère, ayant pris forme 
7: 209 voix des prophètes, et Lui, par eux, d'avance montrait le futur (ou : avenir) ». 

. Compare-t-on avec le grec, on voit : 
4 que ἐν τῷ ᾿Ιακὼθ manque dans l’arménien; 
_ 20 que, en réalité, ἐγένετο n’est pas traduit. 

Ad 1um, En face de hnpurp, dans სიციLი კი goiguhbp, on peut supposer qu ] V 

de avait originairement : 

2 b pour qu | hopuur. μυ | იიი ou même, avec l’article I) après gulopiur, 801ყ, εη 

5 თოხს“ agir : 
οὐ ννθ | ყიჩიისეტ | FULUFNEU 

‘On a, arm. 59.8-9, LL πμ FR Date bousfuulhyuu, dans une relative déterminée il est 

vrai, l’article # après მიი. Ce n’est pas ici le cas, mais on peut supposer que, en face 

… de ὁ ἐν τῷ Ἰακώθ, l’arménien, par l’article # après Suljnpur, 8016 ιο [μεριαα ს, à Voulu rendre 

Je ο αρ de groupe qu'ont en grec ces mots. 

Or, dans cette suite, à un stade de la transmission, un saut du même au même a dû se 
| produire. Aussi bien gé., 22.11, a-t-il : « à l'adresse de Jacob ». 
η 4ძ 2 um . L’addition marginale quilin sg, au sens de σα ] imagine, c’est-à-dire 

€ accomplir », », cherche à rendre la phrase compréhensible. Mais cette addition n’est pas de la 
_ main du copiste, elle est de Ja main du correcteur (noter en particulier la façon de faire le 

- y qui n’est pas la même), et elle est arbitraire : elle ne répond à aucun mot du texte grec. 
… Ce correcteur a, par son renvoi, mis quhhngg entre µια οτι 6ხ კიიი, et c’est lui aussi 

je crois, qui aura mis un ხი après qfunp@nipyh, indiquant par là qu’il voyait dans 4kpuqur- 
publ), pris au sens de «a pris la forme de », la traduction de ἐγένετο. Mais il n’y a pas de 

| doute que კი ისმიი ის სიძის, τω. ne rende ici προτυπῶν. Προτυπούμενον, er. 32. 

: 19-14, est rendu par კოა ΠΠ ση προτυπούµενοι, OT. 4.12, par სიძის ი 

(juste après ისს, au début d’une lacune : il devait y avoir avant ce Sfruyh, |IL.Vა); 

“ωπροετύπου, I. 4. par qunauÿ სსიიიი ნი ; ἐν τύπῳ OT. 84.11, par ΠΠ σα :τύπον, 55. 

10.11, par ი სია. 

… Où est donc le verbe à un mode personnel dans cette phrase arménienne? Où est 
… éyévero? On remarquera que le seul αὐτὸς du grec serait rendu par be ს. On peut dès 

lors se demander si ce Μι n’est pas le reste de & | იჩეჩ+.| ს; où simplement k issu de 
[η] par lecture rapide. 6 fois sur 7, l’arménien, ailleurs, traduit ἐγένετο par kqkr (gr. 

"90.1: 92.14: 34.8; 76.1; 80.5; 90.1); une fois, gr. 30. 2, il le traduit par ypübp. 

Nous rétabhrions donc l’arménien ainsi : „ი“ სე'VIIIIIL ყს pub LBunpurch > fur 

+ 

მყი/ ყსსი„ხიLყიი ΠΠ რს Ισ ს. <5. u უი EX Tru hapuip απ τα 

| gregublp μα . 

| Pour τὰ μυστήρια le ms. arm. a (ον pat au singulier : τὸ µυστήριον, mais % et II, en 

erkat' agir, sont assez faciles à confondre (voir autres exemples). 
PATR. OR. — T. XXVII. — F. 1 ET 2. 1" 



‘aussi (>. se fit aussi > v voix des | prophètes, Lui, par eux, d'avance, ὧν 

Ce qui, jusqu’à la nuance exprimée par καί (καὶ φωνὴ ἐγένετο « 86 fit aussi მ. 

recouvre bien le grec. : “ა ოილი >» 5 

(58 bis) gr. 24.4. II faut rétablir υἱὸς après ane pe arm. 25.4. · 1 

(59) gr. 24.6. Rétablir ὡς devant ὀσμή, comme il est du reste à 26.4. Confusion d’abord 

de თ avec ο : ος pour ως, omis par haplographie : ocoour > ooun. Arm., 25.6, et gén 2 24.8, 

- ont ὡς. 

(60) gr. 24.8. Rétablir : ΜΕ: à 

...60 | ἔθνη, καὶ προσκυνήσουσίν σοι | &pyovres | | sautés par homoioteleuton. Est Ds 

arm... 25. 8, et aussi dans gé., 24. 10-11. PÈRE 

(61) gr. 2412 (TU 18.15) : οὐδὲ γὰρ τοῦτο. L’arm.,.25.11-12, a : « Car rien de ces · 

(choses)-ci ne fut pour Jacob (ou : ne se réalisa en J acob) », paraît avoir eu sous les yeux, et 

de même σό., 24.15 : οὐδὲν γὰρ τούτων, bien meilleur; οὐδὲ ი τοῦτο peut Β "expliquer par 

mauvaise lecture des désinences -ev, -wv en abrégé. 
(62) gr. 26.2. Arm., 27.2, omet πάλιν. Gé. aussi, 26.1. 

(63) gr. 26.7 : ἐν τοῖς σωζομένοις « parmi ceux qui sont sauvés ». Arm., 27.6, a : I ეულ 1 

#სი « parmi les sauvés » car l’arménien traduit systématiquement Sd par hhuwuÿ. 

Gé., 26.8, peut se traduire aussi bien par vivre ou par être sauvé. 

(64) gr. 26.7-8. Le grec a le texte DE a C de Nestle, sans ἐν, les deux fois (2 Gex 2. 15-16) : 

οἷς μὲν ὀσμὴ θανάτου εἰς θάνατον, οἷς δὲ ὀσμὴ ζωῆς εἰς ζωήν. 

L’arménien, 27.7, de même gé., 26.8-9, a le texte en page : 016 μὲν ὀσμὴ ἐκ pa εἰς 

θάνατον, οἷς δὲ ὀσμὴ ἐκ ζωῆς εἰς ζωήν: « pour certains odeur (qui va) de la mort, à la mort; et 

pour certains odeur (qui va) de l’état de vie, à la vie », sauf omission de ᾖ ‘die სხსიით- 

Loi fdbuE,. 
ნ 

(65) gr. 26.12. Arm., 27.11, omet ὡς στον. Gé., 26.16, aussi σας Arm. à : A: 

M.. gopbln LL Πι TT be ისი LC [πμ] μοδα ძიყი!ი| . Lire “gun [δια pra où 

I გონითი ნ, re pour ს2 peut être confusion auriculaire à la dictée (?) ou du scribe se dictant 

à lui-même. On peut penser qu’il y avait originairement : 
I ახოს LA | σα. ყიდი, | οπή πω... 

Donc arm. — grec. dmgnfhwy au singulier parce qu’attribut (0), ou peut- -être le -n de 

gt LE un peu plus loin, vaut aussi pour doguhuy , les deux participes ne formant 

qu'un seul groupe (?). 

(66) gr. 26.19 (TU 19.7) : καὶ διὰ τοῦ πνεύματος ὡς olvov δεικνυµένους : «οὗ, პაბი 

à l'Esprit, comme vin montrés » (2) L’arménien, 27.12, qui a : «et, grâce à l'Esprit (par 

l'Esprit) comme par vin justifiés » (Gé., 26.16, a : « comme par vin réjouis » peut-être sous 

l'influence de Ps. 103.15), suppose : καὶ διὰ τοῦ πνεύματος ὡς οἴνῳ δικαιουµένους qui dit peut-être 

référence à 1 Times 1168 ἐδικαιώθη ἐν πνεύµατι; arm. ο ui Suqum , bien qu 1 

s'agisse là, non du fidèle, mais du Christ. Peut-être aussi y a-t-il allusion au « vin nouveau » 

de lEv ο : Mt. 9.17: Me 2. 22; Le 5.37. Peut-être aussi au « vin nouveau; moût » de 

Joël 1.5; 4.18. (Cf. discours de dont Pierre, Act. 2.14 sv., au v. 15 : οὐ... µεθύουσιν,... 

ἄλλα τοῦτό ἐστιν τὸ εἰρημένον διὰ τοῦ προφήτου Ἰωήλ. Toute la prophétie de Joël pourrait s’in- 

tituler « La Prophétie du vin nouveau ». Le mot ‘asis « vin nouvéau; moût », 7e vers à partir 

du début, 7e vers à partir de la fin, y fait « inclusion ». Or ce mot, à part ces deux endroits - 

de Joël, ne se trouve que 3 autres fois dans toute la Bible : Is. 49.26; Am. 9.13; Cant.8. 2. 

La lecon ὡς οἴνῳ δικαιουµένους, nous paraît être la leçon σας ον nous l’adop- 

tons; δεικνυµένους (ms. δικνυµένους) paraît bien être corruption de δικαιουµένους, eb οἴνον 

pour ისთ être dû à Ja confusion des abréviations pour -ov et -თ ou rendu nécessaire . 

par la leçon δεικνυµένους.᾽ 

(67) gr. 28.1-3. Saut de ἄρχοντες à ἄρχοντες; les lignes sautées par le gr. se οί 

dans arm. et dans gé. 29.1-3, 28. 2-4 avec une modification. A la fin, arm., 29.3, traduit 

encore σώζονται par « vivent ». 

ბუა 8. 



οι pas été prises. D'après les pages ეაიზქვი ბის une colonne de T PER tie 

à treiz ze lignes de notre texte imprimé, ce qui permet de donner les correspondances suivantes 

' entre ces deux pages et notre texte : 292 a — 28,4; 292 b — 30,1; 293 a =- 32,1; 293 b — 32, 

ο {4 et 294 α — 38.1. En dehors de la première et 25 la dernière, ces ითი ο. ne sont 

: approximatives, à un ou deux mots près, c’est pourquoi nous n'avons pas mis cette 

pagination dans le texte. L’étendue de texte entre 293 b et 294 a s'explique par l’inter- 

_ polation de la page 284 b., 11-27 et de la page 285 a, 1-21. 
33 (68) gr. 28.5-6. Ici encore, dans la citation d’Isaie (65.15-16), saut de ἀληθινὸν à ἀληθινόν. 

ae - Arm., 29.5-6, a : «et qui jurent sur les cieux jurent sur le Dieu véritable ». Dans gé. 

C 28.8 : 1 « Dieu vivant ». Dans les LXX, Isaie 65.16 a : ἐπὶ τῆς γῆς; la Bible arménienne 

. (Zohrab), aussi : fr (ნიი kphph. Le « sur les cieux » ενω, de larm., de même dans gé., 

| est-il une faute pour (ისის, et même ehrbs avec l’article -1? Ou bien Hippolyte lui- 

même, citant probablement de mémoire, a-t-il contaminé 19. 65.16 par Mt. 5.34 : μὴ ὀμόσαι 

Bac: μήτε ἐν τῷ 000თად...? 

> ν (69) gr. 30. 1-2. L’arménien, 51. 1 2 a, au 52 ფის « Car, qui était pensé être son frère 

selon la chair, de celui-là, Seigneur il devenait... », et il continue au pluriel : «afin que ceux- 

ci... ete ». Arm., 31.2, et gé., 30.2, omettent καὶ δεσπότης, mais cette omission est due à 

ხი saut du même au même en arménien : fngpunnbp | bemwnenbp | /სსნი. Toutefois, la 

… même omission se retrouvant p. 77.1, (gé. 76.1), on peut aussi l'expliquer par un μη, 

de traduction : les deux mots grecs κύριος et δεσπότης seraient rendus par le seul wby. 

(70) gr. 30.7-8. Saut de ”IXCXთ6 à Ἰαωκώθ. LXX, Gen. 27.30 : καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ παύσα- 

… of ᾿Ἰσαὰκ εὐλογοῦντα τὸν "axé | τὸν υἱὸν αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο ὥς 667) 

- L’arménien, 31.7-8, a cette ligne : « Et il arriva, dit (l'Écriture), qu'après qu’eut cessé 

_ Isaac de bénir Jacob son fils, et il arriva comme fut sorti Jacob de la face d’[saac son père... 

….  Gé., 30.8-9, a eu le texte d’arm., mais sa traduction le masque. 

(71) gr. 30.12 (TU 20.7) : Lv=> (la circoncision) «“πρὸς-» ajoutés par Diobouniotis et 

Beïs ne me paraissent pas être des additions heureuses. L’arménien ne les მ pas, et traduit : 

- «Ils offraient les nations étrangères comme nourriture, eux qui Manquaient de nourriture 

et ne pouvaient pas toucher au pain céleste ». Les Juifs, veut dire Hippolyte, je crois, 

“ი offraient à lahvé les prosélytes, pris à la chasse (voir note 37 : Esaü et son gibier, si on 

admet la leçon de l’arménien à cet endroit : τὸν προσήλυτον ζητῶν au lieu de : προσήλυτος 

Ta), ne pouvant pas offrir ou le pain de la volonté de Dieu accomplie parfaitement (?) ou 

même le sacrifice, le pain eucharistique (?). Le pluriel : « ils offraient.. ete », suivant 16 

collectif λαὸς n’a rien d'étonnant : il est courant dans la Bible. 

| (72) gr. 34.1-2. Ici encore, entre ᾿Ισαὰκ et ἐπί, saut du même au même dans le grec. 

L’arménien, 35.1-2, a, mot-à-mot : «Mais ce que l’Écriture dit, ainsi : (S’extasia. Isaac d’une 

extase grande, forte », ceci est, ainsi : « Il fut saisi d’admiration au sujet des événements ». 

De même gé. 34.5-6. λα αεί avait done, dans son grec, à peu près ceci : 
| ἐξέστη δὲ Ἴσαὰκ | ἔκστασιν μεγάλην σφόδρα, rodr’ ἔστιν'' ἐθαύμασεν ”ICთთX | ri τῷ YEYOVOTL.. 

… L’arménien aura jugé inutile de répéter la seconde fois : Isaac. 
L’arménien a traduit ἐξέστη par Θα; par qu pd ur uc il traduirait ἐθαύμασεν. 

… Or, dans la Bible arménienne, ყი ი, traduit très souvent ἐξίστασθαι (Voir Concor- 

dance arm.); mais, pas une fois dans les 6 exemples cités par la concordance arménienne, 
4." "I _ ne traduit ἐξίστασθαι. Par contre ση traduit parfois θαυμάζειν, par ex. : 

: Judith 40:7:: « ἐθαύμασαν ἐπὶ τῷ κάλλει αὐτῆς »; arm. : იიი იი ყი! სიც ი.” η η სი. Voir 

“aussi LXX, Judith 10.19,23 (Bible arm. 10.17,20). La construction avec ἐπὶ suggère que 
- c’est bien par ἐθαύμασεν qu'Hippolyte მ dû expliquer ἐξέστη. 

: (79) gr. 34.2-3 : προορῶν τὰ ἔθνη διὰ τοῦ νεωτέρου υἱοῦ τοῦ θεοῦ μέλλοντα εὐλογεῖσθαι, 

II οί difficile de traduire διὰ τοῦ νεωτέρου υἱοῦ τοῦ θεοῦ... L’arménien suit la même leçon 
grecque. Mais on peut se demander si entre υἱοῦ et τοῦ θεοῦ il n’y avait pas originai- 
-rement ὑπό. II n’est pas improbable que ces discours d’Hippolyte n'aient été pris en tachy- 

CL. | 



graphie. On peut dès lors supposer qu’à un stade de la MN -. on a eu: 
en abrégé : სწ | ὕν | τοῦ... et, dès lors, entre v et v, figurations ici des tachygraphies po 
ου et πο, a pu se faire un petit saut du même au même, ou du semblable au semblable. Ona 
dès lors : «... voyant à l'avance que, les Gentils, c’était par le fils cadet, que, <par> Dieu, 
ils ხანით être bénis et accéder au Testatient de la Promesse faite ‘aux Pères ». Que 
νεωτέρου désigne ici, le cadet, Jacob, les développements qui suivent sur le droit d’ainesse 
le montrent. 

(74) gr. 34.5 : τοῖς LAS : mot-à-mot : (s’attachant) aux os des pieds (des 
prophètes); ἴχνος a ce sens chez Galien, 12.195; d'où «pied » (par opposition à ὠλένη) Eurip. 
Bacch. 1134. (Voir Bailly, dict. s.v.). Gr. 34.6 : ἔσχατος, l’arm., 35.5, a « le second » «ρα 

Gé. 34.10 = arm. | 

(75) gr. 34. 11. Le grec a seulement : «ἐλθών σου μετὰ δόλου ». Nous croyons devoir. | 
restituer. Pourtant l’arm., 35.10, a seulement, mot-à-mot : « Et quant au dire de lui (Isaac) 
«avec ruse », il (ce dire) signifie avec mystère. Car (ou : parce que) etc... ». De même gé., 

34.16. À moins que η- dans quukjh ne décalque brutalement Particle τό; on Lans 
alors : «et le dire de lui « avec ruse » signifie. etc. ». : 

(76) gr. 36.1 : μυστωκῶς « impliquant là un mystère ». Mystère, au sens de réalité invi- 
sible cachée sous et exprimée, ou figurée, par une réalité visible. 3 

(77) OT. 36. 2 συ 2445): L’arménien, 37.1-2:: ყს სი, "IC 11 ὅνα Ίνωι fd η. paratt 

bien avoir eu : ἵνα δι αὐτοῦ ἄγνωστος γεννηθεί, ce qui pourrait peut-être signifier : « afin 
que, grâce à lui (l’esclave), engendré inconnu (dans sa génération temporelle) il reçût la béné- 
diction du Père ». Gé., 36.2-3, suppose arm. 214 

II §”ეთIმ1ს alors მი Verbe une fois incarné, de Notre Seigneur; et, de fait, Notre Sei- · 
gneur est né inconnu et ne s’est révélé que peu à peu; et il a été ainsi béni par Dieu comme 
homme. La « ruse » de Jacob est « figure » de I” « incognito » du Christ. Cet « incognito » 

(antitype) réaliserait la « ruse » de Jacob (type). 

Dans le grec tel qu’on le lit dans l’édition de Diobouniotis et ც018 : ἵνα > τοῦ. ας 
Ὑεννηθείς, διὰ τοῦ ἀγνώστου ne peut pas, semble-t-il, être le régime du participe. passif 

γεννηθείς, car, gr. 32.14,.0n მ, avec ὑπὸ et non pas διά, ὑπὸ τοῦ πατρὸς γεννηθείς; et on ne 

See თები penser à un διὰ τοῦ ἀγνώστου, neutre, expression adverbiale, qui ferait allusion 

à Isaïe 53.8 : τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; entendu ordinairement de la génération 

éternelle du Verbe. - 

(78) gr. 36.4 (TU 21.18), ms. tôn, à lire #5n, d’ après LXX, et non (ბის, comme “lisent: ჯ 

Diobouniotis et Beïs. > 

(79) gr. 36.6,12 : ἐγγίσωσιν, valeur de ce subjonctif? Sorte de délibératif ? 

(80) gr. 36.8-10. L’arménien, 37.7-9; a, mot-à-mot : « Combien manifestement 101 a pré- 

dit l’Ecriture, par Esaü, ce qui devait arriver. Car le Verbe du Père du peuple (par là) appa- 

raissait, (Verbe) qui, après, ensuite, et grâce à la chair (αι il avait prise) approcha de la 

Passion», –. · : 

Le grec : « Comme manifestement ici l’Écriture a prédit! Et en effet le Verbe était (là) - - 

montré (comme étant) Père du DURÉE (le Verbe) qui, aux derniers temps, grâce à la chair 

(qu'il avait prise) s’approcha jusqu’à la toucher (ἐπί) de la Passion ». 

Ici, 36.9-11, le géorgien suit le grec avec, en plus, « par Esaü », qui est dans arm.; et, 

sauf une omission (voir plus bas), le grec a le bon texte. Posons d'abord les équivalences : 

ὁ λαός — 165 Juifs, symbolisés par Esaü; 

ὁ πατήρ--- 10 Christ, symbolisé 101 par (რიმა de même qu’il est aussi symbolisé par Jacob. 

« Les jours du deuil de mon père » (c’est-à-dire de sa mort) ne peuvent 8 ’appliquer à 

Dieu le Père, mais bien au Christ, lors de sa Passion, comme Hippolyte le dit (gr. 36.9-11) en - 

confirmant son interprétation par le texte de Moïse, qui applique au Christ le titre de «père »; 

« ... οὐκ αὐτός σου πατήρ; » cette exégèse s’arrête gr. 36.13. 

Puis, seconde partie de la citation : «ἵνα... », ici, c’est Jacob qui symbolise le Christ, 

en tant qu’il sera exécuté par les Juifs, ses frères selon la chair. 

5 



grec et l’arménien : deux différences. © 
Tifférence. — Grec et 96 . : 6 λόγος πατὴρ τοῦ λαοῦ ἐδείχνυτο. 

Arm. suppose : ბ λόγος πατρὸς τοῦ λαοῦ édelxvuro. . · | 

იყი ლენის, peut être gén. dat. loc., mais ici il fait groupe avec όμιμ et l’article qu’i 

pc rte montre qu’il est le déterminant de $unp. Donc pas de doute : dugmfpryhubt est un 

nitif déterminant, Gui don pui suppose πατρὸς τοῦ λαοῦ. : 

2e différence. — L’arménien ajoute au grec; il a : «Combien manifestement l'Écriture a 
. prédit par Esaü, ce qui devait arriver. ». De même თრ. 
_ 0ი soupçonne, ici encore, un saut du même au même dans le grec, mais, si on traduit 

les mots arméniens en grec, en rendant ghüknyh par τὰ συµθησόµενα, qui, gr. 842, est 

. rendu en arménien, 85.2, par jhbkpny, On a : 
= προανεφώνησεν à Υραφὴ | διὰ 'Ἡσαῦ τὰ συµθησόμενα | καὶ... ce qui ne donne pas possibilité 

_de saut du même au même. 

“= Mais si, dans l’arménien, on suppose aussi un saut du même au même, on a : 

2” ყი eu Qu ციკ uw ს qhep ας αι. იკსსწიყს | იიი ხიყ! | ნსყ... c’est-à-dire : « ... მ 

… prédit l'Écriture, par Esaü, ce qui devait arriver, ce qui devait être joint. Car. » 

_ On peut dès lors supposer en grec : 
| …. 7 γραφὴ | διὰ 'Ἠσαῦ τὰ συµθησόμενα τὰ συναφῆ | καὶ... 

. c'est-à-dire : « Comme manifestement ici l'Écriture a prédit par Esaü, les événements 

» futurs conjointement arrivés >... » Et, de fait, dans l'explication qui suit, Hippolyte dit 

-que l'Écriture « a distingué, διέστειλεν » deux événements, et les deux événements qu’il 

voit prédits par les päroles d’Esaü sont la Pâque et la Passion qui sont bien de fait des όνό- 

_ nements conjoints. 
Pour qupb => συνάπτειν, cf. Is. 5.8 : οὐαὶ οἱ συνάπτοντες οἰχίαν πρὸς 00XLXV : ει სიყ! np 

ინს ammh ს mm. On pourrait encore penser à : wnphfdky, IIMყ ყსნეიყს; Où : I(ყხიყს; 09 : 

, quemgknyh. Au reste, Hippolyte, gr. 110.1 : τὰ ἀμφότερα αυνάψας ἑνοποίησεν (à lire ἓν ἐποίησεν) 

‘arm. 441.1 : géphoubruu gephup ის "μ.μ. F 

1 (81) gr. 36.13 (TU 22.2). Diobouniotis et 8613 ont παρῆν mais le ms. მ παρη. On peut 

se demander si ce παρῆ, par itacisme, (pari > pari) ne cache pas παρῄει, de πάρειµι infin. 

"παριέναι, au sens de « s’avancer, s'approcher ». Et, de fait, l’arménien rend παρῆν, gr. 80.4, 

par μι, 81.4; mais ici, gr. 36.13, il მ #kp& bp, 37.12, qui paraît autoriser à conjecturer qu'il 

lisait παρῄει. Pourtant, gr. 42.5, arm., 43.5, rend un παρῆν, qui paraît, bien authentique, par 

Sbp& Ep. Quoi qu'il en soit, 66 παρῄει, par son sens, « s’avançait, s’approchait », renvoie 

- beaucoup mieux que παρῆν à ἐγγίσωσιν des paroles d’Esaü. On a: 

Paroles d'Esaü Faits évangéliques 

2 (type) (antitype) 

_ éyyiowow (de même gé.) παρῄει 

ἀποκτείνω À ὑπ αὐτοῦ ἐπὶ ξύλου προσηλωθείς 

“10808 κηρύσσων αὐτοῖς τὴν βασιλείαν, gr. 36.13, peut-être peut-on voir une allusion à Mt. 

26.29 (Μο 14.25; Le 22.16, 18, 29, 30) ὅταν αὐτὸ πίνω ἐν τῇ βασιλεία τοῦ πατρός µου, paroles de 

Notre Seigneur à la Cène, à la Ῥδσιοθ. 

l (82) gr. 38.3 : φησὶν οὖν πρὸς αὐτόν. Arm., 39.3, ajoute : « Esaü ». Gé. 38.5 — arm. 

(83) gr. 38.3-4, à la suite des éditeurs de TU, nous rétablissons ὑπελίπου, mais la forme 

relire est attestée dans plusieurs manuscrits; arm., 39.3-4, ne traduit pas ἵνα, ou ne 

Vavait pas : « Parce que était (a lu εὑρέθη valant pour lui «ისი valant Ep) toute la 

plénitude de la divinité, corporellement, dans le Christ habitant ». Gé. 38.5-6 — arm., mais 

il a confondu [ρα δι, plénitude, avec µεπε ს, silence. 

Gr. 38.4 (TU 22.8): 6 δέ, lire ὅδε « celui-ci ». La phrase qui précède : ἵνα γὰρ XXV κ. τ. λ. 

explique pourquoi Isaac a établi Jacob Seigneur... etc., et il ne doit y avoir qu’une virgule 

FE 



entre εὑρεθῇ et 63e. Arm. met un point (arm. ne après Si πι εὐρέθη) 6 1 

‘comme s’il y avait 6 δὲ : πι rm. 8 
(84) gr. 38.6. L’arménien, 39.5, comme l’hébreu nes a «et » devant: lap rOpo- · 3 

sition contenant ἐστήριξα. Mais le texte des LXX (Swete) ne l’a pas, comme ne l'a pas notre 7 

grec, ni gé., οἱ il semble bien que dès lors ἐστήριξα soit, dans la période conditionnelle, 

la conséquence de la condition : εἰ... ἐποίησα... πεποίηκα; et le δὲ après σοι indique bien .· 

qu’il faut comprendre ainsi. L’arménien ne traduit pas ce δέ, mais cela ne veut pas dire ი 

son grec ne l’avait pas. II en omet d’autres. 2 

(85) gr. 38.7 : κατανυχθέντος. Arm. 99.7 : «en pitié venu, ζ.ε. ému de pitié ». Gé 38. 10 2. 

= arm. 
(86) gr. 38.8. Arm. (Gé., 38.12, aussi), 39.8, ajoute après παραπτώµατι სეს [με « signifie » ». 

(87) gr. 38.9: ἔλεγεν' πάτερ. Arm. 39.9 : « au Père dit » ἔλεγεν τῷ πατρί. De même 

gé., 38.13. | 

(88) gr. 38.10. À la fin, après fev, arm, 39.11, ajoute : gmguñi « montre ». Gé. 
aussi, 38.15. 

(89) gr. 40.1 : τοὺς λοιπούς; arm. 4. 1, l'omet; 96. aussi, 40.1. 
(90) gr. 40.2 : ... βαπτισθήτω rose ὑμῶν. μάς 41.2, a simplement : ζω μη ερ 4 

«croyez ». Gé. de même, 40.2. 
(91) gr. 40.3 : ... τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου πνεύματος. Arm. 41.2-3 : « la grâce et les dons de - 

l'Esprit ». Ajoute « la grâce », omet «saint ». Gé., 40.3, suit arm., avec « don » au singuher: ; 
(92) gr. 40.4 (TU 22. 29) : ἡμῶν, sans VAR itacisme pour ὑμῶν. du texte des notes, 

Toutefois, ἡμῶν se trouve dans D. Arm. 41.3 : &kpny = ὑμῶν. Gé., 40.4, suit arm. 

(93) gr. 40.4 : … ὅσους ἄν... Arm., 41.4, omet; peut-être par homoioteleuton 3 

. μακράν, | ὅσους ἂν | ρε Gé., 408 5, a le relatif. 
(9%) or. 40.6-7. Étant donné le commentaire qu’en donne, quelques lignes plus bas, 

Hippolyte, il faut absolument traduire ainsi ce premier vers. Mais c’est à contresens de > 

1ხტხჯის et même du grec des LXX. Car ce grec, comme l’hébreu, dit : « Loin de la graisse de 

la terre sera ton habitation, et loin de la rosée qui descend du ciel ». Et, de fait, Esaüs his- 

toriquement, n’a jamais habité Canaan. Et Crampon rend très bien le sens du =>, héb. = gr. 

ἀπό, au sens de « loin de » : « Privée de la graisse de la terre sera ta demeure, privée da 

la rosée qui descend du ciel ». Mais Hippolyte, faisant d’Esaü le type du peuple d'Israël, 

a été amené à faire, consciemment ou inconsciemment, ce contresens en donnant à ἀπὸ le - 

sens de ἐχ. 

(94 bis) gr. 40.8. Arm. suppose, avec une inversion, le texte rétabli par les éditeurs de. 

TU 22.29 : καθέλῃε καὶ ἐκλύσῃς. Mais la leçon du ms. se trouve dans certains mss de la 

Genèse : θέλης... ἐλκύσης. En gr. 42.7, le ms. (10 23.15-16) a θέλησης καὶ წა. 

(95) gr. 42.2 : ... ἐδρόσιζον αὐτούς... Gé. 42.2 =, gr. Arm. 43.1 : C .., envoyaient la 

rosée »; omet « sur eux ». თ 2. 
(96) gr: 42.2 (TU 23.8) : γνώσαντες. Ce γνώσαντες est-il bien authentique? L’ârmé- 

nien, 43.1, a «en leur prêchant », ce qui correspondrait à κηρύξαντες, mais l’arménien α pu · 
interpréter. Liddell and Scott re édition) signale bien une fausse leçon γνώσω dans 

Hippoc. Steril. 215; et Bailly, un aor. 1 récent, subj. 3. pl. γνώσωσι Callisth. 9.22. Ce qui 

pourrait faire pénser qu’il a pu être créé un aor. 1 ind. ἔγνωσα, d’où γνώσαντες. Ceci admis, 
il faudrait encore admettre que ce γνώσαντες aurait un sens causal, comme, et douteusement, 

chez Pindare, le futur moyen : γνώσομαι τὰν ὁλθίαν Κόρινθον « je ferai connaître. » Pi. 

0. 13. 3. acc(ording) to Sch(olia) ad lo(eum). v(ox) dub(ia). Lidd. a. Sc. (dern. éd.) Devant 

tant d’improbabilités on peut, croyons-nous, supposer ici ou une faute du copiste ou un 
déehiffrement fautif du ms. pour : γνω[ρίΊσαντες. Gé., 42.2, omet ce verbe. 

(97) gr. 42.6, de même 48.9, γενάµενοι, tu dans papyri depuis 100 A. D. 
beaucoup Mc dans LXX, voir Thackeray, Grammar of the Ο. 1. in greek. 1909. 
$ 17.2. 2: 

(98) gr. 42.9; gé. 42. 12-13 = gr. Arm., 49.9, omet : .… πιστεύοντες LAS σωθῆναι δύνωνται. 



sement, le P. Mercier suppose qu'il devait y avoir dans un ms. arm. précé- 

burupruh- | [0 რინ VIII Iყ | I. “ძი TITRE იიი იენს. μη ხის | ხს, Supply > 

ligne sautée. Et ainsi arménien == grec. · | 

. (99) gr. 42. 11. Ici encore, entre προχηρυξάντων et τίς, le grec paraît avoir sauté 

qu ques mots par saut du même au même. L’arménien, 4310-11, a : «... les prophètes de 

_ génération en génération ayant à l’avance prêché le mystère du Christ et nous ayant très 

3 clairement montré celui de la justification, qui doutera.…?». L’arménien traduit μυστήρια 

Reppr-le singulier (à supposer qu'il n’eût pas μὐστήριον!) et transpose ἡμῖν à la fin, mais 

ჯ» nonobstant on peut grâce à lui reconstituer en grec : : 

> =X pe προφητῶν κατὰ γενεὰν ἡμῖν τὰ τοῦ Χριστοῦ μυστήρια προχηρυξάντων | καὶ τὰ τῆς δικαιοσύνης 

_ σαφέστατα. δειξάντων | τίς... Gé., #9.45-#4.1, suppose arm. Peut-être une ligne sautée. 

ο (100)gr. 44.1. Jene vois ni dans Liddell and Scott (dern. éd.), ni dans Bailly d'exemples 

de formes passives ou moyennes de λαλεῖν. Mais, dans le lexique de l’Elenchos, Paul Wend- 

- land note que très fréquemment on y rencontre τὰ λαληθέντα, quand il s’agit des prophètes. 

7 ne renvoie qu’à un seul endroit, mais où l'exemple est topique : 4.4 ὕστερον... εὐφρονεῖ... 

| ιπροφήτην μετὰ ὀνειδισμοὺς καὶ ὕδρεις ὁρῶντα τὰ λαληθέντα ἀποθαίνοντα. « La. fin. réjouira... le pro- 

-' phète voyant, après outrages et violences, ses prédictions s’accomplir ». 

À 3. = Les formes passives fourmillent dans le N. T. Mais je n'ai pas vu une seule forme 

… moyenne. Une seule fois on a le participe parfait passif : Le 1.45 : καὶ µακαρία ἡ πιστεύσασα 

_ mu ἔσται τελείωσις τοῖς λελαλημένοις αὐτῇ παρὰ Κυρίου. 

κορν. Cela étant, nous croyons devoir traduire comme nous avons fait en renvoyant par 

: ο τούτοις à μυστήρια. L’arménien, 43.11-45.1, a « Qui doutera de (choses) si clairement dites ». 

(101) gr. 44. 1-2 (TU 23.22-23). Le grec, tel qu’il est édité par Diobouniotis et Beïs, 

_ peut, croyons-nous, se traduiré comme nous avons fait; en détachant cependant πρὸ de 

8 -προπαρῳχηκότα, et en ÿ voyant l’adverbe « avant » (avant l'événement) et en interprétant 

_ du ms. par εἰ (εἰ γὰρ...) et non par of. Car, ni Lidd. a. Sc. (dern. éd.), ni Bailly, ni l'index 

… delElenchos, ne donnent de verbe προπαροίχοµαι, et il me paraît difficile de penser qu’'Hip- 

… polyte l'ait forgé. · >> 

σος L’arménien, 45.1-2, peut ainsi se traduire : « Car si — le passé et le présent — tous ceux 

ο d’entre nous qui ont cru (les) contrôlent, combien encore davantage croiront-ils le futur 

_ prédit! » Ce qui suppose, comme grec : ( 

eifle ms. მ ი) γὰρ τὰ παρφχηκότα [ou : πρὸ παρῳχηκόταϊ | καὶ τὰ ἐνεστῶτα, εἰ πάντες πιστοὶ 

-ἀφ' ἡμῶν κρίνονται, πῶς οὐχὶ καὶ τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι; 

L’arménien მ lu εἰ πάντεε au lieu de εἰπόντες ou peut-être εἴπαντες. Puis, ne trouvant 

aucun sens à ce second ei, il l’a supprimé. II a lu ძდ” ἡμῶν au lieu de ად” ἡμῶν et il a pris 

 xplvovras au sens moyen « juger, contrôler » d’où იზსჩს à l'actif. Quant à l'addition de 

la fin : „იიი œumyhu მის ისხყსს ce peut être une paraphrase, mais ce peut être 

aussi la traduction d’un membre qui sera tombé du grec au cours de la transmission et 

_ qu'on peut restituer approximativement προειπόντες πιστοὶ κρινοῦνται et dont le sens 

_ aurait été, dans le contexte grec, « (combien encore davantage) seront-ils crus, quand ils 

prédisent (l'avenir) ». Dans le fragment du De Antichristo, cité dans TU, XXVI, 1904, I, 

p. 14, ი. 11, très semblable à notre passage, après τὰ μέλλοντα, On lit ἀπαγγείλαντες. 

Somme toute, malgré ces différences, le sens général de toute la phrase reste à peu près 

. le même. Mais ici, les lectures de l’arménien ne sauraient, je crois, prévaloir sur celles du grec. 

…. Quant à gé., 44.2-3, qui a laissé tomber αι , 1 s’en est tiré comme il a pu. 

(102) gr. 44.6 : εὐλογίας. Gé. 44.6-7 = gr. L'arménien, 45.5-6, devait avoir εὐλογίαν, 

| car la relative a : fre. kybr ὃν P- sing. Entendre ac μ.ο μαι [µε h-u (article). Puis 'სსყყიLც 

—_ avec un simple accusatif, sans préposition, fait presque contresens : « passons la bénédic- 

tion » au lieu de : « passons à la bénédiction ». 

| (103) gr. 44.8: προσάγαγέ µοι « amène-les moi ». Arm. 45.8 : wèbp « amenez-les moi ». 

- Engé., 44.10, Τ — arm., mais J, qui est un texte corrigé, = gr. 
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(104) gr. 44.9 : οὐκ ἠδυνήθησαν « ils πο: pouvaient pas (les yeux) frs voir τν / 
«il ne pouvait pas (Jacob) (bien) voir ». De même gé., 44.11. Me 2 

(105) gr. 4410 : καὶ ἐφίλησεν αὐτοὺς καὶ περιέλαδεν. Arm., 45.10, inverse : «et dans ses. 
bras (les) ayant pris, il les baisa ». De même gé., 44.12. 55 წილები 

(106) gr. 46.1-2. Entre Ἰωσὴφ et τούς, omission par saut de (სათუთ à Ἰωσήφ. cet 
. καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ᾿]ωσὴφ | [DSi] ἀπὸ τῶν Υονάτων αὐτοῦ, καὶ προσεκύνησαν te ἐπὶ. 

πρόσωπον ἐπὶ τῆς γῆς' λαθὼν δὲ ᾿]ωσὴφ | τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ. | 

Deux lignes, probablement, sautées. L'arménien, 47.1-2, est complet; le géorgien. 
46.1-2, également. 

(107) gr. 46.6-8. Α cause de εὐλόγησον, L. 8, je vois, dans tous ces nominatifs, des voca- 
 tifs. Fréquent dans les LXX, dans les psaumes surtout. Gé. a le vocatif deux fois sur trois, 

46.7-10. 

(108) gr. 48.3 : μὴ νοήσας « n ayant pas compris ». Arm. 49, 2-3 (V 321.11-12) : «et. 
ayant-admiré ». 

QPUUSEUL IP TUSGUL=>-QUPUUEEUL. gupéughu, « ayant admiré » corruption: 
en capitales de μην, Partout ailleurs νοεῖν est rendu par ჩი . Gé., 48.2-3, a, 
avec négation, « n'avait pu comprendre ». 

(109) gr. 48.3-4 : πλανᾶσθαι « se trompait ». Arm. 49.3 : ჩიიყიL € à Oublié »; 098- -être 
faute pour Snpnphqun. Gé., 48. 4. « oubliait ». 

(110) gr. 48.4 : ἀντελάδετο αὐτούς. Cet αὐτοὺς m’embarrasse. Est-il seulement HER 
tique? Ni dans Bailly, ni dans Lidd. a. Sc. (dern. éd.) je ne trouve d'exemples ἆ᾽ἀντιλαμθάνω, 
construit avec l’accusatif; partout le génitif. Et, dans l’Elenchos, un exemple de ἀντιλαμ-. 
θανόµενον, 59.15, avec le génitif. | 

· Les LXX (Swete), Gen. 48.17, ont : ἀντελάβετο ᾿Ἰωσὴφ τῆς χειρὸς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.. 
L’arménien 49.4: «s'étant pris à sa main » ou : «ayant pris sur sa main », c’est-à-dire : «Jui 

ayant pris la main », suppose τῆς χειρὸς αὐτοῦ. L’avait-il dans son grec? ou à-tl, très. 
justement, interprété? Gé., 48.4, a : «il lui saisit la main ». 

De toutes façons αὐτοὺς me paraît impossible : faute du copiste ou mauvaise lecture: 
pour αὐτοῦ, qui, à lui seul, suffit : «il l’arrêta », « 16 retint ». Cf. Xénoph. Ægq. 10. 15 Len : 
λαμθάνεσθαι ἵππου « retenir, arrêter un cheval ». 

(111) gr. 48.7 : ἔθηκεν « plaça ». Arm. 49.6 : « fit asseoir » სე : ἐκάθισενἓ ou interpré- 
tation de #nxev? Zohrab a : te Gé. 48.7 -- gr. 

(112) gr. 48.7 : πολλὰ ἔγκειται. Arm., 49.7 (V 321.19), a : ρα სსრ « beaucoup pour- 
Moi ». On pourrait penser à un datif ας ajoutant une nuance, mais ce ff = ჩხ. 
La confusion de 2 et 2 est facile en erkat‘agir : hwQ : huQ, et quan fs rend très bien 
πολλά. Gé., 48.8, suppose frhs. 

(419) gr. 48.8 : τί ი έγων, mot-à-mot : « (en) quoi disant ». 
(114) gr. 48.11 : 6 γεννήσας. Ce participe aoriste, impossible à construire, doit être: 

une faute de lecture (abréviation mal lue?) pour γεννήσεις ou ἃ ὃν γεννήσῃς. 
L’arménien, 49.11, suppose ce qu'ont LXX : D: à ἂν γεννήσῃς, nppuh ke Shyhu « tous. 

ceux quels qu ἣν Soient ne tu engendreras ». Gé. 48.13 — arm. 
(115) gr. 50.2-3 : καὶ οὕτω οὐκ ἀργὸς ἣν Παῦλος ὁ ἀπόστολος. Arm., 51. 2-3, მ. : αι 

"I" 5 ი αμα, ani ყს ““ „სცნა, . Le ms. £8T. მ. une μαι, après ὃν et il 

semble bien que l’arm. l'ait eue lui aussi dans son grec. Mais, étant donné qu'il n’y a pas .. 
de genres en arménien, on peut traduire : ou bien : 1. « Et celle-ci (1. 6. la 139 tribu) ne (fut. 
pas créée) en vain, parce que Paul αρὀίτο... »; en grec : καὶ αὕτη οὐκ ἀργὸς ἦν. Ou bien : 2. 
«Et ceci, pas en vain, parce que... »; en grec : καὶ τοῦτο οὐκ ἀργὸν ἦν. De quelque manière 
qu’on traduise, il reste que l’arménien a ajouté : « parce que » et n’a pas compris, peut-être 
à cause de son texte grec fautif, que ἀργὸς devait tomber sur Paul. Gé. 50.4 = arm. 

(116) gr. 50.3 : ἐκλεγείς. Cf. ἐκλεγέντες 1 Chr. 16.41 etc.; συλλεγέντων 3 Mac. 1.21. 
CI. Thackeray. Grammar of the 0. T. in greek. 1909, p. 274, 2% 9. v. λέγω. 

(117) gr. 50.6-7. Le manuscrit QE 25.21-23 appar.) portés 7 compris la ponctuation 



| τα ών ορ) κατὰ πάντα, 1522. იაინდენასა ἡμᾶς' διὰ τῶν ρολο ἴδωμεν, ἐν τοῖς 

Ce. 26% τί λέγει. Intraduisible parce qu’inintelligible. Diobouniotis et Beïs le corrigent et le 
; tuent ainsi : Τῶν οὖν ἁγίων Ὑραφῶν κατὰ πάντα λόγον πληροφορουσῶν ἡμᾶς διὰ τῶν ρα, 

_ μένων, ἴδωμεν ბ ἐν τοῖς ἑξῆς τί λέγει, que l’on peut traduire : 
>. '« Les Saintes Écritures donc nous donnant sous tout rapport, pleine garantie (217 168 
À (prédictions) d’ores et déjà accomplies, voyons, dans ce qui suit, ce qu’il (Jacob) dit. 

_ C01მ peut aller. Mais est-ce bien le texte authentique ? On remarquera ce singulier #6 
à au on ne peut rapporter à aucun mot précédent et qui ne peut désigner que Jacob. 

 L’arménien, 51.6-7 (V 321.33-322.1), porte, sans ponctuation que j'aie vu : up 
À ο TL სისსსLს ყიჩი η ισα ιδία. δω µην ρἳ, ή; ασ πα ρ) წი (I იი იჩI 

C ας "IL. 

MR Il semble bien qu’il faille le ponctuer comme nous avons fait, et que, étant donné 
que, partout ailleurs, larménien traduit λόγος par ρω], 00 ne puisse penser que, 
ici, il ait rendu λόγον par იის. Il à bien compris que κατὰ πάντα λόγον signifiait ici 
«sous tout rapport, en tout»; donc IVIსსსI სს => κατὰ πάντα λόγον. On peut traduire ainsi 

ον arménien : 
- « Les Saintes Écritures donc en tout ont satisfait notre esprit. En ayant fait l’expé- 

_ rience par les (ou : grâce aux) prophètes, voyons, après ceci, ce qu'il (le prophète 

_ Jacob) dit ». 
… 6 qui, compte tenu du procédé dont l’arménien se sert pour rendre certains participes, 
singuliers ou pluriels, par un gérondif, peut donner en grec : 

- Tüv οὖν ἁγίων γραφῶν κατὰ πάντα λόγον πληροφορουσῶν ἡμᾶς διὰ τῶν προφητῶν πειρώμενοι, 

ἴδωμεν ἐν τοῖς ἑξῆς τί λέγει. 

Dans le grec ძი l’arménien il devait y avoir, comme dans le ms. des Météores, un point 

en haut, fautif! après ἡμᾶς. D’où l’erreur de l’arménien : il n’a pas compris que le génitif 

τῶν γραφῶν... πληροφορουσῶν était le régime de πειρώμενοι. II y მ vu un génitif absolu, 

qu’il α rendu par une phrase nominale indépendante. Puis 11 a joint διὰ τῶν προφητῶν πειρώµε- 

vor à ἴδωμεν. 

… Mais la leçon grecque, reconstituée grâce à l’arménien, me paraît meilleure que la 

correction de Diobouniotis et Beïs. Nous traduisons ainsi cette leçon : 

« Reconnaissant donc par expérience que les Saintes Écritures nous donnent sous tout 

rapport, pleine garantie par les rophètes, voyons, dans ce qui suit, ce qu'il (le prophète 

Jacob) dit ». 

Avec cette leçon le singulier λέγει s'explique. Étant donné qu’il arrive à Hippolyte 

de désigner soit Isaac, soit Jacob, par « le prophète », après la mention précédente des 

« prophètes », διὰ τῶν προφητῶν, on sous-entend σε le «prophète » dans le «il » de «ce 

qu'il dit ». 

On s'explique aussi, en partie du moins, comment le texte მ pu se corrornpre. 

' Dans διὰ τῶν | προφητῶν | πειρώμενοι chute de προφητῶν par homoioteleuton. 

En face de διὰ τῶν πειρώμενοι on aura d’abord cherché un génitif; πειρωµένων n’allant 

| RSS: on aura soupçonné dans πειρωμένων une corruption de πληρωμένων. 

Mais on voit mal comment πληροφορουσῶν მ pu, devenir πληροφορεῖν. Gé., 50.8-9, 

traduit arm. brutalement; omet δίνει μι et rend snpàkm] par un participe passé 

rapporté à « esprits » (η μιαν). 

(118) gr. 52.1. L'arménien, 53.2 : « Bénédiction, quand... » confirme la restitution par 

Diobouniotis et Beis de ñ μὲν γὰρ εὐλογία”-- tombé par homoioteleuton dans le grec. 

Gé. 52.1 — arm. 

… 419) gr. 52.3. D’après arm., nous ajoutons XXL : δώδεκα <xai>>, dont la chute 

ο. s'explique facilement dans une მელნით continue : δώδεκακαί. 

(120) ατ. 52.4 (TU 26.5) : εὐλογίαν αὐτῶν. Comme dans LXX, lire αὐτοῦ, bien que 

l'arménien, 53.5, ait, lui aussi, αὐτῶν : იყი. Gé. 52.5 — arm. 

(491) gr. 52.5 : τὸ προκείµενον, ici, quelques lignes plus haut, 40.10, τὰ προχκείµενα et 



aussi τὰ ρα gr. 12.3, sont ins par ba lar arm. 53.6: qu 

41.10- {αν η μυ იიი, 43. 3. ' . 

(192) gr. 52.5. L’arménien, 53.6, 8 compris πότε... πότε interrogatif dans ποτὲ ς 
ποτὲ δὲ... « tantôt. tantôt ». Ce qui κος «Et comment sera concordant ce qui précède 3 
(c’est-à-dire : et comment les explications que nous avons données précédemment concorde- · 
ront-elles avec le texte de la Bible)? Quand prophétie sera-t-elle montrée? ou quand béné- 
diction est-elle appelée? » Ce n’est pas tout à fait-le sens, mais ce n’est tout de même pas 
un contresens. Voir la traduction. Gé. 52.6 — arm. Αν. 

(123) gr. 52.11. L’arménien, 53.12, omet ou ne traduit pas σαφέστερον « Pre claire- : 

ment ». Gé. 52.14 = arm. - SRE 
(124) gr. 52.12 : φέρεσθαι, j entends ce verbe au sens moyen; ainsi l’arménien, 58. 13 : 

« dur tu t’es emporté ». Gé. 52. 2. 54.1 : « tu as été élevé durement ». 
(125) gr. 54.4 (TU 26.21) : [à] supprimé par les éditeurs, très justement. Arm., 55.5, 

a lu les deux à au sens de « ou » : II... სი. Gé., 54.7, aussi. Cela donne : « surtt (ou : 

plutôt) réprimande paraît ou de choses passées ou de futures ». | 
(126) gr. 54.7-8 (TU 26.25-26). La phrase : εὑρίσχεται οὖν κατὰ τὸν éxeivou λόγον 6 προφήτης 

παρακολουθῶν (ms. παρακολουθόν], se comprend et s’insère assez bien dans le contexte, si Pon 

donne à παρακολουθῶν le sens de‘ n’ayant pas de suite dans ses idées ou 865 paroles. » Cest 
ainsi que l’arménien, 55.7-8, a rendu, ou plutôt glosé, ce mot τα. be ყი) μη :. « (se 
trouve) disant des πόρος différentes (πα. à m. : «autres et autres »). Gé. 54.11. = arm. 

Mais ce sens de « contre » que παρὰ a souvent en composition (cf. παρανοµέω, etc.) 

n’est nullement attesté pour παρακολουθέω. Tous les exemples des lexiques (Biddell 
and Scott, dern. éd., Baïlly), les quatre exemples dans l’Elenchos, Hippolyte ici même, gr. | 
410.10, nous montrent, à peu près toujours, ce verbe accompagné d’un régime au datif, .._· 
avec le sens classique de « suivre de près; suivre par la pensée, avec attention », et jamais | 
employé absolument pour signifier « manquer de suite (dans ses pensées, dans ses paroles) ». 
Et j'hésite à croire qu'Hippolyte ait, de son chef, innové, en employant ce verbe % dans 
cette acception et absolument. 

Cela étant, je me demande si une ο, n’a pas été sautée par ი” ",.. (ces 
fautes fourmillent dans ce ms.! A cet endroit même, gr. 54.3 : ἐπὶ τὴν | --κοίτην-- | τοῦ 
πατρός, signalé par D. et B.). D'après les phrases qui suivent, gr. 56.1, on peut recons- 
truire ainsi cette ligne : εὑρίσχεται οὖν κατὰ τὸν ἐκείνου λόγον 6 προφήτης παρ -“᾿ᾠχηκόσι πράγµασι, 

οὐ µέλλουσιν, ἐνθάδε >თC > ακολουθῶν. 

On aura : « Au compte ძი cet (opinant) le prophète se trouve donc ici suivre par 18 
pensée des choses passées, non futures ». 

Et au lieu de ἐν γάρ, gr. 54.8, je lis თს γε... « Ce qui est sûr c’est que... »; mauvaise 
lecture de γὰρ pour γε. L’arménien n’a pas y4p,, done il ne devait pas être dans son ms. 
grec. S'il y avait été il l'aurait traduit : il traduit à peu près tous les γάρ. Mais il pouvait 

y avoir γε que l’arménien aura cru pouvoir négliger. : 
(127) gr. 56.1 : μέγα. Arm., 57.4 (V 323.8), მ δίκη pour #k8 : IV 69 (ΤΟ. Gé:, 56.1, 8 

bien lu : #68. | ! 

(128) gr. 56.4 : τὸν προφήτην cs προφήτην-. Encore une chute par homoioteleuton! 

L’arménien, 57.3, a bien : «le prophète comme prophète ». Gé. 56.5 = arm. 
(129) gr. 56.5 (TU 27.9-10). L'arménien, 57.4, n’a ni τρίτον ni ἀλληγοροῦντες du 

ms. des Météores. Et ces mots me paraissent avoir été ajoutés par les reviseurs qui ont 
introduit ailleurs gloses et interpolations (voir Introduction, p. VI). Dans la pensée 
d’Hippolyte, en effet, ce sont les trois appellations que certains expliquent comme étant 

du Père au Fils, et pas seulement la troisième, qui est d’ailleurs, dans le texte cité, la pre- 

mière. Gé. 56.6- Le = arm. 
(130) gr. 56.7-8. L’arménien, 57.6-7 (Gé. 56.9-11 — arm., sauf un contresens), nids 

comme grec : καὶ εἰ vouioer τις τοῦτο πρὸς τὸν σωτῆρα εἱρῆσθαι « σκληρὸς φέρεσθαι καὶ σκληρὸς 

αὐθάδης » καὶ τὰ ἀκόλουθα, ἐπισυνάψει, qui paraît préférable au texte du ms. des Météores : 



"un me que ces (premières) ი იცის le Sauveur, les πας elles aussi, გ 
_- ‘appliquera- t-il? ». Après l’omission de « σκληρὸς... αὐθάδης » un reviseur aura rem- 

καὶ εἰ par εἰ γάρ, ajouté τίνι et mis le point d'interrogation. 
ο) gr. 56. 9-11. Dans οσα, 82 7- 18: la fin de la phrase ne correspond’ ni au 

სუფ σοι ὰ te un participe en -πη. მოაბის. modifions-nous ή en ος LL ος 

M Pa, იუ) ab pur us σσ η |სსხ,იყ ციცბიყს μπα» μή, ΤΠ πας 

ες _ Compte tenu de cette correction, l’arménien porte donc mot-à-mot : « Car Ruben était 
ον fl premier-né de Jacob, et le peuple, premier-né (aussi), de par la Loi, à l’adoption de 
_ Dieu, appelé. Et les actions de Ruben premier-né, il (Jacob) a jugé être δι (ჯ. 6. com- 
წ. aux actions qui devaient être faites par le premier peuple ». 

| L’arménien n’avait pas dans son grec, ou, s’il l'avait, il ne l’a pas traduit, ὥς. 
Il devait lire : υἱοθεσίαν | θείαν | omis par le grec, sans doute encore par PA octo 
22. ο Μαϊς ce qui est le plus important, 1l devait avoir κεκληµένος et non κεκληρωμένος. Gé., 

ავ, De 13, a : «appelé peuple héritier ». 
> ბ. Κεκλημένος IიჯხცLი!|_ parait bien meïlleur que κεκληρωμένος. 19 la construction κεκληρω- 

10 Pine εἰς υἱοθεσίαν est, que je-sache, sans exemple. Traduira-t-on : « De par la Loi loti pour 

l'adoption »? Tandis que «appelé à l'adoption » va tout seul. 29 κεκληµένος « appelé » évoque 

το. κλῆσις Cappel »; la notion d’ « appel » est fréquente dans ce Commentaire d’Hippolyte. 
ET 492) gr. 58.1-2 : τὸ πνεῦμα τὸ ἀπειθὲς καὶ ἀνυπότακχτον est, par l’arménien, 59,2, rendu par 

: un seul mot გან სასაიი ნინ მნის signifiant aussi bien « indocilité » qu’ « 3 სეი ივნბი », 

D'après gé. 58.2, arm. a dû avoir, à un moment donné, le même texte que gr. Car 

. gé. traduit, avec une faute : «1 voyait par l'Esprit la désobéissance et l’infidélité de sa 

tribu ». Du\géorgien, on peut conclure qu’à un stade de la transmission, arm. avait le mot 

_ esprit, mais sous quelle forme? 
(4599) gr. 58.2 (TU 27.23) : αὐτοῦ. J’accentue αὑτοῦ. 

' (434) pr. 58.3. Arm., 59.4, ne traduit pas θυµωθείς. Gé. 58.4 — arm. 

(135) gr. 58.5 : «la leur ». ms. (7 CV 27.26 appar.) αὐτόν, à lire αὐτῶν, d’après arm. 59.5 : 

“იჟ. Gé., 58.6, მ, comme arm. le pluriel. 

| (136) or. 58. 9 : σώζονται. ra 59.9 (V 324.3) III, à lire ნის « vivent », Arm. traduit 

systématiquement σώζομαι par [μιωδ. Gé., 58.11, a certainement IV I, car il traduit 

«sont ». ' 

(ვალ. 59.10-11 : τύπτοντες [καὶ µάστιγας νώτῳ ἐπιθάλλοντες καὶ εἰς πρόσωπον αὐτοῦ ἐμπτύον- 

τες | καὶ... sautés par homoioteleuton dans l’exemplaire grec que traduisait l’arménien 59. 

11, à moins qu’ils n’aient été sautés par larménien traducteur lui-même sur un texte 

complet. Gé. 58.12 — arm. 

(198) gr. 58.11 (TU 28.7) : fou. Avec arménien 59.11 : με πα, lire : ἥλους. Arm. 

61. 2, sup bropépyngt suppose πονήρας ος იის πονηρίας à συµθουλίας, gr. 60.2. 

(439) gr. 60.3. Après πράξεως, arm., 61. 3-4, a: « Car il dit ainsi », πράξεως | λέγει γὰρ 

οὕτως | sauté par le grec par ποια σα Gé. 00. ; = arm., mais OME (ნ. 

(440) gr. 60.5 (et 64.4) ἐξαιρέσεως (ms. ἐξερέσεως); LXX : ARTE F ; ἐξ ερεσεως B*A (nisi 

' §660.) Swete. 

L’arménien suppose ἐξ αἱρέσεως. En gr. 60.5, il traduit, 61.6 : « Ils ont consommé l’ini- 

quité en leur unanimité », rendant ainsi à la fois le συν dans συνετέλεσαν et ἐξ αἱρέσεως. Gé. 

_ 60.6 — arm. 
En gr. 64.4, en interprétant ἀδυχίαν par l’histoire des Sichimites, et en prenant un 

Synonyme pour « unanimité », il traduit, 65.4 : « Ils ont consommé 2 ruse en leur accord », 

traduction à peu près équivalente à la première. 

Étant donné qu'Hippolyte, par la bouche de Jacob, justifie le meurtre des Sichimites : 

δικαίως τοὺς Σηκιµίτας. ἀναιρεῖσθαι, gr. 64.2, je crois qu'il faut garder ἐξαιρέσεως : « Ils ont 

commis ensemble une injustice en tuant comme ils ont fait ». Mot-à-mot : «une injus- 

| Le 
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tice de meurtre ». En effet TA peut A « action de tuer ». Str(abon)" 8 

(Lidd. a. Sc. dern. éd. s. v.). PE AC: 
L'hébreu d’ailleurs est tout autre : « Leurs glaives sont des instruments de violence ფურ 
(144) gr. 60.6-7 : ... ი ψυχή µου | καὶ ἐν τῇ ἐπισυστάσει αὐτῶν μὴ ἐρίσαι τὰ fnar& µου | Un 

stique, Gen. 49.60, sauté par homoioteleuton. Il est dans l’arménien, 61.7-8, qui traduit ici 
fraré µου par #kpphhp MM « mes intérieurs » — «mes entrailles (?) ». Gé. 60.7-8 = arm, 
avec: « mon intérieur ». Si on veut, à toute force, rendre ce ἥπατα, on pourrait risquer : « M 
qu’en leur rassemblement point n’aille 5 haubée ma bile! » 

Nous restituons ce stique tel que le texte, un peu plus loin, 64.4-5, le cite . 
(142) gr. 60.7 (TU 28.16) : ἄνθρωπον, mais, 66.4, ἀνθρώπους, comme arm. 61.8 et 

LXX du reste. Nous lisons donc ici, en 60.7, ἀνθρώπους. Gé., 60.8, a le singulier. Mais 1 
n’a peut-être pas compris le collectif Supra. 

(143) gr. 60.7. Étant donné le sens que, plus bas, gr. 66.7-8, Hippolyte donne à რანის. : 
il faut, dès à présent, le traduire par « convoitise ». 

(144) gr. 60.10. L’arménien, 61.11, omet : τὸν µακάριον ᾿Ιακώθ. Gé. 60.12-13 = gr. : 

(145) gr. 62.1 : « Emor, fils de ამალი) »; de même arm. 63.1-2. Dans les LXX, ο ’est : 
« Sichem, fils d'Emor-». Gé. 62.2 = gr. et arm. | 

(146) gr. 62.3. Arm., 63.3, omet : καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν ἐπρονόμευσαν. Gé. 62.3-4 = gr. | | 

(147) gr. 62.6-7. Der 63. 5-6, traduit comme s’il y avait : καὶ πονηρὸν πᾶσιν 

τοῖς κατοικοῦσιν ἐν τῇ YA τῶν Χαναναίων, au lieu de : ὥστε πονηρόν µε ἐν πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν τὴν γῆν, 

ἔντε τοῖς Χαναναίοις καὶ ἐν τοῖς Φερεζαίοις. Gé. 62.7-8 — arm. ajoute « et des Phéréséens », 

comme il ajoute, après πονηρόν, « et ennemi ». 

(148) gr. 62:8. L’arménien, 63.7, omet : καὶ ἐκτριθήσομαι ἐγώ τε χαὶ 6 λαός µου. Gé.62.9 = gr 

(149) gr. 62.9-12. De ὅτι ἐπαινετοὶ jusqu’à ἔφη, il n’y a qu’une seule phrase, et, après 
Σουχέμ 1. 11, il faut, non pas un point, mais une virgule. De plus, il faut lire καὶ αὐτὸς δὴ 

et non იი. καὶ αὐτὸς δέ... L’arménien ამის” ce δή, Car il à : სის MI. 

L’arménien, 63.8-11, n’a pas vu qu'il n’y avait qu’une seule phrase, ou, s'il l’a vu, il 
l’a coupée en trois. Il (518 ce passage ainsi : « En conséquence, s’il en est ainsi, ils sont 
dignes d’être loués pour cette parole (ou : pour cette raison, la raison qu’ils donnent) et 

non blämés. Eux qui avaient tel âge de jeunesse, ont montré là un zèle ardent pour leur 
sœur deshonorée alors par les fils de Sichem. Et cela, Jacob lui-même en personne, après 

cet (événement), en faisant gracieusement don de la ville à son fils Joseph, (P)a dit». Cou- 

ხმის ainsi la phrase, il a dû interpréter par « En conséquence, ww, s’il en est ainsi » le 
simple ὅτι. Gé. 62.10-64.1 — arm., sauf de petites modifications. En réalité ὅτι... εἶσιν... 
est la subordonnée causale de la principale ἔφη. : | 

(150) gr. 64.1. Arm., 65.2, rend ὥστε par « s’il en est ainsi ». Gé. 64.3 — arm. 

(151) gr. 64.3. Arm., 65.3, omet ἀδελφοί. Gé., 64.6, l’omet aussi. 

(152) gr. 64.4 : ἀδιχίαν. Arm., 65.4, a « la ruse », au lieu de « injustice ». Gé:, 64.6, a 
«injustice ». 

(153) gr. 64.4. Arm., 65.4, lit &£ αἱρέσεως; il traduit « en leur accord ». Gé. 64.6 -- arm. 

Voir plus haut note (140). | 

(154) gr. 64.5, ou, si l’on veut absolument traduire #rarx : « point n’aille s’échauffer 
ma bile! » 

Arm., 65.5, traduit ἥπατά µου par 6იის ჩი « mon âme ». Gé. 64.7, ms. T ::« tête »; 
ms. J : « âme ». 

(155) gr. 64.10. Arm., 65.10, omet κρατήσαντες. Gé. 64.13 = arm. 

(156) gr. 66.1. Arm., 67.1, traduit ἅπατα par 6იყს fi « mon âme ». Gé. 66.1 = arm. 
Pour la traduction du grec, voir note (154). 

(157) gr. 66.2. Arm., 67. 1-2, omet πάντες. Gé. 66.2 — arm. 

(158) gr. 66.5. Arm., 67.4, omet µακαρίους. Gé. 66.5 = grec. 

(159) gr: 66.5-6 : τὴν ἀλήθειαν. Arm., ნ67უნ: a ცნე (ი LI9MსLს « justice » ou « 108- 

tification »; mais „იი სიიLIMსLV chez lui rend souvent «vérité »; penser d’ailleurs à მნ ჩL 
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énédictions ძი Moïse note Gas Ge, 66.6, მ entendu αρα au 

1 gr. 66. IL προ , 67.10, omet : μῆνιν δὲ αὐτῶν εἴρηχκεν τὴν ὀργήν. Gé. => gr. D'après 
Lots de gé., 66.12, arm. ος avoir (dans le modèle de gé.) : guuneili 1იყრი "IL 

წ [ώς მოყ. Est-ce que le copiste postérieur d’arm., après avoir 000016 /V/IIIL- 
δα fe ab წო a été attiré par le შნირი. სიყ ας. suit? μὴ. 

,: _ (161) or. 66. 13. Ce n’est pas le sens qu ‘ont ces paroles en Gen. 49.7. Mais étant donné 
l'explication qu’en fournit aussitôt après Hippolyte, il doit avoir donné à ἐν le sens ins- 

a _ trumental qu’il a parfois en grec. Cf. ἐν δόλῳ « par ruse »; ἐν ὀφθαλμοῖς ὁρᾶν « voir de 868 

ος yeux ». Voir Lidd. მ. Sc. 8. v. ἐν. Peut-être, pour προς σας d’'Hippolyte, 

Der penser à Le 2. 34 : Signum cui contradicetur… 
- (162) gr. 68.4. Voir gr. 12.3; 52.5. 
(153) gr. 68.5. Dans ο ος 69.5, αἱ δὲ προφητεῖαι manque, sauté sans doute 

par.  homoioteleuton, ou dans l’arménien : გი აისიმწანის | Γι. μη CUITE Supquphu MI LIცს 

დ - Gé. 68.5 = arm. 
02 L (164) gr. 68.6. Nous croyons pouvoir traduire ici τὰ προκείµενα par « propositions DEN US 

HT de l’Elenchos. 
x (165) gr. 68.8 : καὶ σκύµνος λέοντος. Arm., 69.9, omet καί; gé. aussi, 68.9. 

μα 

თ 
Li 
κ. 
À, 

‘ 
=, 

რ. + 

% 2 (166) gr. 68.9 : ἐκοιμήθης « tu ს”08 Are » et non : « tu as dormi », à cause du texte du 

2 -9:6. Voir grec 78.7. 
> . (167) συ. 68.9 : καὶ ὡς σχύμνος. Arm., 69.10, omet καί. Gé., 68.10, omet თი. 

(168) gr. 68.11. Arm., 69. 11, traduit ἔσται par le présent : « est ». Gé., 68.13, a : futur. 

(169) gr. 70.2 (TU 31. 4) : ὡσεὶ (ms. ὡς η), rétablir à comme en gr. 82.11; 84.4. Ατπη., 

… 71.2, traduit « plus que le 1916 », donc წ. Gé. 70.2 — arm. 

(470) gr. 70.4 : σκληρὸς <Z φέρεσθαι καὶ σχληρὸς > αὐθάδης. Omission par homoio- 

“teleuton. L’arménien, 71.4, a : «Τα as agi (mot-à-mot : « marché») avec dureté comme l’eau; 

τος ne bouillonne pas ». Gé., 70.4-5, a le texte complet. 

ο 7) gr. 70.7. re la tons du ms. qui met une virgule après ἔλεγχος, --- 

à προφητείας. . ἀποκαλυπτομένης est un génitif absolu. 

» Arm. 7.6-8 (V 326.29- 31) · I" pure ns ae pôle [ [τι Et, CITES ον იც“ 

ο მის hr Ep სიყ qugurfihuu , 

“ Note 1. — Ες d’abord, puis ს récrit sur le 1 donc -Iმს.ს. 

: Je ne crois pas que l’arm. ait senti un génitif absolu : il a fait de προφητείας UN géni- 

tif de description et traduit ἀποκαλυπτομένης (passif) comme s’ y avait ( mais il n’y 

avait pas en réalité) ἀποχαλυπτόμενος, moyen, se rapporbant à ἔλεγχος. Soit : « Mais ces 

_ paroles ne sont pas (paroles) de bénédiction, mais un reproche de prophétie: manifesté 

contre eux ». 

= CI. 70.7 : : ἐπ᾽ αὐτοῖς « à propos d'eux; à leur sujet ». Arm., 71.7, traduit « sur eux, 

contre eux », comme s’il y avait ἐπ αὐτῶν. Je crois que ἐπ᾽ αὐτοῖς est meilleur, Gé. 70.8- 

40 = arm. · 
22 (172) gr. 70.9 : καὶ προσκυνήσουσιν. Arm., 71.9, omet Xთ(. Dans gé., 70.11, T — arm., 

“3 = er. 

- à 
GE 

: | (173) gr. 70.9 (TU 31.13-14) : καὶ «οῦτο, lire vai τοῦτο. I, მიი, 71. 9-10 : « II faut que 

კ cela soit bénédiction », paraît appuyer ce ναί. 

| (174) gr. 70.11 : ἀλλ) ἐρεῖ τις. Arm. 71.14 : « Mais tu dis ». C6., 70.13, est à part : J a 

He 2e pers., T a la 3°. 
(175) gr. 72.2 : τὸ κατὰ σάρκα. Ce τὸ m ρα plus bas, lig. 3, il.n’y მ que κατὰ σάρκα, 

(176) gr. 72.1-5. Dans cette phrase, telle qu'on la lit dans le texte établi par Diobou- 

…_  niotis et Beïs, 1] manque le verbe de la principale. 

L'arménien, 73.1-4, traduit mot-à-mot, porte : « Apprends-(le). Parce que de la tribu de 

το η ος 

ne ο LUE 

+ # λ + ” L 2 
C ς · 



Juda devait David naître ας être ს (მეისონი et, de David, μη, 15 chair, le Chr ჩ) st, 

(ou : son esprit, son âme : l'esprit, l’âme de Jacob? ou : le Saint Esprit par la წლის 1 

Jacob?), ayant eu à 19Vმ006 connaissance des choses futures, à béni David qui (était. issu) 

de Juda — et de lui, selon la chair, devait naître le Christ — afin que, non seulement la 

spirituelle bénédiction, de Dieu, il (le Christ) reçût, mais que, encore, selon la chair, béni · 

il apparût ». 
Outre que le texte arménien a un verbe principal, la pensée se présente comme la suite 

logique de la phrase précédente. Aussi croyons-nous que nous avons là le texte originel. 

A partir de cette version, nous rétablirions un texte grec primitif sous la forme suivante : « 

προγινώσκων 

κατὰ τὸ πνεῦμα τὰ μέλλοντα εὐλόγησε 

τὸν ἐκ τοῦ ᾿Ιούδα Δαθὶδ καὶ τὸν ἐκ τοῦ 

Δαθὶδ μέλλοντα κατὰ σάρκα γεννᾶσθαι Χριστόν. = 

Un premier scribe a sauté la 29 ligne, ce qui donne : προγινώσκων τὸν ἐκ τοῦ Ἰούδα Δαθὶδ 1 

καὶ τὸν ἐκ τοῦ Δαθὶδ μέλλοντα κατὰ σάρκα γεννᾶσθαι Χριστόν. 

Un second copiste, ou peut-être le même, saute de Δαθὶδ à Δαθὶδ et écrit : προγινώσκων 

τὸν ἐκ τοῦ ᾿Ιούδα Δαθὶδ μέλλοντα κατὰ σάρκα γεννᾶσθαι Χριστόν, sans voir que Δαθὶδ est ici en l'air. 

Plus tard, pour aboutir à un sens plus acceptable, un copiste intercale καὶ entre ’Iobôx et 

Δαθὶδ et nous avons le texte actuel. 

Une première difficulté, c’est $nqemjh pour κατὰ τὸ πνεῦμα. Y a-t- il eu jadis Snqrni]h? 

En second lieu, à la place de David, nous avons, la ο ος fois, un pronon fr rie Mais 

pareille substitution n’est pas rare. 

(177) gr. 72.5-7. Hippolyte allègue-t-il ici le cas de Jérémie pour si le cas du 

Christ? A cause de διὰ Ἱερεμία il semblerait plutôt que, par la bouche de Jérémie, il 

fasse adresser par Dieu ces paroles au Christ lui-même... Interprétation inconnue de tous 

les Pères ou théologiens que Condamin, Livre de Jérémie, cite pour ce verset. 

(178) gr. 72.8-10 (TU 31.24-26) : ძ2X ἐρεῖς' τί οὖν τὸν Λευϊ οὕτως oùx εὐλόγησεν; εὑρίσκομεν 

γὰρ ἐκ τῆς φυλῆς Aevt τὸν Χριστὸν ἱερέα τοῦ πατρὸς δεικνύµενον, ἐπιμιγῆναι τὴν φυλήν. Telle est la 

leçon du ms. : ἐπιμηγίναι, à lire : ἐπιμιγῆναι. Noter que dans le ms., ἐπι est à la fin d’une - 

ligne, et pnyiva au début de la ligne suivante. Les éditeurs ont corrigé cet ἐπι]μηγίναι en : 

ἐπιμιγνύντα. Mais cette correction ne semble pas donner un sens satisfaisant. Car le texte 

ainsi corrigé nous montre le Christ mélangeant la tribu; donc le Christ lui-même fait ce 

mélange, et on ne nous dit pas à quelle autre tribu, ou à quelles autres tribus, il aurait ; 

mêlé cette tribu qu’on désigne simplement comme « la tribu ». 

Or l’arménien, 73.8-10 (V 327.15-19), (Gé. 72.10-12 = arm.), à τα. αμα. ისნი RATE 

“III ns μ.μ ο ე, ცს qu [TR (ე Abe buy gl gÉphuunnu puGurury με Sete 

“II RNA bibi, 'ყენ! (ე ოეეე IM : · 

19 μα τει appuie la lecture ἐπιμιγῆναι; 

20 ს devant ს bib, suppose un καὶ omis dans le ΤΗΝ. 00 face de ἐκ τῆς φυλῆς Aevt; ce 

καὶ vaut là : «encore; de plus », et ajoute au sens. 

39 il faut sans პიანი lire : ელე” II სს 4... (MM et non MR: Le scribe 

avait encore dans l'oreille le groupe ს μι ία wygbh qu'il venait d'écrire une ligne plus . 

haut. Ce qui donne : 

«Mais, dis-tu, pourquoi Lévi, de la même façon, ne l’a-t-il pas béni? Car nous trouvons 

(issu) aussi de la tribu de Lévi, le Christ montré (comme) Prêtre du Père, pour ce que la 

tribu de Lévi est mélangée à la tribu de Juda... (mot-à-mot barbare : à cause du être po 

de la tribu de Lévi à la tribu de Juda) » 

En lisant სყყყსს au lieu de «ოინს 00 მ, avec linfinitif ი, LI, exactement I tour 

qu’emploie le traducteur dans les Bénédictions d’Isaac et de Jacob pour traduire certaines 
propositions infinitives du grec. Soit, gr. 74.1 : διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς ἐκ φυλῆς Aevi, rendu par 

l’arménien, 75.4, par : Juu dbibjny რიყეს μμ, κα ην or. 76.12 : διὰ τὸ εἶναι ἐξ οἴκου “καὶ 

πατριᾶς Δαθίδ, rendu par arm., 79,1 : “II |სს ი სიდ (ე πια είς ს. I 99L მსსLIძს. 



ανν 
avons Jà évidemment le sens originel de 18 phrase et on pourrait s’en tenir là 

açant à savoir quelle α pu être la leçon originelle du grec. Peut-être cependant 
t-il pas téméraire d’essayer, à l’aide de larménien, au moins de l’entrevoir. 
Dans les deux exemples que nous venons de citer, Που, hhbkpny rend διὰ τὸ εἶναι; on 

irait donc : διὰ τὸ ἐπιμιγῆναι τὴν Aevt φυλὴν εἰς Ιούδα τὴν φυλήν. Sous cétte forme on ne vus 
| ი pres comment en grec a pu se faire l’omission. 
se _ Mais on peut supposer que le იიი arménien PR ici non un διὰ «ბ... mais un 
ἐπὶ τοῦ... causal, ou plutôt temporel : « à l’occasion ძი... » Dans les Bénédictions Dre et 
de J acob, gr. 60.10, on lit : «καὶ ταῦτα μὲν ἴσως vouioer τις ἐπὶ τῶν Σηκιμιτῶν λελαληκέναι τὸν µαχκά- 

prov ' Ἰακώθ ». « Ceci encore, à la vérité, peut-être quelqu'un pensera-t-il que le bienheu- 

_ reux Jacob l’a dit à propos (ou au temps) des Sichimites », que l’arménien, 61.11, traduit : 
წიე € ιν πυρ php Ισ, np ! “1 სსსაეLიე! ος On peut done supposer 

ს ლი 73.9, «ის traduit un ἐπὶ + génitif. 
845 - On pourrait peut-être dès lors, en se rappelant la coupe ἐπὶ en fin de ligne, μιγῆναι 
"თ. იი à début de ligne, supposer : 355 

: .. δευχνύμενον ἐπὶ 

| τοῦ τὴν τοῦ Λευὶ არდის εἰς τοῦ ᾿]ούδα ἐπι 

ο μιγῆναι τὴν φυλήν,... 

- Une ligne aurait été sautée par saut de επι à επι. 

2“ στο Mი00§ avons mis εἰς parce que, dans les Bénédictions d’Isaac et ძი J acob, arm. b 
აი 8 rend εἰς (ის : ἐπὶ) + acc., mais il y avait peut -être πρός, que rendrait bien aussi fr, et qui 

irait mieux avec ἐπιμιγῆναι. 

# Ἡ nous a été impossible de trouver dans quelque auteur grec üne proposition infi- 

2:96 nitive ainsi introduite par ἐπὶ τοῦ. II doit y en avoir, mais, pour le moment, nous ne pou- 
2 2 _vons produire que cette proposition de Démosthène 573.1. (Lidd. a. 50. dern. éd.; D. 21. 

180) : τὴν ἐπὶ τῆς πομπῆς καὶ τοῦ μεθύειν πρόφασιν λαθών, où l’infinitif articulaire, intransitif 

=. et seul, il est vrai, dépend au même titre que τῆς πομπῆς ძი ἐπί. Dans le contexte (il 
- s’agit d'un meurtrier), cette proposition doit avoir à peu près ce sens : « prétextant que 

… la procession et l’état d'ivresse (où il se trouvait) en avaient été (du meurtre qu'il avait 
_ commis) la cause occasionnelle (et qu’il n’y avait pas eu préméditation de sa part) ». 

En face du texte tel que nous proposons de le restituer, l’arménien, vu les virtualités 
de sa langue, était dans l'impossibilité de suivre ici, du grec, l’ordre des mots. Maisil a par- 

_faitement rendu le sens en sentant pourtant dans ἐπὶ la cause plutôt que l’occasion, mais 
_ce n’est qu'une nuance. 2 

_ Le grec se restituerait donc ainsi : 
εὑρίσκομεν γὰρ «καὶ > Ex Ts φυλῆς Λευϊ τὸν Χριστὸν ἱερέα τοῦ πατρὸς δεικνύµενον, ἐπὶ «τοῦ τὴν 

7 τμ] 

pr > 

'ელწ აო ააა“ 

Mroù eut φυλὴν πρὸς (Ou : εἰς») τοῦ ”I060ბთ Em > μιγῆναι τὴν φυλἠν, ἵνα ἐξ ἀμφοτέρων αὐτῶν καὶ βασιλεὺς 

: -καὶ ἱερεὺς «“ὁ υἱὸς > τοῦ θεοῦ ἀποδειχθῇ. Pour <6 υἱὸς > voir note (179). 

On traduirait_ ainsi le texte restitué : « Car nous trouvons que c’est issu aussi de la 
tribu de Lévi que le Christ nous est montré Prêtre du Père, à l’occasion du mélange qui 
s’opéra de la tribu de Lévi à la tribu de Juda, afin que le fait même d’être issu des deux tri- 
bus à la fois démontrât que le Fils de Dieu est et Roi et Prêtre. ». 

- Peut-être au lieu de : «à l’occasion du mélange qui s’opéra de la tribu de Lévi à la 
… tribu de Juda », pourrait-on entendre : « ... à l’époque, ou : au moment, ou : au temps où 

s’opéra le mélange de la tribu de Lévi à la tribu de Juda ». 
; Les mots ἐξ ἀμφοτέρων αὐτῶν, conservés dans le ms., exigent qu’ait été fait mention 

peu avant de deux tribus : celle de Juda et celle de Lévi. 
ο. Par cet εὑρίσχκομεν (même verbe employé, et toujours au sujet de l’origine du Christ 

Messie de la tribu de Lévi en gr. 52.8) que veut dire Hippolyte? Où « trouvons-nous » cela ? 
| Sans doute dans les Testaments des XII Patriarches. Test. Siméon VII. 4-2. Cf. IL. Mariès, 

“ Recherches de Science religieuse, 1951-1952, tomes XXXIX-XL, Mélanges Lebreton, 

tome I, pp. 381-396 : Le Messie issu de Lévi chez Hippolyte de Rome. 
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(179) gr. 7210-11 : ἵνα ἐξ ἀμφοτέρων αὐτῶν καὶ βασιλεὺς καὶ ἱερεὺς, τοῦ θε 

Arm. 7310-11 : « … afin que de par toutes les deux ensemble, et Roi, et Prêtre 

Dieu apparût », donc : ... ἱερεὺς <-6 υἱὺς > τοῦ θεοῦ... Peut-être est-ce la bonne leçon. 

ς à ç dans le grec. Gé. 72.13 : «et fils » dont il fait un attribut, comme roi et prêtre. ”. να - 23 

doit-il se traduire iti « afin que » ou « si bien que »? On peut hésiter entre les deux. 5 9 

(180) gr. 74.2 (TU 32.2) : αὐτούς. Arm. 75.2 : αὐτόν, que nous suivons. Gé., 742, a _ 

le pluriel. ; 
ù F2 ου. 

(181) gr. 74.2 : 6 µακάριος Μωῦσῆς. Arm. 75.2 : « le saint Moïse ». Gé. 742 = σα. un" 

(182) gr. 74.2-3 : τὸν ἐξ ᾿Λαρὼν...; lire, d’après l’arménien, 75.2-3 (96. 74.2-3 = arm.) : 

τὸν «“Χριστὸν τὸν» ἐξ ᾿Δαρὼν... Saut ძი τὸν à τόν. Les DEEE 

(183) gr. 74.3. Comment rendre ce δήλους, qui est bien dans les LXX? Nous suivons 3 

l’arménien, 75.4, qui a : «ses révélations ». Gé. 74.3, a : «sa révélation ». Hébreu (Crampon): ..· 

«Ton droit et ta lumière sont (confiés) à ton homme saint ». ANSE 2. “4 

(184) 5Τ. 74.5-6. Arm. 75.5-6 1-ს Ju πα, πι წე). სი; ი,(ი6სიLIმსსე! α 

სი',ეიLც ძლის. Assez difficile à traduire, peut-être : « Et de ces choses, à leur rang des (= 

dans les?) bénédictions de Moïse, nous donnerons la raison ». Arm. a sûrement COMpris διά- .._ 

ταξις au sens ordinaire de « disposition, arrangement ». Et c’est peut-être la meilleure 

_ facon de traduire le grec : « Et de ces choses-ci, (quand elles viendront) à leur place dans 

les bénédictions de Moïse, nous rendrons raison ». Pourtant, étant donné les mots πρὸ τῆς: 4 

τελευτῆς αὐτοῦ « avant sa fin; avant sa mort » par lesquels se termine le verset Dt. 28.1: ἃ 

« Καὶ αὕτη à εὐλογία ἣν εὐλόγησεν Μωῦσῆς ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ πρὸ τῆς τελευτῆς αὐτοῦ, | 4 

on peut, semble-t-il, entendre le mot διάταξις, au sens qu’il a dans Polybe, par exemple, À 

4.7.5. de : « testament; disposition testamentaire », mot-à-mot : « dans la disposition des 2 

Bénédictions de Moïse ». Dans περὶ τούτων nous voyons un neutre : «990 sujet de ces choses-ci; L 

- de ceci » et dans le génitif τῶν Μωὺσέως εὐλογιῶν un génitif descriptif de durée. სი. 

(485) gr. 74.7 : λέγει obv Ἰακὼθ οὕτως. Arm. 75.7, simplement : « Car il dit... ». Gé. 74.87% 

= arm. 
ος 

_ (186) gr. 74.12. Arm., 75.12, traduit θριαμθεῦσαι, non par « triompher de », inais par 

«couvrir de honte, confondre », sens que θριαμθεύω ἃ aussi. Gé. 74.14 = arm: : 

(187) συ. 76.1 : πύριος καὶ δεσπότης. Ατ 77.1: wEp | Γι. μπα σα αι | 

Seigneur | et Maître | 

Sauté par homoioteleuton dans l’arm. Gé. 76.1 — arm. Mais cf. note (69). | აწ 

(188) gr. 76.7 : σκώμνον λέοντος εἶπεν. Arm., 77.8, suppose : σχύμνον λέοντος αὐτὸν εἶπεν, Gé. 

76.9 — arm., mais change la construction. · : ο... ნაი. 

(189) gr. 76.9-10. Ce texte d’Isaïe, tel qu'il est dans les LXX, que suit Hippolyte, doit, - 

croyons-nous, se traduire comme nous avons fait. On traduit d'ordinaire : « un raméau 4 

sortira. » parce qu’on à dans l'imagination l’« Arbre de Jessé » de la tradition iconogra- 

phique, où le rameau pousse en haut de l’arbre comme une dernière branche. Mais ტთნბიC. 

ἐκ τῆς ῥίζης c’est, à la lettre, un drageon. - 554 ; 

(190) gr. 76.10 : <... ἐξ αὐτῆς--- d’après arm. 77.14 : « … d'elle. ». C’est aussi ἐξ αὐτῆς · 

qu’on trouve dans le De Antichristo d'Hippolyte, cité dans TU, XXVI, 4904, 1, p. 26, . 

n 11: ας. 20:05 arm. 
ς 2 0 

(191) gr. 78.1 : τὸ ἐν αὐτῇ... Arm., 79.1, suppose plutôt : τὸ ἐξ αὐτῆς. Gé: 78.1 = arm: :« ÿ 

(192) gr. 78.3-4 : τὴν ποίµησιν τῆς τριημέρου αὐτοῦ ταφῆς. Arm. 79.4, simplement : « son ჯ 

endormissement de trois 10118...» Omet ταφῆς. (ό. 79.4 = arm. : PET OR 

(193) gr. 78.6-7, citation de Mt. 12.40; νύκτας <Z... νύχτας» sauté par homoioteleuton. 

* Restitué par Diobouniotis et Beïs. Est dans l’arménien 79.6-7. Gé. 78. 6-7 = მში... ο το 

(194) gr. 78.8-9 : αὐτόν; | καὶ οὐκ εἶπεν οὐδεὶς ἐγείρει αὐτόν, | ἀλλὰ τίς, sautés par homoiote- C 

leuton; sont dans l’arm., 79.8-9. Gé. 78.9-10 = arm. 

(195) gr. 78.10 : ἐὰν δὲ πατέρα... διέσωσεν Ὑένος, glose. Voir Introduction, ი. VI et. 

VII Gloses et interpolations.. N'est pas dans l'arménien, 79.10, ni dans gé., 78.12: · 3 

(196) gr. 78.10. Celui qui à inséré la glose a fait sauter ὥσπερ, peut-être ὥσπερ καί, 4 

ია“. 



cteur Dre Dassé ში ირე (იბ à Sknkny 20: ou 25 copiste a sauté de 05 τον 

მკუდრეთით. 29, c'est-à-dire il მ omis : καὶ 6 ἀπόστολας.. ἐκ νεκρῶν. Il passe tout de suite 

À citation de saint Pierre. 
(197) gr. 78.11-12 ; τὰς ὀδύνας τοῦ θανάτου. Arm. 79.11 : τὰς ὠδῖνας τοῦ «Αιδου, mais prati- 

_ quement ) même sens, car ὠδῖνες ne se dit pas uniquement des « douleurs ძი l’enfantement ». 

_ Toutefois, par itacisme, ὠδῖνας a pu devenir ὀδύνας. Gé., 78.12, est à part : « les liens ». 

"LH (198) 99. 78. 12, ajoute : el Ύε ἀκατάσχετος καὶ, ἀπαθὴς ὁ ὁ τοῦ θεοῦ ἐστιν υἱός. « Si du moins 

| insaisissable et impassible est le Fils de Dieu ». A traduire ainsi si l’on prend εἴ γε au 

sens classique; ici, peut- -être, et γε est-il à entendre au sens de « puisque ». Cette addition à 

4 tout l’air d’une 2568 Voir Introduction, p. VI : Gloses et interpolations.… Elle n’est 

pas dans l’arménien, 79.12, ni dans le géorgien, 78.13. 

“+ (199) gr. 80.3-4. Arm., 81. 3-5, omet_ouvéornxev et fait de ὅτι, etc. la complétive 2 

TEE ainsi : « Et que ს 99) ne manqua chef, ni conducteur (issu) de la tribu de Juda, 

ο jusqu’ ’à ce (9965 fût venu le Sauveur, l'Évangile lui aussi pareillement témoigne ». Gé. 80.4-6 

- ΕΕ 800. : C 

(200) gr. 80.5-6. L’arménien, 81.5-6, avait, ou, fautivement, a lu ὅτε au lieu de ὅτι, 

ce qui ] Va amené à changer l'allure de 4 phrase. Au lieu de : « Et qu’une fois né 8 

_ Sauveur fut ie des Gentils, qui jusqu’à aujourd’hui croient en Lui, cela aussi est 

# évident », arménien მ : « Et quand fut venu le Sauveur, il devint (ou : fut) Pattente des 

Gentils, (Lui) qui, jusqu’à aujourd’hui, était l'objet de leur foi; et ceci est évident ». 

Gé. 80.6-8 — arm. L’arménien paraît avoir choppé lo devant une complétive 

| subjective commençant par ὅτι. Pourtant, deux lignes plus haut, gr. 80.3, il a bien traduit 

6 par qb « que », 94.9. 

' (201) gr. 80. 10- 11. Le texte tel que Diobouniotis et Beïs l’établissent : ὄνον καὶ πῶλον ἐπὶ 

τῷ αὐτῷ (ms. τὸ αὐτὸ) διὰ λόγου παθαιροµένους, doit, semble-t-il, se traduire : « ânesse et 

“änon en même temps 1 d’un mot? purifiés ». Notes : 1. « en même temps », si On SOUS- 

entend χρόνῳ. Ou bien : « dans le même but »; mais, si on adopte ce second sens, on pour- 

rait aussi bien garder ἐπὶ τὸ αὐτὸ du ms. — DES dun mot », c’est-à-dire : « par une 

- simple parole ». Je ne crois pas en effet qu’on puisse traduire « par le Verbe ». Si Hippolyte 

avait voulu dire cela il aurait mis : ὑπὸ τοῦ Λόγου. 

L'arménien, 81.10, a : « Anesse et ânon ensemble d’un mot (ou : par parole) déliés ». 

Gé. 80.14 — arm. Ce qui, au premier abord, ferait penser que, au lieu de καθαιροµένους il lisait 

καθαιρουµένους, qu'il aurait interprété par le λύσαντες de Mt. 21.2. Hippolyte en effet semble 

bien ici faire allusion à Mt. 21.2-3, où Jésus n'eut qu'un mot à dire pour se faire donner 

(« réquisitionner; s'emparer de » en quelque sorte : καθαιρέω) l’ânesse et l'’ânon du même 

κ΄ RE 

τα. 

ος 

Je crois cependant que ἐπὶ τῷ αὐτῷ διὰ λόγου καθαιροµένους du grec est la bonne leçon. 

Cette purification opérée par la simple parole du Christ, purification dont ici Hippolyte 

ne fait que brièvement mention, est plus au long reprise et expliquée par Chrysostome : 

I Matthaeum. x G. 58.628 (dernier tiers) : ̓Ενταῦθα γὰρ Ἡ ̓ Ἠχκλησία δηλοῦται διὰ τοῦ πώλου, 

καὶ ὁ λαὸς ὁ νέος, 6 ποτὲ μὲν ἀκάθαρτος, μετὰ δὲ τὸ καθίσαι τὸν ᾿Τησοῦν χαθαρὸς γενόμενος. Et mieux 

encore 629 (juste avant y’) : Καὶ γὰρ πάντα τὸ ῥῆμα εἰργάσατο τὸ λέγον' Λύσαντες ἀγάγετέ μοι ὥστε 

τὰ ἅταχτα εὔτακτα, καὶ τὰ ἀκάθαρτα γενέσθαι λοιπὸν καθαρά. Et cette référence à la parole même 

de Notre Seigneur : Λύσαντες ἀγάγετε... expliquerait à elle seule, sans-qu’on ait à penser à une 

lecture χαθαιρουµένους, comment ren a pu interpréter καθαιροµένους par ჯიბის", soit 

λυθέντας : I) ის." „I pull ισπ 

(202) ον. 80.12 : μυστωῶς « mystiquement », c'est-à-dire : par une réalité visible, 

(figure) une réalité encore invisible. 
(203) gr. 82.2 : τοῦτο δὲ ἐγένετο... ἐπὶ πᾶσαν τὴν σάρχα. Glose. Voir Introduction, p. VI. 

οἱ VII, Gloses et interpolations.. N'est pas dans l’arménien 85. 2. Gé. 82.2 = arm. 

L (204) gr. 82.2 : REA μὲν τὴν odpxx>> suppléé par Diobouniotis et.Beïs (sans doute 

სის, OR. — T, XXVII. —F. 1 ET 2. 15 
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à l’aide du géorgien) est bién dans AUS ყვ, 2 (Gé 82.2-3 — სავა“ :CIV 

chair », done : στολὴν μὲν τὴν σάρκα εἶπεν OÙ : εἶπε τὴν σάρχα. nr 

(205) gr. 82.4-5 : lire : ...τὴν περιδολὴν «“«αὐτοῦ » τὴν repoxv > τοῦ λόγου. ση 

ἔθνη. Sauté par NRA L'arménien, 83.4, a bien deux fois περιδολήν : 

vêtement », (comme étant) vêtement du Verbe, il indique les Gentils ». Gé. 82. 5-6 = nou 3 

mais avec une faute : « par la parole ». : 

(206) gr. 82.5 (TU 34.20) : ἐλογίσθησαν αὐτόν. Get acousatif αὐτὸν esb impossible; 

lire αὐτῷ, écrit probablement avec ο : αὐτο, d’où la confusion avec v final. L’arménien. ..· 

83.5, suppose αὐτῷ ou αὐτοῦ « .. furent comptés à lui (ou de lui) ». Le passage correspondant - 

| 
2 

4 
1 

du De Antichristo, ο. ο., p. 30, n. 3, > λελόγισται Χριστῷ. Gé. 82.6-7 = arm. 2 

(207) gr. 82.5-6 (TU > 20- 21) : … λέγει « κύριος ἡμῶν πάντας αὐτοὺς ἐνδύσει ὡς ἡμάτιον. 

Mais l’arménien, 83.5-6, a : C... 11 20% Je suis vivant, 0001! dit le Seigneur; si je ne les 

revêtirai pas tous comme un tr » Gé. 82.7-8 — arm., avec un verbe au passé passif : 

« ont été revêtus ». C'est-à-dire : « Aussi vrai que je vis, dit le Seigneur, je les revêtirai 

tous comme un manteau ». Ce qui, sauf la 119 personne (« revêtirai ») au lieu de la 2 

(« revêtiras ») et ἱμάτιον au lieu de κόσμον (ou : στολήν, CL. apparat Rahlfs) rend piège les LXX, | 

Isaïe 49.18 : CC ἐγώ, λέγει Κύριος, ὅτι πάντας αὐτοὺς ὡς κόσμον ἐνδύσῃ. : 

Le texte originel ἀ᾿Ἠιρρο]γίο a pu être : ... λέγει «ζῶ ἐγώ, λέγει > Κύριος, ὅτι πάντας. = 

αὐτοὺς ὡς ἱμάτιον ἐνδύσω. Après le saut du même au même, en face de : κύριος ὅτι πάντας αὐτοὺς . 

ὡς ἱμάτιον ἐνδύσω, VI correcteur postérieur, au cours ში la transmission, aura mis à la 

3e personne : ἐνδύσει, et changé ὅτι en ἡμῶν. 

On pourrait encore supposer comme texte originel, en tenant compte de l’arménien : 

«λέγει «“ζῶ ἐγώ, λέγει-- Κύριος, εἰ μὴ (1164: ns) πάντας αὐτοὺς ἐνδύσω ὡς στολή». (CF. Rahlfs. loc. 

cit.). Hippolyte a bien pu, citant _-.. (il ne donne qu’une partie du passage 

d’Isaïe), remplacer ὅτι par εἰ μὴ qu’on trouve après l'expression ζῶ ἐγώ. Et εἰ μὴ pourrait 

facilement devenir ἡμῶν, d'autant plus que le ms. porte ἡμῖν, qui constitue un chaînon 

entre εἰ μὴ et ἡμῶν, (suggestion du R. P. Mercier). C’est à cette seconde solution que nous 

nous rallions. | 

(208) gr. 82.6-9. II n’y მ qu’une seule phrase, de ἐπεὶ οὖν à τὴν περιθολὴν αὐτοῦ, Fr : 

le verbe principal est ἔφη. L’arménien, 83.6-9, l’a bien vu, car Ἡ a, au lieu du simple ὡς : 

deu, qui HORS თი | δικαίως | , sauté dans le grec par homoioteleuton ἕως... ὡς. 11 ne 

faut. donc qu’une virgule après ἀγορασμόν, οὗ 1L faut restituer wie, ou tel autre 

adverbe en -ως susceptible de correspondre à arm. (სი. Gé. est à part, 82.8-13. Re 

(209) gr. 84.3. Suppléer πᾶς, sauté par homoïoteleuton : ..ὅπως πιστεύσας «“πᾶς > 6 

ἄνθρωπος... Arménien 85.2-3 : … afin qu’en Lui ayant, cru tout Rue vivre pût ». Mais 1] 

n’est pas sûr qu’il y ait eu Pa αὐτὸν πᾶς--», car, un peu plus bas, gr. 86.2, l’arménien, 87.3, 

ajoute de son crû, au même verbe : τοῖς πιστεύουσιν, ს Ίνα — εἰς αὐτόν, qui. n’est pas dans le 

grec. Notre arménien traduit systématiquement « être sauvé » par « vivre ». Gé., 84.3-4, 

imite arm., mais, en géorgien, le même verbe signifie à la fois « vivre » et «être sauvé ». Gé. 

omeb « tout » et a le pluriel « hommes ». ა 

(210) gr. 84.4-5. Lire : τοῦ λόγου < თბ–ის >... [γενηθέντας!, αὐτοῦ sauté par hote 

Arménien 85.4 : « qui, par le Verbe même en personne sanctifiés, sont devenus comme lait ». 

Gé. 84.5-6 — arm. — Exemples de γενηθείς dans le N. T. : Που. 4.3. τῶν ἔργων ἀπὸ κατα- 

θολΏς κόσμου γενηθέντων; 6.4. μετόχους γενηθέντας πνεύματος ἁγίου; 10.33. πουνωνοὶ τῶν οὕτως ἆνα- 

στρεφοµένων γενηθέντες; 2 Pet. 1.16. ἐπόπται γενηθέντες τῆς ἐχείνου µεγαλειότητος. CI. aussi Elenchos 

64.16 : ἐγενήθην. ა 

(211) gr. 84.6 : à οὖν πάλιν τὰς ος Arm. 85.5-6 (V 330.17-18) : kr πο τα quçui- 

'იიLსისს... npp…. Gé. 84.7 = Arm. Mais ს et U faciles à confondre en erkat' agir; lire, 

comme V invite le pluriel "PE NT II [κε th. ბ / 

(212) gr. 84.10 : καὶ αὐτὸς rap’ ὅρμον πλοίων. Arm. 85.9 : « et lui-même (est) port des 

navires (ou : pour les navires) »; ainsi aussi Zohrab. Gé. 84.11-12 — arm., avec modification. 



“4 13) gr. 84. 11142: « ასმათს ο... გ littoral dans le monde... ». Arm. 85.10-11 : 

, maintenant comme sur un littoral de ს. dans) ce monde habitent... » Gé. 8413-14 
=: arm. ; AVEC : « dans ce ne. ». Grec 86.1 «... à se réfugier dans des ports : les Églises (au 

Le pluriel) ) ». Arm. 87.1 : « … se réfugient comme en un port dans l’Église (au singulier) ». 
| ο. 86.1 — arm., avec une légère modification. 

(214) gr. 86. 1-2 : « Car par « mouillage des nefs » il a bien dit les Églises qui sont dans le 
წინაში. comme ports largement éployés devenant refuge pour les croyants ». Arménien 
87. 1-8 : « Repos des navires vers les villes, il a dit les assemblées des Églises, qui sont dans 
monde comme ports déployés (ou : étendus) et devenus refuge pour ceux qui ont cru en 

Lui (le Christ) ». Devant pu puqupug, E est surmonté de deux points; donc pratique- 
_ ment effacé (V 330.27), ( 
Te Tout examiné, on ne peut guère voir dans ცთეინვ qu'un datif (ou sr -être un 
_ablatif) et dans იიი ცნე qu’une expression Où pum peut avoir le sens de « vers; du 
- côté de »; Cf. იი Ghrufruny « du côté du Nord ». Gé. 86.1-4 — arm., avec un contresens. 

«ავე θίτο V avait-il en grec : ὅρμον γὰρ πλοίων «κατὰ πόλεων >, τὰς ἐχχλησίας... OÙ κατὰ 

“aurait. le sens de ἐπί, πρὸς avec le génitif : «… des nefs qui relâchent aux villes; qui font 
escale ‘aux villes ». : 

_ (215) I. gr. 86.4. Entre καθήµενος et ἐν ox% omission dans Je grec, par homoïioteleuton. 
5, restituer ainsi, d’après l’arménien 87.5, en remarquant qu Hippolyte cite 101 Isaïe d’après 
Matthieu, autant, sinon plus, que d’après les LXX (Isaïie 8.23, 9.1-2; Mt. 4.15-16). 
Gé. 86.6 — arm. | 

.. np მინი fr ელე. სიხ“ | ა {αν ἡ]κὃ, πμ. სხთნსს I) unncbpu dune... 

à καθήµενος ἐν | σκοτίᾳ εἶδεν φῶς μέγα, τοῖς καθηµένοις ἐν | σχιᾷ θανάτου... 

II. gr. 86.5 (TU 35.21) : << ბი7.0V > τὸ πιστὸν (ms. πλήστον). Trois solutions : 

ς 4° Diobouniotis et Beïs conjecturent πιστὸν sous πλήστον, et ajoutent «“δηλῶν"--. Ce 
faisantils font de < δηλῶν > τὸ πιστὸν τοῦ λαοῦ un court commentaire d’Hippolyte lui-même. 

Mais, dans Isaïe 9.3, immédiatement après φῶς λάμψει ἐφ᾽ ὑμᾶς, on lit : τὸ πλεῖστον τοῦ 

Xaod... Or πλήστον du ms. est évidemment πλεῖστον. Donc nous aurions ici le commencement 

seulement du verset 3. La citation serait ou volontairement laissée inachevée, et il n’y 
aurait à mettre dans le texte que : κ. τ.λ.; ou bien elle aurait été un peu plus longue et 
“suivie d’un court commentaire d’Hippolyte, aujourd’hui manquant, et il n’y aurait qu’à 
écrire ainsi le texte : ... αὐτοῖς. To πλεῖστον τοῦ λαοῦ... » .... To δὲ εἰπεῖν... 

2° L’arménien, 87. 6, a, à l’accusatif : « … la foi du peuple », impossible à rattacher 

à «il dit » dans « comme aussi le prophète (8616) dit ». Diobouniotis et Beïs ont pris sûrement 
l'idée de leur conjecture πιστὸν au géorgien, 86.7-8, qui traduit l’arménien avec, en plus, 

«Ιαν. 
Mais le traducteur arménien lisait-il dans son exemplaire grec : τὸ πιστὸν τοῦ λαοῦ 1 

En face de « la foi du peuple », à l’accusatif, cela paraît difficile à admettre. A s'appuyer 

* uniquement sur l’arménien on penserait plutôt qu'il lisait :... τὴν πίστιν τοῦ λαοῦ, et qu’on a 

là les derniers mots du court commentaire d'Hippolyte qui suivait la citation d’Isaïe 
(Matthieu) et qui manquait déjà dans son texte grec. On écrirait aujourd’hui ce texte : ... 

 αὐτοῖς » .... τὴν πίστιν τοῦ λαοῦ. Τὸ δὲ εἰπεῖν... : 

: ვი A la rigueur on pourrait peut-être concilier grec et arménien. ᾿Ανατέλλω, Comme ὅιω- 
MM peut être transitif. On aurait alors en grec comme en arménien : « la lumière a fait 
lever pour eux la foi du peuple » φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς τὴν πίστιν τοῦ λαοῦ. Mais je ne crois pas 

que ce soit là la solution du problème. Je pencherais plutôt pour la seconde solution; et 
16 croirais qu’un correcteur, en face de αὐτοῖς τὴν πίστιν τοῦ λαοῦ, sans soupçonner une on 

… entre αὐτοῖς θί τὴν πίστιν, ἃ cru, en voyant τοῦ λαοῦ, reconnaître là la suite du texte d’Isaïe 

et a remplacé τὴν πίστιν par τὸ πλεῖστον devenu πλήστον dans le manuscrit. 
(216) gr. 86.8-9 : ὃς ὑπὸ κατάραν τοῦ πατρὸς διὰ τὴν ἁμαρτίαν πέπτωκεν « qui, 8015 10 
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malédiction de son père, à cause de son te est tombé ». L’ arménien, 87. 9- 
τοῦ πατρὸς un génitif objectif déterminant ἁμαρτίαν: « or Cham, à cause de son Ρόι 6 envers 
son père, sous malédiction a été (ou : fut). » Le sens reste à peu près le même. En: géor: 
gien 86.12-13, J — arm., mais T — plutôt gr. - 

(217) gr. 86.9 : πιστεῦον τὰ ἐπὶ Χριστόν... (ms. πιστεύοντα TU 35.26 appar.). 1853 სინი: 
87.10, à « ayant cru au Christ ». Donc lire πιστεῦον et supprimer ce [τά]. Pour πιστεύειν 3 
ἐπὶ Χριστόν, cf. Actes 9.42; 11.17; 16.31 etc. Gé., 86.14, modifie. . 

(218) στ. 88.3 (TU 36.4) : τὸν μὲν οὖν οσα χα ρ μεταφορικῶς ἀλληγορεῖ ἐπὶ τὸν PATATE 

- 

| 
1 

! 

< აბ» > est une mauvaise conjecture de Diobouniotis et Beïs pour πατέραν du ms. C’est 

σωτῆρα qu'il faut lire avec l’arménien : « le Sauveur ». Πατέρα(ν) est mauvaise lecture 4 

ძი l’abréviation στρ lue πτρ. Le géorgien, 88.3, a « Seigneur ». L’arménien, 89.3, avait bien - 
le même texte grec mais il a rendu le sens plutôt que les mots : « Et Issachar, par allusion 
(ი. à τη, : en faisant signe de l’œil), 11 a tiré vers le Sauveur ». L 

(219) gr. 88.5 (TU 36.7) : ἀναπανόμενος, ἀναπεσών. L’arménien, 89.5-6, πα αι) un seul · 

participe « Ayant pris son repos ». Arm. semble avoir lu, au lieu de ἀναπεσών, ἀνὰ μέσον, que 
nous trouvons, dans gr., quelques lignes plus haut et dont la présence de κλῆρον (pour … 

#Xhewv où κλήρου) en cet endroit du ms., pourrait être un vestige. Aussi rétablissons-nous · 

ἀνὰ μέσον. En raison du singulier « TT nous choisissons κλήρου de pres à ს 

Gé. 88.7 = arm დ 
(220) σγ. 88.7 : ἵνα, omis par l’arménien, 89.7, sans doute accident : 26 η 3: ს, car 

le verbe suivant est bien au conjonctif. Gé., 88.9-10, n’a pas non plus la finale, mais le verbe 
est au futur. ον | 

(221) gr. 88.9 : τὴν γῆν ὅτι. L’arménien, 89.9, suppose τὴν γῆν αὐτῶν ὅτι « le terre ». 
Gé. 88.11 — arm. : τα 

(222) gr. 88.11 : μετὰ παρουσίας n’a pas de sens. Lire avec l’arménien, 89.11 : «avec 

hardiesse; avec liberté » : μετὰ παρρησίας, et le rapporter à ἐπορεύετο. Gé., 55.19, Jl'omet. 
L’arménien, 89.11, suivi par le géorgien, 88.14, omet ὡς, gr. 88.11 ; il a : « Et Isaïe dit...» 

(223) gr. 88.12 : ἄροτρον. Hippolyte se représente sans doute ici une charrue rudimen- 
taire, primitive (cf. les charrues encore actuellement en usage en Syrie, en Palestine), : 

qu’un laboureur robuste peut charger sur l'épaule et porter lui-même jusqu’au USD à 

labourer. 
(224) gr 90.1 (TU 36.17). Lire, avec l’arménien, 91.1 : « sur lui », ἐπ᾽ αὐτόν, au lieu de 

dr” αὐτῶν. On ne voit pas dans le contexte à que ὑπ αὐτῶν pourrait se rapporter. Gé. 90.2 = 

arm. 
(225) gr. 90.1-2. L’exemplaire grec suivi par le traducteur arménien devait, comme le 

ms. des Météores, avoir une virgule après ἐκχλησίας, car, au lieu de : « ... 11 s’est fait homme 

labourant les Douce labours de l Église », l’arménien, 91.1-2, a: «Ils rest fait homme d’Église, 
la belle production en icelle travaillant (ou : en travaillant en Mere la belle ρε) ». 

Gé. 90.2-3 — arm., avec modifications. 3 
(226) Dans ce Arte sur Dan, le grec et l'arménien présentent 88 ποσο diffé- 

rences. Voici tout ce paragraphe d’après l’arménien seul, 91.4-93.6 : 
« Dan jugera son peuple, comme chaque (ou : un fout) homme en Israel?. Et sera (ou დ 

soit) Dan comme un serpent sur un chemin assis, mordant le paturon d’un cheval: Et tom- 
beront des cavaliers ? en arrière, en attendant le salut du Seigneur » (Gen. 49.16-18). 

« Dan », dit-il, « jugera son-peuple, comme une seule tribu (formée) de (tout) Israël » 
(Gen. 49.16). Ceci, pour une partie, arriva au sujet de Samson, qui, né de la tribu de Dan, 
jugea son peuple pendant vingt ans (Juges, 16.31), mais s’est accompli* entièrement pour 
l'Antéchrist qui, juge méchant et adversaire Roi né, jugera son peuple. II s’opposera, 

comme un serpent sur un chemin assis, au verbe de vérité ბ. Il entreprendra audacieusement 
de mordre 5 ceux qui droitement cheminent. Mais parce que (peut valoir : puisque) le pro- 
phète a dit 5 : «II mordra 7 le paturon d’un cheval » (Gen. 49.17), il entreprendra audacieu- 
sement contre ceux qui annoncent le chemin juste 5 et salutaire (i. 6. : ceux qui dans leur 
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on montrent le chemin de la justice et du salut), comme il tenta (ou : mit à. 

les Apôtres, et dupa Judas, et, comme un cheval, le fit s’abattre, et, le cavalier 

ui ét: uit) sur lui 9, à la mort livra. Et comme un cavalier, il (le Sauveur) tomba en arrière; 

XI -à-dire (en remontant) de la postérité aux ancêtres, ayant attendu le salut du Seigneur 

il a relevé et redressé la créature d’Adam 19 ». Cu 

Notes à cette traduction. | 

LE 1. Traduction ad synesin, qui est d’ailleurs celle de Zohrab. Ce qui est curieux, c’est 

_que, quelques lignes plus bas, il traduit φυλή par wyq. Gé., 90.5, a «tribu ». 

mu 2. Lisait-il : καὶ πέσονται inneïc? Gé. 90.7 : « ils tomberont les cavaliers ». 

3. Lisaitl: ἐπληρώθη ? Gé., 90.11, a le présent. 

| #. Lisait-il : τῷ τῆς ἀληθείας A6yw? (le ms. a : τὸ τῆς ἀληθείας λόγου). Je serais tenté de 

croire que τῷ τῆς ἀληθείας λόγῳ est la bonne leçon. Gé. 90.13 -- arm. plutôt que gr. 

: ἅ ” 5. Omet-il ou n’avait-il pas : καὶ &vagev? Il ne devait pas l’avoir, car ce καὶ ἀναιρεῖν me 

. paraît une glose ajoutée, gr. 92.1. Il ne va pas dans le contexte. Gé. 90.13 — arm. ? 

6. Ou bien : « Mais ce que le prophète a dit : «il mordra.. etc. (c’est que) il entrepren- 

ძმ... etc: ». Gé. 92.1-2 : « Maïs ce que dit le prophète ». Plusieurs fois, gé. traduit ის wubh 

_ par « ce que dit ». 
7. II peut avoir eu δάννων, participe, qu’il a traduit par une forme personnelle, 101 

le futur, s’adaptant au contexte. Gé. 92.2 : final. · 

_ 8. Lisait-il δυαίαν au lieu de ბუმია? ou bien est-ce substitution systématique? 

Car voir (note 159) gr.-66.6 : « justice » (ou : « justification ») substituée à « vérité ». Gé., 

_ 99.3, a « juste » mais, dans arm., wpqupnefdfnh =- « vérité ». 

| 9. Lisait-il : ὡς ἵππον κατέδαλεν au lieu du simple xarélaev? et ბ» αὐτοῦ au lieu de 

δι’ αὐτοῦ ? La lecon de l’arménien est plus pittoresque, mais la leçon du grec se comprend très 

bien elle aussi. Elle dit même référence à Lue 22.3 : εἰσῆλθεν δὲ σατανᾶς εἰς Ἰούδαν..., et. à Jean 

13.27 1... εἰσῆλθεν εἰς ἐκεῖνον ὁ σατανᾶς. 

_ Quelle était la leçon originale? Peut-être en combinant les deux : 

πτερνίσας κατέλαθεν καὶ | ὡς ἵππον κατέθαλεν καὶ | τὸν ἱππέα Τἐπ᾿Ἱ αὐτοῦ 

I სცნ.ე <p$pnhbu > EL სლი IL ი4I ΠΠ μη Γι η [εὸ ἔτι [ᾗν l სი" 

_ fuuphuy « dupa » interprétant plutôt que traduisant πτερνίσας. 

» Dans le grec, 92.4, saut de ενκαι à ενκαι, 

Dans l’arm., saut de სიყ à η. Gé. 92.4 — arm. 

_ 40. L’arménien იისები( იბ « créature; production » ne peut pas répondre à opéapara. 

Si on le garde au singulier, il répondrait bien à τὸ τοῦ "Abu πλάσμα. Mais, en erkat'agir, le 1, 

final, dans (μίαν ὅτι, peut avoir été lu au lieu de II; on aurait, au pluriel, qunbyônemBu : 

τὰ πλάσματα. Gé., 92.7, a « image ». 

Ou bien encore ი იები ბი aurait peut-être été lu au lieu de ყხები”იბი « les 

. destructions » et ce gkqénemèu pourrait être la traduction de σφάλματα, pris au sens concret, 

dont je ne saurais d’ailleurs fournir des exemples, de «ruines éboulées ». 

: (927) gr. 92.5-7. En mettant une virgule après πρῶτα, οὗ en rapportant les neutres 

pluriels ἀπὸ τῶν ἐσχάτων ἐπὶ τὰ πρῶτα, à σφάλµατα, on pourrait traduire littéralement : 

«Comme un cavalier à la renverse» (Gen.49.17), « c’est-à-dire en remontant des dernières 

aux premières, ayant attendu du Seigneur le salut, il (le Sauveur) a relevé et redressé les 

chutes d'Adam ». Inutile de faire remarquer que, en grec, les verbes ἀνήγειρεν, ἀνώρθωσεν ne 

forment pas plus alliance de mots avec σφάλματα que, en français, relevé, redressé ne 

forment alliance de mots avec chutes. 

En voyant, dans ἀπὸ τῶν ἐσχάτων ἐπὶ τὰ πρῶτα, des neutres pluriels indéterminés, on 

pourrait traduire ad synesin : «Comme un cavalier à la renverse» (Gen. 49.17), «c’est-à-dire en 

… remontant de la fin à l’origine, ayant attendu du Seigneur le salut, il (le Sauveur) a 

fait lever et remis droit sur ses pieds Adam (c’est-à-dire l'humanité) en ses chutes ». C’est 

Ja traduction à laquelle nous nous sommes arrêtés. Mais est-ce bien le sens? Voir 5. Ambroise, 

… De Patriarchis [cité par Bonwetsch, Texte u. U. Nouvelle série XI (de toute la 

229 
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ο ο ος ο ΓΝΟΤΗς (227)-(239). ο 
collection XXVI) p. 35, dans la note, au bas], s'inspirant 
mais l’interprétant à sa façon. | | τος ρα 5. 2 

(228) gr. 92. 9-10 (TU 37.12-13), arm. 93.8. სელ ოშ. + 
Les LXX ont : ... πειρατεύσει αὐτόν, αὐτὸς δὲ (BAD; καὶ αὐτὸς L: καὶ αὐτὸς δὲ 76) πειρα- 

τεύσει αὐτῶν (BAD; αὐτὸν F). > ο 
Si on adopte πειρατεύσει αὐτόν, on ne peut rapporter cet αὐτὸν à personne. Je garde 

αὐτῶν des LXX. Gé., 92.9, a : «eux »; πειρατεύσει αὐτῶν aura été pensé πειράσεται αὐτῶν “8 
Le traducteur arménien, pour rendre πειρατήριον au sens que lui donne ici Hippolyte, 

a très heureusement forgé un mot que je ne trouve dans aucun lexique, mais qui est 
formé d’après toutes les règles : fnpéwpmuh. Le suflixe -wpuh indique bien qu'il a 
senti dans πειρατήριον un lieu, comme ყმის, quhà € trésor » + იის : « chambre du - 
trésor ». Si céprouveur » n'avait pas un sens technique, on pourrait dire : «Un nid d’éprou- - 
veurs » comme on dit : « Un nid de pirates ». ος CS ARS 

L’arménien suppose : ... πειρατεύσει αὐτόν, καὶ αὐτὸς πειρατεύσει αὐτό (ou : αὐτόνὸ car 1ἱ 
n’y მ pas de genre en arménien). Mais, à lire l’arménien seul, ასი « lui (ici : elle) » renvoie à · 
'სიცშისცის « Chambre des Épreuves ». Voir note (234). Nous suivons la leçon πειρατεύσει (au 
futur) qui est celle des LXX et qu'avait le texte grec suivi par l’arménien. 

(229) gr. 92.12 (TU 37.17) : ἰδών; avec l’arménien 93.11, ghumwybu « Sachant, con- 
naissant », lire εἰδώς. Gé. 92.14 — arm. 

(230) gr. 94.1 : παρέδωκεν, avec, je crois, allusion à Jean 8.21-24 : ... ἐν τῇ ἁμαρτία 
ὑμῶν ἀποθανεῖσθε (21)... ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν (2 1018, 24). L’arménien, 93.12 : 
Sunbkghh « ivrèrent », avait dans son grec, ou y a lu, fautivement :“ παρέδωκαν. Il RE 
93. 11-12 : « Et lui, connaissant leurs pensées secrètes, en ripostant, les mit à l'épreuve - 
en sa justice (il ne traduit pas ἑαυτοῦ), et, en leur péché, à la mort τς (le) livrèrent. » Ce 
faisant, il aura interprété. D’après la citation, il y a épreuve et riposte. Dans le texte 
présent le Christ a agi «en sa justice », alors les autres (αὐτούς, ghnuw) ripostent, mais «en 
leurs péchés ». Le texte grec est certainement le bon. Gé. 94.2 = arm. ; 

(251) gr. 94.4 : ὃν ἐὰν εἴπητέ µοι. Arm. 95.3 : εἴπετέ µοι «-dites-moi ». Gé. 94.5 —"arm. 
(232) gr. 94.5 : τὸ βάπτισμα ᾿Ἰωάννου πόθεν ἦν, ἐξ οὐρανοῦ à ἐξ ἀνθρώπων; L’arménien, 

95.4, a : «le baptême de Je... et cetera ». Gé. 94.6-7 = gr., avec la citation tout entière. 
(233) gr. 94.7 : φοθούµεθα τὸν λαόν. L’arménien, 95.7, omet, sans doute par homoiote- 

leuton.… /) ისინი; | სისჯსიი I ძიციიესს სს | · Gé., 94.9, a un texte différent : « tout 

le peuple nous lapidera » (seconde main dans J), tiré de Le 20.6, au lieu de Mt. 21.26. Le 
modèle arménien auquel a recouru l’ancêtre de T et J géorgiens, omettait déjà bphhshôp 
ს ή. Ες 19 tradition T y a suppléé par un emprunt à Le 20.6 et un correcteur de I 
a ajouté ce même texte, qu’il a pris soit de T, soit d’un ancêtre de Τ. ამერი, 

(234) gr. 94.40-11 (TU 38. 4-5) : « ... πειρατεύει αὐτὸν «καὶ αὐτὸς δὲ πειρατεύει αὐτὸν"--- 
κατὰ πόδας. L’arménien, 95.40-44, ici, suppose : «....πειρατεύσει αὐτόν, καὶ αὐτὸς πειρατεύσει 
αὐτοὺς (00 αὐτῶν) κατὰ πόδας ». ყსის Ceux ». Gé., 94.19, a le pluriel. 

(235) gr. 96.2 : διαδώσει, leçon de À (Swete). Arm. 97.2 : muy « donne » peut être · 
διαδίδωσιν D. Gé., 96.2, a le futur. 41-25 : 1 

(236) gr. 96.5. : ... µετέδωχαν. Arm., 97.3, ajoute : « aux croyants ». Gé. 96.4 : «à la race 
des hommes ». 

(237) gr. 96.4 : ἡ διδάσκων. Arm.. 97.4, ne traduit pas à et a gucgqubhlqu : @ ... 1 
annonce à l’avance en montrant à nous... » Est-ce traduction approchée de διδάσκων, 
ou confusion AVEC ი, μπα αμα] [μοι] qui rendrait bien διδάσχωνᾖ Gé., 96.4-5, a tranché dans le 
vif. | 3 

9 %« 

manifestement d’Hi 

(238) gr. 96.5 : ᾿Ασὴρ γὰρ ἑρμηνεύεται πλοῦτος. Pas tout à fait! Voir Gen. 30. 13. 
Mais dans ce verset le ms. E (Swete) après ᾿Ασὴρ ajoute πλοῦτος. À 

(239) gr. 96.6 : πάντας χορτάζειν. Arm., 97.6, n’a pas πάντας. Le modèle arménien 
de gé. devait avoir la traduction de πάντας. Car, ici, gé., 96.6-7, fait un saut. II traduit : 
«lequel... est puissant pour tous, parce que le Seigneur... » 4. pour tous : ყოველთა, peut être 



= 

satif (= quSbuufh, πάντας); 2. Gé. a sauté de ყი ს | (peut-être en abré- 

დ ხირსის | pub. | pe : : · 

0) gr. 96.6-7 : ὁ Χριστός, ec. Arm. 97.7 : «le Seigneur » ὁ κύριος xpc. Abréviations 

dues. Gé. 96.7 — arm. | 
AN 41) gr. 96.8 (TU 38.15) : ἡμῶν, lire ὑμῶν. Arm. 97.7 : 4L/ « VOS ».Gé., 96.8, n’a pas 

“possessif. : | 

(242) gr. 98.1-2 (TU 38.20-21) 1 6 γὰρ νῦν πρὸς µέρος ἐστὶν θάνατος καὶ πάντας ἀνθρώπους δεῖ 

θανεῖν. Si on traduit mot-à-mot on a : «Car la (mort) de maintenant, en proportion 

+ proportionnellement) est mort, etc. ». Qu'est-ce que ça veut dire? 

2»  L’arménien, 97.11-99.1, sûrement ne lisait pas πρὸς µέρος. 11 a : « Car maintenant elle 

(la mort) est temporelle, et à tous les hommes il faut mourir ». Gé., 96.14, a « momentanée ». 

_ On peut se demander si arm. ne lisait pas προσήµερος « qui arrive en un seul jour », que 

traduit largement mais exactement ιδια μα [μυ αρ « temporel ». Nous lisons donc προσήµερος 

_ au lieu de πρὸς µέρος. La mort de maintenant se consomme dans le seul jour où l’on meurt. 

L'acte de mourir de la mort au sens ordinaire ne dure que le temps de mourir au jour où nous 

_ mourrons tous. L'acte de mourir de la mort éternelle dure éternellement. L'action de mourir 

- 110 cesse pas. ες 2 

PE _ (243) gr. 98.4 : στέλεχος ἀνειμένον. Le commentaire qu'Hippolyte fait 0 ἀνειμένον 

ს... ἐπ ἐλευθερία... τὸ ἐλευθερούμενον) montre qu'il entend ἀνειμένον au sens de « délivré », 

Comme aussi le commentaire qu'il fait de στέλεχος montre qu’il entend στέλεχος au sens 

- de «branche de vigne », donc de « pampre ». 

Dee (244) gr. 98.5-6 : εἰς τὸ δύνασθαι πάντας καρποφορεῖν τῷ θεῷ. L'’arménien, 99.5-6, a : 

. «. (un peuple) dans lequel... » ou, plutôt : « … (liberté) dans laquelle nous pouvons tous 

porter du fruit pour Dieu ». Traduction somme toute exacte, mais large. Ou, peut-être, 

ο Jisait-il : ἐν ᾗ δυνάµεθα πάντες. Gé. 98.6 : « par (ou : dans) laquelle ». 

(245) gr. 98.7-8. L'arbre de la Croix marié à la Vigne, t’est-à-dire au Sauveur. 

… (246) gr. 98.11 : Ἡσαίας, erreur pour Malachie. Même erreur dans le grec que tradui- 

sait l’arménien 99.10. Gé. 98.13 — arm. 

Le (247) gr. 98.11 : ἐλεύσεσθε XL σκιρτήσετε. L’'arménien, 401.1, a le singulier : « Il sortira, 

Dondira… ». Gé. 98.13-100.1 = arm., avec «et » entre les deux verbes, qui sont au pluriel. 

(248) gr. 100.1 : ἐπιδιδούς. L’arménien, 101.1, traduit : «ils croitront, წიბნიესს » 

{gé. 100.1 — arm.) comme s’il y avait ἐπιδιδόντες, mais il a pu vouloir mettre au pluriel 

. ämSobc pour l’accorder avec κτῶνται, 

… (249) gr. 100.2 : τοῦ ὕδατος. Arménien, 101.2 « par l’eau » lisait : διὰ τοῦ ὕδατος, ou à 

interprété le simple génitif. « Régénération » s’impose pour ἀναχέννησις et ΟΠ peut à peine 

dire en français : « dans la régénération de l’eau ». Gé. 100.2 = arm., avec cette restric- 

tion que. ს (სიის a été traduit comme I) '('ხიიCი!ი, « d’en-haut ». 

: (250) gr. 100.5-6 : υἱὸς იბ5იV6V06 µου ᾿]ωσήφ, Lvids εὐλογημένος ot > ζηλωτός, υἱός μου νεώ- 

τατος. À lire ainsi d’après l’arménien 101.5-6. Gé. 100.6-7 — arm. Tous nominatifs à tra- 

duire, étant donné l'impératif 2. p. 8. qui suit, par des vocatifs. 

(251) gr. 100.6 : ἐλοιδόρουν « insultaient ». L’arménien, 101. 6, traduit ce verbe par le 

même verbe arménien par lequel, en gr. 104.6, arm. 105.7, il traduit «διαθλασφημοῦντες : 

ნინიკ, Mais ce verbe arménien, se traduisant ordinairement « blasphémer » peut aussi 

signifier « insulter ». Gé., 100.7, omet. 

(252) gr. 100.7 et 104.8 (TU 39.13; 40.16) : μετὰ κράτος. Ce κράτος est impossible, 

- lire avec LXX, et arménien 101.7, μετὰ κράτους. Gé. 100.8 = arm. Voir note (270). 

(253) gr. 100.7-8 (TU 39.19-14) : ... νεῦρα βραχιόνων χειρὸς αὐτῶν ADF (Swete) ont 

"ჯირს que l’on adopte. Arm., 101.8, omet 101 χειρός : « … les muscles de leurs bras ». 

Gé. 100.9 — arm. : 
M (254) gr. 100.8-9 : ἐκεῖθεν ბ κατισχύσας Ἴσραὴλ παρὰ θεοῦ πατρὀς σου, L’arménien, 

101.8-9, en gr. 100.8-9, comme en pr. 106.5, arm. 107.4, traduit : « C’est de Celui-là qu'Israël 

= a pris sa force : du Dieu de ton père ». Gé. 100.10 = arm. Traduction intelligente, possible, 

L> 
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l’Israël fortifié (#. e. ayant pris des forces) : du Dieu de ton père ». Mais, gr. 106. ნ, 
entend κατισχύσας au sens nettement verbal et transitif : τίς ἄρα ἐστὶν 6 κατισχύσας ა. RE ლ 

Il faut ἆοπο, dès le texte scripturaire, garder à κατισχύσας le sens que lui donne Hippolyte 3 
dans le commentaire. 

(255) gr. 100.10-102.1. Le commentaire que fait Hippolyte de ce texte αλ 108. მაი) 
montre qu’il le ponctuait ainsi : évexev εὐλογίας μαστῶν, καὶ μήτρας εὐλογίας ყავი: σου καὶ -- 

μητρός σου... en faisant de μήτρας un génitif déterminant εὐλογίας. 

(256) gr. 102.1 (TU 99.19) : Lôrèp εὐλογίας ὀρέων μονίμων xxt>. Si l’on restitue le grec - 

manquant, il faut le restituer tel qu’'Hippolyte le cite plus loin, gr. 112.3 : ἐπ᾽ εὐλογίαις 
ὀρέων... qui est d’ailleurs la leçon des LXX, en donnant à ἐπὶ + datif un დეინ sinon 
d’hostilité, du moins de supériorité. 

(257) gr. 100.10-102.2. L’arménien, 101.11-103.1, a bien tous les mots grecs que ee 
tuent avec raison Diobouniotis et Beïs. II se traduit ainsi : « À cause de la bénédiction des 
mamelles et quant au sein de bénédiction ! de ton père et de ta mère, tu as été fortifié par 
la bénédiction des montagnes stables et par les désirs des collines éternels - ; perpétuelle- 
ment jaillissantes 3 ». : 

Notes. — 1 : 19 II a vu dans εὐλογίας un génitif Tate de μήτρας (ou : 
μήτραν ϱ). — 29 Car lisait-il μήτρανῦ au singulier. Aucun ms., dans les LXX (Swete), ne donne 
cette variante. Il a pu lire μήτρας et, le prenant pour ინიც8ი ის pluriel, le rendre par un 
singulier, le déterminatif « de ton père et de ta mère » indiquant suffisamment que ce sin- 
gulier était à entendre respectivement du sein du père et du sein de la mère. — 30 Ἡ a 
ესეი C 16 sein », à l’accusatif déterminé, et, dans sa phrase, je ne vois pas moyen de · 
traduire cet უელლები autrement que comme un accusatif de relation « quant à; pour ce 
qui concerne... ». — 40 Dans le commentaire qu’Hippolyte fait de ce texte biblique, gr. 
108.9 sv., l’arménien, 109.9, emploie encore le même mot : DO « Sein », qui peut être 
là ou un ο ος ou un accusatif indéterminé, mais toujours il s’agit du « sein de béné- 
diction ». En ces deux passages, gr. 100.10-102.2, (citation) et gr. 108.9 sv. (commentaire), 
le traducteur arménien paraît s'être, de son mieux, efforcé de traduire le texte de l'Ecriture 
de façon qu’il concordât avec le commentaire qu’en faisait Hippolyte. Gé., 100.13- 
102.2, arrange. Voir pourtant plus bas, note (285). 

2. Pour ces « désirs des collines éternelles » voir note (296). 
3. Le grec ἀέναος signifie : 10 « qui s’épanche, qui coule toujours »; d’où 20 : 

« éternel ». | 
(258) gr. 102.3 (TU 39.22) : διενορῶν ni dans Bailly, ni dans Liddell and Scott (der- 

nière édition), ni dans la Concordance du N. T. (Moulton and Geden). Lire ἅτε δὴ ἐνορῶν, 
en remarquant l’accentuation du ms. διἐνορῶν. Voir note suivante. 

(259) gr. 102.4. D’après l’arménien lire : .. προεικονιζόµενα 2 T'yevnoépeva > εἰς 
Χριστόν... Omission par homoioteleuton. L’arménien, en effet, 103.4, შო bien avoir eu 
dans son grec : ἅτε δὴ ἐνορῶν τὰ δι αὐτοῦ προεικονιζόµενα Ὑενησόμενα εἰς Χριστὸν μυστήρια. 
II 8 : « Car (rend δὴ et ἄτε) par lui (par Joseph) il voyait figurés les mystères qui étaient 
devant arriver au Christ ». (სიის) , Sous sa forme participiale, est une sorte de 
prédicatif restant invariable. En latin : « Nam per eum uidebat figurata quae Christo 
mysteria eventura erant ». Gé., 102.5, suppose arm. 

(260) gr. 102.6 : ყი, 32. υἱὸς πηὐξημένος µοι ᾿]ωσήφ, est-il bien authentique? Nous 
le gardons dans la traduction. Mais on pourrait penser que µοι est une mauvaise lecture 
pour µου; auquel cas on garderait le tour exclamatif : « Joseph! mon fils devenu grand! » 
Arménien, 103.6, a bien ff : µου, mais ce peut être une interprétation. Gé., 102.8, a « 8 pour 
moi » (final) qui suppose plutôt le datif. 

On pourrait aussi peut-être traduire πηὐξημένος µοι par : « que j'ai fait 87. ». (CI. 
νῦν (δέοµαι) διηγήσασθαι τὰ τούτῳ πεπραγμένα, Dém. p. 844.13). Ce µοι serait alors une addi- 

>>. 

rs til το, 



tative d' ο Et de fait dans le commentaire qu'il en donne il interprète 

იი de Jacob comme figurant les paroles du Père éternel à son Fils. 

1) ად 409.6 : ὅτι διὰ τοῦ κυρίου καὶ τελείου ὀνόματος. L”მშიტი1გი, 103.6, a « par le Sei- 

D np : anbpuÿp, lecture confirmée par la traduction du géorgien, 102. 8, qui porte 

ar le Seigneur ». Arménien a pris κυρίου, 101 πρι épithète, pour le substantif 

ჯილ gr. 102.8 : : vide εὐλογημένος µοι. Arm., 103.8 (Gé. 102.11 — arm.), suppose : υἱός 

μου. εὐλογημένος. Si ცის est πα κομπας il faut (ქმის « béni par moi; que j’ai béni ». Voir 

(5 >. ο (263) gr. 1028 : ebhoynuévos ἦν παρὰ τῷ θεῷ. L’arménien, 103.8 (Gé. 102.11-12 — 

>> arm .), suppose : … ee τοῦ Θεοῦ « béni par Dieu ». 

- … (264) gr. 102. 9 : οὐκ ἐγνώσθη. L’arménien, 103.9, ajoute : « par eux » ὑπ αὐτῶν (?). 

ს Gé. 402.12 = arm., mais a une construction active. 

(265) gr. 102. 10- {4 : προσέθεντο τοῦ μισεῖν, hébraïsme. Cf. Exode 9.34 : Papa... προσ- 

1 ο. ποῦ ἁμαρτάνειν. Gé., 102.14, a simplifié. 

a (266) gr. 104.6 : ni dvee: ni dans Bailly, ni dans Liddell and Scott (der- 

259 édition), ni dans Concordance N. T. (Moulton and Geden). Tel quel ce verbe parait 

_ faire allusion à Marc 14.56. 
2439 “ (267) gr. 104.4-6; arm. 105.6-7; 96, 104.6-9 : 

ν 7 ES gr. rives δὲ ἦσαν οἱ ს გელასი XCXXC 

& arm. qui étaient ceux qui délibération- délibérèrent 

_ gé. Ξ arm. mais ajoute : de méchanceté 

Se — gr. περὶ αὐτοῦ καὶ λοιδοροῦντες αὐτόν, 

arm. au sujet de lui 

gé. omet « au sujet de lui » et ajoute ce que gr. a en plus d’arm, 

κ gr. ἀλλ À ὁ ἄνομος καὶ ἀπειθὴς λαός, 

_ მხი, sinon le peuple incrédule, 
_ gé. a les deux adjectifs de gr. 
“ – gr. οἳ πολλὰ XXXC διαθλασφημοῦντες εἰς 

"მხი, qui blasphémaient 

+ Dé. —= gr. 
_  — gr. αὐτὸν ἔλεγον;, 

მოი, lui 

gé. = arm. 

Je ne vois pas (2 raison de ces omissions, sauf Jo ἄνομος. On pourrait penser à 

ah I LV IL შუი L რ ICVIIII, ἄνομος καὶ, ἀπειθής, saut ძი ი/ს à sw% dans l’arm. 

* Pour λοιδοροῦντες, comme l’'arm. traduit ce verbe par le même verbe arménien par 

1656) il rend « blasphémer » (Cf. gr. 100.6; 104. 4; ἐλοιδόρουν : §ი|სს, 101. 6:7105.51 

_ et qu'ici il s’est servi de ce verbe pour πάπιες ώμους, il aura peut- “être jugé 

_ inutile de traduire λοιδοροῦντες. 

(268) gr. 104.7 (TU 40.15) : εὔκοποι. Arm. 105.7 : « faciles ». Gé. 104.9 — arm. Cet 

εὔχοποι ne va pas bien dans le contexte. Εὔκοπος se dit d’une chose « facile à faire », d’un 

_boiïs « facile à travailler », donc au sens passif. ICI, il ne peut guère avoir le sens de « facilés 

à manier ». Dès lors, on peut se demander si εὔκοποι n’est pas une corruption de εὔχολοι, 

ou de εὔδολο, que nous lui substituons et traduisons par « bons tireurs ». 

(269) gr. 104.7 : πάντας <rodc δικαίους-». Saut de ς à ς. Avec l’arm., 105.8 (Gé. 

104.10 = arm.) : « tous les justes », suppléer τοὺς δικαίους. 

ί (270) gr. 104.8 (1V -4ρ. 16) : μετὰ κράτος. Avec Parm., quipoi (hui, 105.9 (Gé. 

| 104. 41 = arm.) lire : μετὰ κράτους. Voir note (252). k 

(271) gr. 104.8 (TU 40.17) : ὡς γὰρ... Arm. 105.9 : « Parce que eux qui. »; devait lire : 

où γὰρ... Gé., 104.11, a : « autant que ». Nous rétablissons of. 

(272) gr. 104.8-9 : κακὰ ἐδθουλεύσαντο καὶ κατελάλησαν. Arm. 105.9-10 : sup funpétquih 

“ - 

7 OLA.” 



< IL founubquh >, nee de ეის à kw. Dans Note 21. 7, ==. 
par sup juurubqup. 66., 104.12, a simplement « disaient ». 2. 

(273) gr. 104.9 (TU 40. 18) : ὑπὲρ ὧν, impossible à construire. D'après l'a 
105.10 (Gé. 104.12 — arm.) : « après; ensuite » : exe lire ὕστερον. 

(274) gr. 104.10-11 (TU 40.20) : « µαταία ἡ βουλὴ τοῦ πατρὸς ὑμῶν ». Isaie '3334 : 
(LXX) porte : « µαταία Ecru ἡ ἰσχὺς τοῦ πνεύματος ὑμῶν ». D’après l’arménien, 105. 49.) 
« Les desseins de votre esprit », au lieu de πατρὸς lire πνεύματος. Confusion des abrévia- 
tions πρς, πνς. 

(275) gr. 106.1 (TU 40.21) : χειρός, lire χειρῶν. Voir note (253). 
(276) gr. 106.2-4. Si l’on veut garder le texte grec il faut, je crois, traduire comme nous · 

avons fait, en donnant à ἀλλὰ une valeur forte « tout au contraire, au აა. », εί au 
participe présent καυχώµενοι une valeur causale. 

L’arménien, 107.2-3, suppose : οἱ [γὰρ pas traduit] ἐφ᾽ ἑαυτοὺς καὶ οὐκ ἐπὶ τὸν θεὸν τὴν 
ἐλπίδα πεκτηµένοι, καὶ [au lieu de ἀλλὰ] ἐν ἰδίᾳ κ. τ. À. Il traduit : « Ceux qui en eux-mêmes 
et non en Dieu leur espérance faisaient et de leur propre force se glorifiaient ont été 
affaiblis (mot-à-mot : déliés, dénoués) et sont devenus comme rien. » Mais lisait-il bien 
καὶ au lieu de ἀλλὰ et n’a-t-il pas, en substituant καὶ à ἀλλά, éludé la difficulté que pré- 
sente dans le grec cet ἀλλάν Gé., 106.2-5, suit arm., mais avec une négation devant 
სსს. : Ê x : 

(277) gr. 106.5 წი 40.26) : ἐκεῖθεν ბ κατισχύσας ᾿Ἴσραὴλ παρὰ θεοῦ πατρός «σουτ». Lire 
πατρός σου, Comme en gr. 100.9, et avec l’arménien, 107.4. L’arménien paraît traduire par 
le passif : « De là est celui par qui a été fortifié Israël du (— d’auprès du) Dieu de ton · 
père »; np, dans იი quepugu; Valant იიი. Gé., 106.6, traduit brutalement arm. "რ 
par le relatif au nominatif. 

(278) gr. 106.7 : … 6 παῖς µου. L’arm., 107.6, traduit παῖς par ბი, « serviteur», | 
mais, étant donné le commentaire d'Hiopolstes il წვავს le traduire par « enfant ». Gé. 106.9 = 
arm. 

ο (279) gr. 106.8-9 : μὴ დინის ὅτι κατῃσχύνθης. Arm. 107.7-8 : « ne crains pas, Sois for- 
tifié » (Gé. 106.10-11 — arm.), lisait sans doute μὴ φοδοῦ κατισχυνθῇς (ou : κατισχυθῇς )). Le ms. 
des Météores (TU 41.3, appar.) a κατισχύνθης. Mais il n’y a pas trace dans 108 lexiques 
d’un κατισχύνω ou ἰσχύνω. Peut-être l’arménien a-t-il décomposé xarioyuvôns en κατ ἰσχὺν · 
θῇς « Pose, par la force », « Impose par la force ». (?) He | 

(280) gr. 106.9-10 (T CV 41.4-5) : διὰ τοῦτο ἀντὶ τῶν ὕθρεων ἀνταποδιδοὺς αὐτῶν τὰς εὐλογίας, 
φησίν. À quoi, ou à qui, se rapporte αὐτῶν» Le rapporter à ὕδρεων et en faire une espèce 
de génitif possessif? On aurait : « Cela étant, en compensation des violences (subies), 
donnant en retour les bénédictions d’icelles (c’est-à-dire les bénédictions qui sont 
attachées à ces violences), il dit... ». C’est bien alambiqué. Rapporter’ αὐτῶν à Jacob 
et au Père Céleste qu’il préfigure, ou à Jacob et à son Dieu? «. donnant en retour 
leurs bénédictions (savoir celles de Jacob et celles du Père Céleste) ? C’est aller chercher 
bien loin. 

L’arménien, 107.8-9, a : « A cause de cela, à la place des outrages qui furent faits contre 
lui, ayant donné les bénédictions, il dit. » Soit : « διὰ τοῦτο, ἀντὶ τῶν ὕδρεων <“ ἐπ᾽ αὐτὸν Ύενο- 

. µένων”» ἀνταποδιδοὺς τὰς εὐλογίας, φησιν... Saut de ων à ων. 

Peut-être au lieu de αὐτῶν faut-il lire αὐτῷ. En paléographie αὐτῷ, à cause du, peut 
facilement être pris pour αὐτῶν où le v serait écrit en abrégé par — qu’on peut confondre 
avec ”. Le texte originel aurait été : διὰ τοῦτο, ἀντὶ τῶν ὕδρεων «ἐπ αὐτὸν Ὑενομένων > ἀἆντα- 
ποδιδοὺς Γαὐτῷ]. τὰς εὐλογίας, φησίν... C’est à quoi nous nous sommes arrêtés. L’arménien 
aurait jugé inutile de traduire cet αὐτῷ. Gé., 106.11-12, suppose arm., maïs avec des 
fantaisies. 2 1 

(281) gr. 106.11 : «πάντα» dûment restitué par Diobouniotis et Beïs, est dans 
l’arménien, 107.14. Gé. 106.14 — arm. 

(282) gr. 106.12 (TU 41.6) : ὑπέταξαν, lire ὑπέταξεν, avec arm. 107.11 οἱ თრ. 106.14. 

1 
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: Eu οὐρανοῦ, εὐλογίαν γῆς, sont les termes mêmes de la ton biblique, répétés 
97% Is que, au cas où ils sont dans la citation biblique; et le ὡς, je crois, dit simplement rela- · 
_ tion à ces mots du texte : « répondant à ». 

à (284) gr. 108. 4 : «ἵνα» dûment restitué par Diobouniotis et Beïs, car l’arménien, 

2 1094, მ 4h «afin que ». Gé. 108. 1— arm. 
— (285) gr. 108. 3-4 : « Évexev εὐλογίας μαστῶν , μήτρας, εὐλογίας πατρός σου καὶ μητρός 

: σου. ». € εὐλογίας μαστῶν » Ἠτοι... 101 l’arménien, 109.3-4, paraît avoir ponctué son grec 
comme Diobouniotis et Beïs, à tort, si l’on tient compte du _. d’'Hippolyte. 
: | Rotraduit en grec l’arménien donne : « évexev εὐλογίας μαστῶν XL μήτρας 1, εὐλογία ? πατρός 

à 4 “თის καὶ μητρός σου ». « εὐλογία (ou : εὐλογίαν ) ὃ μαστῶν ἔφη, ἤτοι... : 

4 1. Sûrement senti ici comme génitif : ისის. 

322 Finale du mot peu lisible dans le ms. arm., mais paraît bien être abréviation de [dut 
3. CipShmfdjui peut être là nominatif ou accusatif. Gé., 108.4, traduit par un 

«να acousatit. — Voir note ( სივი 
– ” (286) gr. 108.5 : δι ὧν μαστῶν. L’arménien, 409.5, RS seulement δι &v, omet 

en μαστῶν. Gé. 108.6 = arm. Saut de თ» à ων, peut-être. 
წა (287) gr. 108.5 : γαλουχεῖ καὶ ἀνατρέφει τέκνα θεῷ προσάγων. Arm. 109.5-6 : IM.მი 

æ wupprequit τας Γι. πηρα. IC კ... "სბ იცის AL munnLônt. : À 

_  L’omission par homoioteleuton s ’explique : ou en grec : saut de ει à ει, ou mieux 

αφ encore en arménien : saut de იLყისL à ი'ყსნ. Au Heu de NPTPU lire III-IV. Gé., 

“” 108.6-7, a le pluriel et il a «nourrit ». 
"GE (288) gr. 108.9-10 et 108.12-110.1 : καὶ μήτρας εὐλογίας πατρός σου καὶ μητρός σου. 

Arm. 109.9 et 109.12-111.1 : თათები ae p$bue მიის ი.ი. pr Er dur pr ს” suppose : μήτρα ο 

μήτραν εὐλογίας πατρός σου καὶ μητρός σου « le sein de bénédiction de ton pere et de ta mère ». 

Voir note (255) et surtout (257). 
| (289) gr. 1101-2 (TU 41.23-24) : τὰ ἀμφότερα: συνάψας ἑνοποίησεν, ἵνα V0უმი αὐτοῦ 

| ας «τὸ» κατὰ σάρκα. Arm. 111.1-2 : η [ερ იხ! Ισ ის "μ.μ. ყს სიყ სიყ [TE თ... 

ნიყLი ხL ცხი Swpilun «tous les deux ensemble ayant joints il (les) a faits un, pour que fût 

compris de lui (sens?) et selon esprit et selon chair ». 
49 Le ms. des Météores (TU 41.23 appar.) porte ἐνεποίησεν qu’il faut lire ἓν 

ἐποίησεν, arm. ის µιας, Et NON ἑνοποίησεν. : 

29 Suppléer, d’après l’arménien, καὶ τὸ κατὰ πνεῦμα καὶ <6, soit : ἵνα νοηθῇῃ αὐτοῦ --““καὶ 

τὸ κατὰ πνεῦμα καὶ τὸ”» κατὰ σάρχα : « pour que fût compris lui appartenant et ce qui 

986 ძი l’esprit et ce qui est de la chair ». Saut de καὶ τὸ à καὶ τὸ d’abord, puis suppression de 

καὶ τό, 00 καὶ π)αγαπύ plus de raison d’être et τὸ n’étant plus compris. 

(290) gr. 110.2-3 (TU 41.25) :... ἐκ σπαργάνων ἁγίων, ἐκ μήτρας πατρὸς Ὑενόμενος. 

D’après l’arménien, 111.2-3 : μη] uppny « des ης saintes », lire : ἐκ σπλάγχνών 

Dei ის traduit σπλάγχνα dans Prov. 12.10; Philémon, v. 12; v. 20. L'’arménien a : 

.. et de saintes entrailles comme aussi bien, ο kr, né d’un sein de père ». Restituer 

7 

V 

(+. devant ἐκ μήτρας, donc originellement : .... καὶ ἐκ σπλάγχνων ἁγίων ὥς ἐκ μήτρας πατρὸς 

γενόμενος. Gé. 110.3-4 — arm. 

(291) gr. 110. 2-3. Je crois que 7ა.. . doit se traduire comme nous avons fait : 

“tirait son origine de », eb que ἐκ μήτρας πατρὸς Ὑενόμενος 05ს explicatif, surtout Si, 

avec l’arménien (voir note 290), on lit ὡς ἐκ μήτρας. Au reste Diobouniotis et Beïs ont dû 

comprendre comme cela. S'ils avaient cru qu'il fallait joindre ჯა... γενόμενος, ils auraient 

mis une virgule après πατρός. 

9 “ (292). pr. 110.4-5 (TU 41.28-29) : .... წთ... Ὑενόμενος pavepôc. Il manque un verbe à 

“un mode personnel, lire peut-être :... წთ... Ὑενόμενος φάν <n φαν» ερός, Saut de φαν à 

pa. L'arménien, 111.4, n’a que le verbe : « afin. qu’il se rendit visible », Ephkibuyfr, qui 

- peut suflire à rendre φάνῃ φανερός. Gé. 110.6 — arm. 



· 236 | NOTES (293 (204. 

(293) gr. 110.5-6 (TU 41.29) : οὗτος ὁ πλάσας µε. Avec arm, 111. 5 (Gé 110. 6-7 
et LXX, He ὡς καὶ διὰ τοῦ προφήτου λέγει’ « οὕτως λέγει ὁ κύριος 6 πλάσας με... | 

(29%) gr. 110.9. Au lieu de « ce qui (გ), s’il n’était ainsi compris, pourrait paraître à 
quelques-uns risible », l’arménien, 111.9-10, ne rendant pas le relatif, ajoute : « la parole du 
prophète ». Aïnsi : « Si elle n’est pas ainsi pr la parole du prophète paraîtra à quel- 
ques-uns risible ». Gé., 110.13-14, au lieu de « la parole du prophète », a sinplements « 23 
prophète ». Je ne crois pas qu’il y ait ici à modifier le grec. : გ 

(295) or ην μονίμων. გუი, 148:3: იე du ms. doit être [μη μυ σπα 09 იჟ, mais 

on attendrait (რაკი, y. Le traducteur aura fait passer IV, des thèmes en -ს aux thèmes · 
en -π. On ne peut guère penser à un substantif Ὀτοσιρααξ invariable : იჟ ს. 6η წის! 

qu’il aurait forgé. 

(296) gr. 112.3 (TU 42.11) : καὶ ἐπ) εὐλογίαις θινῶν სტენი L”მჯიიტი1ტი, 119. 3-4, a ici : η 
C ... et sur les désirs, gubnefdfuhu, des collines éternelles ». Gé., 112.4-5 -- arm., avec 

traduction spéciale. Zohrab a un ρ νι მს. tu : εὐλογίαις. Arm. ს ყოს [dun : ἐπ᾽ ἐπιθυμίαις 

ne peut guère être une corruption de pwipéhmfdfuhu, pas plus que ἐπιθυμίαις, de εὐλογίαις: 
mais, dans Rablfs, plusieurs mss (75, ο, 53) ont la leçon ἐπιθυμίας. à 

(297) gr. 112.4 : ἀρχάς; arm. 113.4 (gé. 112.5 --- arm.) : αρα μα : πατριάρχας. 

Quelle est la vraie leçon? Pour ἀρχάς, il y a ce que dit Hippolyte, lig. 5 : πάντων γὰρ τῶν ἁγίων 
κεφαλὴ ὁ Χριστὸς ἦν, en référence évidemment avec Col. 2. 10 : ... ὅς ἐστιν ი κεφαλὴ πάσης 

ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας. 22 

(298) gr. 112.8-9 (TU 42. 17-18) : τοὺς κατὰ πνεῦμα λογιζόμενος αὐτοῦ ἀδελφούς, restitué 

à partir de τὸν κατὰ πνεῦμα λογιζόμενον αὐτοῦ ἀδελφόν. Arm., 113.9, devait lire λογιζομένους, 

car il a : « qui selon l'esprit étaient estimés ses frères » Gé. 112.12-13 -- arm. En 
raison de la présence de l’accusatif dans le ms. et de la presque impossibilité de traduire le- 
texte restitué par les éditeurs des TU, nous suivons arm. et rétablissons ainsi ce passage : 
τοὺς κατὰ πνεῦμα λογιζομένους αὐτοῦ ἀδελφούς : « Ceux qui selon l'esprit étaient estimés 
ses frères ». Ce deuxième membre de phrase répond ainsi parfaitement au premier. : 

(299) gr. 112.7-8 (et déjà 102.2) : ὧν ἡγήσατο ἀδελφῶν et 112. 10-11 : οὓς ἂν αὐτὸς 6. 
σωτὴρ ἀδελφοὺς ἰδίους ἠγήσηται. Je ne pense pas qu'Hippolyte ait entendu &v ἡγήσατο 
ἀδελφῶν : «... de ceux qu’il მ regardés comme frères », mais bien : « ... des frères auxquels - 
il ο. ». Mais il მ, fait un jeu de mots sur le “be ἡγέομαι : AVEC ie génitif : « comman- 
der »; avec l’accusatif «regarder comme ». Et il n’a eu pour cela qu’à mettre οὓς au lieu de თ ὧν. 
II ყი évidemment impossible de rendre en français ce jeu de mots. 

(299 bis) gr. 114.2-3 (TU 42. 22) : δίδωσι τροφὴν ἄρχουσιν. Le mot ἄρχουσιν a tout l'air 
d’une addition sous l'influence de Gen., 49.20. Aucun ms. biblique ne présente, sernble-t-il, 
ἄρχουσιν à Gen. 49.27 et le commentaire d’Hippolyte n’y fait aucune allusion. Aussi, 
malgré la présence ‘de ჩეს ე dans arm., V 337. 28, qui fait supposer que ἄρχουσιν a été 
ajouté très tôt, nous le supprimons de notre texte grec. ee 

(300) gr. 114.4. L’arménien, 115.4, coupe : ... ἅρπαξ, ἐν ἀρχῇ σπαράσσων : C … loup. 
ravisseur, qui au début déchirait.. ». Gé. 114. 4-5 = arm. 

(301) gr. 114.9 : ὀδυνᾶν... Arménien 115. 10 : gupswphkyus impossible à construire, puis 
le sens? Lire peut-être : supausup L qu «est cruelle douleur ». Gé., 114.11, a le futur. 

(302) gr. 114.12 : ... τὸν Χριστὸν εὐαγγελιζόμενος. Pour cette expression cf. Actes 5. 42, 
(303) gr. 114. 12 : ᾧ πιστεύοντες « auquel (Christ) croyant ». Arm. 115. 13 : « ,., par 

lequel (grâce auquel) croyant »; traduit le datif grec par un instrumental : „ყი. Gé. MX 15, 
suppose le datif. 

(304) gr. 114.12 : καὶ ἡμεῖς δῶμεν თხის τῷ θεῷ … cf. Luc 18. 43 : καὶ πᾶς 6 λαὺς ἰδὼν 
ἔδωκεν αἶνον τῷ θεῷ. L’arménien, 115. 13, joint, semble-t-il, πιστεύοντες καὶ ἡμεῖς, δῶμεν ’- 
%. T. À. C... NOUS AUSSI croyant, donnons ; Mais je crois qu η faut joindre : ... πιστεύοντες, 
καὶ ἡμεῖς δῶμεν :1C ... donnons nous aussi ot” à Dieu »; « nous aussi » dit réféfence à ce 
que fit le feuple à au VE de Luc 18. 43. 



te 

25222 (305) 117.11. L’arménien rend indistinctement par ს + conjonctif, ἵνα au sens de 

«afin que », ou au sens de : «si bien que ». Ici le sens de «si bien que » parait mieux con- 

venir. Gé., 116.13-14, diffère d’arm. « Vérité » : arm. „იენი [ju h, ordinairement « justice », 

rend souvent aussi ἀλήθεια. Gé. 116.14 — arm. | 

+. à σας (306) 121:6: (იი ში p სეს "I. მნი ბიIL0, entre autres mots, rend ἀφορμῆ : mot-à- 

_ mot. « Le point de départ fut ceci », done : « À l’origine (de cette désobéissance) 1I y eut 

_ ceci». Gé., 120.6, a le singulier. 
à 99 “ (807) 123.1. Les mss ont indubitablement fr {puy μπαμ Ce génitif de Pinfinitif 

… est incompréhensible. Étant donné les LXX : èr ἀναφορεῦσιν « Sur des leviers », 11 faut 

Lire ს hp ცი μμ) POUr დიიმიი/(Cიყ. I faudrait, et il y a eu, peut-être, originellement : 

53 σσ Mais on peut supposer que le traducteur lui-même, ou un copiste postérieur a 

3 fait passer purchuuhp de la déclinaison bb, სსე μη à la déclinaison ხიყს, πμ πι]... Gé. 

. : 122.1 : «avec une perche ». : 

_ (308) 123.8 : Juub ყს [βίο ს hp სიჟი 507 « parce que მ été sur eux esprit». Sûrement 

_ référence à Nb. 14.24 : ὅτι ἐγενήθη πνεῦμα ἕτερον ἐν αὐτῷ, Zohrab : ὅπη II · Hippolyte 

_ utilisant de mémoire le Pentateuque LXX at-il simplement oublié cet ërepov? ou bien 

_ plutôt ne l’a-t-1l pas volontairement omis pour voir dans πνεῦμα l'Esprit, le Saint Esprit? 

La phrase dans les LXX dit simplement que Caleb a été animé d’un autre esprit que les 

წ révoltés. De la phrase arménienne telle qu’elle est il est impossible de tirer ce dernier sens. 

ο ος 1229 — arm. 

ο να (909) 125.4. Noter “(ნე πας, cet instrumental au lieu du génitif. CI. (321) (327) (377). 

(310) 125.4. Sous απ σι αμ Γρ il y a probablement προέφαινε. 

: . (311) 125.7 : იჩისი სს, == XCX<CLC0თL: gr. 78.12. Ici, peut-être, κρατούμενοι, part. passif, 

sous péprhbuy . G. 124.8 : «saisies ». 

(312) 125.11-12. Mot-à-mot : « Or ceux qui par la foi étaient appelés, déjà, en eux-mêmes 

. ils figuraient la bénédiction en la bouche reçue ». Ce qui peut se comprendre : «... la bénédic- 

_ tion qu’ils avaient, de Moïse, reçue en leur bouche, pour la prononcer ». Ainsi V, qui a : fr 

: ს ნიის : εἰς C<60X (12). Mais J a: h phpuin : ἐκ ou ἀπὸ oréuuros, mot-à-mot : « de bouche » 

c’est-à-dire : «oralement, en paroles ». Le sens serait donc : «... la bénédiction qu’ils avaient 

seulement reçue de bouche, en paroles et non point encore en ses effets, effectivement ». 

Cette dernière leçon parait préférable. — Arm. &$u rend δη. 

À (313) 127,2:: Cet I) bu ac p@tene [durite recouvre très probablement ἐπὶ εὐλογιῶν OU 

ἐπὶ εὐλογίαις, c’est-à-dire « pour bénir ». Les LXX ont simplement : στήσονται... εὐλογεῖν. 

Gé. 196.2 — arm. Sur le passage, arm. 127.5-6, voir Recherches de Science religieuse, 

… 1951-1952, t. XXXIX-XL, Mélanges Lebreton, t. I, L. Mariès. Le Messie issu de Lévi 

chez Hippolyte de Rome, aux pages 388-391. 

| (314) 127.16 : იი μμ Qu იის — πὰ προειρηµένα. Cf. προειρηµένα (τά), gr. ος 

(ი) μπα ის V 811.32. Gé. 126.17 : « d’après ce qui précède ». 

(815) 127.16 : იიი : πληροῦν, ἐπιτελεῖν, συντελεῖν. 

ος (316) 129.1 : იყიგნის|_ est (ou peut être) au locatif οἱ se rapporte (ou peut se rapporter) 

à μην. CL. Rom. 1.1, où ἀφωρισμένος εἰς est traduit par πρωί. ს. 11 devait y avoir 

dans le grec : ἐν ὄρει Ταριζίν, ὡς εἰς τὴν νέαν διαθήκην ἀφωρισμένῳ... avec, peut-être, un jeu 

de mots (un à peu près!) entre ὄρος et ὄρος dans ἀφωρισμένῳ (?) Gé. 128.1 — arm. 

_ (347) 129.7 : ყი+ე;| : roounvio ? δείκνυμιὸ ἐπιδείκνυμιῖ 

1 (318) 129.10 : V |) ის სსა lire L სსსმ ჩI, comme dans gé. 128:12. 

” (319) 129.13. V et J ont clairement სიყ, mais les LXX ont αὐτοῦ. Plus loin, 131.14, 

le même texte est cité avec Άπμω; de même encore 135.15. L’abréviation de სი, bp aura 

été mal interprétée par un copiste. Il s’agit évidemment de la parole de Jahvé, donc au 

singulier : de lui. Gé. 128.15 « de sa bouche ». 

(320) 131.8 27 äbnun p V | lire ph &bnuip. Gé. 130:9 : « dans ». Cf. FRE 

– 



λα “ – NOTES ცის.ფეე. თ... 
(321) 15-45 τμ δΕ IC [η eubly est pour : (წ puhfry ou ს ისე ჩი , a 918 ifs 

au lieu de : ablatif + génitif. Cf. notes (309) (327) (377). Gé. 130.19-20 « des paroles de qui? » 
(322) 133.10 : ppgbqur à entendre d’après le grec : συνανεστράφη. L'arménien seul 

serait à traduire : « s’est promené ». Gé. 132.12 = arm. => 
(323) 133.10-135.1. Tout ce passage, où Hippolyte n’a pas, dans l'expression, amené · 

sa pensée à une clarté parfaite, a de plus, souffert dans la transmission manuscrite, et le - 
géorgien paraît bien s’être embrouillé dans l’arménien. CS 2. 

199.104... იყ! სიყ" Ein სიყ V, J omet სიყ 20 et V le surmonte de points 
qui indiquent une suppression. Ce სიე de V avait toute chance de traduire brutalement. 

- un αὐτοῖς, qui, dans la transmission, aura pris la place de αὐτὸς originel que nous restituons. 
133.12-13 : μμ Sup, Vet AE est sans doute à lire (მესიი . Confusion des. 

finales πω et {ῃ assez fréquente dans les manuscrits. Gé. 132.14 « avec la circoncision » 
195.15 : hpphe (αρ V; om. J, ainsi que gé., 132.15. 
133.13-14 : πα Πα V- ჩიხი > სყი|ყ de neue quubE J. Gé. 312.16 «il montre ». ὃς 
199.19 1 იგიგი| , npnobuy. II est difficile de dire à coup sûr quel verbe grec traduit ici 

npnoky. Dans la Bible une forme de იდიგს|_ Correspond à une forme de : διαστέλλω, Lév. 
11.47; 2 Paral. 19.10; — διαιρέω, 1 Paral. 23.6: 24.4; — διαχωρίζω, 2 Ῥατα]. 25.10: = (ἐκ). 
χωρίζω, 1 Esdr. 4.44, 57; 5.39; 8. (54) 55; Néh. 13.3; Act. 18.2: — ἀγχιστεύω, 2 Esdr. 2.62; 
---τελέω, 2 Esdr. 10.17; — διορίζω, Is. 45. (24) 25: — διίστηµι, 15. 59. 2: — ἀφορίζω, 
Mal. 2.3 (15. 45.24); Luc 6.22; Act. 13.2; 19.9; Rom. 1.1; Gal. 1.15; 2.12; ὁρίζω, Act. 11.29. 

On pourrait penser, pour σας à un ὀρίσας, et, pour Τη à un ὥρισεν, en 
prenant ὁρίζω dans son sens de « limiter » : «.., en ayant limité l’Ancienne aux seuls Pères 
circoncis ». Mais la seule fois dans la Bible où un “ο. traduit un ὁρίζω, c’est dans l’expres- 
sion : ὥρισαν... πέμφαι Act. 11.29 : «ils décidèrent d'envoyer ». 

Il est plus probable que dans notre texte npnokuy recouvre un διαστείλας et npngku 
un διέστειλεν avec le sens que διαστέλλω a chez Platon et chez Aristote (voir Lidd. a. Scott, 
8. v.) dans l'expression : διαστέλλειν τὰ λεγόμενα « distinguer, définir ». D’autant qué dans 
les Bénédictions d’Isaac et de Jacob, gr. 36. 41, npnobuy traduit διέστειλεν. Ce n’est pas 
le fait qu’il y a deux Lois qui préfigure les deux Alliances. II n'y a qu’une Loi, constituant à 

“elle seule lAncienne Alliance. Hippolyte le dit formellement : Moïse, dans la Seconde Loi 
(Deutéronome) n’a fait qu’ « énarrer » la première loi (voir 193, 13-15). Ce qui préfigure les 
deux Alliances c’est le fait qu’en définissant (explicitement) la Première Alliance pour les 

.. 

seuls Pères circoncis, Moïse მ en même temps réservé la Nouvelle Alliance pour des hommes 
nouveaux. 

a 
133.10 : კიიი recouvre sans doute πρῶτον comme Bén. Is., gr. 24.12. L 
195.13 : სსიი,სისისჩიყნ, sans doute προεικονίσῃ, comme Bén. Is., gr. 102:4. 
133.13 : იიV66; cette 39 pers. sg. prés. ind. recouvre probablement τηρῶν, comme Bén. 

Is., OT. 58.1 : ἐνορῶν / ჩი.V ნ, 59. 2; 46.14 ἰδών / MIი ჩი, 17.44; 81. 80.9 σηµαίνων / მეიმ L 
81.8; cf. couramment : λέγων / იIVL. | 

Toutes ces remarques une fois faites, on peut peut-être essayer de retraduire en grec 
l’arménien comme suit : : 

Kai γὰρ Μωυσῆς πρῶτον πατράσιν αὐτῶν ἔδωκεν Γαὐτὸς] τὸν νόμον;λαθὼν παρὰ τοῦ υἱοῦ, καὶ μετὰ 
τοῦτο τοῖς υἱοῖς αὐτῶν ἐδίδασκε τὸν δεύτερον νόμον, ἵνα προεικονίσῃ ἀμφοτέρας τὰς διαθήκας' τὴν παλαιὰν- 
τοῖς περιτετµημένοις «μόνοις > πατράσι διαστείλας, καὶ τὴν καινήν, ὡς καινόν τι καινοῖς «-- ἀνθρώποις- 
τηρῶν. Ὃς οὖν διὰ Μωυσέως διέστειλε τὴν παλαιάν, οὗτος ἐλθὼν ἔδειξε τὴν καινήν, ἵνα εἷς καὶ 6 αὐτὸς 
θεός, ὃς ბ” αὐτῶν (διαθηκῶν) ἐκηρύχθη ἀόρατος, ὀφθῇ, καὶ εἷς καὶ ὁ αὐτὸς υἱὸς τοῦ θεοῦ, ὃς ἐν τῷ πόσμῳ. 
ὤφθη, πιστευθῇ. - 

II n’est pas téméraire, croyons-nous, étant donné toutes les omissions par homoio- 
teleuton constatées ailleurs dans ce ms. des Météores, de conjecturer ici les deux que nous 
avons mises entre <Z >>: saut de νοις à νοις et saut de οις à οις..Α la fin de la dernière. 
phrase on remarquera ce parallélisme antithétique avec chiasme : ἀόρατος / 200% // ὤφθη /“ 
πιστευθῇ. · 

წთ ააა ασ ოლი 

di «έναν 



9, ' 16 futur. 
ες (825) 135. 11 : Πεμ. გნთ ირი რინ, probablement τὴν ἑαυτοῦ κριτικὴν < თ6XVV >. Cf. 

/ + Pol. 4: + RE ἀρχὴ κριτική, the office of judges, CPP. to ἀρχὴ βουλευτική (Lidd. a. so 

ა supposer რი. le grec ait originellement porté τὸ ἑαυτοῦ κριτικόὀν, πο 

26) 197. 7: ს? ჩხ. dannpyng. Gé. 136.7 == arm. , Mais plus haut, 129.15 : Τη 

(327) 437. 8. ს ანძა) ubphyew ბი, IL ρα πια [οί ; noter cette cascade ოლი 

2: mentaux au Jieu d’un instrumental + génitifs. Cf. notes (309) (321) (377). 

(328) 139.4: « L'Église des Gentils ». Sans doute l’Église des Gentils est-elle ici comparée 
_àla« Délaissée », paree qu’elle n’avait pas, comme Israël, l'Alliance, qui, dans les Prophètes, 
est si souvent présentée comme un mariage entre lahvé et Israël. 

“ (329) 139.5 : op L pro décalque sans doute, (et jusqu’au singulier du verbe 
More pluriel neutre qui n’a pas de raison d’être en arménien, mais que les meilleurs traduc- 
teurs arméniens gardent quelquefois) ἅτινά ἐστι τῆς ἀναστάσεως, en sous-entendant en grec 
28 ს ρα en arménien npyhp, qui dans les deux textes vient d’être exprimé immédiatement. 

“On peut même supposer que, en grec, τέκνα à pu tomber : ἅτινα «τέκνα, ἐστὶ τῆς 

_ dvasréocac : saut de να à να. IL y a peut-être renvoi implicite à Luc 20.36 : (vioi εἰσιν θεοῦ) 
_ TA ἀναστάσεως viol ὄντες. Zohrab : ცსყს კიმის npyhp MI, où Hippolyte aurait 

- entendu τῆς ἀναστάσεως au sens accommodatice de la Résurrection du Seigneur. On 

“ traduira donc : « lesquels (les fils de la Délaissée) sont lfilst de la Résurrection ». Cette 
explication nous paraît suffisante pour trouver au texte tel qu’il est un sens plausible. Elle 

- n'exclut pourtant pas la possibilité ici d’une lacune où un Penn se serait terminé 
. par cette relative. ap E πα ნის. 

_ (330) 139. 5- წ". ყი სმის ყ./" მიგ, wbutru _ πα Πα. 2 joindre კიი ი/მ... 

μαμα ρω, τοῦτο τὸ σημεῖον προιδὼν Μωυσῆς, comme en 139.8-9, wyy_ Γι მს (David) repas 

“ ხი ი... ἀλλὰ καὶ αὐτὸς προεώρα... Remarquer pourtant que dans Bén. Is. Jac., gr. 34, 2, 
> προορῶν esb rendu, non par gunuuSurquyh nbuubhqn 1 mais par (ი II სს "I, δις 

დნ. 138.6. -- arm., sauf qu 1] joint გ à gupuefdhui. 

(331) 399. იაა, nbunh, 26. a une addition certainement secondaire, mal soudée au 
contexte et plus longue dans T que dans J, 138. 11, appar. 

T ajoute : Là savoir que la mort ne ση) plis avoir d’empire sur lui, il a dit : qu'il 

—. vive οὗ qu'il ne meure pas! Mais celui aussi qui, à l’avance, voyait la résurrection du 

_ Seigneur=- et c’est pour les croyants. 
- J ajoute de seconde main : à savoir que la mort ne pourrait pas avoir d’empire sur 

lui, il a dit : qu’il vive et qu’il ne meure pas! > et c’est pour les croyants... 
“ La partie de l’addition commune aux deux mss est une reprise de la citation Rom. 6.9, 
déjà faite quelques lignes plus haut à propos de Moïse; dans J, elle est dans la marge. La 
partie propre à T semble bien être une faute de copiste qui, par distraction, aura repris les 

mots mais celui aussi qui, à l’avance, voyait la résurrection du Seigneur > dans les lignes , 
… précédentes. Dans les deux mss, la conjonction « et » qui unit ces additions au contexte 
n'a pas de raison d’être. A l’opposé, arm. présente un texte coulant. 

(332) 139.10 : πμ [μια ην IL სიმი ბი, lire : np სსს Iს. Gé., 138. 13, a le singulier. 

(333) 139. 11-12. Ce au Heu js იიი ინი Cინყ სი იყ მ toët ; l'air de décalquer 

simplement un génitif absolu du grec. 
(334) 141.4 : სIსიეLVს : à 10 ÉAdotoxv, Ou εἰσέλθοισαν de F (Swete), au lieu de ἔλθοις ἄν. 

Gé. 140:5 « qu’ils se réunissent ». 
(335) On remarquera que là où il y a citation de Dt. 33. 8. : 143.18-19; 145.16, l’armé- 

… nien 9, en face de LXX : τὴν ἀλήθειαν (sans variante dans Swete), qupquwpnefdfuhu, qui ne 

peut être qu’un accusatif pluriel (Gé. a le singulier), et se traduira par τὰ δικαιώµατα, comme 



VI 
ας. 

240 : ET - NOTES (335)-(338). 1201220 

en Dt. 989.10, arm. quppupefifubu ცი, 145.3, rend exactement τὰ δικαιώματά σου. | ++. 

là où Hippolyte commente Dt. 33.8, on a, 145.9 : « (Le Christ) qui a revêtu aux derniers · 

temps (πας => Où ὕστερον, Cf. gr. 414. 10; ou : ἐπ᾽ ἐσχάτων, gr. 110.4) les Révélations et 

la Vérité » qupqupmfdpuh, singulier, qui dans l’arménien traduit souvent ἀλήθεια;, — 

145.9-10 : «… portant, avec la robe talaire, à ses deux épaules, les deux Testaments : les 

« Révélations » : la Loi; la « Vérité » (qupupmi [fn singulier, donc : τὴν ἀλήθειαν) : l'Évan- | 

gile Die 147.4 : « Et en disant : Et sa vérité (μέρη [lit πιω au singulier, done :. 

τὴν ἀλήθειαν αὐτοῦ) à l’homme saint ». ; ( : 

Nous croyons qu'Hippolyte, non seulement dans le Commentaire qu'il en fait, mais 

quand il cite formellement au préalable le texte même de la Bible qu'il va commenter, 

avait, dans ce texte, ἀλήθειαν, et que le pluriel arménien qpopuuprfpihu, génuin en Dt. 

33.10, où iltraduit τὰ δικαιώµατα, est, quand il s’agit de Dt. 33.8, dû à un remaniement 

du texte scripturaire en arménien, remaniements dont nous avons dans ces Bénédictions 

bien d’autres exemples. Sur le passage, arm. 143.18-147.2, voir L. Mariès, Le Messie · 

issu de Lévi chez Hippolyte de Rome, Recherches de Science religieuse, 1951-1952, 

t. XXXIX-XL, Mélanges Lebreton t. I, aux pages 391-395. 1 : ra 

Nous rétablissons donc le singulier qgmpqupnifdput pour tout ce qui est citation de Dt. 

33.8. Nous ne laissons le pluriel qupqupnifdfutu que pour Dt.33.10 où il traduit τὰ δικαιώµατα. => 

On aura remarqué les mots : « Et Nathan dit. ». Hippolyte rapporte à Nathan une αλ 

parole qui est celle d’un prophète dont la Bible ne dit pas le nom, mais qu’elle appelle 

seulement «un homme de Dieu». « Et vint un homme de Dieu à Héli... » 1 Rois 2.27. Le 

souvenir d’une prédiction de Nathan sur un sujet analogue, 2 Rois 7.4 sv., a pu occa- 

sionner dans la mémoire d’Hippolyte cette confusion. 

(336) 4#3:49-145.4. ; l (სი აიი rend ἐπὶ ὕδατος, ἐπὶ local. De même 147.9. 

Gé. 144.1: 146.12: « auprès de ». κ 

(337) 445.2 : Suibbun; Hippolyte, dans son texte grec, paraît bien avoir eu ἐπέγνω · 

et non ἀπέγνω. Gé. 144.3 : ἀπέγνω. : 

(338) 145.14-17. Le ms. porte, nettement séparés, მიის mp, V 348. 20. Lire Sup მიდ. 

Étant donné que, dans les Bénédictions d’Isaac et de Jacob, une forme de µέλλω est très 

souvent rendue par une forme de Gwbybpäky ; que Suwbykpäbuy Ep est souvent suivi d’un 

infinitif; que ბს) y traduit une fois l'infinitif γεγενῆσθαι; étant donné aussi ce que 

nous avons dit dans la note (335), nous croyons pouvoir retraduire ainsi en grec le texte 

arménien : ‘On ἤμελλεν ი Χριστὸς ἐκ τῆς Λευεὶ φυλῆς, ἐκ τῆς ἱερατικῆς τάξεως, ἐξ οἴκου ᾿Ααρών, 

Κατὰ σάρχα Ὑγεγενῆσθαι, προανεφώνησεν Μωυσῆς λέγων « Δότε Λευεὶ δήλους αὐτοῦ, καὶ ἀλήθειαν 

αὐτοῦ τῷ ἀνδρὶ τῷ ὁσίῳ ». “Ορᾶς ἐνθάδε πῶς σαφῶς ἄνδρα καινὸν ὠνόμασεν, ὃς µόνος τὴν ἀλήθειαν 

ἡμῖν ἐδήλωσεν καὶ ἐν τῷ εἰπεῖν « καὶ ἀλήθειαν αὐτοῦ τῷ ἀνδρὶ τῷ ὁσίῳ » καὶ ἄνδρα τοῦτον ἔδειξεν _ 

(ou : ἐφανέρωσεν), ὃς ἐπ᾽ ἐσχάτων ἦν φανησόµενος, ὥσπερ καὶ Πέτρος κ. +. À. 

Comme dans les Bénédictions d’Isaac et de Jacob : gr. 52.7 sv.; arm. 53.8 §V.; 51. 72. 

8-7#.6 : ἀλλ ბინ... à νυνὶ δὲ πρὸς τὸ προκείµενον ἐροῦμεν; arm. 73.8-75.6, Hippolyte ici parait 

bien accepter la croyance juive qui faisait sortir le Messie et de la tribu, de Juda et de 

la tribu de Lévi. (Sur cette question voir L. Mariès, Recherches de Science religieuse, 

article cité plus haut). 1 9 

Dans mon livret : Hippolyte de Rome. Sur les Bénédictions d’Isaac, de Jacob et de 

Moïse. Notes sur la tradition manuscrite texte grec, versions arménienne et géorgienne. 

Paris. Les « Belles Lettres ». 1935, p. 57, moins familiarisé alors que je le suis aujourd’hui 

avec Hippolyte, j'avais hésité à trouver dans la première phrase de ce passage acceptation 

pure et simple par Hippolyte de cette origine lévitique du Messie, et j'avais vu dans 

ΠΠ Ισ Ep un passif (Gubybpäky rend parfois ᾿κατασκεύω, cf. Μο 4:2) et fait 

des trois ablatifs précédés de |. des régimes de ce passif : « C’est parce que le Christ, qui est 

né selon la chair, se trouvait préparé par la tribu de Lévi, par l’ordre sacerdotal, par la 

famille d’Aaron, que Moïse a fait cette prédiction, disant... », ce qui est correct en grammaire 

arménienne. J'avais pourtant, plutôt indûment, déplacé l’incise «né selon la chair»: De plus 



NOTES (338)-(344). 
ais pas vu alors la faute de transmission : იის np alors qu’il faut lire : Sup bnp, 

vais pourtant bien senti ce qu’avaient d’insolite les deux იი! La traduction que je donne 
7 aujourd’hui me paraît être la bonne. Après « né selon la chair », gé.,144.18, ajoute : « devenu 
: prêtre éternel de par le Père ». # moins de supposer une te dans arm. 

| (339) 149.13 : wub Guup იი Sup, mais 145,1 (là où il cite d’abord le texte tout 

entier) : wubp Guip ki Sup. Le texte biblique d’Hippolyte portait-il à au lieu de XI? (pas 
trace de cette variante dans Swete) ou bien en le commentant a-t-il de son chef changé καὶ 
ken lui à cause du singulier σε 4pkq ? 

(340) 149. 15% ნიი pr; lire évidemment : Enpupe Ρα; Eypuwpppr, par haplographie 

de pp est devenu bypwppn Corrigé fautivement en bqpwyp ხი. Gé., 148. 18, a le pluriel. 
(341) 151.2 : kpfdkuy_ : lire kpfduy , comme gé. 150.3. 

: - (342) En 145. 2, 18 texte .est cité : LL ყინის სონ ὅτε τει — ἐπέγνω; mais ici, 

451 9-6: იჯ phare —b ἀπέγνω ou F οὐκ ἐπέγνω. πα De même, 157. 9. on მ 610016 : იჯ Πτα 

Gé. a la négation dans les trois passages. 
Puis, 153.1, on ἃ : uuGbgfih ... ns wbghh, des ae à qu'aucune leçon grecque (Swete) 

n LRO Hlôrs que l’on a, 145.2 : μόνη .… იჯ why, des 3 p. sing.; puis, 153.1-2 : 
ñ ყჩი mob, 3e > sing.; puis, 153.5-6 : αμμό τω. .. 11$ "სყ, 3982. sing. 

_ 9 ne vois qu’une solution : ces იჯ et ces pluriels sont des retouches fautives qui ont 
passé dans la tradition manuscrite. Elles sont dans le géorgien. 

Hippolyte ne peut pas avoir cité d’abord, 145.2, le texte avec Swhkun (affirmation), 

μας ια... ns სე 39 p. Sing., puis, dans son commentaire, changer : იკ ffwqua, 151.5-6; 

იჯ “იჟ. 151.9; ο, ... დ "სყ 1, 39 0 ხ. plur,, 153.1. 

D'autant qu’il ne change pas! Car apres le verset cité au pluriel : au$bgfh … სეს, 1) 

commente formellement ce verset au singulier, comme il est, au début de Lévi, cité : 

Εμ [ται · > ui. 

το qui explique vraisemblablement ces corrections fautives (occasionnées peut-être 

par la remarque qu’on aura faite que LXX, B, a : ἀπέγνω, Zohrab : იჯ gfumwy) c’est qu’on 

aura mal compris le développement concernant le verset : « Et ses fils, dit-il, il les a bien 

connus (qfumug et non plus Suhbuur) ». Ces fils il les a bien connus puisqu'il les appelait à 

_ l'adoption divine, mais ils ont été infidèles. Et Hippolyte conclut que les frères de Jésus 

sont devenus pour lui des inconnus, mais que les fils d'Israël, appelés à l’adoption divine, 

ont été rejetés (ის ყი). Donc il Es a connus d’abord (qfuniwy), puis les a rejetés. 

On aura compris que ni les uns, ni les autres, il ne les avait connus. D’où les négations 

ajoutées et les singuliers changés en pluriels. Ce qui rend le commentaire incohérent. Cette 

incohérence éclate là où, après le verset que les correcteurs ont mis au pluriel : « Ils ont 

gardé tes paroles, et ton alliance ils ne l’ont point transgressée », pluriels que ne supporte 

380009 leçon du grec (Swete), Hippolyte le commente et le cite à nouveau au singulier! 

ο σης πο სყ . .. πο "სყ! 

Conclusion : il faut, dans le texte, supprimer ces négations et mettre des singuliers à la 

place de ces pluriels. Bien que la 1808 ἐπέγνω au lieu de ἀπέγνω ne soit. pas attestée 

(Swete), le commentaire que fait Hippolyte de ce verset montre qu’il lisait ἐπέγνω ბსსL. 

(343) 153.15. Si l’on s’en tient au texte, on traduira : ou bien 1) « et valant pour Dieu 

(datif) odeur de suavité »; ou bien 2) « et Dieu la compte (cette prière, la tient) odeur de 

suavité » (génitif sujet de teobe) Mais il serait peut-être plus simple de supposer qu’un 

| est tombé devant ones et alors on traduirait : « et comptée (regardée) par Dieu 

odeur de suavité ». Quoi qu’on choisisse, le sens reste le même. Le texte de gé. est différent. 

(944) 159.16: ს pby ჩისჩი μη. suppose, en Isaïe 45.14, la leçon προσχυνήσουσιν 

ἐν SL Est-elle quelque part attestée? Rien dans Swete, tous ses témoins : προσκυνήσουσίν 

σοι. Hippolyte avait-il ἐν co? ou a-t-il interprété le simple თი(? Quoi qu’il en soit, l’armé- 

nien ne peut se traduire que : « Ils adoreront en toi ». Pour dire : « Ils t’adoreront », l’armé- 

nien n'aurait pas employé 1 pk mais le simple datif ისი : ცხი kphpuwngbt. Gé., 152.20, 

_ suppose იჩი . 
PATR. OR. — I, XXVII. — F. À ET 2. 16 
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(344 bis) 155.6. re 8ს puphykh 19, gé., 154.8; a sauté, par homo tie 
quan Sfr quphybkh, puis on a supprimé plus tard 4h, pour faire de l’antécé 
ჩინ 18 sujet de μαρ[ . XI 

(345) 455.9 Après. + (სი სიიყ ας: 154.11- 12, ajoute le verset 6 du Ps. 49 4 

(346) 157.6. Ici, il faut traduire l’arménien en tenant compte du grec des LXX : Ex. 
32.29 : ἐπληρώσατε (aor. indic. et pas impér.).… Kupio, ... δοθῆναι ბდ” ὑμᾶς εὐλογίαν. 

Ailleurs, il faut laisser les nuances que la traduction en arménien apporte au grec des LXX 
ou du Ν. T. Gé., 156.6-7, diffère d’arm. 

(347) 157. 14- 15. Dans les Bénéd. d’Isaac et de Jacob, gr. 54.11, arm. 55. 14, lyaun 9 

bphih rendant un gr. κρίνεται, 101 : «ი სიLმს be uni ჩისLს se traduirait mot- 
à-mot en grec : φόνος καὶ φόνος κρίνεται, donc : « meurtre et meurtre est à. distinguer », 

soit : « ძი meurtre à meurtre il y a distinction », ou : «entre meurtre et meurtre il faut. di 

tinguer ». : : 
(348) 157.16 : οί, = εἰς τὴν κάμινον (LXX), in fornicem. Nous traduisons ce 

ს $bny par la leçon de l’hébreu, la seule qui convienne en la circonstance. La tente où se 
commettait la faute châtiée par Phinéès n’était pas un lupanar. Gé. 156.17 : « maison ». -- 

(349) 159.4-2 : kr pupäkuy ყხსსLი ნს [ὸ [ει თს” რნი ი ძიცი! იმს μη : . « Et, 

une fois qu’il eut ainsi 066 les iniquités, de la main il (les) montra au peuple (les cou- 

pables) ». Nous croyons devoir traduire ainsi en détachant &knwÿp, indéterminé, sans 
article ni déterminatif, et en le rapportant à kynyg. Ἡ devait y avoir en grec : ...χειρὶ τῷ 
λαῷ ἔδειξεν. Gé. 158.2-3 : « de sa main, il a fait are les iniquités du poupe πο 
l'exemple ». 

(350) 159.10 : ... λα ... Βὶς τὰ ὀπίσω. gr. 90. 5-6, 92.5, étant rendu, la première 

fois, 91.6, par μεσα, la seconde ο 93.5, par jkmu, 00 peut, je crois, traduire λεω par 
«laissé en arrière »; η] ία]. ne peut pas être actif, car, en ce cas, on aurait κ [δη]. Ce 

nominatif absolu a tout l’air d’être calqué sur un génitif absolu grec. Gé., 158.12, მ un intran- 
sitif. J à იის), que Bayÿan traduit : « ayant été mis en évidence »; mais 16 crois 

que la leçon de V με] est la bonne. 
muwykng ne peut être que le.génitif pluriel de ყი) , accordé, bien que le pré- 

cédant, avec unnéwnfgh. Bayan lui aussi traduit : « pour les raisons que nous avons 
données. » 

(351) 161.5. Dans les Bénédictions d'Isaac et de Jacob, quprpupnifdfuh, 67. 5, 75.4, 

rend τὴν ἀλήθειαν, gr. 66.6, 74.4. 

(352) 161.8 : სი, J 8 ο. (Gé. 160.9, aussi) qui me paraît une correction facile de 

δω. Je penserais plutôt qu’un „სყ, en abrégé, est tombé au cours de la transmission. ος 
Siméon a été béni par Joseph comme ses autres frères. 2 

(353) 164. 10. Dans np იხ. np =- np. 

(354) 163.8, 9 : Gajun; 163.11 : ρα σαι. Dans les Bénédictions d’Isaac et de Jacob 

fnjun rend toujours ბ” αὐτοῦ; Ίπρωερ, plus rare, ბ” αὐτῶν; une fois pourtant, gr. 22.10, 
arm. 25.11, inpuip rend ἐν αὐτοῖς : αὐτὸς ἐν αὐτοῖς ος τὰ μέλλοντα, ΑΤΠΙ. მ Ίπριμιρ 

μπι ყიLყის/ η [111 Γεν]. Et ici ἐν αὐτῷ « en lui » nous paraît mieux convenir que 

ბ” αὐτοῦ « par lui ». Et de. même, 163.11, nous supposons sous l’instrumental μπα. 

gr. ἐν Χριστῷ. Gé., 162.14, traduit cet instrumental comme rendant διὰ + génitif. 
(355) 165.2. Je crois décidément qu’au lieu de wuwy, que lisait gé.; il faut lire wuwgup. 

Nulle part auparavant Hippolyte ne dit que Moïse ait parlé, même en abrégé, brièvement, 

du cas de Siméon. II dit au début (155.12,14) que Moïse l’a omis : fnykwy , l’a passé sous 
silence : pnkwy; Ce qui n’est pas «en parler » même en abrégé. Et on ne peut pas expliquer 

Gudwnucnfrp par la simple mention qui est faite de Siméon parmi les six tribus désignées 
pour les Bénédictions, Dt. 27.12 (127.2,7). Nous sommes là en dehors des Bénédictions. 

On pourrait, à la rigueur, garder «ე, en Supposant qu'ici 6 იი CთსLც Signifie 
«par prétérition; par retranchement »; sens que pourrait appuyer l'expression 6VIILIVLIVსI_ 
quiphhu « abolir la loi par prétérition », « amputer la loi ». Et on traduirait (ou : para- 



|: « Mais puisque par prétérition, de Siméon, il a dit ce qu’il y avait à en dire, 

ns, après ceci, ce que dit Moïse. » 
1 on hésitait à corriger «ი იე EN wummup, Parce que ce n’est pas «en abrégé » (plus 

ages ici, dans l’arménien!) qu'Hippolyte a parlé du cas de Siméon, on n’a qu’à 

ser que, lorsqu'il s’agissait de Moïse, Hippolyte promettait de dire « en quelques mots » 

17.14) ses travaux : et ces « quelques mots » GuSwnauun, le même mot! font eux 

si 5 pages! | | 
_ Il est évident qu'une fois SUPPOSÉ ყრის 18 phrase, la transition, devient toute 

iaturelle. D'autant plus que si Hippolyte avait voulu dire que c'était « Moïse » qui avait 

. parlé par prétérition du cas de Siméon, il aurait mis tout de suite, à côté de uw, le 

nom de « Moïse ». Or ce nom ne vient qu'après, avec wub. 

(357) 167.9-16. Entre le texte de Dt. 33.13-17 cité au début du développement sur la 

- Bénédiction de Joseph, et le texte repris verset par verset dans 16 commentaire qu’en fait 

_ Hippolyte, il-y a de grandes différences que fait apparaître le tableau synoptique ci-joint. 

ი Après ce que dit Hippolyte, 171.8-14, il faut traduire რით par « heure » et faire concorder 

. Je texte de IX. 33.13-17 dans la citation au début avec le texte de Dt. 33.13-17 repris 

. verset par verset dans le commentaire. C’est ce que nous avons fait dans la traduction. Il y a 

4 ‘eu, dès le grec probablement au cours de la transmission, remaniement du texte dans les 

- citations scripturaires. Nous en avons déjà rencontré au moins deux exemples (voir 

_ notes.335, 342). Voici les deux textes grecs que supposent les colonnes armén. 3 et 4 du 

3 : tableau : 

LV 

… 13 ἐπ᾽ εὐλογίας 1 Κυρίου y αὐτοῦ καὶ ἀπὸ ἀπ᾿ εὐλογίας Κυρίου γῆ αὐτοῦ 

ος ὡρῶν οὐρανῶν καὶ ἀπὸ 3 δρόσου, καὶ ἀπὸ ἐν 1 ὥρα οὐρανοῦ καὶ ἀπὸ δρόσου, 

κ, ᾿ἀθύσσων πηγῶν κάτωθεν, καὶ ἀπὸ ἀθύσσων πηγῶν κάτωθεν, 

4 14 καθὥραν γενηµάτων Ἠλίου τροπῶν, καὶ ἀπὸ καθ ὥραν γενήµατα ἡλίου τροπῶν, 

ο συνόδων ὃ μηνῶν, καὶ συνόδων μηνῶν, 

| წ5-45 καὶ ἀπὸ κορυφῆς ὀρέων ἀπ᾿ ἀρχῆς, καὶ ἀπὸ ἀπὸ κορυφῆς ὀρέων XI” ἀρχῆς, 

39582 κορυφῆς βουνῶν ἀενάων, სურვი იი καὶ ἀπὸ κορυφῆς βουνῶν ἀενάων, 

46 καὶ καθ) ὥρας πληρώσεως. · "καὶ ἐν ὥρα πληρώσεως. 

ο καὶ τὰ δεκτὰ τῷ ὀφθέντι ἐν τῷ βάτῳ ἔλθοισαν καὶ τὰ δεκτὰ τῷ ὀφθέντι ἀπὸ” τοῦ βάτου 

GER ἐπὶ κεφαλὴν Ιωσήφ, καὶ ἐπὶ κορυφῆς ἔλθοισαν ἐπὶ κορυφῆς ᾿]ωσήφ, 

ο Λοξασθεὶς ἐν ἀδελφοῖς καὶ ἐν ἀδελφοῖς ἐδοξάσθη 

47 πρωτότοκος ταύρου τὸ κάλλος αὐτοῦ, κέρατα | πρωτότοκος ταύρου τὸ κάλλος αὐτοῦ 

=> V0V0X60Cა<06 τὰ κέρατα αὐτοῦ ἐν αὐτοῖς κέρατα µονοκέρωτος τὰ κέρατα αὐτοῦ 

ο) შმ0ე κερατιεῖ ἕως ἐπ) ἄκρου γῆς. ος ἔθνος 

წ.. ს თშითს μυριάδες Εφραίμ, αὗται μυριάδες ᾿Ἡφραὶμ 

3 καὶ αὗται χιλιάδες Μανασσή. ο καὶ αὗται χιλιάδες Μανασσή. 

Notes. — 1. accus. plur. 2. ἀπὸ répété. Notes. — 1. ou : ბდ” 2. ou : ἐκ. v. 13. ἀπ᾿ εὐλο- 

- 3. ἀπὸ συνόδων commenté : fr gmeduphyny un γίας sic ΑΕ’; 14 καὶ omis devant καθ ὥραν F 

3 ისინი/სი. : | 46 ἐν ἀδελφοῖς sic AF. ας 
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| Voir p. 6 1. 5 sv. 
| 

წა > “ს 59) 169.1-3. A s’en tenir au seul arménien on traduirait : « Et Joseph, en sa personne, 

fut la figure du Christ par les mœurs de sa vie, comme il a été dit dans le Premier Livre. 
En testament, Moïse, avec une bénédiction, le met lui aussi. 

11 rapporte à lui diversement et différemment l’économie du salut. » 

Trois propositions, ou plutôt trois phrases, juxtaposées. 

Mais le grec devait avoir quelque chose comme ceci : Καὶ τοῦ ᾿Ἰωσὴφ ἐν ἑαυτῷ ἀπεικάσαν- 

2 τος τὸν Χριστὸν #05Cს τοῦ βίου αὐτοῦ, ὥσπερ ἐν τῷ πρώτῳ βιθλίῳ εἴρηται, ἐν (τῇ) διατάξει Μωυσῆς, 

σὺν εὐλογίᾳ, τίθησι καὶ αὐτόν, τὴν οἰκονομίαν εἰς αὐτὸν διαφόρως καὶ πολυτρόπως εἰσφέρων. 

Phrase liée, où le génitif absolu joue comme causale de la principale τίθησι, avec une 

apposition participiale : εἰσφέρων. 
. , 

Dans les trois phrases juxtaposées de l’arménien ce lien causal, s’il ne disparaît pas, · 

_ apparaît peu. 
On peut se demander si le traducteur arménien n’a pas voulu calquer, avec son sens 

causal, le génitif absolu du grec et ne faire, lui aussi, qu’une seule phrase, en rendant 

εἰσφέρων par სინ, comme on rend λέγων par wub. Aussi bien, dans le Premier Livre, on 

. trouve სინ rendant un participe φέρων Où φεροῦσα. Pour ს Ywpgh : en testament (?) voir 

- note (184). IV sans η - traduit souvent αὐτόν. Gé., 168.1-3, n’a pas compris grand’chose 

à ce passage. 
(360) 169.8 : αι μό ἵνπι [ 1. ; plus haut (167.9) il Mr πο ΤΠ « ès bénédic- 

tions ». Voir note (357). 
(361) Swbky 169.5 — peut-être ἐξάγειν.., 
(362) 169.8. Cette construction féufnug fr ἵνα fol L ია m'étonne. Elle aura 

peut-être été employée (contre l’usage ordinaire) par influence des tours ότι ს მიის, 

ნ) კნსნენეს... qui précèdent immédiatement. — Le géorgien, 168.9, n’éclaire rien. 

(363) 169.13. On peut se demander si cette parenthèse est authentique ou n’est pas 

“une 91080 passée dans le texte... Elle peut, à mon sens, être authentique. Gé., 168.17, 

semble avoir lu en un seul mot {μμδίηί, au sens de souhaitable, les trois mots IV ს) fr. Il 

n’a pas compris grand’chose à ce passage. 

(364) 141, toujours |IL05სიLI/ჩIIL et non pas qui péhnifdfrtu. Voir notes (360) (357). 

(365) 171.2 : ჩის, οὗ non plus სიყ (167.10). Voir notes (357) (360) (364). 

(366) 171.2-3. Ainsi ont compris Bayan et Karbelov-Bonwetsch; mais alors il faut, 

au lieu de ყიLყასსსნ, lire gmgubhghk Où ყიLეყს. C'est évidemment le sens. Et je ne 

-vois pas comment garder ce sens avec gncquhl;, Car ის avec gneguihl doit se traduire « car » 

et non «afin de, pour »; et peut-on ici traduire pugnhbuyk par un simple futur (indic.)? 

A s’en tenir au texte tel qu’il est on traduirait : « .., car il montre et sa génération (éternelle) 

οἱ comment il est né (dans le temps), et il révélera sa résurrection ». Je ne sais à quoi m’ar- 

rêter. ; 
On pourrait peut-être penser qu’en grec il y avait quelque chose comme ceci : «ἵνα καὶ 

rhv γένεσιν αὐτοῦ καὶ τίνα τρόπον (ou : πῶς) ἐγεννήθη δεικνύς, καὶ τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ ἀποχαλύψῃ 

(ou : δηλώσῃ). Donc : « ... afin que, montrant (ის : qu’en montrant) et δα génération 

(éternelle) et de quelle façon il est né (dans le temps) il révèle aussi sa résurrection. » 

L’'arménien a peut-être lu ou avait dans son grec : δείχνυσι, ou plutôt il avait bien 

δειχνύς, mais, sentant dans le participe le présent il n’a pas osé le rendre par un gmyhwy et 

Ίνα rendu par un indicatif présent: αμ μις (Cf. "ი rendant λέγων; ხის rendant φέρων 

Où φεροῦσα, voir note (359). C’est la solution qui me paraît la moins mauvaise. 

(367) 1: [η σι δι. ჩის et non plus I) ძიიიი,სიIე ჩიIსსყ (167.9-10) (C6. : I 

ძის იყ სის (ის ს dune); et გ. σι δι. (171.8) (Gé. : ს ძის ყ ou [η σι δι) 

· et non pius μη ძის (167.10). Est-ce Πα η chez l’arménien, ou Hippolyte 

“a-til entendu რით, et dans le texte des LXX, et dans le commentaire qu'il en fait, au 

Sens de « heure », comme semblerait l'indiquer l’appellation de « heures » qu’il donne 

clairement aux Apôtres ? 



Sumhup , 96. ajoute « (3 il est იარი commé un jour éternel ». On peut Far dans · 

arm., une chute par homoioteleuton : ბიე) μι arte Sr Eu + 170.11. 

კინის. 

Ici, 178.57" ნბიჯნ ble hytqngt ჩი I) ჩიცLიკს, Πτι ει I “(სი –_ 

კიი. Gé. 172.7-8 « qui est resté dans le buisson ». 
Pourquoi? d’où ces différences ? 4buufrum]dhit ? Voir notes (357) (360) (364) (267) (368). | 
Et que signifie op ს Snphhinjh? 19 « lequel est (apparu) de dedans le buisson »? ou “ 

29 «lesquelles (complaisances, viennent) du buisson »? ou 39 Ce იჯ est-il un np analogue au 
np non fléchi entre nom et apposition? Meillet, Alt. Elem., p. 130, haut : « Celui ον est 
apparu (savoir) de dedans le buisson »? 

(370) 173.12 : kjubky rendu par ἐξέρχομαι; donc hui : τὰ ee cf. aussi · 
177.1 : ჩის. 

(9794) 1 73.15 : ώς μμ. რუქა. et Calfa ne donnent que ჩი! ისი et non 
სიის ნ. 

(372) 175.2 : quhyfr#whbuy recouvre participe de ἐλέγχω ou ἐκπλήττω» 175.1- 2 qu 

ი III quil კისი სის! _ MI ინ parait RE rt მი | (En 9k pu) quqqu Πα 

ისმვIL ს Suqu kphph (167.15-16), mais le texte n’est pas cité à nouveau dans le commen- 

taire... — np IM... hu rend probablement ყრა... ბი. Pour μὲν rendu par kr cf. gr. 28.11; 
arm. 29.11; gr. 102.3; arm. 103.3; δὲ rendu par fu très fréquemment. 

(373) 175. ეობა gphepuenpph, J ebepuropph bonne leçon, qu’ on trouve aussi dans 

gé., 174.6. | 

(374) LXX ὅτι πλοῦτος θαλάσσης θηλάσει σε; 175.10-11 : qb ყისბი: [fut ბი/იL Πα μη» 

ნხე ს. Arm. a-t-il lu πλοῦτονῦ πλοῦτον pas dans var. Swete... C6., 174.13, a traduit par le 
nominatif. 

(375) ἐμπόρια LXX au nomin. Sujet de θηλάσει; senti accus. chez arm, 475.11 : 
qyu$u. Ou bien l’arm. a-t-il rendu autrement ce qui, du grec, doit se rendre : « Parce que 

la richesse de la mer t’allaitera, et aussi les marchandises de ceux qui habitent les bords 

de la mer ». Dans gé., 174.13, nominatif. ' 

(376) 175.13. Dans V, ს. tombé par haplographie : {ε «ως მინი სისი faien y. 
(377) μη, 2- ფე: L IIILიIIიLI9LსL; IC [ prb [0 εις ჯი წწ აგი gugbrupébu…. gugbrupébu 

pour mofuupôhu. Cf. notes (309) (321) (327). 

(378) 177.8-9 : ος rendant sans doute προαναφωνῶν., 

Avant αμ (IIIმრ სწ ს| , 96., 176.10-12, ajoute : « Mais ceux qui ont été appelés, 
se tiennent maintenant debout dans l'Évangile, afin de sortir de ce monde dans un autre 
monde. » 

(379) 177.11: ს Sngu Gwiph; Sngu est-1l acc. sg. ბიყ + u? « dans ce sein du Père »? 

Étant donné le contexte : havre, nefs, etc., on peut se demander si Sngu n’est pas un accu- 

satif pluriel : εἰς τοὺς κόλπους τοῦ Πατρός « dans les golfes du Père? » Gé., 176.15-16, a 

le pluriel. ბიყ et κόλπος signifient tous les deux « sein » et « golfe ». D’où possibilité en grec 
et en arménien d’une sorte de jeu de mots. 

(380) 1701 ωρα] 1 Ισ ση déformation de 'იხიყი|ყ. On ne 

peut songer à un factitif fait sur le neutre «ირისი, იმ ყი C rester étonné » (Gé. 

«II a mis en garde »). «Iჩიი'ყიკყ (11 a établi solidement » ou : δη «1 მ rendu muet » 
ne donnent rien comme sens. 

II faut lire : ou ΠΠ «11 მ joint », OU : η « il მ réuni ». στ < მსიწყი|ყ lu კ 

fautivement_> იიყიჯე Corrigé fautivement > μμ (Suggestion de M. Feydit). 

(951) 179.9 :.V IL ისბი: [dut ბი/იC ისიყნ ηρίη J სეს gba ; 175.10-11 : V Πιν 

ყინბი. ს.ს ბიიL nbégoiuyk FLE J δα fioul DL μπε, 

_.ი.- 



+. 
23 
4 

ο “entends que cette (richesse) consiste en vagues (entends cette (richesse) en vagues ». Gé., 

ο 419.19-14: a lu სის,სჯიI, semble-t-il : «en entendant richesse de la mer ». 

Les _ (383) 175.11 : qouêu, 179.11 : ρω, probablement, en 179.11, rappelle simplement le 

_ mot, d’où sing. nom.-acc. 

Z ი. > n'es NOTES (384)-(394). | 247 

79.9 faut-il rétablir Sins de 175.10-11 ? II semble que oui. Car avec ος იი 

Et richesse de la mer (nomin. sujet) tétera pour toi » sens? ou : «et richesse de la. 

(aceus. rég. dir.) il tétera pour toi » sens? Gé. 178.13 : « La richesse de la mer te donnera 

éter ». 

ee (382) 479.9 : სის ხის ცნ. Si on entend სისი : « Anges » : instrumental 

_ d'accompagnement. Pas de sens plausible. Si on entend [δια «spirituel » : instrumen- 

tal adverbial au pluriel, «au spirituel »; mais quel adverbe grec, ou quel mot grec, recouvre 

cet frSusru phare p : αἰνιγματωδῶςῇ τροπολόγωςῦ 

On ne peut guère songer à lire : სიის ნVL6 + [δια Ίων) κας « Richesse de la mer: 

ον (384) 481.1 : ff, mais faute pour µε, que le commentaire a correctement : 181.12. 

 Gé., 180.2, avait [μὲ dans son modèle. 

_ (385) 181.3 : ისის donc სიის (de même dans gé., 180.3), or LXX : Κύριος, sans 

var. (Swete), sujet de ἐποίησεν. mbunh aussi 183.3. 

წას “ (386) 481.9: ისას, y -- abl. rend (quelquefois du moins) πρὸς + acc. Gé., 180.12 : 

«contre ui ». : 

ლ. (387) 181.19 et 16 : wgquughimurp (Gé. omet), mais 181.2, dans le même texte cité 

pour 18 première fois : სსგ წიCნ ; 181.12... LL Ephbe; 481.2, pas ს; πμ σι 

ou bien y avait-il des mots différents chaque fois dans le grec? 

(388) 181.13 : quhpaph; «სელ dans ცხი. Is. Jac. (grec) rend toujours ἀρχή. Après 

 aqukhyph, თხ. ajoute, 180.16-17 : « celui des saints qui (faisant partie) de la terre, sont 

= ressuscités de la terre d’entre les morts. » Est-ce une addition de 96. sous l'influence 

de la citation qui suit? Est-ce une chute dans arm, où il y aurait eu un second ე მVმის 

puhqh? Cette seconde hypothèse nous paraît plus probable. 

(389) {ορ 1 ες I) რ/L Πλ იკ '.ძსყ «სიყ სიყ. IL XX ἱππασίας ἵππων 

(Jérém. 8.16). Jupdhy rend ἱππασίας et doit être gén. pl. du nom subst. fupd et non gén. 

pl. de l'adjectif «იძ accordé avec პსიე. Mot-à-mot, on traduirait donc « et.à la voix 

du hennissement des exercices (des caracoles) de ses chevaux... » En français nous mettons : 

D de ses chevaux caracolant ». Gé. 184.1 : « du hennissement et du galop ». 

(390) 185.3 : popdwlbug (4 wpdwlkhgl) «11 s’élancera » de Basan; mais avant, 119 cita- 

tion, 183.8 : fughuyk « il bondira » de Basan. ΠΠ ην ou mots différents chaque 

_ fois dans le grec? Gé., 184.3 et 182.10, a également deux verbes différents. 

(391) 185.11-12 : იიი ცხ μπε μη] ს. η სყიLIმ ხით! σης L +2 Thesgs 2.9 :: οὗ 

ἐστιν ἡ παρουσία, κατ᾽ ἐνέργειαν τοῦ σατανᾶ, ἐν πασῇ δυνάµει κ.τ.λ. Donc : ἐστὶν... ἐν πασῇ δυνάμει 

κ.τ.λ. Hippolyte n’a pas fait, comme se doit, une incise, de κατ’ ἐνέργειαν τοῦ σατανᾶ, mais il 

en à fait un déterminatif de ἐστίν : « Celui dont la venue est (7.6. a lieu) sous l'influence 

active de Satan. » 
(392) Citation d’un même texte : 

185.14 : pégeehbqne[dhus (J : -Mს.); 

187.3 : ისიი(სსჯიLIმნი,სყ. Gé., 184.16 et 186.4, a le singulier les deux fois. 

(393) 187.6 : qunmbhburp, probablement αἰνιγματωδῶς. 

' (394) 187.9 : μα ροκ LULU ur wub rend LXX, სხ. 33.24 : εὐλογητὸς ἀπὸ τέκνων 

_ Acte. Dans les Bénédictions d’Isaac et de Jacob, arm. »pgh traduit le plus souvent 

viée. Mais on trouve aussi : gr. 48.11 : τὰ ἔγγονα, arm. 49.11 : opqhp; 8. 104.3 : τὸν παῖδα, 

arm. 105.4 : იიი; gr. 68.1 : ბ παῖς, arm. 69.1 : npghh; gr. τέκνον rendu par „ს, 

6 fois : gr. 108.5, arm. 109.6; gr. 52.12, arm. 53.13; gr. 56.5, arm. 57.4: gr. 56.12,. 

arm. 59.1 ; gr. 26.3, arm. 27.2; gr. 40.4, arm. 41.3. Et,dans les citations qui suivent : Jean 

1.132: Μι. 3.9; Luc 9.8, c’est par npyh que le traducteur arménien traduit τέκνον. En Isaïe 

- 8.19, τὰ παιδία est rendu par Suhmhp, 189.7, et, plus loin, en Isaïe 1.2, υἱούς, 191.2, est 



λα ο 

ος _ NOTES (394)- ο 

rendu par #pyhu. Étant donné ces correspondances et le πριμ ος 340 092 
par «enfants », et non par « fils » qu’il faut rendre ici et plus loin πµημ. C6., 186.12, : «frères ს” « 
ძმათა, qui est une fausse lecture pour შეთა « fils ». £ 

(395) II est très difficile de rendre en un français qui ne soit pas du he 59 „3 
ცსყი:სჩ,იLIშჩ.ს. Nephtali : 185.14, 187.3 (voir note 392); LXX : πλησμονὴ δεκτῶν. Aser, 

187.9, LXX : ἔσται δεχτὸς τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. Puis μμ η déjà plus clair, 369. 12; 

189.14; 191.5 (4 : ისიყი(Vსს = Et al 
Grand il s’agit de Nephtali c’est, mot-à-mot, « rassasiement d'acces » ou 

… d’acceptabilités » (voir note 392), c’est-à-dire « plénitude jusqu’à rassasiement de 
Gras à être bien reçu de Dieu ». Cf. acceptabilis. 

Quand 1 s’agit d’Aser, c’est — déjà avec phynchkimfdfnt, abstrait, mais მახე 
rendre gr. δεκτός, et, plus clairement, avec phymhbyh — « celui qu’on doit Did recevoir ». 

C’est ce qu'indique, je crois, pour les deux, le commentaire, et surtout, pour Aser, la 
citation de Jean 1.12 : « Ceux qui l'ont reçu... »; ἔλαδον, il est vrai, maïs où il y a l'idée de 
δέχοµαι, et que l’arm. traduit phlupuh, aor. de FLD DTA LE Es 

(396) 187.12-14. L’arménien ne suit pas du tout le grec des LXX, même en tenant 
compte de F (dans Swete). 

καὶ 6 RAM >. τοῦ στερεώµατος ჩL ს ShSuSkS ut Summunnne[dhuh (J Gé: ΕΤ) καὶ 

σχέπασις θεοῦ ἀρχῆς IC L PRE ο δίµι([) Ὃ 2 ἔτι {0 სს (4 : -მჩის) 

καὶ ὑπὸ ἰσχὺν თა. ἀενάων IL ს ხMიი'ჰშხს (ყი ი'მჩის sans ჩ : 4) plug 
Sonhokhuc np. | 

Gé., 186.16-17, a rendu les mots, non le sens, et, dans les deux cas où J diffère de 
V, gé. suit 1 

On traduirait en grec cet arménien : καὶ εἰς τὸν μεγαλοπρεπῆ τοῦ στερεώµατος καὶ εἰς τὸ 

σχέπας (OU : καὶ τοῖς σχέπασι) θεοῦ ἀρχῆς, καὶ ὑπὸ (ou : ἀπὸ) ἰσχύος βραχιόνων ἀενάων. 

Hippolyte a-t-il pris σχέπασις de F pour un abstrait? ou lu σχεπάσεις : σκέπας ele, 
compris : εἰς TR (voir note 413). 

npupkS tn [of ts ულო ο μαι wunnen, LIEN EL pe Re μή LL LL => Li 

On a : gr. 102.3 : ἅτε δὴ ἐνορῶν (voir note 258) + acc., arm. 103.3-4 : ცსყს... bull; 
gr. 34.2-3 : προορῶν «τὰ >> ἔθνη διὰ τοῦ νεωτέρου υἱοῦ «ὑπὸ» τοῦ θεοῦ μέλλοντα εὐλογεῖσθαι, 35.2-3 : 

jureurÿ μα σαν με] πμ ი μην μὴ μπας ὅτι ΠΠ 'სL05მII_ (voir note 73); 

gr. 26.13 : διὰ τοῦ πνεύματος, arm. 27.12 : 6იყLიმქს; gr. 56.10-11 : τὴν οὖν πρᾶξιν τοῦ Ῥουδήμ, 
τοῦ πρωτοτόκου, συνέκρινεν πρὸς τὴν μέλλουσαν ἔσεσθαι τοῦ προτέρου λαοῦ, arm. 57.9-10 : Γι ყყიიბის 

(იის სი pat qurts στ παπα ყიიბიყს კი ზს ძიყი!იენსნს (lire 2 “hauts vh 

npqbShnfifjuh ne peut pas être υἱοθεσία que, dans gr. 56.10, arm., 57.8, traduit par 
"η σης... Dans 1 Tim. 2.15 on trouve τεχνογονία rendu par πµηεδΏπι Αμ... Dans Tim, il 
s’agit de la procréation naturelle de la femme; ici il s’agit de la procréation spirituelle 
des enfants de Dieu par un Fils de Dieu. 

On remarquera en effet que l’arménien a ape] uumnBn,, et 000 npynih, avec 
l'article. Or, dans les Bénéd. d’Is. et de Jac. on a : gr. 404.4 : ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, arm. 

105.1 : იიისს ας gr, 26.5 : ἐπὶ... τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ, arm. 27.5 : pnpyfh y; gr. 52.9 : τὸν V სბ» τοῦ. 

მიის, arm. 53.10 : ციის! . Sr. 74.1 : ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ, arm. 75.1 : ynpqhh my. Donc 
toujours avec l’article. Or ici nous avons rpm wunnièns, indéterminé, sans l’article, 

parce que, sans doute il n’y avait pas l’article en grec. Il Υ a donc une nuance et on 

doit laisser npyemf my indéterminé et traduire : « par (la puissance d’) un Fils de Dieu. » 
Ceci posé on peut essayer de retraduire ces quelques lignes en grec. On aura : 
Διὰ τοῦτο Μωυσῆς, ἅτε δὴ προορῶν, διὰ τοῦ πνεύματος, τὴν μέλλουσαν ἔσεσθαι τεχνογονίαν ἐν τῷ. 

χόσμῳ, διὰ υἱοῦ 0508, εἶπεν" εὐλογητὸς ἀπὸ τέκνων ᾿Ασήρ. . 
Au lieu de ἔσεσθαι on pourrait aussi bien supposer Υίνεσθαι, Cf. gr. 60.9 : Ὑΐνεσθαι; 

arm. 61.3 : μη. 

« C’est pour cela que Moïse, — parce que, précisément, à 1 8Vმი000, il voyait, par 



mière de) l'Esprit (Saint), la procréation (spirituelle) d’enfants, laquelle, dans l'avenir, 

vait prendre existence dans le monde, par (la puissance d’) un Fils de Dieu, — a dit : 

« Béni (soit), eu égard à (ses) enfants, Aser ». Dans ce passage, tel qu’il est dans J géorgien, 

. 188.8-10, on trouve la plupart des mots, mais disposés de telle façon que le sens est très 

différent de celui de l’arménien. On peut traduire ainsi : « C’est cela que 16 prophète Moïse 

_ nous enseigne (ou signifie) par l'Esprit au sujet du fils à venir, qui doit naître dans le monde 

par Dieu ». · 

(398) 189.10 : wukp Iიჯხ SkSmfihih « Aser est appelé « Richesse », soit; plutôt 

_ «bonheur; chance ». Voir note (238). : 

”. : (399) 189.11, encore ‘un Mსნიყსნ gpb (6) 8 Mხენ pk) à lire ისნეიLყხნ ყიხხ9_ 

_ (voir note 381). Mot-à-mot, le texte, tel quel, dit : « Richesse de la mer (sujet : au nom.) 

74 tétera toi (accus.) ». Ça n’a pas de sens. Gé., 188.12-13, a la même construction que l’armé- 

UTC 
= (400) 189.16 et 191.1 ανα ρῳεη[ή, deux fois. La première, n'est-ce pas fauti- 

vement? En effaçant wfnupqkghh, I. 16, on aurait : « Celui-ci, ses frères selon la chair, : 

après ne lavoir point reconnu et avoir, de lui, comme d’un homme misérable et pauvre, 

fait peu de cas, l'ont méprisé ». On peut pourtant garder le texte avec ses deux wbwupykgl 

et y voir la nuance que nous y avons vue et essayé de rendre. Dans gé., 188.19 et 490.1, 

Swuineghwy ἃ été pris pour un passif et wpéuSupékup semble avoir été omis. 

2 (401) 191.5. Je lis nettement, dans V 362.33, πμ Enpwpy (J : πι ჯწელიიე!, où πι est 

corruption de 188); ჩე, datif pl. de იკი, donc «pour quels frères»; ce ჩჯე est le complé- 

ment, au datif, de phmhbyl; voir 194.6 : სიჯხყხჯიყ, datif, « appelés de loin, des nations.» 

Soit, en grec: ..... τίσιν ἀδελφοῖς δεκτὸς 7M, εἰ μὴ Tois µακρόθεν, ἐκ τῶν ἐθνῶν, κληθεῖσιν; 

gé. 190.6-7. = V. 
(402) 194.11 : πο Πα IL wrulqu. En arm. 8-5” (IILIIIIIIIC traduit διὰ παραθολῶν, 

gr. 2.5; ομδιω]ωίμωι. ne se trouve pas dans les Bén. Is. et Jac., mais doit être à peu près 

sûrement τροπολόγως, donc : τροπολόγως καὶ παραθολικῶς. (Pour ce dernier mot cf. Clem. 

Al. 946). Gé. omet, 190.15. 

(403) 191.11-12 : სმს _ ყყიLიიLI9 ML πι ση : intelligere 0 LI verborum (?) 

Gé., 190.13-14, semble avoir été embarrassé par ce passage et il traduit en coupant dans le 

texte : « Au sujet du sens (littér. force) de ce qui a été dit : son pied sera trempé dans l'huile, 

- 1 ne dit rien d'autre. » Ἡ se peut que le texte actuel de gé. soit le résultat d’omissions au 

cours de la transmission textuelle. 

(404) 191.15 : np (| npp) Guen => wyjbnghl იდ : τοῖς πιστοῖς OU τοῖς πιστεύουσιν. 

ς (405) 193.3-4 Sos ყს ყიLეყნ η δωρ δι quphuip (J : wphwuÿp) αμα αι durs pouf Elu. 

(J : μη დსს), np IL (J 2 იდი!) L ებებ
ი lb, np use αι EL mieu pou Er os 

ἵνα δείξῃ τὴν σάρχα αἱμοθαφῃ στολὴν τῷ Λόγῳ γενοµένην, ὃς καὶ εἰς παθήματα Ίλθεν, ὃς ἀπαθὴς καὶ 

ἀθάνατος Λόγος ἦν, Ou : καΐπερ ἀπαθὴς καὶ ἀθάνατος Λόγος თა. C6., 192.4-6, modifie la 

première partie. 

(406) 193.5. Bayan : «la puissance des choses dites dans l'Évangile ». Je ne crois pas. 

(407) 193.11-192 : ცს ყი ს;იე... ML IL... jupuugk : deux 4h qui doivent traduire ou 

un ἵνα consécutif ou un ὥστε... 

(408) 193.16 :... np მ (gé. 192.20, aussi) mais, même texte, 187.12 1... mp μυ], 

(gé. 186.15, aussi), LXX ἐπιθαίνων que rend à peu près ჩნ. 

(409) 495.4 : ს მისიის იიLIმ ის (4 Ἡ ს რისი II CIშ ML) : ἐν στερεώµατι. Gé., 194.6, 

a transformé un texte qu’il ne semble pas avoir compris. 

(410) 1969: ბიბIთყ ინი" ის IVცსსიLIძსLს სიდ! suit LXX, Habacuc 3.3 : 

ἐκάλυψεν οὐρανοὺς ἡ ἀρετὴ αὐτοῦ. Mais comment le traduire pour faire cadrer ce texte avec 

ბიბი! μμ. μααι ὅπι სგ ναι bu
t, #95.7-8, (4 > ბიიბსი/Iძ სVIიიLბიჯ Ephuuwy სგ, სიLIმითს), 

' rapporté au Verbe? Peut-être : « Sa prouesse (Incarnation et Rédemption) a couvert les | 

Cieux»? 
(411) 195.6 : qhunu Le იმნბითციLI9 ს. (1 : ყნნბს,ჯიLI9 ICI) ყყხყიენი სი (4 : OM. 



mémoire Hippolyte a re 38 ისი? au lieu de ἐστεφάνωσας il a pensé Re: : 
ζώσαι est au v. 4 du Ps. 44, dont Hippolyte cite, immédiatement après Ps. 8.6, le ჩათ 5: > 
καὶ ἔντεινον κ. +. À. Gé. 194.8 : « Tu l’as revêtu de gloire et de richesse et de puissance ». - 

(412) 195,7 be. Πίτα _–_–_ Er Iმ იყი Cიც ნი “ჰ ; ყვე! იყე μα ο Le 

verbe (იჩი ne s'emploie guère que dans le sens de « bander » un arc, sens qu'a 16 gr. 
ἔντεινον. Mais ἔντεινον peut être intransitif : latin : « contende », cf. Eurip. Or. 698. 
C’est probablement en ce dernier sens que les LXX l’ont employé, en Ps. 44.5; mais, en le 
traduisant par ოყნის le traducteur a-t-1l entendu donner à ჯის le sens dé « bande- 
toi »? Je ne vois pas d'exemple de /'იჩი (ისი ce qui donnerait à l’impér. puphuy caché 
peut-être sous juphuy de V : confusion de 8 avec 8) dans Ciakciak. ს 

Pour πεηηίω, l’idée de « droit » rend le -ev- dans κατευοδοῦ. On peut donc traduire 
assez exactement : « Va droit ton chemin ». La Bible arménienne (Zohrab) a, 49. aussi, 
μίας იყე. 

(413) 195.8 : διωδίμι([ῦ wuinniSny, comme 187. 13, lisait peut-être dans son grec LE | 
εἰς compris εἰς σχέπας (1): lisait sûrement ἀρχῆς B* F. Voir note (396) où variantes I, pas 
éclairantes du reste. Puis en 187.13-14 : ჩ quupnefdbk, en 195.8 : სჩ qu pnifdbuh. 

(414) 195.8 : ბიბი! (IIიიLბი|; ,".. "πι Sn datif? σκέπας θεῷ « Couverture pour 

Dieu? » «ce qui couvre Dieu »?, « couverture de la divinité du Verbe »? Ou : « Couverture de. 
Dieu » génitif? même sens? 

(415) 195.10-11. Entre IL et ჯინსი, lacune. D’après Karbelov-Bonwetsch წი u. ს 

XVI N.F. XI. p. 77,1. 11-12, le géorgien a en plus : « Salomo spricht : « Der Herr zeugte 
mich am Anfang déc Wege რაბ 2 Taten ». Und Johannes spricht : « Ich bin, ete. » Done : 

Γι | <unqnônh uk : SEp σα ση quu (ე "სსე, Guru puy [αμα] EF ყიიბი br Mer 

Ισ Γι > | μαι μπι. Omission par saut de kr à Es ; კინისსიL génitif calqué sur ἰωανοῦ. 

(416) 195.11 : Eu ჩი a. სჩ. pphuumnu სსე, Γι. [μαρια δ; J 109V: bu ხი თ, [τι ჩი ჩა Pr 

ხელს bi juinwpuS. En V 364.20, les deux lettres p u 59 suivant en écriture continue 
ont été prises pour l’abréviation de πας : pu. Ce rte compris comme sujet de 
VI სეცს be ს ხიხიდიბ, on მ supprimé Κω ხი qui, dès lors, n’avait plus de sens. 085 194-14, 
a simplifié «moi, je suis le commencement et moi, je suis la fin ». 

(417) 195427: np ნი! (ე იეს μαι ὅτι Ce μαι ὅπι bizarre. Zohrab a κ ut 

IIIIIIIILIIდ : πρὸς τὸν θεόν. Gé. 194.16: « auprès », 3 ა ' y 

(418) 195.12 : ჩ. ჩი Θα τω πρ. Sous Ce LV il V à, je crois, αὐτὴ et non αὐτός: 1l s’agit 

de la chair, de l'Humanité du Christ ombragée par le Père. Dans gé., 194.16, LM წი... ჩL 
pui est devenu « « Le fils de Dieu et le verbe du Père ». 

(419) 195.14 : phyyphbuy . Ce verbe arménien rend ἐναγκαλίζομαι Prov. 24.(33)48. 

(420) 1974011: bupuytqugle ი:ხს ციის ბ სინი 6 σσ Etymologie fan- 

taisiste de უჯოლა ; ον πν ην ”ა ro’èh ‘el « homme voyant Dieu »? Cf. J. Daniélou, 

Sacramentum futuri, Ρ. 99, note 2.4: Len vient de Philon (De Abrah., 57). Elle 
se fonde sur Gen. ΧΧΧΠΙ. 31. Mais elle n’a aucune valeur scientifique. Voir G.-A. Danell, 
Studies in the name Israël in the Old Testament, Upsala, 1945, p. 22. » 

(421) 197.10-12. On peut, semble-t-il, traduire ce texte comme on l’a ici traduit, mais 

en ponctuant après Gwhwmumy , et non avant, comme fait le ms.; et en voyant dans 

6 un adverbe se rapportant à mbuwhnnp. Cet Swluumuy n’est pas dans le texte 
du Dt. En remarquant aussi: 1) qu’on a phwukhuw qui peut traduire un participe aoriste 
grec : χατασκηνώσαντες; 2) que Hippolyte, à propos de Joseph (voir 169.8-11), a proposé 
d'entendre « Terre Sainte » de l'Humanité du Christ. Cf. encore : ΡΕ Lugac, Histoire et 
Esprit, p. 380, note 8 : « Pseudo-Barnabé (ch. 6) et Hippolyte (Tradition apostolique, 
ch. 23) assimilent la Terre Promise à la chair de Jésus ». 

On peut dès lors, croit-on, expliquer la citation de Rom. 8.24 que n’a pas le géorgien 
196.11-13. II porte : « Les Israélites sont dits : voyant Dieu perpétuellement; ils habitent 



ა Le 35 SERRE 2 ბ. 2. : # 

( e, en espérance; ils ne sont plus effrayés par la mort. » La citation de Rom. 

ombée du géorgien même, par saut du substantif « espérance » au verbe de même 

197.12. Après bplymyhup, par saut d’un participe à un autre, il a dû se produire 

ute dans arm. En effet, gé., 196.13-15, a, en plus : «et ils ne sont pas épouvantés par 

éternel, ni enchainés par le désir de ce monde ». 
23) 197.16 : φἩφίῃ , lire ის აჩი , comme dans gé., 196.20. მ 

24) 197.17 : სიყხ|_ ხზ, lire puyhuy ნ. Cette proposition est absente ძი gé., 198.1. 

+ 5) 199.3-4 : qu ρω δρ სნ I0 ნინ... ul ჯ 'სიიბი, de forme, pluriel; de sens, 

lectif; le verbe, plus loin, $wik est au singulier, À moins de supposer un sujet au pluriel 

utre en grec. · ep 
_ (426) 199.4 : Sub ; 199.8 : Swbyhh. Gwhki : ἐξάγω où ἐκπνέω. On ose ici le traduire 

_ par le terme mystique: « spire bénédiction », « …spireront ». Somme toute c’est le plus 

RÉ 0: ct. Il s’agit de la spiration inspirée (in-spirée) par le Saint Esprit Lui-même. 

Rom. 8.18-25, dont deux citations dans ce final : 8.24, 197.11-12; 8.21, 199.3. Dans les 

ux cas, gé. 198.7 et 11-12, « ils offrent ». 

ა - (427) 499.5 : ს სმენით) ; სსს იი, I სმი სყ, est intransitif. Donc I სსი- 

το πα. « ressuscité », impossible ici. Lire Iს ,ყიIეCი| : Saut de y à η. Gé. 198.7-8 

4 | 425 … (428) 499.6 : µην : calque de ἐξ οὗ ou ἀφ᾿ οὗ, ou mieux ἐξ ὅτου. Cf. Kühner-Blass, 
Ve q 

წ.II, 2. p. 445, ხ. Pour ἐξ ὅτου « from which time », cf. Soph. O. C. 345; Tr. 326; Ar. 

το Nub. 528, etc.; ἐξ ὅτου περ Ar. Ach. 506; Xén. Cyr. 8.2.15. On pourrait même supposer 

3 > qu’originellement l’arm. avait pie 6 Γι : კიციL | Skin | δια [Γεια : saut de E à LED 

რ 55 (429) 199.7 : Suminunnbuy , SANS -p, parce que, quoique passif, verbal. 

. (430) 1998 : „ინის πο” ωδρ : peut être παντελεῖ αἰνέσει. Le traducteur rend 

L# 

ο παντελῶς par ωὔ ει 1. La finale de gé., 198.11-12, est différente : « Dans un chant minter- 

| rompu, avec toute créature, ils offrent la louange à Dieu, à qui soit la gloire de l'éternité 

_ à l’éternité ». 
+ 

| 

gi 
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TABLE DES NOMS PROPRES DE PERSONNES ET DE LIEUX 

Les noms sont mis au nominatif, sans tenir compte des variations de cette forme dans les textes, spéciale- 
ment en arménien. Les références en italiques renvoient à l’apparat; l’astérisque, à un mot qui appartient à un 
passage que nous avons ou ajouté ou corrigé. Pour distinguer deux personnages qui portent le même nom, nous 
avons mis des indications entre parenthèses. Si une référence est suivie de bis, le nom se trouve deux fois sur 
cette ligne. 

En appendice à la liste des noms propres grecs des Bénédictions d’Isaac et J acob, nous avons mis des 
noms propres arméniens où géorgiens, qui ne sont pas dans le grec; on y trouvera aussi, en ces deux mêmes 
langues, des noms ou des références accompagnés, entre parenthèses, d’un nom grec : ce sont des noms qui - 
varient d’un texte à l’autre. Nous avons fait de même, après la liste arménienne qui suit les Bénédictions de 
Moïse, pour les noms propres géorgiens absents de l’arménien ou différents. Éventuellement, des sigles indiquent 
dans quel manuscrit ou dans quels textes se trouvent ces noms. L’exposant 2 à un sigle indique que le nom est 
de seconde main dans ce manuscrit. 

- 

Le premier chiffre des références indique la page du texte, et le second, la ligne. 

I. BÉNÉDICTIONS D’ISAAC ET JACOB 

᾿Δαρών 743 : 
᾿Αθραάμ. #6; 46, 

᾿Αδάμ 20, 92, 

Αἴγυπτος 6, 8: 8, 8, 26, 48 

48,0 
᾿Αμορραΐοι 6%, 

"Αννα 723 

᾿Ασήρ 96. 96% 

\ 

ἙῬάλλα 54, 

Ῥενιαμίν 114, 114, 114, 114, 

Ταθαωνῖται 22, 

Τάδ 930 

Δαθδίδ 121515 #72, 72, 76, 78, 

Δάν 90,bis 90, 90, 929 

Δείνα 62, 

Eipñveoc 2 titulus 

Ἐμώρ 62, 

Ἠφραίμ 46, 46, 46, 48, 48, 

Ζαθουλών 84:09 8411 863 

᾿Ηλίας 88, 

“Hole 20:28, 65% 

88, 881 98,1 10410 106, 
Ἡσαῦ 10μ 12% 14, 14n 18 

22, 22, 929, 22 96, 283 
309 3011 321 325 32; 84, 34 
365 *363 3619 387 3819 405 

252: > 

760 

, 

Ἰαχώδ 2 titulus 22 43 MI, 10, 
10, 10, 163 9160 165 1635 
205 90μ 99, 99, 99. Vu 
24e 2851 80, 30: 4550-4392, 
3210 3213 34კ 9θᾳ 36კ 367 38, 
38, #6, ho 484 485 50e 50 
524 548 569 581 58, 609 60,0 
621 θά, 6613018 72, 74, 78, 
784 1004 102, 102% 106, 
106, 106, 112,9 

Ἰεζεχιηλ 20, 
Ἱερεμία 72: 110, 

Ἱεροσόλυμα 8011 

Ἱερουσαλήμ 29 

Ἴεσσαί 76,9 7011 

“ულის (filius Nun) 22, *22, 

4015 
Ἰησοῦς (Christus) 22, 22; 64, 

943 Vs 
Ἰησοῦς Χριστός 402.3 
Ἰορδάνης 82, 82, 86, 

Ἰούδα (Patriarcha) 8, 52, 
68, 684 68,0 703 7011 79, 
«7919 74; 763 80, 804 

᾿Ἰούδας (I[scariotes) 6, 92, 

Ἴσαάκ 10, 12, 22, 30, 
32, 34, *34, 34s 387 38. 
40, 44, 46 46 

68 

304 
20, 

Ἰσμαηλῖται 8; 
Ἰσραήλ 23 10, 10, 1413 #6» ho 

46,018 46, ὅθ]ο 609 6613 68, 
90, 90, 1004 106; 106, 106, 

Ἰσσάχαρ 86,1 883 - 

Ἰωάννης (Baptista) 94, 94 
’loväc 78; 

loop (Patriarcha) 2, ais 

ia ნკ 66 66 68 610 δι δι 44, 
kkio 461 *46, 46, 48: 48, 
50: 50, 52 6ο, 00 το. 
102, 102,bis 102, 112; 

Ἰωσήφ (Vir Mariae) 6, 66 
᾿Ἰωσήφ (Figura Christi) 64 

Καϊάφα 72,2 

Λάθαν 26, 

Aevt 52, 605 60,, 64, 64 72, 

729 *729 741 749 79018 
Λόγδονοι 2 titulus 

Μανασσῆς 463 46, 46:13 48; 48,0 
Μαρία 63 66 76% 108 108;;: 

Μεσοποταμία 24,9 

Μωὺσῆς (Μωσῆς) 14, su 58) 
74, 74018 88კ.. 

Nov 99ვ ἀθι 
Νεφθαλήμ. (Νεφθαλία) 86; 984 
Νῶε 16% 

Παῦλος 502 1143 1145 1143 
Πέτρος 40, 78% 



> 

წ. 

“Σαμψών წი, 
_ Σήκιμα 62: 
_ Σηκιμῖται 601 6011 6% 

> ο Σήκιμοι 62, 

.Σιδῶν 8άμι 86, 86, 
- Zovyéu 62, θ21ι 

>> > Συμεών 4811 60;. 6011 643 6% 

22% თ 

წა 
ა. > 
” 

Φαραῶ 8 
το Φερεζαῖοι 62, 

Fe 

“" 

II. 

წე pui 189; 

+ Όπωμ 167/5 4 (წის. LE 

Léupot 419; 145,, 1475 1575 

Un "ი 119, · 

წე 1809 515 180. 149, 18910 

ας 1513 188. 185. 185, 
à Phil 1273 19714 1950 165; 
4 

hp 425, 129; 

ἠωδωμμιη 165) 

γω 183,018 183,ვ 183: 185, 

Fun ff 435; 137, 139,139, 

143,0 1451 1554 195, 1954 

| “ს, 457ვ _ 

ΠΠ τη [να ) 119. 11911 

493. 125, 1359 13514 139, 1739 

Dquuunu (წის-) 419,5 121, 

1911, 135139 14719 1619 1798 

17738 

წე 13150 

წის ყი 45718 V (სყ. 1) 

ხიი 1579 

ხით 429, (1311 15119 19356 

4167, 183; 185, 189, 

წიხცის 431, 

Gphôbuy 133; 135, 1855 
ხცისი ნა 1345 

მისიის 1273 12715 018 175,018 

Si 16, 86, 
Χαναναῖοι ἄθιο 624 
Χριστός 6,015 101! 163 1811 26; 

264 283 ὃθς 919 38კ #2კე 481 
5852 65ვ 722 72. 729 *74o 765 
πρ 1) 90. 0011022102 
112, 11419 (cf. ᾿Γησοῦς) 

ხიL 373 39 

Épuynghnnu 3 is 

Burn 19,398 (Ἴσαάκ G Gé.) 75 

“წ 879. 

გად 9413 T 

E PERSONNES ET DE LIEUX. 253 

ესავ 2814 

იაკობ. 83 44 (Ἱσραήλ GA) 
ისაკ 345 TJ? 441 J (Ἰωσήφ 

GAT) 

30505 663 T 

წავე 22% 

ქამ 4033 (Χαναναῖοι GA) 

ქრისტე 184 (ώριος GA) 20, 

(ος CI) (0 (σωτής GA) 
5610 (σωτήρ GA) 64,3 (Γησοῦς 

GA) 80; (σωτήρ GA) 96, 

(σωτήρ GA) 98, (σωτήρ GA) 

119), (σωτήρ GA). 

BÉNÉDICTIONS DE MOISE 

17519 018 477, 1779 17710 17% 
179, 179, 

Quspph 1576 

Dupuy 153; 

ჩის 189, 

ρθω! 117% 

ცი 1755 179; 179, 479; 

მხი იენ 197406 

იცინე 1196 1190 *12710 1990 
129% 133 1338 1377 1453 
147 1540 1539 153: 455, 
155, 1813 183, 189, *191, 
197, 1974 

სენი 199, 

Σι μπω 137, 
ζ[μμη ίνα 117 titulus bis 

ბი kpblqu (Ep lquu ?) 100.4 

9Mს 119 1273 1275 143,018 
185, 145, 145, 147, 149, 
155,2 157% 1575 157; 15% 

ufr 11913 
სსს 16716 1754 175% 

სისი (Soror Moysi) 119, 

სის. (Mater Dei) 169, 

სნყცსიCე; 145: 
ინ" 117 titulus bis 117, 

1173 119, 121, 121, 1511, 
493, 123,5 195, 197, 129% 
129, 429,5 1313 13135 43114 

133, 
185, 
487, 
144, 
147. 
149, 
155, 
157 
173 
185, 
195, 

133,018 133,0 1333 135, 
1350 1371 13% 13% 
13% 1376 189. 139% 
183, 1481 145% 147 
{μι A4 14714 149. 
149, 149, 451, 153, 
155, 155,’ 157% 15% 
165, 165,5 169 1711, 
1730 177, 18319 18313 
1873 1893 19110 19356 
197, 

მი (S&wlnp) 417,119:429; 

134,5 13323 1336 1338 1371 

1439 1453 1539 19339 17519 bis 

181 18313 1871 189; 193 

195, 197, 19% 
მჩხსიL (40500) 123; 

მინ 193, 
&fpuniu 13719 1473 16913 16767 

18510 189% 

8nfdnp 119,3 

მიყ სსს (Baptista) 189; 

8nfubthbu (Apostolus) 143; 

491, 195% 

მი ნს ( (θπι -) 

4273 121ς 

(Patriarcha) 

159, 159ι 161; 

164, 161% 1679 :167;4 169, 

17350473 199,195: 

მინ. (VII Mariae) 1513 

მიცე 119, 128)ვ 12710 

Sn qu 127, 1275 1353 141, Pis 

{11ο 1411. 1439 14315 159 
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161, (Figura proditoris) 
181, 

Gnpupkld πιο 

ωρα, 1473 

სასმე  (-wqhs) 
185, PIS 187, 187. 

127, 

Géunnh (Patriarcha) 159,, 
15911 161, 1614 (CL. სინის) 

G dun (Cf. Luc 2.25) 127; 

(CL. მსანი") 

ια 131: 

Qurquu 1274 1654 16517 
Dainpnu 147 

მისთისი" ისიხი 49714 

Εναν ρ ΕΕ], 137; 137); 139, 

სიითი 18116 18519 197 
მხრის 131, 

UEhp 1291 

Ufnb 175, 1774 
Uhitni (Patriarcha) 127, 155,2 

4ὔδιι 157; 1575 15910 159% 

165, (Οἱ. GSwent) 
UpSknh (CI. Luc. 2.25) 16e 

(cf. Gun) 

სსს“ 149,კ 129% 337» 133, 

ყს+-ხნხი 1579 : 

მიცინის 1773 “195 

დის 12911 

Paupun ni 1193 14191. 1738 

PEUESEg 15755 

ჩენს 1576 4 
ჩიხი) ნ 123; 

Popbp 1354 14716 149% 

Ppfuinnu 14710 1255 12514 1273 

127); 129, 139% 139: 1395 

EDS POS CE PP LP D LE 

1499 1499 155; 161, 1615 

161% 
165: 

171 

1814 

193 1955 NV. 
&funru) # ®; re 

Ενα (Unctus) ο. L | 

53050 118; J (ს იიი. ტი“ 

ეგუპტე 11816 

იესო» 18018 4" რ:55C ი. 

ისრატლ 1309 T 130, Τ πας 
πι] AJ) . ; / 

ნავე 1223 T 

პავლე 1δάιο ο. ტა. 

რუბენ 198. 5 

ქალდეველნი 146,5 დ ο : 

"I" sat 0983830960 J) 

ქრისტე 188. (მსიიL" AY ( 

« წ 11% nt à 

το πο. 



de la citation. 

SRE “ააა 1. Ts κοπο οφ σ ess 2 ο ο α 

+ —, 27-28...... dencre taie ο 

ος 4 510665410 DD ce das das ee 9, 

ასემთავები დრი თნ ე აფთშავ ADR ones + 9, 

ο ο ορ ει ορ ὃς τὰ 9, 

წილს აასაყია μμ (18-90 ο κος 9, 

ο ος Ηδὅν XI), 16.2, ο ος 9, 

rires RE OT PA ET mme ρα Sete pe 9ᾳ 

90,9, 81 3δε | 24e. ane use 9 

οτε; XIII 15 : 159, 1611, 1619 
νε οι PEINE αμ CESSE 459, 

SR RE ალვა აიი VE 7 

Pre A nee რეილი À 0 Da 

ie MEN 20 4 «ος μα ACER 161 

SIM 312. 89, | XLVI, LE NEA SEE 57 

APRES 89, κας, ο ο ი“ თან 49. 

ο εκ ΡΟ Επι PRE PEER EE ენებს ს» 

„ ია ხვ) es 846..":......,.:...... 67, 

თ κο " πμ κ ο κ... 49 

ο αι δι ვ, 20.04 re სა RTE 49, 

LE მშე, Ds 89 | —r 2e sesesessrenesenree 65, 

ο აცი ააა წააშე ზა ინ.9 ο ο η σε, ss 519, 554 

ο ος მესის აე ნიაზი, ძიამა მთაა + 54 

contenues dans les Bénédictions. 

cite aique la page du texte français, et le 

LETTONIE 25, 
ი ορ Πόσα λα 29ε 

8 κας ον 0 გიტან ბ 3 5 27 29% 

à PC ES CASSER 2 27, 

TMS EEE STE RIRE 2% 

ώρας αρ ბ იერი qe 631? 

<–-,135V..... სფეროა ტინ 1 157, 

ως ο στ νεα. νο მაზ 6% 

- ასი ARS RCA D ΤΙ 63% 

241, 1979 | XXXV, 18.....,........... 1153 

AL πο το ee UT qu à 50 
ος ΒΡΕ ου σα “555 
2) 99,  %XXVII, 3 Te ot ფრაის აე მებ 109 

second, le numéro d’ordre 
f 

κο ο PE SANS 573 59015 
> იენი რგი ქელი ს σος σα παν 
να ο ი აი წ 0ღააე9ი 
πρι πο მოლების 65» 
Le. LEE MEN SA 64, 
ის გალელი 14, 689, 671 673 674 
ο οσο 831 67. 43 
TR UNE წიე ARTE NE 1492 
AOC LT er due > 743 
OT 7 წა) 798 29484, 

'4188, 0 
ΟΕ, οι PS TE 81, 
NE 81,, 819, 88., 834 1923 

D RE RAS ete 85,; 85: 
DRE 285282475176 

RER TERRE 89, 8% 
FD Enr ος 94, 

σα ο πριν tr 
94, 945, 935 1833 

TS ' 93,, 95. 
ος αμ μας RU 
Le 99,, 99, 104, 1864 

ο. 403,, 1089, 1035, 105. 
ERA Er SAT LI NS ა ბ 103, 
οσο OT CT EE 105,, 1055 
L'EST ET FREE 105, 107 
αμ DD ფია σας 10% 
ER LS Re NME 1075, 194 
225-206 109, 1093, 109%, 1481 
Robe + გოსი პიხობი 142,143; 
LE LINE ED OT 115, 
ρα ο να არო σος 58, 

1X0V0VL 

შვეს TRES ο μον 448. 

ο λε ο νονός». 118. 

ΑΡ een dire 118 

=- I Re ή σα» 119, 

4 a ας ασ Μα ხობის. 419, 

πο μονο τν 149, 

Mn OR ua és dde dot 118 

VAT ο ος αν ον Ακ εν ον 1193 

XIII 8 თაო” are MON gene ეა ი 492, 



ი ი თი ο თ <5, ο თ M თ თ სა 4 

ο τα თით 492; 

87:09 προς Ἡ ος დავლა 490; 

Απρ ος ος ντ] 149, 

Ως En ECG PT ება: 4119, 

ος ολο νο ος 169 

REV DO 28 sr ie es à 1354 

πα 20m roma Masters 135), 195, 

Επ κα σος 1473 

AR ND ბელბ 447; 

D ον ea he et of 1475 

მეზ მები ათა ერ ათი 1473, 1474 

πρ EE Oo D DT 147% 

A DRE κα EE TTL CSC 148; 

ne PPT იბ NOT OS 148 

ΠΟ AP ფერ ებ ο... 419;, 190ε 

κ μοβ ος 154, 
ος (ახია EURE αν 132, 134, 
=- (RP αν κο RC მი 1343 

ρθρα Lac 119;, 130; 

RDA es Jo ete ფი ა 134% 

στο ee LA CRE MP A 15% 

πο PME ανν 457, 

σαν 1521 წი, ερ ος ა ET 432, 

LS AN ee ee αλ 1343 

Ὃ D pe A TR A PE Ou 184, 
ΚΠΕ T2 ee Εν 145; 

οφ RS ANS 95 ა niet 22 174; 

DO ce to Pure le À 17%, 

5805 ი" ა, თი კიდია re Ἐν 173, 

ER PE M APR UE 178; 
8 ნ KIT en ren Sue თლა დმს 155, 

=> 26:28 25% მიმი ფტ თეზი 156, 

XXIII, ND ours et აფი ა ტთა 12 59, 

LB PA Se ს κ del 1344 

ο μη Dr AR AIS ρε 433, 
φλας 3 90326 4194, 

ος λάβας ენი ა ლევი 130; 

მეში ეარი რითი ολο à tee 130; 

LÉVITIQUE 

ΣΡΙ remet προς 

აა ο προ νε ον 169, 

Νεο DAT ren ARE à LPO 15% 

NomBres 

πω Μος 120, 

πο ορ, 120, 
ნიი აჭარასა 490), 1204, 123, 
ταδε ντος 1901, 1204, 123, 
νυν SEE os a VAT RS άν 

მახია ΕΣ. οτε ee ოი 421; 

ο ο re Pro et 422, 

Tr deb ΝΑ 122; 

PA M re DO CE 422, 

καν ნაზოლი ea. ως 422, 

Er NRA ο PEU 422; 

LT ee un. 120, 
ST RO Be cn CES D 499, 
τμ ρα ώς 120 

Ste eue ne 519 5,0, pe ste 

tes à ο ὃν νο ὁ σι 9 ΑΦ: 

1900, 499, ss... 

NE LEE TC 00 0 st 4281 

+ SA: ACIER 120, 122, 

—, 33-35...... A 123 

BB κι era ἀλλ 7 123 

κο ο = 130, 

<= 88 რე ემებეიბის სა PTE AT #30, 

πο ეცვა ο ος ποσο 130, 

LR VIDE TAN κ, 158, 

πχναι TO SN τα ONE 120, 

πο ος ον καλα 120, 129, 

ο ο 07 აიიი τον αήδι 

XXMXII, αθαν კა. ro οσον 122 

EN PR NO ONE 123; 

NE ET NS TT ლაბ 429, 

ον ο ο ο ορ ος 1233 

DEUTÉRONOME 

EE PR PE NE Ne ი 428, 

ελ MEN ώρες TT 420, 

Tin 829895 mount Re ος 120, 

28885: ΣΩ I RE 122 

86-88 აასს EE πρωτ este 2 123; 

CB CE he ο 120,122, 

ΙΟΣ ste 190, 

8 πρ ვი“ 0 ασ NC 1513 

πο ο PER TS τα 194, 
τον ο λα ον OP Νο ον 169; 

DO LEE, RES აეს იე ee 12% 

REV RAT MEN tres 151, 

παπα MO RER AE nes 1513 

XXIMII. ολ ENTRE 126,, 128, 

οκ ΕΝ dede UE © MES 128, 

26h ere rate 128 

ΧΑΛΙΑ ο ες 1511 

RAS Dre რენო ა 118, 

κι ος να ος τις ον τν ιν UT Te 130: 

->, 2035 Dinant es 5 169; 

XXXII. 0 RE οι δν Eee 37, 

κα ΚΠΕ 1-9 > ο νο 4118, 

νο ο te rage 429, 

აარ ὃν . μον. νο 154. 191 

η Θα ο ΡΕ ώνρῃ 1316 

RS ire on Le se 136, 

μμ MAPS ა 132% 
ND re ბირ ορ RENTE 196, 

–,6ნ.. 137,, 138), 138,,139,, 140, 

—, 71. 1403; 1415, 449), 142,, 149», 
143 

—, 8... 75,144, 145,5 146, 447, 
147, 148. 

RABAT IAE ER გველის πι 
«9... 4494, 450,, 18441851, 152, 
Μα τρεις αν 453,, 158, 
ATEN პეში MTS 154, 154 
—,12. 16, 165, 165,, 165,, 166, 
LAS SRE 168,, 169,, 170,, 171, 
SAÏD DRE PRES 167, 
EM შა <8 ვალ ο ενα აბი 174, 
5 HÉSITER SFR 2 171, 

—, 18-19....... PL -. 

49 Εμ ο ი => 

255290: μον τες 
—, 20-21....:.. NA 85 XL 

–, ο ο ο πο RS 

τομ თიო ვ 22 > 483,, 183,, 18% 

ον MS or 1853, 486), 18% -_ 
—, 24...... 189, 1908 194, 192, 

car 24-28 RAR + აუდ სვე" 488, 

აშია μον moe 1938 1935 
—, 267% fem DES 198, 194 
με... paru MER 
27-28. 75. ο. 340190; 

= 98 ος σος + + FE 
RD ო ლ. „220598 M5 

XXXIVI2/ ე... ος 118; 

JosuÉ 

V, θε. μονος „1205 

=),ნი. ნს... 122; 

RS 7 ss · 122, 

IX, ρα ών. ο 0 7 298. 

10685 ვაა? 

VI, 36-40. : τοις SAR RATS 

2701 ών. ο μασ Po 91% 

1 SAMUEL 54: 

VIII, 9-20 ა... 4 15 

1 Rois : 
LA ა 

IL δω ορ μα. elles 

2 Espras 1 1 

VII ο ος οὐ 

PSAUMES - 

1; ERP OPEN EE vu. 455, 

TTL , აო. ართი ითი? ο” 1943 

<= 6.5: ΟΡΟ οσο + ცრ 79%. 

VIII, ნისა მამათა ου 495. 
XVIII, δώ. ·..  176ვ 
Φον τικ nt ο ΝΕ, ο 43, 

μμ ο σος ο · 1433 

να თ.” 443, 

ων ο Acer μμ 72-95 233 2413 

due Pete ივი... 101. 

Sr DNS ορ ο ; 27495: 

I1XXII, 29-24 TRE Se CET 

CVI, 185504500080 +. 1613 
აILXL A Ἡ 143, 196: 

PAT MR CTR 
01% I. σα σσ გი 438), 199, 

AE Se νο ον TER 55 20 IL71/ 

PROVERBES 

V11522% 072026 CE Te QU 

სსს Αλ EE ον 195 

XXII 25 ue სს... (+, 19, 

XXIV, 27... res TRE 177 



© Marrmeu 

1. . , « 
ο ο AE 4 ა δε NC E Er 

πια ο თია ს რითი lee 

ჯი ών ον 188, | — 35 ..... MOTTE 193 
|, LES άν ος Ce 83 χι, 27. არძო ele dique: რი τν» à νὰ 109, 

ee DOS MASTER MIA 193, XVI, ΕΛΑ ESS 162ვ, 163, 

RASE... 23921 A μμ τον 
ES CESR Lt ών - 461, "XX, 36....,..........138s, 19% 

τσ ος ώς ας μι AU ο... 39% 

: ο. agite 157; წელ. 

de NE ae 12% ე UE κ EEE Sr 2% | 
_ 161, | XI, 28-30....... ფ იდა D AU 92%) Er ee PT DE 1953 

| 466, წევის κας μμ αλλα et – · 136, 
μα er ο ο... 188, 
ο te ος σας εἴδ δι | ο ασ ლ იმ ალია 170, 

489, | ΧΙ, 30......... μις ον 927 | — 18 .................. 133% 
se 1885 ER ONE ER DONC ER უში πο იისექტფ უარი ბელიუ . 83 

PR 105, XV, τοπ აღა παντος 515. IV, Αμ κα _” 499, 

ο υ-υ- 498) [XVI 8... 893, 136, | —s23-................... 150; 

ru 222 107, | STE RE αν Toast ιο 193: 1“ > 32 ................. 190, 17. 

46117 AAA er cies თზე ქ7შ9ვ.-- > 84 (?)................ 180 

ντο 408, | ATX, 20ης ον წ. არიი 162, | V 19.:...........-...... 1523 
154 xx) 8 ως ο SE ოი” 178, 2-5 22 ο ο. 195. 

444, πε 81, VI, ορ μον, 499, 

162, | —23-27............ ρα | = ο. 199, 
ου. ο. Αλ ον 199, | —» 38 -+................. 152, 

LE τι 172, RÉNALE Pie ον. δα τον πο ή, 48 ............... 972 199 

Εμμ. აბის ου. 97, 
= 2, | — გელ M ვი % ან 12%, A2 | — PAR ος ωρα t 97, 

μι ώμο τς V 495, | VIH, ο. 490. 

(აცეტილ თაია თილ 195, | VIII χω ο ο 95, 

”“ ვ. აღწ, პაბი ος : ον πο 51 ეწია ta dr eve Va 379 
აა. PP ο მ რია δδι AS HEAR ar 1944 
151, | — LR EE LAS Le © 160, | XL #1-42................. 1413 

191, | — AT NS RE dr .. 460, | XVII SR 13-32 32, MR ESC 1414 

ლეები LC 29, | XXVIII, 10...........,.... 18% | 15 .................4 0 14 
LE gg : πρό ρα ემალს. 144: 

Marc REX N SE ar - ot ის აცი“ 191 

À IT IN τες DER 38 ე თრი უვე იი PASS 
წ... 7% 111, τν ες უნდა რუი, 193, ο με Ni ἄν a RS 7535 1135, 18% 

Dette ο σος ._-_–_–__ 489, 

' TU ο ασ να ρολ სენ 149, SR 

ts 454 ρα რეი ალები cet ისაი 74 1894 

A AU ο En NO EL RE . 8,11, 12-26..........:....... 1744 

საცერი STE 89, 136, | IL εμας ENT ER 146, 

Dr à BL PP ER PR SO PAPER EE 193, | πι 24 .............. 79, 139% 

ον κ πο όρκο ας 474გ | “ვ 29. ο... 139% 
MAD μερες SRE 199, | –“, 31 νε νετ ντελ ντ» 139 

ons NE SPORT 1608 Lee 7-29 Nue. νο 64, 
ο ο ο ვ ო9 9 – თსსა ვეა აა-=. 105, | LM, DD BTE ბი σημ ი" 137, 

ον Ορ ერერა: 6% 

#0§# ο AUS πα აი აფი ავატრები se 133, 

ο ο 28 | 1, 85...,,...... κα PÉTER RER 118, 
vers »„”თ”ს"ს"""""ა"""'' "'' fr 1h τς αι ος ა-ა 418, 

Haracue προ 1. ER ET τὸ 79, | –-, 29-24 suis, sessnes 419, 

το ο απ თაი ააა Te SPC RIVE CREME 119, 
: | Ve EN θὰ νε 20:92 TRE 426, I|=-, 36 τν ον ὃν 4 à αν ο vole ο ον 419, 

ZAGHARIE 7 me MEN EPP ER pt შვე ES ვეს SERRES ი. 419, 

ο 458, | μα. ο AN ο ντ, 67. 

ο ვ ა – (ÉCOLES AE TT SC POP TRNRIERRE 165, 

_ ο eu λος I 87... PERTE TN ο ον ος, 164, 

PATR, OR. —T. XXVII, — F. 4 ET 2. 17 



XXII, 17.14... HART σα 

Romains 

გა უეს მეუ» 353 ა არრ ვი 4139 

> Σας de NEO 149; 

RU ხე ας μονο 120, 

99, 9 BNP πο 1133 

ον 9-40 Αμ το RTE 415. 

πα CO M RE 
1410, 

გეის ლ შილერი. 

” 

το ათნი ათრია? ფ თორა» ALT 

ολο κα, ER 
VIN TS se RO MERS A NÉS 

PHILIPPIENS x 
à 9 

λος ο ο το ον ο 

πας Φα ο ο ou 

se es se οὐ ὃν σος 

თ ა ოდი MO 

1 ανα ορ 

ο Αθ προς ος Ας» 

πε ο ΑΡ Μο ο η 

πα αθήνα ER ne 

ა 2 THESSALONICIENS 

II, δαν ο νο ο οσο A LT Ίο RP er - 

=> აა = cs 

L Ιλ EE 

წი + C. ο) 2 233 reg 
L. 2» CA + 

· ” ” 

ges 3 κ. 
. ილს CV > x ισα) 

ე. : ti . 7, 

ჯ L + 

წ» ი ას 
η ο M 

) - » x ο, 

ჯ 

- მ 
3 Αι ή 

6 3 

· 2e –, 

CA + 
πα 

% (| 



== Fois listes მი variantes oriographiques : grecque, arménienne εἰ géorgienne, les quelques chiffres 

xposants sont affectés à des mots qui se rencontrent plusieurs fois, avec la même forme, sur la même 

ils indiquent en quelle position, sur cette ligne, se trouve le, mot 409 en est marqué. A l'inverse, une 

our dés trois langues, nous avons mis dans la première colonne les mots avec l’orthographe correcte. 

la liste grecque, l'orthographe de la’seconde colonne est celle du manuscrit des Météores. Dans la liste 

ménienne, pour les Bénédictions d’Isaac et J acob, qui ne figurent que dans le manuscrit de Venise, l’ortho- 

aphe de la seconde colonne est celle de ce manuscrit. Pour les Bénédictions de Moïse, qui se trouvent dans les 

IX manuscrits de Venise et Jérusalem, et pour l’ensemble du texte, en ce qui concerne le géorgien, les manus- 

ont désignés par leurs sigles; quand une forme n’a pas de sigle, c’est nous qui l’avons rétablie. 

a liste grecque a 616 dressée d’après l’apparat de l'édition des TU. Nous n’avons toutefois pas relevé les 

pu 33 qu’on trouve avec cette forme même au génitif ou à (J'ablatif, sur te modèle III, πισω, 

u nominatif, nous avons laissé dans le texte la forme du ou des manuscrits. Dans l'impossibilité de distinguer 

ours E ძი L, nous avons rétabli & partout où le veut l'orthographe classique. 

Le premier chiffre des références indique la page du texte, et le second, la ligne. 

ο ss VARIANTES ORTHOGRAPHIQUES GRECQUES 

À 9 « ἁρμηνεῦσαι ἐρμηνεύσε სე ἐπ ἐσχάτων ἐπεσχάτων 

4 πο δύναται - δύνατε ს Ἰχιτῶνα _ χητώνα 

წაი 9 αἰνιγματωδῶς ἐνιγματοδῶς - ხი  πρωτότοκον προτότοχον 

γένηται : γένητε ხე ἀγανακτεῖτε ἀγανακτήται 

.'σκιᾶς σκηᾶς ἄμο σελήνη σελινη 

φωτίσῃ φώτισει ხვ οὕτω ὀύτο 

᾿Φφαινόμενος φενύμενος – γεγένηται γεγένητε 

δὴ τῶν δει τον => — ἐτέθαπτο ἐτέθαπτω 

ἐτήρησεν · , ἐτήρισαν სს  προσεκύνησεν πρὸὀσἐεκύνησεν 

ἑωράθη φοραθὶ – τηρηθῃ τηριθῖ 

'τῷ τότε Th το 66 ἐνυπνίων ἐνυπνιῶν 

ο. εὐχτηρίῳ εὐτήριηκω – χρηµατίζεται χριµατίζεται 

in  épunveds ἐρμινεὺς ნ; დთM9ი φανεῖ 

12 πιστεύουσιν πιστέυουσιν ნლ  παρεσιώπησεν παρεσιώπισεν 

— . δυνηθῃ δυνιθή - ნკ ἀκούει ἀκούη 

δυνάµει δυνάµι ნე)  ἀποκτείναντες ἀπκχτίναντες 

ο κ: προεώρων · προεώρουν 81 ἐχρημάτισεν ἐχρεμάτησεν 

გი: 4, λέγοντες λέγωντες 8 ἉΧχιτῶνα χιτόνα 

"ვ  ἐθεώρει ἐθεώρη – ἐρίφου ἐρηφου 

| πεσόντα. πεσώντα —  TAPEPUNVEVOVTES παρερμηνεύωντες 

+ mpocexbvouv τὸ πρὸς ἐχύνουν το ზვ  Χχιτῶνα χιτώνα 

_ δράγµα. τί δράγµατι – ὡμολόχει ὁμολόγη 

| ἀπήγγειλεν ἀπηγγηλεν 84 τηρηθῇ τηριθῇ 

τε μησήτε —  £60ouXc ἑθδομᾶς , 
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83 Ἠπληρωθῇῃ 
—  AUOTTOY 

89  τραφῇῃ 
—  TpooXUVN0 

—  ôuokoyn0 

δι  AOUTÈV 
819-104 ἑρμηνείαν 
103 προφητείαν 

10, ἐλάλει 
10, προεφητεύετο 

104 Arelke 
— . ὑπεξαιρούμενος 

100 νεώτερον 

103; τύπον 

12, προειδώς 

— που 
12, προφητείας 

123 ἀναπτυχθεῖσα 

124 σκεῦός σου 
49-62 

12, αἰτοῦντα 

123 σηµαίνει 

129 ἀπαιτεῖ 
1211 σηµαίνει 
– δηλοῖ 
14 πκαυχώµενος 
– τύραννον 

– αἰτεῖσθαι 
14, ποιῄσω 

44, πρὸ τοῦ 

14, ᾖἼδη 
4419 νεωτέρου 
1411 ἐρίφους 

143 ἀπολωλότα 
16, ἐρίφους 

16, κλήσεις 
162 ἐρίφους 

16, ἀπ᾿ἀρχῆς 
— ἐπειδὴ 
163 ἁπαλοὶ 

164 µμµηκέτι 

– ἔριφοι 
16, ἐπιτελῶν 

46, µῥεθέχκαν 
16, λεῖος 

16) XXV 
— γυμνωθέντα 

16,2 Ὑγύμνωσιν 

18, νομισθῇ 

18 ἡσαῦ 
183 ToùT ἔστιν 

—  duaprohdc 

— λεῖος 

—  delxvutat 
—  däonmtov 

18, ἀναμάρτητον 
— ἐπειδὴ μὴ 

πληρωθη 
λιμόττον 

τραφῆ 
προσκυνηθῆ 
ὁμολογιθῆ 
λυπὸν 

ἑρμηνίαν 

προφητίαν 

ἐλάλη 

πρὀἐφητεύετο 
ἠπίλη 

ὑπεξερούμενος 
νεότερον 
τοίπον 

προηδῶς 
ποῦ 

προφητίας 
თ) πτυχῆσα 
σκεῦος σου 

μυ 
ἐτοῦντα 

σηµένη 
ἀπετεῖ 

σηµένη 
διλοῖ 

καυχόµενος 

τύρανον 

ἐτίσθε 
ποιῆσο 

προτοῦ 

δη 

νεοτέρου 

ἐρήφους 
ἀπολολώτα 

ἐρήφους 
κλήσης - 
ἐρήφους 
ἀπαρχῆς 
ἐπίδη 
ἁπαλλοὶ 

μηκαίτι 

ἔρηφοι 
ἐπιτελὸν 

ῥεθεκαν 

λίος 

XXს” 
γυμνοθέντα 
γύμνοσιν 

νομισθῆ 
ἠσαῦ 

τοῦτέστιν 

ἁμαρτολὸς 
λίος 

δίκνυτε 

ἄσπηλον 

ὀναμάρτιτον 
ἐπιδη µη 

48 ἔδει - 
18, πάλαι 
183 δηλοῖ 

189 ὀνειδίζουσιν 
— ἐσταυρωμένον 

18:90 ὄνειδος 
204  ῥεθέχκκα 

20ც-ვ-ი βραχίονας 
20,12 σηµαίνει : 

203 ἐνδύσεσθαι 
—  éplpov 

20,5 νόσους 
20,3 ἐποίησα 
22, πρωτότοκος 

22, ἀγνοῶν 

— ἐπερωτᾷ 
22, ἐπερωτῶν 
—  Yabawvirac 

— . Ὀγνόει τὸ 
— ს” თა? 

224, συνεχώρει 
224 Ἅἔγγισόν 
– σαῦ 

229 σηµαίνει 
2210 προφαίνων 

24, ἔγγισόν 

26, ὠσφράνθη 

243 προσοίσει 

2445 πρωτότοκος 
24; “ისს 

— ἐπήνεγκεν 

249 καταρώμενος 
2419 εὐλογημένος 
24ο πρῶτον 

— εἴκοσι 

26, ᾖἔπειτα 

— προσχυνῶν 

96, δώρων 
— ἐξιλασκόμενος 

263 ἐπὶ “IV 

2645 ὀσμὴ 
26ᾳ Ἠπιστεύοντες 
26, εὐώδία 
26, οὐρανοῦ 

2610 ἔδειξεν 

28, δουλευσάτωσαν 

--. ἄρχοντες 

284 κληθήσεται 

28, µπεινάσετε 

—  DouAedovtec 

28,2 πρῶτος 

303  πκαταρώμµενός 

30,8 loudx 

30,1 σηµαίνει 

30,3 θιγεῖν 

32, Ἡἡσαῦ 

321,5 Φφαγέτω 

En. 
πάλε #9 ატ. 
διλοῖ ფი λα 
ὀνηδίζουσιν 

ἐσταυρομένον. 
όνηδος 

ῥεθέκα 
βραχίωνας 

σηµένη 
ἐνδύσεστε - 

ἐρήφων ' 
νύσους 

επύησα. 

προτοτοχος 
ἀγνωῶν 

ἐπερότα 

ἐπεροτῶν 
γωθαονήτας 

ἠγνωήτο 
ὑπάυτῶν ჯ 

συνεχώρη 
ἐγγησόν 
ἠσαῦ 

σηµένη 
προφένων 
ἔγγησόν 

ὀσφράνθη 
προσυίση 
προτότοκος 

γὁῦν 

ἐπένεγκεν 

καταρόµενος 
εὐλογιμένος 

πρότον 
εἴκοσει 
ἔπιτα 2 
προσκυνὸν 

δόρων 5.8. 

ἐξηλασκόμενος =: 
ἐπιτινα ο 

ὁσμὴ 
πιστεύωντες | 
εὐοδία 

οὐρανου 
ἔδιξεν 

δουλευσάτοσαν 
ἄρχωντες 

κλιθήσεται 
πινάσεται 

δουλεύωντες 

πρότος 
καταρόμενός 
ἡσαάκ 

σηµένη 
θήγην 

ἠσαῦ 

φαγέτο 



προορῶν 
— νεωτέρου · 

L ხვ. · 6020/6C0L 
κοιλίας 

ἐκράτει 
- ἔχνεσιν 

ἡσαῦ 
κἀμὲ 
ἐλθὼν 

“მნ σηµαίνει 
_ 3672 λαμθάνειν 
_ 362  ἀναδέξηται 

36, πρὠωτοτόκιά 
„ — ἐνεκότει 
_ 3646.19 ἐγγίσωσιν 
-36, ἀποκτείνω · 

_ 369 ἐδείκνυτο 
_ — ἐπ ἐσχάτων 

| 86,0 ὀνειδίζων 

, 
1 

3671 διέστειλεν 
36,2 ἡσαῦ 

86,3 διηγεῖται 
ο — ἐν αἷς 
δι ἀποκτείνω 

πε, δειχθῇ 
_ 38 Ἀπροσηλωθείς 

383 ὑπελίπου (-λίπω) 
388 ἰσαὰχ 
387 avi 
38, κατανυγῆναι 

3810 ἡσαῦ 
40 βαπτισθήτω 
404  uaxpav 
40; ἐζήτει 

„>  oaù 

ne — καιρὸς 

404 δουλεύσεις 

4050 À 
40, κατοίκησίς 

_ 403 χαναναίων 

— ბახი 
"ხმ κΧκύκλωθεν 
49, καθὼς 
— τῷ ἀδελφῷ σου 

42, . σηµαίνει 
ს? παραινεῖ 

4 7VIXC 
“«_  ἐκλύσῃς 

_ h2) πιστεύοντες 
429 κατὰ γενεὰν 

, · 
κ « “ 

CC.» 

Fe «<< 

: ᾿δεδιχαιοµένοι | 
ἀναστήτο 
ἱπροτότοχος | 
ησαὰκ 
ἐπιδὴ 
πρὸσόμιλὸν 
πρότην 

προορὸν 
νεοτέρου 
εὐλογίσθαι 
χυλίας 

ἐκράτη 
Όχνεσιν 
ἠσαῦ 
καμὲ 
ἔλθων 

σηµένη 
λαμθάνην 
ἀναδίξηται 

προτοτόκιά 
ἐνεκότι 

ἐγγήσωσιν 
ἀπκτίνω 

ἐδίχνυτο 
ἐπεσχάτων 

ὠνηδίζων 
διέστηλεν 
ἡσαύ 

διηγητε 
ἐνὲσ 

ἀπὸ κτήνω . 
διχθὴ 
προςηλοθῆσ 

ὑπολήπο 
ἡσαὰκ 
φωνῆν 

κατανοιγίναι 

ἡσαύ 

βαπτισθήτο 

μακρᾶν 
ἐζήτη 
ἠσαῦ 

κερὸς 

δουλεύσης 

7 
κατοίκησήσ 
χανανέων 

διένηµεν 
κύχλοθεν 

καθὸς 

τοαδελφωσσου 

σηµένη 
παρενῆ 

Τνήκα 
ἐκλύσησ 
πιστεύωντες 

καταγενεὰν 

πα 

AR 
ἀάς 
PA 

440 
46, 
ο 

46, 

46, 
46, 
464 

48.6 

48: 

50, 

50, 
504 

50, 

5011 
52, 
52, 
52, 
52, 

52, 
52 
52, 

EN LÉPRER | 
ES ცხხილხსი. .. 90“... 

προφανῶς προφανὸς 

ἐνεστῶτα ἐνεσθῶτα 
οὐχὶ οὐχη 
προµμηνύσαντες  προμηνεύσαντες 
βλέπειν βλέπην 

Άγγισεν Άγγησεν 
ἐφίλησεν ἐφήλησεν 

ἐφραὶμ, ἐφρεέμ. 
μανασσην μανασῆν. 

Ίγγισεν ἤγγησεν 
ἐκτείνας ἐκτήνας 

ἱσραὴλ ἱσδραὴλ 

ηὐλόγησεν Ἠυλόγισεν 

νεότητός νεότιτος 
ῥυόμενός ρυώμενος 
εὐλόγησον εὐλόγισον 

χεῖρας χειρας 
νεώτερον νεότερον 

δὴ δι 

μανασσῆν μανασῆν 

᾿πρωτότοχον προτοτοκον 
κλήσεις κλήσης 

καυχώμενον καὐχόμενον 

οἰόμενος οἰώμενος 

πρωτότοκος προτότοκος 

ἔσται ἔσθαι 

μείζων μιζον 

ἐπειδὴ ἐπιδη 

ἔγκειται ἔγχιται 

Υραφαῖς Ύφαρεσ წ 
διηγησόµεθα διηγησόµθα 
ἰδιοποιῆσατο διωποιῆσατο 

ῥουθὴμ. pouf 
ἔσονταί ἔσοντέ 
σηµαίνει σηµένη 
ἐπειδὴ ἐπιδη 
σαν εἶσαν 

ἰακώθ ἰακωθ 
ἐμέρισεν ἐμέρησεν 
δεκατρεῖς δεκατρὶσ 

µερισθείσης µερισ θησης 
συνάχθητε συναχθήτε 

ἀπαγγείλω ἀπαγγείλο 

ἐπ) ἐσχάτῳ ἐπεσχάτω 

ἀθροίσθητε ἀθρύσθητε 

ἐπ) ἐσχάτῳ ἐπεσχά-τω 
προφητεία προφητήα 
TL τινη 
δεικνύµεναι, δυνύµεναι 
δεῖ νοεῖν δὴνοὴν 
ῥητοῖς ριτοῖς 

κεῖνται κήντε 

προφητεῖαι προφητίαι 
αἱ μὲν εμὲν 

ῥουθὴμ Ρουβιµ, 
πρωτότοκός προτότοκός 
τέχπνων τεχνῶν 



262 

56, 

56, 

561 
95619 

αὐθάδης · 
στρωμνήν | 

σκληρὸς: 
αὐθάδης 

φαίνεται 

ῥουθὴμ 
μετὰ βάλλας 

παλλακῆς 

κοίτην 

ἀπαγγείλω 

ἐπ᾽ἐσχάτων 
αἰνίττεται 
νομίσει 

προφήτης 
μελλόντων 

διηγῆται 

παρῳχηκότων 
3 

ὑφ' ἡμῶν 
δείξωµεν 

ῥουθὴμ’ 
πρωτότοχκός 

» 

τέχπνων 

εἰρῆσθαι 
ἀκόλουθα 

ἀλλ οὐχ 

ἔχει 

ῥουδὴμ 
πρωτότοκος bis 

ας 

ῥουθήμ 
πρωτοτόκου 

ῥουδὴμ 
πρωτότοκός 

δύναται 

αὐθάδης 

ἐνορῶν 

ἀπειθὲς 

σχληροτράχηλός 

ἐστε 

ἐξολοθρεύσῇ 

ἐμείωσεν 

κοίτην bis 

ἐμίανας 

στρωμνήν 

στρωμνὴν 

Χλίνην 

ἀναπαυόμενοι 
σώζονται 

ὄξος 

νώτῳ 

πρόσωπον 

αὐτοῦ 

κοινωνὸς 

πονηρίας 
συµθουλίας 

ἐξαιρεῖται 

αὐθάδις 

| στρομνῆν 

σχληρος 

αὐθάδις 

φένετε 

ῥουβὶμ᾽ 
μεταβὰλας 

παλλακὶς 

κύτην 

ἀπαγγήῆλο 
ἐπεσχάτων 

ἐνίτεται 
νομήσι 
προφητις 
μελλόντον 

διηγῆτε 

παροχικότων 

À 
ὕφημον 
δίξωμεν 

ρουβὶμ, 
προτότοκός 

τεχνῶν 

εἰρίσθαι 

ἀκούλουθα 
ἀλλουχ 

ἔχη 
ρουβὶμµ. 

προτοτοκοσ 
χε 

ῥουβὶμ 
προτοτόκου 

ῥουβὶμ 
προτότοκόσ 

δύνατε 
αὖθαδις 
> si + ÉVOPOV 

ἀπιθες 

σχληροτράχιλοσ 
ρε 

£OTE 

ἐξολοθρευσι 

ἐμίωσεν 

κύτην 

ἐμίανες 

στρὸμνῆν 

: στρομῆν 

κλήνην 
ἀναπανώμενοι 

σώζοντε 

όξος 

νότῶ 
πρόσοπον 

αὐτου 

κυνονὸσ 

πονερίας 

συµβολίας 

(ἀλλ)εξερεῖτε 

60, · συμεὼν. 

—  ébapéoewc 
60, ἐνευροκόπησαν 

603 αὐθάδης 

— μῆνις 
60,9 ἴσως 
– σηχιμιτῶν 

– λελαληχκέναι 

60,, ὀνειδίζοντα 
“– σηκιµίτας 

62, ἔφθειρεν 

— ἐμώρ 

62, ἐπεισελθόντες 
— ἐφόνευσαν 
-. σηκίµοις 

62: κτήνη 

65, ' τότε 

62, ὥστε 
. — χαναναίοις . 
62, «φερεζαίοις 

— _ ὀλιγοστός 

—  eiu 

62 χρησθήσονται 
—  ÈraveTot 

6210 αὐτῶν 

6211 «Φθαρείσης 
— τότε 

6232 πόλιν 

– doi 
– σήχιμα 

— ἐξαίρετον 

64, ἁμορραίών 

ნს: σηκιµίτας 

---. ἀναιρεῖσθαι 

64, προφητεία 
64, ἐξαιρέσεως 
ნს Ἡπατά 

64, συμεὼν 
644 ἀνῃρέθη 

64,0 ὅπως 

– . ἀποχτείνωσιν 

θά1μ1ιδήσωμεν 
ნს, δύσχρηστος 

66, ἐρίσαι 

— raté 

66,  ér’aurèv 

! 664 τίνας 

66, ἀπεχτείνοντο 

66, ἀλήθειαν 
66, ἐπίγεια 
– ἀπώλεσαν 

– ἀρχηγὸν 
66, ἀποκτείναντες 

66,0 αὐθάδης 

— μῆνις 
– αὐτῶν” 

==. καχομηχάνου L 

» ἐνευρονόπισ' ré + à .” 

"იას, D 
(4 ο OR ... RENE + | >. 

εἶσοσ ο μοι 
σικιμηῶν 

λελαλικέναι à 
ὀνιδίζοντα 

“' σικιµίτασ 

ἔφθηρεν 

ἐμῶρ ο τε πο 
ἐπισελθόντεσ 

„ ἐφώνευσαν 
σωύµοισ -- 

ο X<წ» 

| TÔTE 

ὅστε 
χανανέοισ - 

φερεζέοισ - 
ὁλιγοστὸσ 

cul - 
χρισθήσοντει - 

ἐπενετοὸ 
αυτῶν 

φθαρήσησ 
τοτε tr 
πόλην 

διδοµή - 

σίκημα 

ἐξέρετον 
ἀμορρέων. 

τηλ 

.σικηµήτας · 
Ἱἀναρίσθε, 

προφητία 
ἐξερέσεως 

εἶπατα 

συμεῶν 

ἀνερέθη 
ὅποσ . ES 
ἀποχτήνωσιν- | -- 

δίσοµεν 

δὑσχριστος . 

ἐρῆσε 
επατὰ -  Ὁ 

“- ἐπαυτῶν | 
, V τίνὰς 

ἀπεχτένοντο 

:ἀλήθηαν 

ἐπίγια Eh 
ἀπόλεσαν : 

ἀρχιγὸν 
ἀπχτίναντες * 

αὐθάδεισ - 

μίνι : L 

ἀντῶν 1 



| πρώτοις 
_ ἐπειδὴ 

a Ὑεννᾶσθαι · 
აქვ. 

_ “2XCCVCს ვნ 

κοιλία 
_ ἐπίσταμαί. 
τέθεικά 
κοιλίας 

ο. οὕτως 

ალიანსს. 

᾿δεικνύµενον 
ἀποδειχθῃ - 

2 ἐνορῶν 
Loos παρὼν 

διατάξει 

:ἀποδώσωμεν. 
αἰνέσαντες 

νώτου 

θριαμθεῦσαι 
σκύμνος 

λέοντα - 

σκύμνον 
20765 υἱέ 
'– δείξῃ 

– κοιλία 

766 αὐτῇ 
– Εὐωδίας 

“8 ἐσιώπησεν 

ἀπεθήσαντες 
ἐχμαλοτοι 

κίντε 
προφητίαι 

— πίσαι 
LA) წ 

_ εὐλογὸν 
to 

ἐνωμήθης 
ὀυκεκλήψη 

ἀπόκειτε 

πόλον 

ώνου 

ὠδοντες 

_ δύνατε 

ῥουβὶμ, 

αὐθάδις 

κχύτην 

στρομνὴν 

αὐθάδις 

μινησ 
ἐνέσεσαν 

νότου 

φένετε 

᾿λόγω 

προφήτι 
πρότοις 

ἐπιδὴ 
γενάσθε 
προ 
πλάσε _ 

κυλία 

ἐπίσταμέ 
_ <609XCთ 
᾿χυλίασ.. 

οὐτὼς 

λευει 

“δικνύμενον 

_ ἀπὸδιχθῆ 
ἐνορὸν 
μωύσησπαρῶν 

διατάξι 
ἀποδόσωμεν 
ἐνέσαντες 

νότου 
. θριαμβεύσε 

σχῦμνος 

λέωντα 

σκῦμνον 

δέ 

δίξη 
χυλία, 

αὐτῃ. 

εὐοδίασ 

εσιώπισεν 

7810 

7811 
783 

7812 

| 80, 
801.2 
802.3 

οὐ, 

804 
80810 
80 

80 

80; 

829 

82, 

82, 
82, 
8210 
84, 

84, 
θάς 
8410 

8412 
86, 
86, 

86, 

864 

JS GRECQUES. 

ἰεσσαὶ 
γενεὰ 
φανερωθεῖσα 

თარი · 

βλαστῆσαν 

ἐκοιμήθης - 

σκύμνος 

κοίµησιν 
τριημέρου -, 
ἐπιδείξῃ 

ἐμαρτύρησεν 

προαναφωνῶν 
ἐκοιμήθην 
ἀντιλήφεταί 

ἐγερεῖ 
χώριζε 
Ὄγειρεν 

ὀδύνας 

καθ ὅτι 
κρατεῖσθαι 

εἴ γε 

λεπτομερῶς 

οὐκ ἐκλείψει 

ἄρχων 

μηρῶν 
ἀπόκειται 

συνέστηκεν 
πῶλον 

σηµαίνων 

χλῆσεις 

ὡς ἄμπελον δεσ- 

μευομένας 

ἑνότητα 
εἰσῄει 
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18, მომართუენ T 

18910 2999069896 T 
20, შუენიერი T 
22; მიუშუებდა T 

22% ცხოვნდეს L . 

22, ტმის T 

22%4 სიკუდილდ Τ 
24, მუნთქუვსვე T 

24μ შუვა-მდინარეთა T 

2615 გჯჩუვნებს IL 
ὃδις გჯჩუვნებს T 
40 სცხოვნდებოდი Τ 

423 სცხოვნდებოდიო T 

425 8589909896 T 
k2n 49906 Ἑ 
44, 35389905 T 

Es 699892 T 
4618 8589965 T 

4616 85899698 T 
503 5005096 T 

3 

VARTANTES ORTHOGRAPHIQUES GÉORGIENNES 

Jo603 κα 
-696000 J 

უკუნ J 
იოსეფი 4 
-6665 

9896 4 
მწემი J 
35865640 T 

მშადლ J 
385640 Τ 
-0ნებს J 
მწემსა I 
შუმნიერნი 4 

(om. Τ) 

უმწემ- 1 
-0966 1 
d966- J 
შუცნ- J 
-ცნებს J 

39609 J 
866- J 
მსხუტრ– J 
9896 J 
ვიპოო J 

9896 J 
49609 J 
-0966 4 
5996ç- J 
შუცნ- J 

–-შუმბდა J 
ცხონდეს J 
υδου J 
-დიდ J 
მუნქურსვე 1 

შუამ- 1 
-ტნებს 1 
-6690b J 
υρύωθ- J 

სცხონ- J 
–გნებენ 1 
ქუმშე J 
-665 J 

89689 J 
-665 J 
-6696b J 

506096 J 

52% თითოვგულად J 

520 მოგუესწავა T 
524 0339909 T 
54, ოფფროის T 

— 03099985 I 
5416 უკუე T 
581 განსუენებულ T 
5813 დამშჭუალვიდეს T 
60, 8566 Τ 
60 დაჰკუეთნეს T 
62, წინადაცუვთად Τ 

62, წარტყუენეს T 
62% უკუე T 
62011 23589909 T 
θά, 90960 Τ 
643 კაპარჭითა J 

— 0339909 T 
664 ქადაგებითა 4 
66, დაჰკუეთნეს T 

682 წარტყუენულ I 
68, წინაისწარ J 
68; ოპმჯობეს T 
683 კარაული T 

709 09049900 

(2) 

.9 

D 

72% გამოსახვადმდე Τ 
764 8589969 T 

76. გუჩუენოს T 
765 2008996055 T 
765: კუერთხი T 
7614 399606 T 
80, 3538996900 Τ 
804.7 სასოვება უმა 

80,,.,1კ კარაული T 

δθι შეყოფილ ჰ 
80,, აგსნილ L 

820 გუერდსა T 
84 ცხოვნდენ Τ 
843 გუექმნნეს T 

| 84n ზაბილონ Τ 

8412 მისწუდეს T 
— ზაბილონის T 

861.2 განსასუენებელ Τ 
86, ხაბილოვნისი T 

— ნეფთალემისი T 
86, მისწუდეს T 

თითოვე- Τ 
მოგუნს–- 1 
98- J 
უფ- J 
-ἐδυ J 

9396 J 
განსუ6ნ- J 

დამსჭ–- 1 

გარე J 
-უბთნეს 1. - 
-უმთად J 
–უტნეს 4 
9696 J 
უკ- ჰ. 
უმეტეს 4.._ 
ὀδσ-τ  . 

უკ- ἡ 
ქიად- T 
–უმთნეს J 
-θδωφο J 
წინაიწარ L 
უმ- J - 

კაჰრ- J 
შეტყუნბაი J 

(-ებისაწი T) 
–-ვამდე 4. 
-ἐδν J 
-θδωῦ J 
–გუნცხადა ἆ 
3966- J 
3966- J 
-6638b J 
-ოება J 

336- J 

შეყოფვილ T 
ადტ- J : 
გუშრ- J 

ცხონდენ J 

გუს)“ “ 
ხაბჯლონ 4 
-წუთეს J 
ზაბულ- J 
–0ნებელ 4 
ზაბ:ლონისი 4 
–ლიმისი J 
-წუთეს J 



86.5 იზაქარს T 

— 6096989 T · 
ο Βδιι განსუგნებაი T 

იმა L- 88 განსუენებულ T 
2 | 88, „წინაისწარმეტყუელთა”L 

მ. 98, განსუგნებული ie 

2 ყუედრებაი T 
906.12 89920 I 

92% 00998 T 
.. 92, სიკუდლდ I 
_ 94, სამართლითა T 

9645 გუჩუვნებს T 
à 61012 ოჟკუნისამდე T 

% _ 96% ოჟკუნითი T 

ο “ ფჟკუნისამმდდეL 
_  %6% საწუთროი 4 

_ : 98, ნეფთალემ T 

_  — განშუვნებულ T 
το δρτα მწუგრვალ T 
98, ქრისტესა T 

400, 360996989560 T 
C 100,4 შუენიგრებასა მ, 

400, უშუვნიერეს Τ 
ο 409; აჩუვნებდა Τ 

102,3 საშურველი J 
10%. აყუედრებდეს T 

10459 ჯმრკუალად J 
1043 3680990» T 

106, სასოვება T 
106, ყუედრებისა T 
106,4 49996 Τ 

” 408 გაწოვეს + 

ο 408, უჩუვნებს T 
– “ 440, 2339909 T 

110,3 წინაისწარმეტყუელი T 

1125 ოგსაწადელეს J 
M4 Ὀωβοθςοσὸ Τ 

Mis მაჩუედრებელ T 
14, 03896000 Τ 
— 3539600580) T 

446ც სამირკუვგლსა T 

116, მკუეთრ Τ 
_ 118; თუსაი Τ 
418, 8990560 T 
490, თითღეულნი ჰ 

— თითოვგულად J 
12015 აყუედრებდეს T 

_ 12033 0996096 T 
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აჩუნნა 1 
ცხონდენ 4 
წყვასა L 

ქუმშე J 
იხ- J 
-ტნებულ J 
-ცნებაი 4 
–ცნებულ 4 

-ტყუტლთა1 
–ცნებული J 

ყუმდ- J 
გუშლი ჰ 

-ტყუა J - 
სიკუდიდ J 
–თალითა J 

-ტნებს 4 

Φδ- J 
93- J 
93- J 
საწურთოი J 

-αροῦ 4 
-ტნებულ J 
მწუტრვალ 4 
–ტესსა J 
–ტნებულნი J 

d1966- J 
უშუ0ნ- J 
–ცნებდა J 

–რელი T 
აყუმდ- 4 

-გულად T 
-665 1 

–ღოება J 

ყუბდ- J 
ქუძშე. 4 
-წოეს 4 
–გნებს 1 
πο 

–ტყუშლი ἆ- 
უსა- Τ 

-ცდითა ჰ 
–-ტდრებელ 41 

უკ-ჰ 
98- J 
–კუცხლსა J 
039606 J 
თთუსაი J 

8968560 4 
'თითოვე– T 
თითოვე– dk 

აყუტდ- J- 
შურტნ- J 

269 

140,9 ნებსითი 

Lacune dans T 

14014 გჯჩუვნებს 
1424 კუარცხლბერკად 
144 აყუედრებდეს 
146, გუჩუვნებს 

Le texte reprend dans T 

146, უშჯულოისათა T 

14δμ. 5990690090 T 
14614 8589909 T 
14616 899499069000 T 
146ù კუერთხითა T 

148, ყუედრება T 

1480 აყუედრებდეს T 
14810 858996 T 
148,4 შიშთვილსა 4 

448, შეიმთხუვვენ T 

148ιο გარეშ0 T 

152, უკუე T 

19019 989969 Τ . –ტნეს. კ 

122, გრჭოითა Τ 36- ჰ ! 

1122, რღუვვისა T რღუძვ- J 

12% 049906 T 04968- J 
194, მარჯუენით T -δου J. 

— შუელითა T შუტლ- J 

1949 ქუეშე T ქუმშე J 
126, გჯჩუენებს T -ἐδροῦ J 

126, ხაბილონ T ზაბულონ ჰ · 

— იოსებ T იოსეფ J 

1261 bsdowabol T ზაბულ- J 

126,2 ὕοδοςρωθδοῦο T boôgg- 4 

– ქუმყანაი” T do6g- J 
126, შჯულისა T Όχ- J 
128414 42906 T 39609 4 
130, 3589906960 T -ტნებს 4 

130კ მაჭირებელთა Τ მაჭირვე–- J 

130,5 მართუენი L -9660 J 

1304 5499906900 T აყუმდ- J 

13017 19906 T ქუმშე J 

13234 შუა–მდგომელ J შუვა- IL 

132% გარეშძ0 T გარეშე 4 

189.6 9990 T d96ç0 J 

132 წინადაცუეთით T -696000 J 

1326 გუჩუგნებს T -66gûb 4 
134, შუა–მდგომელ J შუვა- IL 

18410 სათნღოებასა J სათნოვე-– T 

13445 899090 T 896850 J 

13417 შჯის T სჯის J 

136, ეჩუენოს T -66ab 1 
1383. ვცხოგნდე J ვცხონდე J 

138% სიკუდილდ T სიკუდიდ J 

140, იწრაფდეს T ουβ- I 
ნეფსითი TJ 

–გნებს I 
–ბეკად J 
5g96ç- 4 
–6ნებს 1 

უსჯ- 4 
აყუტდ- 4 
-663 ქ) 

გუაყურდ- J 
კუნო- 1 
ყუმდ- ჰ 
δοθ)- 1 

-ᾖδο J 

შიშდვ- T 

–ხუშვენ 4! 

გარეშე 4 
0396 J 



0339909 ἆ 
159 გარეშ0 T 
45%, 
— ჰრცხუენოდენ Τ 

გარეშც L 

154940 საშჯელსა T 

1545 966 Τ 

1546 ჩუენებად T 
156, 

1563 

156 

3066 T 

იწრაფეს T 
აღიშურვეს T 

15613 მოკუედინ 

158, 
158, 
158, 
158, 
160, 
160, 

მოხუეულნი T 

0339909 J 
დაშჯილ T 

0389909 T 
ოგსრულესად T 
8589909896 T 

1601 066900 T 

160,; უმრწემესი T 

ოპკუვთუ T 
1624 ოფკუნისამდე T 

ცხოვნდა T 
162,4 ცხოვნდებიან T 
16% 859906 L 
164.915 სასოვებით T 
164519 8560009965 T 
164 ვიჰოვო T 

1649 საშუვალ T 

16612 განსუვენებულ T 

166; საშუალ J 
— განისუვნა T 

166, იოსების: T 

166,3; თთუვთასა T 

166,, შუენიერებაი T 
Ίθδις ძუელი T 

1703 ქუესკნელთა T 
170, 856996@b T 

170614 თთუვთასა T 

17010 აღმობრწყინებულ წს 

17019 85899665 T 

1703 3009980930 T 
1101 თთუენი T 

1708 თთუედ T 
172% 989965 T 
17230 მაყულოვანსა J 
17232 36609965 T 

1723 იოსების T 

17219 შუენიერებაი Τ 

πάν >“ 

98- T 
გარეშე 4 

გარეშე J 
_ -შნოდენ J 
სასჯ- J 

გარე J 
βᾳθῦ- J 
ესრე 4 
ისწ- J 

-შურეს.I 
-ტდინ J (aliud 

in T) 

–-ცულნი J 

93-T 
დასXჯ- J 

უგ- J 
უსრ- J 

_ -669896 J 
მწემი J 
უმწ- J 

უკ- 4 
93- J 
ცხონდა 4 

ცხონდ- J 

39606 I 
სასოე- ἆ 
–სუ6ნა 1 

( ვიპოო ἆ 

საშუალ 4 
–სუტნებულ J 
საშულ Τ 
–სუტნა J 

2 –ეფის 4 
თთუმთ- J 

შუცნ- 1 
შუტლი J 

ქუბს- J 
-0ნოს 4 

თთუნთასა 4 

'· -ყინვებულ 4 
-6665 J 

-ცბდეთ J 
თთუტნნი J 
თთუმდ J | 

-665 J - 
მაყოლ–- T 

-66çs J 

–ეფის J 

შუძნ- J 

> ον π 
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1729 8589965 Τ 

17458 8589969890 T 
174μ ზაბილოვნს T 

17άμιις ხაბილონ Τ. 

17419 ხაბილონის T 
17M,კ განსასუენებელ Τ 
17612 განსასუენებელ Τ. · 
176”. აღრღუვვათა T 
1768-1014 ხაზბილონ T 

176,5 სასოვებითა Τ 

17656 განსუენყბულ T 

178, ზაბილონი T 
–- აჩუენოს + 
1780. ხაბილონ T 

178: გაწოებდეს T 
180,.; განისუენა T 

11800 განსასუვნებელი T 
18014 განსუვნებითა T 

182% გუერდნი T 

182,5 ეგულების T 
18211 89920 T 
186. 099600969880 T 
— აჩუენოს T 
— მწუერვალნი T_ 
186, ნეფთალემ T 

186,3 შეისოვლნენ 4 

188, ისრატლმან 1 
–- სასოვებით Τ 

1904 განგისუვნო Τ 

19010 განსასუენებელი Τ 
19014 დაასოვლნეს J 

190,4 შეისოვლოს 4 
19015 გუერდთა Τ 
1901. მოგუეთხრა T 
– შეისოვლა J 

1901 მოგუესწაოს T 

192, აჩუენოს + 

«149326 უგუვმელ T 
192; სპილენმ 4). 
192% სპილენში 4 

- | 1920 შუენიერ T 

19214 ქუეშე T 
194, იოსებს T 

194,4 აღმამაღლებელი Τ 
194 49906 T 

196%.3 9908 T 
196;.10-13 სასოვებით (I 

19630 გუელი Τ 

-ტნებელ IM. 4 

-θβυσοί 
658906 JF 

bbag- TJ 
-ბნებულჰ ._ 
ხაბულონი J 

–ცნოს 4 

ზაბულონ J _ 
ბგაწოვებდეს 4 - 
-სუგნაI1... 
–სუტნებელი 4 
-სუმნებითა 4... 
896660 J° - 
ეგულვების FE ... 
გურლი J ._ 
შუტნ- 4 | 
“ნოს 
ὑρφέσ- ო. 
ნეფთალიმ J . 
–სოლვნენ T 
ისრაელმან T | 
სასოე- J 
–სუტნო J 
–სუშნებელი J L. 
–სოლვნეს T | 
–სოლვოს T 
გუზრდთა I. 
მოგუზთ- ἆ - 
–სოლვა T 
მოგუნს- 141... 

_-66ab 4 

უგუშმელ 4 
ვ3ი- Τ 1 

30- L 

შუცნ- J 

ქუზშე ἆ 
job ჰ 

ამა– 1 

ქუმშე 4 

"ქუმშე J 

სასოე- J 
გუშლი J 

{- 

PT ON 
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HIPPOLYTE — JOSIPE. | 

ος Contribution à l'étude de la littérature oo au IIIe siècle (Études et 

textes pour l’histoire du dogme de la Trinité, 1), Paris 1947. 

. Comptes rendus : élogieux de M. Jean G. Préaux dans Latomus, t. VII (1948), 

700. 416- 417, et de M. Ch. Astruc dans la Revue de philologie, t. XXIII (1949), 

RE ΓΡ. 73- 74; favorable avec des réserves dans notre Bulletin de patrologie, dans les 

δν Mélanges de science religieuse, t. V (1948), pp. 295-302; sévères de M. G. Bardy, 

4 dans la Revue d'Histoire ecclésiastique, t. XLIII (1948), pp. 197-200, du R. P. Danié- 

4 lou, dans les Recherches de science religieuse, t. XXV (1948), pp. 596-598, de Dom 

. B. Botte, dans le Bulletin de théologie ancienne et médiévale, t. V (1948), pp. 705-706. 

Nous n’avons pas lu les comptes rendus de M. Debouxthay, dans la Revue belge de 

_ philologie et d'histoire, an. 1949, ი. 531, et de M. St Giet, dans la Revue des sciences 

religieuses (1948), pp. 338 sq. D’autres nous ont sans doute échappé. 

M. P. Nautin a complété sa démonstration et affirmé de nouveau sa thèse dans 

ს Hippolyte Contre les hérésies. Fragment. Étude et édition critique ( Études et textes” 

ο pour l'histoire du dogme de la Trinité, 2), Paris, 1949. 
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PRINCIPAUX ARTICLES PUBLIÉS CONTRE LA THÈSE DÉFENDUE PAR M. NAUTIN. 

G. ΒΑΗΡΥ, L'énigme d'Hippolyte, dans les Mélanges de science religieuse, t. V 

_ (1948), pp. 63-88. 

-  B. Borre, Λοίε sur l’auteur du De universo attribué à S. Hippolyte, dans les 

Recherches de théologie ancienne et médiévale, L. XVIII (1951), pp. 5- 18. 

PR, CAPELLE, Hippolyte de Rome, même Revue, t. XVII (1950), pp. 145-174. 

I. Ecrers, Neue Untersuchungen über die Kirchenordnung Hippolyts von Rom, 

dans les Abhandlungen über T heologie und. Kirche, Festschrift für Karl Adam, 

Düsseldorf, 1952, pp. 169-211. 
_ Μ. ΒΙΟΗΑΑΟ, Comput et chroñographie 0M62 5. Hippolyte, dans les Mélanges de 

… Science religieuse, t. VII (1950), pp. 237-268; t. VIII (1951), pp. 19-50. 

… M. P. Nautin a défendu sa thèse contre les critiques opposées à celle-ci par le 

“LL ნ. Daniélou et Dom Β. Botte dans leurs comptes rendus de son premier ouvrage, 

par M. G. Bardy dans son compte rendu du même ouvrage et son article, L'énigme 

… d'Hippolyte, par un appendice intitulé « Retour sur Josipe » de sa seconde thèse, 

13 ο Contre les hérésies, pp. 215-230. 

“II a répondu aux arguments présentés en faveur de la thèse commune sur 
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nôtre, dans son article La controverse sur ο de P« Elenchos » », =. 
d'histoire ecclésiastique, t. XLVII (1952), pp. 5-43. 5 52% "à 

A la suite de quoi nous avons publié une nouvelle étude, Encore le problème 
d'Hippolyte, dans les Mélanges de science (6600056, წი κ. (4953) PP. 13-62 τό 

()25:150; ο τε νεο PR 
Les plus récents manuels de patrologie, B. ALTANER, Patrologie, 12021. ον 53) 

… und Lehre der Kirchenväter, 29 édit., Fribourg, 1950, εἰ 1. Quasren, Patrology,t. Il, 
_ The ante-Nicene Literature after Irenaeus, Utrecht et Bruxelles, 1952, citent 1ο 

ouvrages de M. Nautin, mais ne tiennent pas compte de sa thèse dans leurs notices 

sur Hippolyte. 
Ÿ 

10 novembre 1953. | Marcel RicHaARp. 
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Chapitre 1 : les Manuscrits. 
_  $I. Texte grec : pour les bénédictions d’Isaac et de Jacob seulement. 

CT. 

LI. 

> St. 114 

Manuscrit Météores 573. 

1. Courte description........... ος Aer MODE ვასა ტრი 
2. Gloses et interpolations................................... 

. Note sur les fragments de la chaine de Procope et sur les deux 

fragments du Pseudo-Irénée.. ..........,................... 

. Textes arménien et géorgien pour tout le Commentaire : Bénédic- 

tions d’Isaac, de Jacob et de Moïse. 

Texte arménien ..· 

1. Le manuscrit Venise 352, pour les bénédictions d’Isaac, de 

Jacob et de Moïse. ο ner à FINE ROAD EEE 

2. Le manuscrit Jérusalem 347, pour les bénédictions de Moïse 

286010080. 9.0 > 52 ვანო დაო“ ο ο US dues ολ 

Texte géorgien : pour les Bénédictions d’Isaac, de Jacob et ძი 

010130 rene ne se ποιος core PR RSR Ne PT FEAR 

4, Les manuscrits Tüflis 1141 et Tuflis 165........... AL SEE è 

2. Les manuscrits Jérusalem 44 et Jérusalem 74...... μαμα \ 

3. Valeur comparée des deux manuscrits géorgiens............. 

Valeur de la version géorgienne 
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2 Valeur dela traduction géorgienne.:..….::.....,........... 

… Chapitre IT : Les citations bibliques dans Hippolyte grec et arménien Se 
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ο ΤΕΣΤΕ GREC. VERSIONS ARMÉNIENNE ET GÉORGIENNE. TRADUCTION FRANÇAISE. 

Livre I. Bénédictions d’'Isaac et de Jacob. 

Préambule. Visions de Joseph 
Bénédictions d’Isaac............ ο αρ es dir nee à ee 

Bénédictions de Jacob. 
“Les fils de Joseph : Ephraïm et Manassé..................... 

Les douze fils de Jacob 
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3 avaient paru respectivement en 1 1998, 1933 et 1950 1. Or. au XXIe Congrès Inter- 
… national des Orientalistes qui s’est tenu à Paris en 1948, il avait été déjà convenu 
entre Blake et nous que c'était nous qui assumerions la plus grande partie du 

2». Lie ντ» 

és NA DÉS à გარელი 
# 

ns 

3 
y 

travail préparatoire à l’édition de l'Évangile de Luc, qui serait toutefois notre 

‘œuvre commune et continuerait la collaboration commencée lors de la parution 

del Évangile de Jean. Par suite de la disparition subite de Blake, nous sommes 

“resté seul pour accomplir cette tâche; mais c’est en suivant le plan précédemment 

établi dans les trois Évangiles déjà parus dans la Patrologia Orientalis que nous 

avons préparé cette édition de l'Évangile de Luc. 
Dès la fin de 1950, nous avons reçu de la Harvard College Library le dossier 

_ concernant l'Évangile de Luc trouvé à la mort de Blake?; et, de 1950 à 1953, 

“nous avons obtenu par l'intermédiaire de l’Éditorial Board of the International 

New Testament Manuscripts Project les autres documents qui nous étaient 

nécessaires et qui seront énumérés par la suite. 

LES MANUSCRITS. 

Le texte géorgien de l'Évangile de Luc est établi à l’aide des mss. qui avaient 

1. The 0Iძ Georgian Version of the Gospel οἱ Mark from the Adysh Gospels with the 

2 Variants of the Opiza and Tbet Gospels edited with თ Latin Translation by RoBErT P. 

5 

5% "არნ 

… BLAKE, Paris, 1928 (Patrologia Orientalis, t. XX, pp. 435-574). — The Old Georgian Version 

of the Gospel of Matthew from the Adysk Gospels with the Variants of the Opiza and Tber 

LGospels edited with a Latin Translation by RoBEerT ნ. ΒΙΑΚΕ, Paris, 1933 (Patrologia 

Orientalis, t. XXIV, pp. 1-168). — The Old Georgian Version οἱ the Gospel of John from 

the Adysh Gospels with the Variants of the Opiza and Tbet Gospels edited with a Latin Trans- 

lation by RoBerr ნ. BLake and Maurice BRIÈRE, Paris, 1950 (Patrologia Ortentalis, 

0. XXVI, pp. 451-599). 
2: Ce dossier comprenait des photographies des mss. d’Opiza et de Thet’, une traduc- 

tion latine (au crayon) des vingt premiers chapitres d’après le ms. d’Adich, une liste (au 

crayon) des variantes des mss. d’Opiza et de Thet’ par rapport au ms. d’Adich, une colla- 

tion (brouillon et net) du texte géorgien avec le Textus receptus grec, et encore quelques 

notes. Ce n’était là qu’une simple ébauche du travail qui restait à faire. 
..- 

+ 
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été utilisés pour les trois autres Évangiles, à savoir le ms. d’Adich de 897 qui sert 

de base, et les mss. d’Opiza de 913 et de Thet’ de 995 qui présentent de nom- 

breuses variantes par rapport au premier! · 

LE MANUSCRIT D'ADICH. 

Nous renvoyons pour la description du ms. d’Adich? à ce qui a été dit dans la 

P. 0., t. XX, pp. 439-441. Nous avons eu à notre disposition un microfilm de la 

reproduction phototypique de ce ms. par la Société archéologique de Moscou 

parue en 1916 3. L'Évangile de Luc se trouve aux planches 101 a — 156 b. Par 

suite de la perte soit d’un, soit de deux folios, il manque les passages suivants : 

vi, 41-49; -XIX, 9-14; xx, 36-43; XXI, 29-XXII 15; et nous avons suppléé à ces 

lacunes en ayant recours au ms. d’Opiza. D'une manière générale, le texte imprimé 

est tel qu’il se trouve dans le ms. Cependant nous avons ajouté entre crochets 

plusieurs mots omis par inadvertance, et inversement nous en avons omis quel- 

ques-uns qui nous ont semblé ajoutés à tort; nous n'avons pas conservé les 

abréviations; nous avons éliminé les formes dont l'orthographe va à l'encontre 

de la grammaire ou du dictionnaire, en ayant égard à ceux qui, commençant 

l'étude de la langue géorgienne, sont déroutés par ces formes archaïques ou 

peut-être dialectales. Mais, dans tous les cas où nous nous sommes écarté sciem- 

ment de l'original, nous avons reproduit dans les notes les leçons du ms.; et en 

plus nous avons fait mention des ratures et des additions de lettres ou de mots 

faites par le scribe lui-même ou par un correcteur postérieur. 

LE MANUSCRIT DE ΤΕΕΤ”. 

«σπα description du ms. de Thet’ (ტბეთ), qui va jusqu'aux moindres détails, 

se trouve dans P. 0., t. XXVI, pp. 456-460. L'Évangile de Luc va du 1. 141 νο 

au f. 235 το, Nous avons eu de très bonnes photographies de cette partie du ms., 

prises en 1930 par le Professeur K. Lake et complétées plus tard par l’administra- 

tion de la Bibliothèque publique de Léningrad, où se trouvait le ms. de Thet 

avant son transfert à Tiflis au Musée du Caucase. 

1. Pour la signification des sigles, voir p. 301. 

2. Si l'orthographe « Adysh » est conforme à la prononciation anglaise, c’est la trans- 

eription « Adich » qui, en français, correspond le mieux au géorgien sç0oû «Adis » ou ადიში 

« Adiëi ». Sur la carte de la Géorgie, nous trouvons 3sçodo « Hadisi », et le prêtre B. Nija- 

radzé, qui habite la Svanéthie et a signalé le premier l'existence de ce ms., se sert de l’ortho- 

graphe 35500000 « Hadiisi », équivalant à « Hadisi ». 

3. Ματορίαπ no apxeouoriu Kagkasa, noxs pexarniei L სითხის I. C. Ysaporoï, A. C. 

Xaxanoga uw ს. C. Taraïümeuxu. Bamyers XIV, Mocrsa, 1916 I. AzxsrncKoe Egaurezie. 200 

HOTOTHNUAECKUXE TAOIME I πρεπποποβίθ E. C. ΤαπαἩπΙρηπη. — Sur le ms. d’Adich, ajouter 

ექ. თაყაიშვილი, არქეოლოგიური ექსპედიცია ლეჩხუმ-სვანეთში 1910 წელს, პარიზი, 1937, 

pp. 309-313. Cette expédition archéologique en Letchkhum et Svanéthie avait pour objet 

principal de photographier le ms. d’Adich. — IL. TAQAÏSHVILI, Georgian Chronology and 

the Beginnings of Bagratid Rule in Georgia, dans Georgica, vol. 1, 1955, pp. 9-27. 

+ 
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νο. | LE MANUSCRIT D'OPIZA. 

2 7 _ Paréillement nous avons eu d’abord des photographies du ms. d’Opiza faites 

η en 1931 et 1932 par le Professeur K. Lake, sur lesquelles il nous a été parfois 

pénible de travailler; finalement, en 1953, nous avons reçu un microfilm de 

tout le ms., qui a été pris par le Professeur Ernest W. Saunders pour l’Editorial 

Board of the International New Testament Manuscripts Project. Aussi pouvons- 

nous donner du ms. d'Opiza une description détaillée, qui complétera celle de | 

Blake. 
Le ms. des Évangiles d’Opiza (ოპიზა) est conservé dans le couvent des Géor- 

. giens (τῶν Ἰθήρων), au Mont Athos; il est inscrit sous lé n° 83 dans le catalogue 

de Blake 1, et il y est décrit dans ROC., 3° série, t. IX (XXIX), 1933-1934, 

. pp. 265-267. Il est écrit sur parchemin mince, blanc grisâtre, jauni en maints 

endroits; et l'écriture est en asomt’avruli, c’est-à-dire en majuscules de l’alpha- 

-bet ecclésiastique, assez petit, carré, incliné un peu à droite. Il est de tout petit 

format ; les dimensions de la page sont 139 x 124 mm., et celles de l'écriture 

110 x 84 mm., en ne tenant pas compte des initiales qui marquent dans les 

marges les sections d’Ammonius et les péricopes. L'écriture est sur deux colonnes, 

séparées par un espace de 8 mm.; et il y a 21 lignes par colonne, sans compter les 

lignes qui se trouvent éventuellement au bas des colonnes pour indiquer les 

concordances des quatre Évangiles d’après les sections d'Ammonius et les canons 

- d'Éusèbe. L'’encre est brun foncé, et les initiales sont en rouge terne; pour un 

certain nombre de pages la couleur de l’encre a passé, et un correcteur მ Cru 

bon de refaire les lettres en les repassant avec une nouvelle encre. სC πλάνα 

“ 960 folios, numérotés au crayon bleu sur les rectos en haut et à droite; une autre 

pagination plus ancienne, coupée en partie par le relieur, se lit sur les versos en 

bas et au milieu; si elle arrive jusqu’à 264 folios, c'est par suite d'erreurs Succes- 

sives en plus et en moins; car elle n'aurait dû s'élever qu’à 262 folios, au lieu 

des 260 folios actuels : d’où il résulte la perte de deux folios, comme il sera dit 

plus loin. Les cahiers sont des quaternions, c’est-à-dire de huit folios, à l’excep- 

tion d’un seul: et ils sont numérotés avec des majuscules ecclésiastiques comme 

signatures au milieu de la marge supérieure du recto du premier folio et du verso 

du dernier folio de chaque quaternion; et la plupart des signatures ont été cou- 

pées en partie par le relieur. La reliure, forte, est en cuir noir sur ais de bois; 

elle est ornée de dessins conventionnels de plantes et de rosettes, avec un médaillon 

de la Crucifixion sur le couvercle antérieur et un autre de la Sainte Vierge sur le 

couvercle postérieur. Comme les deux couvercles présentent à l'intérieur les 

pages d’un calendrier (πασχάλιον) grec pour les années 1741, 1747 et 1748, nous 

devons conclure que la reliure n’est pas añtérieure à 1748 et peut même lui être 

bien postérieure. Elle est munie de deux fermoirs. On lit au verso du couvercle 

antérieur, en haut et dans la marge intérieure : ’Ap. 85. ©. Κατάλογος Υγαλλιστί, 

κ, ROBERT ნ, Brake, Catalogue des manuscrits géorgiens de la Bibliothèque de la 

Laure d'Iviron au Mont Athos, Revue de l'Orient chrétien, 3° série, t. VIII (XXVIII), 1931- 

1939, pp. 289-361; t. IX (XXIX), 1933-1954, pp. 114-159 et pp. 225-271. 
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Αρ 83, «Νο 83 »; ces deux RATE n’ont été mises qu'après septembre re 1951. 

Le ms. 83 contient les quatre Évangiles, et ce contenu est indiqué dans la 

marge inférieure du f. 1 r° par le mot τετραευάγγελον (lire: τετραευαγγέλιον), écrit 

en caractères anciens liés les uns aux autres. : 

L'Évangile de Matthieu commence f. 1 r° a, et finit L. 67 το თ, en s’étirant en 

pointe sur sept lignes; les f. 67 το b et 67 v° sont en blanc. Le ms. est maintenant 

incomplet au commencement, et il manque le début de l'Évangile de Matthieu de 

1, 1.9 IV, 12, jusqu'aux mots განეშორა და წარვიდა გალილეად. « Recessit et abiit 

in Galilaeam. » Les folios actuellement numérotés 1 et 2 sont les deux derniers 

du quaternion », c’est-à-dire 1, dont les six premiers étaient perdus déjà lors de 

l’ancienne pagination. De plus, comme un calcul facile montre que la lacune 

initiale de Matthieu suffit à remplir ces six folios, il est vraisemblable que le ms. 

ne débutait pas par les canons d’Eusèbe encadrés dans les arches et colonnes _ 

habituelles. A la fin du texte, au milieu du f. 67 r° b, il y a une note en trois lignes 

écrite par le scribe lui-même en khulsuri : ესე ს ხრები იკითხვის მარტაკლიითგან 

3 9 სეგდენბერამდე (lire : სეკდემბერამდე). « Cet Évangile se lit depuis la Pente- 

côte jusqu'en septembre. » 

L'Évangile de Marc commence I. 68 το a, et finit I. 113 το b, en s’étirant en 

pointe sur six lignes; le f. 113 νο b est en blanc. Le quaternion იე, c’est-à-dire 15, 

n’a que 7 folios, à savoir 107-113. A la fin du texte, il y მ une note en deux lignes 

écrite par le scribe lui-même en khulsuri: იკითხვის Fos მარხვათა. « II se lit 

aux saints jeûnes. » 

L'Évangile de Luc commence f. 114 r° a, et finit IL. 191 νο b, en s’étirant en 

pointe sur six lignes; le f. 192 το et vo est-en blanc. 

L'Évangile de Jean commence I. 193 r° ი, et finit f. 248 το b, en s’étirant 

en pointe sur neuf lignes. Entre le f. 209 νο b et le f. 210 το a, un 10110 est perdu, 

à savoir le premier du quaternion კი, c’est-à-dire 28; cette perte est postérieure 

à l’ancienne pagination, attendu que la page 212 ne figure plus maintenant; et 

ainsi il y a une lacune pour Jean, vi, 53-69. Et de même, entre le I. 244 νο bet 

le L. 245 το თ, il manque un folio, à savoir le cinquième du quaternion ლი, c'est- 

à-dire 32; et cette perte aussi a eu lieu après l’ancienne pagination, puisqu'on 

passe actuellement de la page 247 à la page 249, d’où il résulte pour Jean une 

lacune qui va de XIX, 42 à xx, 15. 

Sur toute la largeur du f. 248 νο (21 lignes) et du f. 249 το (5 lignes), un long 

colophon est écrit en asoml'avruli, plus petit et plus serré que celui du texte des 

Évangiles, avec la même encre, et de la main du scribe. 

( 248 νο) ს“ ხლითა მამის ითა : და' შისაითა და ს ლისა წ ითა და შეწევნითა 

ცხოველს–მყოფელითა პატიოსნისა κα ისითა. და მეოხებითა ϱ ლთ სანატრელისა FTobs 
და დ ილისა JD ქ-ლწლისა დედოფლისა ჩ“ნისა ღ“თის ὃ- შალისა მშ“ რმისითა 
მაღლითა და მეოხებითა წ“თა და დ“ ბლთა მახარებელთა და მ–ცქულთა და ყ. ლთა 
მ. წმეთაითა : ვედრებითა და მეოხებითა Fos მოღდელთ–მშოა“ რთა. და ნეტართა მ. Ὁὃ- 

თითა და ϱ ლთა Fos მისთაითა“ Dos მიერ მ“ს იდიდების ს“ მაი Fra გ ნუყოფე- 

/ 
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ერევნელად. · ამათ ყ–ლთა მეოხ ბითა და ბრძანებითა : მე გლახაკი და 

ο: გრიგოლ ღირს მყო 976 ღ“ნ ი უ 46 მოგებად და დაწერად გელითა ჩ. ὃο- 

, F0 "ესე ოთხითავი (lire : ოთხთავი) ს ხრბი : სარგებელად“ და ზღუდედ თავისა 

ჩემისა ( და _საგსრად bd ღია ჩ მისა. და მოსაგსენებელად ს ლსა კ რთხლთა მშობელთა 

| ჩემთასა : რ დიდ არს ღ ი მოწყალებითა და წ ყლბითა მოგაგსენებ ვინცა ღირს იქმნნეთ 

' კითხვად და მსახურებად. ღ“ნ დ გჯეროს. ას“ ნეილ მყვენით წ სა 265 δυο თქ. ენსა 

876 gT6o ὤ-ὸ ჩ 6 და თქენ 4760 ერთობით 4560669 ღ“ნ wo bs მას ს“ შინელსა 

| განკითხვისასა მეუხებითა (lire : მეოხებითა) Fos მახ რებელთაითა. ა ნ. (L. 249 το 

- დაიწერა წ ი ესე ს ხრბი ლავრასა შინა წ“ისა ნ თლის–-მცემელისასა უპიზას : დედისა 

3 a D (–8 ცილისა სიტყვთ და ხანდუკით გამოწმედილისა. და ქრონიკონი იყო 6 ლ გ. 

არა 4. « 4% nom du Père et du Fils et de l'Esprit saint, et avec l’aide vivifiante (sic)! de la 

- Croix vénérable, et par l’intercession de la toute bienheureuse, sainte et glorieuse toujours 

- vierge, notre reine, la Mère de Dieu, Marie, avec la grâce et par l’intercession des saints et 

- glorieux évangélistes et apôtres et tous les martyrs, avec la prière et par lintercession 

“des saints pontifes et des bienheureux Pères et de tous ses (?) saints, par qui est toujours 

-glorifiée la Trinité sainte sans division et sans confusion, par l’intercession et avec la 

- permission de tous ceux-là, le Seigneur Dieu Jésus-Christ m'a rendu digne, moi pauvre 

_et pécheur, Grigol, d'acquérir et de copier de ma main ce saint Évangile en quatre 

' chapitres, pour mon propre profit οὐ pour mon propre rempart, et pour le rachat de mon 

âme, et pour la mémoire de l’âme de mes parents bénis. Parce que Dieu est grand en 

miséricorde et en pitié, je fais mémoire de vous qui aussi mériterez de lire et de servir 

(l'Évangile). Que Dieu vous en tienne compte! Dans votre sainte prière, faites mention de 

nous tous, afin que Dieu nous délivre, nous et vous tous ensemble, au jour terrible du 

“jugement par l’intercession des saints évangélistes. Ainsi soit-ill Ce saint Évangile a été 

“copié à la laure du saint Baptiste, à Upiza (sic), d’après un archétype (lit. une mère) 

“sans faute, expurgé au point de vue des mots et des leçons?. Et l’année du cycle pascal 

était 133. » 

Ainsi le ms. des Évangiles d’Opiza a été copié en l’année 780 + 133 — 913. 

Le I. 249 vo est en blanc. Du f. 250 r° au წ. 260 νο, il y a une table de comput 

pascal selon le style de Jérusalem, que précède la phrase suivante : ესე ქრონ- 

05000 დაიწერა სახითა ი“ ἐδοῦοοοο... « Ce cycle pascal a été copié selon le style 

“de Jérusalem. » Ces onze folios ne semblent pas appartenir au ms. des Évangiles:; 

Lenrertet, ils sont écrits en un asoml avruli plus grand, et avec une encre différente ; 

et de plus on n'y découvre pas de signature, bien qu'ils soient en nombre plus 

que suffisant pour former un quaternion. 

. Le ms. 83 présente seulement quelques additions et mémoriaux qui vien- 

nent de trois scribes différents. | 

19 Au f. 1 r°, dans la marge inférieure, se trouve le mémorial suivant, 

écrit en mkhédruli irrégulier : უფალო იესო ο შეიწყალე ილარიონ ბერი. ამ” ხ. 

« Φεΐσποιιγ Jésus-Christ, aie pitié du moine Hilarion. Ainsi soit-ill » Hilarion ”, 

4. On attendait : Avec l’aide de la vivifiante Croix vénérable. 

2. II nous semble que « au point de vue des mots et des leçons » correspondrait bien 

au latin « verbo et το». 
8. CL ROC, 39 série, t. VIII (XXVIII), 1931-1932, p. 296. 
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le confesseur du dernier roi d’Iméréthie, Salomon II, se retira, en 1815, ο 

vent des Géorgiens, au Mont Athos, où il resta plus de trente ans; il y dressa 7 

une liste des principaux mss. géorgiens, dont une copie fut traduite en français 

et publiée dans le Journal Asiatique, série VI, t. IX, 1867, pp. 333-350, sous le 

titre : Inventaire de manuscrits géorgiens du monastère d’Iviron, au Mont Athos, 

rédigé en 1836 par le Père Hilarion, confesseur de Salomon II, et est reproduite 

par Michel Tamarati 1. II nous semble que l’ancienne pagination du ms. d’Opiza, 

qui paraît bien être de la même encre que le mémorial dont il a été question, 

soit due également à Hilarion. 

2ο Au f. 34 vo, dans la marge inférieure, une addition en khutsuri se rapporte 
à Mt. XVII, 21 : ხოლო ესე ნათესავი 5656000 განივალს. გარნა ავა და მარხვითა. 

« Hoc genus autem in nullo exit, 0151 in oratione et ieiunio. » 

3ο Et de même, au f. 40 το, dans la marge extérieure, une addition en khul- 

suri complète Mt. xx, 7 : და რაი იგი იყოს სამართალი შიიღოთ. «Et quod erit 

iustum accipietis. » 

4ο Au f. 113 r°, à la fin de l'Évangile de Marc, un cadre carré de 20 mm. de 

côté renferme une exhortation pieuse écrite en khulsuri: ç ნ დაგაჯეროს. ვინცა 

იმსახურებდეთ rl» ამას ს ხრბასა. ლ gpl წ სა თქ ნსა ასენებულმცა ვარ. ღ ნ 

თაგაჯეროს. “<6 >, « Que Dieu vous en tienne compte! Vous aussi qui servirez 

ce saint Évangile, que dans votre sainte prière il soit fait mémoire de moi! 

Que Dieu vous en tienne compte! Ainsi soit-ill » 

59 Et au f. 191 vo b, à la fin de l'Évangile de Luc, un cadre rectangulaire 

de 24 X 18 mm. contient aussi une autre exhortation en khutsuri: J76b 

მსახურნო ლ“ ცვა 4 ვთ ჩემ გლახა“ ისა მომგებელისა 50 და მკითხველთა და მსმენელთა 

თუს. ა. ნ. « Ministres du Christ, faites une prière pour moi, le pauvre possesseur, 

et pour les lecteurs et les auditeurs. Ainsi soit-il! » 

Ces deux exhortations et les deux additions dans l'Évangile de Matthieu 

sont de Grigol, qui a copié le ms. 

60 Au IL. 260 νο, qui est la dernière page du ms. et qui pour cette raison est 

devenue très sale, il se trouve une prière écrite en khutsuri, dont les derniers 
mots sont illisibles : წ ნო მახარებელნო და Fra ᾧ ის მშობელო მეოხ იყვენით FT 

ო“ ისა მთავარმამასა ბასილის მომგებელსა წ“ დისა ამის სახარებისასა და სულსა კურთL- 

ეულთა მშობელთა და ძმათა მისთასა... « Saints évangélistes et sainte Mère de Dieu, 

intercédez devant Dieu pour Fhigoumène (ἀρχιπάτωρ)) Basile, possesseur de ce 

saint Évangile, et pour l’âme de ses parents et frères bénis. » On connaît un 

1. Micuez Tamarari, L'Église géorgienne des origines jusqu'à nos jours, Rome, 1910, 

pp. 326-332. — Un ms. du texte géorgien de cet inventaire existe à Tiflis : ილარიონ 

მოვდელ“ მონახონი, ათონის მონასტრის ქართულის წიგნების ნუსხა, აწერილი ათონზე 

1840 წ. Voir «თ. კარიჭაშვილი, კატალოგი ქართველთა შორის წერა-კითხვის გამავრცელებ- 

ელის სახოგადოების წიგნთ-საცავისა, ტფილისი, 1905, p. 365. — On le trouve imprimé 

sous le titre : Aeouckiï Kararors TPYSUHCRUXB Ῥυποπποςῦ (TPY3MHCKRIN TEKCTB), COCTABIENHBIN 

BB 30-xXR τοπαχΊ, ΤΘΗΥΗΙΑΓΟ croxbria, dans A. A. Harapeau, Cebxbuis ი ΠΑΜΗΤΗΜΙΚΑΧΊ, TpY3HHCKO 

ΠΠΟΡΝΜΕΠΠΟΟΤΗ. Tous 1. Brnyers nepsnü. C.-Herep6ypre, 1886 r. 
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sile qui fut higoumène du couvent des Géorgiens, au Mont Athos, vers la fin 

ο du xre siècle 1. 

V Après cette description, nous considérons l’usage qui a été fait de ce ms. 

Il est possible que les Évangiles d'Opiza copiés en 913 soient entrés dans la 

bibliothèque de la laure d’Iviron dès la fondation de ce couvent, où les premiers 

moines géorgiens sont arrivés vers 980. Le Père Hilarion ne les მ pas mentionnés 

dans son inventaire de mss. géorgiens, dont il a été question plus haut. Ce 

petit ms. n’a pas été vu par À. A. Tsagareli, lorsqu'il passa par le Mont Athos 

. en 1883, et il ne figure pas dans son catalogue des mss. géorgiens ?. C’est Nico- 

las I. Marr qui l’a découvert à l’Iviron en 1898 et qui l’a décrit sommairement 

en 1899, en copiant l'Évangile de Marc de I, 1 à XII, 35, collationnant les autres 

. Évangiles avec l'édition imprimée et photographiant quelques passages (Μο. 

%III, 35-xv1, 8; Mt. v, 25-37 et XXIII, 14-28) 3. H. Goussen a reproduit en photo- 

. typie le commencement (1, 1-5) et là fin (XV, 46-xvr, 8) de l'Évangile de Marc 4. 

Vladimir N. Beneñevié, qui le premier entreprit de publier une édition critique 

des quatre Évangiles selon la version géorgienne ancienne, a pris le ms. de Thet” 

pour le texte de base, et mis dans les notes les variantes relevées dans le ms. 

d'Opiza 5. Seuls les Évangiles de Matthieu et de Marc ont paru, le premier en 

1909, et le second en 1911, sans traduction. C’est d’après ces publications de 

Beneñevié que, pour les Évangiles de Matthieu et de Marc, Blake a cité les 

variantes des mss. d’Opiza et de Thet’ par rapport au ms. d’Adich. Nous avons 

dit plus haut que la partie du ms. d'Opiza qui est occupée par les Évangiles de 

Luc ét de Jean a été photographiée pour Blake par le Professeur IL. Lake en 

1932, et qu'un microfilm de tout le ms. 83 a été pris pour nous par le Professeur 

E. W. Saunders à la fin de 1952. 

LA TRADUCTION LATINE. 

Si maintenant nous passons du texte géorgien à notre traduction latine, 

nous insistons pour avertir que, ayant eu toujours en vue que notre devoir était 

de traduire l'Évangile de Luc transmis en géorgien par les mss. et d’en donner 

4. TAMARATI, ορ. cit., p. 332. 

2. TSAGARELI, οΡ. cit., SOUS le titre : Aoonckiñ KaTalorB Tpy3HHCKUXB იVIIიIIIICCII, 

COCTABICHHBIN MHOI0 BB 1883 TOY. 

3. I. Mapp», Us ποβοππα na A6om8 : #Kyprars Munucrepersa Hapoauaro [pocebienia, 

Mapre 4899 (t. 322), pp. 1-24 (cité d’après Benesevié, Quattuor…., 1, préface). 

4. Ἡ. Goussen, Die georgische Bibelübersetzung, Oriens Christianus, VI, 1906, pp. 300- 

318. 

5. Quattuor Evangeliorum versio Georgiana vetus. IL duobus codicibus (aa. p. Ch. n. 

913 et 995) edidit VL#იIMIი BenESevié. Fasciculus 1. Evangelium secundum Matthaeum, 

Petropoli, 1909. — Fasciculus IT. Evangelium secundum Marcum, Petropoli, 1911. (Titre 

aussi en géorgien et en russe). — Parce que N. Marr avait collaboré avec V. Benesevic, 

Ίο titre devait être primitivement : « …ediderunt V. N. Benesevié et N. I. Marr ». Cf. A. 

 Chanidzé, Two Old Recensions…, préface, p. 5, note 2. 
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une image fidèle pour ceux qui ne peuvent le voir qu’à travers notre ალი 
latine, celle-ci est assez littérale, même si pour cela il nous a fallu faire des en- 
torses à la syntaxe du latin (par ex. : III, 8 « dico. quia »; v, 24 «ut sciatis quia »; 
XXIV, 39 « videtis quia »; VIII, 18 « putat quoniam », « auferetur … ei », en face 
de XIX, 26 «auferetur ab 00 »), et que de plus elle suit à quelques exceptions près 
l'ordre des mots de l'original. En effet, des difficultés nous sont venues de la 
langue géorgienne elle-même; ainsi elle ne connaît pas les genres masculin, 
féminin, neutre, et Luc, 1, 35 peut se traduire : « Quod nasciturum est sanctum 
est », où : « Qui nasciturus est sanctus est »; elle n’a qu’un démonstratif de la 
3° personne, qui remplace aussi le pronom personnel de la 3e personne, tandis 
que le latin en possède deux, et alors à un seul et même mot géorgien nous pou- 
vons faire correspondre deux mots latins « is » et «ille »; pour déterminer le 
substantif, elle le fait suivre de ce même démonstratif de la 3° personne que nous 
rendons par «ille », alors qu’en latin rien n'indique que le substantif est déter- 
miné; en géorgien, le cas appelé datif-accusatif est aussi le locatif 1, et il n’est 
pas nécessaire d'exprimer nos prépositions « dans » et «sur », là où en latin nous 
mettons en italique (et sans crochets) « in » et « super » devant le substantif. 
Mais, lorsque nous ajoutons un mot pour la clarté de la traduction, nous le 
mettons en italique et entre crochets. Au point de vue de l’ordre des mots, nous 
faisons remarquer que presque toutes les postpositions du géorgien deviennent 
des prépositions en latin, et que la conjonction ხოლო, qui est en géorgien au début 
d’une phrase, est traduite en latin par « autem », qui nécessairement est à la 
deuxième place. Enfin, comme il arrive parfois que tel mot géorgien a plusieurs 
sens, il ne peut ni ne doit être traduit toujours de la même façon; par exemple, 
le verbe თხრობა peut signifier « dire », «raconter », «annoncer ». Si ces remarques 
sont présentes à l'esprit de ceux qui liront l'Évangile de Luc dans notre traduc- 
tion latine, il leur sera facile de remonter jusqu’à l'original géorgien, tout en ne 
connaissant pas cette langue. 

LES ORIGINES DE LA VERSION GÉORGIENNE. 

La présente édition de la version géorgienne ancienne des Évangiles, que la 
Patrologia Orientalis a menée à bonne fin, représente la première étape de cette 
marche qui doit conduire à la solution des questions d’histoire littéraire : d’où 
vient cette version géorgienne, et en particulier quelle est sa parenté avec les 
versions arménienne et syriaque et avec le texte grec? La plupart de ceux qui 
ont cherché déjà à résoudre ces problèmes voient de grandes ressemblances 
entre les versions arménienne et géorgienne — il s’agit ici de la version armé- 
nienne ancienne qui après plusieurs révisions a abouti à la Vulgate arménienne ; — 
mais, tandis que les uns les regardent comme deux sœurs jumelles, les autres 
les considèrent comme la mère et la fille; il s’en trouve cependant quelques-uns 
qui pensent que la version géorgienne a été faite directement sur le grec, et quelques. 
autres qui, ayant émis d’abord cette opinion, l'ont abandonnée par la suite, 

1. Ν. Marr-M. Brière, La Langue géorgienne, Paris, 1931, § 293, 20, თ et b. 

DL TPE TE 
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” აიიი pour la version arménienne ancienne; or les uns la tien- 
nen pour une traduction faite sur le syriaque, et les autres pour une traduction 

κ. faite sur le grec, pour ne pas parler de ceux qui penchent pour les deux traduc- 
tions qui se seraient succédé à un court intervalle 2. Pour nous qui nous bornons 

. à faire un inventaire sommaire des solutions données à ces problèmes de l’ori- 
_ gine et de la parenté des versions arménienne et géorgienne, nous pensons mettre 
en évidence des traces de l'influence du texte grec dans le ms. d’Adich #, qu’elle 
ait filtré à travers l’arménien ou le syriaque ou qu’elle en soit venue Helen 

: Dans ces passages de l'Évangile de Luc, où le géorgien nous présente générale- 
_ ment des sens inattendus, nous opposons au grec et à sa traduction dans la 
Vulgate latine la leçon du ms. d’Adich telle que nous la rendons en latin, et 

_ nous => ჯია de donner une explication de ces divergences. 

1, 28 : χαῖρε, Vulg. ave, Ad. gaude. 
” I 28 : κεχαριτωµένη, Vulg. gratia plena, Ad. laeta — comme si κεχαριτωµένη pou- 
vait venir de χαίρω ou qu’il eût été confondu avec κεχαρηµένη. 

1, 18 : παρακαλῶν, Vulg. exhortans, Ad. orabat — παρακαλέω signifie « prier », 
ες ος », etc.; or le traducteur n’a pas su ici, comme aussi ailleurs, choisir entre 
plusieurs sens celui qui convenait. 
αν, 34 : ἔα, Vulg. sine, Ad. ah — en confondant l'impératif du verbe ἐάω « permettre » 

_ avec une interjection. 

გაი. ო... 

VIII, 4 : συνιόντος, Vulg. convenirent, Ad. cum eo erant --- comme si on avait eu 

συνόντος, l’un venant de συνιέναι et l’autre de συνεῖναι. 

Min, 16 : τίθησιν (deux fois), Vulg. ponit, Ad. ponunt — en faisant de τίθησιν 

“une troisième personne du pluriel du présent de l’indicatif, comme λύουσιν. 

ΧΙ, 20 : ი ἔφθασεν, Vulg. profecto pervenit, Ad. pervenitne — en ne distinguant pas 
ἄρα et ἄρα, · 

XI, 26 : καὶ εἰσελθόντα κατοικεῖ, Vulg. et ingressi habitant, Ad. et vadit et habitat — 

en faisant de εἰσελθόντα, qui est ici un nominatif neutre pluriel, et de plus sujet d’un verbe 

“მი singulier, un accusatif masculin singulier. κ ν ποσο ο σσ dl or ri 

XIს 27 : τὰ κρίνα, πῶς αὐξάνει οὐ κοπιᾷ, οὐδὲ νήθει, Vulg. III quomodo cres- 

…cunt : non laborant, neque nent, Ad. lilia quomodo crescit : neque laborat, neque net — 

en ne tenant pas compte de nouveau de la règle de l’accord d’un sujet neutre pluriel et 

d’un verbe au singulier 4. 

1. MERRILL M. Parvis and ALLEN P. WikGREN, New Testament Manuscript Studies, 

The University of Chicago Press, 1950, pp. 41-45. 

2. 10. pp. 38-41. — SranisLas LYoNNET, Les Versions arménienne et géorgienne du 

4 Nouveau Testament. Extrait de Critique textuelle par le R. P. Lagrange, Paris, 1935, pp. 353- 

902." - 

8. Cf. S. Lyonner, Les Origines de la version arménienne et le Diatessaron, Roma, 

1950, pp. 155, 159. 

4. Cette leçon d’Adich est passée dans la recension athonique et de là dans le texte 

“imprimé, comme nous avons pu le constater dans les six éditions que nous avons sous la 

' main. — En nous en tenant à l'Évangile de Luc, nous trouvons dans ces mêmes éditions 

ურთიერთარს — cé qui est un barbarisme à nos yeux — à la place de ურთიერთას 

წ... >. > II“ + 72>M% 

საფა ა > 
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XI, 30 : ὅτι, Vulg. quoniam, Ad. quid — en décomposant le HE ὅτι en | 

Qt: სვავ“ 

XV, 6: συγκαλεῖ, Vulg. convocat, Ad. convocabit — en ne distinguant pas dans ce 

verbe le présent et le futur, qui ont la même forme en grec., 

XVI 24, 25 : ὀδυνῶμαι, Vulg. crucior, Ad. obambulo, et ὀδυνᾶσαι, Vulg. crucianis, 

Ad. obambulas — comme si ces formes verbales eussent été rapportées à un verbe dont la 

racine serait ὁδός. — Il faut voir quelque chose de semblable de la part des mss. d’Opiza 

et de Thet’ dans 11, 48 : ὀδυνώμενοι, Vulg. dolentes, Opiza et Thet’ cireuimus !. · 

XVII 37 : ποῦ, Vulg. ubi, Ad. quo — l’adverbe s’emploie d’ordinaire sans mouvement, 

et quelquefois avec l’idée de mouvement. 

XVII, 2, 4 : évroexouevoc, Vulg. reverebatur, Ad. erubesceret, et ἐντρέπομαι, 

Vulg. revereor, Ad. erubesco — ἐντρέπομαι signifie « éprouver un sentiment de crainte 

ou de respect », « éprouver un sentiment de honte. » 

XIX, 8: ἐσυκοφάντησα, Vulg. defraudavi, Ad. falsum crimen intulero — συκοφαντέω 

signifie « léser », « calommier », etc. ΟΙ. 11, 14. 

XIX, 23 : ἂν... ἔπραξα, Vulg. exegissem, Ad. fecissem — πράττω signifie « faire », « faire 

payer », etc. 

XIX, 43 : συνέξουσίν σε, Vulg. coangustabunt te, Ad. congregatam tenebunt te 

— συνέχω signifie «serrer », «tenir rassemblé », etc. — A rapprocher XXI, 25 : συνοχὴ ἐθνῶν, 

VVIთ. pressura gentium, Ad. congregatio generationum. 

XXL, 26 : ἀποφυχόντων, Vulg. arescentibus, Ad. in halitu — en décomposant un par- 

ticipe en deux mots, dont l’un est ψυχή. 

XXII, 6 : ἐξωμολόγησεν, Vulg. spopondit, Ad. confessus est — : Éd RE signifie 

« promettre », « avouer », etc. 

Ces inexactitudes nous porteraient à dire d’un hypothétique traducteur 

géorgien ce qui a été dit du traducteur arménien, à savoir que « la connaissance 

qu'il avait de cette langue (grecque), si réelle qu’elle fût, ne devait pas dépasser 

un stade assez élémentaire... ? » 

Α ce qui précède, nous pourrions ajouter la traduction des mots grecs 

composés, tels que III, 19 : τετραάρχης, Vulg. tetrarcha, Ad. quatuor provin- 

ciarum princeps; x, 34 : πανδοχεῖον, Vulg. stabulum, Ad. omnium... stabulum; 

x, 35 : τῷ πανδοχεῖ, Vulg. stabulario, Ad. omnium stabuli curatori 11: et encore 

la traduction littérale de certaines expressions grecques, comme VII, 47 : οὗ 

χάριν, Vulg. propter quod, Ad. propter quam gratiam; XII, 1 : ἐν 016, que la 

Vulgate n’a pas traduit, Ad. quibus in rebus. 

Or c’est au point de vue non seulement de la terminologie, mais encore 

de la construction de la phrase que l'influence directe ou indirecte du grec appa- 

raît dans le ms. d’Adich; et, parce que nous avons traité d’une façon spéciale 

les cas où ce ms. juxtapose deux verbes à un mode personnel, notre traduction 

(XXIII, 12; XXIV, 14, 17, 32), et ესოდენი წელნი, c’est-à-dire un singulier et un pluriel, au 

lieu de ესოდენი წელი, c’est-à-dire deux singuliers, ou ესოდენნი წელნი, c’est-à-dire 

deux pluriels (xv, 19). 

1 Lxonner, Les Versions, pp. 380-381, propose une explication basée sur la phoné- 

tique. 

2. LYONNET, op. cit., p. 361. 

1 
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l'Évangile de Luc s’écarte un peu de celle des autres Évangiles. En effet, 

_ nous avons compté dans l'original grec plus de 500 passages, où un verbe à un 

. mode personnel est joint à un participe. Or, dans 350 cas, le ms. d’Adich fait, de 

ce participe, un verbe à un mode personnel dans une proposition principale, pré- 

cédé ou suivi de la conjonction de coordination «et»; par ex. I, 19 : καὶ ἀποχριθεὶς 

6 ἄγγελος εἶπεν αὐτῷ, Vulg. et respondens Angelus dixit ei, Ad. respondit 

ei Angelus et dixit ei. Dans 80 cas, le ms. d’Adich rend le participe grec par un 

verbe à un mode personnel dans une proposition subordonnée introduite par la 

_ conjonction « lorsque »; par ex. 1, 22 : ἐξελθὼν δὲ οὐκ ἐδύνατο λαλῆσαι, Vulg. 

. egressus autem non poterat loqui, Ad. et cum egressus esset, non poterat loqui. 

À ces 80 cas il faut en ajouter encore 30 autres, où la conjonction de subordina- 

tion est «tandis que », « pendant que », «précisément au temps où », etc., ou bien 

est rémplacée par le pronom relatif « qui ». Et à cet égard nous pouvons dire du 

géorgien ce que le P. Lyonnet a écrit de l’arménien : « Il transpose d’ordinaire 

les innombrables participes du grec, soit en propositions principales, soit en pro- 

positions relatives ou temporelles, ou encore au moyen de l’infinitif précédé de 1 

« dans », tour semblable au grec ἐν τῷ]. » Mais il reste encore 60 cas — et ce sont 

ceux qui ont un traitement à part dans notre traduction — où le géorgien juxta- 

pose deux verbes à un mode personnel, alors qu’en grec l’un d'eux se trouve au 

participe. Soit par ex. XI, 37 : εἰσελθὼν δὲ ἀνέπεσεν, Vulg. et ingressus recu- 

buit; Adich a : და შევიდა' დაჯდა, lit. et intravit, sedit; le Professeur Cha- 

nidzé, dans son édition des Évangiles géorgiens dont nous parlons plus loin, 

insère entre les deux verbes la conjonction de coordination და «et », le ms. d'Opiza 

l'ajoute après coup au-dessus de la ligne, et le ms. de Thet’ la présente dans 

son texte: et c’est ainsi que la phrase devient : (05 შევიდა და (0x 609, et intravit 

et sedit. Quant à nous qui nous sommes proposé, avons-nous dit précédemment, 

de traduire le texte géorgien transmis par les mss., nous observons la grammaire 

de cette langue; et, nous référant dans ce Cas particulier à la règle de la syntaxe : 

« La conjonction რაი, « cum », est souvent sous-entendue ? », nous traduisons la 

: phrase du ms. d’Adich : და შევიდა“ დაჯდა, de la façon suivante : et cum intrasset, 

sedit, en mettant la conjonction cum en italique (et sans crochets). Et il en est 

de même dans les 60 cas précités, où le ms. d’Adich juxtapose deux verbes; 

mais le fait que dans la traduction cette conjonction cum est mise en italique 

(et sans crochets) indique suffisamment au lecteur qu’elle est sous-entendue dans 

16 texte en conformité avec la grammaire de la langue géorgienne. II nous a 

paru intéressant de voir comment se sont comportés les mss. d’Opiza et de ρου, 

ou seulement l’un d'eux, dans ces 60 cas où le ms. d’Adich présente deux verbes 

sans la conjonction de coordination; ils ont introduit une proposition principale 

dans 20 cas, et une proposition subordonnée avec la conjonction « lorsque » 

dans 3 cas, et une fois ils ont rendu le participe grec par un substantif avec une 

préposition; dans les 36 autres Cas, ils ont juxtaposé les verbes comme le ms. 

4. Lyonner, op. cit., p. 391. 

9. N. Marr-M. Brière, La Langue géorgienne, $ 424, 19, in fine. 
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d'Adich. Il n’en est pas moins vrai que, sauf dans les énumérations, le géorg 

a tendance à éviter les asyndètes 1. 

LES VARIANTES. 

La liste des variantes des mss. d’Opiza et de Thet’ en géorgien est à peu 

près la moitié du texte du ms. d’Adich, qui est pris pour base. Mais leur traduc- 

tion en latin occupe beaucoup moins de place, parce qu'il n’a été tenu compte 

que des variantes qui apportent un changement, telles que sont les omissions, 

les additions, les inversions de mots, et les leçons proprement dites dans les- 

quelles un texte est substitué à un autre. | $ 

DEUX ÉDITIONS DES ÉVANGILES (GÉORGIEN ANCIEN). 

Tandis que, depuis 1928, à des intervalles de temps variables, paraissait 

à Paris la version géorgienne ancienne des Évangiles d’après les mss. d'Adich, 

d'Opiza et de Thet’, le Professeur d'Université Akaki Chanidzé éditait en 1945 

à Tiflis le Tétraévangile d’après les mss. d’Adich, de Djrutch (ჯრუჩ) et de Par- 

khal (პარხალ) ?, Comme il nous était impossible de faire venir en France cet 

ouvrage paru en URSS, nous avons demandé à l’Editorial Board of the Inter- 

national New Testament Manuscripts Project un microfilm de l’exemplaire de 

Blake, qui nous a été envoyé vers la fin de 1950. Le texte géorgien est emprunté 

à trois mss. du monastère de Chatberd en Chavchéthie, à savoir les mss. d’Adich 

de 897, de Djrutch de 936 et de Parkhal de 973, qui s’échelonnent donc sur une 

période de moins de 80 ans; étant donné qu'il est transmis en deux recensions 

différentes, il მ été disposé dans l'impression sur une même page en deux co- 

lonnes parallèles, la première reproduisant les mss. de Djrutch et de Parkhal, 

et la seconde le ms. d’Adich. Il n’y a pas de traduction. Dans une longue intro- 

duction en géorgien (dont la première partie est traduite en russe et en anglais), 

A. Chanidzé énumère les publications faites en vue d’une édition critique de la 

version géorgienne ancienne des quatre Évangiles, dont il souligne l'importance 

pour résoudre les problèmes de son origine et de ses rapports avec les versions 

arménienne et syriaque et avec le texte grec. Cependant il déclare expressément 

que le motif principal qui l’a poussé à éditer les Évangiles de Chatberd, c’est 

qu'ils sont des monuments de la plus ancienne période de la langue géorgienne 

littéraire et que, bien qu'ils soient des copies des IX9 et χε siècles, 115 représentent 

le plus souvent son caractère aux IV9 et ve siècles; du reste cet ouvrage est le 

deuxième d’une collection intitulée : Monuments de la langue géorgienne ancienne. 

Il vient ensuite une description très détaillée des trois mss., avec une étude 

1. Lyonner, Les Versions.., p. 382. — Lyonner, Les Origines, p. 188. 

2. Monuments of the Old Georgian Language. 2. — Two Old Recensions of the Georgian 

Gospels according to three Shatberd Manuscripts (A. D. 897, 936 and 973), edited by A. Sha- 

nidze. Publishing House of the Academy of Sciences of the Georgian SSR, Tbilissi, 1945, 

with 15 Plates. (Titre en russe et en géorgien, avec mention de la collaboration d’I. Abuladzé, 

I. Imnaïichvili et R. Schmerling). 



ი) ი particulier, il y est fait mention d’une AA d’Ivane Imnaïchvili, dont I” objet ; 

. a été de montrer qu’une grande partie de l'Évangile de Luc (III, 9-xv, 7 et 

XVII, 25-xx111, 2), telle qu’elle se trouve transmise par le ms. d’Adich, appar- 

tient à une recension différente de celle du reste de cet Évangile et des trois 

_ Évangiles de Matthieu, Marc et Jean; de fait, sans même tenir compte des 

_ différences constatées dans le lexique et la grammaire, le seul examen de notre 

. liste des variantes des mss. d’Opiza et de Thet’ par rapport au ms. d'Adich 

montre qu’elles sont bien moins nombreuses dans ces portions de l'Évangile de 

- Luc que dans les autres chapitres; et de là il découle que l’archétype sur lequel 

furent copiés les Évangiles d’Adich était incomplet et que ce qui y manquait 

a été emprunté à d’autres mss., qui accusent une certaine parenté avec ceux 

 d’Opiza et de Thet’ et aussi avec ceux de Djrutch et de Parkhal. 

Ces deux éditions de la version géorgienne ancienne des Évangiles, l’une de 

“ Paris et l’autre de Tiflis, loin de faire double emploi, se complètent mutuelle- 

ment, en mettant à la disposition des exégètes les textes de cinq mss., parmi 

lesquels le ms. d’Adich est le plus ancien ms. daté du Nouveau Testament 1. 

> Aux mss. 4 Ορίσα, Djrutch, Parkhal et Thet’, qui ont été copiés entre 915 et 

995, nous pourrions en ajouter encore d’autres appartenant également au X9 siè- 

cle, comme ceux d’'Urbnis (ურბნის), Tskharos-t'av (წყაროს–თავ), etc., sans oublier 

le dernier venu, le ms. de Bert’a ?, découvert en 1940 dans un tiroir de bureau à 

l’Andover Newton Theological Seminary Museum ὃ. 

- L'ÉVOLUTION ΡΕ LA VERSION GÉORGIENNE DES ÉVANGILES. 

Les travaux auxquels ont donné lieu les premières publications relatives aux 

Évangiles géorgiens permettent déjà de fixer quelques traits de leur histoire 

littéraire, qui reflètent ceux de la littérature géorgienne. D'abord, le texte le 

plus ancien atteste une influence orientale, nommément arménienne; il est 

_ conservé dans le ms. d’Adich de la fin du IX9 siècle, qui lui-même est une copie 

d'un archétype beaucoup plus ancien; d’après le Professeur A. Chanidzé, sa 

forme archaïque au point de vue du style présente les caractères de la langue 

( géorgienne littéraire aux rve et ve siècles, et ses leçons permettent d'affirmer que 

cette traduction a été faite sur une version arménienne ancienne, tout en pré- 

> sentant des traces de l'influence de l'original grec. Puis, alors que les lettres 

géorgiennes s’affranchissaient des éléments étrangers et que leur caractère 

national s’affirmait davantage, le texte des Évangiles a été révisé sur le grec 

1. Un ms. du Sinaï est daté de 864. 

9. Nous ne disons pas «le ms. de Bert’ay », parce que la carte de Géorgie donne à cette 

localité le nom de ბერთა « Bert’a », et que « Bert’ay » est un nominatif qui ne se justifie pas 

ici, attendu qu’il est le complément d’un substantif. 

3 8. P. BLake and SirarprE Der Nersessian, The Gospels of Bertay. An Old- 

Georgian Ms. of the Tenth Century, dans Byzantion, vol. XVI, 1942-1943, pp. 226-285, 

avec 8 planches. 
PATR. OR. — I. XXVII, — F. 3. 19 
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à plusieurs reprises; et ce sont ces révisions qui nous sont parvenues dans une 

dizaine de mss., parmi lesquels se trouvent les mss. d’Opiza, Djrutch, Parkhal 

et Thet’; comme le ms. d’Adich, ils sont écrits en asoml’avruli, et ils proviennent 

des très nombreux monastères géorgiens établis dans la Chavchéthie, ou d’une 

façon plus précise dans le bassin moyen de l’Imerkhévi, le dernier affluent de la 

rive droite du Tchorokh au-dessous de la frontière actuelle de la Russie et de 

la Turquie 1. Du fait que ces mss. sont des copies exécutées au cours du xe siècle, 

la conclusion s'impose que tout ce travail de révision s’est accompli au moins 

au IX89 siècle, et vraisemblablement plus tôt, à l’époque où la vie littéraire de 

la Géorgie fut particulièrement intense dans les provinces de l’ouest, en Tao- : 

Klardjéthie et en Chavchéthie. Enfin, au début de la période où la culture hellé- 

nique pénétra profondément la littérature géorgienne, les Évangiles furent de 

nouveau revus sur le grec, et cela eut lieu en dehors de la Géorgie, au Mont 

Athos, où plusieurs couvents de moines géorgiens furent fondés l’un après l’autre 

vers la fin du χο siècle; il y eut deux révisions successives, la première qui fut 

l’œuvre d'Euthyme l’Hagiorite (mort en 1028), et la seconde celle de Georges 

l'Hagiorite (mort en 1066), deux docteurs qui furent higoumènes du monas- 

tère d’Iviron et qui étaient de parfaits hellénistes. Cette recension athonique, 

faite spécialement en vue de la liturgie, se place vers 1040-1050: elle est conservée - 

dans des mss. écrits tous (sauf un) en khutsuri, et elle est devenue la Vulgate 

géorgienne, qui comme les versions syriaque et arménienne a fait ainsi l’objet 

de plusieurs révisions avant de parvenir à sa forme définitive. Elle a été impri- 

mée pour la première fois en 1709 à Tiflis en khutsuri, dans l'imprimerie fondée 

l’année précédente par le roi Vakhtang VI 3, et depuis lors elle a été reproduite 

sans changement, de telle sorte qu’il y a eu au moins 12 éditions des Évangiles 
seuls, et 6 éditions de tout le Nouveau Testament ; les principales sont celles 

de Moscou en khutsuri en 1816, de Saint-Pétersbourg en mkhédruli en 1818, 

et de Tiflis en mkhédruli en 1879 et en khutsuri en 1898. Quant aux Évangiles 
qui ont été imprimés dans la grande Bible de Moscou de 1742-1743, ils 
présentent un texte revu sur la version slave. 

Nous avons joint à cette introduction une table des sections d’'Ammonius 
dans l'Évangile de Luc, et la liste des différences qui se trouvent entre 
l’édition d’A. Chanidzé et la nôtre, avec référence au ms. d’Adich. 

Nous ne devons pas terminer cette introduction sans exprimer toute notre 
reconnaissance à la Harvard College Library, qui, par les soins de Monsieur 
Richard N. Frye, nous მ communiqué les papiers de Robert P. Blake prépa- 
ratoires à l'édition de la version géorgienne de l'Évangile de Luc, ainsi qu’à 
l'Editorial Board of the International New Testament Manuscripts Project, qui 

1. Sur ces monastères, voir L. Mepuyzrs, Kurie 68. l'puropia Xamasriñckaro… maxamie … 
II. Mappa CP AHeBHHKOMB ποἈοπκα სნ [lagiwiso I Kaapxæxiro, C.-Ilerep6yprr, 1911, passim. 

2. M. Tamarari, L'Église géorgienne.., p. 84, et p. 253, note 2. — დ. კარიჭაშვილი, 
ქართული წიგნის ბეჭდვის ისტორია. მეჩვიდმეტე და მეთვრამეტე საუკუნე, ტფილისი, 
1929, p. 71. 



manuscrit d’Adich et l'édition de la version géorgienne des quatre As 

Vernon (Eure), en la fête de Saint Luc, 

: == 18 901062 1954. 

4 du Professeur A. Chanidzé. Et nos remerciements vont également au R. P, Dom 

Le -Ch. Mercier, préfesseur à შო. catholique de Paris, qui en particulier 

Maurice BRIÈRE 
Professeur honoraire 

de l’Institut catholique de Paris. 
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მამათა ჩუვნსა ms — მამასა ჩუენსა C — მამათა ჩუენთა B 
აბრაჰამსა ms + 8 — აბრაჰამს C (errata) 
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მეოთხესაკ, ე ms + C + 8 — მეოთხისაკ,ა C (note) 
აბილენელთა ms + 8 — აბი )ნელთა C 
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იესუს ms + C — იესუის 8 

მიავლინა ms + C — მიავლინნა 8 
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'შემომიდგეს ms + Β — შემომიდ ეს C (errata) 
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იქმნეს ms + C — იქმნნეს 8 
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და ms + 8 -– და და C (errata) 

გეტყუ ms + C -– გეტყუ 8 | 
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რქუეს ms + C — ჰრქუეს 8 

მათ ms + 8 — მათა C 

გნებავს add. C 

დიდითა ms + 8 — დადითა C (errata) 

0500050 ms + 8 — ბარაბა C 

6969, ms + C — აცუეს 8 ος | 
ქრისტრ ms + Β — ქრისტე C ; MI. 
ჩუენთა–ებ ms + C –– ჩუენთა–ებრ 8 

იტსნა ms + 8 –– იტსნეს C 

ჰქუვს ms + C — ჰრქუეს B 

5725 ms — არნ C — ასხენ B 



_ EXPLICATION DES ABRÉVIATIONS ΕΤ DES SIGNES 

TYPOGRAPHIQUES 

Dans le texte géorgien. — Le texte de base est celui du ms. d'Adich, et 

. les variantes sont empruntées aux mss. d'Opiza et de Τρεί’, désignés respec- 

_tivement par les lettres À et B. Une variante propre au ms. d’Opiza ou de Thet” 

- est suivie de la lettre Α ou de la lettre B; et une variante commune aux deux 

_ mss. est ou bien en règle générale donnée sans aucune indication ou bien éven- 

tuellement suivie des deux lettres AB. 

Les lettres ou mots placés entre [ | sont restitués; ils existaient dans 

les mss., mais ils ne sont plus lisibles, soit que les mss. présentent des déchirures, 

soit que l’encre ait passé. 

Les lettres ou mots placés entre < >> sont ajoutés en conformité avec 

la grammaire ou le dictionnaire, ou par comparaison avec le texte connu par 

ailleurs; mais ils n’ont jamais figuré dans les mss. 

Dans la traduction latine. — Les mots placés entre[ | — et imprimés en 

romain — se trouvent dans le texte géorgien; mais ils sont inutiles dans 12 

traduction latine; par ex. [placentae] panes. 

_ Les mots placés entre - >> — et imprimés en romain — traduisent 

les mots ajoutés dans le texte géorgien. 

Les mots placés entre < >> et imprimés en italique — sont demandés 

par la syntaxe du latin ou bien introduits dans la traduction pour la clarté. 

Les mots imprimés en italique — et sans < >> — sont ajoutés d’après la 

morphologie et la syntaxe du géorgien. Il s’agit soit des pronoms qui forment 

les régimes des verbes indiqués par les particules pronominales objectives et 

non exprimés, soit des prépositions in et super sous-entendues avec le datif- 

accusatif employé au sens du locatif, soit de la conjonction temporelle cum 

fréquemment omise. 



"ბსახარებაი დაო ის ο 1) 

I 1 რამეთუ”? მრავალთა გელ–ყვეს! ზეგარდამო განწესებად თხრობისაი 

შის საქმეთა მათ თვს დამტკიცებულთა ჩუენდა შღმართ'. 2 ვითარცა? მოგუა– 

სწავეს“” ჩუენ, რომელნი დასაბამით” თუალით" მხილველ და მსახურ ექმნნეს 

სიტყუასა მას". 3 ჯერ'“-მიჩნდა მეცა, რომელი დასაბამითგან IV შედგომილ 

ვიყავ ყოვლითა ჭეშმარიტებითა. განწესებულად'!' მიწერად'? შენდა. 'მტნეო 

ღმრთის მოყუარეო''. 4 რაითა გულისტმა-ჰყო სიტყუათაი მათ, რომელთა 

1. ლუკაის, post quod add. თავისაი თავი. — 2. imago phototypica (XV. 1-9) in 
margine evanida Β. –– 3. გელი მიყვეს À. –– 4. ზეგარდამო... მომართ | აღწერად მითხრობაი 
გულ-სავსედ სარწმუნოებისა თ;ს ჩუენ შორის საქმეთა აღსრულებულთაი. — 5, add. 080. 
— 6. მომცეს. — 7. დასაბამითგან. — 8. თუთ. — 9. ექმნნეს... 8ου] ყოფილ იყვნეს 
სიტყუსა მის. — 10. ante ჯერ add. და. — 11. დასაბამითგან... განწესებულად | შეუდეგ 
პირველითგან ყოველთა (om. A) ჭეშმარიტად (om. A) შემდგომითი შემდაფედალ ი; 
12. მიწევნად A. — 13. თეოფილე in margine inferiori additum A. 

a) PI. 101 a. — b) Titulus litteris minoribus minio ut vid. seriptus. -— c) მოგგასწავეს 
ms. — d) LI. 101 b. 

EVANGELIUM LUCAE’ 

I 1 Quia multi aggressi sunt desuper ordinare narrationem illam de factis 
illis confirmatis ad nos?, 2 Sicut edocuerunt nos 3 <illi= qui ab initio oculo 4 
spectatores et ministri facti sunt verbo illi5, 3 Visum 5 est mihi quoque, qui 
ab initio secutus eram in omni veritate, ordinate? scribere tibi 8, strenue Dei 
amice’, 4 Ut intelligas verba 1119, quorum discipulus factus es, in veritate 1ο, 

1. #7 titulo post Lucae add. capitis caput. — 2. desuper ... nos] scribere narrationem 
certe propter fidem inter nos factorum consummatorum. — 3. tradiderunt nobis. — 
4. 1051. — 5. facti ... illi] fuerant verbi illius. — 6. ante visum add. et. — 7. ab initio … 
ordinate] secutus sum მ principio omnia (om. A) vere (om. A) in ordine. — 8. scribere tibi] 
pervenire ad te Α. — 9. additum in margine Theophile A. — 10. ut … veritate] ut (om. A) 
scias (om. A), de quibus eruditus es, verborum illorum prudentiam (1). 

(1) კრმალულებაი, τὴν ἀσφάλειαν. 



–_.” CHAPITRE L 4-4 გ 803 

წაფე. ჭეშმარიტებით'. 5 ხოლო” იყო დღეთა მათ ჰეროდე მეუფისა? შის 

à იასტანისათა მღდელი 30689. სახელი ზაქარია. დასისა მის გან? აბიასი", და 

"ცოლი მისი ასულთაგანი აჰრონისთაი”'. და სახელი შისი ელისაბედ". 6 და 

' იყვნეს ორნივე მართალ წინაშე უფლისა”. ვიდოდეს !° ყოველთა შინა'' მცნებათა 

_ და სამართალთა ღმრთისათა". უბიწო იყვნეს''. 7 და არა ესუა მათ შვილ'?. 

' რამეთუ ელისაბეთ ბერწ იყო''. და ორნივე გარდასრულ იყვნეს დღეთა თ»სთა“წ. 

8 და იყო მღდელობასა. მას მისსა. განწესებულსა მას დღეთა მსახურებასა 

მისსა!" წინაშე ღმრთისა. 9 მსგავსად'” მღდელობისა ხუდა'”'" მას კუმევად 

' საკუმეველისა!?, შევიდა 30 ტამარსა მას?! უფლისასა. 10 და ყოველი იგი სიმრა– 

ვლე? თაყუანის-–სცემდა”? გარეშე ჟამსა მას საკუმეველთასა“'. 11 გამთეცხადა”” 

__I>>..._ _ 

მას ანგელოხი უფლისაი, მდგომარე" მარჯულ“” საკურთხეველისა მის საკუმევ– 

: 4: რაითა... ჭეშმარიტებით) რაითა (om. A) სცნა (om. À) რომელთა ὦ»ὺ ისწავე 

სიტყუათა (-თაი 8) მათ კრმალულებაი. — 2. om. ხოლო. — 3. მეფისა, post quod 

' . om. მის. — 4. post ვიჩმე add. რომლისაი, — 5. დასისა... გან | შემდგომად დღითი დღედ 

“ (დღედისა A) მის (post მსახურებისა 8) მსახურებისა. — 6. აბიაისა. — 7. ასულთა გან 

აჰრონისთა. — 8. ელისაბეთ. — 9. მართალ... უფლისა| ესე წინაშე ღმრთისა მართალ. 

— 10. ante ვიდოდეს add. და. — 11. om. შინა. — 12. დაა... იყვნეს| სიმართლისა უფლი- 

სათა უბიწონი. — 19. შვილი. –– 14. ელისაბედ (-ეთ B) იყო ბერწ. — 45. მათთა. — 

16. განწესებულსა... dobbs,] წესსა მას დღითი დღედისა მისისასა. — 17. add. ჩუეულე- 

ბისა. –– 18. ჰხუვდა. — 19. კუმევად საკუმეველისა| საკუმეველისა 390930. — 20. ante 

შევიდა add. და. — 21. om. მასე. — 22. სიმრავლტ, post quod add. ერისაი მის. — 

23. თაყუანის–სცემდა) ილოცვიდა. — 24. საკუმეველთასა» | საკუმეველისა კუმევისასა. 

— 95. გამოეცხადა | და 989965. –– 26. მდგომარ0. — 27. მარჯუენით. 

თ) ღ–ისათა ms. : correxi cum C (= Chanidzé). — b) σου» ms. : correxi cum C. 

5 Fuit autem! in diebus illis Herodis, regis illius? Iudaeae, sacerdos quidam, 

çuius=—® nomen Zacharias, de vice illa* Abiae, et uxor eius de filiabus 

Ahron, et nomen eius Elisabed5ÿ. 6 Et erant ambo iusti ante Dominum, 

cum ambularent? in$ omnibus mandatis et iustificationibus Dei; immaculati 

erant®. 7 Et non habebant illi liberos, quia Elisabet’ sterilis erat'°, et ambo 

processerant in diebus suis. 8 Et factum est, cum sacerdotio fungeretur ille 

in ordinato Ίο dierum ministerio!! suo ante Deum, 9 Secundum sacerdo- 

tium2? evenit ei ut poneret incensum, cum ingressus esset* templum illud15 

Domini. 10 Et omnis illa multitudo!$ adorabat!? foris hora illa incensorum 13, 

11 Manifestavit se ei Angelus Domini, stans a dextris altaris illius incen- 

“ ე. om. autem. — 2. om.'illius. — 3. cuius. — 4. de ... illa] post quotidianum illud 

(post ministerium B) ministerium. — 5. Elisabet’. — 6. iusti ... Dominum}] hi ante 

Deum iusti. — 7. cum ambularent] et ambulabant. — 8. in. — 9. et, … erant] iustitiae 

Domini, immaculati. — 10. Elisabed (Elisabet’ B) erat sterilis. — 11. ordinato ... minis- 

terio] ordine illo quotidiano. — 12. sacerdotium] consuetudinem sacerdotii. — 13. incen- 

- sum poneret. — 14. cum ... esset] et ingressus est. — 15. om. illud. — 16. add. populi illius. 

à = 47. orabat. — 18. incensorum] qua incensum ponebatur. — 19. apparuit, ante quod 

| add.ct. 



304 © EVANGILE DE LUC. “90. 
ელთაისა'. 12 და შემრწუ ნდა ზაქარია, ვითარცა იხი<-ლა:>'!.|ს და შიში დაეცა 3 

მის” ხედა. 13 ჰრქუა მას" ანგელოზმან მან უფლისამან?. ნუ გეშინინ. %ა–- 
ქარია. რამეთუ სასმენელ იქმნ<-ნ >ეს“ ლოცვანი" შენნი და ცოლმან შენმან 
ელისაბედ” გიშვეს შენ d6 და უწოდი db სახელიზ იოვანე". 14 და იყოს 

შენდა სიხარულ და მხიარულება. და მრავალთა ოხაროდის შობაი იგი dobo!'?. 

15 რამეთუ იყოს დიდ წინაშე უფლისა და ღყნოი და სათრობელი და ogo!! არა 

სუას და სულითა წმიდითა სავსე იყოს '” მიერვე მუცლით დედისა σ»υοῦσας '?. 

16 და მრავალნი ძეთა მათ გან ისრაწლისათაი'!'“ მოაქცინეს !? უფლისა მიმართ'' 
ღმრთისა მათისა. 17 და იგი თავადი წარმოუმდუეს'” წინაშე მისა! სულითა 
და' ძალითა ელიაისითა მოქცევად გულთა მამათა!% შვილთა" მიმართ. ურჩნი?! 
გონიერებასა მშართალთასა”' განმზადებად უფლისა?” ერი განგებული“?1. 18 და 

1. საკუმეველისა. — 2. ვითარცა იხილა) იხილა რაი იგი. — 3. მას. — 4. om. 
მას A. 5. οπη. უფლისამან, — 6. სასმენელ... ლოცვანი| შეისმეს ვედრებანი. --- 
7. ელისაბეთ. –– 8. მას სახელი) სახელი მისი. — 9, იოჰანე 8. — 10, უხაროდის... 
მისი| შობასა მისსა განიხარონ. — 11. სათრობელი... იყი) თაფლუჭი À : თაფრეჭი B. — 
12. სავსე იყოს| აღივსოს. — 13. მუცლით... თუსისაით|) დედის მუცლით მისითგან. — 
14. შეთა... ისრაშლისათაი| შეთა ისრატლისათანი. — 15. მოაქცინნეს sic B. — 16. om. 
მიმართ. — 17. წარმოუმღუეს | პირველ განვიდეს. — 18. მისსა A. — 19. გულთა მამათა | 
გულნი მამათანი. — 20. ante ურჩნი add. და. — 21. გონიერებასა მართალთასა | გონებითა 
მართალთაითა. — 22. უფალსა. — 23. მომზადებული. 

თ) იხი–ლა > : ლა forte litteris minutissimis infra lineam scriptum. — b) PI. 102 a. — 
ი) იქმნეს ms. : correxi. — d) ი“ შლისათაი. — e) წარმოუმღოჯეს ms. —- f) Inter და et 
შალითა littera inchoata, non autem finita. — g) მამათაი ms. : correxi cum C. —}) შ»ლთა 
ms. 

sorum!, 12 Et turbatus est Zacharias, cum vidisset 3, et timor cecidit super 
eum. 19 Dixit 013 Angelus ille Domini 4: « Ne timeas, Zacharia, quia audibiles 
factae sunt orationes 5 tuae; et uxor tua Elisabed 5 pariet tibi filium, et vocabis 
ei nomen 7 lovannem8. 14 Et erit tibi gaudium et laetitia, et multi gaudebunt 
in nativitate illa eius°. 15 Etenim erit magnus ante Dominum: et vinum et 
ebriamen et siceram® non bibet, et Spiritu sancto plenus erit!linde etiam ex 
utero matris suael, 16 Et multos ex filiis 1111515 Israël convertet 2014 Domi- 
num Deum eorum. 17 Et ille ipse praeibit'5ante eum in spiritu οἱ virtute Éliae, 
ut convertat corda patrum ad filios, inobedientes 16 in prudentia 17 jiustorum, 
ut paret ad Dominum 15 populum instructum1?. » 18 Et dixit Zacharias Angelo 

1. incensi. — 2. add. eum. — 3. ei Α. — 4. om. Domini. — 5. auditae sunt roga- 
tiones. — 6. Elisabet’. — 7. ei nomen] nomen eius. — 8. Johannem Β. — 9. gaudebunt … 
eius] ir nativitate eius gaudebunt. — 10. ebriamen et siceram] hydromeli. — 11. plenus 
erit] replebitur. — 12. ex ... suae] matris ex utero eius. — 13. ex . .. 1118] ex filis. — 
14. ad. — 15. praeibit] primus exibit. — 16. ante inobedientes add. et. — 17. in pruden- 
Πα] in mente. — 18. ad Dominum] Domino. — 19. paratum. 



305 

“ვარ. და ცოლი ჩემი გარდასრულ არს დღეთა. 19 მიუგო 'ანგელოწმან? და 

"ჰრქუა. მე ვარ ანგელოხი“ გაბრიელ. რომელი ვდგა წინაშე ღმრთისა”. და მოვი– 

3500) სიტყუად შენდა და ხარებად შენდა ესე". 20 და აჰა იყო“ დადუმებულ 

და 800" იტყოდი" მი–დღემ| დე). რომელსა ესე იყოს”. ამის თჯს. რამეთუ არა 

| გრწმენა სიტყუათა ჩემთაიც!", რომელნი აღესრულნენ'' ჟამსა თუსსა. 241 და“ 

; ერი 080! ელოდა ზაქარიას. დაკყრვებულ" იყვნეს'?” დაყთოვნებასა მას მისსა'" 

“ტაძარსა მას Jobs. 322 და ვითარცა გამოვიდა '?, ვერ ეტყოდა do. და გულისგმა– 

/ ყვეს!'". ვითარ)მედ ხილვაი!" იხი ლა| ტამარსა [ο]03.. და იგი მოას! წა|ვებდა”' 

“მათ და იგი დგა დადუმებული“. 23 და იყო ვითარცა აღივსნეს” დღენი იგი 

- მსახურებისა მისისანი. წარვიდა სახიდ თყსა. 24 და შემდგომად დღეთა მათ”“ 

1. ვცნა. — 2. add. მისთა. — 3. add. მან : ანგელოზმან მან, post ჰრქუა. — 4. om. 

“ ანგელოზი. — 5. რომელი... ღმრთისა | წინაშე-მდგომელი პირსა ღმრთისასა. — 6. შენდა 

909] ამას. –– 7. add. შენ. — 8. იტყოდი | შემძლებელ სიტყუად. — 9. მი–დღემდე... იყოს| 

ვიდრე დღედმდე ყოფად ამისა. — 10. გრწმენა... ჩემთაი| გრწმენნეს სიტყუანი ჩემნი. — 

11. აღივსნენ 8. — 12. მათსა. --- 13. add. დგა. — 14. add. და. — 15. დაკურვებულ 

| ' იყვნეს|! და უკვრდა. — 16. დაყოვნებაი (ყოვნებაი 8) იგი მისი. –– 17. ვითარცა გამოვიდა| 

გამო–რაი–ვიდა. — 18. ეტყოდა... ყვეს| ემლო სიტყუად მათა და ცნეს. — 19. ვითარმეთ 

ხილვაი | რამეთუ ჩუვნებაი რაიმე. — 20. add. შინა. — 21. მოასწავებდა | წამს–უყოფდა. — 

22. იგი... დადუმებული | დაადგრა უტყუად. — 23. აღესრულნეს. — 24. ამათ. 

a) LI. 109 b. — b) დაკურვებულ ms. — 0) იყუნეს ms. 

ΠΠ: « Qua re sciam hoc? Etenim ego senex, sum, et uxor mea processit in 

diebus 1.» 19 Respondit ei Angelus ?, et dixit ei : « Ego sum Angelus 3 Gabriel, 

qui sto ante Deum 4: et missus sum loqui ad te et evangelizare tibi5 hoc. 20 Et 

en eris 6 tacens, et non poferis ? loqui usque ad diem, quo hoc fiet *, propter hoc 

quia non credidisti verbis meis, quae consummabuntur Ÿ in tempore 510. » 

91 Et? populus ΠΙΕΙ exspectabat Zachariam; mirabantur!? quod moraretur 

ille in templo illo. 22 Et cum egressus esset, non poterat 13 loqui 015, et intel- 

lexerunt 14 quoniam 15 visionem 16 vidisset in 1 templo illo. Et ille edoce- 

| bat eos 18, et ille 19 stabat tacens ©. 25 Et factum est, ut impleti 2 sunt dies 

illi ministerii eius, abiit in domum suam. 24 Et post dies illos®? concepit Elisa- 

4. add. suis. — 2. Angelus ille, post dixit ei. — 3. om. Angelus,. — 4. qui ... Deum] 

stans ante faciem Dei. — 5. om. tibi. — 6. add. tu. — 7. poteris. — 8. dum fiet hoc. — 

9. implebuntur B. — 10. add. stabat. — 11. add. et. — 12. ante mirabantur add. et. — 

13. poterat. — 14. cognoverunt. — 15. quia. — 16. apparitionem, post quod add. quamdam. 

17. in. — 18. nictabat eis. — 19, om. ille. — 20. mansit mutus: — 21. consummati. — 

წ 22.hos. 

L. 



806.2 %5. : ÉVANGILE DE LUC. 

მიუდგა ელისაბეთ'. ცოლი მისი. და იმალვიდა“ თავსა თჯსსა ხერ თთუე" და 

nds. 25 რამეთუ ესე 490. უფალმან ჩემდა შომართ” დღეთა მათ”. რომელთა 

მომხედა მე ატოცად" საყუედრელი“ ჩემი კაცთა შორის. 26 და თთუესა" მას" 

მეექუსესა მიივლინა? გაბრიელ ანგელოზხი ღმრთისა მიერ ქალაქსა გალილევ-. 

jobs '?, რომელსა'! სახელი ერქუა“? ნწ ა|ხარეთ. 27 ქალწულისა. გან თხო |ვი– 

ლისა კაცისა!“ რომელ!სა)' სახელი ერქუა იოსეფ". სახლი. სა| გან!” 

დავითისა. და) სახელი ქალწულისაი მის მარიამ. 28 და მოვიდ ა)'" მისა და. 

ჰრქუ|ა|). გიხაროდენ. მ ხი სარულო'”., უფალი 06] თანა“, 29 და 080?! სი)ტყ- 

უოასა მა|ს| |! აღიშრა”? და განიზრახვიდა. ვითარმედ” ვითარ-მე რა97% არს 

მოკითხვაი ესე. 30 და ჰრქუა მას 5639306056 056%, ნუ გეშინინ". მარიაძ. 

| 

4. ელისაბედ. — 2. იფარვიდა. — 3. იტყოდა. — 4. რამეთუ... 4065] ვითარმედ · 

ესრტთ მიყო მე. — 5. om. ჩემდა მომართ. — “6. ამათ. — 7. მომხედა... საყუედრელი | . 

მოხედვა–-ყო მოსპოლვად ყუედრებაი. — 8. om. მას. — 9. მოივლინა. — 10. ქალაქად 

გალილეაისა. — 11. რომლისა À : რომლისაი 8. — 12. om. ერქუა. — 13. თხოვილისა 

ქმრისა (ქმარსა 8). –– 14. რომლისა A : რომლისაი 8. — 15. om. ერქუა. — 16. იოსებ À. 

— 17. add. და ტომისა (ტოჰე- 8). — 18. შევიდა, post quod add. ანგელოზი იგი. — 

19. მიმადლებულო. — 20. add. კურთხეულ ხარ შენ დედათა შორის (infra lineam additum | 

ut vid. A). — 21. და იგი) ხოლო მან რაი (om. 8) იხილა. და (om. A). — 22. სიტყუასა... 

500965] შემრწუნდა სიტყუასა მას (om. A) მისსა. — 23. om. ცითარმედ. — 24. om. რაი. 

— 25. om. მან A. 

a) [ο1509 ms. : correxi cum C. — b) 510 (აღგტოცად). — c) საყუედრელი : ეჯ in 

margine additum. — d) σσ»θὺ». — e) კაცისა minusculis litteris super lineam additum. - 

— f) PI. 103 a. — ϱ) გეშინინ correctum e 3980656, ο, super ა addito. 

bet’1, uxor eius, et occultabat? semetipsam quinque mensibus, et dixit 3: 

25 « Quia hoc 3 fecit Dominus ad me 5 in diebus 1155, quibus respexit me ?, 

ut tolleret opprobrium meum inter homines. » 26 Et in mense illo 5 sexto, 

missus est Gabriel Angelus a Deo in civitatem Galilaeorum”®, cui/° nomen dictum 

est 11 Nazaret’, 27 Ad virginem in matrimonium datam viro 13, cui 13 nomen 

dictum est 4 Iosep’ 15, de domo!$ David, et nomen virginis illius Mariam. 28 Et 

venit 17 ad eam, et dixit 6! : « Gaude, laeta 15, Dominus tecum !.» 29 Etillain 

verbo illo commota est21, et cogitabat : Quoniam?? quomcüo [quid]# est salutatio 

haec? 30 Et dixit ei Angelus IIIC% : (Ne timeas, Mariam; etenim invenisti gratiam 

1. Elisabed. — 2. abscondebat. — 3. dicebat. — 4. quoniam sic. — 5. ad me] mihi, 

ante Dominus. — 6. his. — 7. om. me. — 8. om. illo. — 9. Galilaeae. — 10. cuius. = 11. om. 

dictum est. — 12. petitam ad maritum (marito B). — 13. cuius. — 14. om. dictum est. 

— 15. Ioseb A. — 16. add. et tribu. — 17. ingressus est, post quod add. Angelus 1116. — 

18. gratia plena. — 19. add. benedicta es tu inter mulieres. — 20. et Π]α] illa autem, 

post quod add. cum vidisset A : vidit et 8. — 21. turbata est in verbo illo (om. A) eius. — : 

22. om. quoniam. — 23. om. quid. — 24. om. ille A. 
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ee მეთუ. 1.5 მადლი წინაშე ღმრთისა". 31 და 535? მიუდგე და შვე ძე და 

_ უწოდი! სახელი dobo იესუ. 32 ესე იყოს დიდ და შე“ მაღლის ერქუას”. 

. და მოსცეს" მას უფალმან ღმერთმან" საყდარი დავითის”. მამისა σ»ὺοῦσος, 

33 და მეუფებდეს წხედა სახლსა" მას" იაკობისსა“ უკუნისამდე ?. და შეუფებისა" 

“ მისისაი'! არა იყოს დასასრულ. 34 და'? ჰრქუა მარიამ ანგელოზსა მას, ვითარ! 

იყოს ესე. რამეთუ'' მამაკაცი არა ვიცი. 35 მიუგო'წ ანგელოზმან 35616 და 

"ჰრქუა მას. სული წმიდაი მოვიდეს შენ ზედა. და ძალი' მაღლისაი გფარვიდეს 

; შენ. რამეთუ რომელ იგი შობად არს. წმიდა არს და 968 ღმრთის იწოდის'”. 

“36 და 55 !'° ელისაბეთცა'? მიდგომილ არს. ნათესავი d360°°, სიბერესა mxbbs. 

“და ესე მეექუსე თთუე”'' არს მისი. რომელსა იგი ბერწ ერქუა”. 37 რამეთუ 

_ არა არს უმლეურება" ღმრთისა მიერ ყოველსა სიტყუასა". 38 და თქუა”' 

1. ჰპოვე. — 2. add. ესერა შენ. — 3. მიუდგე... უწოდი| მუცლად–იღო და ჰშვე ძც და 

უწოდიან (დი 8). — 4. d6 À. — 5. ეწოდოს. — 6. მოჰსცეს A. — 7. დავითისი. — 

8. სახლსა ზედა. — 9. om. მას. — 10. საუკუნოდ. — 11. სუფევისა მისისა. — 12. om. 

და. –– 13. ვითარ-მე. — 14. add. მე. — 15. მიუგო super rasuram scriptum A. — 16. om. 

მან À. — 17. რამეთუ... იწოდის| ამისთვსცა შობილსა მას წმიდა (-5b5 Β) ეწოდოს 96 (ძე 
8) ღმრთის. — 18. add. ესერა. –– 19. ელისაბედცა À. — 20. მიდგომილ... შენი| ნათესავი 

შენი იგიცა მიდგომილ არს შესა (d6b5 A). — 21. მეექუსტ თთუძშ (-უე 8). –– 22. ერქუა 

ბერწ. — 23. არა... სიტყუასა) არარაი შეუძლებელ არს წინაშე ღმრთისა სიტყუაი. --- 

24. და თქუა| ჰრქუა მას. 

α) წ ე ღ“ისა მიერ ms. : lege aut წინაშე ღმრთისა aut ღმრთისა მიერ. — b) Add. 

ms. მადლი, quod omisi cum C. — ი) თვსისისაი ms. : correxi cum C. — d) იაკობისა 

ms. : correxi cum C. — 6) მეუფებისა correctum e მეუფისა, ე et ο super lineam additis, et 

ბ formato de ο. — f) შალი : შა super lineam scriptum. — დ) ox. — h) À უძლურება 

(ν. 37) usque ad კერშოსა (v. 39) extremae lineae evanidae. 

ante Deum. 31 Et en! concipies, et paries filium, et vocabis? nomen eius 

lesum. 32 Hic erit magnus, et Filius Altissimi «“ποπιεπ”» dicetur 613, et dabit 

ei Dominus Deus thronum David, patris eius (lit. sui). 33 Et regnabit super 

domum illam 4 Jacob in aeternum 5; et regni eius non erit finis. » 34 Etf 

dixit Mariam Angelo ΠΠ: « Quomodo fiet hoc, quia? virum non cognosco? » 

“35 Respondit ei Angelus 1II6C მ, et dixit ei: « Spiritus sanctus veniet super te, 

et virtus Altissimi abscondet te: quia quod nasciturum est sanctum est, et 

Filius Dei vocatur®. 36 Et 60010 Elisabet’ 1! quoque praegnans est, cognata 

tua!2, in senectute sua ; et hic sextus mensis est ei, cui sterilis < 1016 > dictum 

est; 37 Quia nonest impotentia a Deo omni verbott.» 38 Et dixit®5 Mariam : 

1. add. ecce tu. — 2. vocant A. — 3. nomen > dicetur ei] vocabitur. — 4. om. 

illam. — 5. aeterne. — 6. om. et. — 7. add. ego. — 8. om. 1116 A. — 9. quia ... vocatur] 

propter hoc quoque natum illud sanctum vocabitur Filius Dei (lege : sanctum vocabitur, 

Filius Dei A). — 10. add. ecce. — 11. Elisabed A. — 12. praegnans … tua] cognata tua 1lla 

‘quoque praegnans est filio. — 13. sterilis ... est] nomen=- dictum est sterilis. — 14. non > 

verbo] nullum (1. nihil) impossibile est ante Deum verbum. — 15. et dixit |'dixit ei. 

PATR. OR. — T. XXVII. — Ε. 3. 20 



- 

308 “ე. ÉVANGILE ΡΕ LUC. > UT κ... 

მარიამ). 535 ესერა' მგეკალი (უფლისაი). |იყ)ავნ ჩემდა” (მსგავსად? სიტყ(ჟსა1 « 

შენისა, და |წარჯიდა მის [356] ანგელოზი [030]. 39 აღდგა“ მარიამ) დღეთა 

Όσο” და წარვიდა მწრაფლ მთით-კერმოIსა" ქალაქსა” მას იუდაისსა".. 

40 და შევიდა სახლსა მას? ზაქარიაისსა და მოიკითხა ელისაბეთი!. 41 და 

იყო ვითარცა ესმა მოკითხვაი იგი მარიამისი ელისაბეთს"!'. აღიმღერნა ყრმამან1?.. 

მუცელსა მისსა. და აღივსო ელისაბეთ!' სულითა წმიდითა. 42 და გმითა 

მაღლითა ღაღად "ყო! და თქუა. კურთხეულ ხარ შენ დედათა შორის. და 

კურთხეულ არს ნაყოფი მუცლისა შენისაი. 43 და ვინაი არს”? ესე ჩემდა. 

ვითარმცა მოვიდა!წ დედაი უფლისა ჩემისაი ჩემდა. · 44 რამეთუ 53 ესერა ვითარცა 

იყო ტმაი .მოკითხვისა!? შენისაი ყურთა მომართ ჩემთა. აღიმღერნა!წ სიხარუ– 

ლით! ყრმამან ამან!? მუცელსა ჩემსა #5 და ნეტარ იყოს”. რომელსა ჰრწმენეს. 

რამეთუ იყოს აღსრულება“! dns? მათ მისა მიმართ უფლისა მიერ, 

1. om. ესერა. — 2. იყავნ ჩემდა1 მეყავნ მე. — 3. მსგავსად) –ებრ, post სიტყუსა. — 
4. ante აღდგა add. და. — 5. om. დღეთა მათ À : ამათ დღეთა შინა 8. — 6. მწრა– 

ფლ... კერმოსა | მთად კერძო მწრაფლ. — 7. ქალაქად, post quod om. მას. –– 8. იუდაისა. 

— 9. om. მას. — 10. ელისაბედ À : ელისაბეთ 8. — 11. მოკითხვაი... ელისაბეთს | 

ელისაბედს (-ეთს B) მოკითხვაი მარიამისი. — 12. აღიმღერნა ყრმამან) ჰკრთებოდა 

(36- 8) ყრმაი იგი. — 13. ელისაბედ A. — 14. 58005... ya] გმა–ყო გმითა დიდითა. — 

15. om. არს. — 16. ვითარმცა მოვიდა) რაითა მოვიდეს. — 17. მოკითხვისაი Α. --- 

18. ჰკრთებოდა À : კრთებოდა 8. — 19. ყრმაი ესე. — 20. არს. — 21. აღსრულებაი. — 

22. თქუმულთაი Β. 

a) LI. 103 b. — ხ) ღაღატ ms. — c) სიხარულით super lineam additum. 

« En 60061 ancilla Domini, fiat mihi secundum verbum tuum. » Et abiit ab ea 

Angelus ille. 39 Exsurrexit ? Mariam in diebus illis ὃ, et abiit festinanter in 

montanam <regionem>> 3 in civitatem illam 5 luda. 40 Et intravit in domum 

illam 5 Zachariae, et salutavit Elisabet’ 7. 41 Et factum est, ut audivit saluta- 

tionem illam Mariam (gen) Elisabet’ 5, lusit (?)° infans © in utero eius; 

et repleta est Elisabet’!1 Spiritu sancto. 42 Et νους excelsa clamavit=, et 

dixit : « Benedicta es tu inter mulieres, et benedictus est fructus ventris tui. 

43 Et unde 0§L13 hoc mihi, ut (lift. quomodo)!{ veniat mater Domini mei ad me? 

44 Etenim en ecce, ut facta est vox salutationis tuae ad aures meas, lusit (?) 15 

in gaudio infans hic in utero meo. 45 Et beata erit!$ quae crediderit, quia erit 

1. om. ecce. — 2. ante exsurrexit add. et. — 3. om. in diebus illis Α : in diebus illis] 

in his diebus B. —— 4. montem versus festinanter. — 5. om. illam. — 6. om. illam. — 7. Eli- 

sabed A. — 8. salutationem ... Elisabet’] Elisabed (Elisabet’ B) salutationem Mariam 

(gen.). — 9. exsiliebat. — 10. add. ïlle. — 11. Elisabed A. — 12. clamawit voce 

magna. — 13. om. est. — 14. ut. — 15. exsiliebat. — 16. est. 

FEVER რაჭ 
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ა თქუა. მარიამ, νου სული ჩემი უფალსა, 47 და იხარებდინ სული 

Jo! ღმრთისა მიმართ, მაცხოვრისა ჩემისა, 48 რამეთუ მოხედნა” სიმდა- 

ლესა ზედა მგევლისა" wxbobs!, რამეთუ” აჭა ესერა ამიერითგან მნატრიდენ მე 

| ყოველი თესლები" ქუეყანისანი”. #9 რამეთუ ყო ჩემდამო დიდ-დიდნი” 

+ ძლიერმან, და წმიდა არს სახელი მისი. 50 და წყალობაი მისი თესლითი 

ა თესლად! მოშიშთა მისთა w3b'°, | " 51 ყო ძლიერებაი'' მკლავითა თვსითა!”. 

% განაბნინა!" ამპარტავანნი გონებითა გულთა მათთაითა, 52. გარდამოსთხინა““ 

3 მლიერნი საყდართა გან და? აღამაღლნა მდაბალნი. 53 მშიერნი აღავსნა 

| კეთილითა და. მდიდარნი 35053066 !° ცუდნი, 54 შეიწყნარა ისრაცლი". 

_ მონაიც4 თუსი, მოკსენებად წყალობისა თუსისა'. 55 ვითარცა ეტყოდა მამათა 

“ ჩუენთა!". აბრაჰამსა და ნათესავსა! მისსა უკუნისამდე". 56 და დადგა“ 

1. იხარებდინ... ჩემი| განიხარა სულმან ჩემმან. –– 2. მოჰხედა 8. — 3. მაევლი sic 

A. 4. თვსისასა 8. — 5. om. რამეთუ. — 6. ყოველნი თესლნი (ნათესავნი 8). — 7. om. 

ქუეყანისანი. –– 8. ჩემ თანა დიდ–მალი. — 9. ნათესავითი ნათესავად. — 10. οπι..5ὺ. 

ως 11. სიმტკიცითა. — 12. მკლავისა თვსისაითა. — 19. განაბნინნა sic Β. — 14. გარდამო– 

სთხინნა sie 8. — 15. om. და. –– 16. განაბნინა À. — 17. om. w3bobs Β. — 18. მამასა 

1 თეა A. — 19. საუკუნოდ. — 20. დაადგრა. 

a) მნატრიდენ, ქუეყანისანი sic (in numero plurali). — b) PI. 104 a. — 9 07ÉHO, = 

d) მონაი : ი super lineam scriptum. — 0) მა მამათა (super rasuram scriptum) ჩუენსა ms. 

_lege aut მამათა ჩუენთა მსხ მამასა ჩუენსა. — /) და ნათესავსა correctum 6 დათესავსა, ა, 

“ი 6 in marginibus additis. 

consummatio illis quae dicta sunt ad eam a Domino. » 46 Et dixit Mariam : 

« Magnificat anima mea Dominum. 47 Et gaudeat ? spiritus meus ad Deum, 

salvatorem meum. 48 Quia coniecit <oculos=? super humilitatem ancillae suae ; 

eétenim 3 en 0006 abhinc beatam dicent me omnes generationes terrae 27-49 ფე 

fecit ad me magnifica ὅ potens; et sanctum est nomen eius. 50 Et misericordia 

eius a generatione in generationem pro <illis= qui timent eum. 51 Fecit poten- 

tiam? in brachio 5108; dispersit superbos in mente cordium eorum. 52 Deposuit 

potentes de thronis, et° exaltavit humiles. 53 Esurientes implevit Ῥοπο, et 

divites dimisit 1 inanes. 54 Suscepit Israël, servum suum, ut recordaretur 

misericordiae suae 1, 55 Sicut loquebatur patribus nostris #, Abraham, et 

semini eius in aeternum. » 56 Et mansit Mariam cum ea tribus mensibus ; 

1. gavisus est. — 2. coniecit oculos > | respexit. — 3. om. etenim. — 4. om. terrae. 

= 5, ad ...: magnifica] mecum magnum. — 6. om. pro. — 7. in firmitate. — 8. in … 

_suo] brachii sui. — 9. om. et. — 10. dispersit A. — 11. om. suae 8. — 12..patribus nostris] 

patri nostro Α. — 13. in aeternum] aeterne. 
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მარიამი! მის თანა სამ σσ" ოდენ? და მიიქცა? სახიდ თუსა, 95წ 8. 'ელისა–. 

ბეთისნი” აღივსნეს დღენი  Ὀωδοῦοδοῦ. და შვა მშ, 58 და ესმა გარემო 

ნათესავ–ტომთა მისთა“, რამეთუ განადიდა ოფალმან წყალობაი" მის თანა. და 

უხაროდა?" მის თანა. 59 და იყო მერვესა მას'' დღესა მოვიდეს 'Ἔ წინადა- 

ცუეთად“ ყრმისა მის და ვითარმცა უწოდეს მას სახელი სახელად მამისა 

მისისა!? ზაქარიაისა 60 მიუგო" დედამან) მისმან და თ ქ)უა!შ. არა, არამედ 

16196! მაგას!” იო”ჰა)ნე!?, 61 და ჰრქუეს db]. რამეთუ არავინ არს ნათე- 

სავსა შენსა. რომელსამცა ერქუა '? სახელი 0069. 62 თუალ ს)”'-უყოფდეს 

მამასა მისსა, რაი-მე?? უნდეს სახელი" რქუმად: მას”. 63 და მოითხოვა |” 

ფიცარი და დაწერა და თქუა', იოვანე? არს სახელი მაგისი“, და 1330605 ** 

ყოველთა. 64 და აღეღო მეყსეულად”” პირი შისი და ენაი მისი”. და იტყოდა 

და აკურთხევდა ღმერთსა. 65 და დაეცა” შიში დიდი ყოველთა მათ" ზედა. 

1. მარიამ. — 2. om. ოდენ. — 3. წარვიდა. — 4. ხოლო. — 5. ელისაბედისნი À. — 

6. დღენი შობისანი) ჟამნი შობისა მისისანი. — 7. გარემო... მისთა) გარემოთა და 

ნათესავთა. --- 8. add. mxbo. — 9. იხარებდეს. — 10. om. მის თანა. — 11. om. მას. — 

12. ante მოვიდეს add. და. — 13. mxbobs. — 14. ante მიუგო add. და. — 15. ჰრქუა. — 

16. ეწოდენ. — 17. მას Α. — 18. იოვანე Α. — 19. რომელსა 364556. — 20: ეგე. — 

21. და თუალთ. — 22. Goa-do. — 23. სახელი... მას) სახელის–დებად მისა. — 

24. იოჰანე 8. –– 25. მისი. –– 26. add. ესე. — 27, მეყსეულად აღეღო. -- 28. om. ὃοῦον. — 

29. იყო. — 30. om. მათ. 

a) თთჯვ. — ხ) უხარო#/MM/და cum rasura 2 litterarum. — ϐ წინადაცჯეთად ms. — 

d) სახელი super lineam additum. — e) PI. 104 b. — /) თქუა correctum 6 ჰრქუა. 

et reversa est lin domum suam. 57 Et Elisabet’? impleti sunt dies partus 3, et 

peperit filium. 58 Et audierunt vicini ef cognati (III. cognatae cogna- 

tiones) eius 4, quia magnificavit Dominus misericordiam ? cum ea, et gaudebant 

cumeaf. 59 Et factum est in octavo illo 7 die, venerunt  circumcidere puerum 

illum, et ut (lit. quomodo) vocarent ei nomen ad nomen patris eius° Zachariae. 

60 Respondit 19 eis mater eius, et dixit 11: « Non, sed <nomen>> dicatur 13 1511 13 

Johannes 4, » 61 Et dixerunt ei: « Quia nemo est in cognatione tua, cui 

dicatur 15 nomen Iohannes 16,» 62 Nictabant ! patri eius, quod 15 vellet nomen 

dici®ei. 63 Et postulavit tabulam, et scripsit, et dixit : « Iovannes® est nomen 

istius 21, » Et mirati sunt?? omnes. 64 Et apertum est confestim? os eius, et 

lingua eius?, et loquebatur, et benedicebat Deum. 65 Et cecidit* timor magnus 

1. reversa est] 9011). — 2. et Elisabet’] Elisabed (Elisabet’ 8) autem. — 3. impleti .. 

partus] impleta sunt tempora partus eius. — 4. «ο» cognati eius] et cognati. — 5. add. 

suam. — 6. om. cum, ea. — 7. om. illo. — 8. ante venerunt add. et. — 9. sui. — 10. ante 

respondit add. et. — 11. add. εἰς. — 12. dicatur] vocetur. — 13. ei Α. — 14. Iovannes A. 

— 15. dicunt. — 16. istud. — 17. ante nictabant add. et. — 18. quodnam. — 19. poni. — 

20. Johannes B. — 21. eius. — 22. add. hoc. — 23. confestim apertum est. — 24. om. elus.. 

— 25. factus est. 
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| რომელთა ესმა ესე და' რომელნი დამკყდრებულ" იყვნეს გარემო მათსა”. 

ფ და ყოველსა მას მთით-–კერმოსა ჰურიასტანისასა მიეთხრა ყოველი ესე სიტყ- 

spa: 66 და დაიდვეს“ ყოველთა. რომელთა ესმოდა. გულთა მათთა? და 

3 იტყოდეს, რაი-მე რაი” იყოს ყრმაი ესე. და” გელი უფლისაი იყო მის თანა”. 

- 67 და ზაქარია, მამაი მისი. აღივსო სულითა წმიდითა. წინაწარმეტყუელებდა” 

"და თქუა. 68 კურთხეულ არს უფალი ღმერთი ისრაყლისაი". რამეთუ მოხედნა!" 

_ და ყო გსნაი ერისა თვსისაი, 69 და აღადგინა"' Gba ცხორებისაი!? შორის 

… სახლსა'? დავითის. მონისა თუსისა!. 70 ვითარცა იტყოდა პირითა წმიდათაითა 

“საუკუნოდ!” წინაწარმეტყუელთა მისთაითა. 71 გსწად. მტერთა ჩწუენ)თა 26! 

და გელთა'” გან ყოველთა მოშმულეთა'” ჩუენთასა”. 72 ყოფად წყალობისა 

მამათა "ჩუენთა თანა. მო გსენებად"" აღთქუმაი თუსი წმიდაი”. 73 Φορο”". 

1. om. რომელთა ესმა ესე და. –– 2. რომელნი... მათსა) გარემო მკადრთა მისთა. — 

ο. ყოველსა... სიტყუაი| ყოველთა მათ მთით–კერმოთა ჰურიასტანისათა მიმოითქუმოდეს 

ყოველნი ესე სიტყუანი. — 4. დაედვა 8. — 5. ყოველთა... მათთა) გულსა. რომელთა 

"ესმოდა ესე. — 6. om. რაი. — 7. რამეთუ 8. — 8. m6] ყრმისა ზედა. — 9. ante 

წინაწარმეტყუელებდა add. და 8. — 10. მომხედა მე Β. — 11. და აღადგინა | და (om. A) 

- აღმიდგინა ჩუენ. — 12. ცხოვრებისაი B. — 43. add. მას. –– 14. თუსისასა. — 15. საუკუ– 

ნოითგან. — 16. გსნად... გან1 გამოტსნაი (-გსნასა B) მტერთა გან ჩუენთა. — 17. გელისა Β. 

— 18. მომლეთა sic A. — 19. ante მოგსენებად add. და B. — 20. აღთქუმაი... წმიდაი | 

შჯულისა წმიდისა მისისა. — 21. ფიცით. 

a) დამკუდრებულ ms. correctum 6 დაკურებულ, მ et დ super lineam additis. — 

b) ο” ტლისაი. — 0) ჩუენთაისა ms. : correxi. 

super omnes illos ! qui audierunt hoc et 3 qui habitabant in vicinia eorum *; 

et in omni illa montana <regione> ludaeae narratum est omne hoc verbum 3. 

66 Et posuerunt 5 omnes qui audiebant, in cordibus suis 5, et dicebant : « Quid- 

παπι [quid}’erit puer hic? » Et$ manus Domini erat cum eo. 67 Et Zacharias, 

pater eius, repletus est Spiritu sancto; prophetabat1, et dixit: 68 «Benedictus 

est Dominus Deus Israël, quia coniecit <oculos="11, et fecit salvationem populi 

sui, 69 Et erexit # cornu salutis (lit. vitae) in domo 4 David, servi sui, 

70 Sicut loquebatur ore sanctorum aeterne 15 prophetarum suorum, TIXUT 

salvaret nos de inimicis nostris, et de manibus 16 omnium osorum nostro- 

rum, 72 Ad faciendam misericordiam cum patribus nostris, 9ძ17 recordandum 

testamentum suum sanctum#, 73 Iusiurandum 1 quod iuravit Abraham, 

4. om. illos. — 2. om. qui audierunt hoc et. — 3. qui ... eorum] in vicinia habita- 

tores eius. — 4. in … verbum] in omnibus <<regionibus=> ils montanis [udaeae divulga- 

bantur omnia haec verba. — 5. posuerant B. — 6. omnes … suis] in corde qui audie- 

 bant 000. — 7. om. quid. — 8. etenim 8. — 9. cum eo] super illum puerum. — 10. ante 

prophetabat add. et B. — 11. coniecit <oculos=>] respexit me Β. — 12. om. et À. — 

13. add. nobis. — 14. add. illa. — 15. aeterne] ab aeterno. — 16. manu 8. — 17. ante ad; 

_ add. et Β. --- 18. testamentum …sanctum] legem sanctam suam. — 19. cum iureiurando. 
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რომელ 3996" აბრაამსა!. მამასა ჩუენსა. მოცემად ჩუვნდა” QUE 

გან მტერთასა"" გსნილთ|ა| “9 მსახურებად მისა. 75 სიწმიდით? და სამართ” 5 

ლით წინაშე მისა” ყოველთა დღეთა ცხორებისა? ჩუენისათა. 76 'და შენ. 

ყრმაო", წინაისწარმეტყუელ'! მაღლის οβωφω". რამეთუ წარჰმღუე'! წინაშე 

პირსა უოფლისასა განმზადებად გზათა მისთა. 77 მიცემად'' შეგნიერება|ი! 

ცხორებისაი!? ერსა თჯუსსა!. | მი |ტევებად ცოდვათა მათთა“. 78 მოწლებითა" 

წყალობისა!“ ღმრთისა ჩუენისაითა. რომლითა მოგუძინნეს ჩუენ მწემან აღმშო– 

მავალმან' მაღლით. 79 გამროცხადებად მათდა''. რომელნი ბნელსა და 

აჩრდილსა სიკუდილისასა!” სხენან'' წარმართებად ჩუენდა'' გზასა მშჯდო- 

ბისასა”'', 80 და”! ყრმაი იგი ორმნდებოდა”“” და განმლიერდებოდა?? სულითა 

და იყოფოდა” უდაბნოთა“ ვიდრე დღედ” გამოცხადებად”” მისა ისრანლსა”'', 

1. აბრაჰამსა. –– 2. add. გსნად B. --- 3. მტერთა. –– 4. ჩუენთაისა. — 5. ღირსებით. — 

6. მისსა. –– 7. ცხოვრებისა Β. — 8. წინაწარმეტყუელ. — 9. გეწოდოს. — 10. წარჰსშღოე A. 

— 11. მოცემად À. — 12. ცხოვრებისაი 8. — 19. მიტევებად... მათთა | მოტევებითა ცოდვათა 

ჩუქნთაითა. — 14. მოწლებითა 'წყალობისა|) მოწყალებითა და წყალობითა. — 15. რომ–. _ 

ლითა... აღმომავალმან| რომელთა მომხედა ჩუენ აღმოსავალმან. –– 16. გამოცხადებად : 

მათდა | გამოჩინებად მათ ზედა. — 17. აჩრდილთა სიკუდილისათა À. — 18. სხდეს, post 

quod add. და. –– 19. ჩუენდა) ფერგთა ჩუვგნთა. — 20. მშდობისასა sic À. — 21. ხოლო. — 

22. აღორმნდებოდა. –– 23. განმტკიცნებოდა. — 24. იყო, post quod add. იგი. — 25. 

ოდაბნრსა. — 26. om. დღედ. — 27. გამოცხადებადმდე A. — 28. πο κος თ ολα 

მიმართ. 

α) ფიცი 67e ეფუცა super rasuram scriptum. — ბ) მტერთაისა ms. : correxi. — 

ϱ) გსნილთ(ა| : [>] super lineam scriptum. — d) PI. 105 მ. — e) ყრმაო : ო minutissimum 

in linea additum. — /) ერსა w3bbs super lineam additum. — ϱ) მოწლებითა correctum 

e მოწყალებითა, ყა eraso. — 1) მშუდობისასა ms. — 1) ი ძლსა. - 

patri nostro, daturum se nobis, 74 Impavide 1 de manibus inimicorum salvatis ? 

ut ministremus ei 75 In sanctitate et iustitia ante eum omnibus diebus vitae 

nostrae. 76 Et tu, puer, propheta Altissimi vocaberis 4; etenim praeibis ante 

faciem Domini ad parandum vias eius, 77 Ad dandam scientiam salutis (lié. 

vitae) populo suo, ad remittendum peccata eorum 5, 78 Per gratiam miseri- 

cordiae 5 Dei nostri, per quam acquiret nos sol 7 oriens ex alto, 79 Ut mamifestet 

se illis® qui in tenebris et umbra® mortis sedent !, ad dirigendos nos Ἡ in 

viam pacis. » 80 Et puer 1 ille crescebat et confortabatur 13 spiritu; et habita- 

bat 4 in desertis 15 usque ad diem 15 usque ad manifestationem suam Israël 17, 

1. add. ut salvemur B. — 2. salvatis] nostrorum. — 3. dignitate. — 4. tu ... vocaberis] 

ΗΡΙ, puer, < 720716, > propheta Altissimi vocabitur. — 5. ad, ... eorum] cum remissione 

peccatorum nostrorum. — 6. misericordiae] et misericordiam. — 7. per, … sol] per quas 

visitavit nos. — 8. appareat super illos. — 9. umbris A. — 10. sedebant, post quod add. 

et. — 11. pedes nostros. — 12. et puer] puer autem. — 13. firmabatur. — 14. erat, post 

quod add. ille. — 15. deserto. — 16. om. ad diem usque. — 17. ad Israël. 
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II. 1 და იყო დღეთა მათ! გამოტდა ბრმანებაი აგუსტოს” კეისრისა გან. 

ღწ აი? ყოვლისა. სოფლისაი“. 2 ესე ვირველი სოფლის აღწერაი? იყო)" 

მსავჯულებას(ა | მას ასურთ(ა|) ზედა" კურინტს სა. 3 და მივიდოდეს” ყოველნი 

«οὗ აღიწერმებოდეს თ(ითო)ეულად" თ»სსს| ქალაქსა". # აღვიდა” იოსეფც!ა)"" 
_ გალილეაით. ქალაქით ნაწარეთი(თ.. ჰურიასტან|დ)''. ქალაქად დავითისა. 

წ ოპელს 364350° (ბე|)თლემ. რამეთუ იყო og[o] || სახლისა გან” და ნათესავისა' 

_ დავითისი". 5 შთაწერად მარიამით-უტრთ!"'. რომელი იგი!“ თხოილ!”" იყო 

მისა, და იყო იგი მიდგომილ'. 6 და იყო ვიდრე 080 !° იყვნეს” მუნ. აღივსნეს!” 

# დღენი! შობისა მისისანი. 7 და შვა ძე?ბ იგი mxbo*! პირმშთი და შეგრაგნა”” 

წ. და შთააწვინა”! ბაგასა. რამეთუ არა იყო მათდა“? ადგილ სავანესა მას. 

წ 8 და მწყემსნი იყვნეს მასვე ადგილსა *5 გარე მყოფნი. რომელნი ტუმილდეს 

A. დღეთა do] მათ დღეთა შინა. — 2. οὐσυῤωυ À : ავგუსტეს 8. — 3. აღწერად. — 

4. სოფლისა. — 5. პირველი... აღწერაი | აღწერაი პირველი. — 6. მსაჯულებასა... bacs] 

მთავრობასა ასურეთს. — 7. წარვიდოდეს. — 8. დაა... თითოეულად | აღწერად კაცად– 

| გკაცადი. — 9. აღმოვიდა. — 10. იოსებცა #. — 11. ჰურიასტნად À. — 12. ნათესავისა 

დავითისი) ტომისა (ტოშმ- 8) დავითისა. — 13. შთაწერად მარიამით–ურთ) აღწერად 

“მარიამის (მარიამ მის B) თანა. — 14. om. იგიკ. — 15. თხოვილ. — 16. om. იგი. — 17. 

‘add. იგინი. — 18. აღივნეს sic Α. — 19. add. იგი. — 20. 98. — 21. მისი. — 22. 89635. — 

23. add. სახუეველითა (-ევლითა B). — 24. მიაწვინა, post quod add. იგი. — 25. მათა. — 

26. სოფელსა. 

a) À იყო (V. 2) usque მძ იგი (V. 4) extremae lineae evanidae. — b) ქალაქსა super 

“lineam additum. — ი) 364556 ms. — d) PI. 105 b. — 6) გან super rasuram scriptum. — 

 f) და ნათესავისა super lineam additum. — £) მარიამით–ურთ super rasuram scriptum. — 

h) 510 (თხოვილ). — i) მიდგომილ : მილ super rasuram seriptum. 

IL 4 Et factum est in diebus illis!, exiit edictum ab Agustos ? Caesare, 

 Zscilicet= censio totius mundi°. 2 Haec prima mundi censio * facta est, 

cum iudex esset super Syros 5 Kyrine. 3 Et ibant 6 omnes, et censebantur, 

singulatim? III suam civitatem. 4 Ascendit Iosep’8 quoque a Galilaea, de civitate 

Nazaret’, in Iludaeam, in civitatem David, cui <nomen> dicunt Bet’lem, 

quia erat ille de domo et familia° David. 5 Ut censeretur cum Mariam 1, quae 

in matrimonium petita erat ei, et erat illa praegnans. 6 Et factum est, dum 

erant2 ibi, impleti sunt dies® partuseius. 7 Et peperit filium illum suum primo- 

genitum; et involvit eum 13, et collocavit 4 in praesepium, quia non erat eis 

1000§ in diversorio illo. 8 Et pastores erant in eodem 106015 foris stantes, qui 

> 4. in illis diebus. — 2. Agystos À : Avguste B. — 3. < 29000 … mundi] ut 

' censeretur totus mundus. — 4. prima ... 060510 | 060510 prima. — 5. iudex ... Syros] praeses 

… esset in Syria. — 6. abibant. — 7. et: … singulatim] ut censerentur, singuli. — 8. Ioseb A. 

23 — 9. tribu. — 10. add. illa B. — 14. add. III. — 12. add. illi. — 13. add. panno. — 14. add. 

eum.— 15. eadem regione. 
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. გუმილვათა ღამისათა სამწყსოთა σσυσοὺῦ»!. 9 და ანგელოზი უფლისაი. 4 

დაადგა” მათ. და დიდებაი ოფლისაი გამობრწყინდა მათ ზედა. და შეეშინა? 
შიშითა დიდითა. 10 და ჰრქუა მათ ანგელოზმან“. წუ გეშინინ”, რამეთუ აჰა". 
გახარებ თქუენ სიხარულსა დიდსა. რომელ! იყოს ყოვლისა მისზ ერისა. . - 
11 რამეთუ იშვა თქუენდა დღეს" მკსნელი!!. რომელ არს ცხებულ'' უფალი. 
ქალაქსა მას! დავითისსა. 12 და ესე სასწაულ თქუენდა!ბ. ჰპოოთ ყრმაი 030 
წარგრაგნილი'1 სახუეველთა''. მწოლარე 'ზწ ბაგასა. 13 და მეყსეულად იყო 
ანგელოხისა მის თანა სიმრავლე!” ერთა ზეცისათაი 11. რომელნი!!! აქებდეს 
ღმერთსა და იტყოდეს. 14 დიდებაი მაღალთა შინა ღმერთსა. და ქუეყანასა 
ხედა მშკადობაი!. 35805 ?° შორის სათნოებაი?'. 15 და იყო ვითარ °° აღიმაღლეს 
მათ გან ანგელოწზთა მათ ||? θο 30. იტყოდეს ურთიერთას მწყემსნი 03021, მო და 
მივიდეთ?? ბეთლემდმდე და ვიხილოთ. რაი არს სიტყუაი ესე. რომელი იყო. 

მათსა. –– 2. დაადგრა A. –– 3. add. მათ. — 4. add. მან უფლისამან. –– 5. მძძ. თქუენ. 
— 6. add. ესერა. — 7. რომელი. –– 8. om. მის. –– 9. om. დღეს. — 10. მაცხოვარი. — 
11. ქრისტი. — 12. om. მას. — 13. სასწაულ თქუენდა| იყოს თქუენდა სასწაულად. — 
14. შეხუეული. — 15. om. სახუვველთა. — 16. მწოლარტ, ante quod add. და. — 17. სიმრ- 
536. — 18. ცისათაი. — 19. om. რომელნი. — 20. ante კაცთა add. და. — 21. სათნოვებაი 
8. — 22. ვითარცა. — 23. აღიმაღლეს... ცად| აღვიდეს ანგელოზნი იგი ზეცად. — 
24. იტყოდეს... იგი| თქუეს მწყემსთა მათ ურთიერთას. — 25. მო და მივიდეთ| განვიდეთ 
ჩუენ ვიდრე. : 

I 

1. გარე... თკსთასა| ველთა დგებოდეს და გუმილვიდეს გუმილვასა ღამისასა სამწყსოსა | 

· 

. 

a) მშუვიდობაი ms. — b) LI, 106 a. 

vigilabant vigilias noctis gregum suorum1. 9 Et Angelus Domini adsti- 
tit? 015, et gloria Domini effulsit super eos, et timuerunt timore magno. 
10 Et dixit eis Angelus 4: « Nolite timere 5: etenim en 5 evangelizo vobis gau- 
dium magnum, quod erit omni ΠΠ 7 populo: 11 Quia natus est vobis hodie 8 
Salvator ὃ, qui est Unctus 10 Dominus, in civitate illa 1 David. 12 Et hoc 
signum vobis 2: Invenietis infantem illum involutum pannis 131, jiacentem 14 
in praesepio. » 13 Et confestim facta est cum Angelo illo multitudo exerci- 
tuum caeli, qui laudabant Deum, et dicebant 5: 44 « Gloria in excelsis. Deo, 
et in terra pax, inter $ homines beneplacitum. » 15 Et factum est, ut 
exaltati sunt ab 01517 Angeli III ad caelum, loquebantur ad invicem pastores 
1III18: « Venite et eamus!? usque® ad Bet'lem, et videamus quid sit! verbum hoc 

1. foris … suorum] cum in agris starent et vigilarent vigiliam noctis super gregem 
suum, — 2. mansit Α. — 3. add. ΠΠ. — 4. add. ille Domini. — 5. add. vos. — 6. add. 
0000. — 7. om. 1III. — 8. om. hodie. — 9. (111. vivificator). — 10. Christus. — 11. om. illa. 
— 12. signum vobis] erit vobis signum. — 13. om. pannis. — 14. ante iacentem add. et. — 
15. qui ... dicebant] cum laudarent Deum et dicerent. — 16. ante inter add. et. — 
17. exaltati ... eis] ascenderunt. — 18. loquebantur ... 1IIII dixerunt pastores illi ad 
invicem. — 19. venite et eamus] transeamus nos. — 20. usque. — 21. om. quid sit. 
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| ως ns ჩუენ. 16 და მოვიდეს მწრაფლ და პოეს? შარიაში" 

და იოსები". და ყრმაი იგი. შთაწვენილი? ბაგასა. 17 და" მოეგონა სიტყუსაი 

მის. რომელ” ითქუა მათდა" მიმართ ყრმისა მის თას. 18 და ყოველთა”. 

| რომელთა ესმოდა. დაუკყრდებოდაბ? სიტყუათაი მათ. რომელთა ეტყოდეს მათ" 

- მწყემსნი იგი. 19 ხოლო მარიამი ყოველსა მას სიტყუასა დაჰმარხვიდა!' და 

გულისგმა-ჰყოფდა'? გულსა თსსა 20 და მიიქცეს'! მწყემსნი იგი. ადიდე- 

gb" და! აქებდეს"" ღმერთსა ყოველსა ამას! ხედა. რომელი ესმა და 

'· იხილეს. ვითარცა!" მიეთხრა dot. 21 და ვითარცა აღივსნეს"? დღენი”! რვანი 

' წინადაცუეთისა მისისანი. ჰრქუეს” მას სახელი”ზიესუ. რომელ” წოდებულ იყო”? 

: ანგელოზისა მის გან. ვიდრე არღა შთავრდომილ იყო იგი შუცელსა“'. 22 და 

1. რაი... ჩუენ) სიტყუაი ესე. რომელი იყო ჩუენდა მომართ. რომელ იგი უფალმან 

მაუწყა ჩუენ. –– 2. პოვეს. — 3. მარიამ À. — 4. იოსებ À : იოსეფი 8. — 5. მწოროლარ6. — 

- 6. add. ვითარცა იხილეს. — 7. მოეგონა... რომელ | გულისხმა–ყვეს სიტყუაი იგი. რომელი. 

— 8. მათა. — 9. om. ყოველთა. — 10. დაუკჯრდებოდა... 030] 935605 სიტყუაი იგი 

" მწყემსთაი მათ მათა მიმართ. — 11. მარიამი... დაშმარხვიდა) მარიამს დაესხნეს 

(დაემარხნეს 8) სიტყუანი ესე. — 12. გულისგამა–ჰყოფდა) დაედვა. — 13. add. და 

წარვიდეს. — 14. ante ადიდებდეს add. და. — 15. om. და: A. — 16. om. აქებდეს À : 
აქებდეს) აკურთხევდეს 8. — 17. ამას ყოველსა. — 18. add. იკი. — 19. მიეთხრა 

მათ) ითქუნეს მათა მიმართ. — 20. აღესრულნეს. — 21. add. იგი. — 22. ჰრქუეს | და 

უწოდეს. — 23. მას სახელი | სახელი მისი. — 24. add. იგი. — 25. წრლდებულ იყო | ეწოდა. 

- –- 26. არღა... მუცელსა| ყოფადმდე მისა მუცელსა დედისასა. 

α) დაუკურდებოდა ms. — ϐ) მათ correctum 6 მას. — c) Post ადიდებდეს rasura 9 

litterarum ; fuit ადიდებდეს aut «οὸ აქებდეს. 

quod factum est !, quod Dominus indicavit nobis. » 16 Et venerunt festinan- 

ter; et invenerunt Mariam, et Ioseb?, et infantem ïillum collocatum*® in 

praesepio. 17 Et‘ recordati sunt verbiillius 5, quod dictum est ad eos de puero 

illo. 18 Et omnes f, qui audiebant, mirabantur? verba ïilla, quae dicebant 

_ eis pastores III 8. 19 Mariam autem omne illud verbum conservabat 9, et intel- 

ligebat 1 in corde suo. 20 Et reversi sunt 11 pastores illi, cum glorificarent 13 

: et laudarent 15 Deum super omni hoc  quod audierunt et viderunt, sicut narra- 

tum est οἱ 5. 21 Et cum impleti 16 essent dies!? octo circumcisionis eius, 

dixerunt!8 ei nomen!“ Iesum, quod vocatum erat®? ab Angelo illo, priusquam 

(III. donec nondum) conceptus esset ille in utero 2, 22 Et cum consummati 

1. add. ad nos. — 2. Iosep” 8. — 3. iacentem. — 4. add. cum vidissent. — 5. recordati… 

illius} intellexerunt verbum illud. — 6. om. omnes. — 7. mirati sunt. — 8. verba … illi] 

verbum illud pastorum illorum ad se. — 9. omne ... conservabat] collocaverat (conserva- 

verat Β) verba haec. — 10. disposuerat. — 11. add. et abierunt. — 12. cum glorificarent] 

et glorificabant. — 13. om. et laudarent A:: laudarent] benedicebant 8. — 14. hoc omni. 

— 45. narratum est eis] dicta sunt ad eos. — 16. consummati. — 17. add. 1III. — 

18. dixerunt] et vocaverunt. — 19. ei nomen] nomen eius. — 20. est. — 21. conceptus 

.… utero] esset ille in utero matris. 

L 
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κοιν ο ος იგი ώς ο წარდგინებად წინაშე სე 

23 ვითარცა წერილ არს შჯულსა უფლისასა. ვითარმედ” ყოველმან წულმან. 

რომელმან განაღოს საშოი, წმიდა უფლისა ეწოდოს. 24 და მიცემად მსხუე|–- 

რპლისა τὸ. მსგავსად" ვითარცა ბრშანებულ! არს შჯულსა უფლისასა. სწორჩი 

8396060560! ანუ მართუენი! ტრედთანი''. 25 და აჰა! οφ!” 358!! ერთ'? 

იერუსალშმს!. რომელსა'" სახელი სყმეონ. და იყო კაცი 080!7 მართალ და 

მოშიშ! და მოელოდა ნუგეშინის-–ცემასა ისრაშლისა თუს!". და სული წმიდაი 

იყო შის თა<ნა > “წ, ·26 და იყო მისა ბრმანებულ?' სულისა მშიერ”” წმიდისა არა 

ხილვად სიკუდილი, ვიდრემდე იხილოს" ცხებული უფლისაი. 27 და მოვიდა 

სულითა”? ტამარსა““ მას”?. და ვითარცა მოიყვანეს მშობელთა მათ ყრმა9ი იგი შესუო”! 

1. რაჟამს. — 2. add. იგი. — 3. მსგავსად) –ებრ, post მის. — 4. მოსცსისა. — 

5. აღმოიყვანეს, post quod add. ყრმაი. — 6. რამეთუ. — 7. შესაწირავი. — 8. om. 

მსგავსად. — 9. თქუმულ. — 10. სწორნი 8960600560] ორნი 3960660. — 11. მართუენი 

ტრედთანი | ორნი 8560199360 ტრედისანი. — 12. om. აჰა. — 13. add. მუნ. — 14. კაცი. — 

15. om. ერთ. — 16. რომლისაი À : რომლისა Β. — 17. ესე. — 18. მართალი და მოშიში 

AB, post quod add. ღმრთისაი Α. — 19. ისრაყლისა o3b] ისრაშლისასა. — 20. ზედა. --- 

21. უწყებულ. — 22. გან. — 23. add. წმიდითა. — 24. ტაშრად. — 25. უფლისა. — 

26. ვითარცა... იესუ| შეყვანებასა მას მამა-დედისა მიერ ყრმისა მის იესუისა (-ebbs B}. 

a) ο” 0მდ. — b) LI. 406 b. –– ი) მსგავსად super lineam additum. — d) მართჯვნი ms. 

— 0) ი“ცლმს. — /) ο” ლისა w3b correctum 6 ο” ტლისასა, სა: partim eraso. — g) მისთა 

ms. : Correxi cum C. — À) იხილოს : ს in linea additum. / 

essent 010§1 purificationis eorum secundum legem ïillam Moysi, duxerunt 

eum? in Jerusalem, ut sisterent <eum>- ante Dominum, 23 Sicut scriptum est 

in 1696 Domini : (100019103 omnis masculus, qui aperiet vulvam, sanctus Domino 

vocabitur, 24 Et ut darent hostiam 4 similiter® sicut praeceptum 5 est in lege 

Domini, paria turturum”, aut pullos® columbarum”®?. 25 Et en! erat 1 

homo unus © in Ierusalem, cui nomen Symeon, et erat homo 16 14 justus 

et timens 15, et exspectabat consolationem de 18 Israël, et Spiritus sanctus 

erat αριά 1 eum. 26 Et erat ei praeceptum 15 a Spiritu sancto non visurum 

se mortem, donec viderit Unctum Domini. 27 Et venit in spiritu® in templum 

illud?, Et cum adduxissent parentes 1II puerum ïillum Iesum?!, ut facerent 

1. add. ΠΠ. — 2. eum] puerum illum. — 3. quia. — 4. oblationem. — 5. om. similiter. · 

— 6. dictum. — 7. paria turturum] duos turtures. — 8. ante pullos add. duos. — 

9. columbae. — 10. om. en. — 11. add. ibi. — 12. om. unus. — 13. cuius. — 14. hic. — 

15. add. Deum A. — 16. om. de. — 17. apud] super. — 18. indicatum. — 19. add. sancto. 

— 20. Domini. — 21. adduxissent ... Iesum] inductus esset a parentibus puer ille Ilesus. 

ჯერ 

გა_–=_უ_ღჯჟგ„_–. 7. 



"δοή ა? იგი. 26605! οσυσο”. აკურთხევდა” ღმერთსა და თქუა. 29 აწ 

690930? "მონაი შენი. უფალო, მსგავსად” სიტყყსა შენისა მშყდობით. 

90 რამეთუ იხილეს თუალთა ჩემთა მაცხოვარებაი შენი. 31 რომელ“ განუმზადე 

წინაშე პირსა ყოვლისა ერისასა. 32 ნათელი გამობრწყინებად'" წარმართთა"'" 

ο დიდებაი!? ერისა შენისაი ისრაზლისაი!'. 33. და იყვნეს მაშაი dobo და დედაი · 

' მისი'“ πο ου ზედა სიტყუათა მათ. რომელ ითქუნეს მის Bye. 3# და 

” აკურთხნა იგინი სყმეონ და ჰრქუა მარიამს". 535 ესე დგას დაცემად და oo 

AN მრავალთა'ზ შორის ისრაცლსა!" და სასწაულად || ტდომისა”'. 35 და 

1 შენსა თავსა განვლოს მახულმან ?", რაითა გამოცხადნენ” მრავალთა გან გულთა 

_ ზრახვანი. 36 და მუნ? იყო ანნა” წინაწარმეტყუელი. ასული ფანუელისი. 

4, შჯულისაისა... cos] მის–ებრ (om. –ებრ 8) შჯულისა მისა მიმართ. — 2. ამან B. 

… — 3 მოიქუა. — 4. მკლავთა, post quod add. ზედა. — 5. მისთა 8. — 6. ante აკურთ- 

… ხევდა add. და. — 7. 36000939 À : განუტევე Β. — 8. მსგავსად –ებრ, post სიტყასა. — 

» 9. რომელი. — 10. გამოჩინებად 8. — 11. add. ზედა. — 12. woggôsç. — 13. შენისა 

+ ისრატლისა. — 14. om. 8οῦος. — 15. ზედა... ზედა| სიტყუათა ამათ ზედა მის თუს. — 

_ 16. add. დედასა მისსა. — 17. აღდგინებად. — 18. om. მრავალთა Α. — 19. შორის 

> ისრაზლსა| ისრატლსა შორის. — 20. გდომისა| სიტყ»ს-მგებელთა. — 21. შენსა... 

2563036] თჯთ შენსაცა სულსა განვიდეს მახჯლი. — 22. განცხადნენ. — 23. om. შუნ. --- 

. 24. 565 A. 

a) ჩუეულებისა შჯულისაისა correctum 6 ჩუეულებაი გულისაისა. — ხ) წარმართთაი 

ში. : correxi cum C. — 0) ი“ ძლისაი. — ძ) დაკურვებულ Ms. — 0) ი შლსა. --- 

_ jf) PI. 107 მ. — g) მახულმან ms. 

illi (ποπι.)1 secundum consuetudinem? legis super*eum, 28 Et illet tulit eum in 

brachia sua 5: benedicebat 5 სისი), et dixit: 29 « Nunc dimittes ? servum 

tuum, Domine, secundum verbum tuum in pace, 30 Quia viderunt oculi mei 

salutem tuam, 31 Quam parasti ante faciem omnis populi, 32 Lumen ad 

. splendendum ὃ gentilibus 9, et gloriam populi tui 1° Israël. » 33 Et erant pater 

” 6108 et mater 610§ 1 mirantes super verbis 1III5 1, quae dicta sunt 1 super 

…_éumii. 34 Et benedixit eis Symeon, et dixit Mariam 15 : « En hic stat in casum 

οἱ in surrectionem multorum 16 in Israël, et in signum offensionis!?, 35 Et per 

temetipsam$ transibit gladius, ut manifestentur ex multis cordibus cogitationes. » 

…— 36 Et ibil*erat Anna % prophetissa, filia P’anuel, de familia* Asër2; haec proces- 

1. add. similiter A. — 2. add. illam. — 3. ad. — 4. hic B. — 5. in brachia sua] super 

| ulnas suas. — 6. ante benedicebat add. et. — 7. dimitte AB, post quod add. me À. — 

8. ad apparendum Β. — 9. super gentiles. — 10. gloriam ... tui] ad glorificandum 

| - populum tuum.— 11. om. 6105 ე. — 12. his. — 13. om. quae dicta sunt. — 14. de 60. — 

45. add. matri 0108. — 16. om. multorum A. — 17. respondentium. — 18. temetipsam] 

1 ipsam tuam quoque animam. — 19. om. 161. — 20. Ana A. — 21. tribu. — 22. Aser. 

ως 
წ“... 
À 

€ ' 
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ნათესავისა! გან ასტრისი?. ესე გარდასრულ იყო დღეთა ! 

ბულ” იყო ქმრისა σ»ῦοῦο თანა შკდ წელ სიქალწულითგან თასით. 37 და ესე 

იყო ქურივ ვითარ ოთხმეოც და ოთხ წელ“. რომელი არა განეშორებოდა" | 

ტაძარსა მას”. მარხვითა და ლოცვითა ჰმსახურებდა. დღტ და ღამტზ!ა, 

38 და ესეცა? მასვე ჟამსა!" აღდგა და ჰმადლობდა!!! უფალსა და ეტყოდა მის 

თას ყოველთა. რომელნი მოელოდეს გსნასა' მას ისრაწლისასა 13e, 39 და | 

ვითარცა აღასრულეს ყოველივე მსგავსად შჯულისა შის უფლისაისა ბ. მიიქცეს! 

შუნვე'" გალილეად. ქალაქსა მათსა". ნა–=ზა >რეთდ'". 40 co! ყრშაი იგი იესუ 

აღორძნდებოდა და განმლიერდებოდა”" და აღივსებოდა" სიბრმნითა. და მადლი 

ღმრთისაი იყო მის ზედა. 41 და აღვიდიან”! მშობელნი მისნი?” წლად?) წლად 

იერუსალშმდ”"” დღესასწაულსა მას ზატიკისასა?, #2 და ვითარ დაეყვნეს 

1. ტომისა À : ტოშმისა 8. — 2. ასერისი. –– 3. ტხოვრებულ 8. — 4. ოთხის წლის. 
— 9. განეშოვრებოდა 8. --- 6. ტაშარსა მას | ტაშრისა მის გან. — 7: ლოცვითა ჰმსახურე- 

809] ვედრებითა და მსახურებითა. — 8. Φοῦθ და 096. — 9. ესე. –– 10. add. შინა B. — 
11. აღდგა და შმადლობდა| მოიწია და აღუვარებდა. — 12. გამოგსნასა, post quod om. 
მას. — 13. იერუსალძმისასა 8. — 14. ყოველივე... უფლისაისა|) მის ზედა ყოველი - 

მსგავსად შჯულისა. — 15. მოიქცეს. — 16. 89639] და წარვიდეს. — 17. ქალაქად თჯსა. --- 
18. ნახარეთა. — 19. ხოლო. --- 20. განმტკიცნებოდა, post quod add. სულითა. — | 
21. აღმოვიდიან. — 22. მშობელნი მისნი | მამაი და დედაი მისი. — 23. წლით A : წლითი 
8. — 24. იერუსალძმს A. — 25. პასექისასა, post quod add. რომელ არს ვნებისაი. | 

| 
-4) დღეტ და ღამერ ms. — b) Super ჟამსა additum forte რე. — 0) ο” ტლისასა. ---- 

d) ნარეთდ ms. : correxi cum C. — ϐ) აღივსებოდა super lineam additum. — /) Ante 
მისნი rasura 5 litterarum; fuit მისნი. — ϱ) ი“ტლმდ. 

serat in diebus multis, cum vixisset cum marito suo septem annis a virginitate 
sua; 37 Et haec erat vidua quasi octoginta quatuor 90005 <nata>>1; quae non 
discedebat de? templo Ίο, ieiunio et oratione cum ministraret# die et 
nocte 4 38 Et haec quoqueÿ eadem$ hora surrexit, et gratias agebat 7 
Domino; et loquebatur de eo omnibus qui exspectabant redemptionem illam 8 
Israël *. 99 Et, ut consummaverunt omnia secundum legem illam Domini 19, 
reversi sunt eodem!t in Galilaeam, in civitatem suam Nazaret’. 40 Et puer 
Ώ]ε Iesus crescebat, et confortabatur!#, et replebatur sapientia; et gratia Dei 
erat super eum. 41 Et ascendebant parentes!4 eius quotannis in Ierusalem in 
festo illo Paschae5. 42 Et, cum exacti essent illius anni duodecim!$, cum ascen- 

1. annos <nata=>] annorum. — 2. de. — 3. ieiunio ... ministraret] in ieiunio et roga- 
tione et ministerio. — 4. nocte et die. — 5. om. quoque. — 6. ante eadem add. in B. — 
7. surrexit ... agebat] advenit et confitebatur. — 8. om. illam. — 9. lerusalem Β. — 
10. omnia ... Domini] super eum omne secundum legem. — 11. eodem] et abierunt. — 
12. et puer] puer autem. — 13. firmabatur, post quod add. spiritu. — 14. parentes] pater 
et mater. — 15. add. quod est passionis. — 16. exacti ... duodecim] factus esset ille duo- 
decim annorum. 

ას ა 
dE ა. à … გა 
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ნი წელნი ათორმეტნი '. აღსლვასა მათსა იერუსალშმდ" მსგავსად ჩუეულე–- 

| ბისა დღესასწაულისა მის“. 43 და ვითარცა” აღასრულნეს დღენი იგი. და 

' მოიქცეს და აღვიდა |” იესუ y6d5a 0969b>ç68ç ή” და არა უწყოდეს მშობელთა 

"მისთა. 44 ჰგონებდეს". ვითარმედ თანა-მოგზაურთა“ თანა“ იყოს". და 

"ვითარ" მივლეს დღის ერთის გზაც! ემიებდეს მას ნათესავთა” თანა'' და 

“ მეცნიერთა თანა'. 45 და ვითარ!პ არა'! პოეს'?. მიიქცეს" შუწნვე იერუსა– 

ლწმდ! მომიებად მისა, #6 და იყო შემდგომად სამისა დღის ა| პოეს'” იგი 

“ ტაშარსა მას'”. რამეთუ ჯდა” მომღუართა მათ თანა”. ისმენდა“? მათსა. და 

' შკითხვიდა მათ. 47 და დაუკრდებოდა”" ყოველთა”. რომელთა ესმოდა. 

1. ვითარ... ათორმეტნი | იყო რაი (რა sic 8) იგი ათორმეტის წლის. — 2. აღსლვასა... 

. მის) აღმოვიდეს იგინი იერუსალიმდ. ვითარცა ჩუეულ იყვნეს დღესასწაულსა მას. — 

_ 3. om. ვითარცა. — 4. მოიქცეს... იერუსალტიმდ) წარსლვასა მას (om. Α) მათსა დაშთა 

იესუ ყრმაი იერუსალძმს. — 5. მშობელთა მისთა| მამამან და დედამან მისმან. — 6. მძძ. 

მისსა. — 7. მოგზაურთა. — 8. არს. — 9. om. ვითარ. — 10. მივლეს... 3650] მოვიდეს 

დღისა ერთისა გზასა, post quod add. და. — 11. შორის, post quod add. მისთა. — 

12. om. თანა,. — 13. om. ვითარ. — 14. ვერ. — 15. პოვეს, post quod add. იგი და. — 

16. მოიქცეს. — 17. მუნვე... მისა| იგინი იერუსალტმმდვე და ემიებდეს მას. — 18. პოვეს. 

— 19. add. შინა. — 20. რამეთუ 205] მჯდომარძ0. –– 21. მომღუართა მათ თანა | შორის 

მომღუართა. — 22. ante ისმენდა add. და A. — 23. განუკკრდებოდა. — 24. ante ყოველთა 

add. მათ. 

a) ი-ტლმდ. — b) PI. 107 b. — c) ο ტლმდ. — d) თანა super lineam additum. — 

e) ο” θᾳδςο. — f) დაუკურდებოდა MS. 

derent III in lerusalem secundum consuetudinem festi illius!, 43 Et cum 

consummassent ? dies illos, et reversi sunt, et ascendit (sic) Iesus puer in 

Jerusalem; et nesciebant parentes eius, 44 Cum existimarentÿ : Quoniam cum 

‘comitibus erit 6; et, cum ambulassent ? diei unius iter, quaerebant * eum apud ? 

cognatos 10 et apud 11 notos. 45 Et cum non invenissent 1”, reversi sunt eodem 

in Jerusalem, ut requirerent# eum. 46 Et factum est, post tres dies invenerunt 

eum in4 templo illo quia sedebat®° cum doctoribus 111916, cum audiret eos et 

interrogaret 17 eos. 47 Et mirabantur 001005 18, qui audiebant 19, sapientiam 

4. cum, ascenderent … illius] ascenderunt illi in lerusalem, sicut solebant in festo 1llo. 

– 9, ისთ consummassent] consummaverunt. — 3. reversi ... ascendit] cum abirent IIII, 

remansit. — 4. parentes] pater et mater. — 5. add. de eo. — 6. erit] est. — 7. cum ambu- 

lassent] venerunt. — 8. ante quaerebant add. et. — 9. inter. — 10. add. eius. — 11. om. 

apud. — 12. cum non invenissent] non potuerunt invenire, post quod add. eum et. — 

13. eodem … requirerent] illi in Jerusalem ipsam et quaerebant. — 14. in. — 15. quia 

_ sedebat] sedentem. — 16. cum doctoribus illis] in medio doctorum. — 17. cum audiret … 

interrogaret] et audiebat eos et interrogabat A. — 18. ante omnes add. 11. — 19. add. 

eum. 
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სიბრძნე მისი და სიტყვს-გებაი! ὃοῦο", 48 და ხედვედ” მას და და ულბ. S6 2: ? 
და ჰრქუა მას დედამან მისმან. შვილო. რაი საქმტ 9549065 ჩუენ. აჰა ესერა · 
მამაი” შენი და dj! გუელმოდაბ და გემიებდით! შენ. . 49 და ჰრქუა” მათ. 
რაისა შემიებდით" მე. არა უწყოდეთ?. რამეთუ სახლსა'" მამისა'' ჩემისასა!” 
ჯერ-არს ჩემი ყოფაი. 50 და მათ არა ცნეს!) სიტყუაი dobo'f, რომელსა 
ეტყოდა!” მათ. 51 და გარდავიდა!ზ მათ თანა და მივიდა!? ნახარეთა და იყო 
დამორჩილებულ მათა. და"! დედასა მისსა დაემარხნეს? ყოველნი ესე სიტყუანი 
გულსა oxbbs. 52 და იესუ აღორძნდებოდა?) სიბრძნითა და ჰასაკითა და 
მადლითა წინაშე ღმრთისა და კაცთა. πια Aa) 

ΠΠ. 1 მეათხუთმეტესა წელსა? უფლებასა?! ტიბერია?პ4 კეისრისასა, მსაჯ– 
ულებასა”“ პრონტიელისა? პილატტსსა ?? | 39605066» ზედა და მეოთხისა მის 

1. სიბრძნე... 39850] მისი გულისხმის–ყოფაი იგი და სიტყუს–მიგებაი. — 2. ხედვედ... 
დასულბიან | იხილეს იგი და განუკკრდა. — 3. რაი... 859096] რაისა ესრ#თ მიყავ. — 
4. მე და მამაი შენი. — 5. ვრორინებთ sic (lege ვრონინებთ). — 6. გემიებთ. --- 7. απἲθ · 
ჰრქუა add. მან. — 8. მეძიებთ. — 9. უწყითა. — 10. om. სახლსა. — 11. post მამისა 
rasura 6 litterarum in A : fuit ჩემისა bis scriptum. — 12. ჩემისა, post quod add. თანა. 
— 13. არა 663b] ვერ გულისხმა–ყვეს. — 14. იგი. — 15. რომელსა ეტყოდა| რომელი 
ჰრქუა. — 16. წარვიდა. –– 17. მოვიდა. — 18. ხოლო. — 19. დაესხნეს A. –– 20. წარემა- 
ტებოდა. — 21. წელსა მეათხუთმეტესა. — 22. om. უფლებასა. — 23. ტიბერის. — 
24. მთავრობასა. — 25. პილატესსა 8. — 26. ჰურიასტანს, post quod om. ზედა. 

a) სიტყუს-გებასა მისსა ms. : correxi cum C. — b) ხედვედ : ba super rasuram 
scriptum. — c) მამაი : ი super lineam additum. — d) 516. — 6) პონტიელისა : ნ super | 
lineam additum. — /) PI. 108 a. | 

eius et responsum 1 eius. 48 Et respiciebant eum, et pavebant ?. Et dixit ei 
mater eius : «ΕΠΙ, quod factum fecisti nobis? En ecce pater tuus et ego dole- 
bamus 95, et quaerebamus 5 te, » 49 Et? dixit eis : « Quare quaerebatis 8 me? 
Nesciebatis 9 quia in domo Patris mei 19 oportet me esse?» 50 Et illi non cogno- 
verunt 11 verbum eius 13, quod loquebatur 13 οἱ. 51 Et descendit 14 cum eis, et 
ivit 5 Nazaret’; et erat subditus eis. Et mater 16 eius conservaverat 17 omnia 
haec verba in corde suo. 52 Et Iesus crescebat 18 sapientia, et aetate, et gratia 
ante Deum et homines. | 

III. 1 Quintodecimo anno% cum dominaretur Tiberius (ΜΗ. Tiberia) 
Caesar, cum iudex21 esset Ponticus Pilatus super Iudaeam??, et in tempore>- 

1. mirabantur ... sapientiam eius et responsum] stupebant ... super intelligentia illa 
et responso. — 2. respiciebant … pavebant] viderunt eum et stupuerunt. — 3. quod 
factum] quare sic. — 4, pater … ego] ego et pater tuus. — 5. circuimus. — 6. quaerimus. 
— 7. add. 116. — 8. quaeritis. — 9, nescitisne. — 10. in … mei] cum Patre meo. — 
11. potuerunt intelligere. — 12. illud. — 13. dixit. — 44. abtit. — 15. venit. — 16. et 
mater] mater autem. — 17. collocaverat Α. — 18. proficiebat. — 19. anno quintodecimo. 
— 20. cum ... Caesar] Tiber (sic) Caesaris. — 21. praeses. — 22. super Iludaeam] in Iudaea. 

αν 
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იმწ ფებისა! გალილეელთა? bacs შეროდესსა” და ფილიპეს. ძმისა მისისა”. 

| მეოთხისა მის ტელმწიფისა“ ტურელთა? და ტრაქონელთა” სოფელსა მას” და 

_ მეოთხისა მის კელმწიფისა ლუსანიაისა აბილენელთა" ზედა", 2 და მღდელთ– 

- მომღურებასა მას? οὐ «0.5 οοῦῦο” და კაიაფაისსა!" იყო სიტყუაი ოფლისაი"' 

_ იოვანეს ზედა. 900. "34 წაქარიაისსა !”. უდაბნოსა '' მას, 3 და მოვიდა გარემო '? 

_ ყოველსა მას სოთფლებსა'" იორდანისასა. ქადაგებდა!” ნათლის–ცემასა სინანუ– 

ლისასა მისატევებელად!”. <ცოდვათა>-“. 4 ვითარცა წერილ არს წიგნსა"” 

“სიტყუათა ესაია?) წინაწარმეტყუელისათა. გმაი?' მღაღადებელისაი”” ოდაბნოსა 

“bag”. განჰმზადეთ გხა9 უფლისაი”“ და წრფელ ყვენით ალაგნი მისნი, 

5 ყოველი 6936960 აღმოივსოს. და ყოველნი მთანი და ბორცუნი დამდაბლდენ. 

1. მეოთხისაკ... გელმწიფებისა| მერთხედ მთავრობასა. — 2. გალილეას ჰეროდრსსა 

(-ესსა 8). — 3. ფილიპეს... მისისა) ფილიპესსა შმისა მისისასა A : შმისა მისისა 

ფილიპტსსა 8. — 4. მეოთხედ მთავრობასა. — 5. იტურეას. –– 6. ტრაქონიტელთა IX. 

— 7. om. მას. — 8. დაკ მეოთხისავ... ხედა| და (om. 8) ლუსანისსა მეოთხედ მთავრობასა 

აბილტნეს (-ენესსა 8), post quod om. და. — 9. om. მასე. — 10. კაიაფაისსა. — 

» 11. ღმრთისაი. — 12. იოვანეს... dgbs] იოშან0სა (იოვანტსა À) მიმართ მისა. — 

13. ზაქარიაისა 8. — 14. უდაბნოს, post quod om. მასა. — 45. om. გარემო. — 

16. სოფელსა. — 17. ante ქადაგებდა add. და. — 18. მოსატევებელად À. — 19. add. მას. 

— 90. ესაია. — 21. ante გმაი add. და იტყუს. — 22. ღაღადებისაი. — 23. om. ზედა. — 

24. 3686509600 (396306- B) 86560 უფლისანი. 

a) გალილეელთა : ლე super lineam scriptum. — b) აბილენელთა : ლე maculatum. — 

0) ანაისსა ms. : correxi. — d) იოვანეს ##%# ძესა ზედა cum rasura 2 litterarum, quae 

 fuerunt 67»; correxi cum C. — 6) Om. ms. ცოდვათა, quod supplevi cum C. 

tetrarchiae illius (1) super Galilaeos Herodis!, et Philippi, fratris eius, tetrarchae 

__illius? super Tyrios ὃ et super Trachonorum regionem illam*, et tetrarchae 

-illius Lysaniae super Abilenos5, 2 Etf cum principes sacerdotum essent 

Ann >a et Kayap'a’, factum est verbum Dominis super Iovannem*, filium 

Zachariae, in deserto illo!. 3 Et venit in vicinas 1! omnes illas regiones 1” 

Iordanis, cum praedicaret 15 baptismum poenitentiae in remissionem <pecca- 

torum>>, 4 Sicut scriptum est in libro 14 sermonum Isaiae prophetae 15: V0X 

clamantis 15 in deserto: Parate viam 17 Domini, et planas facite semitas eius. 

5 Omnis vallis implebitur, et omnes montes et colles humiliabuntur, et erunt 

4. ὑπ... Herodis] cum tetrarcha esset in Galilaea Herodes. — 2. Philippi ... illius] cum 

Philippus frater eius (frater eius Philippus B) tetrarcha essset. — 3. Tyrios] Ituraeam. — 

4. om. illam. — 5. et, ... Abilenos] et (om. B) cum Lysanias tetrarcha esset in Abilena. — 

ο. οἳ —7. Kaiap'a. — 8. Dei. — 9. super Ilovannem] ad lovannem (Iohannem B). — 

10. om. illo. — 14. om. vicinas. — 12. omnem illam regionem. — 13. cum praedicaret] et 

| praedicabat. __ 14, add. illo. — 15. add. et dicit. — 16. elamoris. — 17. vias. 

(4) Locus corruptus. 

ο ιν ο 
· - vs 

SA 
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და იყვნენ 9636035660 ადვილად! და ღყრღლოვანნი" გზად” წრფელად. 6 და 1 
იხილოს ყოველმან გორციელმან მაცხოვარებაი ღმრთისაი. 7 ხოლო! ეტყოდა" 
ერსა მას. გამომავალსა“ ნათლის–ღებად მის გან. ნაშობნო იქედნეთანო. ვინ 
გასწავა? თქუენ სივლტოლაი რისხვისა მის გან მომავალისა", 8 ყავთ ამიერი– 
თგან” ნაყოფი ღირსი" სინანულისაი და წუღარაზ იტყუთ %, ვითარმედ არს მამად 
ჩუენდა აბრაამი'!ბ?, ამას !1 89093" თქუენ. რამეთუ შემმლე|)ბელ!' არს ღმერთი!) .. 
აღდგინებად ქვათა ამათ გან ნაშობად აბრაამისა''. 9 რამეთუ აწვე ცული 
ძირთა 5 თანა ხეთასა შეს, 90395056 ხემან, რომელმან არა გამოიღოს ნაყოფი 
კეთილი, მოეკუეთოს და ცეცხლსა დაედვას. 10 და ჰკითხვიდა მას ერი იგი და 
ეტყოდეს. და რაი-მე ვყოთ. 11 მიუგო და ჰრქუა მათ. რომელსა აქუნდეს ორი 
სამოსელი“. მიეცინ ერთი მას '%, რომელსა არა აქუნდეს. და რომელსა აქუნდეს 
სახრდელი. ეგრევე მსგავსად ყავნ, 12 მოვიდეს მისა მეზუერენიცა ნათლის– 

1. იყვნენ... ადვილად|I იყოს გულარძნილი იგი მართლად Β. — 2, ღ»რღლოვანნი 
გხად) ფიცხელი იგი გზად (გზა sic A). — 3, და. — 4. ერსა... გამომავალსა | განმავალსა 
მას მისა ერსა. –– 5. გიჩუვნა. — 6. რისხვისა... მომავალისა | მერმისა მის გან რისხვისა. 
— 7. უკუე: — 8. δω, post quod add. ჰგონებთ და. — 9. add. გულთა თქუენთა. — · 
10. არს... აბრაამი| მამაი გავის ჩუენ აბრაჰამი. –– 11. om. ამას. — 19. ante ბეტყუ add. 
ხოლო. –– 13. შემძლებელ... ღმერთი | მალ–უც ღმერთსა. — 14. აბრაჰამისა. –– 15. მირსა 8. 
— 16. სამუსელი sic A. — 17. om. ერთი მას. 

a) 516 (ღირღვილოვანნი). — ϐ) ეტყოდა : y super lineam scriptum. — ი) ღირსი super 
lineam additum. — d) იტყუთ ms. — e) გეტყუ ms. — /) PI. 108 b. — დ) ერთი მას super 
lineam §0IიLსი. 

difficilia in facile 1, et aspera 2 in viam planam. 6'Et videbit omne carnale salu- 
tem Dei. 7 Dicebat autem 3 populo illi exeunti 4 ut baptizaretur ab eo : « Pro- 
genies viperarum, quis docuit vos 5 fugere abira illa futura 5? 8 Facite abhinc ? 
fructum dignum poenitentiae, et ne 19018 dixeritis® : Quoniam est pater noster1° 
ΑΡτααπι Ἡ, Hoc2 dico vobis, quia potens est 4 Deus suscitare de lapidibus his 
progeniem Abraae5, 9 Etenim iam quidem securis ad radices1$ arborum iacet. 
Omnis arbor, quae non proferet fructum bonum, excidetur, et in ignem pone- 
tur.» 10 Et interrogabat eum populus ille, et dicebant ei : «Et quid faciemus? » 
11 Respondit eis, et dixit eis: « Qui habebit duo vestimenta det unum 6117 
qui non habebit; et qui habebit escam item similiter faciat. » 12 Venerunt ad 
eum publicani quoque ut baptizarentur, et dixerunt ei: « Magister, nos quid 

1. erunt … facile] erit pravum illud in directum B. — 2. durum illud. — 3. dicebat 
autem] et dicebat. — 4. populo ... exeunti] exeunti illi ad eum populo. — 5. ostendit 
vobis. — 6. ira ... futura] posters illa ira. — 7. მხხIიC | ergo. — 8. iam] putaveritis et. — 
9. add. in cordibus vestris. — 10, est … noster] patrem habemus nos. — 11. Abraham. — 
12. om. hoc. — 19. add. autem. — 14. potens est] potest. — 15. Abrahae. — 16. radicem 
Β. — 17. unum ei] ei. 
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ο) ρου მას. შოძღუარ, ჩფენ რაი ვყოთ. “13 ხოლო მან ჰრქუა!, 

66 უფროის განწესებულისა თქუენისა იქმთ. 14 ჰკითხვიდეს მას ერად 

3 “ განწელსე>>ბულნიცა" იგი და ეტყოდეს. და” რაი-მე ვყოთ. და მან ჰრქუა მათ. 

| წუვის აჭირვებთ!. ნუცა!“ ცილსა შესწამებთ? და კმა გეყავნ როჭიკი თქუვნი. 

"45 და ვითარცა მოელოდა ერი იგი და განიხრახვიდეს ყოველნი გულთა doom 

სირპანესა თვს. ნუ უკუე იგი არს ქრისტშ. 16 მიუგო ყოველთა და ეტყოდა. მე 

: ნათელს”– აცემ თქუენ წყლითა, მოვალს" უძლიერესი" ჩემსა. რომლისა არა 

2. ვარ · ღირს!“ კგამლთა მისთა ტკრთვად. მან ნათელს''-გცეს თქუენ სულითა 

წმიდითა და ცეცხლითა. 17 რომლისა ნიჩაბი გელთა შინა მისთა, განწმიდოს!” 

_ კალოი dobo და შეკრიბოს იფქლი საუნჯესა wxbb», | " ხოლო 863" დაწუას 

| ცეცხლითა უშრეტითა. 18 და ფრიად სხუასაცა მრავალსა მლოცვიდა და ახარე– 

ბდა ერსა მას, 19 ხოლო ჰეროდე '! ოთხთა საბრმძანებელთა მთავარსა. რამეთუ 

“ ამხილებდა მას ჰეროდიას'!'? თვს. ცოლისა ძმისა მისისა. და ყოვლისა მის თჯს, 

რომელი ქმნა ბოროტი ჰეროდე. 20 შესძინა" ესეცა მას ყოველსა თანა!“ და 

შეაყენა 00369! საპყრობილესა. 21 და იყო ნათლის-ღებასა მას ყოვლისა 
* 

1. add. მათ. — 2. add. ჩუენ. — 3. აჭირებთ 8. — 4. ante ნუცა add. და. — 

5. შეჰსწამებთ Α. — 6. οφυδόὺ Α. — 7. ნათელ Α. — 8. ante მოვალს add. არამედ. — 

9. უძლიერნსი. — 10. ღირს ვარ. — 11. ნათელ. — 12. ante განწმიდოს add. და À : გან 

- განწმიდოს sic 8. — 13. 066. — 14. 336aç6b A : ჰეროდეს 8. — 15. ჰეროდიაის A : 

წროდიაის 8. — 16. შეჰსშინა A : შეჰმინა B. — 17. ზედა. — 18. 00356) B. 

À a) განწებულნიცა ms. : correxi cum C. — b) PI. 109 a. 

faciemus? » 13 Ille autem dixit eis 1: « Ne quid amplius quam quod ordinatum 

… est vobis, faciatis. ». 14 Interrogabant eum illi qui in exercitum ordinati sunt 

quoque, et dicebant ei : «Et? quid faciemus? » Et ille dixit eis : «Nolite quemquam 

vexare, 060063 calumniam ferre; et sufliciat vobis stipendium vestrum.» 15 Et 

- cum exspectaret populus ille, et cogitarent omnes in cordibus suis de Iohanne *, 

ne forte ille esset Christus, 16 Respondit omnibus, et dicebat εἰς: «Ego baptizo 

vos in aqua; venit 5 fortior me, cuius non sum dignus 5 calceamenta eius portare ; 

ille baptizabit vos in Spiritu sancto et igni: 17 Cuius ventilabrum in manibus 

eius; purgabit ? aream suam, et congregabit triticum in horreum suum; paleam 

autem comburet igni inexstinguibili. » 18 Et valde aliud quoque multum 

orabat, et evangelizabat populum illum. 19 Herodes autem quatuor provin- 

ciarum princeps, quia <Johannes>- corripiebat eum propter Herodiadem$, uxorem 

fratris eius, et propter omne illud quod fecit malum Herodes, 20 Adiecit 

hoc quoque cum illo omni*’, et inclusit Iovannem 19 in carcere. 21 Et factum 

4. 618. — 2. add. nos. — 3. ante neque add. et. — 4. Iovanne A. — 5. ante venit add. 

_ sed. — 6. dignus sum. – 7. ante purgabit add. et A. — 8. Erodiadem Β. — 9. cum ... 

 omni] super illud omne. — 10. Iohannem Β. 
„“ OR UT. XXVI. =— F. 9. 21 
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ერისასა და იესუცა ნათელ-იღო და ილოცვიდა. განეხუნეს' ცანი. 22 და. 

გარდამოგდა სული წმიდაი გორციელითა ხილვითა ვითარცა ტრედი მის bac». 

და გმაი? იყო ზეცით და თქუა. შენ ხარ 96" ჩემი საყუარელი. შენ სათნო-გიყავ, 

23 და თავადსა იესუს ეწყო ოდენ? მეოცდაათესა წელსა. რომელი საგონებელ : 

იყო მედ იოსებისა“. იაკობისა. ელისა”. 24 მატთანისა”. ლევისა. მელქისა. 

0566057. იოსეფისა". 25 მატათისა. ამოსისა. ნაუმისა. ესლისა?", δορθὺο!”. 

26 მაათისა. მატათისა''. სემეისა17, იოსეფისა“?. იუდაისა. 27 ო ა|1ნნაისა”, σ6. 

| საისა| 3, ხორობაბელისა!”. | სალათიელისა. |ნე|რისა!. 28 მელქისა. ადდისა. _ 

კო სამისა. ელმო და |დისაბ, ცრ; ისა)'“. . 29 იესუისა!“”, |ელი |აზარისა“?, იო რა|- | 

მისა, Ὀοῤοσ[ο]ῦο, ლევისა. 30 სჯმეონისა. ი უ |დაისა. იოსეფ ი |სა”შ. იონანისა. II, | 

ელიაკიმისა. 31 მელეაისა. მშენანისა. მატთანისა?. ნათანისა.. დავითისა. | 

32 იესესა??. იობედისა”?, ბოოსისა ?', სალმონისა””, ნაასონისა, 33 ამინადა– 

1. ante განეხუნეს add. და. — 2. გმა Β. — 3. add. ყოფად. — 4. იოსეფისა Β, 

Abhinc in una columna sequuntur nomina in 8. — 5. ტლისა A. — 6. მათთანისა. — 

7. οωῦδθῦ» À : იანნნსა Β. — 8. იოსებისა Α. — 9. იელისა Α. — 10. ნაგეისა : à supra 

lineam additum A. — 11. მატითისა. — 12. სემიისა : ος supra lineam additum A. — 

13. იოსებისა A : იოსტფისა Β. — 14. Gabsobs. — 15. ზხორაბაბელისა A. — 16. 66Gobs. — 

17. ერისა 8. — 18. oëbyobs 8. — 19. ელიეზერისა À : ელიეხერისსა 8. — 20. იოსებისა 

A : oabêgobs Β. — 21. მატათანისა. — 22. იესტსა # : იმსესა Β. — 23. ობედისა. — 

24. ბოვოზისა 8. — 25. სალმუნისა A. 

a) მენ ms. — b) ესლისა : ს; super lineam additum. — c) À ოანნაისა (v. 27) _usque ad 

oabggobs (v. 90) extremae lineae evanidae. — d) ელმო| და |დი/M//სა cum rasura 2 litte- 

rarum. — 6) იესუისა : იე super rasuram 3 litterarum scriptum. — /) PI. 109 b. 

est, cum baptizaretur omnis populus, et cum Iesus quoque baptizatus esset et 

oraret, aperti! sunt ei caeli; 22 Et descendit Spiritus sanctus corporali specie 

. sicut columba super eum; et vox facta est de caelo, et dixit : « Tu es Filius meus 

dilectus; in te complacui <mihi>>. » 23 Et 1056 lesus inceperat solummodo 

esse? in trigesimo anno, qui putabatur filius Ioseb*, Iacob, Eli*, 

24 Matt’an5, Levi, Melk’i, Ianef, losep’, 25 Matat’, Amos, Naum, Esli 8, 

Nage, 26 Maat’, Matat’”°, 506020119, Iosep’, Iსძმ, 27 Oanna, Rësal!?, Zorobabel!, 

Salat'iel, Neri4, 28 Melk’i, Addi, Kosam, Elmodad, Eyr#, 29 Iesutf, Eliazar}”, 

Ioram, Matat’, Levi, 30 Symeon, Iuda, Iosep’ #, Ionan, Eliakim, 31 Melea, 

Menan, Matt'an, Ναίαπ, David, 32 Ilese 29, Iobed 2, Boos ?, Salmon 3, 

Naason, 33 Aminadab, Aram, Admea, Arnea #, Esrom, P'’arez, Iuda 25, 

1. ante aperti add. et. — 2. esse, ante quod om. solummodo. — 3. Iosep’ B.—4. Eyh 

A. — 5. Mat’t'an. — 6. Ionne # : Ianne Β. — 7. Ioseb A. — 8. Ieli A. — 9. Μαϊ. — 

10. 580011 A. — 11. Ioseb A : Iosép’ 8. – 19, Resa. — 13. Zorababel A. — 14. Néri. — 

15. Er B. — 16. Iésu Β. — 17. Eliezer. — 18. Ioseb A : 10860” 8. — 19. Matat’an. — 

20. Iëse B. — 21. Obed. — 22. Bovoz 8. — 23. Salmun Α. — 24. om. Admea: Arnea. 

— 25. Yuda A. 



CHAPITRES III, 24 — IV, 6. πας 

“ბისა. არამისა, ადმეაისაბ, არნწეაისა 'ს, ესრომისა, ფარეზისა. იუდაისა?, 34 იაკ- 

ობისა?, ისაკისა“, აბრაამისა", თარაისა, ნაქორისა, 35 სირუქისა". რაგავისა. 

ფალექისა”. ეზერისა. სალაისა. 36 კაინანისა. არფაქსადისა. სემისა"“. ნონწსა?, 

“ ლამექისა. 37 მათუსალაისა, 0 οῦο 1°, იარედისა, მალილელისა !!, კაინანისა !”, 

38 ენოსისა'?. სწთისა ‘1, ადამისა და ‘5 ღმრთისა“, 

IV. 1 ხოლო იესუ სავსც სულითა წმიდითა მოიქცა იორდანით. და მოჰყვა– 

ნდა სულსა უდაბნოდ. 2-05 ორმეოც დღე გამოიცადებოდა ეშმ<ა>კისა გან' 

და არარაი ჭაშა მათ დღეთა შინა. და აღ-რაი-ესრულნეს დღენი იგი. შეემშია. 

“3 ჰრქუა მას ეშმაკმან მან. უკუეთუ dû ხარ ღმრთისაი. არქუ ქვათა ამათ. 
რაითა იქმნ–<ნ>ენ" პურ''. 4 მიუგო იესუ და ჰრქუა მას. წერილ არს. არა 

ხოლო თუ 'ὃ პურითა ცხონდების'!? კაცი. არამედ ყოვლითა სიტყუთა ღმრთისაითა. . 

5 და აღიყვანა იგი მთასა მაღალსა. და უჩუენნა მას ყოველნი) სუფევანი" 

სოფლისანი გამოხატვითა ჟამისაითა. 6 და ჰრქუა მას”. შენ შიგცე' ამის 

- ყოვლისა გელმწიფებაი"' და დიდებაი მათი. რამეთუ ჩემდა მოცემულ არს. და 

1. om. ადმეაისა. არნეაისა. — 2. იუდაისა A. — 3, იაკობისსა 8. –– 4. ისააკისა B. 

–– 5. აბრაჰამისა. — 6. სერუქისა. — 7. ფალეგისა. — 8. Lédobs À. — 9. ნოვძსა A. — 

10. ენოქისა 8. — 11. მალელისა À : მალელშლისა 8. — 12. კაინამისა. — 13. ენუსისა A. 

— 14. სეითისა 8. — 15. om. და. –– 16. ქვასა ამას. — 17. პურ იქმნეს. — 18. om. თუ B. 

— 19. ცხომდეს B. — 20. add. ეშმაკმან (ეშმამან sic B) მან. — 21. ამის... გტელმწიფებაი | 

ბელმწიფებაი ამის ყოვლისაი. 

a) არამისა. ადმეაისა super rasuram scriptum. — ϐ) არნეაისა in linea scriptum, et 

super lineam; antea infra lineam additum, ისიც autem erasum. — 0) სემისსა : სა super 

. lineam additum ; correxi cum C. — d) Lémobs super lineam additum. — e) @—obs ms. : 

correxi cum C. — f) ეშმკისა (ms. : correxi cum C) გან inter lineas scriptum. — ϱ) იქმნეს 

ms. : Correxi. — k) სუფრშვანი ms. — i) მიქცე ms. 

34 Jacob, Isaac, Abraam!, Τ'4γα, Nak’or, 35 Siruk’?, Ragav, P’alek’#, Eber, 

Sala, 36 Kainan, Arp'ak'sad, Sem“, Noe’, Lamek’, 37 Mat’usala, Enuk’6, 

Iared, Malilel”, Ἰαϊπαπδ, 38 Enos°, Set’, Adam et! Dei. 

IV. 1 Jesus autem, plenus Spiritu sancto, reversus est a Iordane; et 

adducebat <eum>= Spiritus in desertum. 2 Et quadraginta diebus tentabatur 

a diabolo. Et nihil manducavit in illis diebus; et, cum consummati essent dies 

ΠΠ, esuriit. 3 Dixit ei diabolus ille : « Si Filius es Dei, dic lapidibus hist, ut 

წმინ panis!?.» 4 Respondit ei lesus, et dixit ei: « Scriptum est : Non solum in 

pane vivit!® homo, sed in omni verbo Dei.» 5 Et duxit eum in montem excel- 

- sum, et ostendit ei omnia τεσπα mundi in puncto (lift. figura) temporis. 6 Et 

dixit el: « ΤΡΙ dabo huius omnis potestatemt5 et gloriam eorum, quia mihi 

4 Abraham. — 2. Φου]. — 3. P’aleg. — 4. Sëm A. — 5. Nove Α. — 6. Enok’ Β. — 

7. Malel Α : Malelel B. — 8. Kainam. — 9. Enus A. — 10. om. et. — 11. lapidibus his] 

lapidi huic. — 12. panis fiat. — 13. vivet B. — 14. add. diabolus 1116. — 15. huius ... potes- 

tatem] potestatem huius omnis. 

à Αι 
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რომელსა მინდეს. მივსცე ეგე'. 7 უკუეთუ შენ” თა|ყუანის”“მცე ჩემ. წინაშე. 

folgab შენდა ყოველი“. 8 მიუგო იესუ და ჰრქუა მას. წერილ არს. უფალსა _ 

ღმერთსა შენსა თაყუანის-სცე? და მას მხოლოსა ჰმსახურებდე. 9 (და მოიყვანა 

იგი იერუსალწმდ". დაადგინა" იგი გოდოლსა” ზედა" მის” ტაძმრისასა და ჰრქუა“ 

მას. dj 31° ხარ ღმრთისაი. გარდავარდი"' ამიერ". 40 რამეთუ წერილ არს'”. 

ანგ; 

აღგიპყრან შენ. რაითა არა ს,ადა'? წარსცე"" ქვასა ფე რგი შენი. 12 შიუგო“ 

და 4 რქუა მას იესუ. რამეთუ თქუმ<უ>ლ” არს. არა განსცადო' უფალი 

ღმერთი შენი. 13 და აღასრულნა ყოველნი განსაცდელნი ეშმაკმან მან და 

ელოწთა მისთა უბრძანებიეს. შენ თყს დაცვად შენდა. 14 ტელითა'“ მათითა 

განეშორა! მას ვიდრე ჟამად რავდენადმდე!". 14 და მოიქცა”" იესუ 

ძალითა სულისა წმიდისაითა გალილეად. და ჰამბავი განგდა მის თვს ყოველსა. « 

მას გარემო სოფლებსა. 15 და იგი თავადი ასწავებდა შესაკრებელთა მათთა | 

და იდიდებოდა ყოველთა გან. 16 და მოვიდა ნაწზარეთა. სადაცა აღზრდილ" 

იყო. და შევიდა. ვითარცა ჩუეულ იყო იგი. დღესა შაფათსა”! შესაკრებელსა 

4. იგი. — 2. შენ post მცე. — 3. თავყუანის 8. — 4. om. ყოველი À. — 5. ფწყუბნის- 

ჰსცე À : თავყუანი–სცე 8. — 6. ante დაადგინა add. და AB, post id autem om. იგი B. — 

7. გოდოლსა| ფრთესა მას. — 8. om. მის. — 9. რქ“ ა sic 8. — 10. შე ο] უკუეთუ d6. 

— 11. გარდაიგდე, post quod add. თავი შენი. — 12. add. ქუეყანად. — 13. add. 

ვითარმედ. — 14. გელითა | და მკლავითა. — 15. არა. — 16. წარჰცე B. — 17. გაილია 

À. — 18. განეშოვრა 8. — 19. ჟამად (ჟამ A) რაოდენადმდე. — 20. προς 8. 

21. შაბათსა. 

a) LI. 110 a. — ϐ) ο” ἐφδω. –– c) # ზედა (V. 9) usque მძ არს (ν. 12) 5 lineae erasae, 

et 11 lineae minoribus litteris scriptae. — d) მიუგუ ms. — e) თქუმლ ms. : correxi cum C. 

— f) რავდენადმდე : ვ super lineam additum. — ϐ) აღხრდილ super rasuram scriptum. 

data est, et cui voluero, dabo istam!; 7 Si tu adoraveris me? ante me, 

erit tibi omnis 3. » 8 Respondit ei Iesus, et dixit 01: « Scriptum est: Dominum 

Deum tuum adorabis, et ei soli ministrabis. » 9 Et adduxit eum in Ierusalem, 

statuit 4 eum super turrim illius 5 templi, et dixit ei : « Si Filius es Deï, cade 6 

hinc’; 10 Etenim scriptumest : Angelis® suis praecepit de te, ut conservent te. 

11 In manu sua 9 tollent te, ne umquam!1? offendas ad lapidem pedem tuum. » 

12 Respondit ei, et dixit ei lesus: « Quia dictum est: Non tentabis Dominum 

Deum tuum. » 13 Et consummavit omnes tentationes diabolus ille, et recessit 

ab eo usque ad tempus aliquod. 14 Et reversus est Ilesus in virtute Spiritus 

sancti in Galilaeam; et fama exiit de eo in universasillas vicinas regiones. 15 Et 

ille ipse docebat in synagogis eorum, et magnificabatur ab omnibus. 16 Et 

venit Nazaret’, ubi quoque nutritus erat, et intravit, sicut solebat ille, die sabbati 

1. eam. — 2. adoraveris me tu. — 3. om. omnis A. — 4. ante statuit add. et AB, post 

quod om. eum 8. — 5. turrimillius] alam illam. — 6. praecipita, post quod add. temetipsum. 

– 7, add. in terram. — 8. ante Angelis add. quoniam. — 9. in ... sua] et in brachio suo. — 

10. om. umquam. 
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A7 და მისცეს” მას წიგნი ესაია”? წინაწარმეტყუელისაი. აღდგა” და 

ჯ აწყო წიგნი იგი“ კითხვად”. და პოვა ადგილი. · რომელსა" წერილ. იყო. 

_ 18 სული ოფლისა95 ჩემ ზედა. რომლისათჯსცა” მცხო შე. მახარებელად გლა– 

| bo მომავლინა შე. განკურნებად" შემუსრვილთა გულითა. ქადაგებად ტყუეთა 

; = განტევებისა და ბრმათა ახილვად "ს, განვლინებად მთმსრალთა? განტევებისა'". 

19 და ქადაგებად წელიწადი” უფლისაი [| შეწყნარებული. 20 და შეყო წიგნი 

ο და. მისცა'' მსახურსა და დაჯდა. და თუალნი" ყოვლისა კრებულისანი მას 

D 21 და იწყო სიტყუად მათა. ვითარმედ დღეს აღესრულა წერილი 

_ მისი!) ყურთა მიმართ თქუენთა. 22 [ol ყოველნი ეწამებოდეს მას და 

_ უკყრდა!“ სიტყუათა [ὅ]οφ. მისთა “ზედა მადლისათა. რომელნი გამოვიდოდეს 

წ პირისა გან მისისა. და ეტყოდეს”. ანუ არა ესე არსა!“ ძტ იოსებისი'. 23 და 

ა ' თავადმან 3043» მათ. მრქუათ სამე იგავი ესე. მკურნალო. განიკურნე თავი 

“ შენი. რავდენი!” ბუესმა საქმე'” კაფარნაომს”!. ქმენ ?' აქაცა მამულსა შენსა. 

_ 24 ხოლო თავადმან ჰრქუა?” მათ. ამენ 89093 თქუენ. რამეთუ არავინ წინაწარ– 

ος 

4, მოჰცეს #: მოსცეს 8. — 2. ესაია. — 3. ante აღდგა add. და. — 4. om. იგი À. — 

5. კითხვად post აღდგა. — 6. სადა. — 7. რომლისა თუს. — 8. აღხილვად B. — 

. 9. მომსრავთა Α. — 10. 3669398009. — 11. მიშსცა A. — 12. ჰხედვიდეს. — 13. ესე. — 

- 44. დაუკვრდებოდა. — 15. იტყოდეს. — 16. არს 8. — 17. იოსეფისი 8. — 18. რაოდენ 

A : რაოდენი 8. — 19. საქმშტ, post quod add. შენი. — 20. კაფარნაუმს. — 21. 48960 A. 

— 92. თქუა, post quod om. მათ. 

a) განკურნებად : 6, super lineam additum. — b) Sie (აღხილვად). — c) წელიწადი : 

ა super lineam scripium. — d) PI 440 b. — 6) თჟალნი ms. — j) Ante თქუენთა fuit 

_ თქუენ, nunc autem erasum. 

in synagogam eorum; 47.8. dederunt ei librum Isaiae prophetae; surrexit 1, 

. et explicuit librum illum ?, ut legeret *; et invenit locum, in quo 3 scriptum erat : 

18 Spiritus Domini super me: propter quod quoque 5 unxit me, evangelistam 

pauperibus misit me, sanare contritos corde, praedicare captivis remissionem, 

et caecis visum restituere, dimittere interfectoribus (?) remissionem 9, 19 Et 

praedicare annum Domini acceptum. 20 Et complicuit librum illum, et dedit 

ministro, et sedit. Et oculi totius synagogae eum adspiciebant. 21 Et coepit 

—. Aicere eis : « Quoniam hodie consummata est Scriptura eius 7 ad aures vestras. » 

99 Et omnes testificabantur ei, et mirabantur super verbis illis eius gratiae, quae 

exibant de ore eius, et dicebant ei ὃ: « Nonne hic est filius Ioseb 9? » 23 Et 

1056 dixit eis: « Dicetis mihi sane parabolam hanc : Medice, sana temetipsum : 

quanta audivimus facta”° in Kap’arnaomtt, fac hic quoque in patria tua. » 

24 Ipse autem dixit eis12 : « Amen dico vobis, quia 06010 propheta acceptus est 

1. ante surrexit add. et. — 2. om. illum A. — 3. ut legeret post surrexit. — 4. in.quo] 

ubi. — 5. om. quoque. — 6. interfectoribus remissionem] interfectores (?) in remissione. 

7. haec. C= om. ei. — 9. Iosep” B. — 10. add. tua. — 11. Kap’arnaum. — 12. om. 018. 

1 : 

წ ' 
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მეტყუელი შეწყნარებულ არს თუსსა სოფელსა. 25 ხოლო ჭეშმარიტსა! გეტყჯ 
თქუენ. რამეთუ მრავალნი ქურივნი იყვნეს დღეთა ელიაისთა? ისრაწლსა" შორის. 
ოდეს იგი დაეგშნეს? ცანი სამ წელ და ექუს თუე”. რაჟამს იგი იყო Logdogo 
ყოველსა? ქუეყანასა. 26 და არავის" ერთისა მათგანისა მიივლინა ელია. 
გარნა სარეფთად. სიდონიაისა. დედაკაცისა ქურივისა. 27 და მრავალნი 
კეთროვანნი იყვნეს ისრაშლსა" შორის ელისეს" ჩე წინაისწარმეტყუელისა , 
და არავინ მათგანი განიკურნა! გარნა ნემან'' ასური. 28 და აღივსნეს 
ყოველნი გულის წყრომითა. [ή რომელნი იგი იყვნეს შესაკრებელსა მას შინა. 
ესმოდა რაი ესე. 29 და აღდგეს და განაძეს იგი გარეშე ქალაქისა მის გან და 
მოიყვანეს იგი ვიდრე წუერადმდე მის მთისა'?. რომელსა ზედა ქალაქი მათი 
დაშენებულ ος!” რაითა გარდააგდონ იგი. 30 ხოლო თავადმან განვლო. · 
შორის მათსა და წარვიდა. 31 და შთავიდა კაფარნაომდ 19, ქალაქად!” გალი–- 
ლეაისა 15, და ასწავებდა Όσο შაბათსა" შინა. 39 და უკ»რდა!"! მოძმღურებაი იგი 
მისი, რამეთუ გტელმწიფებით იყო სიტყუაი მისი. ვვ და იყო შესაკრებელსა 
მათსა კაცი. რომელსა!" თანა იყო სული არაწმიდაი. და ღაღად!“ყო ტმითა 

1. ჭეშმარიტად. — 2. დაეგსნეს 8. — 3. 00996 À : თთუე Β. — 4. add. დიდი. — 
5. add. ზედა. — 6. არავისა B. — 7. სარეფთას Α. — 8. ელისის 8. — 9. წინაწარმეტყუ- 
ელისა 8. — 10. განიკუნა sic A. — 11. 699856 8: – 12. მთისა მის. — 43. ქალაქი... იყო | 
დაშტნებულ იყო ქალაქი იგი მათი. –– 14. კაფარნაუმს À : კაფარნაუმდ 8. — 15. ქალაქსა. 
— 16. გალილვეაისასა. — 17. დაუკპრდებოდა., — 18. რომლისა B. 

თ) შელიაისთა ms. — b) ο” ტლსა. — 0) თვე. — d) ი“ ტლსა. — ϱ) წ ნსწარმე- 
ტყუქლისა. –– /) PI. 114 à. — 2) გალილეაისასა ms. : correxi cum C. — h) შაბადსა ms. : 
correxi Cum C. — i) უკურდა ms. — 7) ღაღატ ms. 

in sua regione. 25 Verum! autem dico vobis, quia multae viduae erant in 
diebus Eliae in Israël, quando clausi sunt caeli tribus annis et sex mensibus, 
cum facta esset fames ? in omni terra. 26 Et ad neminem unam ex eis missus 
est Elias, nisi in Sarep’t’am Sidoniae, ad mulierem viduam. 27 Et multi leprosi 
erant in Israël sub Elisaeo propheta; οἱ nemo ex eis sanatus est nisi Neman 3 
Syrus.» 28 Et repleti sunt omnes furore qui erant in synagoga illa, cum audirent 
hoc. 29 Et surrexerunt, et expulerunt eum foras de civitate illa, et adduxe- 
runt eum usque ad verticem illius montis 4, super quem civitas eorum aedificata 
erat 5, ut praecipitarent eum. 30 1050 autem transivit in medio eorum, et abiit. 
31 Et descendit in Kap’arnaomf, civitatem Galilaeae, et docebat eos in sabbato. 
32 Et mirabantur doctrinam illam eius, quia in potestate erat verbum eius. 
33 Et erat in synagoga eorum homo, apud quem erat spiritus immundus; et 

1. verum] vere. — 2. add. magna. — 3. Neeman B. — 4. montisillius. — 5. civitas… 
erat] aedificata erat civitas illa eorum. — 6, Kap’arnaum. 
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| დიდითა. · 34 ეჰა. რათ არს ჩემი“ და შენი. იესუ ნახორეველო”. მოხუედ .· 

"წარწყმედად ჩუენდა. გიცით შენ. ვინ ხარ წმიდაი ეგე ღმრთისაი. 35 და 

' შეჭრისხნა მას იესუ“ და ჰრქუა. პირი დაიყავ და გავედ?" მაგის გან. და დასცა” 

> 

იგი შორის მათსა ეშმაკმან მან და განვიდა მის გან და არარაი ავნო მას. 36 და 

7 იყო განკვრვებაი მათ ყოველთა ზედა და რრახვიდეს ურთიერთას და იტყოდეს. 

L 

წ. 
" 

“რაი არს სიტყუაი ესე. რამეთუ გტელმწიფებითა და მალითა უბრმანებს სულთა 

არაწმიდა<თა>. და განვლე|ნ). 37 და მიმოეფინებოდა ჰამბავი მისი“ 

3 ყოველთა მათბ ადგილთა გარემო მის სოფლებისათა. 38 და აღდგა მის კრებუ– 

_ ლისა გან და შევი |და სახლ სა | სიმ ონისსა|!. |” | ხოლო | სიდედრი სიმონისი 

L შეპყრობილ იყო სიცხისა გან დიდისა". და უთხრეს მას θοῦ. ὦ5ὺ. 39 და 

| დაადგა” მას ზედა და შეჰრისხნა სიცხესა მას. და დაუტევა იგი მეყსეულად. და 

„ აღდგა და მმსახურებდა მასაი #0- და დასლვასა ოდენ მზისასა რავდენთა'1 

“ აქუნდა! უმლურები იგი'“ თითო-სახეთა გან სენთა. მოიყვანნეს" მისა. ხოლო 

თავადმან კაცად-კაცადსა მათსა დასდვა გელი და განკურნ<ნ>ა" იგინი, 41 და 

გამოვიდოდეს!“ ეშმაკნი მრავალთა გან. ღაღადებდეს და იტყოდეს. ვითარმედ 

L. ჩუენი. — 2. ნახარეველო. — 3. მოჰხოედ A. — 4. om. იესუ A: 5 განვედ À : 

განედ sic 8. — 6. დაჰსცა A. — 7. θοῦο] მის m3b. — 8. სიცხისა... დიდისა) სიცხითა 

დიდითა. — 9. დადგა Α. –– 40. მათ À. — 11. რაოდენთა, ante quod add. ყოველთა. — 

12. ჰქონდეს. --- 13. უძლურები 030] უმლურნი..-- 14. განვიდოდეს. 

a) მოხვედ ms. — b) 516 (განვედ). — 0) არაწმიდა ms. : 00IL6XL CVIი C. — d) 350 : 

თ super lineam scriptum. — ο) PL. 141 b. — /) 6550775 cum rasura unius litterae : fuit რ. 

— g) მოიყვანნეს sic (in numero plurali). — 1) განკურნა ms. : correx1. 

clamavit νους magna: 34 « Ah! quid est 011011 et tibi, lesu Nazorene 29 

Venisti perdere nos? Scimus te quis sis, Sanctus iste Dei. » 35 Et increpavit 

eum lesus 3, et dixit ei: « Os claude, et exi ab isto. » Et deiecit eum in medium 

eorum dzemonium illud, et exiit ab eo, et nihil nocuit ei. 36 Et factus est stupor 

super illos omnes, et loquebantur ad invicem, et dicebant: « Quod est verbum 

hoc, quia in potestate et virtute praecipit spiritibus immundis,
etexeunt?» 37 Et 

diffundebatur fama eius4 in omnes illos locos vicinarum illarum regionum. 

_ 38 Et surrexit de illa synagoga, et introivit in domum Simonis. Socrus autem 

Simonis tenebatur a5 febri magna; et dixerunt illi (dat.) de ea. 39 Etstetit super 

eam, et increpavit febrim illam; et reliquit eam confestim. Et surrexit, et minis- 

trabat ei. 40 Et 160100716 ipso quo occidisset sol, quotquot 7 habebant infirmos 

illos 8 a variis morbis, adduxerunt <-60§> ad illum. Ipse autem singulis eorum 

imposuit manum, et sanavit eos. 41 Et exibant daemonia ἃ multis, cum clama- 

rent et dicerent : « Quoniam tu es Christus, Filius Dei vivi”;» et increpavit ea, 

4. nobis. — 2. Nazarene. — 3. om. 10508 A.— 4. eius] de 00: — 5. om. à. — 6. eis. — 

7. ante quotquot add. omnes. — 8. om. illos. — 9. om. vivi. 
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შენ ხარ ქრისტე '. d6 ღმრთისა? ცხოელისაი!ბ, და შეპრისხნა მათ ილა არა € უტევებდა. 
სიტყუად. რამეთუ იცოდეს. ვითარმედ ესე არს ქრისტშ. #2 და. „ვითარცა | 

განთენა. გამოვიდა მიერ და წარვიდა უდაბნოსა ადგილსა. და ერი? ემიებდა 
მას და მოვიდეს მისა და იყენებდეს მას. რაითამცა არა წარვიდა მათ გან. 

43 ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ. ვითარმედ სხუათაცა ქალაქთა ჯერ-არს ჩემდა · 

ზარებად სასუფეველი ღმრთისაი. რამეთუ. ამის oxb მოვივლინე. 44 და. 

ქადაგებდა ყოველთა შესაკრებელთა გალილეაისათა, 

V. 1 და იყო ვითარ ერი“ დაესხმოდა”" მას სმენად სიტყუასა ღმრთისასა”. 

და თავადი დგა კიდესა თანა ტბისასა" გენესარეთისასა. 2 და იხილნა ორნი 
წავნი. მდგომარენი კიდესა მის ტბისასა. ხოლო მესათ|ხევლენი? იგი δοθω- - 
ვიდეს ნავისა მის გან და განშრცხიდეს ბადეთა მათთა?. 3 და შევიდა ერთსა" · 
ნავსა”, რომელ!" იყო სიმონისი. და უბრძანა"! შე-რე–დგინებაიც!? მცირედ და 
დაჯდა და ასწავებდა ნავით გამო '? ერსა მას, 4 და ვითარცა დასცხრა სიტყუად. I 
36495!" სიმონს. შეავლინე'” ღრმად და სდევით'" ბადე!” თქუენი ნადირებად!",. | 
5 მიუგო სიმონ და მრქუა. მომღუარ. ღამე gage დავშუ<ე>რით" და არარაი. 

1. ქრისტი. –– 2. ღმრთისაი, post quod om. ცხოელისაი. — 3. add. იგი. — 4. add. 
080. — 5. სიტყუათა ღმრთისათა. --- 6. ტბისა მის. — 7. om. მათთა. –– 8, add. მას. — 
9. om. ნავსა A. –– 10. რომელი. — 11. add. მათ ქუეყანით. –– 12. –დგინებად. — 43. om. 
ნავით გამო A. — 14. ante ჰრქუა add. და. — 15. add. 6530 ეგე. — 16. ο ον —- 
17. ბადი. — 18. ნადირობად. 

a) 516 (ცხოველისაი.) — ხ) დაესხმოდა : 6 super lineam additum. — ο) PI. 149 a. — 
d) Sic (ყოველ). — 6) დავშურით ms. : correxi cum C. : 

nec sinebat ea loqui, quia sciebant quoniam hic est Christus. 42 Et cum 
illuxisset, exiit inde et abiit in desertum locum, et populus! quaerebat eum, et 
venerunt ad eum; et retinebant eum, ne abiret ab eis. 43 Ipse autem dixit 015 : 
« Quoniam aliis quoque civitatibus oportet me evangelizare regnum Dei, quia 
propter hoc missus sum. » 44 Et praedicabat in omnibus synagogis Galilaeae. 

V. 1 Et factum est, cum populus ? irrueret in eum, ‘ut audiret verbum 3 
Dei, et 1056 stabat iuxta littus lacust Genesaret’. 2 Et vidit duas navesstantes 
<-LIIVIC > littus illius lacus; piscatores autem illi exierunt de πανί illa, et lavabant 
retia sua 5. 3 Et intravit in unam $ navim?, quae erat Simonis, et praecepit 
εἰ ὃ ut duceret° <in allum> pusillum. Et sedebat, et docebat de πανί 1ο 
populum illum. 4 Et ut cessavit loqui, dixit! Simoni : « Duc 13 in altum, et 
mittite rete vestrum in capturam. » 5 Respondit ei Simon, et dixit ei : « Magis- 
ter, nocte tota laboravimus, et nihil cèepimus; nunc 15 autem in verbo tuo demit- 

1. add. îlle. — 2. add. ille. — 3. verba. — 4. add. illius. — 5. om. sua. — 6. add. illam. 
— 7. om. navim A. — 8. eis. — 9. ducerent, ante quod add. a terra. — 10. om. de navi 
À. — 11. ante dixit add. et. — 12. add. navim istam. — 13. om. nunc. 
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Ἡ · ხოლო აწ, სიტყყთა შენითა გარდაუტეოთ”? ბადწ. 6 და ესე ყვეს 

"შეაყენეს თევზისა სიმრავლე" დიდი. და განსთქდებოდეს ბადენი შათნი. 

7 და წამს-უყოფდეს. რომელნი“ იყვნეს ერთსა მას ნავსა. რაითა მოვიდენ და” 

'შეეწინენ მათ. და მოვიდეს და აღავსნეს ორნივე იგი ნავნი. ვიდრემდე დაინთ– 

"ქმოდეს” იგინი. 8 ვითარცა იხილა სიმონ პეტრე. შეურდა" მუგლთა იესუისთა" 

და 264757. განვედ" ჩემ გან. რამეთუ კაცი ცოდვილი ვარი ძე. უფალო, 

9 რამეთუ განკყრვებამან" შეიპყრა იგი და ყოველნი მისთანანი ნადირობა< სა >" 
À | 
"მას თევზისასა. რომელნი შეაყენნა". 10 ეგრევე იაკობ და იოვანე. შენი"? წებე-. 

'დესნი'!, რომელნი იყვნეს ზიარნი სიმონისნი''. და იესუ ჰრქუა'” სიმონს”. ნუ 

8200606. სიმონ. ამიერითგან იყო ὀδβωο'' მონადირნ6'”. 11 და გამო ადგი– 

ნეს" ნავი!“ იგი ქუეყანად და დაუტევეს ყოველი და მისდევდეს!” მას. 12 'და 

"იყო ვითარცა შევიდა იგი ერთსა ქალაქთაგანსა. და ამა კაცი კეთროვნებითა 

baba". ვითარცა იხილა მან იესუ. დავარდა პირსა ზედა თვსსა. ევედრებოდა 

მას და ეტყოდა. უფალო. უკუეთუ გინდეს. მალ-გიც განკურნებად ჩემდა. 

4. οπι. აწ. — 2. გარდაუტეო. — 3. თევხთა სიმრავლშ. –– 4. add. იგი. — 5. დაითქ- 

' მოდეს 8. — 6. შეუვრდა (3 super lineam additum in A). — 7. add. მას. — 8. განედ sic 

Β. — 9. რომელი შეაყენეს. — 10. 6989@6b6o AB, post quod rasura 10 litterarum : fuit 

_GeT6o იყვნეს, იხი6 autem erasum in À. — 11. ზიარ სიმონისა B. — 12. ჰრქუა იესუ B. 

— 43. სიმონს| სიმონ პეტრეს. — 14. კაცთა იყო. — 15. მონადირე A. — 16. გამოად- 

' გინნეს 65360 8. — 17. მიჰსდევდეს À. — 18. სავსტ კეთროვნებითა, post quod add. იყო 

“მას ქალაქსა: . 

ο) ο ჟისთა — ϐ) განკურვებამან ms. — 0) ნადირობა ms. : correxi cum C. –– d) ὀέδο 

πρ. ---- €) LI, 112 b. 

“temusrete.» 6 Et hoc fecerunt, et concluserunt piscis ? multitudinem magnam 

- et rumpebantur retia eorum. 7 Et nictabant <illis=> qui erant in altera (lit. 

una) illa navi, ut venirent et adiuvarent eos. Et venerunt, et impleverunt ambas 

illas naves, ut mergerentur illae. 8 Cum vidisset Simon Petrus, procidit <ad> 

| génua lesu, et dixit οἵδ: « Exi მ me, quia homo peccator sum ego, Domine. » 

- 9 Etenim stupor apprehendit eum, et 001005 qui cum eo erant, in captura illa 

. piscium (liff. piscis), quos conclusité : 10 Similiter lacobum et lovannem, filios © 

. Zebedaei, qui erant socii Simonis 95. Et Iesus dixit Simoni’ : «Noli timere, Simon; 

: abhinc eris Ποπιίπιιπιδ captor.» 11 Et eduxerunt navim illam® ad terram, et 

_reliquerunt omne, et sequebantur eum. · 12 Et factum est, cum intrasset ille in 

unam ex civitatibus, et en VII lepra plenus1°; ut vidit ille Iesum, cum cecidisset in 

faciem suam, rogabat eum, et dicebat ei: « Domine, si vis, potes sanare me. » 

( “ 4, deémittam. — 2. piscium. — 3. el. — 4. quos conclusit] quem coneluserunt. — 

"წ, Simoni 8. — 6. dixit lesus B. — 7. add. Petro. — 8. hominum éris. — 9. navim 

“ illam] naves illas Β. — 10. plenus lepra, post quod add. erat in illa civitate. 

ნ. 

ον 12. ქე) ბ 
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13 და განყო გელი. შეახო' და ჰრქუა. მნებავს. განწმიდნი, და მეყსეულად · 

განეშორა? კეთროვნებაი? მის 356. 14 და თავადმან ამცნო მას. რაითა არავის « 

06650. არამედ წარვედ" და უჩუენე?" თავი შენი მღდელსა და შეწირე განწმე– 

დისა შენისა თას, ვითარცა ბრძანა" მოსე საწამებელად'. 15 და უფროისად 

მიმოედებოდა სიტყუაი იგი შისი” და შეჰკრბებოდა? ერი შრავალი სმენად და 

განკურნებად უმლურებათა მათლთ>2 356. 16 ხოლო თავადი განეშორის'"" ' 

უდაბნოდ და ილოცავნ. 17 და იყო ერთსა შინა დღესა და თავადი ასწავებდა · 

მათ. და სხდეს'' მუნ ფარისეველნი. რჩულის'? მომღუარნი.: რომელნი 

მოსრულ იყვნეს! ყოვლისა გან დაბნებისა გალილეა ისა| და ჰურიასტანისა და - 

იერუსალწმისა", და ძალი ღმრთისაი !! იყო განკურნებად მათდა''. 18 და 535 

ესერა კაცთა მოაქუნდა ცხედრითა კაცი. რომელი იყო განრღუეულ. და ონდა" 

შეღებაი მისი და დადგმას! წინაშე მისსა'. 19 და ვერ პოვეს. ვინაიმცა - 

შეიღეს იგი ერისა dob გან. |! აღტდეს ერდოსა ზედა და აღიღეს კაცი!" 030 !? 

და შთაუტევეს იგი ცხედრით–ურთ“' წინაშე იესუისა". “20 და იხილა იესუ 

სარწმუნოებაი”"' მათი და ჰრქუა მას. კაცო, მიგეტევნედ?? შენ ცოდვანი შენნი. 

1. add. მას იესუ. — 2. განეშოვრა Β. — 3. add. იგი. –– 4. წარედ sic 8. –– 5. უჩუენა 

sic À. — 6. უბრშანა. — 7. add. მათა. — 8. სიტყუაი... dobo] მის თვს სიტყუაი იგი. — 

9. შეკრბებოდა. — 10. განეშოვრის 8. — 11. სხM/დეს 8. — 12. შჯულის, ante quod add. 

და. — 13. იყვნ%ეს 8. — 14. უფლისაი, — 15. მათა. — 16. დადგმად. — 17. მისა #. — 

18. კეცი. — 19. om. 0304. — 20. add. შორის. — 21. საწმუნოვებაი sic Α. — 22. 8039093696: 

a) 965969 ms. — b) მათა ms.: correxi cum C. — c) განეშორის : ეშ super lineam 

additum. — d) ი“ ძლმისა. — 6) უნდა : ა super lineam seriptum. — /) PI. 1143 a. — 
დ) ο” გისა. 

13 Et, cum extendisset manum, tetigit eum!, et dixit εἰ: « Volo, mundare. » Et 

confestim discessit lepra? ab eo. 14 Et ipse mandavit ei, ut nemini diceret : «Sed 

abi, et ostende temetipsum sacerdoti, et offer propter emundationem tuam, sicut 

praecepit* Moyses, in testimonium 4 » 15 Et magis divulgabatur sermo ille 

eius 5; et congregabatur populus multus, ut audirent, et sanarentur ab infirmi- 

tatibus suis. 16 Ipse autem discedebat in desertum, et orabat. 17 Et factum 

est in una die, et ipse docebat eos. Et sedebant ibi Pharisaei, legis წ doctores, qui 

venerant ex omnibus vicis Galilaeae, et Iudaeae, et Ierusalem; et virtus Dei? 

erat ad sanandum eos. 18 Et en ecce viri portabant in lecto hominem, qui erat 
paralyticus; et volebant inferre eum et ponere anteeum. 19 Et, cum non potuis- 
sent invenire unde inferrent eum propter populum illum, ascenderunt supra 
tectum, et sustulerunt hominem illum 8, et demiserunt eum cum lecto® ante 
lesum. 20 Et vidit Ilesus fidem eorum, et dixit ei: « Homo, dimittantur!° 

1. eum, post quod add. Tesus. — 2. add. illa. — 3. add. eis. — ‘4. add. 018. — 5. sermo 
- 0108) de eo sermo ille. — 6. ante legis add. et. — 7. Domini. — 8. hominem illum] 

tegulam (11. argillam). — 9. add. in medium. — 10. dimittentur. 
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წეს განხრახვად მწიგნობართა მათ და ფარისეველთა '. ვინ არს ესე. 

"რომელი 0043b გმობასა. ვის გელ–ეწიფების მიტევებად”. გარნა მხოლოსა 

ღმერთსა. 22 გულისტმა "ყვნა იესუ ბულის ზრახვანი მათნი. მიუგო და 

ჰრქუა" მათ. რასა ეგე ზრახავთ? გულთა შინა" თქუენთა, 23 რათ უადვილეს 

არს” სიტყუად. მიგეტევნენ' ცოდვანი შენ< ნი >". ანუ თქუმად. აღდეგ და 

| ვიდოდე. 24 არამედ რაითა უწყოდით. რამეთუ კელმწიფებათ აქუს" მესა 

' კაცისასა ქუეყანასა ზედა მიტევებად ცოდვათა. და ჰრქუა განრღოეულსა მას”. 

"აღდეგ. აღიღე ცხედარი შენი და წარვედ! სახიდ შენდა. 25 და შეყსეულად 

| აღდგა "წინაშე მათსა და აღიღო ცხედარი. რომელსა ხედა იდვა. და წარვიდა 

; სახედ!! თვსა და ადიდებდა ღმერთსა. 26 და განკვრვებამან” შეიპყრნა" ყოვე- 

ს "ლნი და ადიდებდეს ღმერთსა. და შიში დაეცა მათ ზედა და იტყოდეს. რამეთუ 

"ვიხილეთ უდიდესი"! დიდებაი დღეს. 27 და ამისა შემდგომად გამოვიდა და 

- იხილა მეზუერე '". სახელით ლევი“. საზუერესა” bacs და ჰრქუა მას. მომდევდი 

σος 28 და!” მან დაუტევა ყოველი '" და მისდევდა'” მას. 29 <და >" დაუმ- 

: Logo ლევი პური დიდი იესუს" სახლსა შინა მისსა'". და იყო!" კრებული დიდი 

#. add. და იტყოდეს. — 2. add. ცოდვათა. — 3. ante გულის add. ç05: ტმა | ზმა. — 

#. რქ ა sic B. — 5. ჰხრახავთ. --- 6. om. შინა. — 7. არს უადვილ0მს. — 8. მძძ. შენ. 

--- 9, add. შენ გეტყვ. — 10. წარედ sic 8. — 11. სახიდ. — 12. უდიდ0სი. ---19. δυῦοοσό. 

— 14. add. მჯდომარტ. — 15. ხოლო. — 16. add. და აღდგა. — 17. მიჰსდევდა A. — 

18. თვსსა. — 19. add. მუნ. 

a) შენ. ms. : correxi cum C. — b) აქუნს ms. : correxi cum C. — 0) განკურვებამან 

—…_m$. — d) შეიპყრნა, correctum 6 08466», შე addito. — e) საზგერესა ms. — /) Εν να Ε: 

—_ _ ϱ) Om. ms. და, quod supplevi cum C. — k) ი“ წს. 

ΗΡΙ. peccata tua. » -21 Et coeperunt cogitare scribae illi, et Pharisaei !: « Quis 

[ est ხ10, qui loquitur blasphemiam? Quis potest dimittere 3, nisi solus Deus? » 

22 Cum intellexisset lesus cogitationes eorum, respondit eis, et dixit 015: 

| « Quid cogitatis 10% cordibus vestris? 23 Quid facilius est ὅ dicere : Dimittentur 

“ ibi δ peccata tua, an dicere : Surge, et ambula? 24 Sed, ut sciatis quia potes- 

…_jatem habet Filius hominis in terra dimittendi peccata, (et dixit paralytico 

. illi): Surge?, tolle lectum tuum, et abi in domum tuam. » 25 Et confestim 

surrexit ante eos, et sustulit lectum, in quo iacebat; et abüit in domum suam, 

. et glorificabat Deum. 26 Et stupor apprehendit omnes, et glorificabant Deum. 

Et timor cecidit super eos, et dicebant : « Quia vidimus maximam gloriam hodie. » 

27 Et post hoc exiit, et vidit publicanum, nomine Levi, in telonio, et dixit ei: 

« Sequere me. » 28 Et Πο) reliquit omne1, et sequebatur eum. 29 <-I+L > 

 paravit Levi convivium magnum Îesu in domo sua; et eratlt congregatio magna 

| 1. add. 2” dicebant. — 2. add. peccata. — 3. ante cum add. et. — 4. in. — 5. est facilius. 

6. tibi. — 7. ante surge add. tibi dico. — 8. add. sedentem. — 9. et ille] ille autem. 

- — 10. add. et surrexit. — 11. add. ΠΡΙ. 
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მეწზუერეთაი'! და სხუათაი, რომელნი იყვნეს მათ თანა Rs 63 

30 და დრტყნვიდეს' ფარისეველნი და მწიგნობარნი მათნი მოწაფეთა მისთა. 

თანა და იტყოდეს. რაისა თუს მეზუერეთა და ცოდვილთა თანა ჭამთ. და სუამთ”. 

31 მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ.. არა 9400 ცოცხალთა მკურნალი. "არამედ. 

რომელნი ბოროტსა სენსა შინა? არიედ“. 32 არა მოვედ წოდებად მართალთა. 
არამედ ცოდვილთა. რაითა შეინანონ, 33 ხოლო მათ ჰრქუეს მას, რაისა თვს 

მოწაფენი” იოვანესნი? იმარხვენ" ზედაის-ხედა და ვედრებასა ჰყოფენ და? 
ფარისეველთანი. ზოლო მოწაფენი "შენნი ჭამენ და სუმენ. “ 34 ხოლო იესუ“ 

ჰრქუა მათ. ნუ 9399 გელ- –ეწიფების. ძეთა სიძისათა. ვიდრემდე სიმეზ მათ თანა · 

არს. რაითა ამარხვებდეს" მათ. 35 მოვლენან'“ დღენი. ოდეს ამაღლდეს!” “ 
მათ გან სიძტ'. და მაშინ იმარხვიდენ მათ დღეთა შინა. 36 და ეტყოდა მათ | 
იგავითცა.ა!”'. ვითარმედ არავინ სადგმელი სამოსლისა 1 ახლისაი დაადგის სამო– 

სელსა'? შუელსა. რაითა არა ახ(ა'ლი იგი განაპოს. და ძუელსა'' შას ვერ | 
შეჰპგავს'“ სადგმელი ახლისა!“ სამოსლისაი!'. 37 და არავინ შთაასხის ღ»ნოი" | 

: 1 
1. 86996905 8. — 2. ჰშჭამთ (33- 8)... ჰსუამთ. –– 8. შინა სენსა. ---ᾱ, არიან. -- 1 

5. ირვანტსნი À : იოჰანტსნი 8. — 6. იმახვენ sie À. — 7. add. ეგრევე. => 5.968. 
9. ამარხვიდეს A. — 10. ante მოვლენან add. არამედ. — 11. აღმაღლდ დეს 8. –– 12. ით. 
სიშტ Α. — 19. იგავსაცა A. — 14. სამუსლისა sic Α. — 45. სამუსელსა sic A. — 16. მუელსა :.· 
ე super lineam additum 8. — 17. შეჰგავნ. — 18. ახM#/ლისა A. — 49. სამუსლისაი sic A. 

a) მსხდომარეთაი ms. : correxi cum C. — ϐ) ტრტუნვიდეს (რ super lineam addi- - 
tum) ms. : correxi. — c) მოწაფრტნი ms. — d) იესუ super rasuram scriptum : fuit იოვანე. 
— 0) 516 (აღმაღლდეს). — f) 03530065 : 0, super lineam additum. — დ) ღუნოი ms. 

publicanorum, et aliorum qui erant cum 015 discumbentes. 30 Et murmura- 
bant Pharisaei et scribae eorum apud discipulos eius, et dicebant : « Quare cum 
publicanis et peccatoribus manducatis et bibitis? » 31 Respondit eis Iesus, et 
dixit eis : « Non opus est viventibus medicus, sed <-IIII§-> qui in malo morbosunt. 
32 Non veni vocare iustos, sed peccatores, ut poenitentiam agerent. »' 33 III 
autem dixerunt αἱ: «Quare discipuli Iovannis 1 ieiunant frequenter, et rogationem 
faciunt, et? Pharisaeorum, discipuli autem tui manducant et bibunt? » 34 Jesus 
autem dixit eis : « Num forte potest <aliquis> filios sponsi, dum sponsus cum 
015 est, ut faciat ieiunare [eos] (1)? 35 Veniunt® dies, quando exaltabitur ab eis 
sponsus 9, et tunc ieiunabunt inillis diebus. » 36 Et dicebat οἱς in parabola 5 
quoque : « Quoniam nemo pannum vestimenti novi ponit super vestimentum 
vetus, ne novum illud scindat, et veteri illi non polest convenire pannus novi 
vestimenti. 37 Et nemo infundit vinum novum in utres veteres, ne rumpantur 

1. Tohannis Β. —2. add. similiter. — 3. ante veniunt add. sed. — 4. om. sponsus À. — 
5, in parabola] parabolam A. 

(1) Locus corruptus. 



-. τν, , 9 

Dot | en რაითა არა ας თხიერნი იგი'. და” 

2360? იგი” დაითხიოს. და თხიერნი” წარწყმდენ. 38 არამედ ღ»ჟნოი” ახალი 

”ინივრთა : ახალთა ჯერ-არს . შთასხმად. და ორნივე დაიმარხნენ'. 39 და. 

"არავინ. სუამნ შუელსა ღჯნოსა" და მეყსეულად ჰნებავნ ახალი. რამეთუ თქუს“"”. 

"მელი უტკბილეს“ არს. 
| VI 1 და იყო შაფათსა" მეორესა და res თავადი თესულისა გან 

03 ხოლო მოწაფენი! შისნი მოჰჭრიდეს" თავსა გუილისასა TE, შუსრვიდეს 

62000 და ჭამდეს. 2 ხოლო რომელთამე: ο ο ον ჰრქუეს მათ. რაისა"'" 

L “ამთ!!, რომელი არა ჯერ-არს შა<ფა>თსა' do65'*, 3 მიუგო იესუ და ჰრქუა!" 

38. არცადა!” ესე აღმოგიკითხავსა. რომელ იგი ყო დავით. ოდეს იგი შეემშია 

ἡ მას და მისთანათა. # ვითარ იგი შევიდა ტამრად ღმრთისა'' და პურნი იგი 

"შესაწირავთანი!”. შეჭამნა და Όρο” მისთანათაცა. რომელთაი არა ჯერ-იყო" 

ჭამად”. გარნა მღდელთაი”! ხოლო. 5 და ეტყოდა მათ. უფალ არს 968 კაცისაი 

L შაფათისაცა?. 6 და იყო სხუასა: შაფათსა”შ შევიდა იესუ“ შესაკრ რებ; ელსა 

| 1, განსთქდენ... 08011 განხეთქნეს ღჯნომან ახალმან თხიერნი იგი (om. À) ძუელნი 

(om. B). — 2. om. დაკ. — 3. om. იგია. — 4. თხირნი sic Β. — 5. დაიმარხნიან A. 

6. add. ვითარმედ. — 7. 9630060. — 8. შაბათსა. — 9. მოჰშჭრიდეს A. — 10. გუვი– 

ლისასა. — 11. რასა. — 12. ჰხამთ. — 48. შაბათსა შინა, ante რომელი. — 14. რქ“ ა sic 

Β. –– 15. არცა. — 16. ტაძარსა ღმრთისასა A. — 17. შესაწირავისანი. — 18. ჰსცა A. — 

((6 ურს 8. — 20. ჭამაი. — 21. მღდელთა B.— 22. შაბათისაცა. — 23. სხუასაცა 8. — 

24. შაბათსა. — 25. შევიდა იესუ | და შევიდა თავადი. 

a) LI. 114 à. — ხ) ღუნოი ms. — ი) ღუნოი ms. — ძ) ღუნოსა ms. --- 6) თქუს ms. 

––/) მოწაფტნი ms. –– 6) ტოილისასა ms. — h) რაისა correctum 6 რ. ლ, », super  scripto. 

— i) შათსა ms. : correxi cum C. — /) და ჰრქუა : ა, super lineam scriptum, », autem infra 

lineam. 

utres illi 1, et 2 vinum illud# effundatur, et utres pereant. 58 Sed vinum novum 

in uütres novos oportet infundere, et ambo conservabuntur. 39 Et nemo bibit 

vetus vinum, et confestim vult novum; etenim dicit : Vetus “ dulcius est. » 

. VI. 1 Etfactumest in sabbato secundo, et transibat ipse per satum agrum'; 

discipuli autem eius praecidebant caput spicae, cum perfringerent manu, et 

manducabant. 2 Quidam autem Pharisaei dixerunt eis : « Quare* facitis quod 

non licet in sabbatof? » 3 Respondit eis Iesus, et dixit eis: « Nec etiam ? 

hoc legistis quod fecit David, quando esuriit ille, et qui cum eo erant ? 

- # Quomodo intravit in templum Dei, et panes illos oblationum® manducavit, 

ét dedit —illis=— quoque qui cum eo erant, quos non licebat? <cuiquam= 

manducare nisi sacerdotibus solum? » 5 Et dicebat eis: « Dominus est Filius 

hominis sabbati quoque.» 6 Etfactum est in alio® sabbato, intravit® Iesus!? in 

| 1. rumpantur … illi] rumpat vinum novum utres illos (om. A) veteres (om. B). — 

… 2. om. ets. — 3. om. illud. — 4. ante vetus add. quoniam. — 5. quid. — 6. in sabbato ante 

quod. — 7. om. etiam. — 8. oblationis. — 9. licet B. — 10. add. quoque B. — 11. ante 

- intravit add. et. — 12. ipse.” 
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მათსა და ასწავებდა, და იყო მუნ კაცი. რომელსა გელი' მარჯუენაი” განტმელ 
ედგა. 7 უმხირდეს? მწიგნობარნი. და ფარისეველნი. რაითამცა? შაფათსა“" 

განკურნა. რაითა პოონ” და შეასმინონ" 030. 8 ხოლო თავადმან |" იცნოდა 
ზრახვანი მათნი და ჰრქუა კაცსა მას. რომელსა? გელი განტმელ ედგა. აღდეგ და · 
წარმოდეგ შორის. ხოლო იგი აღდგა და დადგა შორის!" 9 და იესუ ჰრქუა მათ, 
გკითხო თქუენ სიტყუაი. რაი ჯერ"–არს შაფათსა"' 9οδο13. კეთილისა საქმე '? ანუ | 
ბოროტისათც'“, სულისა ცხორებაი !? ანუ შოკლვაი. 10 და მიხედა? ყოველთა - 

მათ!” და ჰრქუა კაცსა მას !δ: განირათხ 153 კელი შენი. ხოლო” მან განირთხა, და - 
მოეგო გელი” მისი ვითარცა 080 სხოაი- => IL ხოლო იგინი აღივსნეს მანკიე– 

რებითა და ზრახვიდეს”! ურთიერთას. უკუეთუმცა უყვეს რაი?! იესუს. 42 და - 

1 § 

| 

| 
: 

იყო მათ დღეთა და განვიდა თავადი ლოცვად”? მთად კერძო და ღაშესა ათევდა 
ლოცვითა ღმრთისა მიმართ. 43 და ოდეს განთენა. მოუწოდა მოწაფეთა | 
თვსთა და 3500068065? ათორმეტნი მათგანნი. რომელთაცა მოციქულ უწოდა. | 

1. add. მისი. — 2. 35629966. — 3. ante უმწირდეს add. და : post id autem 
add. მას. — 4. add. იგი. — 5. უკუეთუმცა. — 6. შაბათსა. — 7. 30306 8. —- 8. და 
შეასმინონ | ვითარმცა Ὀρυυδοδοὺ. — 9. add. იგი. — 10. om. ხოლო... Ὀωδοῦς À : შორისა | 
შოვრის 8. — 11, შაბათსა. — 12. om. შინა. — 13. საქმტ. — 14. ბოროტისა, post quod 
add. ყოფაი. — 15. გხოვრებაი B. — 16. მიჰხედა. — 17. მათ ყოველთა. — 18. მას : ს 
supra lineam additum in A. — 19. 3560606 sie A. — 20. და. — 21. add. 080. — 22. 030 
სხუაი | ერთი იგი. — 23. განიზრახვიდეს. — 24. რაიმე. — 25. ლოცვად post 30600. πα 
26. გამოირჩინნა 910 Β. 

a) LI. 114 ხ. — ხ) რაი ჯერ : x super მე scriptum : fuit რაი–მე. –– 0) განირართხ 
8. : cOrrexi Cum C. — ძ) ი“ ჯს, 

5Vიმყიყმიი eorum, et docebat. Et erat ibi homo, qui manum 1 dexteram aridam 
habebat. 7 Observabant ? eum® scribae 4 et Pharisaeï, si (lite. ut) 5 in sabbato 
sanaret, ut invenirent 6L5 accusarent eum. 8 Ipse autem sciebat cogitationes 
eorum, et dixit homini illi, qui manum aridam habebat : « Surge, et prosta in 
medium. » Ille autem surrexit, et stetit in medium’. 9 Et Iesus dixit eis: 
« Interrogabo vos verbum : Quid licet in8 sabbato? Bonum operari, an malum®? 
Animam salvam facere, an occidere? » 10 Et respexit ad omnes illos, et dixit 
homini 11: « Extende manum tuam. » Ille autem2 extendit, et restituta est 
manus”® eius sicut illa altera. 11 IIII autem repleti sunt insipientia, et loque- 
bantur“ ad invicem, si facerent aliquid Ίδια. 12 Et factum est in illis diebus, 
et exiit 1056 orarel5 ad montem, et noctem pervigilabat in oratione ad Deum. 
13 Et cum illuxisset, convocavit discipulos suos; et elegit duodecim ex eis, 

1. add. sûam. — 2. ante observabant add. et. — 3. eum. — 4. add. ΠΠ. — 5. ΒΙ. — 
6. ut (IM. quomodo). — 7. om. ille ... medium. — 8. om. in. — 9. add. facere. — 
10. eos omnes. — 11. ille autem] et ille. — 12. add. illa. — 13. illa altera] una illa. — 
14. cogitabant. — 15. orare post montem. 

di. 
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14 Pois. bats 304550! პეტრე. და ანდრია”. ძმაი მისი. იაკობ და იოვანც7, 

ფილიპე და ბართლომე". 15 მათეოზხზ” და თომა. იაკობ ალფესი" და სიმონ” 

მოშურნე" 16 და" იუდა  ი|აკობისი. და იუ|დ)ა ისკარიოტელი!“. რომელი იგი 

- იყო გამომცემელი!'. 17 და გარდამოვიდა მათ თანა და დადგა ადგილსა 

' ერთსა!” ველსა. და ერი! მოწაფეთა dobose და სხუაი!“” (ერისა სიშრავლ0 |" 

. ფრიად! ჰურიასტანით და” იერუსალმმით' და ὕωσυν კიდისაით!". ტყროსით 

“და სიდონით. რომელნი მოსრულ იყვნეს სმენად მის გან და განკურნებად 

| სნეულებათა გან dos". 18 და ურვილნი' სულთა გან არაწმიდათა 

განიკურნებოდეს. 19 და ყოველი იგი ერი ეშიებდეს'' შეახლებად შისა. 

1 რამეთუ მალნი გამოვიდოდეს შის გან. «οἱ განშკურნებდა ყოველთა. 20 და 

“ თავადმან აღიხილნა თუალნი! თუსნი'' მოწაფეთა მიმართ” და ეტყოდა”' 

ნეტარ. ხართ გლახაკნი სულითა. რამეთუ თქუენია””" სასუფეველი ღმრთისაი“” 

“21 ნეტარ ხართ. რომელთა გშიის”' აწ. რამეთუ განსმღეთ. ნეტარ ხართ. δι, 

1. ჰრქუა À : ერქუა Β. — 2. ანდრეა. –– 3. იოვანე. — 4. ბართლომ6 À : ბართოლომე 

“8. = 5. მათეოს 8. –– 6. ალფხსი 8. — 7. add. რომელსა ერქუა. — 8. δωῦσσσέ. — 

bo: om. დაკ. — 10. სკარიოტელი. — 11. განმცემელი. — 12. om. ერთსა. — 15. add. 030.— 

44. სხკსა. — 15. ფრიადი. — 16. კიდისაი, post quod add. და. — 17. 563060] უძლურ- 

წი იგი. — 18. ემიებდა. — 19. მისნი 8. — 20. add. თვსთა. — 21. იტყოდა. — 22. თქუენი 

არს. — 23. ცათაი Α. — 24. გმშის sic A. : 
μου hat Lire ააააადეეე_2.- წ à 

a) ალფესი : ა super lineam scriptum, et ლ super rasuram. — b) სიმონმონ ms. : 

correxi cum C. — c) სხჯაი ms. — d) PI. 115 a. — e) Post და rasura 2 litterarum : fuit და. 

— f) ი“ ტლმთ. — g) ზღუს ms. — k) მათა ms. : correxi cum C. — 1) გან და in marginibus 

additum. — /) თუალნი ms. — #) 516 (თქუენი არს). 
___-–-–__.ჟ– 

quos quoque Apostolos nominavit, 14 Simonem, cui «“ποπιεπ-» dicunt Petrum!, 

et Andriam 5, fratrem eius, Iacobum, et Iovannem, Philippum, et Barthlo- 

maeum 3, 45 Matthaeum, et Thomam, Iacobum Alphaei, et Simonem Zelo- 

tem, 16 Et5 Iudam lacobi, et Iudam Iscariotem, qui fuit traditor. 17 Et 

descendit cum eis, et stetit in loco uno ? campestri, et populus 3 discipulorum 

eius, et alia 9 populi multitudo multa ab Iudaea, et lerusalem, et maris littore 1°, 

ντο, et Sidone, qui venerant ut audirent ab eo, et sanarentur a morbis suis. 

18 Et aflictati!! a spiritibus immundis sanabantur. 19 Et omnis ille populus 

quaerebant 13 appropinquare ad eum, quia virtutes exibant de eo, et sanabat 

omnes. 20 Et ipse elevavit oculos suos ad discipulos %, et dicebat εἰς 11: 

« Beati 0515, pauperes spiritu, quia vestrum est regnum Dei, 21 Beati estis, 

qui esuritis nunc, quia saturabimini. Beati estis, qui fletis nunc, quia ridebitis. 

1. dicunt Petrum] dixit Petrum A : dictum est Petrus B. — 2. Andraeam. — 3. Bar- 

tholomaeum B. — 4. Zelotem] cui nomen>- dictum est Zelotes. — 5. om. et. — 6. Sca- 

riotem. 7. om. uno. — 8. add. ille. — 9. alia] alius (gen.). — 10. littoris (sic), post quod 

add. et. — 11. infirmi ill. — 12. quaerebat. — 13. add. suos. — 14. om. eis. — 15. caelo- 

. rum À. , 

ე--_–_–3>>>ლ.=–> 

-- 

| 
L 
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სტირთ' აწ. რამეთუ იცინოდათ. 22 ნეტარ იყვნეთ". რაჟამს მოგიმულნენ. 

თქუენ კაცთა და ოდეს გამოგას<-ხ->ნენ“" და გაყუედრებდენ თქუენ და განტა-. 
დონ” სახელი თქუენი ვითარცა პოროტთაი ძისა «σὺ კაცისა. 23 გიხაროდენ! 

და მხიარულ იყვენით”. რამეთუ აჰა ესერა სასყიდელი თქუენი დიდ არს ცათა. 

შინა. რამეთუ ესრევე" უყოთფდეს წინაწარმეტყუელთა" მამანი მათნი. 24 ხოლო _ 
ვაი თქუენდა. მდიდარნობ, რამეთუ მიგიღებიეს ნუგეშინის-ცემათ თქუენი. 

25 ვათ თქუენდა, განმაშღარნო აწ. რამეთუ გშიოდის“”. ვაი თქუენდა. რომელნი _ 
იცინით აწ. რამეთუ იგლოვდეთ და სტიროდით". 26 ვაი თქუენდა. რაჟამს" · 

კეთილსა გეტყოდიან თქუენ ყოველნი კაცნი. რამეთუ ესრევე? კეთილსა · 

უყოფდეს'“' 863 წინაწარმეტყუელთა მა მანი" მათნი. 27 არამედ თქუენ - 

80045. რომელთა" გესმის. გიყუარდედ შტერნი თქუენნი. კეთილსა უყოფდით _ 
მოძულეთა თქუენთა. 28 და აკურთხევდით მწყევართა თქუენთა და ილოცე– 

ვდით მათ თვს. რომელნი გმძლავრობდენ თქუენ. 29 რომელმან გცეს!” ყური- 
მალსა შენსა. მიუპყარ ერთ-–კერმოიცა. და რომელი მიგიღებდეს!3 სამოსელსა {4 

შენსა. კუართსაცა შენსა ნუ აყენებ. 30 ყოველსა. რომელი გთხოვდეს. მიეც. 
და რომელი მიგიღებდეს'”. ნუ Ὀωβῥωο. 31 და ვითარცა იგი თქუენ გნებავს. 

–_>- - 

#/. 

«ს რ. 

1. ჰსტირთ A. — 2. add. თქუენ. — 3. განთქუან. –– 4. add. მას დღესა შინა. — 
5. იყვენთ sic 8. — 6. ეგრევე. — 7. გმშიოდის. — 8. ჰსტიროდით A. — 9. ეგრევე À. — 
10. უყოდეს sic À. — 11. add. ეგე. — 12. add. შენ. — 13. add. შენ. — 14. სამუსელსა § sic à 
4. — 15. მივიღებ sic À, post quod add. შენ AB. 

4) იყვნეთ Super rasuram scriptum : fuit ხართ. — ხ) გამოგასნენ ms. : correxi cum 
C. — ი) წ ნაწარმეტყჯელთა ms. — d) მდიდარნო : w, super lineam additum. — e) Ante 
რაჟამს add. ms. რამეთუ, quod omisi. — f) PI. 415 b. 

- 

22 Beati eritis, quando oderint vos homines, et quando expellent υ051, et expro- 
brabunt vos, et eïicient? nomen vestrum tamquam <nomen=— malorum propter 
Filium hominis. 23 Gaudete’, et Jaetamini; etenim en 0000 merces vestra magna 
est in caelis; παπα similiter faciebant prophetis patres eorum. 24 Vae autem 
vobis, divites, quia accepistis consolationem vestram. 25 Vae vobis, saturati 
nuncC, quia esurietis. Vae vobis, qui ridetis nunc, quia lugebitis et flebitis. 26 Vae 
vobis, quando benedicent vobis omnes homines; nam similiter benefaciebant 
pseudoprophetis patres eorum. 27 Sed vobis dico, qui auditis : Diligite inimicos 
vestros, benefacite osoribus vestris. 28 Et benedicite maledictoribus vestris, et 
orate pro 015 qui oppriment vos. 29 Qui percutiet /04 in maxillam tuam, praebe 
ei alteram quoque. Et <6L> qui auferet tibi5 vestimentum tuum, tunicam quoque 
tuam noli retentare. 30 Omni qui petet fe, da; et qui auferet {ibif, ne tollas ei. 
31 Et sicut vos vultis ut faciant vobis? homines, et vos quoque item similiter 

1. vos. — 2. protulerint. — 3. add. in illa die. — 4. te. — 5. სხ). — 6. tibi. — 
7. vobis. 



τι 

ევას 339 საა “ე HAPITI Le VI, 21 

იყო de peus. და (რავენა ეგრევე მსგავსად. პჰყოფდით". 32 და 
| Joe გიყუარდენ თქუენ მოყუარენი თქუენნი. Goo არს მადლი თქუენდა. 

_ რამეთუ ცოდვილნიცა მოყუარეთა მათთა წმუბრომენ 33 და უკუ<ე>თუ" 

' კეთილის მყოფელთა თქუენთა კეთილსა უყოფდეთ“'. რომელი მადლი არს 

: · თქუენდა. რამეთუ ცოდვილნიცა! ამას ჰყოფენ. 34 და უკუეთუ ავასხებდეთ 

| MES or რომელთა გან ესავთ კუალად მოღებასა. რომელი მადლია" თქუენდა. 

_ რამეთუ ცოდვილნიც!" ცოდვილთა ავასხებენ?. რაითა daopab სწორი. 35 

“ ზოლო თქუენ გიყუ<ა>რდედ' |მტერნი თქუენნი. კე(თილსს" უყოფდით 
სდა) ავასხებდით”. და იყოს სასყიდელი! თქუენი მრავალ. დ ο] იყვნეთ ძე!" 

. მაღლ(ის.. რამეთუ. იგი თავადი ტკბილ| არს უმადლო თა თასცა და უკე|თ!- 

“ ურთა''. 36 იყვენით თქუენ მოწყალე. ვითარ|ცა| მამათ თქუენი მოწ | ყალე" 

αμα 37 ნუ განიკითხავთ. რაითა არა განიკითხნეთ. და ნუ «φουχοφῇ”. 

“რაითა არა, დაისაჯნეთ. მიუტევენით. და მოგეტევნენ'. 38 მიეცით. და მოგე– 

4 τας საწყაული“? კეთილი" და ზე! გარდათხეული მოგცენ '”' წიაღთა თქუენთა 

4. add. თქუენ. — 2. უყოფდით, post quod add. მათ. — 3. ჰყუარობენ (-ობედ B) 

ante მოყუარეთა. — 4. კეთილსა უყოფდეთ post უკუეთუ. — 5. ჰყოფედ. — 6. მადლი 

საროს. — 7. ავასხებედ B. — 8. ante კეთილსა add. და. — 9. add. და ნურას უსასო 

(-ab 8) შყოფთ. — 10. 98 À. — 11. add. თუსცა 8. — 12. 33x00 Α. — 13. მიუტევეთ 

და მოგეტევოს (-93696 8) AB, post quod add. თქუენ A. — 14. add. თქუენ. — 15. სასწა- 

ული sic A. — 16. შეხრილი AB, post quod add. და დატენილი B. — 17. ზედა. — 

18. 80396690. 

თ) გეყოს ms. : correxi cum C. — b) უკუთუ ms. : correxi. — c) ცოდვილნიცა : ლ super 

/ lineam additum. — d) 516 (მადლი არს). — e) Post ცოდვილნიცა rasura 10 litterarum : 

9 fuit ცოდვილნიცა: — /) გიყურდედ ms. : correxi. — g) თქ“ ნი. — /) ΡΙ. 146 მ. –– 

ს) სასწაული ms. : correxi cum C. 

tacite. 32 Et si diligitis vos amicos vestros, quae est gratia vobis? Etenim 

L peccatores quoque amicos suos diligunt?. 33 Et si benefactoribus vestris 

benefeceritis 3, quae gratia est vobis? Etenim peccatores quoque hoc faciunt. 

კ 34 Etsi commodaveritis eis a quibus speratis iterum accipere, quae gratia est 

- vobis? Etenim peccatores quoque peccatoribus commodant, ut accipiant aequale. 

35 Vos autem diligite inimicos vestros; benefacite * eis et commodate 95; et erit 

… merces vestra multa; et éritis filii Altissimi, quia ille ipse mitis est in ingratos 

- quoque et malosé. 36 Estote vos misericordes, sicut Pater vester misericors est. 

37 Nolite iudicare, ut non iudicemini; et nolite condemnare, ut non condemne- 

mini. Dimittité —debita=>, et dimittentur? νοὺίςὃ. 38 Date eis, et dabitur 

Dobis®; mensuram!® bonam!t et supereffluentem dabunt®? vobis in sinus vestros. 

1. «dd. οἱ. — 2. diligunt ante amicos. — 3. benefeceritis post si. — 4. ane 

benefacite add. et. — 5. add. et ne quid desperatum faciatis. — 6. malos] in malos 

. quoque Β. — 7. dimittetur A. — 8. vobis A. — 9. vobis. — 10. signum (sic) À. — 

44. incurvatam, post quod add. et confertam B. — 12. dabuntur (sic). 
99 
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მითვე, საწყაულითა?. რომლითა მიუწყოთ. კუალად -- ქუ ος 

39 ეტყოდა მათ იგავსაცა. ნუ ტელ–ეწიფებისა? ბრმასა ბრმისა წინა-მღუ- · 

ანვად. არა-მეა. ორნივე ჯურღუმულსა შთაცყვენ?"?. 40 არა არს მოწაფე" 

უფროის” მომღურისა. ხოლო განკრმალული იგი 'ყყოველი იყავნ ვითარცა 

მომღუარი თასი, 41 რაისა" ხედავ” წოელსა თუალსა" შინა!" ძმისა შენისასა 

და დარესა'' თუალისა” შენისასა არა განიცდი. 42 ანუ ვითარ გელ–გეწიფების 

რქუმად ძმისა შენისა'. ძმაო. მიტევე და აღმოგიღო წუელი თუალისა გან 

შენისა. და შენ დირესა თუალსა შინა'” შენსა არა ჰხედავ“. ორგულო. აღმოიღე 

პირველად დირ0 თუალისა გან შენისა. და მერმე იხილო'”, აღმოღებად წუელი 

თუალისა გან მმისა შენისა. #3 რამეთუ არა 56015 LG კეთილი. რომელმან 

გამოიღოს!” ნაყოფი ზენეში, არცა კუალად 66 ხენეში. რომელმან ყვის ნაყოფი 

კეთილი. 44 რამეთუ თითოეული ხე თჯასისა გან ნაყოფისა საცნაურ არნ. 

რამეთუ არა ეკალთა გან შეკრიბიან ლედ». არცა მაყუალთა გან მოსთულია<ნ >!" 

ყურმენი. #5 კეთილმან კაცმან კეთილისა გან საუნჯისა გულისა œxbobs 

გამოიღის კეთილი. და ბოროტმან კაცმან ბოროტისა გან გულისა თჯსისა გამოი–- 

-_-_<2--__ 

1. ante მითვე add. და. --- 2. სასწყაულითა sic 8. — 3. ეწიფების. — 4. არა–მე. — 

5. შთაცუვენა 8. — 6. მოწაფმ. — 7. უფროს B. — 8. რამეთუ არა À. — 9. ჰხედავ. — 

10. შიდა Β. — 11. დირესა # : woG6bs 8. — 12. შმასა შენსა B. — 13. შიდა 8. — 

14. ხედავ B. — 15. უხილო 8. –– 46. არს B.— 17. გამოიღის 8. –– 18. მოსდულიან sic B. 

| a) შთაცუვენ ms. — ხ) თჯალსა ms. — 6) Post თუალისა exstat lacuna unius 10111 in 

codice Adich; textum supplevi ο codice A (fol. 133 vo b — 134 νο a). — d) მოსთულია ms. : 

correxi. 

Eadem 1 mensura, qua mensi eritis eis, iterum metietur vobis. 39 Dicebat eis 

parabolam quoque : « Numquid potest caecus caecum ducere? Nonne ambo in 

puteum cadent? 40 Non est discipulus plus quam magister; prudens (1) autem 

ille omnis sit sicut magister suus. 41 Quare? adspicis festucam 10 oculo * 

fratris tui, et trabem oculi tui non consideras? 42 Aut quomodo potes dicere ad 

fratrem tuum 4: Frater, sine et eïiciam #bi festucam de oculo tuo, et tu trabem 

in oculo tuo 5 non adspicis? Hypocrita, 01166 primum trabem de oculo tuo, et 

postea videbis 5 ut eiicias festucam de oculo fratris tui. 43 Etenim non est arbor 

bona, quae proferet 7 fructum putridum, neque iterum arbor putrida, quae 

facit fructum bonum. 44 Nam quaeque arbor a suo fructu nota est. Etenim 

non de spinis colligunt ficum, neque de rubis vindemiant uvam. 45 Bonus homo 

de bono thesauro cordis sui profert bonum; et malus homo de malo corde suo 

1. ante eadem add. et. — 2. quare| etenim non A. — 3. in oculo] intra oculum B. — 

4. ad fratrem tuum A] fratri πο 8. — 5. in oculo tuo A] intra oculum tuum 8. — 

6. add. ei 8. — 7. proferet A] profert B. 

(4) განკ8რმალული, xarnpriouévos. 



CHAPITRES VI TER VII, რ. 344 

იის ο οσο En non გან გულისა იტყყნ პირი მისი. 46 რაისა 

“მეტყყთ. მე. უფალო. უფალო. და არა ჰყოფთ. რომელსა გეტყა თქუენ. #7 
ყოველი. რომელი მოვალს ჩემდა და ისმენს" სიტყუათა ჩემთა. და ჰყოფს მათ. 

გიჩუენო თქუენ. ვისა იყოს მსგავს, #8 მსგავს არს იგი კაცსა. რომელი აღაშძტ– 

'ნებნ! სახლსა. რომელმან მოთხარა და დააღრმო. და დადვა საფუძველი კლდესა 

ზედა, და დიდროვაი რაი იყო. ეკუეთა მდინარზ იგი სახლსა მას და ვერ შეუმლო 

0996350 სახლსა? მას, რამეთუ დაფუმნებულ იყო იგი კლდესა ზედა. #9 ხოლო 

წ. რომელმან ისმინა და არა ყო”. მსგავს არს იგი კაცსა. რომელმან 5050665 სახლი 

- მიწასა aus თყნიერ საფოუმველისა. რომელსა ეკუ<ე>თა' მდინარტ# და 

| "მეყსეულად დაეცა.! და' იყო დაცემაი? სახლისაი მის დიდ, 

η. 1 და ვითარცა აღასრულნა" იესუ სიტყუანი ესე სასმშენელთა მიმართ 

ერისათა, შევიდა კაფარნაომდ”. 2 და ასისთავისა 5? ვისმე? შონაი სნეულ იყო 

და მიახნდა“ აღსრულებად. რომელი იყო პატიოსან მისა''. 3 და ესმა მას 

; იესუ<ი>ს თას და მიავლინ<ნ->ა" მისა მოხუცებულნი ჰურიათანბ ვედ- 

რებადწ მისა, რაითა მოვიდეს და განკურნოს შონაი იგი dobo, 4 ხოლო რომე– 

660 იგი მივიდეს იესუისა". შლოცვიდეს მას მწრაფლ!'' და ეტყოდეს. ვითარმედ 

1. აშგნებნ 8. — 2. om. სახლსა. 8. — 3. ყოს 8. — 4. ეკუთა sic #. — 5. add. იგი. 

— 6. დაასრულნა. — 7. კაფარნაუმდ. — 8. ასისთავისაი 8. — 9. ვისიმე. — 10. მისა 

პატიოსან. — 11. მწრაფლ : რ super lineam additum in B. 

a) ისმენეს ms. : correxi. — b) Iterum incipit textus codicis Adich. — ϐ) ასისთა- 

“ვისა : ვისა super lineam additum. — ძ) Sic (მიახდა). — e) ი“ უს ms. : correxi. — 

f) მიავლინა ms. : correxi. — ϱ) ვედრებად : ვე super rasuram scriptum. — À) ο” 5οῦὸ. 

— profert malum. Etenim ex abundantia cordis loquitur os eius. 46 Quare dicitis 

1 mihi: Domine, Domine! et non facitis quod dico vobis? 47 Omnis qui venit 

ad me, et audit verba mea, et facit ea, ostendam vobis cuisit similis. 48 Similis 

est ille homini qui aedificat domum, qui fodit et excavavit, et posuit funda- 

mentum super petram. Et cum inundatio facta esset, offendit flumen illud ad 

“ _domum illam, et non potuit movere domum illam!; παπι fundata erat illa super 

petram. 49 Qui autem audivit, et non fecit ?, similis est lle homini, qui aediti- 

cavit domum super terram sine fundamento, ad quam offendit flumen, et 

| confestim cecidit; et factus est casus 3 domus illius magnus. » 

VII. 4 Et cum consummasset I0§0§ verba haec ad aures populi, ingressus 

“ οδί Kap'arnaom. 2 Et centurionis cuiusdam servus aeger erat, et prope erat 

| ut finiret, qui erat pretiosus 615. 3 Et audivit ille de Iesu, et misit ad eum 

“ seniores ludaeorum, ut rogaret eum ut veniret et sanaret servum illum eius. 

4 Qui autem ierunt ad IJesum orabant eum festinanter, et dicebant ei: | 
; 
1 1 domum, illam, A] eam 8. 2. fecit A] faciet 8. — 3. add. ille. — 4. Kap'ar- 

naum. — 5. ei pretiosus. 
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ღირს'. რომელი ესე ჰყო მის ob. უენი ς 

შესაკრებელი” ესე მან აღმიშენა? εις 6 და იესუ წარვიდა მათ 'თანა,. ალო ζ 

თავადი ვითარ მიახლებულ იყო სახლსა მას. მოავლინნა%1 ასისთავმან მან |" 

მეგობარნი და ჰრქუა მას". უფალო, ნუ 2800969007. რამეთუ არა ვარ ღირს”, 

რაითა სართულსა სახლისა ჩემისასა შემოხჯდე. 7 რომლისა გან არცა თავი · 

ჩემი ღირს მიჩნდა მისლვად შენდა, არამედ თქუ boys. და განიკურნოს მონაი 

gba ჩემი. 8 რამეთუ მეცა კაცი ვარ გელმწიფებასა ქუეშე? განწესებულ. და 
მქონან ჩემ ქუეშე, ერისა კაცნი. და 336493" მას. წარვედ''. და წარვიდის!”, და 

სხუასა ვჰრქუ!', მოვედ''. და“ მოვიდის'?, და მონასა ჩემსა, ყავ ესე. და ყვის, 

9 ვითარცა ესმა ესე იესუს. უკყრდა! სარწმუნოებაი იგი მისი. მიექცა? ერსა 

მას!" და ჰრქუა, ამენ გეტყა" თქუენ. არცა ისრახლსა" შორის ვპოე'? ესოდენი”! 

სარწმუნოებაი, 10 და მიიქცეს”''. რომელნი იგი მოსრულ იყვნეს. სახიდ 

თუსა”? და პოეს“? მონაი იგი მისი ცოცხალი. 11 და იყო ამისა შემდგომად და 

1. ante ღირს una littera erasa A. — 2. post შესაკრებელი add. ჩუენი, om. autem ესე. 

— 3. აღმიშტნა # : 50090665 8. — 4. მიავლინნა. — 5. add. მისა. — 6. om. მასს» — 

7. მოჰშურები Β. — 8. ღირს (ღის sic Α) ვარ. — 9. ზედა 8. — 10. 33645, : 3 super lineam » 

additum in A. — 11. წარედ sic B. — 12. და წარვიდის super rasuram scriptum in Β. — | 

13. om. 336452 B. — 14. მოედ sic 8. — 15. om. დაკ სხუასა... მოვიდის A. 

16. თაუკჯრდა, post quod om. სარწმუნოებაი იგი მისი. — 17. მიიქცა À, ante quod add. 

და AB. — 18. add. რომელი მიშსდევდა (მისდ- B). — 19. 33039. — 20. ესევითარი. 

— 21. მიაქციეს A. — 22. მისა. — 23. პოვეს. 

a) LI. 146 b. — b) შემოხუდე ms. — c) 33649 ms. — d) ვჰრქუ ms. — 0) @ inter 

მოვედ οὗ და. — f) ი“ უს. — g) 39099 Ms. — k) ο ARE — i) მიექცეს ms.:correxicumC. 

« Quoniam dignus <est> propter quem hoc facias. 5 Etenim diligit gentem 

nostram, et synagogam 1 hanc ille aedificavit nobis. » 6 Et Iesus abiit cum 615. 

Ipse autem cum appropinquasset domui illi, misit centurio ille ? amicos, et dixit 

ei 3: « Domine, noli fatigari; etenim non sum dignus 4, ut <§0ხ> tectum domus 

meae intres. 7 Propter quod nec egometipse dignus videbar ut irem ad 

te; sed dic verbo, et sanabitur servus hic meus. 8 Etenim ego quoque homo 

sum sub 5 potestate ordinatus, et habeo sub me milites (li{. exercitus viros); 

et dico 01: Abi, et abit; et alii dicof : Veni, et venit 7; et servo meo : Fac hoc, et 

facit.» 9 Cum audisset hoc Ilesus, miratus est fidem illam eiusf; conversus? _ 

est populo illi®, et dixit ei: « Amen dico vobis, nec in Israël. invemi 

tantam 11 fidem. » 10 Et reversi sunt, qui venerant, in domum suam, et 

invenerunt servum illum eius viventem. 14 Et factum est post hoc, et abut 15 

1. add. nostram; post id autem om. hane. — 2. add. ad eum. — 3. ei. — 4. dignus 

sum. — 5. super 8. — 6. om. dico, B. — 7. om. et alii ... venit A.— 8. om. fidem ... 6118. –– 

9. ante conversus add. et. — 10. add. qui sequebatur οι. — 11. huiusmodi: — 12. eïus. 

— 19. abibat, post quod add. Tesus. 



წი უგ ἐς κος APITRE VI, 1. 

ვი ος βαν 364556* ნაიდ”, და ში იოლი მასამენნ 

ს წ "და ერი მრავალი. 12 და მიეახლა" ბჭეთა ქალაქისათა, და აჰა ესერა 

'გამოაქუნდა მკუდარი, ძც მხოლოდ–შობილი დედისა σΣσυοῦσα, და იგი იყო 

 doGos’. და ერი მრავალი იყო ქალაქისაი მის თანა 13 და იხილა დედაკაცი 

030 იესუ". შეეწყალა იგი და ჰრქუა“. ნუ სტირ". 14 და მოვიდა ცხედარსა: მას | 

“და შეახო?. ხოლო რომელთა აქუნდა ცხედარი'" იგი. დადგეს. და ჰრქუა db!!, 

9ο ||" გეტყკ. აღდეგ. 15 და ზე აღდგა! მკუდარი იგი და იწყო სიტყუად. და 
: Φοῦρο იგი დედასა თვსსა. 16 dodo 1! დაეცა მათ ყოველთა Ὅρω». და ადიდებდეს 

- ღმერთსა და იტყოდეს. ვითარმედ წინაწარმეტყუელი“ დიდი აღდგომილ არს 

თ ჩუენ შორის და რამეთუ მოხედვა–ყო!5 ღმერთმან ერსა თყსსა. 17 და განეფინა 

“ სიტყუაი ესე ყოველსა ჰურიასტანსა მის თვს და ყოველსა მას გარემო სოფლე– 

4 ბსა,. 15 და უთხრეს მოწაფეთა მისთა იოვანეს'" ამის ყოვლისა თას. 19 და 

წ ირლ 00356)! ორთა მოწაფეთა თასთა' და მიავლინნა იესუისა'" და 

πμ, წარვიდოდა, post quod add. იესუ. — 2. δοοῦ. — 3. add. მას 8. — 4. მიეახლა | 

| ვითარცა მიეახლნეს იგინი # : ვითარცა მიეახლა იგი B: —5: 496080. — 6. უფალმან, 

post quod add. და. — 7. add. მას. — 8. შსტირ À. — 9. მოვიდა... შეახო | მივიდა. შეახო 

» ცხედარსა მას. — 10. om. ცხედარი. — 11. add. ჭაბუკო (ჭავ- 8). — 12. ზე აღდგა | 

. აღემართა. — 13. მიჰსცა A. --- 14. ante შიში add. და. — 15. მიხედვა–ყო| მოხედა A : 

_ მოჰხედა Β. — 16. οφφβυδθὺ (იოვანეს B), ante მოწაფეთა. — 17.003569 8. — 18. მისთა 

A. — 19. იესუისა : ი super lineam scriptum A. 

a) 364556 ms. — b) LI. 117 8. — ი) წ ნწყლი. — d) თუსსა ms. — ი) მოწაფხთა ms. 

— ჩი ვისა : ი super lineam scriptum. 

' 

| in civitatem, cui < 710167 > dicunt Naïd 1, et ibant cum eo? discipuli 0105 et. 

 populus multus. 12 Et appropinquavit ὃ portis civitatis; CL en ecce efferebant 

3 “πποτίπαπα, filium unigenitum matris suae; et illa erat vidua; et populus multus 

ο erat civitatis cum ea. 13 Et cum vidisset mulierem illam lesus{, misertus est 

eius, et dixit οἱδ: «Noliflere.» #4 Et venit ad lectum illum, et tetigit eum$. Qui 

autem portabant (litt. habebant) lectum illum 7, steterunt. Et dixit ei : « Tibi 

dico, surge. » 15 Et surrexit® mortuus ille, et coepit loqui. Et dedit eum matri 

“ suac. 16 Timor! cecidit super illos omnes; et glorificabant Deum, et dicebant : 

Quoniam propheta magnus surrexit in nobis, et quia visitationem fecit Deus 

populo §001. » 17 Et diffusus est sermo hic in universam Iudaeam de eo, et 

in omnes illas vicinas regiones. 18 Et narraverunt discipuli eius Iovanni® 

ძი hoc omni. 19 Et convocavit Iovannes 13 duos discipulos suos, et misit ad 

4. Naim. — 2. eo Β. — 3. appropinquavit] cum appropinquassent IIII A : cum 

_appropinquasset ille B. — 4. cum … lesus] vidit mulierem illam Dominus, post quod add. 

οὗ, --- 5. ei. — 6. venit . ისანის eum] cum üsset, tetigit lectum illum. — 7. lectum 

ο illum] eum. — 8. ante tibi cd, adolescens. — 9. surrexit] erexit se. — 10. ante timor 

add. et. 41. visitationem ... suo] visitavit Deus populum suum. — 12. Iovanni ante 

„ ს. — 13. Iohannes B. 
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ჰრქუა. შენ ხარა შომავალი', ანუ სხუასა მოველოდით. 20 და მი–რ · აი-ვიდეს · 
მისა კაცნი იგი. ჰრქუეს". იოვანე ნათლის-მცემელმან მომავლინნა” შენდა და 

თქუა, შენ ხარა მომავალი იგი, ანუ სხუასა მოველოდით, 21 მას ჟამსა შინა 

განკურნნა? მრავალნი სნეულებათა“ გან” და სალმობათა და სულთა გან უკეთ–- 

ურთა და მრავალთა ბრმათა მიჰმადლებდა ხედვასა. 22 და მიუგო და ჰრქუა 

მათ იესუ. მივედით” და უთხართ იღრვანეს". რაი ესე იხ ილეთ და გესმა, ბრმანი - 

აღიხილვენ. მკელობელნი ვლენან. 3306035660? 256068096056 !°, ყრუთა ესმის, 

მკუდარნი აღდგებიან და გლახაკთა ეხარების". 28 და ნეტარ ogobit, რომელი 

აგა დაბრკოლდეს!? ჩემდა მომართ. II წ. 24 და ვითარცა წარვიდეს მოციქულნი | 

იგი იღვანესნი'. იწყო იესუ სიტყუად''' ერისა! მიმართ იოვანეს!” oxb. - 

რაისა გამოხუედით!” ხილვად უდაბნოდ'!. ლერწმისა. ქარისა გან შერყეულისა, 

25 არამედ რაისა” გამოხუედით'' ხილვად. კაცისა. ჩჩალითა' სამოსლითა “" 

შემოსილისა”!, ამა ესერა რომელნი სამოსლითა”” და საშუებელითა”?? არიან, 

1. add. იგი. — 2. add. ჩუენ. — 3. add. იესუ. — 4. სნეულებისა. — 5. add. მათისა. 

— 6. მიშმადლა სედვაი. — 7. მიედით sic 8. — 8. იოვანმს A : 003566b 8. — 

9. 3906085665 sic À. — 10. განწმიდნებიან. — 11. არს. — 12. დაპკოლდეს (8 super 

rasuram scriptum) .B. — 19. 0G0366bL60 # : 03566160 B. — 14. სიტყუად იესუ. — 

15. add. მის. — 16. 0035661 # : 0035660 B. — 17. გამოჰხუდით sic À. — 18. უდაბნოდ 

ხილვად. — 19. გამოჰხუედით Α : rasura 4 aut 5 linearum : fuit უდაბნოდ... 

გამოჰხუედით bis scriptum, nunc autem erasum in Α. — 20. სამოსლითა (სამუსლითა 

sic À) BBsæoos. — 21. შემკულისა B. — 22. post სამოსლითა (სამუსლითა sie A) add. 

დიდებულითა. — 23. საშუებლითა B. 

a) Ante ჰრქუეს add. ms. და, quod omisi cum C. — b) ეხარტბის ms. — 0) PI. 417 b. 

— d) სიტყვად ms. — e) Post რაისა rasura 7 litterarum. — /) ჩჩულითა ms. — g) საშვე- 

ბელითა ms. ' 

lesum; et dixit ei: « Tu 05061 qui venit, an alium exspectabimus? » 20 Et 

cum lissent ad eum VIII illi, dixerunt ei: « Iovannes Baptista misit nos ? ad te, 

et dixit: Tu esne ille qui venit, an alium exspectabimus? » 21 In illa hora 

sanavit ὃ multos a morbis 4 et doloribus et მ spiritibus malis, et multis caecis 
donabat visum. 22 Et respondit eis, et dixit eis lesus : « Ite, et narrate Iovanni$ 
quod vidistis et audistis : Caeci oculos=> recipiunt, elaudi ambulant, leprosi mun- 
dantur, surdi audiunt, mortui resurgunt, et pauperibus evangelizatur. · 23 Et 

beatus 0IIL7, qui non scandalizatus erit ad me. » 24 Et cum abiissent nuntii 
IIII Iovannis ὃ, coepit Iesus dicere 9 ad populum 10 de Iovanne 1: « Quid existis 
videre in desertuml?? Arundinem a vento agitatam? 25 Sed quid existis videre? 
Hominem molli vestimento 15 vestitum 4? En 0006 qui in vestimento <magni- 

1. add. ille. — 2. nos. — 3. add. lesus. — 4. morbo, post quod add. suo. — 5. donavit. 
— 6. Tohanni Β. — 7. est. — 8. Iohannis B. — 9. dicere lesus. — 10. add. illum. — 
11. Iohanne 8. — 12. videre in desertum] in desertum videre. 
14. ornatum B. 

13. vestimento molli. — 

μονη 
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-4 უფოთა შინა არიან. 26 არამედ რაისა გამოხუედით' ხილვად, წინაწარმე– 

bananes”. ჰე". 8043" თქუვნ. და უმეტეს" წინაწარმეტყუელისა“, 27 რამეთუ, 
“ ესე არს. რომლისა თს წერილ არს, აჰა ესერა მე წარვავლინო ანგელოზი ჩეში 

"წინაშე შენსა, რომელმან განმზადნეს გხანი შენნი წინაშე შენსა. 28 390943 

"თქუენ. უფროის შობილთაგანი დედათასა" ითვანესა. წინაწარმეტყუელთაგანი 

1 · არავინ არს. ხოლო უმცირესი? სასუფეველსა" ცათასა” უფროს" მისა" არს, 

LL: 29 და ყოველსა ერსა ესმა და მეზუერეთა' და განამართლეს ღმერთი და ნათელ– 

1 

L იღეს ნათლის-–ცემითა იოვანესითა”, 30 ხოლო ფარისეველთა და რჩულისა- 

à · განთა“? ზრახვა ღმრთისაი შეუორაცხ-–ყვეს თავისა) თვსისა, რამეთუ არა 

: ; ნათელ–იღეს. მის გან. 31 ვის ვამსგავსნე კაცნი ამის ნათესავისანი. და ვისა) 

“ არიან მსგავს, 32 მსგავს არიან ყრმათა. ობანთა ზედა მსხდომარეთა. რომელნი 

_ მოუწესედ!'" მოყუასთა თვსთ(ა|)'” და ეტყვედ. გის|ტჯნეკდით" თქუენ. და არა 

103603330000, გიგოდებდით!ბ. და არა სტიროდეთ'. 33 რამეთუ მოვიდა 

| 

I 1. გამოჰხუვდით A. — 2. წინაწარმეტყუელისაა Β. — 3. 189660. — 4. უფროის... 

“ წინაწარმეტყუელთაგანი| უფროისი შობილთა შორის დედათაისა (sic) იოვანცსსა (იოჰა- 

ο ნძსსა 8) წინაწარმეტყუელისა. --- 5. უმცირტსი. — 6. ღმრთისასა. — 7. უფროის. --- 

1 8. მისსა 8. –– 9. იოვანტსითა À : იოჰანტსითა Β. — 10. შჯულისაგანთა. — 11. მოუწედ 

“ 310. — 12. მათთა. — 13. ჰშროკევდით. — 14. გიგალობდით A, post quod add. თქუენ AB. 

.  — 15. ჰსტიროდეთ A. : 

a) წ“ ნწყლისა. — ϐ) 36 ms. — 0) გეტყუ MS. — d) წ“ ნწყლისა. — 6) დედათაისა ms. : 

correxi. — f) წ ნწყლთაგანი. — g) სასუფშველსა ms. — À) ο” ფხ. — i) მეხვერეთა ms. — 

7) Post ვისა rasura 3 litterarum : fuit არი... — k) მოუწენდ ms. : correxi cum C. — 

1) ogbofs] ms. — πι) გისუტუნევდით ms. : correxi cum C. PI. 118 a. 

fico>1 et delicato sunt, in regiis sunt. 26 Sed quid existis videre? Prophetam ?? 

Ita, dico vobis, et plus quam prophetam. 27 Etenim hic est, de quo scriptum 

est : En ecce ego mittam Angelum meum ante te, qui praeparabit vias tuas 

ante te. 28 Dico vobis: Maior ex natis® mulierum Iovanne ex prophetis 1 

nemo est; minor autem in regno caelorum 9 maior illo est. 29 Et omnis populus 

audivit et publicani, et iustificaverunt Deum, et baptizati sunt baptismo Iovan- 

| ივნ, 30 Pharisaei autem et qui ex legis<perilis= sunt consilium Dei spreve- 

runt sibimetipsis, quia non baptizati sunt ab eo. 31 Cui assimilabo homines 

…_  huius generationis? Et cui sunt similes? 32 Similes sunt pueris in plateis seden- 

ο tibus, qui compellant socios suos, et dicunt eis : Cantabamus tibiis vobis, et non 

“ saltabatis; lamentabamur ? vobis 8 et non flebatis. 33 Etenim venit Iovannes ? 

____ 

1. magnifico. — 2. prophetamne B. — 3. ex natis] inter natos. — 4. Ilovanne ex 

L. prophetis] Iovanne (Iohanne 8) propheta (abl.). — 5. Dei. — 6. Iohannis B. — 

7. cantabamus (sic) A. — 8. vobis. — 9. Johannes B. 
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იოვანე! ნათლის–მცემელი. არცა” ჭამდა და" არცა სუმიდა. და იტყვთ! = 

კეულ არს, 34 შოვიდა 995 კაცისაი, ჭამს და სუამს, და იტყ»თ. 536 860 - 

მჭამელი და ღჯნის მსუმელი”?, მეგობარი" მეზუერეთა of ცო|დვილთა ი. 

35. და განმართლდა"! სიბრძნე!“ შვილთა გან მათთა". 36 ევედრებოდა ვინმე. 

მას ფარისეველთაგანი. რაითა ჭამოს პური მის თანა. და შევიდა სახლსა მას 

ფარისეველისასა და დაჯდა. 37 და იყო დედაკაცი ვინმე ქალაქსა მას შინა. 

"რომელი იყო ცოდვილ. ესმა. რამეთუ '? არს იგი სახლსა შინა'? ფარისეველისასა. 

მოიღო ალაბას–ტ >რი" ნელსაცხებლისაი!', 38 და დადგა ფერტთა თანა შისთა!'?. 

ტიროდა. და იწყო დალტობად ცრემლითა!" ფერგთა მისთა და თმითა თავისა 

| 
οσον 

თჟუსისაითა'” წარმტოცდა'' და ამბორს!“ უყოფდა ფერგთა მისთა და სცხებდა“" 

ნელსაცხებელსა. 39 ვითარცა იხილა. ფარისეველმან მან. რომელ<მან>ცა”'" 

ხადა”? მას. თქუა გულსა თსსა”. ესე თუმცა“ იყო წინაწარმეტყუელიბ. უწყო– 

1. იოჰანე 8. — 2. არა À. — 3. om. დაკ A. — 4. add. ვითარმედ. --- 5. შშ. — 6. add. 

ესერა. — 7. მსუმელი ᾠΣδοῦδα. — 8. ante მეგობარი add. და. –– 9. გამართლდა sic À. — . 

10. LoëGd6é. — 11. თუსთა. — 12. ვითარმედ. — 13. add. მის. — 14. ალაბასტრი 
ნელსაცხებლისაი|) ჭურჭლითა (-რჭრ–- 8) ნელსაცხებელი AB : ალაბასტრი იყო ჭურჭელი 

იგი, et ნელსაცხებელი იყო ქსესტისა ნახევარი, additum in margine in A. — 15. იესუისთა. 

— 16. om. ცრემლითა À : ცრემლითა დალტობად B.— 17. მისისაითა À. — 18. წარტოცად. 

— 19. ამბოვრს 8. — 20. ჰსცხებდა A. — 21. add. იგი. — 22. ჰხადა. — 25. add. და 

იტყოდა. — 24. უკუეთუმცა. 

a) განმრავლდა ms. : correxi cum C. — b) ალაბასრი ms. : correxi cum C. — ϱ) რ“ ლცა 

ms. : correxi cum C. — d) წ ნწყლი. 

Baptista, cum neque 1 manducaret, et ? neque biberet, et dicitis : Daemoniacus 3 

est. 34 Venit Filius hominis, cum manducat et bibit, et dicitis: En 4 homo 

manducator et vini potator 9, amicus 5 publicanorum et peccatorum. 35 Et 

iustificata est sapientia a filiis eorum 7. » 36 Rogabat quidam eum de Phari- 

saeis, ut manducaret panem cum eo. Et ingressus est domum illam Pharisaeiï, 

et sedit. 37 Et erat mulier quaedam in civitate ἴ]α, quae erat peccatrix; 

audivit quia 5 esset ille in ἆοπιο» Pharisaeï, attulit alabastrum unguenti 19, 

38 Et stetit ad pedes 010511, cum fleret; et coepit rigare lacryma  pedes 01V5, et 

capillo capitis sui abstergebat 19, et osculabatur pedes eius, et ungebat eis 

unguentum. 39 Cum vidisset Pharisaeus ille, qui quoque vocavit eum, dixit 

in corde suo: « Hic si esset propheta, sciret!5 qualis mulier tangit eum, quia 

1. non A. — 2. om. et A. — 3. ante daemoniacus add. quoniam. — 4. add. ecce. — 

5. potator vini. — 6. ante amicus add. et. — 7. suis. — 8. quoniam. — 9. add. illius. 

— 10. alabastrum unguenti] in vase unguentum AB. Additum in margine : « alabastrum » 

erat vas 1II0ძ, et « unguentum » erat sexti dimidium A. — 11. lesu. — 12. om. laeryma A : 

rigare lacryma] lacryma rigare 8. — 13. abstergere. — 14. add. et loquebatur. — 15. add. 

quaë et. 



გამი ES მხების "მას. რამეთუ ცოდვილ? არს. 40 მიუგო 

0 უდა 364". სიმონ. მაქუს რაიმე სიტყუად შენდა1. ხოლო მან ჰრქუა“. 

'მომღუარ. იტყოდე". |”. #1 და ჰრქუა". ორნი თანა-მდებნი იყვნეს მავასხებე–- 

“ლისა. "ვისნიმე?. ერთსა თანა-ედვა ხუთასი დრა)კანი. ხოლო ერთსა. მას 

'ერგასისი. 42 დაზ ვითარ არარაი აქუნდა მათ. რაი მისცენ". ორთავე მიუტევა”. 

"აწ თქუ 900”. ვინ უფროის'! შეიყუაროს იგი. 43 მიუგო სიმონ და ჰრქუა'”. 

dj ესრეთ'? 3380690 *. ვითარმედ რომელსაცა იგი უფროისი!? მიუტევა. ხოლო 

“ თავადმან ჰრქუა მას. მართლიად საჯე''. 44 და მოექცა” დედაკაცსა მას. და 

“ სიმონ<ს >" ეტყოდა. ხედავა!? ამას ος შემოვედ სახლსა შენსა. წყალი 

| ფერგთა ჩემთა არა მეც. ხოლო ამან ცრემლითა დაალტვნა ფერგნი ჩემნი და 

ο თვსითა წარმგოცნა. 45 ამბორის''ყოფაი არა მომეც მე. ხოლო ესე 

_ ვინაითგან შემოვიდა. არა დააცადებს ამბორის” Japon ფერგთა ჩემთაითა”?!. 

ჯა ხეთი თავსა ჩემსა არა მცხე. ხოლო ამან ნელსაცხებელი მცხო მე””. 

47 რომლისა მადლისა თას 33045! შენ. მიეტევნენ მაგას ცოდვანი შაგისნი 

| წ წამეღო. შეიყუარა ფრიად. ხოლო რომელსა მცირედ მიეტეოს”?. 

1. add. ვინ და. — 2. ცოდვილი 8. — 3. შენდა სიტყუად. — #. თქუა 8. — 

ες იტყოდა sic À. — 6. თქუა. — 7. მავასხებელისაი (მასესხებელისაი 8) ვისიმე. — 8. om. 

“და À. — 9. მიპსცენ A. –– 10. om. შენ A. — 11. უფროს sic 8. — 12. თქუა. — 13. ეგრე. 

— 44. ვგონებ À. — 15. უფროის A. — 16. ჰსაჯე Β. — 17. მიექცა. — 18. ჰხედავა. — 

19. ამბოვრის 8. — 20. ამბოვრის 8. — 21. ჩემთაითა : ი in linea et os, super lineam 

_additum in # : ' ჩემთაითა|! ჩემთა 8. — 22. om. მე. — 23. მიეტევოს 8. 

Â 

3 … ძ) ჰქუა. — ხ) PL 118 ხ. — 9) მიუტევა : ა super rasuram scriptum : fuit ეს. — 

- d) სიმონ ms. : correxi cum C. — e) ამბორის : ο super lineam additum. — /) გეტყუ ms. 

7 
21 
1 
À 
შ 

L. 

peccatrix est.» 40 Respondit ei lesus, et dixit ei: «Simon, habeo aliquid dicere 

ΠΡΙ 1, » Ille autem dixit ei 5: « Magister, 010.» 41 Et dixit et: « Duo debitores 

| erant foeneratori cuidam; unus debebat quingentos denarios, alter autem ille 

quinquaginta.. 42 Et cum nihil haberent III quod redderent ei, ambobus 

; dimisit. Ergo dic tu 5: Quis plus diliget eum? » 43 Respondit ei Simon, et 

dixit ei: « Ego sic aestimo eum”: Quoniam cui quoque plus dimisit. 

- Ipse autem dixit ei : « Recte iudicasti. » 44 Et.conversus est mulieri 1. 

et Simoni dicebat : « Adspicisne hanc mulierem? Intravi in domum tuam; aquam 

super pedes meos non dedisti mihi: haec autem lacryma rigavit pedes meos, 

et capillo suo extersit eos mihi. 45 Osculum non dedisti mihi; haec autem 

- ex quo intravit, non cessat osculari pedes meos. 46 Oleum capiti meo non 

…hnxisti mihi: haec autem unguentum unxit 001015. 47 Propter quam gratiam, 

dico tibi, dimittentur isti peccata istius multa, quia dilexit multum. Cui autem 

| 1 tibi dicere. — 2. om. ei B. — 3. om. ei. — 4. om. et À. — 5. om. tu A. — 6. om. ele. 

— 7. om. eum À. — 8. mihi. 
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მცირედცა შეიყუაროს. 48 და ჰრქუა მას. მიგეტევნენ შენ შეცოდებანი ; 1660. 

49 და იწყეს მის თანა მეინაგეთა? სიტყუად გულთა შინა მათთა. ვინ არს ესე. 

რომელი ცოდვათა მიუტევებს. 50 ჰრქუა? დედაკაცსა მას. M | 

შენმან გაცხოვნა შენ. გუალე. ვიდოდე მშკდობით". 

ΥΠΠ. 1 და იყო ამისსა“ შემდგომად? თავადი ვიდოდა ων... და - 

დაბად–დაბად. ქადაგებდა და ახარებდა სასუფეველსა" ღმრთისასა. და ათორ–- 

მეტნი მოწაფენი dob თანა. 2 და დედანი ვინმე. რომელნი განკურნებულ _ 

იყვნეს სულთა გან არაწმიდათა" და უძლურებათა. მარიამ. რომელსა ერქუა | 

მაგდანელი”. რომლისა გან Ὁσωῦοἳ ეშმაკნი განსრულ იყვნეს". 3 და 00356. 

ცოლი ქოხაისი". ეზოის მომღურისა ეროდესი!". და სუსანა' და სხუანი 

მრავალნი. რომელნი ჰმსახურებდეს 9οῦ 13. ნაყოფთა გან მათ–თ>ა. 4 ხოლო 

რომელნი იგი მის თანა იყვნეს ერნი მრავალნი და ქალაქად–ქალაქად რომელნი | 

Ὀωροφρῦ 5. δοῦοξ, «οἱ ეტყოდა მათ იგავით. :5 გამოვიდა მთესვარი თესვად | 

თესლისა ο»ῦοῦο. და თესვასა მას მისსა რომელიმე დავარდა გხასა ზედა!” და 

1. ცოდვანი. — 2. add. მათ. — 3. ante ჰრქუა add. და. — 4. ამისა. — 5. add. და B. 

— 6. უკეთურთა. — 7. მაგდალ0ნწელი. — 8. შუდნი... იყვნეს| განსრულ იყვნეს ეშმაკნი · 

Όδωδο. — 9. ქუზაისი 8. — 10. შეროდმსი. — 11. სუსანი A. — 12. მათ 8. — 19. მოვიდ- 

ოდეს À : მოსრულ იყვნეს 8. –– 14. om. დაკ. — 15. თანა. 

4 LI. 119 à. — 0) მშუდობით ms. — c) სასუფმველსა ms. — d) შუდნი ms. — e) 510 

(ჰეროდესი). — /) მათა ms. : correxi cum C. — g) მისსა ms. : correxi cum C. 

paulum dimittetur, paulum quoque diliget. » 48 Et dixit ei : « Dimittentur 

ΗΡΙ peccata tua. » 49 Et coeperunt ! qui cum eo discumbebant dicere in 

cordibus suis : « Quis est hic, qui peccata dimittit? » 50 Dixit? mulieri illi: 

« Fides tua salvam fecit te; abi, vade in pace. » 

VIII. 1 Et factum est post hoc, 10563 ibat per civitates et per vicos, cum 

praedicaret et evangelizaret regnum Dei; et duodecim discipuli cum 60, 2 Et 

mulieres quaedam, quae sanatae erant a spiritibus immundis 4 et infirmitatibus : 
Mariam, cui <nomen>> dictum est Magdana 5, a qua septem daemonia exierant 8, 
3 Et Iohana, uxor K’ozae 7, procuratoris Herodis, et Susana 8, et aliae multae, 

quae ministrabant 019 de facultatibus suis. 4 Cum autem qui cum eo erant populi 
multi <essent> et per civitates <illi= qui venerunt 19 ad eum (1), et 4 dicebat 
eis in parabola: 5 « Exiit seminator seminare semen suum; et cum seminaret 
ille, quoddam cecidit super 12 viam, et conculcatum est, et volucres caeli comede- 

1. add. ΠΠ. — 2. ante dixit add. et. — 3. ante ipse add. et B. — 4. malis. —5. Magda- 
lena. — 6. septem ... exierant] exierant daemonia septem. — 7. K’uzae Β. — 8. Susani (vel 
Susan) 4. — 9. eis B. — 10. veniebant A : venerant 8. — 11. om. et,. — 12. iuxta. 

(1) Locus corruptus. 
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LC “და. რომელიმე დავარდა შორის ეკალთა. და აღმოსცენდეს“ ეკალნი და შეაშთვეს 

5 
ჟ 

იგი. 8 და სხუაიხ დავარდა ქუეყანასა კეთილსა და აღმოსცენდა?. და ყო ნაყოფი 

900 წილი, ამას ეტყოდა" გმითა. რომელსა ასხენ 43660 სმენად. ისმინენ. 

9 პკითხეს მას მოწაფეთა”. რაი“ არს იგავი ესე. 10 ხოლო თავადმან ჰრქუა · 

| > მათ. თქუენდა მოცემულ არს ცნობად" <საიდუმლოი >” სასუფეველისა ღმრთი– 

+ წი 
წ 

: "საი, ხოლო სხუათა იგავით. რაითა ხედვიდენ" და ვერ იხილონ, ესმოდის'" და 

"ვერ გულისგმა"1-ყონ. 11 ხოლო იგავი იგი ესე არს. თესლი იგი არს სიტყუაი 

„ იგი'? ღმრთისაი. 12 ხოლო გხასა ზედა. იგი არიან. რომელთა ესმის. და!” 

მერმე მოვიდის“ ეშმაკი და მშოუღის სიტყუაი იგი გულისა გან მათისა. რაითა 

| არა ჰრწმენეს და ცხონდენ'. 13 ხოლო რომელი იგი კლდესა ზედა. იგი. რომე– 

ლთა!" ისმინიან, სიხარულით შეიწყნარიან!'. და ამათ მირი1 არა De რომე - 

ლთა იგი ჟამ ერთ. απο ρα და ჟამსა განსაცდელისასა განაგდიან”'. 14 ხოლო 

"4. om. დაგ. — 2. აღმოსცტნდა À : აღმოცენდა 8. — 3. სიღრმე. — 4. აღმოჰსცინდეს 

_ A : აღმოცენდეს 8. — 5. აღმოშსცტნდა À : აღმოცენდა Β. — 6. იტყოდა. — 7. 3300b- 

ვიდეს... მოწაფენი. — 8. ante რაი add. ვითარმედ. — 9. ჰხედვიდენ A. — 10. ante 

'" ესმოდის add. და. — 11. ზმა. — 12. om. იგივ. — 13. om. დაკ. — 14. მოვიდეს Α. — 

15. ცხომდენ 8. — 16. იგი რომელთა| რომელთა იგი რაჟამს. — 17. იწყნარიან 8, post 

' 1 quod add. სიტყუაი იგი AB. — 18. ძირ 8. — 19. 356596. — 20. 35658056. 

a) PI. 119 b. — b) ცნობაი ms. : correxi cum C. — c) Om. ms. საიდუმლოი, quod 

supplevi cum C. 

runt illud. 6 Et aliud cecidit super petram, et! crevit, et aruit, quia non erat 

altitudo terrae. 7 Et quoddam cecidit in medio spinarum, et creverunt spinae, 

ét suffocaverunt illud. 8 Et aliud cecidit in terram bonam, et crevit, et 

fecit fructum centuplum. Hoc dicebat εἰς ? voce magna : Qui habet aures ad 

audiendum, audiat. » 9 Interrogaverunt® eum discipuli, quae esset * parabola 

haec. 10 Ipse autem dixit 015: « Vobis datum est nosse <mysterium>> regni 

Dei, ceteris autem in parabola, ut adspiciant, et non possint videre, audiant ὃ 

et non possint intelligere. 11 Parabola autem illa haec est: Semen illud est 

verbum 1II005 Dei. 12 <Quod> autem super viam, illi sunt qui audiunt, et? 

deinde venit 8 diabolus, et tollit eis verbum illud de corde eorum, ne credant et 

salvi fiant. 13 Quod autem super petram, 1II9 <sunt> qui, cum! audiunt, cum 

| gaudio suscipiunt <verbum>-"; et hi radicem non habent, qui ad tempus credi- 

derunt 2, et in tempore tentationis reiciunt <illud=> %. 14 Quod autem 

1. om. et. — 2. om. eis. — 3. interrogabant. — 4. quae esset] quoniam quae est. — 

% 5, ante audiant add. et. — 6. om. illud,. — 7. om. et,. —8. veniet A. —9. <li>. — 10. cum. 

un 14. =ითხMM >) verbum illud. — 12. eredunt. — 13. reïiciunt illud>-] recedunt. 



350 

და πο. _. და დევი. და კარია გან ამის ს სოფლის. 8 ვლენედ. | 

და შეაშთვიან! და არა ნაყოფიერ იქმნის". 15 ხოლო რომელი” იგი კეთილსა. 

ქუეყანასა. რომელთა გულითა" კეთილითა და სახიერითა ისმინიან" სიტყუაი | 

და შეიკრმალიან და ნაყოფი გამოიღიან მოთმინებითა. 16 არავინ სანთელი 

აღანთის და დაფარის? ჭურჭლითა!!. გინა ქუეშე" ცხედარსა'' შედგიან. არაშედ 

სასანთლესა ზედა დადგიან. რაითა შემავალნი იგი ნათელსა! ხედვიდენ '?. 

17 რამეთუ არა არს დაფარული. რომელი არა გა|მოცხადნეს”. wo! არცა საიდუ–- 

მლოი, რომელი არა საცნაურ იყოს და ცხადად მოვიდეს. 18 იხილეთ უკუე. | 

ვითარ! ისმენთბ?. რომელსა აქუნდეს. მიეცეს მას. და რომელსა არა აქუნდეს'!”. 

და რომელღა 030 ჰგონიეს". ვითარმედ აქუს'. მო–ვე–ეღოს!” მას, 19 მოვიდეს 

მისა დედაი და ძმანი მისნი და ვერ ეძლო '' შემთხუევად" შისა ერისა მის გან. 

20 უთხრეს!" მას და ეტყოდეს. დედაი შენი და შმანი შენნი გარეშე დგანან და 

ბეშიებენ შენ”? და ხილვაი შენი ჰნებავს, 21 ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ. დედაი 

ჩემი და ძმანი ჩემნი ესენი არიან. რომელთა სიტყუაი ღმრთისაი ისმინონ და 

1. რომელ. — 2. შინა. –– 3. ესენი. — 4. სოფლისა A, post quod add. გან A5 | 

5. შეაშდვიან sic Β. — 6. იქმნიან sic A : 04866056 8. — 7. რომელ. — 8. ისმინიან : ნი 

super lineam additum A. — 9. add. იგი. — 10. ჭურჭრითა 8. — 11. ცხედარსა ქუეშე. — 

12. ნათე//ლსა cum rasura 8. — 13. 36903096. — 14. om. «δι. — 15. add. ეგე. — 

16. აქუს. — 17. post ეღოს rasura 3 litterarum : fuit მას bis scriptum in A. —18. უმლეს. : 

— 19. ante უთხრეს add. და. –– 20. om. და გეშიებენ შენ. 

a) გ. ლითა. — ϐ) ქუეშე ms. — 0) PI. 120 a. — ძ) ისმენM/თ cum rasura unius litterae : 

fuit ისმენეთ. — e) აქუნდეს ms. : correxi cum C. — /) აქუნს ms. : correxi cum C. — 

დ) შემთხპევად ms. 

intra 1 spinas cecidit, hi sunt qui audiunt verbum, et a sollicitudine et divitiis 

et a gustibus huius mundi? eunt et suffocant <illud>, et infructuosum Π 3. 

15 Quod autem in bona terra, <hi sunt= qui in corde bono et optimo audiunt 

verbumetservant,et fructum afferunt in patientia. 16 Némo lucernam accendit, 

et abscondit® vase, νε] sub lecto ponunt; sed super candelabrum ponunt, ut 

intrantes 1lli lumen adspiciant. 17 Etenim non est absconditum, quod non 

manifestetur, et 5 neque secretum, quod non notum sit, et manifeste veniat. 

18 Videte ergo quomodo audiatis. Qui habebit, dabitur ei; et qui non habebitf, 

et quod etiam putat quoniam habet, auferetur quidem ei. » 19 Venerunt ad 

eum mater, et fratres eius, et non poterant ? occurrere ei propter populum illum. 

20 Narraverunt$ ei, et dicebant ei : « Mater tua et fratres tui foris stant, et quae- 

runt te, et videre te volunt. » 21 Ipse autem dixit eis : « Mater mea, et fratres. 

1. 10. — 2. huius mundi] ab hoc mundo A. — 3. infructuosum fit] infructuosi fiunt. 

— 4. add. eam. — 5. om. et,. — 6. habet. — 7. potuerunt. — 8. ante narraverunt add. 

et. — 9. om. et quaerunt te. 
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22 წვე წელ ეთის შინა მარსი (ნა თავადი შევიდა ნავსა და მ მოწწფვნი“ 

"თანა. და ჰრქუა მათ. განვედით? წიაღ-კერმო" ტბასა მას. და აღვიდეს. 

და. მი–რაი–-ვიდოდეს იგინი ნავითა. dogdo65f, _ გარდამოგდა არმური 

ουν ზღუასა? ზედა და აღივსებოდა ნავი 030. და იურვოდეს. 24 და" 

"მოუგდეს და განაღჯმეს“' «ο ეტყოდეს. მომღუარ. წარვწყმდებით". ხოლო 
: | თავადი: აღდგა და” ΜΗ ქარსა მას და ღელვასა? წყალთასა. და «οουρύσοῦ. 

და იყო დაყუდება დიდ! 25 და ჰრქუა მათ. სადა არს სარწმუნოებაი თქუენი. 

' · ხოლო მათ შეეშინა და ο μάς ᾧ «ο! იტყოდეს ურთიერთას. ვინ-მე არს ესე. 

“რამეთუ. ქართაცა უბრძანებს და წყალთა. და ერჩიან AL]. 26 და განვიდეს 

αφ ο] |სა” მას გერგესეველთასა. რომელი '” არს წიაღ!" იორდანესა და'' გალი– 

pbs. 27 და ვითარცა განვიდეს 08060! ქუეყანად. მო–ვინმე–ეგებვოდა კაცი 

| ქალაქისა გან. რომლისა თანა იყვნეს ეშმაკნი. და მრავალ ჟამ სამოსელი" არა 

' ' შეემოსა «ა სახლსა შიდა არა იყოფოდა. არამედ საფლავებსა. 28 და ვითარცა 

A იხილა!“ იესუ. ღაღად“-ყო და შეურდა'" ფერგტთა" მისთა!" და გშითა დიდითა 

| “1. add. მისნი. — 2. გავიდეთ sic À : განვიდეთ 8. — 3. წიაკერძო sic A. — 4. შეეძინა 

Ἡ sie A. — 5. add. მას. — 6. om. და1. — 7. δυδυρσθρδωοὺ A. — 8. წარრვწმდებით' sic A. 

“ფუი 9. ღელვათა. — 10. დაყუდებაი დიდი. — 11. om. დავ À. — 12. რომელ. — 19. მძძ. 

“9856908. — 14. om. იორდანესა და. — 15. იგინი : ივ super lineam scriptum A : rasura 

5 litterarum : fuit იგინი bis scriptum in B. — 16. სამუსელი sic Α. — 17. add. მან, — 

18. შეუვრდა 8. — 19. იესუისთა. 

a) განაღუმეს ms. — b) წარვწყმდებით : ვ super lineam additum.— ი) და bis scriptum. 

ο — d) 05959605 ms. — 6) PI. 120 b. — /) ღაღატ ms. — 2) ფერდთა ms. : correxi cum C. 

- die, et 1056 intravit III navim, et discipuli! cum 00; et dixit eis : « Transite? trans 

7 Ίασμπι illum.» Et ascenderunt. 23 Et cumirent illi in navi, obdormivit, CL des- 

_ cendit procella venti super mare 3, et implebatur navis illa, et angebantur. 

8 24 Et accesserunt =<ძ0 >> eum, et excitaveruntÿ, et dicebant ei : «Magister, peri- 

1 mus. » Ipse autem surrexit, et increpavit ventum illum et fluctum $ aquarum, et 

 Cessaverunt ; et facta est tranquillitas magna. 25 Et dixit eis : « Ubi est fides 

… vestra? » IIII autem timuerunt et mirati sunt, et dicebant? ad invicem : « Quis est 

… hic, quia ventis quoque praecipit et aquis, et obediunt ei?» 26 Et transierunt 

in regionem illam Gergesenorum, quae est trans [ordanem et 8 Galilaeam. 27 Et 

Cum egressi essent illi ad terram, oceurrebat ei quidam vir de civitate, apud 

-quem erant daemonia; et multo tempore vestimentum non induerat, et intra 

_ domum non habitabat, sed in sepulcris. 28 Et cum vidisset® Iesum, clamavit, 

et ος <0ძ > pedes eius1°, et voce ია dicebat 1 : « Quid est mihi et tibi®, 

“ mei hi sunt, qui verbum Dei audient, et facient illud.» 22 Et factum est in una 

1. nr eius. — 2. transeamus. — 9. სი. illud. — 4. om. 6L1. — 5. excitabant A. — 

” 6. იილსაყ, — 7. et dicebant] cum dicerent A. — 8. om. lordanem et. — 9. add. ille. — 

“10. Lesu. — 41. add. οἱ B. — 12. müihi et tibi] tibi et mihi A. 
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იტყოდა). რაი მეს ჩემი და შენი”. იესუ. მეთ ღშრთისა? მაღლესაო.. 8939- 4 

©6300. ნუ Ὀῤοῦχος" შე. 29 რამეთუ უბრძანა სულსა მას არაწმიდასა οοῦῦᾳρ- 

30" კაცისა მის გან. რამეთუ მრავალ გზის” წარიტაცის". და შებორკილიან იგი 

ჯაჭათა და საკრველითა და სცვედ. და განხეთქის საკრველი” და იდევნებინ 

ეშმაკისა შის გან უდაბნოთა. 30 ჰკითხა მას იესუ. რაი არს სახელი შენი. ხოლო 

მან ჰრქუა". ლეგეონ. რამეთუ ეშმაკნი მრავალნი შესრულ იყვნეს dobs, 31 და 

ევედრებოდეს მას. რაითა არა" უბრძანოს მათ უფსკრულთა Josbwgsalt, 32 და 

იყო მუნ კოლტი ღორთაი მრავალი !!, მშშოვარი მთასა გარე. და ევედრებოდეს 

მას. რაითა უბრძანოს მათ ღორებსა მას შესლვაი. და თავადმან უბრძანა Όσον, 

33 და გამოვიდეს ეშმაკნი იგი კაცისა შის გან და შევიდეს ღორთა მათ. და 

მიიმართა" ყოველამნ' კოლტმან კბოდესა მას წღუად და დაიშთვნეს'“. 

34 ვითარცა იხილეს მწყემსთა მათ საქმე!” ესე. ივლტოდეს და შევიდეს!” და 

უთხრეს ქალაქსა და დამ ob". 35 და მოვიდეს!” ხილვად. რომელი" იგი 

9190515, და მოვიდეს იესუისა! და იხილეს კაცი Lo>>30° მჯდომარე”. რომლისა 

გან ეშმაკნი?! განსრულ იყვნეს. შემოსილი, გონიერი“” ფერგთა თანა იესუისთა!, 

1. ეტყოდა Β. — 2. შენი... ჩემი À. --- 3. om. ღმრთისა À. — 4. განსვად sic A. 

— 5. ქამ. — 6. add. იგი. — 7. განხეთქნის საკრველნი. — 8. თქუა. — 9. om. არა À. — 

10. შთავრდომაი Α.--- 11. ღორთა მრავალთაი. — 12. მთათა (-ასა 8) ზედა. –– 13. add. მან 

8. — 14. დაიშთუნეს 8. — 15. საქმშ. — 16. om. და შევიდეს. --- 17. გამოვიდეს. --- 

18. რომელ. –– 19. იქმნა. — 20. მჯდომარ6 AB, post გონიერი 8. — 21. add. იგი. — 

22. ante გონიერი add. და. > 

a) მტანჯავ : 3 Super rasuram scriptum. --- ϐ) მიემართა ms. : correxi cum C. — 

0) PI. 121 α. — d) ο” ვისა. — e) 358030 ms. : correxi. — /) ο” კისთა. 

lesu, ΕΠΙ Dei? Altissimi? Rogo le, ne torqueas me.» 29 Etenim praecepit spiritui 

IIII immundo, ut exiret ab homine 11ο. Etenim saepe arripiebatur ?, et alligabant 

eum catena et vinculo, et custodiebant; et rumpebat vinculum 3, et agebatur a 

daemonio illo in deserta. 30 Interrogavit eum Iesus : « Quod est nomen tuum? » 

Ille autem dixit οἱ: « Legio »; quia daemonia multa intraverant ad eum. 31 Et 

rogabant ïllum, ut non 5 praeciperet 615 ut in abyssos descenderent $. 32 Et 

erat ibi grex porcorum multus’, pascens in monte foris8; et rogabant illum, ut 

praeciperet eis ut in porcos illos intrarent. Et ipse praecepit eis. 33 Et exierunt 

daemonia Π]α ab homine illo, et intraverunt in porcos illos; et direxit se totus 9 

grex per rupem illam in mare, et suffocati sunt. 34 Cum vidissent pastores illi 

factum hoc, fugiebant, et intraverunt 10, et narraverunt eis in civitate et in vicis. 

35 Et venerunt 1! videre quod factum est ε{13, et venerunt ad Iesum: et viderunt 

hominem ïllum sedentem#, a quo daemonial exierant, vestitum, «“Ππεπίοτ-- 

1. om. Dei A. — 2. add. ïille. — 3. vincula. — 4. om. ei. — 5. om. non À. –– 6. prae- 

cipitarent se À. — 7. multorum. — 8. in ... foris] super montes (montem B). — 9. add. ille 

B. — 10. om. et intraverunt. — 11. exierunt. — 12. om. ei. — 13. sedentem post sanum 
8. — 14. add. illa. 
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ე? წვა 36 იი λύση. “ა იგი ეხილვა!. ვითარ იგი ცხონდა? 

| აკეული 080%. 37 და ევედრებოდა” მას ყოველი იგი სიმრავლე" სოფლებისაი 

მის გერგესეველთაი, რაითა წარვიდეს საზღვართა გან მათთა”, რამეთუ შიშითა 

"დიდითა შეპყრობილ იყვნეს. ხოლო თავადი შევიდა ნავსა და მიიქცა შუხნვე. 

38 ხოლო" ევედრებოდა მას კაცი იგი. რომლისა გან ეშმაკნი” განსრულ” 

“ იყვნეს.. რაითა იყოს მის თანა. ხოლო თავადმან განუტევა" იგი და ჰრქუა. 

“39 მიიქეც სახიდ შენდა და მიურხარ. რავდენი!" გიყო შენ ღმერთმან. და 

ων go? ყოველსა მას ქალაქებსა ქადაგებდა. რაი იგი ყო შის თუს იესუ. 

40 და მიქცევასა. მას იესუის–<ს>ა" მუნვე შეიწყნარა იგი ერმან მან, რამეთუ 

| მოელოდეს მას, 41 და აჰა ესერა მოვიდა კაცი და სახელი dobo იაროს, და ესე 

_ მთავარი იყო შესაგრებელისაი, და დავარდა ფერტთა თანა იესუისთა“ და 

| ევედრებოდა მას, რაითა შევიდეს სახედ! მისა, 42 რამეთუ ასული მარტოი 

წესფა მას. რომელი იყო ათორმეტ '' წლის. და იგი მოკუდებოდა,. და მისლვასა!” 

” ოდენ მისსა ერი'" შეკრბებოდა'“ შისა'', 43 და იყო ვინმე დედაკაცი წყაროითა 

სისხლისაითა ათორმეტ'' წლითგან. რომელი ვერვის გან განიკურნა, 44 ço5°° ! 
ἡ 
: 1. ეხილა 8. — 2. ცხომდა 8. — 3. ევედრებოდეს A. — 4. ხიმრავლრ, post quod add. 

1 გარემოის. — 5. სახღვრისა გან მათისა. — 6. om. ხოლო Β. — 7. add. ბაი. 

33 განსხმულ. — 9. განუტვა sic #. — 10. რაოდენი. — 11. add. კაცი იგი. — 12. om. 

(03 À. — 13. სახიდ. — 14. ათორმეტის. — 15. add. მას : om. ოდენ. — 16. add. იგი. — 

17. შეშვრბებოდა. — 18. მას. — 19. ათორმეტით. — 20. om. და. 

' 
α) იგი : οι super lineam seriptum. — ϐ) ი“ კისა ms. : correxi cum C. — c) ο” ჟისთა. 

- 

” sanum 1, ad pedes lesu, et timuerunt. 36 Etenim narraverunt eis <illi=> qui 

Viderant, quomodo salvus factus esset daemoniacus III. 37 Et rogabat ? 

- eum omnis illa multitudo regionum 3 jllarum Gergesenorum, ut abiret a fini- 

bus 4 eorum, quia timore magno tenebantur. Ipse autem intravit in navim, 

| et reversus est eodem. 38 Rogabat autem5 eum vir ille, a quo ἀαεπιοπία წ 

წ exierant?, ut esset cum eo. Ipse autem dimisit eum, et dixit et: 39 « Revertere 

L in domum tuam, et narra quantum fecit ΗΡΙ Deus. » Et abüt 8, et in omnibus 

à illis civitatibus praedicabat ® quod fecit pro eo Ilesus. 40 Et cum reversus 

_esset Jesus eodem, excepit eum populus ille; etenim exspectabant eum. 41 Et 

en 0006 venit VII, et nomen eius laros, et hic princeps erat synagogae; et cecidit 

ad pedes Ilesu, et rogabat eum, ut intraret in domum eius, 42 Quia filam 

unicam habebat ille, quae erat duodecim annorum, et illa moriebatur. Et 

tempore 1050 quo iret ille, populus!? congregabatur adeum. 43 Eterat quaedam 

mulier in fonte sanguinis a duodecim annis, quae a nemine poluil sanari. ‘44 Et 

1. ante <mente>> sanum add. et. — 2. rogabant A. — 3. ante regionum add. vicina- 

uni. — 4. fine. — 5. om. autem B. — 6. add. illa. — 7. exierant]| eiecta erant. — 8. add. 

VII ille. — 9. et, … praedicabat quod fecit] cum ... praedicaret quod fecisset A. — 

10. tempore 1030 quo] cum. — 11. add. ille. — 12. om. et. 

| 
ή | 

3 
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ულად “დასცხრა? ον იგი სისხლისა Ὀοῦοῦοαῦ, 45 და თ. წლია ον 2 

შემახო მე. ვითარ" ყოველნი უვარებდეს. ჰრქუა პეტრე. მომღუარ”, ერნი გარე– 

მოგადგან შენ და შეგაიწრებენ". და შენ იტყყ. ვინ შემახო მე. 46 ხოლო იესუ 

ჰრქუა“. შე-ვინმე-მახო. რამეთუ მე ვცან შალი, განსრული ჩემ გან. 47 და. 

იხილა რაი" დედაკაცმან მან, რამეთუ არა დაეფარა, მოვიდა ძრწოლით" და 

შეურდა!" რომლისა ბრალისა ὦ5ὺ შეახო მას. და'! უთხრა წინაშე ყოვლისა ერისა 

და ვითარ იგი მეყსეულად!” განიკურნა, 48 ხოლო იესუ ჰრქუა მას. ასულო. 

სარწმუნოებამან შენმან გაცხოვნა შენ. ვიდოდე მშადობით", 49 და ვითარ 

იგი ეტყოდა ოდენ. მო–ვინმშე–ვიდა შესაკრებელის მთავრისაი მის '” და ჰრქუა!“ 

ასული შენი მოკუდა. ნუ დააშრობ!? მომღუარსა, 50 ხოლო იესუს" ვითარცა 

ესმა. ჰრქუა მას. ნუ გეშინინ. გარნა გრწმენინ !". და ცხონდეს'” 030, 51 და 

ვითარცა მოვიდა სახლსა შას, 565306! უტევა შესლვად მის თანა, გარნა პეტრე. 

1. სამუსლისა sic À. — 2. დაშცხრა. --- 3. სისხლისაი მის. –– 4. ვითარცა, ante quod 

add. და. — 5. მომღუარ super lineam scriptum in Α. --- 6. om. და შეგაიწრებენ A : post 

შეგაიწრებენ add. შენ B. — 7. თქუა, — 8. om. რაი. — 9. მწოლით sic. — 10. 039360 B, 

post quod add. მას და AB. — 11. om. მას და. — 12. om. შეყსეულად Α. — 19. შესაკრ- 

ებლისა მის მთავრისა გან A : შესაკრებელისა მის მთავრისაი Β. — 14. შრქუეს À, post 

quod add. მას ვითარმედ ΑΒ. — 15. დაშორობ A. — 16. add. ხოლო. — 17. ცხომდეს B. 

— 18. არავის. 

a) LI. 121 b. –– ხ) მშ“დბთ. — c) ο” უს. 

accessit <ad>> eum a tergo, et tetigit fimbriam vestimenti 61VI5 ; et confestim cessa- 

vit fons ille sanguinis eius!. 45 Et dixit lesus : « Quis tetigit me? » Cum?omnes 

negarent, dixit ei Petrus : « Magister, populi circumstant te, et premunt {εδ, et 

tu dicis: Quis tetigit me? » 46 Ilesus autem dixit εἰ: « Aliquis tetigit me; 

etenim ego novi virtutem egressam a me. » 47 Et cum 9 vidisset mulier illa 

quia non abscondita esset, venit cum tremore, et procidit ei, propter 

quam causam tetigerit eum, et? narravit მიხ omnem populum, et 

quomodo confestim ὃ sanata sit (1). 48 Iesus autem dixit ei: « Filia, fides tua 

salvam fecit te; vade in pace. » 49 Et {empore ipso quo loqueretur ei, venit 

quidam synagogae principis illius 9, et dixit 19 ei: « Filia tua mortua est, 

noli fatigare magistrum. » 50 Iesus autem cum audisset, dixit οἱ: «Noli timere; 

attamen crede, et salva fiet illa. » 51 Et cum venisset in domum illam, nemi- 

nem sivit intrare secum, 0151 Petrum, Iacobum et Iovanneml“, et patrem et 

1. 1III08. — 2. ante cum add. et. — 3. om. et premunt fe # : te] te B. — 4. om. ei. — 

5. cum. — 6. 01, post quod add. et. — 7. om. eum, et. — 8. om. confestim A. — 9. a 

synagogae 1ο principe À : synagogae illius principis B. — 10. dixerunt A. — 11. 01, post 

quod add. quoniam. — 12. add. tantum. — 13. ante Iacobum add. et. — 14. Ichannem Β. 

(1) Locus corruptus. 

' VI) 
„წი ο კ, 
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: 52 სტიროდეს” მას 

ο რა დ არხს ο. ფოი ჰრქუა მათ. ნუ სტირთ". რამეთუ ყრმაი ეგე 

არა მომკუდარ არს”, არამედ სმინავს", 53 ხოლო” იგინი ჰბასრობდეს მას, 

უწყოდეს. რამეთუ მომკუდარ იყო. 54 და თავადმან გამოასხა ყოველი და 

უპყრა ბელი ყრმისაი მის” და გმა-ყო". ყრმარ, აღდეგ. 55 და მოიქცა სული 

g@dobse !! მის''. და მეყსეულად აღდგა, და უბრძანა, რაითა სცენ '”|1 მას ჭამადი", 

56 და. განუკყრდებოდა" მამა-დედათა!?, ხოლო თავადმან ამცნო მათ, რაითა 

"არავის უთხრან საქმე!“ 030. - 

rx, 1 და მოუწოდა ათორმეტთა მათ და მისცა'” მათ შალი და გელმწი– 

pèse ყოველთა ზედა ეშმაკთა და სენთა 3563960960! 2 და წარავლინნა 

"იგინი ქადაგებად სასუფეველსა ღმრთისასა“ და განკურნებად უმლურთა, 

8 და ჰრქუა მათ. ნურარაი!? გაქუნ გზასა ზედა. ნუცა!" ვაშკარანი, ნუცა პური, 

ნუცა ვეცხლი, წუცა ორი სამოსელი" 25496. 4 და რომელსაცა სახლსა შეხ»დეთ”. 

მუნ დაადგერით და მიერ გამოედით?"', 5 და რავდენთა”' არა შეგიწყნარნენ 

თქუენ. და“? გამო–-რაი-ხ”დოდით ?*# მიერ ქალაქით. მტუერი ფერგთა გან 

ος ნაბ add. და. — 2. იოჰანე 8. — 3. ჰსტიროდეს A. — 4. ჰსტირთ A. --- 

5. ყრმაი... არს| არა მომკუდარ არს ყრმაი ეგე. — 6. 3bdo653b A. — 7. om. ხოლო A. 

— 8. ყრმასა δου. — 9. უყო B. — 10. om. ყრმისაი, — 11. მისი. — 12. მიჰსცენ A : 

მისცენ 8. — 13. add. მისთა. — 14. საქმი. — 15. მიჰსცა A. — 16. განკურნებაი 8. — 

17. ნურაი. — 18. ნუ B. — 19. სამუსელი sic A. — 20. გამოვედით Α. — 21. რაოდენთა. 

- — 22. om. დაგ. — 23. 3b;w@açwoo sic A. 

a) LI. 122 8. — ბ) მას ჭამადი bis scriptum. — c) განუკურდებოდა ms. — d) ო. ისასა 

ms. : correxi cum C. — e) შეხუდეთ ms. — /) 510 (გამოვედით). — დ) ხუდოდით ms. 

matrem illius puellae. 52 Flebant eam omnes, et plangebant eam. Iesus autem 

dixit 615 : « Nolite flere; etenim puella ista non mortua est 1, sed dormit.» 53 IIII 

autem ? deridebant eum, cum scirent quia mortua esset. 54 Et 1056 eiecit 

| omnes (lité. omnem), et prehendit manum puellae illius*, et clamavitf : « Puella, 

- surge. » 55 Et reversus est spiritus puellae 5 illius 9, et confestim surrexit. Et 

 praëécepit eis ut darent illi cibum. 56 Et stupebant parentes 7; ipse autem 

mandavit eis ne cuiquam dicerent factum illud. 

IX. 1 Et convocavit duodecim illos, et dedit eis virtutem et potestatem 

super 001019 daemonia, et ut morbos sanarent $. 2 Et misit eos praedicare 

«….regnum Dei, et sanare infirmos. 3 Et dixit eis : « Nihil tuleritis (Zif{. habueritis) 

in via; neque ? peram, neque panem, neque argentum, neque duo vestimenta 

habeatis. 4 Et in quamcumque domum intraveritis, ibi manete, et inde exite: 

5 Et quotquot non receperint vos, et 19 cum exieritis inde de civitate, pulverem 

1. puella ... est] non mortua est puella ista. — 2. om. autem A. — 3. illi (dat.). — 

4. add. ei Β. — 5. om. puellae. — 6. eius. — 7. add. eïus. — 8. ut ... sanarent] morborum 

sanationem. — 9. ne B. — 10. om. et,. 
PATR. OR. — T. XXVII..— ΕΣ. 3. 23 να 



· 356 | სულო DE LUC. 

თქუენთა! განიყარეთ საწამებელად მათდა”, 6 და გამოვიდეს” და მიმოვიდო–. 

დეს" დაბნებსა მას და ახარებდეს და განჰკურნებდეს სნეულთა ყოველთა 

ადგილთა. 7 ხოლო“? ესმა ეროდეს?" მეოთხედ მთავარსა" საქმე" იგი. 

რომელ მის მიერ” იქმნებოდეს. და განიზრახვიდა4, რამეთუ იტყოდეს ვინმე. 

ვითარმედ იოვანე“ ნათლის-მცემელი აღ დ|გომილ არს მკუდრეთით”. 

8 ხოლო რომელნიმე იტყოდეს. ელია გამ)ოჩნდა. და სხუანი იტყოდეს. 

წინა წწარმეტყუელთაგანი?” პირველთაი!" აღდგომილ არს. 9 ხოლო ეროდე"'' | 

თქუა. იოვანეს"? მე თავი მოვჰკუეთე. ხოლო ესე 306501? არს). რომლისა თუს | 

ესევითარი (მესმის. არა ვიცი. და უ)ნდა ხილვაი dobo. [|# 10 და მოიქცეს'“” 

მოციქულნი და უთხრეს იესუს". რავდენი!” ქმნეს. და წარიყვანნა (იგინი და 

განეშორა!” Φ5ῦοροῦ ადგილსა ქალაქისასა.ა რომელსა მრქუა ნ)! ბეთსაიდა. 

11 ხოლო ერმან მან აგრმნა და შისდევდა'” მას. და 2080636518 იგინი და 

ეტყოდა მათ სასუფეველისა. თა ს) ღმრთისა!?, და რავდე ნ|თა”.უგმდა გან კ- 

ურნებაი?!, განმკურნებდა. 12 და ვითარცა იწყო დღემან მიდრეკად. მოუგდეს 

მოწაფენი და ჰრქუეს მას. განუტევე ერი ესე. რაითა წარვიდენ გარემო დაბნე–- 

1. თქუენთა გან 8. --- 2. მათა. — 3. გამო–რაი–ვიდეს, post quod om. დაკ. — 4. om. 

ხოლო À. — 5. ჰეროდეს. — 6. Ὀοβὸθ. — 7. რომელ... 8096] მის w3b (მიერ 8) რომელნი. 

— 8. 003569 8. — 9. მკ-.დრეთით Α. — 10. წინაწარმეტყუელი ვინმე პირველთაგანი. — 

11. შეროდე. — 12. 0035660 A : იოჰანეს 8. — 13. ვინ. — 14. მიიქცეს. — 15. რაოდენი. 

— 16. 50980365 8. —.17. მიჭჰსდევდეს Α. — 18. 3308065665 sic 8. — 19. ღმრთისაისა. 

— 20. რაოდენთა (თა super lineam additum in A). — 21. om. განკურნებაი. 

a) მიმოვიდოდეს : do super rasuram scriptum. — b) Sie (ჰეროდეს). — 0) მთავარსა : 

სა super rasuram scriptum. — d) Folium abscissum, et postea resutum. — 6) წ. ნაწარმე- 

0590353560 ms. — /) 516 (ჰეროდე). — g) LI. 122 b. — ) ο” ს. — i) 364950 ms. 

de pedibus vestris excutite in testimonium eis. » 6 Et exierunt1, et circuibant 

in vicis illis, et evangelizabant, et sanabant aegros in omnibus locis. 7 Audivit 

autem ? Herodes tetrarcha factum ïillud — quae ab eo fiebant ? — et cogita- 

bat, quia dicebant quidam : Quoniam Iovannes 4 Baptista surrexit a mortuis; 

8 Quidam autem dicebant : -Elias apparuit; et alii dicebant: ««Ομίάαπι-- de 

prophetis primis 5 surrexit. 9 Herodes autem dixit: « Iovanni $ ego caput 

abscidi; hic autem unde?” sit, de quo hujusmodi audio, 005010. » Et volebat 

videre eum. 10 Et reversi sunt Apostoli, et narraverunt lesu quantum fecerunt ; 

et abduxit eos, et discessit seorsum in locum civitatis, cui <nomen> dicunt 

Bet’saida. 11 Populus autem Π]ε cognovit, et sequebatur eum; et occurrit 

eis, et loquebatur 015 de regno Dei, et quotquot indigebant sanatione 8 sanabat. 

12 Et cum coepisset dies declinare, accesserunt <ad>> eum discipuli, et dixerunt 

4. cum exiissent, post quod om. et. — 2. om. autem A. — 3. quae ab eo] de 00, quae 

A : ab 6ο, quae 8. — 4. Iohannes Β. — 5. quidam=> ... primis] propheta quidam de 

primis. — 6. Iohanni 8. — 7. quis. — 8. om. sanatione. 

Pen , Lace κ 
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% Le მუნ და. Hess თავისა მათისა სარრდელი? რამეთუ აქა 

"ο აბნოსა. ადგილსა ვართ. 13 ხოლო იესუ ჰრქუა მათ. თქუენ ეცით მაგათ 

V ჭამადი. და მათ ჰრქუეს?1. არა არს ჩუენ თანა უფროის“ ხუთ კუეზხა პური და 

3 ორი თევზი? . გარნა თუ ჩუენ წარვიდეთ და უყიდოთ ყოველსა ამას ერსა 

+ საზრდელი. 14 რამეთუ იყვნეს კაცნი ვითარ ხუთ ათას ოდენ. ჰრქუა" იესუ 

L' მოწაფეთა თასთა. დასხით კაცები ეგე? პურისმტედ-პურისმტედ" ერგასეული". 

L> 15 და მათ ყვეს ეგრე და დასხეს იგი ყოველი". 16 ხოლო თავადმან მოიღო 

_ ხუთი იგი პური და ორი თევხი და აღიხილნა!" თუალნი" ზეცად'' და აკურთხნა 

3 „იგინი და დამუსრა და მისცემდა1? მოწაფეთა. რაითა დაუგონ ერსა მას. 17 და 

| . ჭამეს. და განძღეს ყოველნი. და აღიღეს. რომელი!” დაუშთა მათ ნაშუსრევი. 

: ათორმეტი გოდორი”. I" 18 და იყო ლოცვასა! მის<ს.>ა" თუსაგან. და“? შის 

: "თანა იყვნეს მოწაფენი dobbo!5, ჰკითხვიდა'? მათ და ჰრქუა. 306 ვჰგონიე მე'" 

ერსა. ამას. რაი 0456! ჩემ o3b ყოფაი''. 19 ხოლო მათ მიუგეს და თქუეს”. 

1. add. და აგარაკებსა. — 2. იყიდონ... სახრდელი| პოვონ სახრდელი თავისა 

მათისა. –– 3. თქუეს. — 4. post უფროის (უფროს sic B) add. გარნა. — 5. ორნი თევზნი. 

– 6. ante ჰრქუა add. და. — 7. ესე 8. — 8. ერგასისეული. — 9. ყოველი იგი. — 

“10. აღიხილნა : ხილ maculatum in 8. — 11. ზეცად : ცად maculatum in Β. — 12. do3b- 

ცემდა À. — 13. რომელ À : რომელ იგი B. — 14. add. მას. — 15. om. დაკ. — 16. om. 

δοῦδο. — 17. ante 3300630 add. და. — 18. om. მე. — 19. om. ყოფაი. — 20. ჰრქუეს A. 

a) პურისმტედ semel in ms. : correxi. — ϐ) თვალნი ms. — 0) გოდოლი ms. : correxi 

cum C.— d) PL. 123 8. — e) მისა ms. : correxi cum C. — /) თქუან ms. 

ei : « Dimitte populum hunc, ut abeant in vicinos vicos !, et maneant ibi, et 

emant sibimetipsis escam ?, quia hic in deserto loco sumus. » 13 Jesus autem 

dixit eis : « Vos date istis cibum. » Et 1III dixerunt ei 3: « Non sunt apud nos 

plus quam 4 quinque [placentae] panes, et duo pisces, nisi nos abeamus et 

emamus omni huic populo escam. » 14 Etenim erant VII quasi quinque millia. 

…. Dixit 5 Jesus discipulis suis : « Facite sedere viros istos 5 per convivas quinqua- 
-. 

M genos.» 15 Et illi fecerunt ita; et fecerunt sedere eos omnes (ή. eum omnem)?. 

16 Ipse autem accepit quinque illos panes et duos pisces, et elevavit oculos ad 

caelum, et benedixit eis; et fregit, et dabat discipulis, ut apponerent populoilli. 

…. 17 Et manducaverunt, et saturati sunt omnes. Et sustulerunt quod superfuit eis 

4 

1 

fragmentum duodecim cophinos. 18 Et factum est, cum oraret ille seorsum, et 

cum eo erant discipuli 610§9; interrogabat ® eos, et dixit eis : « Quem putat me 1! 

esse populus hic? Quid dicunt de me me>> esse 2?» 19 Illi autem responde- 

{. add. et agros. — 2. emant ... escam] inveniant escam sibimetipsis. — 3. om. et 

4. add. nisi. — 5. ante dixit add. et. — 6. hos Β. — 7. omnes illos (litt. omnem illum). 

” –“ 8, οπι. et. — 9. om. eius. — 10. ante interrogabat add. et. — 11. me. — 12. om. <me> 

esse. 
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"იოვანე ნათლის–მცემელი, და სხუათა, ელია. და ი რრმელნისე იტყობე 

რმეტყუელი" ვინმე პირველთაგანი აღდგომილ არს. 20 ხოლო იესუ პოქოა ο. 

თქუენ 306 38000)" მე. მიუგო პეტრე და თქუა!. ცხებული!“ ღმრთისაი. 

21 ხოლო თავადი" შეზრისხნა მათ და ამცნო. რაითა არავის უთხრან ესე. 

22 და ჰრქუა". ვითარმედ ჯერ-არს ძისა კაცისა”? ფრიად ვნებაი და შეურაცხ"- 

gage” მოხუცებულთა გან და მღდელთ-მომღუართა და მწიგნობართა. - 

მოკლვად!" და შესამესა დღესა აღდგომად. 23 და ეტყოდა ყოველთა. რომე– 

ლსა!!! უნებს!? შემოდგომად!? ჩემდა. უვარ–ყავნ თავი თუსი და აღიღენ ჯუარი 

თასი დღითი დღედ და მომდევდინ მე. 24 რამეთუ რომელსა უნდეს!“ თავისა 

თვსისა'” განრინებად, წარწყმიდოს'" იგი. და რომელმან წარწყმიდოს!? თავი 

თავსი ჩემ თს. მან! პოოს'! 030. 25 რაი-მე?? სარგებელ არს კაცისა. შე–თუ– 
29 იძინოს სოფელი ყოველი”' და თავი თასი წარიწყმიდა““. გინა” იხღვია. 26 

რომელსა სირცხ»ლ' უჩნდეს ჩემდა შომართ და სიტყუათა ჩემთა. ο0οῦ შემან “>. 

კაცისამან οαρῦσδωῦυ», ოდეს მოვიდეს დიდებითა თვსითა და მამისაითა და 

1. იტყუვან. — 2. გგონია À. — 3. ჰრქუა. — 4. შენ ხარ ქრისტ# d6 A. — 5. თავადმან. 

— 6. add. მათ À. — 7. კაცისაი, ante quod rasura 5 litterarum À. — 8. შეორაცხ sic Β. — 

9. ყოფად. — 10. ante მოკლვად add. და. — 11. რომელთა A. — 12. ჰნებავს A. — 

13. შედგომად 8. — 14. უყუარდეს A. — 15. თავი თუსი. — 16. წარიწყმიდოს. — 

17. წარიწყმიდოს. — 18. ამან. — 19. აცხოვნოს. — 20. Goo. — 21. ყოველი ა... — 

22. წარიწყმიდოს Α. — 23. 338566». 

a) წ ნწყლი. — b) გგონიეს ms. : correxi cum C. — 0) Sic (თავადმან). — d) რ–-ლთა 

ms. : COrrexi. — e) გინა correctum 6 ანუ, ა non satis eraso. — f) სირცხვლ : ც super 

lineam scriptum. — ϱ) არცხუნოს ms. 

runt ei, et dixerunt!: « Iovannem Baptistam, et alii : Eliam, et quidam dicebant? : 

Propheta quidam de primis surrexit. » 20 Iesus autem dixit eis: « Vos quem 

putatis me <esse=? » Respondit ei Petrus, et dixit? : « Unctum‘ Dei.» 21 Ipse 

autem increpavit eos, et mandavit ne cuiquam dicerent hoc. 22 Et dixit εἷςδ 2 

« Quoniam oportet Filium hominis multum pati, et sperni a senioribus et prin- 

cipibus sacerdotum et scribis, occidi 5 et tertia die resurgere. » 23 Et dicebat 

omnibus : « Qui? vult sequi me, abneget semetipsum, et tollat crucem suam 

quotidie, et sequatur me. 24 Etenim qui voluerit caput suum liberares, perdet 

illud; et qui perdiderit caput suum propter me, is ° inveniet 19 illud. 25 Quae 

utilitas est homini, si lucretur mundum totum', et semetipsum. perdiderit, 
vel detrimentum fecerit? 26 Qui erubuerit (lit{. Cui rubor visus erit) ad me 
et verba mea, huic Filius® hominis ruborem inferet, quando veniet in gloria 

1. add. ei A. — 2. dicunt. — 3. add. ei. — 4. Unctum]tu es Christus Filius A. — 
9. els À. — 6. ante occidi add. et. — 7. qui (plur.) A. — 8. voluerit … liberare] dilexerit 
caput suum ut liberet A. — 9. hic. — 10. salvum faciet. — 11. totum mundum. — 12. add. 
quoque. 

” სა -–აა.–. 



LORS REA) 

DE 0 © CHAPITRE 1X, 19-35. ; 359 
წ | DT :. | 2 
წ დ თა ანგელოზთაითა. 27 გეტყუ' თქუენ ჭეშმარიტად. არიან 30097 მანდა 

_ მდგომარეთაგანნი. რომელთა არა იხილონ გემოი სიკუდილისაი. ვიდრემდე 

“ იხილონ სასუფეველი" ღმრთისაი. 28 და იყო შემდგომად სიტყუათა ამათ 

"ვითარ რვა ოდენ დღე'. და წარიყვანა” იესუ პეტრე. იაკობ“ და იოვანე და 

"აღვიდა მთასა ლოცვად. 29 და იყო ლოცვასა მას მისსა ხილვაი პირისა dobobsa 

ο სხუა“სახე it, და სამოსელი” მისი სპეტაკ" და ელვარტწ'. 30 და 53 ესერა ორნი 

| "კაცნი მის. თანა “ხრახვიდეს, რომელნი იყვნეს მოსე” და ელია. 31 რომელნი 

გამოჩნდეს დიდებითა" და იტყოდეს" განსლვასა მას მისსა. რომელი ეგულე– 

“ბოდა აღსრულებად იერუსალშმს'. 32 ხოლო პეტრე და მისთანანი დამმი– 

გ”. 

მებულ იყვნეს მილითა. ხოლო ῥο0-0οο-οφσθρὺ". იხილეს დიდებაი" შისი და 

ორნი. კაცნი მის თანა მდგომარენი. 33 და იყო განშორებასა'? მას მისსა მათ'"' 

გან ჰრქუა პეტრე' იესუს). მომღუარ". კეთილ არს ჩუენდა აქა ყოფაი. 340630 

აქა. სამ ტალავარ. ერთი შენდა და'" ერთი მოსცსა და ერთი ელიაისა!. რამეთუ 

არა იცოდა. რასა იტყოდა. 34 და ვითარცა ამას იტყოდა. ამა ღრუბელი 

აგრილობდა მათ. და შეეშინა Όσο!” შესლვად ღრუბელსა მას. 35 და got ft" იყო 

4. op A. — 2. წარიყვანნა. — 3. ante იაკობ add. და. — 4. om. სახე. — 

5. სამუსელი sic Α. — 6. სპეტად sic À. — 7. და ელვარ0| ვითარცა ელვაი. — 8. მოსე. — 

9, ეტყოდეს 8. — 10. განშოვრებასა 8. — 11. მისსა მათ | მათსა მის. — 12. ante ვქმნეთ 

add. და. — 13. om. აქა. — 14. om. და. — 15. om. მათ. — 16. ტმა B. 

a) გეტყუ ms. — b) ΡΙ. 123 b. — c) სხვა ms. — d) სახე super lineam additum. — 

ϱ) ω” ὅσο. — /) ο- 6δὺ. — g) opgdgb ms. — À) დ“ ბი. — 1) 53066 ms. : correxi cum C. 

ο ο] ο”). — #) მომოჯარ ms. — 1) ტელიაისა ms. — m) 70. 

sua, et Patris, et sanctorum Angelorum. 27 Dico vobis νετε: Sunt quidam 

ex ibi stantibus, qui non gustabunt mortem, donec videant regnum Dei.» 28 Et 

factum est post verba haec quasi octo dies, et abduxit Iesus Petrum, Iacobum 1 

et Iovannem, et ascendit in montem ut oraret. 29 Et facta est, cum oraret 

ille, species vultus eius altera, et vestimentum eius album et fulgens?. 30 Et 

en écce duo VIII cum eo loquebantur, qui erant Moyses et Elias, 31 Qui appa- 

ruerunt in gloria, et dicebant 3? exitum illum eius, quem consummaturus erat 

in Ierusalem. 32 Petrus autem, et qui cum eo erant, gravati erant somno. 

Cum autem experrecti essent, viderunt gloriam eius, et duos viros cum 00 

stantes. 33 Et factum est, cum discederet ille ab eis#, dixit Petrus I6§0 : «Magis- 

ter, bonum est nobis hic esse; faciamus 5 hic 5 tria tabernacula, unum tibi, et ? 

unum Moysi, et unum Eliae; » etenim nesciebat quid diceret. 34 Et, cum hoc 

loqueretur, en nubes obumbrabat eos; et timuerunt 118 ad intrandum in nubem 

illam. 35 Et vox facta est de nube : « Hic est <Filius=— meus dilectus, hunc 

1. απίο lacobum add. et. — 2. et fulgens] sicut fulgur. — 3. add. ei Β. — 4. disce- 

deret … eis] discederent illi ab eo. — 5. ante faciamus add. et. — 6. om. hic. — 7. om. 

et». — 8. om. illi. 



360 : ი“ ΒΝΑΝΟΠΕ DELUG LL. 
ღრუბლით გამო, ესე არს <90 >! ჩემი საყუარელი". ამისი ისმინეთ. 136. τν 

ესე რათ იყო გმაი”. იესუ იპოვა! მარტოი. და მათ დაიდუმეს და არარაი ვის · 

უთხრეს მათ დღეთა შინა, რაი”: იხილეს. 37 და იყო მერმესა“ დღესა · 

გარდამოსლვასა“ მათსა მიერ მთით მოეგებვოდა მას ერი მრავალი. 38 და აჰა 4 

კაცმან ვინმე ღაღად“-ყო ერსა მას შორის და თქუა. მოძღუარ, გევედრები შენ 

მოიხილე ძესა ზედა ჩემსა. რამეთუ ეგე? ხოლო |." მარტოი მივის, 39 და 

სულმან უკეთურმან შეიპყრის იგი და მეყსეულად ღაღად'-ყვის და დაჰკუეთის"! 

0807. და პეროინ”. და ძნიად განეშორის" მის გან და შემუსრის იგი. #0 და 

ვევედრე მოწაფეთა შენთა. რაითამცა განაშორეს'" იგი. და ვერ შეუმლეს. 41 
ხოლო იესუ ჰრქუა''. 8 ნათესავი გულარძნილი. ვიდრემდე ვიყო თქუენ თანა და 

თავს–-ვიდებდე თქუენსა. მომგუარე მე აქა ძჭ 8960, 42 და ვიდრე იგი Όῶβο- 

დოდა. დაჰკუეთა"” იგი ეშმაკმან მან და οὐ «ο Fa)!" მას. შეჰრისხნა'“” 

იესუ სულსა მას არაწმიდასა. და განიკურნა!" ყრმაი!" იგი. და მისცა!“ იგი 

მამასა თკსსა. 43 და განუკვრდებოდა' ყოველთა დიდებასა!" მას ხწედა ღმრთი– 

სასა და ყოველნი დაკყრვებულ იყვნეს ყოველსა შას ზედა. რომელსა იქმოდა 

1. იპოვა იესუ. — 2. რაი) რომელ იგი. — 3. მეორესა. — 4. add. მას. — 5. იგი À. — 
6. დააკუეთის À. — 7. om. იგი. — 8. პეროვინ. --- 9. განეშოვრის Β. — 10. განაშოვ- 
რეს 8. — 11. თქუა. — 12. დააკუეთა À. — 13. ამწოლებდა sic A. — 14. ante შეშრისხნა 
add. და. — 15. განკურნა. — 16. ყრუი A. — 17. მიშსცა A. –– 18. დიდებასასა sic A. 

a) Om. ms. 98, quod supplevi cum C. — b) საყვარელი ms. — 0) se. — d) 5056 
ms. — 6) PI. 124 მ. — /) ღაღატ ms. — ϱ) დაჰკვეთის ms. — ) νόβακσθαδων ms. : 60ΓΤΘΧΙ. 
— 1) განუკურდებოდა ms. 

audite. » 36 Et haec cum facta esset vox, lesus inventus est 1 solus. Et ülli 
tacuerunt, et nihil cuiquam narraverunt in illis diebus, quod viderunt. 37 Et 
factum est postero ? die, cum  descenderent III inde de monte, occurrebat ei 
populus multus. 38 Et en VII quidam clamavit in medio populi illius, et dixit : 
« Magister, rogo te, respice in fillum meum, quia istum 3 tantum unicum habeo. 
39 Et spiritus malus apprehendit eum, et <is=— confestim clamat: et dilaniat 
eum 1, et <1§> spumat;et vix discedit ab eo, et confringit eum. 40 Et rogavi 
discipulos tuos ut amoverent eum, et non potuerunt. » 41 Iesus autem dixit 
eis 5: « 0 generatio perversa, usquequo ero apud vos, et feram vos? Adduc mihi 
πιο filium tuum, » 42 Et dum veniebat, dilaniavit eum daemoniumïällud, et 
perterrebat eum. Increpavit $ Iesus spiritum illum immundum, et sanatus est 
puer ille 7, et dedit eum patri suo. 43 Et stupebant omnes super magnitudine 
illa Dei; et omnes mirabantur super omni illo quod faciebat Iesus. lesus autem 

1. Tesus ... est] inventus est Iesus. — 2. secundo. — 3. illum A. — 4. om. eum. — 
5. om. eis. — 6. ante increpavit add. et. — 7. sanatus ... ille] sanavit puerum (mutum 
(sic) A) illum. | 
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EE ხოლო. იესუ 369 მოწაფეთა თყსთა. 44 დაისხენით' სიტყუანი ესე 

« თა თქუვნთა. რამეთუ 46 კაცისაი მიცემად არს ტელთა კაცთასა, 495 ხოლო 

“იგინი უმეცარ იყვნეს სიტყუასა მას”, და იყო დაფარულ მათ გან. რაითა ვერ 

' გულისტმა '–ყონ იგი. და ეშინოდა მათ კითხვად მისა ამის სიტყუსა“ თჯს. 

4 46 შევიდა მათდა? გულის სიტყუაიცა". ვინ-ძი" იყოს უდიდეს” შორის მათსა, 

47 ხოლო იესუ იცნოდა ბულის ზრახვანი მათნი და მოიყვანა ყრმაი და დაადგინა 

“იგი წინაშე მისა". 48 და ჰრქუა? რომელმან შეიწყნაროს ესე ყრმაი სახელითა 

"ჩემითა. მე შემიწყნარა'". და რომელმან მე შემიწყნაროს'!'. შეიწყნარა მოშავ– 

“კლა ჩემი. რამეთუ'” უმცირესი'” თქუენ ყოველთა. შორის იგი არს დიდ. 

( 49 (5 [θ]οῦδα 00356) და ჰრქუა. მოძღუარ. ვიხილეთ ვინმე. რომელი სახელითა 

| შენითა ეშმაკთა განასხმიდა"შ. და ჩუენ ვაყენებდით. მას. რამეთუ არა შემოგ– 

sad!” B96 !. 50 | 3 რქუა მას'? იესუ. ნუ აყენებთ მას'”. რამეთუ რომელი 

26 !? არს ჩუენდა მტერ. იგი ჩუენ კერმო არს. 51 და იყო აღსრულებასა 

“მას <დღეთა>1 აღმაღლებისა”" მისისათა, და თავადმან დაამტკიცა პირი თუყსი 

აღსლვად იერუსალიმდ". 52 და წარავლინნა მოციქულნი წინაშე მისსა. და 

1. add. თქუენ. — 2. ამას Β. — 3. ხმა. — 4. სიტყუსა მის (ამის 8). — 5. მათა. — 

წ: 6. 9306-89 Α. — 7. უდიდმს. — 8. მის წინაშე. — 9. თქუა. — 10. შემიწყნაროს À. — 11. 

… შემიწყნარა Α. — 12. om. რამეთუ À : რამეთუ) ხოლო B. — 13. უმცირტსი. — 14. განას– 

blogs ეშმაკთა. — 15. შეგჯდუგს À : შემოგუდგს B. — 16. add. თანა. — 47. მათ A. — 

18. om. მას. — 19. om. არა A. — 20. ამაღლებისა sic À. 

ძი) სიტყუსა ms. — ϐ) სიტყჯაიცა ms. — ი) PI. 124 b. — d) Om. ms. დღეთა, quod 

supplevi cum C. — e) ο” ἐᾳδο. 

_ dixit discipulis suis : 44 « Ponite! verba haec in auribus vestris : Etenim Filius 

hominis tradendus est in manus hominum.» 45 Ili autem ignari erant in verbo 

illo 3, et erat absconditum ab 019, ut non possent intelligere illud ; et timebant 1111 

interrogare eum de hoc verboÿ. 46 Intravit in eos cogitatio quoque : Quisnam * 

_erit maior inter eos? 47 Iesus autem sciebat cordis cogitationes eorum; et 

adduxit puerum, et statuit eum ante se. 48 Et dixit eis 5: « Qui recipiet hunce , 

puerum in nomine meo, me recepit 5; et qui me recipiet 7, recepit missorem 

meum. Etenim$ minor inter vos omnes, ille est magnus. » 49 Respondit ei 

Jovannes, et dixit εἰ: « Magister, vidimus quemdam, qui in nomine tuo daemonia 

eiiciebat 9; et nos prohibebamus eum, quia non sequitur nos 1,» 50 Dixit ei" 

Iesus : « Nolite prohibere eum; etenim qui non est nobis inimicus, ille pro 

L nobisest.» 51 Τί factumest, cum consummarentur <“ძ10§ > ascensionis eius, et 

) ipse firmavit faciem suam ut ascenderet in Ilerusalem. 52 Et misit nuntios 

1 4. add. vos. — 2. hoc Β. — 3. hoc verbo:] verbo illo À : verbo hoc B.— 4. quis A. 

„ა —5. om. eis. — 6. recipiet A. — 7. recepit Α. — 8. 0m. etenim A : etenim minor] minor 

| autem 8. — 9. eïiciebat daemonia. — 10. nobiscum. — A1. οἵ ΔΑ. — 12. om. eum. — "à 

| 
| 

1 
43. om. non (sic) A. 



362 _ ÉVANGILE DE LUC. 
იგინი “წარვიდეს და მივიდეს, დაბასა სამარიტელთასა. რაითა 'მო–რაიმე–. 
უმზადონ მას, 53 და არა შეიწყნარნეს იგინი, რამეთუ პირი მისი იყო dob- 
ლვად იერუსალწმდ'. 54 ვითარცა იხილეს მოწაფეთა" მათ? იაკობ და ითვანე. 
ჰრქუეს". უფალო. გუნებავს“. ვითარმცა? 80430. რაითა "გარდამოგდეს 
ცეცხლი? ზეცით და აგოცნეს" 03060. 55 მიექცა! შეჰრისხნა მათ და 
თქუა''. არა უწყითა. რომლისა სულისანი ხართ თქუენ!?.. 56 რამეთუ d6. 
კაცისაი არა მოვიდა!? სულთა კაცთასა წარწყმედ<ად>'“. არამედ" ცხორებად 5. 
და' წარვიდეს სხუასა დაბასა 57 და იყო სლვასა'" მათსა გზასა ზედა ჰრქუა 
ვინმე მას. მიგდევდე შენ. ვიდრეცა მიხუალ". 58 ჰრქუა მას იესუ. მელთა 
გურელი უჩნს'” და <მ- >ფრინველთას" ცისათა საყუდელი!?. ხოლო ძესა კაცისასა 
არა უჩს'?. სადა თავი მიიდრიკოს. 59 ხოლო სხოასა ჰრქუა. მომდევდი მე. და 
მან ჰრქუა“. უფალო, მიბრმანე მე პირველად მისლვად და”! დაფლვად მამისა 
ჩემისა. 60 ჰრქუა მას იესუ. აცადენ მკუდარნი დაფლვად თუსთა მკუდართა. 

1. შევიდეს. — 2.. მისთა. — 3. თქუეს. — 4. გნებავს. –– 5. om. ვითარმცა. — 
6. ვთქუათ. –– 7. ცეცხლი გარდამთოგდეს. — 8. აღგოცნეს. — 9. add. ვითარცა ელია ყო. — 
10. მიიქცა A, post quod add. იესუ და (om. A) ΑΒ. — 141. ჰრქუა. — 12. om. თქუენ. —. 
13. არა მოვიდა ante შტ. — 14. წარწყმედად ante სულთა. — 15. ცხოვრებად 8. –– 16. add. 
მას. — 17. უჩს. — 18. საყოფელი. — 19. აქუს. — 20. თქუა. — 21. om. მისლვად და. 

a) ი“ შმდ. — ხ) მოწაფხთა ms. À მოწაფეთა (v. 54) usque მძ ცხორებად (v. 56) 
6 lineae erasae, et 12 lineae minoribus litteris scriptae. — ο) ჰ Job. — d) 516 (აღგოცნეს). 
— 0) წარწყმედ ა“ დ ms. : correxi cum C. — /) Ante და rasura unius lineae, — დ) δοῦσος» 
ms. — À) ფრინველთა ms. : correxi. — i) 364%. 

ante se; et illi abierunt, et ierunt 1 in vicum Samaritanorum, ut pararent aliquid 
ei. 53 Et non receperunt eos, quia facies eius ογαί utiret in lerusalem. 54 Cum 
vidissent discipuli 11 2 lacobus et lovannes, dixerunt 613: « Domine, volumus 
(sic) ut (lift. quomodo) dicamus 4 ut descendat ignis 5 de caelo, et tollat eos წ. » 
55 Cum conversus esset 6157, increpavit 8 eos, et dixit: « Nescitisne cuius 
spiritus estis vos 1°? 56 Etenim Filius hominis non venit 4 animas hominum 
perdere 13, sed salvare. » Et abierunt in alium vicum. 57 Et factum est, cum 
ambularent illi in via, dixit quidam αἱ: « Sequar te quocumque jeris.» 58 Dixit 
ei Jesus: « Vulpes foveam habent, et volucres caeli domicilium; Filius autem 
hominis non habet, ubi caput reclinet. » 59 Alteri autem dixit : « Sequere 
me. » Et ïlle dixit ei: « Domine, praecipe mihi ut primum eam, et sèpeliam 
patrem meum. » 60 Dixit ei lesus: « Sine mortuos sepelire suos mortuos: tu 

1. intraverunt. — 2. eius. — 3. om. ei. — 4. volumus ut dicamus] vis, dicamus. — 
5. ignis descendat. — 6. add. sicut Elias fecit. — 7. add. lesus Α. — 8. cum conversus esset 
ets, increpavit] conversus est eis 6519, et increpavit B. — 9. add. eis. — 10. om. vos. — 
11. non venit ante Filius. — 12. perdere ante animas. — 13. om. ei. — 14. om. eam, et. 
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FAR. CHAPIT II - 

ხი à შე წარვედ' და მიმოდევ? სასუფეველი ღმრთისაი. 61 ხოლო“ ჰრქუა 

მას სხუამანცა. მიგდევდე შენ. უფალო. ხოლო პირველად მიბრმანე მე“ ჯმნაი 

', სახლეულთა ჩემთა გან. 62 ჰრქუა მას იესუ. არავინ დასდვის? გელი საგნვე- 

ლსა." და ხედავნ" გარეუკუნ და წარმართებულ არნ” სასუფეველსა ღმრთისასა, 

L Χ.. 4 აშისა შემდგომად გამოაჩინნა უფალმან სხუანი სამეოც და ათორ- 

| მეტნი. და წარავლინნა იგინი ორ–ორი წინაშე მისსა 5 ყოველსა ქალაქებსა და 

3 დაბნებსა, 300096" ეგულებოდა! მათ შესლვაი''. 2 და'ეტყოდა მათ, სამკალი 

+ ფრიად არს და'' მუშაკნი მცირედ. ევედრენით უკუე" უფალსა სამკალისასა. 

Gao მოავლინნეს '" მუშაკნი სამკალსა თყსსა. 3 წარვედით'“. აშა ესერა !? მიგა– 

«οσα თქუენ ვითარცა კრავთა შორის მგელთა. 4 69! წარგაქუნ ბალანტი. 

“ ნუცა ვაშკარანი. ნუცა შესასხშელი ფერგთაი და ნუვის!! გზასა წედა მოიკი- 

ο თხავთ. 26 და რომელსაცა სახლსა შეხჯდეთ. პირველად თქუთ. მშადობაი 

“ სახლსა ამას, 6 და 939909 იყოს მუნ dj'° მშკდობისაი, განისუენოს" მის 

“ედა 28300806 თქუენმან. უკუეთუ" არა. თქუენდავე მოიქეცინ”. 7 მასვე”' 

“ სახლსა შინა იყვენით. ჭამდით და ιν მათ თანა. რამეთუ ღირს არს? 

1. წარედ sic 8. — 2. მიმოშსდევ À : მიმოსდევ 8. — 3. om. ხოლო. — 4. om. მე A. 

— 5. დაჰსდვის A. — 6. ჰხედავნ, post quod add. იგი, À. — 7. არს 8. — 8. მისსა :-სა 

supra lineam additum in A. — 9. add. იგი B. — 10. ეგულებოდა cum rasura : fuit 5 A. 

— 14. მას მისლვად. — 12. ხოლო. — 13. გამოავლინნეს (გამთავინნეს sic A). — 14. წარე- 

დით sic B. — 15. om. ესერა 8. — 16. წარგავლინებ, ante quod add. მე. --- 17. ante ნუ 

add. და 8. — 18. ნუვის post ზედა. — 19. შტ B. — 30. მოიქცეს. — 21. მას À. — 

22. შსუემდით A. 

a) LI. 125 მ. — ϐ) 9359 ms. — 0) განისჯენოს ms. — d) 9359029 ms.— 0) სკჯემდით ms. 

autem abi, et pervulga regnum Dei. » 61 Dixit autem 1 ei alter quoque : 

« Sequar te, Domine; primum autem praecipe mihi?, ut renuntiem domesticis 

meis. » 62 Dixit οἱ lesus: « Nemo admovet manum aratro et respicit წ retro, 

et aptus est regno Dei. » 1 

“ააა | Post hoc designavit Dominus alios septuaginta duos, et misit 005 

binos ante se in omnes civitates et vicos, quocumque erant 11 intraturi*. 2 Et 

dicebat eis : « Messis multa est, et operarii 5 pauci. Rogate ergo dominum messis, 

ut mittat operarios in messem suam. 3 Abite: en ecce 6 mitto? vos sicut 

agnos in medio luporum. 4 NoliteS tollere sacculum, neque peram, neque cal- 

ceamentum, et neminem in via salutaveritis. 5 Et in quamcumque domum 

intravéritis, primum dicite: Pax domui huic. 6 Et si fuerit ibi filius pacis, 

» requiescet super eum pax vestra; sin, ad vos quidem revertatur!®. 7 In eadem” 

- domo estote, manducate et bibite apud eos; etenim dignus est operarius mercede 

| | #1. οπ. autem,. — 2. mihi A. — 3. add. III6 A. — 4. erant IIII intraturi] erat 1110 

iturus. — 5. et operarii] operarii autem. — 6. om. ecce B. — 7. ante mitto add. ego. — 

| 8. იM6 nolite add. et Β. —9. neminem in via] in via neminem. — 10. revertetur. — 11. 1110 À. 



364 _ ΞΕΝΑΝΟΠΕ DE LUC. F0 
მუშაკი სასყიდლისა თუსისა, ნუ' მიხუოალთ ** სახლითი δρ, 8 ὃ ხომ 

ქალაქსა შეხვდეთ, და შეგიწყნარნენ თქუენ. ჭამდით წინა–დაგებულსა. bts. 

9 და განმკურნებდით მას შინა უმშლურთა და ეტყოდეთ? მათ“. მოახლებულ. ου · 

თქუენ ზედა? სასუფეველი ღმრთისაი. 10 და რომელსა ქალაქსა შეხყდეთ. და ! 

არა შეგიწყნარნენ თქუენ. გამო-რაი-ხდოდით" უბანთა მისთა. არქუთ მათ. 

11 ამა ესე(რა" 869960. რომელ” აღგუეკრა"! ფერგთა ჩუენთა ქალაქისა გან 

თქუენისა, განვიყარეთ? თქუენ ზედა. გარნა ესემცა უწყით. რამეთუ მოახლებულ 

არს!" სასუფეველი ღმრთისაი, 12 33095 თქუენ. სოდომელთაი'! უმოლხინეს!? 

იყოს შას დღესა შინა“, ვიდრე ქალაქისა მის. ‘13 ვაი შენდა! ქორახზინ, და - 

ვათ შენდა. ბეთსაიდ<ა>". რამეთუ ტ”ყროსს და სიდონს თუმცა ექმნნეს!? 

ძალნი, რომელნი იქმნ<ნ>ეს' თქუენ შორის. 3063939885 ὀσθουο δι და!” 

ნაცართა ხედა მსხდომარეთა შეინანეს, 14 რამეთუ ტყროსსა და სიდონსა 

უმოლხინეს ეყოს'”, ვიდრე თქუენ. 15 და შენ. კაფარნაუმ. ნუ ცამდე '! აჰმაღ- | 

ლდები?)!, არამედ?' ჯოჯოხეთამდე შთაშგდე. 16 რომელმან თქუენი ისმინოს??, 

1. ante ნუ add. და. — 2. მიშხუალთ sic À. –– 3. ეტყოდა sic À. — 4. add. რამეთუ. 

στ ὃν თქუენ ზედა post ღმრთისაი. — 6. შხადოდით sic À, post quod add. მიერ AB. — 

7. რომელი. — 8. 503365 8. — 9. 35630600. — 10. add. თქუენ ზედა B. — 11. სოდომ– 
ელთა. — 12. უმოლხინე sic. — 13. om. შინა B. — 14. შენ sic B. — 15. იქმნნეს 8. — 
16. ძაძათა 8. — 17. om. და A. — 18. რამეთუ... ეყოს) ხოლო 6;Gabls და სიდონსა 

1 
| | 

უმოლხინე (sic) ეყოს (იყოს À) საშჯელსა (სასჯ- 8) მას. — 19. ცადმდე. — 20. აღშმაღდები - 
8:60 B. — 21. add. 30663. — 22. ისმინოს (-065 B) თქუენი. 

თ) მიხჯალთ ms. — b) PI. 125 b. — ი) 365960 ms. — d) 50359565 ms. — 0) ბეთსაიდ 
ms. : correxi cum C. — /) იქმნეს ms. : correxi. — თ) პირველიმცა ms. : correxi cum C. — 
k) ძაძითა correctum e შაზითა. — 7) Sic (50385950). 

sua. Nolite 1 ire de domo in domum. 8 Et in quam civitatem intraveritis, et 
receperint vos, manducate quod appositum est vobis. 9 Et sanate in ea infirmos, 
et dicite ? 01593: Appropinquavit in vos # regnum Dei. 10 Et in quam civita- 
tem intraveritis, et non receperint vos, cum exieritis 5 in plateas 0109, dicite 
68: 11 En ecce pulverem, qui adhaeserat nobis6 pedibus nostris de civitate 
vestra, excussimus” super vos; attamen hoc sciatis, quia appropinquavit 8 
regnum Dei. 12 Dico vobis: Sodomis laetius erit 10 9 illa die quam civitati 
ii. 13 Vae tibi, K’orazin, et vae tibi, Bet’saida, quia, in Tyro et Sidone si factae 
fuissent eis®® virtutes, quae factae sunt in vobis, olim quidem in ciliciou et2 
super cineres sedentes poenitentiam egissent. 14 Etenim Έντο et Sidoni laetius 
Πεί ® quam vobis. 15 Et tu, Kap'arnaum, noli usque ad caelum te exaltare, 
sed usque" ad infernum descendes. 16 Qui vos audiet 5, me audiit: et qui vos 

1. ante nolite add. et. — 2. dicebat (sic) A. — 3. add. quia. — 4. in vos post Dei. — 
5. add. inde. — 6. om. nobis B. — 7. excutimus. — 8. add. ad vos B. — 9, om. in B. — 
10. om. εἰ 8. — 11. in ciliciis. — 12. om. et Α. — 13. etenim … fiet] Tyro autem et Sidoni 
laetius fiet (erit A) in iudicio illo. — 14. usque. — 15. vos audiet] audiet vos A : audiit vos B. 



ს: ინა. „და RE თქუენ SLA ολ, მან მე შეორაცხ– ერსა და 

| მან მე შეურაცხ-მყოს., შეურაცხ-ყოს მომავლინებელი ჩემი, 17 და 

€ 204690 dog | და ათორმეტნი" იგი სიხარულითა და იტყოდეს. უფალო. 

ე მაკნიცა დაგუემორჩილებიან სახელითა შენითა. 18 ჰრქუა მათ“ იესუ. 

ვხედევდ. ეშმაკსა ვითარცა ელვასა “ზეცით გარდამოვრდომილსა”, 19 535? 

do) · თქუენ ' გელმწიფებაით დათრგუნვად გუელთა“ და ღრიაკალთა და 

| ყოველსა Gags მალსა მტერისასა, და არარაი თქუენ გავნოს?. 20 ხოლო ამას 

"ზედა წუ გიხარინ. რამეთუ სულნი უკეთურნი დაგემორჩილებიან თქუენ, 

“არამედ. გიხაროდენ. რამეთუ სახელები თქუენი აღწერილ. არს" ცათა შინა. 

| A db ქამსა შინა იხარებდა იესუ სულითა" | წ წმიდითა! და თქუა. აგიარებ“” 

"შენ. მამაო. უფალო ცისა და ქუეყანისაო, რამეთუ დაჰფარე ესე ბრმენთა გან და 

: მეცნიერთა და გამოუცხადე ესე" ჩჩყლთა ყრმათა, 39. მამაო რამეთუ ესრეთ” 

სათნო–იყო შენ წინაშე. 22 ყოველივე" მომეცა მე მამისა ჩემისა. მიერ. და 

წ. ან იცის. ვინ არს d6. გარნა მამამან, და არავინ იცის მაშაი''. ვინ არს. გარნა 

_შემან. და ვისაცა!? უნდეს ძესა გამოცხადების!” გამოუცხადოს '“. 23 და მიექცა 

მოწაფეთა!“ თჟყსაგან და ჰრქუა. ნეტარ არიან თუალნი". რომელნი ხედვენ”. «ია 

L 
- 

1" მას À. — 9. გარდმოვრდომილსა 8. — 3. add. ესერა À. — 4. ante გუელთა add. 

à ზედა. — 5. გავნოს თქუენ. — 6. აღწერილ არს | დაიწერა. — 7. 50305690 B. — 8. იგი. — 

9. ესრე Α : ეგრე 8. — 10. ყოველი. — 11. მამაი post არს. — 12. ვისი A : ვისა 8. — 

19. გამოცხადებად. — 14. გამოუცხდოს sic À. — 15. add. მისთა. — 16. 3690396 A, 

D” quod add. რომელთა (-bs 8) თქუენ მხედავთ AB. 

a) ათორმეტნი : ორმეტ super lineam additum. — b) b-gows. — 0) PI. 126 a. — 

d) წ–თა ms. : correxi. — 6) 516 (აღგიარებ). ). —f) 36 ms. — g) მოწაფხთა ms. — À) თჯალნი 

ms. 

er νο და–“I–“– I. ია _spernet, ille me ας Et qui me spernet, spernet missorem meum. » 47 Et 

vreversi sunt septuaginta duo illi cum gaudio, et dicebant : « Domine, daemonia 

_quoque subiiciuntur nobis in nomine tuo.» 18 Dixit eist Iesus: « Videbam 

- diabolum sicut fulgur de caelo cadentem. 19 En? dedi vobis potestatem 

_ calcandi super ὃ serpentes et scorpiones et super omnem virtutem inimici; 

“et nihil vobis nocebitt. 20 In hoc autem nolite gaudere quia spiritus mali 

» Subiiciuntur vobis; sed gaudete quia nomina vestra scripta sunt in caelis. » 

“1 Inilla hora gaudebat Iesus Spiritu sancto, et dixit : « Confiteor tibi, Pater, 

_Domine caeli et terrae, quia abscondisti hoc a sapientibus et eruditis, et revelasti 

hoc? parvulis infantibus. Ita, Pater, quia sic placuit ante te. 22 Omnia tra- 

 dita sunt 5 mihi a Patre meo. Et nemo scit quis sit Filius, nisi Pater; et nemo 

_scit Patrem ? quis sit, nisi Fillus; et cuicumque ὃ voluerit Filius manifestare, 

_manifestabit. » 23 Et conversus est discipulis ?– seorsum, et dixit eis : « Beati 

νο να ο ο 

ა ut οἱ À. - 2. add. 6006 À. — 3. super. — 4. nocebit vobis. — 5. id. —6. omnia. 

“ sunt] omne traditum est. — 7. Pater, post sito. — 8. cui. — 9. add. suis. 
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ყურნი. რომელთა! ესმის. რომელი თქუენ გესმის, 24 ხოლო 39095 თქუენ?. 

მრავალთა წინაწარმეტყუელთა! და მეფეთა" უნდა ზილვის? და სმენად. რომელი. 

გესმის. და არა ესმა. 25 და აჭა ესერა რჩულის' მეცნიერი ვინმე "აღდგა და”? 

გამოსცდიდა" მას და ეტყოდა, მომღუარ. რათ ვქმნე. რაითა ცხორებაი“. 

საუკუნოი დავიმკყკდრო. 26 ხოლო თავადმან ჰრქუა მას, რჩულსა" ვითარ 

წერილ არს. ვითარ οφθωοροσῦο, 27 ხოლო ძან ჰრქუა. შეიყუარო ოფალი 

ღმერთი შენი ყოვლითა გულითა შენითა და ყოვლითა სულითა შენითა და 

ყოვლითა ძალითა შენითა" და ყოვლითა გონებითა შენითა. და მოყუასი შენი 

ვითარცა თავი თასი. 28 ჰრქუა მას იესუ. მართლ მომიგე. მაგას იქმოდე და. 

სცხონდე!. 29 ხოლო მას უნდა თავი თვსი განმართლებად!' და შრქუა“”. და ვინ 

არს მოყუას ჩემდა. 30 მიუგო იესუ და ჰრქუა. კაცი ვინმე გარ დამოვიდოდა "?* | 

იერუსალწმით" იერიქოდ. და ავაზაკნი დაესხნეს. განმარცუეს'“ იგი, დაწყლეს 

და წარვიდეს და დაუტევეს იგი!” მწყუდარი!" 31 მღდელი ვინმე შთავიდოდა 
მას '” გზასა და მიემთხჯა და იხილა იგი და თანა–წარჰტდა. 39 და ეგრევე ლევი– · 

1. რომელ 8. –– 2. add. რამეთუ 8. — 3. ხილვად, post quod add. რომელსა თქუენ · 
ჰხედავთ და ვერ იხილეს. — 4. შჯულის. — 5. om. დაკ. — 6. გამოჰსცდიდა A. --- 
7. ცხოვრებაი 8. –– 8. შჯულსა. — 9. om. დაკ... შენითავ A. — 10. ჰსცხონდე #: სცხომთე 
ნ. — 11. განმართლებად ante თავი. — 12. add. იესუს. –– 18. გარდავიდოდა 8. — 
14. ante განმარცუეს add. და. –– 15. om. 0302. — 16. მწყუდნარი 8. — 17. მასვე. 

a) წ” წყლთა. — ხ) მეფეტთა ms. –– c) PI. 126 b. — ძ) ი“ ცლმთ. — ϐ) განმარცუეს ms. 
— /) დ erasum inter იგი et მწყუდ2/არი (cum rasura unius litterae : fuit 6). 

sunt oculi qui adspiciunt 1, et aures quae audiunt quod vos auditis. 24 Dico 
autem vobis ?: Multi prophetae et reges volebant videre 3 et audire quod auditis, 
et non audierunt.» 25 Et en ecce legisperitus quidam surrexit et tentabat eum 
et dicebat#ei : « Magister, quid faciam, ut vitam aeternam hereditem? » 26 Ipse 
autem dixit ei: « In Lege quomodo scriptum est? Quomodo legis? » 27 Ille 
autem dixit ei: « Diliges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo, et ex tota 
anima tua, et ex tota virtute tua 5, et ex tota mente tua, et proximum tuum sicut 
temetipsum. » 28 Dixit ei Iesus : « Recte respondisti mihi ; istud fac, et vives. » 
29 Ille autem volebat semetipsum iustificaref, et dixit ei? : « Et quis est proximus 
mihi? » 30 Respondit ei lesus, et dixit ei: « Homo quidam descendebat ab 
lerusalem in Iericho; et latrones inciderunt ei, exuerunt 8 eum, vulneraverunt 
et abierunt, et reliquerunt eum 9? defatigatum. 31 Sacerdos quidam descen- 
debat illa 1 via; et occurrit ei et vidit eum et praeteriit. 32 Et similiter cum 

1. add. quae (quod B) vos adspicitis. — 2. add. quia PR + add. quod vos adspi- 
citis, et non potuerunt videre. — 4. et tentabat eum et dicebat] cum tentaret eum et 
diceret. — 5. om. et ex tota virtute tua. — 6. iustificare semetipsum. — 7. ei] Iesu. — 
8. ante exuerunt add. et. — 9. om. eum. — 10. eadem. 

"წ... 



CHAPITRE x. 23. 20. 367 

ი ας კვა იხილა იგი და Es bots. 33 მერმე 

ος ვინმე წარმოვიდოდა! და მოვიდა მასვე”? ადგილსა და იხილა იგი 

და შეეწყალა. 34 და მოუტდა მას” და dbz წყლული იგი და დაასხა ზეთი და 

ღანოი? და აღსუა იგი კარაულსა თუსსა“ და მოიყვანა იგი ყოველთასა მას 

სადგურსა და იღუაწა:' იგი. 35 და ხვალისა გან. გამო"-რაი-ვიდოდა, ორი ᾿ 

დრამკანი მისცა” ყოველთა სადგურისა" მოღუაწესა მას" და ჰრქუა“, იღუაწე 

აგებ! და. სხუა!“ თუ რაიმე წარაგო უმეტესი". Όᾳ-ῶσα !Ί--4οςο). მიგცე? შენ, 

36 ვინ!“ ამათ სამთაგანი გგონიეს'” მოყუას მისა”. რომელი!" იგი შევარდა 

გტელთა!1ბ ავახაკთა<სა >". 37 ხოლო მან მრქუა”'. რომელმან”” ყო წყალობაი 

შის თანა. ჰრქუა d[b] იესუ. ვიდოდე და ჰყოფდ შენცა ეგრეთვე” და სცხო- 

'ნდე?!, 38 და ვითარცა წარვიდეს ესენი. და თავადი შევიდა დაბასა რომელსამე. 

იყო”? ვინმე დედაკაცი. რომლისა”! სახელი მართაი9””', და შეიყვანა თავადი სახიდ 

წებ, 39 და იყო დაი dobo', რომელსა ერქუა მარიამ, |წ რომელი ჯდა ფერგთა 

1. წარვიდოდა. — 2, მას Β. — 3. მას post შეუხვა 8. –– 4. თვსსა კარაულსა (353G- 

Β). --5. დაიღუაწა 8. — 6. გან. — 7. ორი... მისცა) მიჰსცა ორი დრაჰკანი. — 8. add. 

მის. — 9. om. მას. — 10. add. მას. — 11. ჰღუწოდე მაგას B. — 12. სხუა 8. — 13. უმე- 

"ტტსი. — 14. რა sic B. — 15. ante მიგცე add. მაშინ. — 16. ante ვინ add. აწ. — 17. add. 

შენ. --- 18. რომელ 8. — 19. om. გელთა. — 20. ავაზაკთა. — 21. თქუა. — 22. add. იგი. — 

23. ჰყოფდ... 3369039] შენცა ეგრევე შყოფდ. — 24. om. და: სცხონდე. — 25. ante იყო 

add. და A. — 26. “RES — 27. მართა 8. — 28. სახლსა მისსა (თუსსა B). 

a) 99600 ms. — b) იღკაწა ms. — 0) მისსა ms. : correxi cum C. — ძი) გელთა super 

-Jineam additum. — 6) ავაზაკთა ms. : correxi cum C. — /) ) Post მისი antea fuit მა..., nunc 

erasum. — g) PI. 127 მ. 

 Levita in eumdem locum venisset, vidit eum et praeteriit. 33 Postea Samari- 

- tanus quidam abibat, et venit in eumdem Ἰ locum; et vidit eum et misertus est. 

34 Et accessit <ad>=> eum?; et nr ei vulnus illud, et infudit oleum et vinum, 

cb imposuit eum in asinum suum #, et adduxit eum in omnium illud stabulum, 

et curam habuit eius. 35 Et crastina die, cum exiret, duos denarios dedit ὃ 

- omnium stabuli 5 curatori 11 7, et dixit ei 3: : Curam habe istius; et, aliud si quid 

impenderis amplius, cum venero, dabo® ΗΡΙ. 36 Quem/° ex his tribus putas 1! 

_ proximum <fuisse> ei qui incidit in manus latronum?? » 37 Ille autem 

dixit ei 8 : « Qui fecit misericordiam cum 60.) Dixit ei lesus : « Vade, et fac tu 

| quoque similiter 4, et vives 15.» 38 Et cum abiissent hi, et ipse intravit in 

-vicum quemdam; ογαί 15 quaedam mulier, cuius nomen Martha, et induxit 

წაი in domum suam. 39 Et erat soror ei, cui <710/16I1> dictum est Mariam, 

“1. illum 8, — 2. eum B. — 3. οἱ Β. — 4. suum asinum.— 5. duos ... dedit] dedit duos 

” ἁρπατίος. — 6. add. illius. — 7. om. illi. — 8. ei. — 9. ante dabo add. tune. — 10. ante quem 

- add. ergo. — 11. add. tu. — 12. manus latronum] latrones. — 13. om. ei.— 14. fac … simi- 

1 | liter] tu quoque similiter fac, — 15. om. et vives. — 16. ante erat add. et A. 
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თანა იესუისთა!? და ისმენდა სიტყუათა მისთა. 40 ხოლი მართამ 3) 4 მიმოდა–. 

ხრუნვიდა მრავლისა თვს მსახურებისა", წზედა-მიადგა და ჰრქუა?. უფალო, არა“. 

იღუწი. რამეთუ დამან ჩემმან მარტოი დამიტევა. შე მსახურებად. არქუ მას. 

რაითა შემეწეოდის მე. #1 მიუგო იესუ და ჰ)რქუა?. მართა, მართა, ზრუნავ“ 

და შფოთ ხარ მრავლისა თას. 42 აქა მცირედი არს საგმარ. ხოლო მარიამ · 

კეთილი ნაყოფი: გამოირჩია. რომელი არასადა შიეღოს შის გან. 

ΧΙ. 1 და იყო ადგილსა რომელსამე თავადი“ ილოცვიდა, და ვითარცა 

დასცხრა ლოცვისა გან. ჰრქუა ვინმე" მოწაფეთაგანმან“ უფალო. გუასწავე · 

ჩუენ ლოცვაი, 300566 '° იოვანე <ასწავა>" მოწაფეთა თუსთა. 2 ხოლო. 4 

თავადმან ჰრქუა მათ, რაჟამს ილოცვიდეთ. თქუთ. მამაო ჩუენო ზწეცა<თა>თCო”. _ 

წმიდა იყავნ სახელი შენი. მოვედინ სუფევაი შენი!', იყავ–ნ>' ნებაი შენი, | 

3 პური ჩუენი თანაარსობისაი მომეც ჩუენ დღითი დღედ. # და მომიტევენ - 

ჩუენ ცოდვანი ჩუენნი, და რამეთუ ჩუენცა მიუტევნეთ ყოველთა თანა–მდებთა 

ჩუენთა, და ნუ შემიყვანებ ჩუენ გასაცდელსა'“'. 5 და ეტყოდა მათ. ვის თქუენ– | 

განსა ესუას მეგობარი, და მივიდეს მისა Ό 8ο ")-ΦοὈθῦ და ჰრქუას!'. 8330000. 

4. იესუსთა A. ----2. მართა. — 8. თქუა Β. — 4, არას. — 5. add. δου. --- 6. 366968. 

— 7. ნაწილი. — 8. add. და. — 9. add. მას. — 10. add. იგი. — 11. om. მოვედინ 

სუფევაი შენი #. --- 12. განსაგდეისს: — 13. dog 8. — 14. ჰრქუა A, post quod add. . 

მას AB. 

a) ი“ უისთა. — ხ) მსახურებასა ms. : correxi cum C. — 0) მოწათეთაგანმან : ე super 

lineam additum. — d) Om. ms. ასწავა, quod supplevi cum C. — e) ზეცაო ms. : correxi 

cum C. — /) იყავ ms. : correxi cum C. — g) Sic (განსაცდელსა). 

quae sedebat ad pedes Iesu, et audiebat verba eius. 40 Martha autem sollicita 

erat de multo ministerio; accessit, et dixit ei 1: « Domine, non? curam habes 

quia soror mea solam reliquit me ministrare? Dic ei, ut adiuvet me.» #1 Res-. 

pondit ei Ίεδις, et dixit ei %: « Martha, Martha, sollicita es, et turbata es de 

Πίο: 42 Πιο paulum est necessarium; Mariam autem bonum fructum elegit, 

qui numquam auferetur ab ea. » : 

XI. 4 Et factum est, cum in loco quodam ipse 5 oraret, et ut cessavit 

ab oratione, dixit ei quidam ex discipulis: « Domine, doce nos orare, sicut 

Iovannes <docuit= discipulos suos.» 2 Ipse autem dixit eis : «Quando orabitis, 

dicite : Pater noster caelorum, sanctum fiat nomen tuum. Veniat regnum tuum”. 

Fiat voluntas tua. 3 Panem nostrum consubstantialitatis da nobis quotidie. 

4 Et dimitte nobis peccata nostra; et enim nos quoque dimittemus omnibus 

debitoribus nostris. Et ne inducas nos in tentationem. » 5 Et dicebat 0615: 

« Quis ex vobis habebit amicum, et ibit ad eum media nocte, et dicet 8 οἱ ?: 

1. om. ei B. — 2. nullam. — 3. ei. — 4. bonum fructum... qui] bonam partem és 

quae. — 5. factum est ... 1086) cum esset in loco quodam 1036 et. — 6. ei. — 7. om. 

veniat regnum tuum A. — 8. dixit A. — 9, ei. 

LA - 4 



PCI APITRES. x, 39 იე XI, 13. 369 

სხენ მ; სამნი: 39660. 6 რამეთუ მეგობარი მოვიდა ჩემდა გზით. და არა! 

მაქუს! ο რაი დაუგო მას, 7 მან? მიუგოს შინაგამომართ" და ჰრქუას“, ნუ 

"შრომასა" მახუედIრებ" მე. რამეთუ კარი დაგშულა არს და ყრმანი ჩემნი ჩემ 

ο ანა არიან სარეცელსა ზედა. ვერ ძალ-მიც აღდგომად“” შენდა, 8 33093" 

2 'თქუვნ.. დაღათუ 89035 ძალ-უც" აღდგომად და მიცემად. რამეთუ არს 030 

| მეგობარი dobo!°, წყინებისა მის თვს მისისა აღდგეს და მისცეს'"'. რავდენი '? 

“ უგმდეს მას. 9 ხოლო მე 39045 თქუენ. ითხოვდით და მოგეცეს თქუენ. ემიებ– 
: om და 3300 1°, 0633000 და განგედღოს თქუენ. 10 რამეთუ ყოველი რომელი 

_ ითხოვდეს. მოიღოს, და რომელი. ეძიებდეს. პოოს'“., და რომელი ირეკდეს. 

L ge. 11 ვის უკუე თქუენგანსა!? შამასა ესუას 965 და!" სთხოვდეს!“ პურსა. 

x ნუ უკუე" ქვათ მისცესა'" მას”. გინა თუ თევზსა სთხოვდეს'”. ნუ" თევხისა 

L. წილ 8990 მისცეს?! მასა?, 12 გინა თუ კუერცხსა" სთხოვდეს“”. ნუ ღრიაკალი 

მისცეს”? მასა”. 13 უკუეთუ თქუენუკეთურთა: იცით საცემელი”” კეთილი მიცემად 

შვილთა თქუენთა. რავდენ“ უფროის შამაშან მოსცეს bagow*? სული წმიდაი, 

წ 4. არარაი À. — 1bis. აქუს À. — 2. მაშინ Α. — 3. შინაგამო. –– 4. ჰრქუა მას À. — 

_ 5. შრომას Β. — 6. დაგსულ 8. — 7. add. და მიცემად. — 8. არა 8. — 9. მალ–უც | ემლოს. 

| — 10. მეგობარ მისა. — 11. მოჰსცეს Α : მოსცეს 8. — 12. რაოდენი A : რაოდენ B. — 

13. ჰპთვოთ. — 14. პოვოს. — 15. თქუენსა A. — 16. om. ესუას d6 და. — 17. ჰსთხოვ- 

დეს A, post quod add. δὲ AB. — 18. მიჰსცეს A : მისცეს 8. — 19. ჰსთხოვდეს A. — 

20. მიპჰსცეს Α. — 21. δου. — 22. ჰსთხოვდეს A. — 23. მიჰსცეს Α. — 24. მას. — 

1 | 25. მისაცემელი. — 26. რაოდენ. — 27. ზეცით მოჰსცეს (dab- B). 

თ) LI. 127 b. — b) გეტყუ ms. — 0) dgé ms. — d) 9658 ms. — 6) Post მას rasura 

—. 4 linearum : fuit 93993049... კეთილი (v. 13). — /) ისთხოვდეს correctum 6 იცით, იჯ non 

-satis eraso : correxi. — g) გინა... ნუ: super rasuram scriptum. — k) კუერცხსა : ე super 

_ lineam additum. 

- Amice, commoda mihi tres panes, 6 Quoniam amicus venit ad me de via, et 

non! habeo ? quod apponam ei, 7 Ille# respondebit deintus, et dicet ei *: 

Noli fatigationem afferre mihi, quia ostium clausum est, et pueri mei mecum 

sunt in cubili; non possum surgere 9 tibi? 8 Dico vobis, etsi non potestf surgere 

“et dare, quia est ille amicus eius 7, propter molestiam illam eius surget, et dabit 

ei quodcumque opus erit ei. 9 Ego autem dico vobis : Petite, et dabitur vobis; 

_ quaerite, et invenietis; pulsate, et aperietur vobis. 10 Etenim omnis qui petierit, 

… accipiet; et qui quaesierit, inveniet; et qui pulsaverit, aperietur ei. 11 Quis 

ergo ex vobis pater® habebit filium, et° petet * panem, num forte lapidem dabit 

ei? Vel si piscem petierit, numquid pro pisce serpentem dabitei? 12 Vel si ovum 

. petierit, numquid scorpionem dabit ei? 13 Si vos mali nostis donum bonum 

_ dare filiis vestris, quanto magis Pater dabit de caelo # Spiritum sanctum <ülis> 

d'ail Α. — 2. habet Α. — 8. ille] tunc A. — 4. dicet ei] dixit ei A. — 5. add. 

. et dare. — 6. poterit. — 7. ei. — 8. quis … pater] a quo ergo vestrum (ex vobis B) patre. 

… — 9. om. habebit filium, et. — 10. add. filius. — 11. dabit de caelo] de caelo dabit. 
= 



370 ÉVANGILE DE LUC: 6 ών 

რომელნი სთხოვდენ' მას, 14 და კაცისა ვის-გან-მე განაძო ეშმა ი. ააა 1 

იყო ყრუ”. და იყო განსლვასა მას ეშმაკისასა იტყოდა ყრუი 030. და უკურდა" 

ყოველსა მას ერსა, 15 ხოლო რომელთამე მათგანთა თქუეს", ბელხებულითა”,. 

მთავრითა მით ეშმაკთაითა, განასხაშს ეშმაკთა. 16 და სხუანი. ვინმე გამოცდით 

სასწაულსა წეცით ითხოვდეს dob გან.|” 17 ხოლო თავადმან იცნოდა ზრახვანი 

მათნი და ჰრქუა do, ყოველი მეუფებაი!. რომელი თავსა σσυῦ» განევთის, 
მოოგრდის”. და სახლი სახ<ლ>სა" ზედა დაეცის 18 და უკუეთუ ეშმაკი 
თავსა თვსსა განევთა, ვითარ დამტკიცნეს მეუფებაი მისი. რამეთუ იტყვთ"' ჩემ. 
თავს. ვითარმედ ბელხებულითა განვასხაშ? ეშმაკთა. 19 უკუეთუ მე ბელ–- 

ხებულითა განვასხაი ეშმაკთა". შენი თქუენნი რაითა განასხმენ. ამის σ»ὺ 
იგინივე მსაჯულ თქუენდა გექმნ<ნ>ენ'". 20 უკუეთუ მე თითითა φθῶσο- 

საითა" განვასხაშ ეშმაკთა, მოწევნულ არსა თქუენ ზედა სასუფეველი ღმრთისაი, 
21 რაჟამს შლიერი შეჭურვილი სცვიდეს'! ეზოსა თუსსა, 00302600 არნ ნაყოფი 

მისი. 22 და ოდეს უმლიერესი 1! მის–ს >ა!”' bacs მოუგდეს'? და სძლის'“ მას, 

საჭურველი შისი მოუღის. რომელსა იგი ესვიდა, და ნატყუენავი) მისი განუყვის. 
23 რომელი. არა არს ჩემ თანა, მტერი ჩემი არს””, და რომელი არა 03036960 !° 

1. ჰსთხოვენ À : სთხოვენ 8. — 2. ყროი sic À : ყრუი 8. — 8. 0990989005. — 
4. მეფობაი 8. — 5. მოუჭრდის sic À. — 6. add. თქუენ. — 7. 35650659 A. –– 8, 9085305 
cum rasura unius litterae in Β. — 9, ante 33496696 om. თქუენდა, post id autem add. 
თქუენ. — 10. ჰსცვიდეს Α. — 11. უმლიერტსი. — 12, მისი. — 13. მიუგდეს. — 14. 31Iwab 
A: სმლოს Β. — 15. არს ჩემი. — 16. შეშკრებს A. 

a) 9396605 ms. — b) οἡ”υ. — 0) PI. 128 a. — d) და 3-5 მ–თ super lineam additum. 
— €) სახსა ms. : correxi. — /) იტყუს ms. : correxi cum C. — ϱ) 8090696 ms. : correxi. — 
|) ო” ითა. — 1) მისა ms. : correxi. — 7) 6564596530 ms. 

qui petent! eum? » 14 Et ab homine quodam expulit daemonium, quod erat 
mutum. Et factum est, cum exiisset daemonium, loquebatur mutus ille, et 
miratus est omnis ille populus. 15 Quidam autem ex eis dixerunt : « In Belze- 
bul?, principe illo daemoniorum, eiicit daemonia.» 16 Et ali quidam tentando 
signum de caelo petebant ab eo. 17 Ipse autem sciebat cogitationes eorum, et 
dixit eis : « Omne regnum, quod in semetipsum dividitur, desolatur, et domus 
supra domum cadit. 18 Et si diabolus in semetipsum divisus est, quomodo 
firmabitur regnum eius? Quia dicitis® de me, quoniam in Belzebul eïicio 4 
daemonia. 19 Si ego in Belzebul eïicio daemonia, filii vestri in qua re eliciunt ? 
Propter hoc illi omnes iudices vobis fient 5. 20 Si ego in digito Dei 011010 daemo- 
nia, pervenitne in vos regnum Dei? 21 Quando fortis armatus custodiet atrium 
suum, in pace sunt facultates eius. 22 Et quando fortior eo $ superveniet ei 
et vincit ? eum, arma eius aufert ei, in quibus confidebat, et spolia eius dividit 
el. 23 Qui non est mecum, inimicus meus est ὃ; et qui non colligit mecum, ille 

1. petunt. — 2. Beelzebul. — 3. add. vos. — 4. eïcis A. — 5. fient vobis. — 6. eius. 
— 7. vicerit. — 8. est meus. 



οὓς ლნ ორწყულთა «ΑΡΑ და ემიებნ ως და არა Sao და. 
_ თქ (39% მივიქცე (|სახIლსა ჩემსა. ვინაიცა| გამოვედო'. 25 და მო ვიდის და 
_ Saob* იგი გან შუენებული". 26 წა რევვიდის და მოიყვა|ნ)ნის” სხუანი 
| შადნი" სულნი უბორ ო)ტესნი” მისსა" და ში ვიდის!" და დაიმკვდრის მას შინა 

ϕ და იქ(მ)ნის უკუანაისკ|ნ)ელი კაცისაი'' შის უძჯრეს'? პირველისა. |“ 27 და 

% იყო. ვიდრე იტყოდადა იგი ამას. აღ-ვინმე-–იღო დედაკაცმან ὁὃσοἳ ურსა მას!” 

“შორის და <9 >რქუა''. ნეტარ არს მუცელი. რომელმან 8005605 შენ. და 

- შუძუნი. რომელთა სწოვდ!. 28 ხოლო თავადმან ჰრქუა, არამედ ნეტარ არიან, 
μή რომელთა ისმინონ სიტყუაი ღმრთისაი და დაიმარხონ, 29 და ვითარცა 

| შემკრბებოდა მას ერი იგი''. იწყო სიტყუად მათა, ნათესავი ესე ნათესავი 

_ ბოროტი <არს>', სასწაულსა ითხოვს, და სასწაული არა ეცეს მას". არამედ 

სასწაული ირნა!" წინანარმეტყუელისაი!', 30 ვითარცა იგი ექმნა იონა RUPaR 

… Gobasaros. ეგრეთ” ეყოს”' ძე” კაცისაით ნათესავსა ამას 31 დედოფალი?) 

' სამხრისაი აღდგეს სარჩელსა“' მას კაცთა თანა ამის ნათესავისათა და დასჯი–- 
ο. 

fe add. იგი. — 2. განსასუენებელსა. — 3. პოვის. — 4. გამოვედ. — 5. პოვის. — 

L 6 -ᾱᾱᾱ. და: შემკული” (-კობილი B). — 7. მოიყვანნის : 6, supra lineam additum in A. — 

LM 

AS ” აო — ο მისა 4. --- 10. შვიდის — 11. ante კაცისაი. add. 30%. 
12. უძვრტს. 

„ს — 17. 360.030 შის ვითარცა: – 18. 8090 99 – 19. om. TE Fes 

L LL 20. 98660. — 21. იყოს A. — 22. 968. — 23. add. იგი. –– 24. სამჯელსა À : სასჯელსა B. 

4) თქ. ს. — b) შუდნი super rasuram seriptum : fuit სულნი. — 0) PI. 128 b. — d) ა“ი 

_ 6) რქ. ვა ms. : correxi. — /) Om. ms. არს, quod supplevi eum C. — g) მათ ms. : 

_ correxi cum C. : 

— dispergit. 24 Quando spiritus 1 immundus exit de homine, circuit in inaquosis 

10015, et quaerit requiem; et non invenit, et dicit: Revertar in domum meam, 

inde quoqueexivi. 25 Et venit,etinveniteam decoratam?. 26 Abit, et adducit 

alios septem spiritus peiores sé; et vadit 3, et habitat in ea. Et fit novissimum 3 

hominis illius peius priore. » 27 Et factum est, dum dicebat adhuc ille hoc, 

extulit quaedam mulier vocem in medio populi illius 5, et dixit 615: « Beatus est 

venter, qui portavit té, et ubera, quae sugebas. » 28 TIpse autem dixit εἰ: «δες 

«beati sunt, qui audient verbum Dei”, et custodient.» 29 Et, cum congregaretur 
· , ლ o 

<ad> eum populus 119 3, coepit dicere ad eos : « Generatio haec generatio mala 

<est=; signum petit, et signum non dabitur ei, 0151 signum Ionae prophetae”. 

90 Sicut factus est Ionas signum Ninevitis, ita erit Filius hominis generationi 
% È huic. 31 Regina 19 Austri surget in iudicio illo cum viris huius generationis, et 

( 1. იძძ. 119. — 2. add. et ornatam. — 3. intrat. — 4. add. illud. — 5. om. illius A. — 
6. ci. — 7. om. Dei Α. — 8. populus ille post cum. — 9. om. prophetae. — 10. «dd. illa. 
8- PATR. OR. --- I. XXVII.,–- PF. 8. 24 

L. 
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დ სიარპნიზეში დეს! მათ. რამეთუ მოვიდა კიდით ქუეყანისაით სმენა ა თ 

ნისა”, და 535 ესერა უოუფროის” სოლომონისა" არს აქა. 32 კაცნი? ნინე; ლნი · 

აღდგენ“ სარჩელსა“ მას ნათესავისა მის? თანა და დასჯიდენ"" მათ", რამეთუ 

შეინანეს ქადაგებასა მას!“ იონაის–ს>». და 535 “!9 უფროის'” oabsobst? · 

არს აქა. 33 არავინ აღანთის'' სანთელი და დადგის ფI(არულად“”, არამედ 

სა|სან)თლესა ზედა, რაითა შემავ ა ლნი ზედვიდენ'” ნათელს|ა|, 34 სანთელი 

გუამისა ი) არს თუალი" შენი'. უ კუუეთუ'' თუალი შენი! განმარტებულ“ 

არს). ყოველი გუამი შენი ნა თ|ელ იყოს?" 35 იხილე. ნუ უკუე ნათელი”' 1 

შენ შორის ბნელ იყოს. 36 უკუეთუ | გუამი შენი ყოველი ნათ|ე|ლ არს და. _ 

არარაი??? ა ქ1უნდეს ადგილი რაიმე ბნელისაითი, იყოს I” იგი ყოვლად ნათელ. : 

ვითარცა 080% სანთელი ელვითა განგანათლოს შენ. 37 და ვითარცა თავა- 

დი იტყოდა ამას, შლოცვიდა ვინმე ფარისეველი. რაითა პური ჭამოს "მის 

თანა, და შევიდა, დაჯდა”. 38 ხოლო ფარისეველმან მას. ვითარცა იხილა, 

>->_ჰ>.–......” 1. დაჰშჯიდეს À. --- 2. სიბრმნესა სოლომონისსა. — 3. უფროს sic 8. ––- 4. სოლომო- | 

Gobbs. — 5. add. იგი A. — 6. საშჯელსა À : სასჯელსა 8. — 7. ამის. — 8. დაჰჯიდენ A. 

_ 09, მას. — 10. om. მასე B. — 14. add. ესერა. — 12. უფროს sic 8. — 13. იონაისსა. --- 

14. აღნთის B. — 15. დაფარულად დადგის. — 16. 3639030096 A. — 17. om. შენი 8. — 

18. ოდეს. — 19. განმატებულ sie A. — 20. add. უკუეთუ თუალი შენი ბოროტ იყოს. 

ყოველი გუამი შენი ბნელ იყოს. — 21. add. იგი. — 22. არა. — 23. ante დაჯდა 844. და 

(super lineam seriptum in A). — 24. om. მან A. 

a) აღდგეს ms. : correxi cum C. — b) დასჯიდეს ms. : correxi cum C. — €) o@6sobs | 

ms. : correxi cum C. — d) აჰა super lineam additum. — 6) თჯალი ms. — f) PL = 

თ) Add. ms. ყოვლად, quod omisi cum C. : 
3 

condemnabit eos, quia venit a fine terrae ut audiret sapientiam Solomonis; et 

en ecce plus quam Solomon est hic. 32 VIII I Ninevitae surgent in iudicio illo 

cum generatione illa?, et condemnabunt 0053, quia poenitentiam egerunt in praedi- 

catione illa 4 Ίοπας; et en 5 plus quam Ίοπας est hic. 33 Nemo accendit lucer- 

იიი, et ponit abscondite 9, sed super candelabrum, ut intrantes adspiciant 

lumen. 34 Lucerna corporis est oculus tuus”. 515 oculus tuus simplex est, 

totum corpus tuum lucidum erit”. 35 Vide ne forte lumen 1° in te tenebrae 

sit. 36 Si corpus tuum totum lucidum est, et nullum?? habuerit locum quemquam 

tenebrarum, erit illud omnino lucidum, sicut <quando> lucerna fulgore illu- 

minabit te.» 37 Et cum ipse loqueretur hoc, orabat eum quidam Pharisaeus, ut 

panem manducaret apud se. Et cum intrasset 13, «sedit. 38 Pharisaeus autem 

ille? cum vidisset, miratus est quia primum non lavatus est ante prandium 11. 

1. add. illi A. — 2. hac. — 3. eam. — 4. om. illa, B. —5. «dd. èece.—6. abscondite ponit. 

– 7, om. tuus B. — 8. quando. — 9. add. si oculus tuus malus erit, totum corpus tuum 

tenebrosum erit. — 10. add. illud. — 44, non. — 12. cum intrasset] intravitet 13. om. 

ille À. — 14. panis manducationem. 

3 აკა ს 3 



ამ, მეთუ. one არა 0356 ვიდრე ος ს. 39 36425 მას 

37, თქუენ. ფარისეველთა, გარეშე? სასუმელისაი“ და პინაკისაი. 

' წ . და შინაგანი თქუენი სავსე? არს ნატაცებითა დ და უკეთურებითა. 

πα 'უგენურნო“. ანუ არა“ რომელმან იგი" გარეშე?! შექმნა, მანცა შინაგანი 

196... 41 გარნა რომელი ესე'' ჯერ-არს. მიეცით მოწყალებაი, და ამა 

ელი" "თქუენი წმიდა არს, 42 არამედ ვაით თქუენდა. წ” ოი 

L : და ας. სამართალსა ს. νους. EAU ესე 

ჯერ-იყო ყოფად და იგი არა დატევებად. 43 ვაით თქუენდა. ფარისეველნო 

À ორგულნო!'. რამეთუ გიყუ<ა> რს" თქუენ წემო-ჯდომაი შესაკრებელთა შორის 
და მოკითხვა” უბანთა ზედა. 44 ვათ თქუენდა. რამეთუ ხართ ვითარცა 

_ საფლავნი უჩინონი, და კაცნი ზედა ვლენ და არა იციან. 45 მი–ვინმე–ოგო 

% რჩულის!" მეცნიერმან და ჰრქუა მას. მოძღუარ'!. მაგას რაი' იტყყ,. ჩუენცა 

7 _მაგინებ. . 46 ხოლო თავადმან 3644517 მას, და ეფეითაცაIს. რჩულის'? მეცნიე– 

| რთა, XI არს. რამეთუ ამკიდით € კაცსა?! ტყრთი ძნიად სატყრთავი“”? და თქუენ 
PE. 
RS 27% 4 οσο] პურისა (პურის 8) ჭამადმდე. — 2. 356906. — 3. სასუმლისაი 8. 

უნარი” 4. განჰსწმიდით À. — 5. სავს0 8. — 6. უგუნურო À. — 7. om. არა À. — 8. om. იგი 

A. 356906 B. — 10. ესე რომელი. — 11. ყოველივე. — 12. თქუვნი post 5Gb2. — 

48. მტილისასა A. — 14. om. ორგულნო. — 15. შჯულის. — 16. რა sic 8. — 17. რქუა sic 

1 "8. -- 18. თქუენცა À. — 19. შჯულის. — 20. აღჰკიდით. — 21. კაცთა 8. — 22. სატყრთ– 

L შილი: 

( თ უკურდა ms. — b) სა#ლიილობამდე cum rasura unius litterae. — c) 306653o0b5bs 

δη _correctum 6 506530b5, et სა super lineam additis. — d) ო“ ისასა ms. : correxi cum C. — 
PL" 9) გიყურს ms. : correxi cum C. — /) მოშღგარ ms. — g) 516 (59330000). 

39 Dixit ei Dominus : « Nunc vos, Pharisaei, exteriorem <partem=> calicis et 

… catini mundatis; et interior «ραπ vestra plena est rapina, et malitia. 

0 Stulti 1, nonne ? qui exteriorem <parlem=- fecit, III quoque interiorem 

<partem = fecit? 41 Attamen quod ὃ oportet date eleemosynam, et en omne 

vestrum mundum est 4 42 Sed vae vobis, Pharisaei, quia decimam sumitis men- 

thae, et rutae, et omnis oleris 5, et praeteritis iudicium et amorem Dei. Που 

“oportebat facere, et illud non relinquere. 43 Vae vobis, Pharisaei hypocritae 8, 

—quia diligitis vos primam sedem in synagogis, et salutationem in plateis. 44 Vae 

vobis, quia estis sicut sepulcra non apparentia, et homines supra ambulant, et 

nesciunt. » 45 Respondit ei quidam legisperitus, et dixit ei : « Magister, istud 

cum dicis, nos quoque contumelia afficis. » 46 Ipse autem dixit ei: « Et vobis 

—…quoque legisperitis vae est, quia appenditis homini 7 onus difficiliter portabile, et 

2 #. 560166 A. — 9. numquid A. — 3. απίε quod add. hoc. — 4. omne ... est] omnia 

…—munda sunt vestra. — 5. horti (sic) Α. — 6. om. hypocritae. — 7. hominibus B. 
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360005! თითითა? არა შეა ხით! ტკრთსა შას. 47 ვაი თქუენდა, ს 4 

აშენებთ? საფლავებსა წინაწარმეტყუელთასა. ხოლო მამათა "თქუენთა მოწყ»- | 

დნეს" იგინი. 48 ეწამებით! სამე და თანა სათნო–ეყოფით" საქმეთა“ მამათა" 

თქუენთასა, მათ” მოწყადნეს' იგინი. და თქუენ საფლავებსა მათსა აშენებთ". 

49 5dobozbgs იგი სიბრძნემან ღმრთისამან თქუა. მოვავლინნე მათდა“ · 

წინაწარმეტყუელნი" და მოციქულნი. მათგანნი" მოწყვდნენ და დევნ<ნ>ენ"". 

50 რაითა იმიოს სისხლი ყოველთა წინაწარმეტყუელთაი!"','დათხეული დასაბამ– 

ითგან სოფლისაით ნათესავისა აშის გან. 51 სისხლითგან აბელისით ვიდრე 

სისხლადმდე“'! ზაქარიაისა, ძისა ბარუქისა!?. რომელი წარწყმდა! შორის საკურ– 

თხეველისა!? dob და ტაძრისა. ჰე". 83093 თქუენ. იმიოს!“ ნათესავისა აშის 350. 

| 
| 
| 

52 ვაით თქუენდა. რჩულის მომღუ<ა>რნო 15”, რამეთუ დაჰმალენით კლიტენი 

მეცნიერებისანი, თქუენ შე–არა–ხუალთ!" და შემავალთა აყენებთ. 53. დ. 

ეტყოდა მათ თავადი ამას წინაშე ყოვლისა 9ου!" ერისა. იწყეს მწიგნობართა 

მათ და ფარისეველთა განზრახვად ბოროტისა და უომნდა'' სიტყუაი იგი და 

1. ერთითაცა. — 2. add. თქუენითა. — 3. აშინებთ A. — 4. საქმესა. — 5. ante მათ 

add. რამეთუ. — 6. საფლავთა მათთა 5066980. — 7. მათა. — 8. ante მათგანნი add. «ა. 

— 9. om. და დევნნენ A. — 10. წინაწარმეტყუელთა A. — 11. სისხლამდე A. — 12. ბარა– 

ქისა. — 13. საკურთხევლისა Α. — 14. გამოიშიოს. — 15. შჯულის მომღუართა. — 

16. 399900 À : ხუედით 8. — 17. add. ვითარცა. — 18. om. მის. — 19. უბრმანა A. 

a) LI. 199 b. — b) მოწყუდნეს ms. — c) იწამებით ms. : correxi cum C. — d) იყრფით 

ms. : correxi cum C. — 0) მამათა correctum 6 მათთა, თ oblito, et მა super lineam scripto. 

— f) მოწყუდნეს ms. — g) წ“ ნწყლნი. — k) დევნენ ms. : correxi. — 1) წ. ნანტყლთაი. — 

7) წარწყმიდა ms. : correxi cum C. — k) 36 ms. — 1) 39549 ms. — 2) მომღურნო ms. 

οοτΤΘΧΙ. — 7) ხუალთ ms. 

vos uno 1 digito? non tangitis onusillud. 47 Vae vobis, quia aedificatis sepulcra 

prophetarum; patres autem vestri occiderunt eos. 48 Testificamini sane, et 

complacetis vobis in operibus patrum vestrorum; illi 4 occiderunt eos, et vos 

sepulcra eorum aedificatis. 49 Propter hoc quoque illud sapientia Dei dixit : 

Mittam ad eos prophetas, et apostolos; <quosdam>- 5 ex eis occident, et perse- 

quenturé, 50 Ut quaeratur sanguis omnium prophetarum, effusus ab initio 

mundi a generatione hac, 51 Α sanguine Abel usque ad sanguinem Zachariae, 

filii Baruk’ 7, qui periit inter altare illud et templum. Ita, dico vobis, quaeretur® 

a generatione hac. 52 Vae vobis, legis doctores”’, quia abdidistis claves scien- 

tiae; vos non introitis®, et introeuntes prohibetis. » 53 Et, cum!!dicereteis ipse 

hoc ante omnem Πάπα] populum, coeperunt scribae illi et Pharisaei cogitare 

malum, et grave erat 13 verbum illud, et convitiabantur ei propter multum # 

1. add. quoque. — 2. add. vestro. — 3. opere. — 4. ante illi add. etenim. —5. ante 

<quosdam> add. et. — 6. om. et persequentur A. — 7. Barak’. — 8. exquiretur. — 

9. doctoribus. — 10. introistis. — 11. cum. — 12. om. illum. — 13. grave erat] praecepit 

A.— 14. add. illud. 
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ეს ს თანა რას ο 54 და არ ნაგებ შას პრენარ რასმე 

აყუასა ვირისა გან მისისა, რაითა შეასშინონ იგი. 

μας XII. 1 რომელთა ზედა შეკრებულ იყო ბევრეული ერი. ვიდრემდე L 

· დასთრგუნვიდესცა ურთიერთას. იწყო პირველად სიტყუად მოწაფეთა თჯსთა. 

3 28609600 I” თავთა თქუენთა ' ცომისა მის გან ფარისეველთაისა რომელ 

Μακ 5.12 

ირებს ი. ir 
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"არს ორგულებაი”, _ 9 ხოლო არარაი" არს დაფარული. რომელი არა გამოც- 

: „ © დამალული. რომელი არა საცნაურ იყოს. 3 ამის თვს რომელი 

' ბნელსა. შინა სთქუათ!“. ნათელსა შინა? ისმეს. რომელსა” ყურსა ეტყოდი” 

ა "საუნჯეთა შინა. იქადაგოს ერდოთა bio. 4 ხოლო ბგეტყყ" თქუენ. მეგობართა 

ς ჩემთა. ნუ გეშინინ მათ გან. რომელთა მოწყადნენ" 6268605 და ამისა" 

… შემდგომად 56560! აქუს ომეტესი"' . რათ გიყონ თქუენ. 5 ხოლო გიჩუენო' 

თქუენ. ვისა გეშინოდის. გეშინოდენ მისა. რომელსა შემდგომად მოწყუედისა!” 

გელ–ეწიფების შთაგდებად გეჰენიასა. ჰე. 8393043" თქუენ. მისა ბგეშინოდენ, 

6 ანუ არა ხუთი სირი განიყიდების'” ორის დანგის. და ერთიცა მათგანი არა 

არს დაფარულ წინაშე ღმრთისა. 7 არამედ თმანიცა თავისა თქუენისანი 

"ყოველნი გარაცხილ!“" არბან. წუ 939) !* გეშინინ. მრავალთა!" სირთა უმჯობეს ვ 

1. add. მის. — 2. ურგულებაი sic #. — 3. არა 8. –– 4. ჰსთქუათ A. — 5. om. შინა. 

LG. ante რომელსა add. და. — 7. იტყოდით. — 8. add. თქუვნნი A. — 9. შისა À. — 

40. 3965060 À : 396650 B. — 11. 99660 À : უმეტშს B. — 12. მოწყუდისა B. 

19. განისყიდების Α. — 14. განრაცხილ. — 15. 9359 À. — 16. ante მრავალთა add. 

“ რამეთუ. — 17. 98x006b A. 

à) სიტყუსა ms. — b) ვ“ ემე. — 0) PI. 130 მ. — d) 33049 ms. — e) მოწყუდნენ ms. 

--- j) 5063960 ms. — ϱ) გეტყუ ms. — À) Sic (განრაცხილ). 

verbum. 54 Et observabant eum, ut invenirent aliquod verbum ab ore eius, 

ut accusarent eum. ! 

XII. 1 Quibus in rebus, cum congregatus esset permultus populus, 

ut conculcarent quoque se invicem, coepit primum dicere discipulis suis : « Atten- 

dite vobismetipsis a fermento illo Pharisaeorum, quod est hypocrisis. 2 Nihil? 

_ autem est absconditum, quod non manifestetur, et occultum, quod non notum 

- Sit. 3 Propter hoc, quod in tenebris dicetis, in? lumine audietur; quod 3 in 

aurem loqueris4 eis in horreis, praedicabitur super tecta. 4 Dico autem 

vobis amicis meis: Ne timueritis ab illis qui occident corpus, et post Ποςῦ 

nibil habent? amplius quod faciant vobis. 5 Ostendam autem vobis quem timea- 

“is: timete eum, qui post occisionem potest coniicere in gehennam; ita, dico 

vobis, eum timete. 6 Nonne quinque passeres vaeneunt duobus quadranti- 

bus, et unus quoque ex eis non est absconditus ante Deum? 7 Sed capill 

ο quoque capitis vestri omnes numerati sunt. Nolite ergo timere : ο 8 passe- 

1. non B. — 2. in. — 3. ante ძ00ძ ο add. et. — 4. loquemini, post quod om. eis. — 

ὁ 36, add. vestrum A. — 6. illud A. — 7. possunt habere. — 8. ante multis add. quia. 
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376 : 

IL 2 LA : ς „მ 4 βε ხართ. 8 ხოლო გეტყუ 2 
წინაშე კაცთა. შემანცა ne AE იგი წინაშე ος κ. Οδ). 

9 და რომელმან უვარ–მყოს მე წინაშე კაცთა. უვარ–ვყო? იგიცა? წინაშე ანგელო– 

ხთა ღმრთისათა. 10 და ყოველმან რომელმან თქუას? სიტყუაი dobs თას“ 

კაცისა. მიეტეოს მას. ხოლო სულისა? წმიდისა მგმობარსა არა მიეტეოს. · 

11 და ოდეს შეგიყვანნენ თქუენ შესაკრებელთა წინაშე და მთავართა და 

გტელმწიფეთა'. ნუ ზრუნავთ”. |წ ვითა|რ ანუ რაი სიტყუაი შიუგოთ. ანუ რაი 

სთქუათ". 12 რამეთუ სული წმიდაი' გასწავებდეს” თქუენ მას ჟამსა "შინა. 

რაი იგი სთქუათ". 13 ჰრქუა ვინმე მას მის ერისაგანმან?. მოძღუარ. არქუ · 

ძმასა ჩემსა. რაითა განშეყოს მე სამკ/დრებელსა.. 14 ხოლო თავადმან ჰრქუა 

მას. კაცო. ვინ დამადგინა მე მსაჯულად და განმყოფელად თქუენ ზედა. 15 და 

ეტყოდა მათ. ეკრმალენით და დაიცვენით თავნი თქუენნი" ყოვლისა გა<წ>! 

ანგაზრებისა. რამეთუ არა ნამეტავისა გან ვისისამე'“ არს ცხოვრებაი'!' dobo 

ნაყოფთა მათ გან. 16 და ეტყოდა მათ იგავსაცა და ჰრქუა'?. კაცისაი'3 ვისიმე 

მდიდრისაი ნაყოფიერ იყო · აგარაკი. 17 და განიზრახა'' გულსა თუსსა და 
თქუა. რაი-მე ვყო. რამეთუ არა მაქუს. სადა დავკრიბო ნაყოფი ესე 15 ჩემი; 

1. აღმიაროს (აღი- 8) ჩემდა მომართ. — 2. ყონ. — 3. იგი Β. — 4. მიმართ. — | 
5. 30696530. — 6. ჰსთქუათ À. — 7. სულმან წმიდამან გასწაოს (-ავოს Β'. –– 8. ჰსთქუათ | 
Α. — 9. ერისა გან À. — 10. ვისამე. — 11. ცხორებაი A. — 12. add. მათ. — 18. νὰ 3 
— 14. განიზრახვიდა. — 15. om. ესე A. 

α) 89099 MS. — b) ღ“ თისათა. — 0) 'ღ ისათა ms. + correxi cum C. — d) თქ. ს. — 
0) ს ლისა. — f) გელმწიფნთა ms. — g) LI. 130 ს. — #) ვთქუათ ms. : correxi. –– 7) წ-ი. 
— j) სამკუდრტბელსა ms. — #) თქ“ ნი. — 7) გა ms.: correxi cum C. 

ribus meliores estis: 8 Dico autem vobis : Omnis qui confessus erit ad me ante 
homines, Filius quoque hominis confitebitur eum ante Angelos Dei. 9 Et 
qui negaverit me ante homines, negabo 1 eum quoque? ante Angelos Dei. 
10 Et omnis qui dixerit verbum de Filio® hominis, dimittetur ei; Spiritus 
autem sancti blasphematori non dimittetur. 11 Et quando inducent vos 
ante synagogas et principes et potentes, nolite solliciti esse quomodo aut quod 
verbum respondeatis eis aut quid dicatis. 12 Etenim Spiritus sanctus docebit 
vos in illa hora quid dicatis. » 13 Dixit quidam ei de illo populo : « Magister, dic 
fratri meo ut dividat mihi hereditatem.» 14 Ipse autem dixit ei : « Homo, quis 

_ constituit me iudicem et divisorem super vos? » 15 Et dicebat eis : «Atténdite 
et cavete vobismetipsis ab omni aviditate, quia non ex abundantia cuiusquam 
est vita eius ex facultatibus illis. » 16 Et dicebat eis parabolam quoque, et dixit 
6151 : « Hominis cuiusdam divitis frugifer fuit ager. 17 Et cogitavit 5 in corde ιο, · 
et dixit: Quid faciam, quia non habeo ubi congregem fructum hunc 5 meum? 

1. negabunt (sic). — 2. om. quoque 8. — 3. de Filio] ad Filium. — 4 eis. — 
5. cogitabat. — 6. om. hune A. 



საუნჯ; უფროისნი აღვაშენნე! იდა ιδια მუნ +. წო 

ი ნ ყოფი. ჩემი და კეთილი მეანი 19 და ვრქუა? სულსა ჩემსა. სულო : 32 

| ყოველი? კეთილი დაუნჯებული მრავალთა წელთაი4?, განისუენე. ჭამე. a ? 

და იხარებდ. 20 ჰრქუა მას ღმერთმან. უგუნურო. ამას ღამესა მიგიღონ 0 

; შენი შენ გან. რომელი” ებე მოიმზადე. ვისა იყოს... 21 ეგრეცა" რომელი 

ჯებდეს. თავისა თასისა“ და არა ღმრთისა მიმართ“ განმდიდრდებოდის. 

| ορ” μας ΑΡΑ, πο ბეტყყ! თქუენ. ნუ სა ავნი ο 

” თ ს პორანნი. რამეთუ 5. ... არცა მკიან. ος 

) აქუსა საუნჯც'. ანუ. სადა შეიკრიბონ. და ღმერთი ზრდის" მათ. რავდენ“ 

ენ უმჯობეს”' ხართ მფრინველთასა””.' 25 ვინ-მე? უკუე თქუენგანი 

ე ვიდეს დ. შეუმლოს”?“ შეძინებად ჰმასაკ «νο თყსსა?? წ წყრთა ერთ. 26 უკუე- 

ο gs — 2, 236490. — 3. მრავალი. — 4. fans 8. — 5. რომელ.. — 

6. ეგრზთცა B. — 7. add. თას A. — 8. მიერ A. — 9. add. იესუ. — 10. ამის თას. — 

L 711. ჰხრუნავთ. = 49. om. o3b. — 13. ჰშჭამოთ A. — 14. ante ნუცა add. და. — 

45: ο sic 8. — 16. სამუსლისა sic A. — 17. განიცადენთ sic 8. — 18. არა ჰსთესვენ 

νο. B — 19. 36Gpob Α. — 20. რაოდენ. — 21. უმჯობის A. — 22. მფრინველთა. — 

2 = გიმ 4 — 24. უმლოს. — 25. ჰასაკისა Ὃ Α. 

ee “à გაქუნს ms. : correxi cum C. — 0) მოწაფნთა ms. — €) 39099 MS. — 4) 050 supra 

_lineam additum. — e) PI. 131 8. — /) უფრო ms. : correxi cum C. — ϐ) სამოსღ იისა : მოს 

ს super rasuram 4 litterarum scriptum : fuit სახრდელისა. — À) აქუნს ms. : correxi cum C. 

3 ლთ ი საუნჯე6 ms. · 

91” 

18 Diruam horrea mea, et maiora aedificabo; et congregabo ibi omnem fructum 

“neum et bonum meum: 19 Et dicam animae meae: Anima, habes omne 1 

_ bonum coacervatum multorum annorum; requiesce, comede, bibe et gaude. 

: (> Dixit ei Deus : Stulte, hac nocte auferent animam tuam a te; quod parasti, 

“Guius erit? 21 Sic quoque qui thesaurizabit sibimetipsi*, et non ad Deum 

| dives fiet. 22 Et dixit 4 discipulis suis : « Amen 5 dico vobis, nolite solliciti 

4 esse de anima vestra 6 quid manducetis, neque? «εδ corpore vestro წ 

_ quid induamini. 23 Etenim anima plus est quam esca, et corpus quam 

“ vestimentum. 24 Considerate cornices quia neque 9 seminant, neque metunt, 

_ quae non habent horreum, aut ubi congregent, et Deus pascit eas. Quanto vos 

: _ meliores estis volucribus ? 25 Quis ergo ex vobis sollicitus erit, et poterit 

C. _adicere staturae suae 1ο cubitum unum? 26 Si! neque minimum potestis, 

231. multum. — 9, pro semetipso A. — 3. ad] per À. — 4 . add. 16808. — 5. amen] 

Be hoc. — 6. de … vestra] animae vestrae. — 7. ante neque add. et. — 8. < ძ6 > 

>. ΟΜΑΝ vestro] Pose. vestri. — 9. non. — 10. ad staturam suam A. — 11. ergo 5 (si) A. 
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თუ" არცა ს აუმტირესსა? შემმღებელ ხართ. <რაისაღა სხუასა ძმას 666 ავთ >9.. 

7 განიცადენით Ὀσωθοῦῦο». ვითარ იგი აღორძნდის. არცა შურებინ“, » რგ. 

სთავნ”. ხოლო 33045 თქუენ. რამეთუ" არცა“ სოლომონ" ყოველსა? დიდებასა 

მისსა!" შეიმოსა ვითარცა: ერთი ამათგანი. 28 უკუეთუ ველსა გარე“ თივათ. 

რომელი დღეს! არს და ხვალე თორნესა შთაეგზნეს!”. ღმერთმან ესრეთ! 

შეამკო. რავდენ'' თქუენ უფროის! მცირედ მორწმუნენო. 29 და თქუენ 

ნუ ეძიებთ. რაი ჰჭამოთ!" და რაი ba !?, და ნუცა განსცხრებით,· 30 God) 

ამას ყოველსა ნათესავ–ნ:>ი" Lamwosbot$ ეშიებენ". ხოლო მამამან თქუენ– 

= 0ას> “იცის, რომელი 80600 ამათ ყოველთაგანი. 31 გარნა) ემიებდით. 

სასუფეველსა ღმრთისასა. და ესე ყოველი შეგემინოს <თქუენ>5. 32 ნუ 

გეშინინ. მცირ ე|სა მაგას სამწყსოსა. რამეთუ სათნო-–იყო მამამან თქუენმშა 6| 

მოცემად თქუენდა სასუფეველი. · 33 განყიდეთ მონაგები თქუენი და მიეცით 

ქველის საქმე!". ყავთ თავისა თქუენისა |" საფასწ. რომელი არა დაშუელდეს. … 
მოუკლებელი” ცათა შინა. სადა იგი მპარავი არა მიეხების. არცა Ὀφοςφθοῦ 

გარყუნის'. 34 სადაცა არს საუნჯე”' თქუენი. შუნცა იყვნენ. გულნი) თქუენნი??. 

1. უკუე sic À. — 2. უმცირძსსა. --- 3. განიცადეთ შროშანი Β. — 4. შურების. — 
5. ჰსთავს (სთ- B). — 6. om. რამეთუ À. — 7. არცაღა À. –– 8. სოლომონმან. — 9. add. 
მას. — 10. თსსა. — 11. Φοβρα... დღეს | რომელ (-ელი 8) დღეს თივაი. — 12. შთაეგზნის 

À. — 13. 33660 A : ουσθο B. — 14. რაოდენ. — 15. უფროის თქუენ. — 16. ჰშჭამოთ 
A. — 17. ჰსუათ. — 18. Men — 19. δρ pet eue add. და. — 20. 89% 
dos უკლ; )ბელი add. საუნჯმ. 

a) Om. ms. რაისაღა სხუასა მას ჰხრუნავთ, quod λα cum C. — b) გეტყუ ms. — 
რი) #66 ms. — d) ნათესავი ms. : correxi cum C. — e) 9d09896 : 3, super lineam additum. 
— /) თქ” ნ ms. : correxi cum C. — g) Om. ms. თქუენ, quod supplevi cum C. — k) PI 131 
b. — 7) Sic (განრყუნის). — 7) გოულნი ms. 

<quare etiam in alio illo solliciti estis=—? 27 Considerate lilia (sic) 1 quomodo 
crescit; neque laborat, neque net; dico autem vobis, quia ? nec 3 Solomon in 
omni* gloria sua vestitus est sicut unum ex his. 28 Si in agro foris foenum, 
quod hodie 5 est et cras in fornace succendetur 9, Deus sic ornavit, quanto vos 
magis 7, pusillum credentes? 29 Et vos nolite quaerere quid manducetis, et 
quid bibatis; et nolite quoque oblectari (sic). 30 Etenim hoc omne gentes mun- 
danae $ quaerunt. Pater autem vester scit quid opus est vobis ex his omnibus. 
31 Attamen quaerite regnum Dei; et hoc omne adiicietur vobis=. 32 Nolite 
timere, pusillus iste grex, quia complacuit sibi Pater vester dare vobis regnum. 
33 Vendite possessionem vestram, et date eleemosynam. Facite 9 vobismetipsis 
sacculum (ή. 0005), qui non veterascet, non1° deficientem in caelis, ubi fur non 
attingit, neque tinea corrumpit. 34 Ubicumque est thesaurus vester, ibi quoque 

- 

I. Hlium B. — 2. om. quia A. — 3. add. etiam A. — 4. add. illa. — 5. foenum quod 
hodie] quod hodie foenum. — 6. succenditur A. — 7. magis vos. — 8, mundi. —9. ante 
facite add. et. — 10. ante non add. thesaurum. 



ელნი. Len ος და ანოელიი- თქუენნი“? es 

04996 ემსგავსენით კაცთა მათ. რომელნი მოელიან“ უფალსა თვსსა. 

| [ab]? მოვიდეს ქორწილისა გან. რაითა. რაჟამს მოვიდეს და ირეკო| ს“. 

'მეყსეულათ განუღონ ძას + 37 ნეტარ იყვნენ იგი შონანი, რომელთაი შოვიდეს 

უფალი მათი და პოვნეს იგინი ესრეთ? მღჯძარენი". ამენ 3930937 თქუენ. 

რამეთუ. მოირტყნეს და დასხნეს იგინი და წარმოუდგეს ი) და შმსახურებდეს 

3 მათ. 38 დაღათუ მეორესა სატუმილავსა“ და შესაშესა მოვიდეს <და ვოვ–- 

წ _ თეთ", ნეტარ იყვნენ იგინი. 39 ხოლო ესემცა უწყით. უკუეთუმცა 

| "იცოდა სახლისა უოფალმან. რომელსა ჟამსა მპარავი მოვიდეს. იღყმებდამცა' და 

"არა. 0935 დათხრად ბუერდი სახლისა თჟყსისაი'. 40 და თქუენცა იყვენით 

განმზადებულ. რამეთუ ქამსა. რომელსა არა ჰგონებდეთ. dE კაცისაი მოვიდეს. 

. 41 მრქუა მას პეტრე". უფალო. ჩუენდა მომარ თ) იგავსა ამას იტყჟყა?. ანუ 

· ყოველთა მიმართ. 42 და ჰრქუა უფალმან 10, ვინ–მე იყოს 96911 იგი სარწმუნდი, 

3 
2 

3 

2 L რომელი დაადგინოს უფალმან შონათა თყსთა წედა მიცემად ჟამსა იფქლისასა!” 

” 48 ნეტარ არს იგი შონაი. რომლისაი Ι მოვიდეს უფალი იგი!” 

FE om. თქუენნი. — 2. მოელიედ. — 3. ოდესმე. — 4. add. და. — 5. om. ესრეთ. — 

6. წარმოდგეს 8. — 7. სააუმილსა sic B. — 8. 31660. — 9. 0645, ante იგავსა. — 10. შრქუა 

9 თალმან | თქუა იესუ. — 11, 066. — 12. იფქლის. — 19. om. 0ÿ02. | 
dd at “ი.” 

2) თქ–ნი ms. — b) მღუძარენი ms. — 0) გეტყუ ms. — d) წარმოუდგეს : დ super 

- lineam scriptum. — e) Om. ms. თა პოვნეს, quod supplevi cum C. — /) იღუძებდამცა 

“08. — 2) თუსისაი ms. -— À) 33066 ms. : correxi cum C. — à) PI. 132 a. 

erunt corda vestra 1. 35 Sint lumbi vestri praecincti, et lucernae vestrae ? 

accensae, 36 Et vos similes estote hominibus illis, qui exspectant dominum 

suum, quando veniet a nuptiis, ut, quando veniet et pulsabit, confestim * ape- _ 

riant ei. 37 Beati erunt illi servi, quorum veniet dominus eorum, et inveniet 

005 510 4 vigilantes. Amen dico vobis, quia praecinget <lumbos 51055, et faciet 

“ sedere eos et transibit <ante>> eos5 et ministrabit eis. 38 Etsi in secunda vigilia 

et in tertia venerit -<et invenerit eos sic, beati erunt III. 39 Hoc autem 

— scitote, si sciret domus dominus, qua hora fur venturus esset, vigilaret et non 

sineret perfodi latus domus suae. 40 ETC vos quoque estote parati, quià hora 

–___–_–იი-____._._.___.....ჟC_. 

, ს < 

# ή η 

qua non putabitis, Filius hominis veniet. » 41 Dixit ei Petrus : « Domine, ad 

“n0s parabolam hanc dicisne 5, an ad omnes? » 42 Et dixit ei Dominus”’: « Quis 

erit curator ille fidelis, quem constituet dominus super servos suos, ut det 

in tempore tritici (1) mensuram? 43 Beatus est ille servus, cuius veniet dominus 

1. იიცხინ ... vestra] erit cor vestrum. — 2. om. vestrae. — 3. ante confestim add. et. — 

'#. οπι. 516. — 5. om. <ante_> eos B. — 6. dicis, ante parabolam. — 7. 67 Dominus] lesus. 

(1) Lege : « In tempore tritici ». 
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მისი «ο: პოოს! იგი ესრეთ” მოქმედი. > 

Gags მონაგებთა მისთა დაადგინოს იგი. 45 უკუეთუ es მონამ. 1 

ყოვნის უფალი ჩემი მოსლვად. და იწყოს ბუემად" შონათა და. démos და” | 

ჭამად და სუმად და დათრობად. 46 მოვიდეს უფალი იგი შონისაი მის. “დღესა. | 

რომელსა არა” მოელოდის“.. და ჟამიზ. რომელი არა იცის. და. ორგან 

განკუეთოს იგი. და ნაწილი dobo ურწმუნოთა თანა დადვას?. ·47. ხოლო 

მონამან მან, რომელმან იცის ნებაი ოფლისა თვსისაი და არა. განემზადოს 1 

წებისა-ებრ მისისა, იტანჯოს ფრიად, 48 ხოლო რომელმან არა ogagoob 1? >. 

ქმნეს რაიმე ღირსი"! ტანჯვისაი. იგუემოს" მცირედ. რამეთუ ყოველსა რომელსა 

მიეცა დიდად. დიდადცა იძიოს მის გან. და რომელსა მიეცეს '” ფრიად. უმეტესი !? 1 

მომგტადონ!" db. 49 ცეცხლისა მიფენად მოვედ“? ქუეყანასა და Go !'f მნებავს. · 

რაითა აწვე აღეგზნას''. 50 ხოლო ნათლის–ღება9 მაქუს'” ნათლის–ღებად [US 

ვითარ 03963989 ვარ. ვიდრემდე აღესრულოს, 51 ეგრე მგონებთა!'. ვითარ– 1 

მედ მშყდობისა მოვედ მიფენად ქუეყანასა ზედა. არა. გეტყვ თქუენ. არამედ 

განყოფა დ. 52 რამეთუ იყვნენ ამიერითგან" ხუთნი სახლსა შინა“ ეწია 

1, ვოვოს. — 2. 21660. — 3. მრავალთა | რამეთუ ყოველთა. — 4. add. გულსა λα, 

— 5, om. დავ. — 6. არა super lineam additum in A. — 7. მოელის 8. –– 8. ჟამსა. — 

9. დათვას ante ფოწმუნო და: (ურმუნოთა sic A). — 10. იცის. — 11. ოირსი რაიმე. — 

19. მიეცა. –– 13. უმეტტსი. — 14. მოეჭადოს Α. — 15: მოვედ მიფენად. — 16, აღა 4. _ 

17. აღეგზნეს. — 18, მაქოს sic Β. — 19. 3306900. — 20. om. შინა A. 
1 

a) გეტყუ ms. — b) გყემად ms. — თ იგყემოს ms. — ძ) Add. ms. იყვნენ. quod omisi 1 

cum C. — 0) Post შინა antea fuit ა, nunc autem erasum. : 
[ 

III61 eius, οἱ inveniet eum sic facientem. 44 Amen dico vobis?, super multasÿ | 

possessiones suas constituet eum. 45 Si dixerit servus ille 4: Moratur dominus · 

meus venire, et coeperit percutere servos et ancillas, et 5 edere, et bibere, et , 

inebriari: 46 Veniet dominus ille servi illius in die, quam non exspectabit 8, 

- et hora, quam nescit, et in duo findet eum, et partem eius cum infidelibus ponet 7. 

47 Servus autem ille, qui cognoscit voluntatem domini sui, et non praeparabit - 

se secundum voluntatem eius, torquebitur multum. 48 Qui autem non COgnos- 

cet 3 et faciet aliquid dignum ὃ tormento, percutietur paululum. Etenim omni 

cui datum est multum, multum quoque quaeretur ab 00; et cui dabitur! multum, 

plus expriment 11 ei. 49 Ignem diffundere veni ? in terram, et quidÆ# volo 

ut iam quidem accendatur? 50 Baptismum autem habeo ut baptizer, et quo- 

modo angor donec consummetur? 51 Ita putatisne # quoniam pacem veni 

diffundere super terram? Non, dico vobis, sed dividere. 52 Etenim erunt abhinc 

1. om. ille. — 2. add. quia. — 3. omnes. — 4. add. in corde suo. — 5. 0m. et. — 
6. exspectat ს. — 7. ponet ante cum.— 8. cognoscit. — 9. dignum aliquid. –– 10. datum 

est. — 11. exprimetur A..— 12. veni diffundere. — 13. non (80 A. — 14. putatis. 



ο ο 

ον. ერსაცა მას. რაჟამს იხილით ღრუბელი ο ია შეყსეულათ 

ე! ვითარმედ წამაი მოაქუს. და არნ ეგრეთ''. 55 დაბ. რაჟამს სამხრით 

| სთქვთ'!, "ვითარმედ ხორშაკი!? იყოს”. და არნ ეგრე“. 56 მზა- 

( წრ)... "პირი ცისა და ქუეყანისაი!" იცით გამოცდად". ხოლო ჟამში ესე 

) არა გამოიცადით, 57 ანუ რაისა თავით! (თ სით არა შჯით 19° მართალსა. 

ჩამეთუ ოდეს მიხუალ" მოსაჯულისა შენისა თანა მთავრისა წინაშე. გზასა 

ჩედა მიეც საქმარი განთავისუფლებად მის გან. ნუ უკუე მიგითრიოს შენ 

საჯულისა. და მსაჯულმანწ მიგცეს შენ სეფე” "კაცსა. და სეფე”'-კაცმან 

ცეს შენ საპყრობილედ. 59 გეტყუ შენ. ვითარმედ "3 არა გამოხვდე”” შენ?“ 

ο ροοσρὺφοῦ”' SE Lee Es ta იგი მი–ვე–სცე შენ მწულილი". 

ος 1. om. PAT — 2. 369206. 223. 68. — 4. om. დავ. — 5. om. დავ. — 6. თვსისა,. — 

SA + სძალი1 შის ცოლი. — 8. om. თუსისა. — 9. add. იესუ. — 10. აღმოსავალით os 

დასავალით À : post აღმომავალი add. დასავალით 8. — 11. ჰსთქ>ვთ A. — 12. ეგრწთ. — 

19. 9060 ქრინ add. ქარი. — 14. შსთქუვთ A. --- 15. Logbé. — 16. 933660. — 17. ორგულნო. 

EE 18. ქუვყანისაი და ცისაი. — 19. ჰშჯით A. — 20. სეფრ A. –– 21. სეფტ A. — 29. om. 

ვითარმედ. — 23. გამოჭხუდე sic A. — 24. om. შენ. — 25. ვიდრემდე. 

pe a) Add. ms. და, quod omisi cum C. — b) PI. 132 b. — ο სთქუთ ms. — d) 4 თა 

C. 55) usque მძ გამოცდათ (v. 56) 2 lineae erasae, et 5 lineae minoribus litteris scriptae. 

=> “0) ხორშაკი ყროს, რ non satis eraso; antea erat არს, et deinde იყოს : correxi. — 

] Β მსაკუვარნო ms. : correxi cum C. — 2 გამოცდად მოცად ms. : correxi cum C. — 

h) მიხვალ ms. — 1) 370 super lineam additum. — /) ο 969365036906 ms. : COrrexi. — 

k) მწულილი : wo, super lineam additum. 

“quinque in 1 domo una divisi, tres a duobus, et duo a tribus. 53 Et? discedet 3 

/ pater a-flio, et filius 9 patre, et 4 mater a filia, et filia a matre, et socrus a 

“iliinuxore sua, et nurus$ a socru sua7. » 54 Dicebat 5 populo quoque ill: 

_« Quando videtis nubem orientem 9, confestim dicitis : Quoniam pluviam appor- 

tat;et est ita. 55 Et quando ab austro! spirat, dicitis : Quoniam aestus erit; 

et 65 1წმ. 56 Dolosili, faciem caeli et ἴαγγας 13 scitis tentare; tempus autem hoc 

“quomodo non tentatis? 57 Aut quare მ vobismetipsis non iudicatis iustum? 

58 Etenim quando vadis cum adversario tuo ante principem, in via da operam ut 

Jiberes te ab eo, ne forte trahat te ad iudicem, et iudex tradat te exactori, et 

“exactor tradat te in carcerem. 59 Dico tibi, quoniam # non exibis tu inde, donec 

novissimum quoque illud dederis quidem tu # minutum. » 

μη in A. — 2. om. et. — 3. dividetur. — 4. om. et. — 5. om. ets. — 6. nurus] 

MI UXOr. — 7. om. sua. — 8. add. I6§0§. — 9. orientem] ab oriente et მხ occidente 

A post orientem add. ab occidente 8. — 10. add. ventus. — 11. hypocritae. — 

წ 2. caeli et terrae] terrae et caeli. — 13. om. quoniam. — 14. om. tu. 

, 
A 

Ds. 



380: 59%. ი თ. ΕΝΑΝΟΠΙΕ DE LUC. 

πιο "ο. ე–სრულ იყვნეს მას ჟამსა ოდენ და უთხრეს მას” ალილე– 
ველთა მათ თვას. რომელთაი იგი სისხლი პილატე" შეჰრია მსხუერპლთა!. თანა, 

2 მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ. ეგრე გგოწიესა”. ვითარმედ გალილეველნი იგი? 

უთროის“ ყოველთა გალილეველთა იყვნეს ცოდვილ. რამეთუ ესევითარი ევნო 

მათ. 3 გეტყე თქუენ. არა. არამედ უკუეთუ არა შეინანოთ. ეგრევე სახედ 

ყოველნი წარსწყმდეთ?. 4 ანუ იგი. რომელ ათორმეტთა" ზედა სილოამს 

გოდოლი დაეცა |” და მოწყყვდნა“. ჰგონებთა". ვითარმედ 080 <bo>* ხოლო. 

თანა-მდებ იყვნეს უფროის ყოველთა კაცთასა". რომელნი მკვდრ” არიან 

იერუსალწმს'. 5. გეტყყ თქუენ. არა, არამედ უკუეთუ არა შეინანოთ. ყოველნივე 

ეგრეთ!" წარსწყმდეთ'!'. 6 და ეტყოდა!? Όσο!” იგავსა ამას". ლეღჯ ვისმე ედგა 

ნერგი სავენატგესა აქეს. და მოვიდა «ο! ემიებდა ნაყოფსა შის გან და არაი!?. 

პოვა. 7 და ჰრქუა" ვენატის მოქმედსა მას. აჰა' ესერა სამი წელი არს. 30b5- 

ითგან მოვალ და ვეშიებ ნაყოფსა ლეღუსა''” ამას შინა და არაი! ვპოვე. 

მომკუეთე'? "ეგე. რაისა თჯუს ქუეყანაი დაუპყრია“) უქმად. 8 ხოლო 056 მიუგო. 

I. add. მათთა. –– 2. გგონიეს. — 3. ესე À. — 4. უფროს sic 8. — 5. წარსწმდეთ 516. 
A. — 6. ათრვამეტთა. — 7. add. იგინი. — 8. ჰგონებთ. — 9. კაცთა. — 10. 53660. —. 

11. წარსწყმდეთ : ყ infra lineam additum in B. — 12. იტყოდა B, post quod add. იესუ. 

ΑΒ. — 13. om. მათ. — 14. om. დავ. — 19. არა. — 16. არს ante სამი წელი. — 17. ლეღუსა. 

A. — 18. არა. — 19. მოკუეთე 8. — 20. ქუეყანაიცა დაუპყრივეს. 

a) პილატე super lineam scriptum. — 0) LI. 133 მ. — c) მოწყუდნა ms. — ძ) იგი ms. : 

correxi cum C. — 6) მკუდრ ms. — /) ი“ ტმს. — ϱ) ამას: ა) in linea additum. — x) თქუა 

ms. : correxi cum C. — 7) Ante აჰა rasura unius litteraé : fuit «ο. — 7) 516 (დაუპყრიეს). 
- 

XIII. 1 Venerant quidam in illo tempore 1050, et narraverunt ei de 

Galilaeis illis, quorum sanguinem Pilatus miscuit cum hostüs!, 2 Respondit eis 

lesus, et dixit eis : «510 putatisne 2 quoniam Galilaei 1115 plus quam omnes Galilaei 

fuerint peccatores, quia huiusmodi passi erant il? 3 Dico vobis: Non; sed, 

si non poenitentiam egeritis, similiter ad <hunc=> modum omnes peribitis. 

# Aut ΠΠ, supra quos duodecim4 in Siloam turris cecidit, et occidit < 60§ > 9, 

putatisne 5 quoniam 1III solum debitores fuerint plus quam omnes homines, 

qui habitant in Ierusalem? 5 Dico vobis : Non; sed, si non poenitentiam egeritis, 

omnes sic peribitis. » 6 Et dicebat? αἳ ὃ parabolam hanc: « Ficum. quidam 

habebat plantatam in vinea sua, et venit, et° quaerebat fructum ex ea, et 

nihil 10 invenit. 7 Et dixit vineae cultori 11: En 6006 tres anni sunt#, ex quo 

venio et quaero fructum in fico hac 13, et nihil'® inveni; succide istam; 

quare terram! tenuit otiose? 8 Ille autem respondit ei, et dixit ei: Domine, 

' 1. add. eorum. — 2. putatis. — 3. hi A. — 4. decem et octo. — 5. eos. — 6. putatis. 

— 7. add. Tesus. — 8. εἰς À : om. eis ცს. — 9. et quaerebat] cum quaereret. — 10. non. — 

11. tres … sunt] sunt tres anni. — 12. in fico hac] fici in hac A. — 13. non.— 14. add. 

quoque. 

ი #11 , 21 



ას აბ à მას. οσα უტემე 98) at sé ვიდრემდე! მოუთოგნო მაგას" 

5269" დაუდვა. 9 ყოს“ ხოლო თუ ნაყოფი. უკუეთუ არა. მერმე მოშკ– 

'ჟეთე" შვე. 10: და ასწავებდა მათ” შესაკრებელსა ერთსა შაფათსა” შინა. 

#4. და აჰა ესერა დედაკაცი იყო”. რომლისა თანა იყო სული უმლურებისაი 

ათორმეტ'" წლითგან. და იყო იგი დაღონებულ!“ და ვერ ეძლო მას!? ყოვლით– 

ურთ ზე ახილვად'". 12 იხილა იგი იესუ. მოუწოდა? და ჰრქუა db. დედაკაცო. 

"განტევებულ ხარ უმლურებისა გან შენისა. 13 და დაასხნა გელნი მისნი!" 
ob °° Gags. და მეყსეულად აღემართა და ვიდოდა. და ადიდებდა ღმერთსა, ||" 

44 მიუგო. შესაკრებელთ?ბ–მთავარმან"?' C რისხვით. რამეთუ შაფათსა”” განკურნა 

"იგი" იესუ. და ეტყოდა ერსა?” მას, ექუსნი დღენი არიან. რომელთ(ა' შ|ინა ჯერ– 

"არს საქმე”?. მათ შინა მომშავალნი განიკურნებოდეთ” და ნუ დღესა შაფათსა”" 

15 მიუგო მას უფალმან ?? და ჰრქუა. ორგულნო?". კაცად-კაცადმან თქუენმან არა 

"აჰგსნისა?% 660% 569%! ვირი ბაგა თა| გან თასთა და წარიბის და ასჯს მას”” 

| 

პ 1. om. ვიდრემდე A. — 2. მას 8, post quod add. გარემო. AB. — 3. სკორძი. — 

“hante ყოს add. და. — 5. მოვჰკუეთო À : 80339909 B. — 6. იგი. — 7. add. იესუ. — 

8. შაბათსა. — 9. om. იყო. — 13. 50635890. — 14. დაღუნებულ 8. — 15. om. მას. — 

“16. ყოვლით–ურთ... ახილვად) ზე აიოხილვად (οὔ- sic À) ყოვლით–-ურთ. — 17. ante 

"მოუწოდა add. და. — 18. om. dob6o. — 19. მას. — 20. შესაკრებლის. — 21. add. ძან. 

#22: შაბათსა. — 23. om. ერსა 4. — 24. საქმედ. — 25. განიკუნებოდეთ sic A. — 

“26. შაბათსა. — 27. იესუ. — 28. ორგულო. — 29. აღჰასნისა 8. — 30. ante გარი add. 

"შაბათსა. — 31. გინა. — 32. om. მას. 

თ) ჰქუა ms. — b) Ante მაგას rasura 5 litterarum : fuit მაგას. — c) Sic (აღხილვად). — 

4) LI. 133 b. — e) იგი: ος super lineam additum. — /) რომელთა : ლ maculatum. — g) Sic 

_(5w3$b60bs). 

L 
, 

relinque istam hoc quoque anno, donec! fodiam <cirea= ? istam*, et stercus 

- ponam ei. 9 Sit faciet solum fructum.. ? Si non, postea succide 5 istam 6. » 

10 Et docebat eos ? in synagoga una in sabbato. 11 Et en 6066 mulier erat*, 

_apud quam erat spiritus infirmitatis a duodecim (sic) ? annis; et erat ea tristis 1, 

“nec poterat ea li omnino sursum respicere ©. 12 Cum vidisset eam 1055 τὸ, 

“dvocavit eam, et dixit ei: « Mulier, dimissa es ab infirmitate tua. » 15 Et 

»posuit manus suas Ἡ super eam, et confestim erexit se, et ambulabat, et glori- 

ficabat Deum. 14 Respondit eis synagogarumt princeps!f in ira, quia sabbato 

| sanavit eam Iesus, et dicebat populo ΠΠ 17: « Sex dies-sunt, in quibus προ 

“operari; in eis venientes sanamini, et non in die sabbati. » 15 Respondit ei 

Dominus 8, et dixit οἱ: « Hypocritae!°, unusquisque vestrum nonne solvit* bovem 

” 1. οπι. donec Α. — 2. circa. — 3. illam 8. — 4. ante si add. et. — 5. succidam A. — 

“6. იმეი. --- 7. add. lesus. — 8. om. erat. — 9. decem et octo. — 10. incurvata B. — 11. om. 

“ea. — 12. omnino … respicere] sursum respicere omnino. — 15. cum ... 1685] vidit eam 

Jesus et. — 14. om. suas. — 15. synagogae. — 16. add. ille. — 17. populo 1lli] 01 4, — 

18. Lesus. — 19. hypocrita. — 20. add. sabbato. 



წყალი. 16 ხოლო ესე ასული აბრაამისი! იყო. რომელი შეეკრა. 

ესერა ათურამეტი“” წელი არს. არა ჯერ–იყროა? განგდად“ საკრვ ç 

მისთა დღესა შაფათსა?. 17 და ამას რაი” იტყოდა თავადი". ჰრცხუ 3 

ყოველთა წინააღმდგომთა მისთა. და ყოველსა მას ერსა უხაროდა ყოველთა 

მათ ხწედა დადებულებათა. რომელნი იქმნებოდეს შის შიერ. 18 და იტყოდა 

ოუოფალი. რასა ვამსგავსო სასუფეველი ღმრთისაი და ვისა მსგავს არს იგი”. 

19. მსგავს არს 030 მარცუალსა მდოგჯსასა”. რომელი მოიღო კაცმან და დასთეს(ა!” 

მტილსა ·„თჯვსსა. და აღორმნდა «ο[ο] იქIმ)ნა იგი 66% და მ ფ|რინველთა ცისათა. 

«აიმკვდრე ს!” რტოთა მისთა. 20 996899 კუალად თქუა. რასა ვამსგავსო. 

სასუფეველი ღმრთისაი, 21 მსგავს არს სასუფეველი'? ცომსა. რომელი მოიღო 
დედაკაცმან და შეშრთო იგი ფქვილსა სამსა საწყაულსა. | ვიდრემდე აღაფუ-–. 

ვნოს'' ყოველი. 22 და შიმოვიდოდა ქალაქებსა და დაბნებსა და ასწავებდა და 

წარიგხავნებოდა იერუსალშიდ'!'”'. 23 და ჰრქუა" 30609 მას. უფალო. უკუეთუ 

მცირედ არიან ცხორებულნი'. ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ. 24 იღუაწეთ 

შესლვად იწროისა შის გან კარისა. ხოლო გეტყჯ თქუენ. შრავალნი მშიებდენ 

შესლვად'' და ვერ შეუძლონ!?. 25 ვინაითგან აღდგეს სახლისა უფალი და 

| 

| 
1. აბრაჰამისი. — 2. ათრვამეტი. — 3. იყოა : ა super lineam scriptum in ა 

4. განგსნად. — 5. შაბათსა. — 6. რა sic 8. — 7. om. იგი À. — 8. დაჰსრესა +5 me 
9. დაიბოდეს sic A. — 10. იგი. — 11. აღაფუნოს A. — 12. იერუსალშმს À: 

19. ტხოვრებულნი Β. — 14. სლვად Α. — 15. უმლონ. 

a) 516 (5093650300). — ϐ) თავადი : აკ super lineam scriptum. — c) მდოგუსასა ms. — 

d) ხებ ms. — e) დაიმკუდრეს ms. — /) ΡΙ. 134 à. — g) ი–ტლმდ. — k) ჰრქუა: ა აჯ 
lineam scriptum. 

aut ? asinum a praesepiis suis, et alligat, et dat potui ei? aquam? 16 Haec 
autem filia Abraae# erat, quam vinxerat diabolus, en ecce decem et octo anni 
sunt; nonne oportebat eam>- eximi ex vinculis eius die sabbati? » 17 Et 
hoc cum diceret ipse, erubescebant omnes adversarii eius; et omnis ille populus 
gaudebat super omnibus illis <factis= gloriosis, quae fiebant ab eo. 18 Et. 
dicebat Dominus : «Οἱ assimilabo regnum Dei, et cui simile est illud5? 49 Simile 
est illud grano sinapis, quod accepit homo, et seminavit in horto suo კ 66 6§6CVIL, 
et factum est illud arbor; et volucres caeli habitaverunt$ in ramis eius.» 30 Post- 
ea rursus dixit : « Cui assimilabo regnum Dei? 21 Simile est regnum 7 fermento, · 
quod accepit mulier, et miscuit illud farinae tribus mensuris, donec fermentaretur 
totum. » 22 Et circuibat in civitatibus et vicis, et docebat, et iter faciebat | 
in Jerusalem. 23 Et dixit quidam ei: « Domine, si pauci sunt salvati? » Ipse · 
autem dixit 609: 24 «Contendite intrare per angustum illud ostium; dico autem 
vobis, multi quaerent intrare 8, -et non poterunt, 25 Ex quo surrexerit 

1. vel. — 2. ei. — 3. Abrahae. — 4. eximi ex] solvi a. —5. om. illud A.—=6. habitave- 
runt] nidos fecerunt Α. — 7. illud. — 8. ire A. 



ae ა როლს თრ უფა ალლ Ας 8 : | 

ს. და გარეშე. სდგეთ და იწყოთ რეკად კარსა და იტყოდით. უფალო. 
ანგჯღე? ჩუენ. და მოგიგოს და გრქუას თქუენ. არა გიცნი თქუენ. 

: 60. 26 მაშინ იწყოთ სიტყუად. ვჭამდით წინაშე შენსა და ვსუემდით" 

ანთა. ჩუენთა ზედა გუასწავებდ. 27 და გრქუას. არა გიცნი. ვინანი ხართ. 
Iორენით! "ჩემ გან ყოველნი მოქმედნი სიცრუისანი“"'. 28 მუნ იყოს 

à ი და ღრჭენაი კბილთაი, რაჟამს იხილოთ აბრააში?, ისაკი" და იაკობი და 

»6o წინაწარმეტყუელნი" სასუფეველსა ღმრთისასა და თქუენ განსხმულნი 

7 29 და მოვიდოდიან მზის აღმოსავალით და მხის დასავალით, ჩრდი– 

ოით და | სამხრით და ინაკ-ლი–<დ >გმიდენ" სასუფეველსა ღმრთისასა. 30 და 

3 ესერა არიან. 395050036960. რომელ“ იყვნენ" პირველ. და არიან I 

== ირველნი. რომელნი იყვნენ!" უკუანაისკნელ. 31 [9]οῦ დღესა შინა შო–ვინმე– 

=> ადეს. იესუს" ფარისეველნი და ეტყოდეს მას. განვედ'' და წარვედ!! 

"რამეთუ. ეროდე ‘*" ბემიებს შენ მოკლვად. 32 ხოლო თავადმან ჰრქუ ა| მათ. 

à 039600 !* და არქუთ მელსა db, აჰა ესერა!" განვასხამ ეშმაკთა და კურნებასა 

"აღვასრულებ დღეს და ზვალე. და ზეგე აღვესრულები'. 33 ხოლო!? ჯერ-არს 

LI δρα დღეს და ხვალე და ზეგე წარსლვად. რამეთუ ვერ ეგების წინაწარმე- 

€ Ed 

ამიერ 2 

ο. დაჰგსას. 8. — 9. განმიღე 8. — 3. განმეშოვრენით Β. — 4. უშჯულოებისანი A : 

LI აიმ. '=– 5. აბრაჰამი. –– 6. ისააკი 8. ოი გარეშე. — 8. რომელნი. — 9. იყვნეს. · 

A (9) 3 -_ 1410. არიან À. — 11. განედ sic 8. — 12. წარედ sic 8. — 13. ჰეროდე. – 

La "მიედით sic B. — 15. მას super rasuram scriptum in Β. — 16. add. მე À. — 17. რამეთუ. 

ES ი 80398000 ms. — 'ხ) 5160 (სიცრუვისანი). — 0) წ“ნაწარმეტყუელნი ms. — d) იგშიდენ 

ΤΡ. : correxi cum C.— 0) ოპკოჟანაისკნელნი : ო; super lineam additum. — /) PI. 194 b. 

> — ελα” ფს. — À) 516 (ჰეროდე). — 1) აღვესრულები : ვ super lineam scriptum. 

-domus dominus, et clauserit ostium, et foris steteritis, et inceperitis pulsare 

ostium, et dixeritis : Domine, Domine, aperi nobis, et responderit vobis, et dixerit 

vobis : Nescio vos unde sitis; 26 Tunc incipietis dicere : Manducabamus ante te, 

et bibebamus, et in plateis nostris docebas nos. 27 Et dicet vobis: Nescio vos 

“inde sitis; discedite a me, omnes operaril πιοπάαο 1, 28 Τρι erit fletus, et 

tridor dentium, quando videbitis Abraam ?, Isaac et Iacob, et omnes prophetas 

in regno Deï, et vos eiectos foras. 29 Et venient a solis ortu et solis occasu, aqui- 

- "1006 CL austro, et accumbent in regno Dei. 30 Et en ecce sunt novissimi qui 

_erunt# primi, et sunt primi qui erunt* novissimi. » 31 In illa die accesserunt 

| quidam ad Iesum Pharisaei, et dicebant ei : « Exi, et abi hinc, quia Herodes 

“uaerit te ad occidendum (0. » 32 Ipse autem dixit eis: « Ite, et dicite vulpi 

“illi : En 0000 5 eiicio daemonia, et sanationem consummo hodie et cras, et peren- 

die consümmor. 33 Oportet autem 5 me hodie et cras et perendie abire, quia 

“წე 

1. Hquitatis Α. –– 9. Abraham. — 3. érant A (?) 8. — 4. sunt Α. — 5. add. ego A. 

» 6. oportet autem] etenim oportel. 



386. 

ტყუელი" გარნა იერუსალზმს 1? წარწყმედად. ოს, მ“. 

რომელმან მოსწყადენ”" წინაწარმეტყუელნი! და ქვაი დაჰკრიბე. κε ης 

შენდა. რავდენ“ გზის მინდა შეკრებაი შვილთა შენთაი'. ვითარცა სახედ 

მფრინველმან თასნი მართუენი" ფრთეთა ქუეშე" მისთა. და არა' ინებეთ. 

35 აშა ესერა დაუტევნეთ! თქუენ სახლნი თქუენნი" ოგრად. 239045! თქუენ. 

არღარა მიხილოთ მე ამიერითგან. ვიდრემდის" სთქუათ'. კურთხეულ არს 

მთმავალი სახელითა” უფლისაითა. 

XIV. 1 და იყო მო–რაი"–ვიდოდა იგი” სახლსა ვისამე“! მთავრისა ფარისე– 

ველისასა ჭამად '!' პურისა. და იგინი უმწირდეს" მას, 2 დააა ესერა იყო ვინმე!” 

წყლითა მანკიერითა!” წინაშე მისსა1... 3 მიუგო იესუ და ჰრქუა რჩულის!” 

მოძღუართა? მათ და! ფარისეველთა. |" უკუეთუ ჯერ-არს ob» შინა!» 

3960960! ხოლო იგინი დუმნეს. 4 მოიყვანა?" იგი”! და განკურნა“ და 

განუტევა 080%. 5 და ჰრქუა მათ. ვის თქუენგანისა“' 4635 ანუ” კარი ჯურღუ– 

4. გარეშე იერუსალშმსა. — 2. მოჰწყაჯდენ. — 3. რაოდენ. — 4. შეკრებად... 

შენთა 8. --- 5. om. მისთა. — 6. ვიდრემდე. — 7. ჰსთქუათ À. — 8. რა sic 8. — 9. იესუ. 

— 10. ვისსამე 8. — 11. ante ჭამად add. დღესა შაბათსა. — 12. add. კაცი. — 13. წყლით _ 

(წყლითა 8) მანკიერი. — 14. მისსა : სე super lineam scriptum in À. — 15. შჯულისა À : 

შჯულის 8. — 16. დაკ super lineam additum in A. — 17. შაბათსა (-b5 in margine 

scriptum in B). — 18. om. შინა. — 19. 3563966980. — 20. ante მოიყვანა add. და. —, 

21. ante 030, add. კაცი AB: post id autem om. და A. — 22. გაკურნა A. — 23. om. იგია. 

— 24. ვისი თქუვნგანისაი. — 25. შვილი. — 26. გინა. 

a) წ ნაწარმეტყველი ms. — ϐ) ი. ტლმს correctum e ი“ ხლმდ, ს super დ addito. — 

c) ο-θᾳΏ. — ἆ) 0-68. — e) მოსწყუდენ ms. — f) წ“ნაწყლნი. — ϱ) მართვენი ms. — « 

h) ქუეშე : შე super lineam additum. —- à) არა : რა super lineam scriptum. — /) დაუტევნით 

ms. : correxi cum C. — k) თქ“ ნი. — 1) გეტყუ ms. — πι) ს ხლითა. — n) უმზადებოეს 

ms. : correxi cum C. — ο) δωθφ»οσοὸ ms. — p) PI. 135 a. 

né 

non potest fieri ut propheta nisi in! Ierusalem pereat. 34 Ilerusalem, Ierusa- 

lem, quae occidisti prophetas et lapidasti missos ad te, quoties volebam congre- 

garé filios tuos, quemadmodum avis suos pullos sub alas suas?, et noluistis? 

35 En ecce relinquetis vos domus vestras desertas. Dico vobis, non iam vide- 

bitis me abhinc, donec dicatis : Benedictus est qui venit in nomine Domini. » 

XIV. 1 Et factum est, cum veniret 165 in domum cuiusdam principis 

Pharisaei  manducare panem, et 1II observabant eum. 2 Et en ecce erat 

quidam ὅ hydropicus (liff. in aqua noxiaf) ante eum. 3 Respondit eis Iesus, 

et dixit legis doctoribus illis et Pharisaeis: « Si licet in? sabbato sanare? » 

Ili autem tacuerunt$. 4 Adduxit eum”, 6610 sanavit, et dimisit eum 1, 5 Et 

1. nisi in] extra. — 2. om. suas. — 3. Iesus. — 4. add. in die sabbati. –– 5. add. 

homo. — 6. noxius. — 7. om. in. — 8. ante adduxit add. et. — 9. eum,] hominem 1llum B. 

— 10. adduxit eum et] cum adduxisset hominem illum A. — 11. om. eums. 



| mt ον. θή5 ποιος ο” იგი დღესა შაფათსა“, 

6 ია : 7 და ეტყოდა ჩინებულთა მათ იგავსა 

წა ος. პხთარ იგი ANR ირჩევდეს. და ეტყოდა მათ. 

_ რაჟამს. გხადოს ვინმე ქორწილსა”. ნუ დასჯდები" პირველსა საინაგესა. ნუ 

“უკუე უპატიოსნესი" 306831! შენსა? იყოს ჩინებულ''. 9 და მოვიდეს შენდა"? 

_ რომელმან იგი შენ და მას გხადა. და გრქუას შენ. ადგილ ეც ამას. მაშინ იწყო 

"სირცხჯლით ოკუანაისკნელსა ადგილსა" დაპყრობად. 10 არამედ გხადოს'? თუ 

ვინმე, მივედ'” და დაჯედ უკუანაისკნელსა ადგილსა. რაითა მოვიდეს რომელმან : 

re შენ და გრქუას''. მეგობართ. აღ-რე–გუალე ზემო კერმო. მაშინ იყოს 

1 "შენდა დიდება წინაშე ყოველთა შეინაგეთა!', 11 რამეთუ ყოველმან რომელმან 

L აღიმაღლოს თავი თუსი, იგი დამდაბლდეს. და რომელმან დაიმდაბლოს'?. იგი 

3 ამაღლდეს 2, 12 ეტყოდა მასცა. რომელმან იგი ხადა”! db. ოდეს ჰყოფდე 

· სადილსა ჯინა სერსა. ნუ ხადი?? შეგობართა შენთა, ნუ ცა"შმათა" შენთა. ნუცა 

Lee τν შთავარდეს ჯურღუმულსა (ჯურღმულ- B), post quod add. და. — 2. არა. — 

REA δν — 4, შაბათსა. — 5. ვერრაი 8. — 6. მიო»გეს (5 super lineam additum in 

9. om. დაკ À. — 8. ქორწინსა 8. — 9. დაშჯდები À : დაჰჯდები 8. — 

( 
L 

ο წ — 41. om. ვინმე. — 12. om. შენსა A: — 13. ჩინებული À, post quod 

add. მის გან AB. — 14. om. შენდა. — 15. ante გხადოს add. ოდეს, post id autem om. 

თუ. — 16. მიედ sic 8. — 17. add. შენ 8. — 18. add. შენთა. — 19. add. თავი თასი. — 

20. აღმაღლთ იეს 8. — 21. ჰხადა À. — 22. ჰხადი. 

I τς a) ირჩივდეს ms. : correxi. — b) Post ადგილსა rasura 7 litterarum : fuit ადგილსა. — 

ϱ) Sie (აღმაღლდეს). — d) PI. 135 b. — e) შმათა : თა super lineam additum. 

წი” 
1 dixit eis : « Cuius ex vobis cum filius aut bos in puteum ceciderit, nonne 1 con- 

ο festim extrahet eum die sabbati? » 6 Et nihil potuerunt respondere ei de hoc. 

4 7 Et dicebat invitatis illis parabolam, et animadvertebat quomodo primam 

. sedem eligerent, et dicebat? eis: 8 « Cum vocaverit fe aliquis ad nuptias, 0011 

x sedere in primo accubitu, ne forte honoratior quidam# te“ sit invitatus ?, 

_ 9 Et veniat ad te qui te et eum vocavit, et dicat ΠΡΙ: Locum da huic; tunc 

incipies cum rubore novissimum locum tenere. 10 Sed si? vocaverit {ε aliquis, 

vade et sede in novissimo loco, ut veniat qui vocavit te et dicat /Iხ1 5: Amice, 

ascende superius. Tunc erit tibi gloria ante omnes discumbentes®: 11 Quia 

omnis qui exaltabit semetipsum, ille humiliabitur; et qui humiliabit «δε», 

' 

Fe 

ον” 

8 
lle exaltabitur. » 12 Dicebat ei quoque qui vocavit se: Quando facies pran- 

4 dium vel coenam, noli vocare amicos tuos, neque fratres tuos, neque cognatos 

1. cum filius aut bos ir puteum μα nonne] filius vel bos cadet in puteum, et 

non. — 2. et animadvertebat … et dicebat] cum animadverteret ... dicebat A. — 3. om. 

ο απάτη. — 4. om. te A. — 5. add. ab illo. — 6. om. ad te. — 7. cum. — 8. tibi B. — 

“9. add. tuos. — 10. semetipsum. 
ΡΑΤΚ. OR. — I. XXVII, — I, 3, 25 



388 _ 6V#MCIს8 DE LUC. : 

ნათესავთა შენთა ნუცა თმები შენთა მდიდართა. ნუ უკუე" ο. 'გხადონ. ენ 

კუალად! და გექმნეს შენ იგი” მოსაგებელ. 13 არამედ ოდეს ჰყოფდე შენ. 

სადილსა, Όσιο)» შენ გლახაკთა უმეცართა. მკელობელთა. ბრმათა. 14 და. 

ნეტIარ οὐ]. რამეთუ არარაი! აქუს”. რაიმცა” მოგაგეს" შენ. და მოგეგოს შენ 

აღდგომასა მას მართალთასა. 15 ესმა ვისმე მის თანა შეინაგესა ესე”. მრქუა! 

მას. ნეტარ არს. რომელმან ჭამოს" პური სასუფეველსა ღმრთისასა. 16 ხოლო _ 

თავადმან ჰრქუა" მას. კაცმან ვინმე ყო პური დიდი და უწოდა მრავალთა. 

17 და წარავლინა მონაი Φ50ο ჟამსა პურისასა და ჰრქუა" ჩინებულთა მათ 

Ὀωῦσρβοα!ὃ, რამეთუ ესერა'! მხა არს ყოველი. 48 და იწყო ყოველმან თითოე– 

ულმან!? ჯმნად. პირველმან!? ჰრქუა მას. აგარაკი ვიყიდე და უნებელი ზედა-მაც 

მისლვად და ხილვად. გლოცავ 9961’. ჯმნულმცა!” ვარ მე შენ გან; 19 და სხუამან 

თქუა: უღელი!" კართაი ვიყიდე ზუთი' და მივალ გამოცდად მათდა!”. გლოცავ 

შენ. ჯმნულმცა ვარ. 20 და მერმე სხუამან თქუა. ცოლი შევირთე და მის გამო 

ვერ გელ–მეწითფების მისლვად. 21 და მოვიდა მონაი" იგი" და უთხრა უფალსა 

1. კუალად ante გხადონ. — 2. om. იგი. — 3. ჰხადე, post quod om. შენ. — 4. არა. –– _ 

5. რაი À. — 6. მოგაგონ À. — 7. ესე super lineam additum in A, post quod add. და AB. 

— 8. ჭამა Ά. ---9, და ჰრქუა| რაითა ჰრქუას. — 10. მოსლვად. — 11. ante ესერა add. აჰა. 

— 12. თითოეულმან ყოველმან. — 19. add. მან 8. –– 14. om. შენა. — 15. ante ჯმნწულმცა 

add. 306939 მე (om. A). — 16. უღლეული 8. — 17. მათა. 

a) 809890 : 4 super lineam additum. — b) უკვე ms. — ი) აქუნს ms. : correxi cum C. 
— d) ჰ-ქოვჯა. =— 6) ὃ πο — f) #/ხუთი (cum rasura unius litterae) : b super rasuram 

scriptum. — დ) Ante მონაი rasura unius litterae : fuit «ο. — À) ესე ms. : correxi cum C. 

tuos, neque vicinos tuos divites, ne forte illi quoque vocent te rursus 1, et fiat 

tibi illud ? retributio. 13 Sed, quando facies tu prandium, voca tu ὃ pauperes 

ignaros, claudos, caecos. 14 Et beatus eris, quia 010114 habent quid retribuant - 

tibi; et retribuetur tibi in resurrectione illa iustorum. » 15 Cum audisset 5 

quidam cum eo discumbens hoc, dixit $ ei: « Beatus est qui manducabit ? 

panem ὑπ regno Dei.» 16 Ipse autem dixit ei : «Homo quidam fecit convivium 

magnum, et vocavit multos. 17 Et misit servum suum hora convivi, et dixit® 

invitatis illis venire®, quia 19 ecce paratum est omne. 18 Et coeperunt omnes 

(lité. coepit omnis) singuli“ excusare se. Primus?? dixit ei : Agrum emi, et invitum 

oportet me>> ire et videre; oro tel, excusatusl{ sim ego a te. 19 Et alter 

dixit : Iluga boum emi quinque, et eo tentare ea; oro te, excusatus sim. 20 Et 

postea alius dixit : Uxorem duxi, et propter illud non possum ire. 21 Et venit 

1. rursus ante vocent. — 2. om. illud. — 3. om. tu. — 4. non. — 5. cum audisset] 

audivit. — 6. ante dixit add. et. — 7. manducavit A. — 8. et dixit] ut diceret. — 9. ut 

venirent. — 10. add. en. — 11. omnes singuli] singuli omnes. — 12. add. 1116 B. — 19. te. 

— 14. ante excusatus add. permitte mihi (om. A). 



Εμ და ο შემოიყვანენ 32. 99 და ο ი მოწამან ძან. 

: ' უფალო. იქმნა ბრმანებული? შენი. და ადგილი არსღა. 23 და ჰრქუა უფალმან 

მან“ მონასა მას. განვედ” გზათა წედა და ფოლოცთა და აიძულე შემოსლვაი”. 

წ რაითა აღივსოს სახლი ესე" ჩემი. 24 ხოლო 393095 თქუენ. არავინ მშათგანმან 

4 8006 !° 39800 იხილოს სერობისა 9οῦ 115 გან ჩემისა“. 25 დაშეკრბებოდა!? მისა 

3 ერი მრავალი. და მიექცა და ჰრქუა მათ. 26 რომელი შოვალს ჩემდა და არა 

_ მოიმულოს მამაი თასი და დედაი 6500 და ცოლი და შვილნი და ძმანი და 

“დანი და მერმე კუალად თავიცა თვსი. ვერ გელ–ეწიფების მოწაფე'“ ყოფად 

| ჩემდა. 27 და რომელმან არა აღიღოს ჯუარი” თასი და შემომიდგეს ძე. 

ვერ გელ–ეწიფ|ების) მოწაფე ყო ფად| ჩემდა". 28 ვის-მე უკუე თქუენ |განსა 
” უნდეს გო|დლისა შენებ აი)'?. (ა|რა-მე'" პირვე ლად) დაჯდესა'' და აღი|– 
. რაცხოს. რა ვდე|ნი"" წარტდეს. „უკუეთუ »49[b]. რაითა კმა-ეყოს მას) '?. 

“ ვიდრე" აღსრულე|ბად)მდე. 29 ნუ უკუე) დადვას სა ფუ)შველი და ვერ 
Hiva აღსრულებად. |და ყო|ველნი რომელნი ზხედვი(დე|ნ”' მას. იწყონ 
4 1. om. ყოველი. — 2. 35690 sic 8. — 3. ყორეთა A. — 4. თქუა. — 5. ბრმანებაი. — 

6. om. მან À. — 7. განედ sic 8. — 8. შემოსლვად. — 9. om. ესე. –– 10. მათ 358053560856. 

11. ამის 8. — 12. ჩემისაი Α. — 13. შეშკრბებოდა Α. — 14. მოწაფ0 A. — 15. 2667650. 

'-- 46. არა–მე|) და არა. — 17. დაჯდეს. — 18. Φοφωρῦο. — 19. om. მას. –-. 20. თი. 

ვიდრე. — 21. ჰხედვიდენ. 

| a) LI. 196 a. — b) Απίο მის rasura 2 litterarum : fuit ჩე... — 0) x=Go ms. — 

d) Folium abscissum in margine. — e) Ante ჩემდა rasura. — /) PI. 136 b. 

servus ille, et narravit domino 500 omne 1 hoc. Tunc iratus est domus dominus 

ille, et dixit servo illi suo : Exi cito in plateas et angiporta civitatis; et pauperes 

alienos, et caecos, et claudos introdue huc. 22 Et dixit ei? servus ille : Domine, 

factum est quod praeceptum est a te, et locus est adhuc. 23 Et dixit dominus 

ille 4 servo ΠΠ: Exi in vias et sepes, et coge ad intrandum, ut impleatur domus 

haec 5 mea. 24 Dico autem vobis, nemo ex eis VII 5 gustabit de ლილიმ illa ? 

πηρα.» 25 Et congregabatur ad eum populus multus; et conversus est εἷς, 

et dixit eis: 26 « Qui venit ad me, et non oderit patrem suum, et matrem suam, 

et uxorem, et filios, et fratres, et sorores, et postea rursus semetipsum quoque, 

… non potest discipulus esse mihi. 27 Et qui non tollet crucem suam et sequetur 

me, non potest discipulus esse mihi. 28 Quis igitur ex vobis cum volet turrim 

aedificare, nonne ὃ prius sedebit, et computabit quantum insumet, si habeat, ut 

sufficiat 619, usque 10 ad consummationem, 29 Ne forte ponat fundamentum, et 

_ non possit consummare, et omnes qui adspicient eum incipiant illudere 011, 

1. om. omne. — 2. om. ei. — 3. quod praeceptum est a te] praeceptum (subst.) tuum. 

”. X om. ille A. — 5. om. haec. — 6. 618 vir] illis viris. — 7. hac Β. — 8. cum volet … 

. 900061 volet ..., et non. — 9. ei. — 10. usque. — 11. ei 1lludere. 
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კიც ხევად მისა. 30 და AT [30056090] კაცმან ამან gta 6636: 

ο ვე)რ (hodwa* აღსრულებად. 31 და? ანუ) მეუფშ. რომელი". მმიწუ1-. 
ვალნ? სხუას!ა მეუფესა" ბრძ ოლ)ად. არა-მე პი რვე|ლად დაჯდეს და განი- - 

რაცხოს“. თუ" შესამლებელ?! ა რს) ათითა ათასითა შემთხუევად ოცითა - 

ათასითა მომავალისა!“ მის ზხზედა. 32 უკუეთუ არა. ვიდრე შორსღა იყოს. 

მოციქულნი მიუვლინნეს'' და მოიკითხოს იგი მშყკდობით". 33 ეგრეცა ყოვე- 

ლმანვე თქუენგანშან. რომელმან არა იჯმნეს ყოვლისა გან მრონაგებისა თუსისა. - 

ვერ გელ–ეწიფების მოწაფე ყოფად ჩემდა. 34 კეთილ არს მარილი იგი”. · 
უკუეთუ მარილი იგი განქარდეს. რაითა დაიმარილოს, 35 <არცა ქუეყანასა>”“. ! 

არცა სკორესა <სარგებელ არს >". არამედ გარე განდვან იგი, რომელში ასხენ 

ყურნი სმენად. ესმოდენ. 

XV. 1 და იყვნეს ყოველნი მეზოერენი და ος მახლობელად Όοῦο 3, 

2 და დრტჯნვიდეს" ფარისეველნი!" და იტყოდეს. ვითარმედ ესე ცოდვილთა 

შეიწყნარებს და do თანა ჭამს და სუამს, 3 და ეტყოდა მათ'” იგავსა ამას 45, 4 

4 ვის თქუენგანსა კაცსა!“ ედგას ასი ცხოვარი და წარუწყმდეს ერთი მათგანი". 

1. მისა კიცხევად. — 2. უძლო. — 3, om. და. — 4. რომელი 89016 (4996 8). — 

5. მივალნ 8. — 6. მეფ pbs. — 7. განიზრახოს. -— 8. უკუეთუ. — 9. შემმლებელ. — M 
10. მომავალსა. — 11, მოციქული მიუვლინოს. — 12. om. 080, —- 13. add. და ისმენდეს | 

(იმენდეს sic A) მისსა. — 14. add. და მწიგნობარნი. — 15. om. მათ. — 16. add. და. _ 

ჰრქუა. — 17. om. კაცსა A. 

a) შეტნებად ms. — b) Post მშკდობით rasura. — c) Om. ms. არცა ქუვყანასა, quod 

supplevi cum C. — d) Om. ms. სარგებელ არს, quod supplevi cum C. — e) ὁὼδύσδδοωρυ | 

ms. : correxi. — f) მას ms. : correxi eum C. — g) მათგანი : გ super rasuram scriptum : 

fuit თ. 

30 Et dicant : Quoniam homo hic coepit aedificare, et non potuit consummare? _ 

31 Et aut rex qui? it in alium regem pugnare, nonne prius sedebit, et compu- 

tabit 3, si possibile sit 4 cum decem millibus occurrere <ei>> qui cum viginti mil- 

libus venit in se? 32 Si non, dum longe adhuc erit, Jlegatos 5 mittet ei, et salu- 

tabit eum cum pace. 33 Sic quoque omnis quidem ex vobis qui non renuntiabit 

omni possessioni suae, non potest discipulus esse mihi. 34 Bonum est sal 1110ძ 8. 

Si sal illud evanuerit, in quo salietur? 35 <Neque in terram>>, neque in ster- 

cus utile 6§C >; sed foras proiicient illud. Qui habet aures ad audiendum, 

audiat. » 

XV. 1 Et erant omnes publicani et peccatores prope ειπα. 2 Etmurmu- 

rabant Pharisaei$, et dicebant : « Quoniam hic peccatores recipit, et Cum eis 

manducat et bibit. » 3 Et dicebat eis° parabolam hanc!: 4 « Quis ex vobis 

1. om. et,. — 2. quis rex. — 3. cogitabit. — 4. possit. — 5. legatum.-— 6: om. illud,. 

— 7. add. et audisbant eum. — 8. add. et scribae. — 9. ris. — 10. add. et dixit es. 



SE იყავ κ νά .- 

x მ € : re არ η ας ps σόι. eu: 7 ον ορ 

ο CHAPITRES XIV, 29 — XV, 10. | 301 

„არა ; დ უტევნესა ოთხმეოც" და აცხრამეტნი!" იგი უდაბნოსა" ზედა | და 

წ "წარვიდეს წარწყმედულისა მის oxb. ვიდრემდის” პოოს იგი. 5 და პოთს? რაი? 

“ იგი. დაისუას მკართა თკსთა' ზედა? სიხარულით. 6 და მო-რაი“ვიდეს იგი 

| "სახედ. მოუწოდოს" მეგობართა და მოძმეთა და ჰრქუას?“ მათ. ჩემ თანა 

“გიხაროდენ. რამეთუ ვპოვე ცხოვარი ჩემი წარწყმედული. 7 გეტყ» თქუენ. 
“ესრეთ! იყოს სიხარული ცათა შინა ერთსა ზედა ცოდვილსა''. რომელმან 

À შეინანოს.. ვიდრე” ოთხმეოც და აცხრამეტთა" Όσο!» მართალთა, რომელთა არა 

3 'უგმს სინანული. 8 გინა დედაკაცსა. რომელსა აქუნდეს 1065786 ათი 5, რომელ" 

ο არს'წ სატირი, რომელმან წარწყმიდოს დრაქმ0 ერთი!”. არა–მე აღანთოსა სანთ
ელი 

κο მოაგოს!? სახლი და ემიებდეს გულს-მოდგინედ. ვიდრემდე პოოს იგი. 9 და 

: პოოს!? რაი”), მოუწოდის მეგობართა და მომმეთა და ჰრქუას”' 00. ჩემ თანა 

გიხაროდენ. რამეთუ ვპოვე დრაქმს”” იგი. რომელ წარწყმდა?. 10 90085 

თქუენ. ესრეთ?' იყოს სიხარული წინაშე ანგელოზთა ღმრთისათა ერთსა ზედა 

1. ათცხრამეტნი Β. — 2. ვიდრემდე. — 3. პოვოს... პოვოს. — 4. რა sic 8. — 5. ზხედა 

ο თუსთა. — 6. ფა sic 8. — 7. სახიდ. — 8. მოუწოდის. — 9. ჰრქუა A. — 10. 1066. — 

11. ერთისა თვს ცოდვილისა. — 12. ვიდრეღა. — 13. om. მათ. — 14. აქუნდა. — 15. om. 

ათი À. — 16. დრაქმმტ... არს) ათი B. — 17. რომელმან... ერთი | და წარწყმიდოს ერთი 

· სატირი. — 18. მოჰმართოს. — 19. 3ოვოს... პოვოს. — 90. რა sic Β. —-21. ჰრქუა A. — 

22. სატირი. — 23. რომელი წარმიწყმდა. — 24. ესრმთ. 

L a) ოთხმეოც : ოც super rasuram scriptum. — ϱ) აცხრამეტნი : », super lineam 

- additum : sic (ათცხრამეტნი). — ϱ) უდაბნოსა : უდ super rasuram scriptum. — d) PI. 

#37 მ. — 0) 37b. — f) Post თუვსთა rasura 5 litterarum : fuit თვსთა. — ϱ) Sic (ათცხრამ- 

3005). — h) Ante რომელ add. ms. და, quod omisi cum C. — 1) 33049- 

homo cum habebit centum oves, et perdita erit ei una ex eis, nonne relinquet 

nonaginta novem illas in deserto, et abibit propter perditam illam, donec inve- 

niat eam? 5 Et cum invenerit eam, imponet in humeros suos cum gaudio. 

6 Et cum venerit ille domum, convocabit? amicos et vicinos, et dicet* eis : Mecum 

gaudete, quia inveni ovem meam perditam. 7 Dico vobis, ita erit gaudium in 

caelis super uno peccatore#, qui poenitentiam egerit, <plus> quam”° super 

nonaginta novem illis 5 iustis, quibus non opus est poenitentia. 8 Vel mulier 

quae habebit 7 drachmas decem ὃ (quod est stater 9), quae perdiderit drachmam 

unam, nonne accendet lucernam, et everret 11 domum, et quaeret diligenter, 

donec inveniet eam? 9 Et cum invenerit, convocabit amicas et vicinas, et 

diéet22 eis: Mecum gaudete, quia inveni drachmam illam, quae perdita# est. 

10 Dico vobis, ita erit gaudium ante Angelos Dei super uno peccatore, qui poeni- 

Ί. om. homo À. — 2. convocat. — 3. dixit A. — 4. super uno peccatore] propter 

unum peccatorem. — 5. add. etiam. -— 6. om. illis. — 7. habebat. — 8. drachmas decem] 

_ drachmam A. — 9. drachmas ... stater] decem stateres B. — 10. quae, ... unam] et 

perdiderit unum staterem. — 11. restituet. — 12. dixit A. — 13. drachmam.. perdita] 

staterem illum, qui perditus. 

PONT. TES 7 

| 
წ”. 
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ცოდვილსა, რომელმან შეინანოს. 11 მერმე ეტყოდა და ჰრქუა'. კაცსა "ვისმე. 

ესხნეს ორ ὁρ”. 12 და ჰრქუა მამასა თსსა უმრწემესმან 9.53, მომეც მე“ 
ნაწილი” სამკჯდრებელისაი, და განუყო მათ საცხორებელი". 13 და შემდგო– 
მად არა მრავალთა დღეთა |" შეიკრიბა ყოველი უმრწემესმან? მან შემან და 
წარვიდა შორსა" სოფელსა და მუნ განაბნია ნაყოფი" მისი, რამეთუ ცხონდე- | 

ბოდა!" არაწმიდებით''. 14 და ვითარცა წარწყმიდა 95613 ყოველივე მისი, იყო 

სიყმილი მლიერი მას სოფელსა '?. და იწყო" მოკლებად. 15 და სოფელსა"... 

ერთსა!” შივიდა დაწ შეეყო!” ერთსა მოქალაქეთაგანსა 15, ხოლო მან წარავლინა 

იგი” ველად თვსა შოვნად ღორთა. 16 და სწადინ აღვსებად!) შუცლისა wxbobs 30 
რქისა”' მის გან“, რომელსა”' ჭამედ ღორნი, და არავინ სცის”“ მას, 17 მოდგა. - 
გონებასა“? თვსსაბ და თქუა. რავდენთა”" მორეწეთა“” მამისა ჩემისათა გარდა– 

1. თქუა. — 2. შტ À. –– 3. მამასა... მან) უმრწემტსმან (უმწემესმან sie 8) მან მამასა 
თვსსა. — 4. om. მე. À. — 5. ante ნაწილი add. რომელი მხუდების. — 6. საცხოვრებელი 1 
8, post quod add. იგი AB. — 7. უმრწემტსმან A : θὐβοδδυδοῦ sic Β. --- 8. შოვრსსა. --- | 
9. add. იგი. — 10. ცხომდებოდა B. — 11. არაწმიდად. — 12. om. მან. — 431, სოფელსა .. 
მას. –– 14. add. მან. –– 15. om. სოფელსა ერთსა. — 16. om. დაკ 8. — 47. შეუდგა. 2574 
18. მოქალაქეთაგანსა, მოქალაქესა მის სოფლისასა. — 19. სწადინ აღვსებად) გული | 
ეტყოდა განმლებად. — 20. om. o5bobs. — 21. რქაით რომელ არს კერატოს in margine - . 
additum in B. — 22. om. გან. — 23. add. იგი (super lineam additum in A). — 24. ჰსცის.. 1 
Α. — 25. მოდგა გონებასა) განიზრახა თავსა. — 26. რაოდენთა. — 27. მორეწეთა| 
სასყირდლით–დადგინებულთა (w306- B). 

a) LI. 137 b. — b) სოფლისა ms. : correxi cum C. — c) იგი correctum e იგინი, ნი 
0Iმ90. — d) თუსსა correctum 0 მისსა. : 

_tentiam egerit. » 11 Rursus loquebatur eis, et dixit eis! : « Homo quidam habe- 
bat duos filios. 12 Et dixit patri suo minor ille?: Da mihi# portionem 4 
hereditatis. Et divisit eis victum 5. 13 Et post non multos dies congregavit 
omne minor ille filius, et abiit in longinquam regionem, et ibi dissipavit facul- 
tates 5 suas, quia vivebat in impuritate 7. 14 Et cum perdidisset ille 8 omnia 
sua, facta est fames valida in illa regione*, et coepit!° esere. 15 Et in regionem 
unam 11 ivit, et  adhaesit uni 13 ex civibus 14, Ille autem misit eum in agrum 
suum, ut pasceret porcos. 16 Et cupiebat implere 5 ventrem suum 16 de 17 
siliqua 15 Πα, quam manducabant porci; et nemo dabat ei: 17 Rediüt ეძ 
mentem suam , et dixit: Quantis mercenariis © patris mei abundat panis, 

1. om. eis,. — 2. patri ... ille] minor ille patri suo. —— 3. mihi A. — 4. ante portionem 
add. quae contingit me. — 5, add. illum. — 6. add. illas. — 7. impure. — 8. om.ille. — 
9. regione illa. — 10. add. ille. — 11. om. in regionem სიმი, — 12. ivit, et] cum üsset B. 
— 15. adhaesit uni] secutus est unum. — 14. ex civibus] civem illius regionis. — 
15. implere] saturare. — 16. om. suum. — 17. om. de. — 18. additum in margine : siliqua 
quae est xepériov B. — 19. rediit ... suam] cogitavit in semetipso. — 20. mercenariis | 
pretio conductis. 
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ეჭ პური. და მე აქა სიყმილითა წარვწყმდები, 18 50303). წარვიდე 

მისა ჩემისა და ვ<ჰ>რქუა"! db, მამაო", ვცოდე ცათა შინა და წინაშე 

29 ÈS 19 და არა? ღირს ვარ" წოდებად შვილად“ შენდა. შემრაცხე" მე 

| ვითარცა ერთი მორეწეთა” შენთაგანი"., 20 და აღდგა და! მოვიდა'' მამისა 

“აა ვიდრე!” შორსღა იყო. იხილა იგი მამამან" და შეეწყალა, და აღდგა 

_ და სრბით მიეგებვოდა'' და შეეხყა ყელსა მისსა. ამბორს–უყო'. 21 და!" ჰრქუა 

db 9996 "3. მამაო", ვცოდე ცათა შინა!” და წინაშე შენსა და არა"? ღირს ვარ 

| წოდებად მედ შენდა. || “22 ჰრქუა მამამან”? მონათა" თ»სთა. გამოართუთ 

(მაგას 39600 იგი წინაი და შთააცუთ მაგას??, მიეცით?) ბეჭედი გელსა მაგისსა”“ 

“ და wo” ფერგთა მაგისთა”. 23 და მოიბთ გარი იგი უსხი”” და დაკალთ და 

ο DOb. — 2. 363 gs sic 4. — 3. om. მას. — ᾱ, ცათა... 90005] ცად მიმართ და 

. (om. À) შენ წინაშე. — 5. არღარა. — 6. add. მე. — 7. შედ. — 8. მყავ. — 9. მორეწეთა 

შენთაგანი) მუშაკთაგანი. — 10. om. დაა. — 11. მივიდა AB, post quod add. იგი A. — 

12. add. 030. — 13. add. o5b956. — 14. აღდგა... 0098963205] მირბიოდა იგი. — 

“45. შეეხვა... უყო) დავარდა ქედსა: ზედა მისსა თა ამბორს (ამბოვრ sic 8|)–უყოფდა. — 

46. om. და. — 17. add. 856. — 18. ცად მიმართ. — 19. არღარა. — 20. add. მისმან. — 

21. მსახურთა Β. — 22. 23056090... მაგასა| გამოიღეთ სამოსელი (სამუსელი sic À) იგი 

პირველი და შეჰმოსეთ მახ. — 23. შეაცუთ, ante quod add. და. — 24. მისსა. - 

25. გამლწი. — 96. მისთა. — 27. გარი... Jbbo] 656530 იგი მსუქან0. 

TV TESTS 

–“' 

_àa) ვრქუა ms. : correxi. — ხ) მამაო : ო super lineam additum. — 0) მორეწშთა ms. — 

_ d) მამაო: ო super lineam additum. — e) PI. 138 a. — /) “მაგალ. ms. : correxi. 

- et ego hic fame pereo! 18 Cum surrexero, abibo ad patrem meum, et dicam ex: 

Pater, peccavi in caelos*, οἱ 3 ante te: 19 Et non‘ dignus sum vocari 

: filius tuus; computaÿ me sicut unum ex mercenariis (VI. 20 Et surrexit, et 

_ V60IL9 ad patrem suum. Et, dum longe adhuc erat, vidit eum pater 10, et misertus 

= est; et surrexit, et currendo occurrebat 6111; et cum amplexus esset eum super 

- collumeius,osculatusest® επι. 21 Et2 dixit ei filius 4 : Pater, peccavi in caelos 19, 

et ante te: et ი0015 dignus sum vocari filius tuus. 22 Dixit pater!? servis'$ 

suis : Afferte isti tunicam illam primam, et induite <-60M > istit; date? anulum 

in manum istius 2, et calceamentum * in pedes istius #; 23 Et alligate bovem 

ο ეთი. — 3. om. et Α. — 4. add. iam. — 5. add. ego. — 6. fac. — 

7. mercenariis tuis] operariis. — 8. surrexit, et] cum surrexisset. — 9. ivit AB, post quod 

ei] currebat ille A. — 12. cum ... est] cecidit 

super collum eïus, et osculabatur. — 13. om. et. — 14. add. 1116. — 15. caelum.— 16. add. 

“jam. — 17. add. eius. — 18. ministris B. —— 19. afferte … isti] proferte vestimentum 

_ illud primum, et vestite id III. — 20. induite, ante quod add. et. — 21. 0103. — 

À 

| 

| 
| add. ille A. — 10. add. 0108. — 11. surrexit .. 

- calceamenta. — 23. 6118. 
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ვჭამოთ და ვიშუებდეთ''. 24 რამეთუ ესე 96 ჩემი dass იყო ძი 'ცხომდა?, 4 

წარწყმედულ იყო და იპოვა, და იწყეს შუებად", 25 და იყო უხუცესი" d6* · 
მისი აგარაკსა". 300567 მოვიდოდა და მოეახლაბ სახლსა მას, ესმა. კგმაილ% ” 

სახიობისაი და პარით მემღერთაი'. 26 და მოუწოდა ერთსა მონათა მისთა- · 

განსა!" და ჰრქუა''. რაი არს ესე. 27 და'? მან ჰრქუა მას. რამეთუ ὀθοα შენი 

მოსლოულ”'შბ არს, და დაკლა გარი იგი უსხი'!“ მამამან შენმან 15, რამეთუ ცოცხალ 

იყო და იპოვა', 28 განრისხნა'” და არა უნდა შესლვის'?. და'? მამაი 080 ?° 

გამოვიდა. ევედრებოდა”! მას, 29 მიუგო”? და ჰრქუა მამასა მას 35 მისსა ου 

რავდენნი წელნი“" არიან, ვინაითგან" გმონე შენ და Gb?! 8005306300 

1 ვიხარებდეთ. — 2. განცოცხლდა À : განცხოველდა B, post quod add. და ნ. 
8. განცხრომად. — 4. უხუცტსი, post მისი. — 5. add. იგი. — 6. აგარაკსა| ველსა გარე, 
post quod add. და. — 7. ვითარცა. — 8. მიეახლა. — 9. ესმა... მემღერთაი | ესმოდა „გმაი 
იგი სიხარულისაი და განცხრომისაი. — 10. მონათაგანსა. — 11. ჰკითხვიდა, post quod 
add. ვითარმედ. — 12. ხოლო. — 13. მოსრულ. — 14. 660... 9bbo] ზუარაკი იგი 
ჭამებული. — 15. მამამან შენმან ante დაკლა. — 16. ცოცხალ... 08035] ცოცხლებით 
მოიყვანა იგი. — 17. ante განრისხნა add. ხოლო იგი. — 18. შესლვის | შინა შესლვად. — 
19. ხოლო. — 20. მისი. — 21. ევედრებოდა) და ჰლოცვიდა. — 22: ante მიუგო add. და 
მან. –– 23. om. მას. — 24. თუსსა. — 25. ესე) აჰა ესერა. — 26. ესოდენი წელი. — 27. om. 
არიან ვინაითგან. — 28. არასაიდა sic A. 

“_333____--_”_ 

4) ვიშპებდეთ ms. — ϐ) შჯებად ms. — 0) გ“ი ms. — d) 510 (მოსრულ). 

illum saginatum 1, et occidite; et manducemus, et oblectemur?; 24 Quia 
hic filius meus mortuus erat et vixit 3, perditus erat et inventus est. Et coepe- 
runt oblectarit. 25 Et erat seniorÿ filiusé eius in agro’; cum veniret et 
appropinquasset domui illi, audivit vocem musicae et in choro (1) cantatorums. 
26 Et advocavit unum ex servis suis 9, et dixit ei1: Quid est hoc? 27 Et ille 1 
dixit ei : Quia frater tuus venit, et occidit bovem Zillum saginatum pater tuus 13, 
quia vivens erat et inventus est4 28 Iratus15 est, et nolebat1$ introire. Et, 
cum pater ille exiisset, rogabat!? eum. 29 Responditi8 ei, et dixit patri ΠΠ 
suo: Hi? quot anni”! sunt, ex quo® servivi ΠΡΙ, et numquam praeterivi tibi 

1. bovem ... saginatum] vitulum illum pinguem. — 2. gaudeamus. — 3. revixil, 
post quod add. et. — 4. laetari. — 5. senior post eius. — 6. add. ille. — 7. add. foris et. 
— 8. audivit ... cantatorum] audiebat vocem illam gaudii et laetitiae. — 9. om. suis. — 
10. dixit ei] interrogabat eum, post quod add. quoniam. — 14. et ille] ille autem. — 
12. vitulum. — 13. pater tuus ante occidit. — 14. vivens ... est,] in vita adductus est 
ile. — 15. ante iratus add. ille autem. — 16. add. intus. — 17. ét ... rogabat] pater autem 
0108 exivit, et orabat. — 18. ante respondit add. ille autem. — 19. om. illi. — 20, en ecce. 
— 21. quot anni] tot annis: — 22. om. sunt, ex quo. 

(1) Gallice : « De ceux qui chantent en chœur ». 
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: ο ob ერთი არასადა მომეც 99”. რათითამცა ვიხარე” 

მეგ რია ჩემთა თანა. 30 რაჟამს მოვიდა 46 იგი შენი“. რომელმან შეჭამა 

"საცხორებელი" შენი შემავთა” 565, ლდაუკალ |" მას გარი იგი უსხი”. 

31 ჰრქუა" მას. შვილო, შენ მარადის ჩემ თანა ხარ და ყოველი. რაი" ჩემი 

δσὺ1ο, შენი არს. 32 არამედ შოებად და სიხარულად'!' ჯერ-არს, რამეთუ ძმაი 

"ესე შენი მომკუდარ იყო" და განცოცხლდა!?, წარწყმედილ!? იყო და იპოვა", 

. ' აწ 1 დაეტყოდა"! მოწაფეთა!" მათ '?, კაც ერთ '" იყო მდიდარ! და ესუა 

"მას ეზოის მოძღუარ”, და შეასმინეს იგი ვითარცა განმბნეველი ნაყოფთა 

"მისთაი”!. 2 მოუწოდა?” და ჰრქუა მას. რაი არს ესე. რომელ”? მესმის შენ თ»ს. 

MOTTE Οορῦ»”5 სამნოისა შენისაი. რამეთუ არღარა ყოფად ზარ ჩემდა ეზოის 

1. გარდაგიგედ... შენთა) მცნებასა შენსა გარდავჰტედ. ლიი. თიკანი... 89) და მე 

არასადა მომეც თიკანი ერთი. -- 3. ვიხარე post თანა. — 4. რაჟამს... შენი) და. 

ოდეს 98 ესე შენი მოვიდა. — 5. საცხოვრებელი 8. — 6. მეზავთა sic 8. — 7. გარი... 

უსხი| ზუარაკი იგი ჭამებული. — 8. ante ჰრქუა add. ხოლო მან. — 9. om. რაი. — 

40. om. არს. — 11. არამედ... სიხარულად) ხოლო აწ მხიარულებაი და სიხარული. — 

19. განცხოველდა Β. — 19. წარწყმედულ. — 14. იპოვა : ვ super lineam additum in A. — 

"16. add. იესუ. — 16. მოწაფეთაცა. — 17. om. მათ. — 18. კაცი ვინმე. — 19. მდიდარი. — 

20. დაკ... მომღუარ)| რომელსა ესუა 066. — 21. შეასმინეს... მისთაი| ესე შეასმინეს მას 

» ვითარმედ განაბნია ნაყოფი მისი. — 22. ante მოუწოდა add. და. –– 23. ესე რომელ. 

რომელი ესე. — 24. add. მე. — 25. სიტყუაი. 

თ) LI. 138 b. — ϐ) იყო correctum 6 იყოს, ს eraso. — c) მოშღკარ ms. –– d) მოოუ- 

წოდა ms. : correxi cum C. 

“ mandata LV91! Hoedum unum numquam dedisti mihi?, ut ძმ0ძიიტიი? cum amicis 

… meis: 90 Quando venit filius ille tuus#, qui devoravit victum tuum cum mere- 

tricibus, occidisti ei.bovem 9 illum saginatum. 31 I)IXI6 5 ei: ΕΠΙ, tu semper 

 mecum es; et omne quod 7 meum est 9, tuum est. 32 Sed oblectari® et gaudere 

oportet, quia frater hic tuus mortuus erat et revixit, perditus erat et inventus 

est. » 

XVI. 1 Et dicebat!° discipulis!t illis!? : «Homo unus® erat dives, et habebat 

II procuratoreml; et accusaverunt eum quasi dissipantem © facultates 

eius. 2 Advocaviti$ eum, et dixit ei: Quid est hoc! quod audio de te? Redde 

mihi8 rationem curae tuae; etenim non iam futurus es mihi procurator 17. 

1. praeterivi … tua] mandatum tuum praeterivi. — 2. hoedum ... mihi] et mihi 

numquam dedisti (რაშით unum. — 3. gauderem post meis. — 4. quando ... tuus] et 

quando filius hic tuus venit. — 5. vitulum. — 6. ante dixit add. ille autem. — 7. om. quod. 

— 8. om. est,. — 9. sed oblectari] nunc autem laetari. — 10. add. lesus. — 11. add. 

quoque. — 12. om. illis. — 13. quidam. — 14. et, ... procuratorem] qui habebat curatorem. 

— 15. accusaverunt … dissipantem] hune accusaverunt <apud= eum, quoniam dissi- 

passet. — 16. ante advocavit add. et. — 17. om. hoc. — 18. mihi. — 19. futurus … 

.  procurator] potes tu abhinc curare. 

άρον, 
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მომღუ<ა>რ''. 3 თქუა ეზოის მომღუარმან მან?” გულსა თჯსსა. რაი- 
ვყო. რამეთუ "უფალი ჩემი მიმიღებს სამნოსა ჩემსა. საქმედ არა Bombe. 
თხოვად მრცხუენის. 4 უწყი”. რაი ვყო. რაითა. რაჟამს” 35605303) სამნოსა. 
ამას, შემიწყნარონ" მე სახლებსა მათსა". 5 და მოუწოდა თითოეულად". ვის' 

რაი თანა-ედვა უფლისა მისისაი. 36/75" პირველსა მას. რავდენ? რაი. 

თანა–გაც უფლისა ჩემისაი. 6 და მან ჰრქუა!ბ. ასი მარი ზეთი!'. და მრქუა მას. 
მიიღე წიგნი!” შენი და დაჯედ. დაწერე ადრე ადრე'? ერგასისი. 7 მერმე ჰრქუა 

სხუასა '”. შენI%რავდენი 15 რაი თანა–გაც. და მან ჰრქუა", ასი სათუელი" იფქლი??. 
ლა" მრქუა მას. მიიღე წიგნი”? შენი და დაჯედ"' და დაწერე 00683060. 

1. ყოფად... მოშოუარ| გელ–გეწიფების შენ ამიერითგან მწობად. — 2. თქუა... მან! · 
ხოლო 069956 მან თქუა. — 3. რაი. –– 4. შალ (შალი 8)–მიც. — 5. ante უწყი add. აწ. - = 
6. სამნოსა... მათსა| მნობისა გან შემიწყნარონ მე სახლეულთა (სახლთა 8) მათთა. — : 
7. თითოეულად... მისისაი| კაცად-კაცადსა თანა-მდებსა უფლისა თვსისასა. — 8. ante | 
მრქუა add. და. — 9. რაოდენი (დე super lineam scriptum in A), post quod om. რაი. ---- | 
10, და... 3405] ხოლო მან თქუა. — 11. მარი ზეთი! საწნეხელი ზწეთისაი. — 12. Fo360] - 
ბელით–წერილი. — 19. დაწერე ადრე 506)] ადრე და დაწერე. — 14. სხუასა ჰრქუა. — 
15. რაოდენი, post quod om. რაი. — 16. და შან ჰრქუა| ხოლო მან თქუა. — 17. სათუელი · 
იფქლი) ოცდაათეული (ოცდათეული A) იფქლისაი. — 18. om. და. — 49. nt — 
20. წიენი| ბპელით–წერილი. — 21. om. და დრაჯედ. 

α) მოშღურ ms. : correxi cum C. — b) Gso-d3 : იმ super rasuram scriptum. — 
0) რაიჟამს ms. : correxi cum C. — d) შემიწყნაროს ms. : correxi cum C. — e) თითოელ– 
ულად ms. : correxi cum C. — /) ვის : ს maculatum. — g) PI. 139 a. — }) სათპველი ms. 

3 Dixit procurator 161 in corde suo : Quid faciam, quia dominus meus aufert 
mihi curam meam? Operari non valeo, mendicare erubesco. 4 Scio? quid 
faciam, ut, quando demotus ero cura’hac#, recipiant me in domos4 suas. 5 Et, 
cum convocasset singillatim quis quid debebat domino 5009, dixit6 primo ΠΠ : 
Quantum [quid]? debes domino meo? 6 Et ille dixit ei8: Centum cados® olei. 
Et dixit ei: Accipe libellum 19 tuum, et, cum sederis, scribe citissime 11 quinqua- 
ginta. 7 Postea dixit ali : Tu quantum [quid}® debes? Et ille dixit 6(14 : Centum 
modios® tritici. ECS dixit 0117: Accipe libellum'$ tuum, et sede29, et scribe octo- 

1. dixit … ille] curator autem ille dixit. — 2. ante scio add. nunc. — 3. om. hace. — 
4. familias A. — 5. singillatim ... suo] quemque debitorem domini sui. –- 6. cum 
convocasset … dixit] convocavit ... et dixit. — 7. om. quid. — 8. 01)... et] ille autem dixit. 
— 9. praela (1). — 10. chirographum. — 11. cum sederis, scribe citissime] sede cito et 
scribe, — 12. alii dixit. — 13. om. quid. — 14. et, … ei] ille autem dixit. —45.triacon- 
tadas (?). — 16. om. et,. — 17. add. quoque. 18. chirographum.— 19. om. et Sede. 

(1) Gallice : « Pressées », « masses soumises en une fois à l’action du pressoir ». 



4 ANT 4. 

წას. > AG HA LI" I TRE XVI . 
12>- ay je : 

ცალმან! მნე? შეე სიცრუისაი?, რამეთუ გონიერად ყო. რამეთუ 

_ 397“ 

ს. ' სოფლისანი უგონიერეს? არიან უფროის" შვილთა? ნათლი–- 

თია ნათესავთა თვსთა' შორის. 9 და მე თქუენ გეტყჯ'. იყვენით! 

სისა"! თქუენისა მეგობრებ! ფასისა გან სიცრუვისა. რაითა. რაჟქამს 

ლდეს"!. 0801. შეგიწყნარნენ თქუენ საყოფელთა მათ საუკუნეთა". 10 

მელი მცირესა ჩედა სარწმუნო არს”. მრავალსა წედა“” სარწმუნო არს. 

Dojo მცირესა ზედა ცრუ იყოს”. მრავალსა ზწედაცა”" ცრუ იყოს”'. წ 

კუეთუ აწ სიცრუესა" მას მამონაისსა” არა სარწმუნო”” იპრვენით““. ჭეშმა– 

ტი” იგი თქუენდა?” ვის ჰრწმენეს”. 12 და თუ უცხოსა მას არა სარწმუნო 

- το 080 306 “მოგვცეს! σου". 19 ამერ. მონამან 

48 1 78 Rad მან 8. — 2. 063] მონაი À : 966 B. — 3. სიცრუვისაი. — 4. რამეთუჯ შვილნი | 

ხოლო შენი. --- 5. უგონიერჩს. — 6. უფროს sic 8. — 7. შეთა. — 8. ნათესავსა მათსა. — 

9. ბეტყა თქუენ. — 10. ისხენით À : ისხენთ sic B.— 11. თავისა. — 12. მეგობარნი. — 

162 ' ფასისა გან) მამონაისა მიმართ (მის გან 18). — 14. მოაკლდეთ თქუენ, post quod add. 

ამიერ. სოფლით. --- 15. 0m. იგი. — 16. საუკუნეთა მათ საყოფელთა. — 17. რომელი... არს | 

"სარწმუნოი . იგი მცირესა ზედა. — 18. მრავალსაცა ზედა À : მრავალსა ზედაცა Β. --- 19. 

"არს, ის 'მრავალსაცა ზედა. — 21. არს. — 22. აწ... მამონაისს ა) სირცხუვლისასა (სიცრუ- 

"გისასა 8) ამას მამონასა. — 23. სარწმუნო არა 8. — 24. იქმნნეთ. — 25. om. თქუენდა.“ 

– 26. ვინ გარწმუნოს თქუენ. — 27. თუ... ი ქმნნეთ, უკუეთუ სხუსასა მას სარწმუნო არა 

იქმნნეთ. — 28. om. თქუენ. — 29. არავინ... შეუძლის) არავის მონასა გელ–ეწიფების. — 

30, რამეთუ... მოიმულოს| ანუ ერთი ჰსმულდეს (სმ- B). 

3 à) Sie (სიცრუვისაი). — b) Sic (სიცრუვესა). — 0) ჭეშმარიტის : ს non satis erasum : 

“correxi. — d) 0496930 ms. : correxi. — 6) მოქცეს ms. 

σα 8 Et laudavit dominus ! curatorem ? illum πιοπάασ, quia prudenter 

_ fecisset : quia ΠΙΗ 3 huius mundi prudentiores sunt {plus} quam fil lucis in 

‘Senerationibus suis. 9 Et ego vobis dico: Facite$ vobismetipsis amicos 

de pretio ? mendacii, ut, cum defecerit illud 8, recipiant vos in domicilia illa 

aeterna?. 10 Qui in parvo fidelis est, in multo ! fidelis est; et qui in parvo 

“nendax erit 12, in multo quoque mendax erit #. 11 Si ergo in mendacio illo 

Mnammonae 4 non fideles 15 inventi estis 16, verum illud vobis® quis credet? 

12 Et si in alieno illo non fideles # eritis, vestrum illud quis dabit vobis#? 

43 Nemo servus potest duobus dominis servire ; etenim?° unum oderit, et alterum 

1. add. ille B. — 2. servum A. — 3. quia ΠΠ] ΠΠ autem. — 4. generatione sua. — 

5. dico vobis. — 6. habete. — 7. de pretio] ad mammonam À : de mammona illa B. — 

8. défecerit illud] defeceritis vos inde de mundo. — 9. aeterna illa tabernacula. — 10. qui, 

…. est,] fidelis ille in parvo. — 11. add. quoque. — 12. est. — 13. est. — 14. ergo … 

mammonae] in ruboris (mendacii B) hac mammona. — 15. fideles non B. — 16. inventi 

estis] eritis. — 17. vobis post credet. — 18. fideles non. — 19. vobis. — 20. aut. 



dogs σος. ანუ (ქრთხა ადიდებდეს? და' ერთი ს δν ον. 461 შეუმლოთ 

ღმრთისა მონებად და მამონაისა“. 14 ვითარცა ესმა ესე ყოველთა მათ λος 

ველთა”. |" რამეთუ ვეცხლის მოყუარე იყვნეს. განკიცხეს იგი". 15 და ჰრქუა” 

მათ. თქუენ ხართ. რომელნი განიმართლებთ თავთა თქუენთა" წინაშე კაცთა. 

ხოლო ღმერთმან უწყნის" გულნი თქუენნი. რამეთუ რომელი წინაშე კაცთა 

მაღლოვ არს. პილწ'? არს წინაშე ღმრთისა. 16 შჯული იგი'' და წინაწარმეტ– 

ყუელნი იოვანეს ამდე | '''. მიერითგან სასუფეველი ღმრთისაი ეხარების და 

ყოველივე“? მას ჰმშლავრობს!''. 17 ხოლო!? უადვილეს“!? არს ცისა და ქუეყა–- 

ნისა” წარსლვაი, ვიდრე 565 !7 შჯულისა გან ერთი სასწავული!% ον 

18 ყოველმან რომელმან განუტეოს ცოლი თუსი და სხუაი შეირთოს 1°. იმრუშოს”" 

და რომელმან განტევებული”! შეირთოს. მან იმრუშოს“”'. 19 კაც“ ერთ ვინმე"! 

1. შეიყუროს sic À. — 2. ერთსა ადიდებდეს) ერთისაი თავს–იდვას. — 3. გელ–ეწიფე- 1 

ბის. — 4. მამონასა 8. — 5. ვითარცა... ფარისეველთ. | ესმოდა ესე ყოველი ფარისევე- 

ლთაცა. --- 6. განკიცხეს იგი| და შეურაცხ–შყოფდეს მას. — 7. ეტყოდა. — 8. o3bos. —4 

9. ogbob. — 10. რომელი... პილწ) კაცთა შორის მაღალი საშაგელ. — 11. om. იგი. —" 

12. ვიდრე 003566bs5d03 (003- B). — 13. ყოველი ვინმე. — 14. მისა მიმართ იიშულების. 

— 15. om. ხოლო. — 16. უადვილმს. — 17. ვიდრე არა) ვიდრეღა. — 18. შჯულისა... _ 

სასწავული) შჯულისაგანი ერთი მოტაცებული (მოხატული B). — 19. შეირთოს სხუაჯაი. --- 1 

20. იმრუშოს | მან იმრუშა. — 21. add. ქმრისა გან. –– 22. მანცა იმრუშა. –– 28. კაცი, post 

quod om. ერთ. — 24. 306 A 

a) LI. 139 b. — b) Antea fuit forte იოვანესითგან. — c) ქ“ ყნსა ms. : correxi. --- 

d) სა#/სწა#/ვლული (cum rasuris) ms. : correxi cum C. — e) იმრუ//შოს cum rasura. 

diliget; aut unum magnificabit 1, et alterum contemnet. Non poteritis ? Deo 

servire et mammonae. » 14 Cum audissent hoc omnes illi Pharisaei#, quia avari | 

erant, deriserunt#eum. 15 Et dixit 9 eis :« V0§ estis, qui iustificatis vosmetipsos 

ante homines; Deus autem novit corda vestra; quia quod ante homines altum 

est, immundum$ est ante Deum. 16 Lex 1II97 et Prophetae usqueS ad Iovan- 

nem მ; inde regnum Dei evangelizatur, et omnes in illud vim faciunt 19, 

17 Facilius autem ! est caelum et terram praeterire quam [non] 2 de Lege 

unum signum cadere. 18 Omnis qui dimittet uxorem suam et alteram ducet #4, 

moechabitur®; et qui dimissam!$ ducet, ille moechabitur!7. 19 Homo unus!$ 

1. feret. — 2. potest. — 3. cum .. Pharisaei] audiebant hoe omne Pharisaei 

quoque. — 4. deriserunt] et spernebant. — 5. dicebat. — 6. quod ... immunduml] inter 

homines excelsum abominandum. — 7. om. illa. — 8. usque. — 9. Iohannem Β. — 

10. omnes ... faciunt] omnis quisque ad illud vi cogitur. — 11. om. autem. — 12. etiam. 
— 13. signum] raptum A : figuratum B. — 14. ducet alteram. — 15. moechabitur,] ille | 
moechatus est. — 16. add. მ marito. — 17. moechabitur,] საცხის moechatus est. — 
18. om. unus. 

TEA - 



αι ο 

JA =>. | XVI. κ DER დ Ÿ #7 ASE 

“თა ορ ο და Bons’ ედა იხარებდა pEsgob 

იწყინ; 20 და გლახაკიცა" ვინმე იყო. სახელით ლაზარე“. დავრდო– 

თ იდვა” on თანა" მისთა. დამღიერებული!! . 21 @ სწადინ განმღო– 

საბიჭევისა მის გან. რომელი გარდამოვარდის“!” ტაბლისა გან შის მდიდრი– 

საზ. არამედ მაღლნიცა'' შლოშნიდეს ზუზღასა dobbs 5. 22 და'" იყო ვითარ 

უდა გლახაკი 00913. და მიიქუეს'' იგი ანგელოზთა!" წიაღთა აბრაამისთა”!. 

უდა "მდიდარი იგიცა?! და დაეფლა. 23 და ჯოჯოხეთით”” აღიხილნა 

ეალნი” თვსნი, |! ვიდრე იგი იყო”? ტანჯვასა შინა”. იხილა”? აბრაამი” 

ინ ით?” 'და ლახარე“” წიაღთა მისთა. 24 და მან ტმა-ყო და თქუა. მამაო 

აამ“, შემიწყალე მე და მოავლინე. ლაწხარე 3". რაითა დააწოს” წუერი”“ 

: 2 “მდიდარი. — 9. add. იგი. — 3. ბისონითა (535b- 8). — 4. მარადის) დღითი 

4 აღედ. – 5. მერწყინვალედ sic 8. — 6. და გლახაკიცა) გლახაკი. — 7. ლაზარტ Α. — 

“8. დავრდომილ. — 9. იყო. — 10. ბჭეთა თანა| წინაშე ბჭეთა. — 11. დამოიერებული | და, 

2. 1უე–მურებოდა. — 12. სწადინ... გარდამოვარდის| გული ეტყოდა განძღებად ბიჭისა მის 

26. გარდამოცყვნებულისა. — 19. მდიდრისა. — 14. add. მოვიდოდეს და. — 15. ხუნღასა 

ολο] წყლულსა მას მისსა. — 16. om. და. — 17. ვითარ... იგი| სიკუდილი გლახაკისაი 

à “მის. — 18. მიიყვანა. –– 19. add. გან. — 20. აბრაჰამისთა. — 21. მდიდარიცა 080. — 

29) ჯოჯოხეთს შინა (შიდა 8). — 23. ვიდრე... იყო | იყო რაი (რა sic Β) იგი. — 24. შიდა 8. 

 — 25. ante იხილა add. და. — 26. აბრაჰამი. — 27. შოვრით B. — 28. ლაზარც À. — 

"990. აბრაშამ. — 30. ლაზარ# Β. — 31. დააწუას Α. — 32. მწუერვალი. 
წ) 

L- à) წოწეულითა ms. : correxi eum C. — b) ზეეზითა ms. : correxi. — €) თუალნი ms. 

….d) PI. 140 მ. — 0) წკერი ms. 

აქე 

L quidam 1 erat dives, et induebatur? purpura et bysso, et gaudebat semper ὃ 

- splendide. 20 Et* pauper quoque ? quidam erat, nomine Lazarus; delapsus 

acebat 6 iuxta ? ianuas eius, porriginosus#; 21 Et cupiebat saturari de mica 

_illa, quae decidebat 9 de mensa illa divitis; sed canes quoque τν lingebant ulcus 11 

us. 22 Et 2 factum est, cum mortuus esset pauper ille #, et portassent eum 

# » Angeli 4 in sinus Abraae 5, mortuus est dives ille quoque 16, et sepultus est. 

წევ Et, cum de inferno 17 levasset oculos suos, dum erat 18 in tormento 1, vidit 79 

“ Abraam 2! a longe, et Lazarum in sinibus eius. 24 Et ille clamavit, et dixit: 

4 Pater Abraam 22, miserere mei, et mitte Lazarum, ut intingat extremum digiti 

| MX aus M (sic) # —9, add. ille. — 3. quotidie. — 4. om. et. — 5. om. quoque. — 6. erat. 

” 7. ante. — ათ. porriginosus |] et repebat. — 9. quae decidebat] decidente. — 10. add. 

…_ veniebant et. — 11. uleus] vulnus illud. — 12. om. et. — 13. factum . … ille] cum facta 

. esset mors pauperis illius. — “44. portassent ... Angeli] adductus esset ile ab Angelis. — 

# 45. Abrahae. — 16. quoque post dives. — 17. de inferno] in inferno A: intra infernum B. 

2 --18. dum erat] cum esset. — 19. intra tormentum Β. — 20. cum. . levasset … vidit] .. 

4 levavit … et vidit. — 21. Abraham. — 22. Abraham. 

τά 
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თითისა მისისაი წყალსა და განაგრილოს ენასა ჩემსა!. რამეთუ 3056380 ალსა 

მას Jobs, 25 და ჰრქუა მას აბრაამ! შვილო". მოიგსენე. რამეთუ მიიღე 
კეთილი? ცხორებასა" შენსა. და ლახარე ეგრევე მარნი! იგი”. აწ? ესერა 

<ესე >" აქა" ნუგეშინის–ცემულ არს და! შენ შანდა'' იარები". 26 და ზედა!პ. 

ამას ყოველსა მთხრებლ დიდ არს შორის ჩუენსა და თქუენსა!. და თუ ვისმე 

უნდეს ამიერ წიაღ-სლვად ! თქუენდა. ვერ წიაღტდეს. და არცა მაგიერნი θοσῳ- 

ჩუენდა-მოსლვად'', 27 და ჰრქუა. აწ გევედრები"? შენ, მამაო 4 აბრაამ. რაითა "3. 

მიავლინო"" ეგე სახედ” შამისა ჩემისა?!. 28 არიან შუნ ჩემნი ძმანი ხუთნი, 

არწმუნოს მათ. რაითა“? არა მოვიდენ იგინიცა ადგილსა ამას სატანჯველისასა”.. 

29 და თქუა” აბრაჰამ. ჰქონან მოსე და წინაწარმეტყუელნი. მათი ისმინენ”?,. 

ქ განმა რილის ენაი ჩემი. — 2. 3056960] ვიტანჯები მე. — 3. ალსა... შინა) ალითა 
ამით ცეცხლისაითა. — 4. და... აბრაამ| ხოლო აბრაჰამ ჰრქუა მას. — 5. add. შენი. --- 
6. ცხოვრებასა 8. — 7. შურნი 28. ბოროტი AB, ante quod add. მსგავსად 8. — 8. ante 
აწ add. და. — 9. om. აქა 4. — 10. ხოლო. — 11. om. მანდა. — 12. იტანჯები. –– 
13. თანა, post ყოველსა. — 14. მთხრებლ... თქუენსა) შორის ჩუენსა და შენსა დახეთქი · 

(sic À : დანახეთქი 8) დიდი დამტკიცებულ არს. — 15. დავ... წიაღ–-სლვათ|) რაითა 
რომელთა უნდეს წიაღ-სლვად ამიერ. — 16. წიაღტდეს... მოსლვად | გელ–ეწიფების არცა | 
მაგიერ ჩუენდა წიაღ-მოსლვად. — 17. დ"... გევედრები| ხოლო მან თქუა. გლოცავ. — : 
18. om. მ: აბრაამ. რაითა. — 19. მიავლინე. — 20. სახლსა. — 24. ჩემისასა. — 22. არიან.. 
რაითა| რამეთუ მისხენ ხუთნი ძმანი. რაითა აუწყოს მათ და. — 23. და თქუა| 36459 
მას. — 24. ისმინედ მათი. | 

a) შინა correctum 6 Ὁ 6,5 in margine addito. — ϐ) შჰლო ms. — ი) შურნი ms. — _ 

d) Om. ms. ესე, quod supplevi cum C. — e) Post სატანჯველისასა rasura 5 aut 6 litte- . 
rarum. 4 

sui in aquam, et refrigeret linguam meam, quia obambulo 1 in flamma illa 2. 
25 Et dixit ei Abraam®: ΕΠΙ, recordare quia recepisti bonum 4 in vita tua, et 
Lazarus similiter mala illa5; nunc$ ecce <hic> in hoc loco (litt. hic)? consolatus 
est, et tuf ibi° obambulas®. 26 Et super 1 hoc omni fossa magna est inter nos 
et vos®; et si quis volet hinc transire 19 ad vos, non poferit transgredi, et neque. 
qui sunt istinc 14 <polerunt= transire ad nos: 27 Et dixit ei: Ergo rogo te 15, - 
pater ο Abraam, ut 16 mittas 17 istum in domum patris mei; 28 Sunt ibi mihi | 
fratres quinque; fidem faciet eis, ne 13 veniant III quoque in locum hunc 
tormenti. 29 Et dixit Abraham : Habet Moysen et Prophetas; eos audiat 20, 

1. torqueor, post quod add. ego. — 2. in flamma illa] flamma hac, post quod add. 
ignis. — 3. et ... Abraam] Abraham autem dixit ei. — 4. add. tuum. — 5. similiter .. . illa] 
item (om. A) similitér malum. — 6. ante nunc add. et. — 7. om. hic, Α. — 8..et tu] tu 
autem. — 9. om. 1ხ1. — 10. torqueris. — 11. cum. — 12. fossa ... vos] inter nos et te 
vorago magna firmata est. — 13. et; ... transire,] ut qui volent transire hinc. — 
14. poterit … istinc] possint, neque istinc. — 45. et ... te] ille autem dixit : Oro te. — 
16. om. 0 Abraam, ut. — 17. mitte. — 18. sunt ... ne] etenim habeo quinque fratres, ut 
indices eis, et non. — 19. et dixit] dixit ei. — 20. habet ... audiat] habent ... audiant. 

Led 
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0 _ მან ο. არა მამაო აბრაამ), გარნა გა σα თუ ვინმე" 

do იდეს მათა. და: შეინანონ". 31 “და! ჰრქუა მას. უკუეთუ მოსესი" და 

'წინაწარმეტყუელთაი" |” არა ისმინონ". დაღათუ'" მკუდრეთით” ვინმე"! 

"აღდგეს. არავე!” ჰრწმენეს“. 

L“ “ XVII... 1 90/15” მოწაფეთა მათ!” თკვსთა. არა ეგების არა მოსლვაი საცთუ– 

'Φοῦσα!", ხოლო ვაი მისა. რომლისა ძლით!” მოვიდეს. 2 უადვილესმცა იყო". 

| ქვაი 'ფქვისაი" დამროეკიდა ყელსა მისსა და შთა-მცა-ვარდა ზღუასა. ვიდრე არა 

"ერთისა მათ მცირეთაგანისა დაბრკოლებასა''. 3 ხოლო! ეკრძალენით" თავთა 

“ თქუენთა. უკუეთუ ცოდოს“' ძმამან 99686. შეჰრისხენ მას. და თუ”” შეინანოს. 

“მიუტევე db. 4 და თუ” Όσω გზის დღესა შინა? შეგცოდოს შენ და შყდ" 

L 4. ზოლო, — 2. თქუა 8. — 3. აბრაჰამ. –– 4. გარნა... ვინმე| არამედ უკუეთუ ვინმე 

| მკუდრეთით. —5. om. დაკ. — 6. om. დაკ. — 7. add. აბრაჰამ. — 8. მოსტსი. — 9. ისმინეს. 

_ --- 10. დაღათუ | არცაღა. — 11. ante ვინშე add. თუ. --- 42. om. არავე. — 13. add. მათ. — 

? 14. post ჰრქუა add. იესუ. — 15. om. მათ. --- 16. არა... საცთურისაი| შეუგვანებელ არს 

_ საცთურისა არა მოსლვაი. — 17. მისა... ძლით | ცის გან. — 18. უადვილესმცა.,. დაბრკო- 

“ ლებასა| უადვილმვს (-ილეს 8) არს მისა. უკუეთუმცა ლოდი ფქვილისაი ზედა–ედგა (ედვა 8) 

- ქედსა და შთავრთომილ იყო ზღუასა. ვიდრე არა დაბრკოლებასა (დაპკ- 8) ერთსა ამას 

მცირეთაგანსა. — 19. არამედ. — 20. ეკრმალენთ sic 8. — 21. შეგცოდოს, post quod add. #4 > 

4 შენ. –– 22. უკუეთუ. — 23. და თუ| დაღათუ (ღა super lineam additum in A). — 24. om. 

| დღესა შინა A. 

1 | | 
| თ) შეინანონ : ნა super lineam additum. — b) წ“ ნწყთი. — c) PI. 1#0 b. — ძ) Post 

| დაღათუ rasura 2 aut 3 litterarum. — e) მკუდრეთით super rasuram partim scriptum; 

_ post id autem add. ms. თუ, quod omisi cum C. — /) -მცა იყო super rasuram scriptum : 

fuit არს. — ϱ) ფქვისაი correctum 6 ქვისაი, ϱ) in linea addito. — 4) Όσο ms. 
ς 2 

: : 

4 , 

1 30 Et ille dixit 271: Non, pater Abraam?; attamen ex mortuis si quis® ierit 

” მძ eos, et{ poenitentiam agent. 31 Et5 dixit 615 : Si Moysen et Prophetas 

ჭ non audient?, 0(§15 ex mortuis°® quis resurget, 000190 credent ძსIძტიი1! eum 1”. » 

ι XVII. 1 000613 discipulis illis 14 suis: « Non potest fieri ut non veniat 

3 scandalum 5; vae autem ei, cuius vif veniet! 2 Facilius esset, <si>lapis molaris 

1 suspensus esset οἱ III collo eius, CL cecidisset in mare, quam [non] unum ex illis 

pusillis scandalizare!. 3 Attendite autem!# vobismetipsis : si peccaverit!° frater 

(03, increpa eum; et, si poenitentiam egerit, dimitte ei. 4 Et, si? septies in 

4. et ille] ille autem AB : om. ei B. —2. Abraham. —3. attamen ... quis] sed si quis 

ex mortuis. — 4. om. et,. — 5. om. et. — 6. add. Abraham. — 7. audierint. — 8. nec 

eétiam. –– 9. add. si. — 10. om. non. — 41. om. quidem. — 12. add. ΙΙ (nomin.). — 

“13. add. esus. — 14. om. illis. — 15. non... scandalum]dedecet ut scandalum non veniat. 

16. ei. vil ei a quo. — 17. 09906, ... scandalizare] est οἱ, si lapis molaris esset n collo, 

et cecidisset in mare, quam [non] scandalizare unum hunc ex pusillis. — 18. attendite 

autem] sed attendite. — 19. add. tibi. — 20. etsi. 
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ο. ოჩ ეა” 

<3>რქუეს“ მოციქულთა მათ". შემშინე? ჩუენ სარწმუნოებაი". 6 და ჰრქუა 

' უფალმან". უკუეთუ გაქუნდეს!" სარწმუნოებაი მდოგკს მარცუალ ოდენ'' და. 
ჰრქუათ'? ლეღუსა' ამას. აღიფხუერ და დაენერგე ზღუასა''. და ისმინოს > 

თქუენი. 7 ვისმე თქუენგანსა'! ესუას მონაი, გნვიდეს ანუ მწყსიდეს!”. 

რომელი. ვითარცა შემოვიდეს'' ველით''. ჰრქუას-მე?:' მას, ადრე οφ”. 

წარმოგედ. ინაგ–იდგ”?. 8 არამედ ესრე სამე? ჰრქუას მას. მზა-მიყ ავ”', Gole 

ვჭამო”. და წარმოგკედ. სარტყელი” |" შეირატყ”'" და მსახურე”". ვიდრემდის”. 

ვჭამო და ვსუა. და?! ჭამე და სუ შენც. 9 ნუ თუ მადლ რაი იპყრას?' მონისაი. 

1. გხის. — 2. მოაქციოს. — 3. om. შენდა. — 4. თქუას. 306560] გრქუას შენ. 

შევინანე. — 5. om. და. — 6. უფალსა. — 7. შემშინენინ A. — 8. სარმუნოებაი sic A. 

— 9. და... უფალმან) ჰრქუა მათ იესუ. — 10. გაქუს. — 11. მდოგუს... ოდენ) ვითარცა 

მარცუალი მდოგუსაი. — 12. და 364950] არქუთმცა. — 13. ლეღუსულელსა. — 14. add. 

შინა. — 15. ისმინამცა. — 16. თქუგნსა 8. — 17. ანვიდეს... მწყსიდეს!) მტნველი (მგტევალი · 

sic À) გინა მწყემსი. — 18. რომელი... შემოვიდეს| რომელიმცა მოვიდა. — 19. add. და. 

, მეყსეულად. — 20. ჰრქუას B. — 21. om. ადრე ადრე 8. — 22. ინაგ–იდგ|) და დაჯედ Β. ! 

— 23. om. ჰრქუას-მე... სამე À : om. ესრე სამე 8. — 24. add. მე A. — 25. რაი. 

ვჭამო) რაითა ვისერო. — 26. om. წარმოგედ. სარტყელი. — 27. მოირტყენ. — 28. მსახ- | 

ურებდ, post quod add. მე À : მმსახურე 8. — 29. ვიდრემდე. — 30. add: ამისა ! 

შემდგომად. — 31. თუ... იპყრას| უკუე მადლ იპყრასა (-5b Β). · ; À 

a) თ“ ქს. — b) 56560 ms. — ი) რქუეს ms. : correxi. — d) PI. 141 a. — ϐ) შერირატყ ' 

ms. : Correxi cum C. 3 : ; 

# 

die 1 peccaverit tibi, et septies quidem ? conversus fuerit მძ te, et dixerit 4: 

Poenitet me, dimitte ei. » 5 Et dixerunt Abpostoli illi ei’: « Adde nobis 

fidem$.» 6 Et dixit eis Dominus 9: « Si habueritis © fidem <sicut> sinapis: 

granum Ἡ, et dicetis 2 fico 15 huic : Eradicare et transplantare in 4 mare, et 

obediet 15 vobis. 7 Quis ex vobis habebit servum — aret aut pascatif — qui,» 

cum intravérit 1 de agro 1δ, dicet ei: Cum citissime transibis, recumbe 19, 

8 Sed ita sane * dicet ei : Para?! quod manducem 2, et, cum transibis 15, 

cingulum 010964 et ministra mihi®, donec manducem et bibam, et? manduca, 

et bibe tu quoque? 9 Numquid?? gratiam quamdam aget servo illi, quia fecit 

1. om. in die A. — 2. om. quidem. — 3. om. ad te. — 4. add. tibi. — 5. poenituit. 
— 6. om. et. — 7. 1III εἰ] Domino. — 8. addatur nobis fides A: — 9. et ... Dominus] 
dixit eis [esus. — 10. haberetis. — 11. <sicut= … granum] sicut granum sinapis. 
— 12. et dicetis] diceretis. — 13. sycomoro. — 14. in. — 15. obediret. — 16. aret მიხ. 

pascat] arantem (ancillam (sic) A) vel pastorem. — 17. cum intraverit] veniret: — 18. post 

agro add. et confestim. —19. cum citissime transibis, recumbe] transi et sede B. — 20. om. 

dicet ... ita sane A : om. ita sane B. — 21. add. mihi Α add. mihi B. — 22. quod mandu- 

cem] ut coenem. — 23. om. cum transibis. — 24. cingulum οἴπρο] praecinge <{umbos 

tuos=. — 25. mihi A. — 26. add. post hoc. — 27. add. ergo. 



ყო ყოველი იგი პრმანებილი"- 10 ეგრეცა თქუენ. რაჟამს? ჰყოთ 

_ იგი? პბრძანებული თქუენდა მიმართ. თქუთ. ვითარმედ მონანი 

οσο. რაი” ne ყოფად. ვყავთ. 11 და იყო ა. 

_ გან μον აქეს შორით“', 13 აღიმაღლეს!” კ „ა და 

ο იესუ αμα შეგჯწყალენ'“ ჩუენ. 14 და! ვითარცა იხილნა 

μμ 0. ჰრქუა მათ. მივედით". უჩუენენით თავნი!“ მღდელთა მათ '”, და იყო 

CE ითარცა წარვიდეს“. მუნქუესვე °° განწმიდნეს?!. 15 და”? ერთმან მათგანმან 3. 

თარცა იხილა”. რამეთუ განიკურნა”. მიიქცა”? მუნვე?“ დ და ადიდებდა” ღმერთსა. 

' 16. „არა ზედა პირსა თვსსა ფერგტთა თანა“ მისთა და ჰმადლობდა მას, ço - 

2 4 ყოველი... · ბრმანებული | ბრძანებაი მისი, post quod add. არა ვჰგონებ (93095005 sic 

4 ). — 2. ოდეს. — 3. om. ყოველი იგი. — 4. om. მიმართ. — 5. რომელი. — 6. add. მას. 
ET 7. თავადი. — 8. ვითარ შევიდოდა!) შე–რაი (რა sic B)-30ç05 იგი. –- 9. მოეგებვოდეს. 

| — 10. კეთროვანნი კაცნი. — 11. შორს A : შოვრის B. — 12. ante აღიმაღლეს add. და. — 

413. add. მათი. — 14. შემიწყალენ B. — 15. add. თავადმან. — 16. წარვედით À : წარედით 

| sie B, post quod add. და AB. — 17. add. თქუენნი. — 18. om. მათ. — 19. ვითარცა 

წარვიდეს! ვითარ წარ–ოდენ–ვიდეს, post quod add. იგინი მის გან. –– 20. om. მუნქუესვე. 

στ 21. მძძ. კეთროვნებისა მის გან. — 22. ხოლო. — 28. მანგანმან sic 8. — 24. ვითარცა _ 

ο იხილა! იხილა რაი. — 25. მოიქცა. — 26. om. მუნვე. — 27. ante ადიდებდა add. გმითა 

2 Roms. — 28. σος … თანა) და დავარდა წინაშე ფერგთა. 

ლ ი“ ტტლმდ. — ϐ) შევიდოდა :-cs super lineam additum. --- ი) შეემთხუნეს ms. — 

…d) ὁ-α. — 0) შეგუწყალენ ms. — /) რ (რამეთუ) განიკურნა super rasuram partim scriptum : 

το fuit მიიქცა. 

% : 

omne illud φιιοᾷ praeceptum es{1? 10 Sic quoque vos, quando facietis omne 

1 illud? quod praeceptum est ad vos, dicite: Quoniam servi inutiles sumus; 

3 quod debebamus 190016, fecimus. » 11 Et factum est, cum iret 1116 in Ierusa- 

lem, et 1056 transibat inter Samariam et Galilaeam. 12 Et cum ingrederetur* 
το vicum quemdam, occurrerunt 4 ei decem VIII Ἱερτοφί 5, qui steterunt a longe წ, 

18 Levaverunt ? vocem 9, et dicebant: « Iesu magister, miserere nostri. » 

3 (4 Et ut vidit illos, dixit 615: « Ite 10, ostendite vos sacerdotibus iüllis®. » 

. Et factum est, cum abiissent#, confestim15 mundati sunti$. 15 Et სისა! ex 

mis ut vidit quia sanatus est, reversus est eodem 15, et glorificabat 1 Deum. 

… 16 Cecidit in faciem suam 909 pedes eius, et gratias ია, ei; et 1056 ille?! erat 

|: omne … est] praeceptum (subst.) eius, post quod add. non puto. — 2. om. omne 

illud. — 3. add. ille. — 4. occurrebant. — 5. leprosi VIII. — 6. in longinquo A : in medio 

18. --- 7. ante levaverunt add. et. — 8. add. suam. — 9. add. 1080. — 10. abite, post quod add. 

et. 14, vos] vosmetipsos. — 12. om. illis. — 13. tempore 1050 quo. — 14. add. illi ab eo. 

> — 45. om. confestim. — 16. ძძძ. a lepra illa. — 17. et unus] unus autem. — 18. om. eodem. 

19. ante glorificabat add. voce magna. — 20. cecidit ... ad] et cecidit ante. — 21. ipse 

_ lle] hic. 
“იოს, 08. -- T. XXVII, — ΕΣ. 3. 26 
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#30 იგი, იყო სამარიტელ”?. 17 შიუგო იესუ და ჰროქუა?!. არა ესენი“ ათ! სა. ' 

განწმიდნეს". აწ” გცხრანი იგი სადა არიან. 18 რამეთუზ არა? 'ივ=ოვნეს · 

მოქცევად და დიდებისა მიცემად ღმრთისა!" გარნა უცხო–თესლი ესე ზხოლო!!. _ 

19 და ჰრქუა db. აღდეგ და წარვედ'”. | სარწმუნოებამშან შენმან გაცხოვნა შენ. 
20 ვითარცა" 33006)!" ფარისეველთა მათ!”. ვითარმედ'" ოდეს'” მოვიდეს'!? 

სასუფეველი ღმრთისაი. მიუგო მან'' და ჰრქუა. არა მოვიდეს სასუფეველი 

ღმრთისაი ხწმნით". 21 და 565 σᾖφοδ'. ვითარმედ”! აჰა ესერა?ზ? აქა არს 55. 

გინა თუ 296%, რამეთუ? აჰა ესერა “წ სასუფეველი ღმრთისაი თქუენ თანა?” არს. - 
22 36499" მოწაფეთა boop. მოვიდენ“? დღენი. და გწადოდის თქუენ ხილვად. · 
დღე ერთი დღეთა გან ძისა კაცისათაი?. და ვერ"? იხილოთ. 23 და თო. I 

1. თპთ იგი) ესე. — 2. სამარიტელი. –– 3. რ“ქა sic B, post quod add. მათ 8. “4. om. 
ესენი. — 5. 506099. — 6. განიკურნნესა. — 7. და. — 8. om. რამეთუ. — 9. ტერ: -- 
10. მოქცევად... ღმრთისა) ეგრდენ რაითამცა მოიქცეს და მისცეს დიდებაი ღმერთსა. — 
11. ხოლო ესე. — 12. წარედ sic Β. — 13. om. ვითარცა. — 14. add. მას. — 15. οπη. მათ. 
— 16. om. ვითარმედ. –– 17. ოდესმე. — 18. მოიწიოს. –– 19. 356] მათ იესუ. — 20. და 
არა| არცა. — 21. om. ვითარმედ. — 22. om. ესერა. — 23. om. არს. — 24. 5065... მუნ) · 
ანუ იქი. — 25. om. რამეთუ. — 26. 9995». — 27. თქუენ თანა) შორის თქუვნსა. — 
28. ante ჰრქუა add. და. — 29. ox3bos. — 30. მოვლენან. — 31. და... კაცისათა9| ოდეს 
ბული გითქუმიდეს თქუენ დღეთა ὦ»ὺ dobs კაცისათა ხილვად (ხი(ლჭვად A). — 39. არა. 
— 33. om. თუ. 

a) LI. 141 b. — b) სმენით ms. : correxi cum C.— 0) σσ ნ : 5 super lineam additum. 
/ 

Samaritanus. 17 Respondit οἱ lesus, et dixit ei! : « Nonne hi? decem® _3 
mundati # sunt? Ergo ὅ novem IIII ubi sunt? 18 ILII0ი1ი15 non inventi sunt 7, 
ut reverterentur et gloriam darent Deo, nisi alienigena hic solum8. » 19 Et 
dixit 01: « Surge, et abi; fides tua salvum fecit te. » 20 Cum® interrogassent 
επι Pharisaei 1III11: « Quoniam® quando veniet®# regnum Dei? » respondit 
eis ille 19, et dixit eis: « Non veniet regnum Dei divinatione. 21 Et non 15 
dicent : Quoniam 15 en ecce 17 hic est 8, vel 19 illic, Etenim 20 en ecce regnum 
Dei apud vos?! est, » 22 Dixit 2 discipulis illis quoque # : « Venient “ dies, et 
cupietis vos videre diem unum ex diebus Filii hominis®, et non poteritis videre*#. 
23 Et, si dixerint ? vobis: Quoniam 28 en ecce 3 “hic est, vel 1IIIC, nolite 

1. εἴδ... eis B. — 2. om. hi. — 3. add. omnes. — 4. sanati. — 5. et. —— 6. 0m etenim. 
— 7. inventi sunt] potuerunt inveniri, post quod add. tot. — 8. darent gloriam.… 
solum hie. — 9. cum. — 10. eum. — 14. om. illi. — 12. om. quoniam. — 13. perveniet. — 
14. eis, ille] eis Iesus. — 15. et non] neque. — 16. om. quoniam. — 17. om. ecce. — 
18. om. est. — 19. aut. — 20. om. etenim. — 21. apud vos] in medio vestri. — 22, ante 
dixit add. et. — 23. illis quoque] suis. — 24. veniunt. — 25. et ... hominis] quando cupietis 
vos propter dies Filii hominis videre. — 26. poteritis videre] videbitis. — 27. si dixerint] 
dixit A : dicent 8. — 28. om. quoniam. — 29. om. ecce. 



ეგრეცა მე οοθοῦσα დღესა მას თსსა. 25 ხოლო 96 ა. 

ჯერ–არს მისა ფრიად 369650 და შეურაცხებაი? ნათესავისა ამის. 26 და 

"ვითარცა იგი იყო დღეთა მათ" ნოესთა". 9960’. იყოს დღეთა მათ ძისა 

აცისათა. 27 ჭამდეს''. იქორწინებოდეს და განმქორწინებდეს ვიდრე დღედმდე 
"შესლვად ნოესა კიდობანსა!” db, და მოიწია წყლით რღუნაი'? და წარწყმიდნა" 

| ყოველნი. 28 და ეგრეთვე!“ ვითარცა იყო" დღეთა οσρωσοῦοω»!ὸ, ჭამდეს და 

· სუმიდეს. იყიდდეს. და განშყიდდეს!”. ნერგსა ასხმიდეს და აშენებდეს''. 29 და 

წწომელსა დღესა გამოვიდა ‘°° ლოთ”? სოდომით. აწყმა ზეცით?' ცეცხლი და 

'წუმწუბი”' და წარწყმიდნა ყოველნი. 30 ეგრე“ იყოს ος” იგი. ოდეს ძე?? 

” გამოცხადნეს”"", 31 მას დღესა შინა რომელი იყოს ერდოსა წედა 

À ==. ο A. — 2. om. ვითარმედ. — 3. om. ესერა. — 4. გინა... 366506] და აჰა იქი 

L არს (om. À) ნუ განხუალთ. — 5. გამობრწყინებულ.. გამობრწყინდის) გამოჩნდის 

' კიდითგან ცისაით და ბრწყინავნ ვიდრე კიდედმდე მისა. — 6. ეგრეცა... თვსსა|) 33060 

"(GG 8) იყოს dé კაცისაი დღეთა მისთა. — 7. ვნებად და შეურაცხ–ყოფად. — 8. om. 

” მათ. — 9. ნოვტსთა À : ნოტსთა Β. — 10. ეგრტთ. — 11. add. და სუმიდეს. — 12. ნოვტსა 

_ (ნორსა 8) კიდობნად, post quod om. მას. — 13. add. იგი. — 14. ეგრევე. –– 15. ante იყო 

add. იგი. — 16. ლოტისთა Β. — 17. om. იყიდდეს და განშყიდდეს Α. — 18. υὐέδοδωρυ. 

(--- 19. განვიდა. –– 20. ლოტ Β. — 21. om. ზეცით #: ზეცით post წუმწუბი 8. –– 22. წუნ- 

REP — 23. 3366039 À : ეგრშვე 8. — 24. ωᾳ6. — 95. შტ. — 26. გამოჩნდეს. | 

___– 

L. a) Om. ms. აქა, quod supplevi cum C. -— b) წარწყმიდნა : იდ super lineam additum. 

- — ϱ) PI. 142 a. — d) გამოცხადნეს inter lineas additum. 

- credere!. 24 Etenim sicut fulgur, cum splenduerit in caelis, sub caelo splendet?, 

Τα quoque Filius hominis in die illa suaÿ. 25 Primum autem oportet eum mul- 

“um pati, et sperni მ generatione hac. 26 Et sicut factum est in diebus illis 4 

Νου 5, ita erit in diebus illis Filii hominis. 27 Edebantf, matrimonio iunge- 

“ხმის se, et in matrimonium dabant <alios=, usque ad diem usque ad introitum 

“Noe7 in arcam illam8; et advenit diluvium°®, et perdidit omnes. 28 Et 

. similiter sicut factum τν in diebus Τιο’10; edebant et bibebant, emebant et 

“vendebant!, plantabant et aedificabant. 29 Et qua die exiit Lot’ ® a Sodomis, 

“pluit de caelo® ignem et sulfur, et perdidit omnes. 30 Sick erit dies illa, quando 

Filius hominis manifestabitur®. 31 In illa die, qui fuerit super tectum, et vas 

σσ 

νο 

| “1, vel ... credere] et en illic est (om. A), nolite exire. — 2. splenduerit ... splendet] 

… apparet a latere caeli et splendet usque ad latus eius. — 3. quoque … sua] erit Filius hominis 

“in diebus suis. — 4. om. illis,. — 5. Nove A. — 6. add. et bibebant. — 7. Nove À. — 

1 8. οπι. illam. — 9. add. illud. — 10. Lot B. — 11. om. emebant et vendebant A. — 12. Lot 

8. — 13. om. de caelo À : de 09010 post sulfur B. — 14. similiter. — 15. apparebit. 
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და ჭურჭელი! მისი სახლსა შინა. ნუ CE აღებად“ 

რომელი“ “ველსა გარე. ნუ უკმოიქცევინწ კუალად. 32 მოიჭსენ 53 _ ცოლისა 

«οῶσοῦοῦ. 33 რამეთუ” რომელსა უნდეს თავისა თუსისა განრინებაი?.. წარი- 

წყმიდოს იგი. და რომელმან წარიწყმიდოს, მან აცხოვნოს იგი. 34 80093 

თქუენ. ორნი" იყვნენ ცხედარსა ერთსა. ერთი იგი წარიტაცოს', და ერთი'' 

დაეტევოს', 35 ორნი ფქვიდენ ერთად". ერთი იგი წარიტაცოს. და ერთი იგი. 

დაშთეს. 36 და მიუგეს და ჰრქუეს“. ვიდრე. უფალო. ხოლო თავადმან μας 

მათ, სადაცა გორცნი"“ . მუნცა ორბები შეკრბეს. 

XVIII. 1 ეტყოდა მათ იგავსაცა. ვითარ იგი ჯერ-არს მარადის მათდა!?. 

ლოცვაი და 56515 მოწყინება!” ლოცვასა შინა. 2 და ეტყოდა!!. მსაჯული ვინმე 

იყო ქალაქსა შინა. ღმრთისა არა ეშინოდა და კაცთა გან არა ჰრცხუენოდაბ. 

3 და ქურივი ვინმე'" იყო მასვე ქალაქსა Όοβο”". და მოვიდის მისა და ეტყუნ. 

მისაჯე მე წინამოსაჯულისა გან ჩემისა. 4 და არა obdobob მისი. ვიდრე : 

რომლად I" ჟამადმდე. ამისა შემდგომად თქუა გულსა თუყსსა. დაღათუ ღმრთისა · 

1. ჭურჭერი 8. — 2. აღღებად 8. — 3. მისა. — 4. add. იყოს. — 5. მოიქცევინ. — 

6. ცოლისაი მის ლოთისი (ლოტისი 8). — 7. om. რამეთუ. — 8. განრინწებად À. — 

9. ante ორნი add. მას ღამესა. — 10. წარეტაცოს A. — 11. add. იგი. — 12. დაეტეოს A. — 

13. add. მას Α. — 14. გორცი À. — 15. მათა მარადის. — 16. ante არა add. რაითა. — _ 

17. ეწყინებოდის. — 18. იტყოდა 8. — 19. om. ვინმე. — 20. om. შინა. | 

a) 516 (აღღებად). — b) მმოიგსენეთ : ὃν non satis erasum : correxi. — €) ერთად 

super rasuram scriptum : fuit ფქვილსა. — d) შრცხკენოდა ms. — e) PI. 142 b: 

ს 

eius in domo, ne descendat tollere aliquid 1; et qui ? in agro foris, ne revertatur 

retro. 32 Recordamini uxoris# Lot’4 33 Etenim 5 qui voluerit caput suum 

liberare, perdet illud; et qui perdiderit, ille salvum faciet illud. 34 Dico vobis, - 

duo 5 erunt in lecto uno : unus ille abripietur, et alter ? relinquetur. 35 Duae ჯ 

molent simul: una illa abripietur, et altera illa manebit. » 36 Et responderunt 1 

ei, et dixerunt 018: 000, Domine? » Ipse autem dixit 015 : « Ubicumque « 

<erit> corpus 9, illic quoque aquilae congregabuntur. » - 

XVIII 1 Dicebat eis parabolam quoque, quomodo oportet semper 60579 4 

orare, et non taedereït in oratione. 2 Et dicebat eis!?: « I[udex quidam erat in 

civitate, cum Deum non timeret, et ab hominibus non erubesceret. 3 Et vidua 

quaedam erat 1014 eadem civitate; et veniebat ad eum et dicebat ei : Vindica me 

de adversario meo. 4 Et non audiebat eam usque ad aliquod tempus. Post hoc 

dixit in corde suo: Etsi Deum non timeo, et ab hominibus!® non erubesco, 

4. id. — 2. add. erit. — 3. add. illius. — 4. Lot B. — 5. om. etenim. –– 6. ante duo 

add. in illa nocte. — 7. add. 1116. — 8. ei A. — 9. caro A. — 10. eos semper. --- 11. non | 

taedere] ut non eos taedeat. — 12. om. eis Β. — 13. om. quaedam. — 14. in. — 45. ante 

ab hominibus add. neque; post id autem om. non. 

Te 0 
“წ, 



6 და ჰრქუა Όσον ae abB06a0 რასა? იგი მსაჯული 

· 7 ხოლო ღმერთმან οῶ»-09 ყოსა შურის-გებაი რჩეულთა 

2 = „ ომელნხ. ღაღადებენ მისა დღე და ღამე". და სულ–-გრმელ არს მათ 

bacs. ‘8 83095 თქუენ. ყოს შურის” -გებაი მათ თუს ადრე. ხოლო მო–რია"– 

| ვიდეს მე! კაცისაი. პოოს-მე!" რაი'! სარწმუნოვებათ!? ქუეყანასა ხედა. 9 თქუა 

“ იეთდამე!) მიმართ იგავი ესე. რომელნი ესვენ'' თავთა თვსთა. ვითარმედ 

ართალ · არიან და შეურაცხ–ჰყოფენ! სხუათა. 10 ვითარმედ ორნი კაცნი 

აღვიდოდეს ტამარსა მას'' ერთი ფარისეველი და ერთი მეზუერე“””. 

11 ფარისეველი იგი წარდგა და ამას ილოცვიდა'. ღმერთო. გმადლობ შენ. 

რამეთუ არა ვარ 3006! სხუანი კაცნი მტაცებელ. ცრუ. შემრუშე“". 3065 

ο, ესე მეზუერე??. 12 ვიმარხავ ორ გზის შაფათსა 33 შინა. ათეულსა”" 

“ია ყოვლისა გან |" მონაგებისა ჩემისა. 13 ხოლო მეზწუერე“" იგი 

“4. ante კაცთა მძძ. არცა. –– 2. om. არა. — 3. შრომასა À : შრომას Β. –– 4. მძძ. 

IL Ein. — 5, ante რასა add. აწ. — 6. დღტ და ღამ06 Α. — 7. შორის sic À. — 8. რა sic 

_B. = 9. de. — 10. პოოს–მე|1 პოვოს–მეა. — 11. om. რაი, — 12. სარწმუნოებაი A. — 

“43. 30905 À : 3090503 8. — 14. ეს ესვენ sic À. — 15. ჰყოფდეს B. — 16. add. შინა 

(om. 8) ლოცვად. — 17. მეზუერტ. — 18. add. თ;საგან. –– 19. ვითარცა. — 20. მემრუში 

MA 21 ვითარცა. — 22. 0969966. — 25. შაბათსა. — 24. ante ათეულსა add. და. — 

(29. შევწირავ A. — 26. 8969966. 

a) მრცხ:ენის ms. — D) მახაედრებს ms. — c) dy, super lineam scriptum. — 

à) ) ბეტყუ ms. — €) 396396) ms. — f) 83061369 (correctum ο მემრუშე, რჯ non eraso, et 

à super lineam addito) ms. : correxi. — g) PI. 143 à. — h) მეზვერე ms. 

ne ? veniat et taedio sit mihi.» 6 Et dixit eis Dominus : « Audite? quid iudex 

mendacii dicit. 7 Deus autem 00006 faciet ultionem electorum suorum, qui 

- clamant ad eum die et nocte, et patiens est in eis? 8 Dico vobis, faciet 

ultionem pro eis cito. Cum autem venerit Filius hominis, invenietne aliquam ὃ 

“ fidem in terra? » 9 Dixit ad quosdam parabolam hanc, qui confidunt in 

8 semetipsis quoniam iusti sunt, et spernunt® ceteros : 10 « Quoniam duo 

- homines ascendebant in 5 templum illud 5, unus Pharisaeus et alter publicanus. 

( 41 Pharisaeus ille prostabat, et hoc ს ფსალ Deus, gratias ago tibi, quia non 

- sum sicut ceteri homines, raptor, mendax, adulter, vel sicut hic publicanus. 

» 42 Jeiuno bis i in hebdomade ; decimams offero de omnipossessione mea. 15 Publi- 

8 5 Propter hoc, quia SAS affert mihi semper vidua haec, vindicabo eam. 

იძი. semper. – 9, add. nunc. — 3. om. aliquam. — 4. spernebant B. — 5. in A. 

_ — 6. add. ut orarent. — 7. add. seorsum. — 8. ante decimam add. et. 



გი8. ”, ΜΕ ΡΕ LUC. - 

შორს დგა" და არა' იკადრებდა თუალთაცა" ზე. αρα არამედ იცემდა 

მკერდსა და იტყოდა. უფალო. მილხინე! მე ცოდვილსა ამას. 14 გეტყე? "თქუენ. 

გარდამოვიდა 0307 განმართლებული სახედ οσὺοί. ვიდრე ფარისეველი იგი. 

რამეთუ რომელმან აღიმაღლოს თავი wxbo. იგი? დამდაბლდეს. და რომელმან 

დაიმდაბლოს თავი თუსი. იგიზ ამაღლდეს”. 15 მოჭგურიდეს მას ყრმებსა?. 

რაითა მიეახლნენ მას. და ვითარცა იხილეს მოწაფეთა. აყენებდეს მათ. 

16 ხოლო იესუ მოუწოდა მათ და ჰრქუა. აცადეთ ყრმათა მაგათ!? მოსლვად 

ჩემდა და ნუ აყენებთ შაგათ. რამეთუ ეგევითართაი არს სასუფეველი ღმრთისაი. 

17 ამენ გეტყყ თქუენ. რომელმან არა შეიწყნაროს სასუფეველი ღმრთისაი 

ვითარცა ყრმაი, ვერ შევიდეს მას. 18 და ჰკითხა ვინმე!" მთავარმან და 36495. 

მომღუარო სახიერო. რაი საქმე'' 340667. Gros gboGjôett საუკუნოი 

დავიმკლდრო". 19 ჰრქუა მას იესუ. რასა' მეტყ" მე სახიერით!. არავინ ! 

არს სახიერ. გარნა მხოლოი ღმერთი. 20 მცნებანი ορῦο. ნუ იმრუშებ. ნუ : 

კაც-ჰკლავ. ნუ იპარავ. ნუ ცილსა სწამებ!ბ. პატივ–ეც მამასა შენსა და დედასა · 

შენსა. 21 ხოლო შან ჰრქუა!”. ეგე!" ყოველი დამიმარხავს სიყრმით ჩემითგან. 

1. ვერ. — 2. ზეცად აღხილვად (ახ- sic A). — 3. ესე. — 4. om. სახედ თუესა. --- | 

5. om. იგი 8. — 6. om. იგი 8. — 7. აღმაღლდეს 8. — 8. ყრმებსაცა (-ცა super lineam _ 

additum in A). — 9. ყრმებსა მაგას A. — 10. add. მას. — 11. საქმ. — 49. ვქმნე. — 
13. რაი Α. — 14. ცხოვრებაი სც. — 15. რაისა. — 16. 3165095 Α. — 17. თქუა. — 18. ესე Α. - 

a) დგა : ç in margine additum. — ϐ) mssgomsgs ms. — ი) 516 (აღხილვად). — | 
d) dowb36g ms.: correxi. — 0) გეტყუ ms. — /) 510 (აღმაღლდეს). — £) (0530839060 MS. _ 
— h) მეტყუ της. — i) სახიერ იერით ms. : correxi cum C. | 

canus autem ille longe stabat, nec audebat 1 oculos quoque sursum ? levare; 
sed percutiebat pectus, et dicebat : Domine, propitiare mihi, peccatori huic. 
14 Dico vobis, descendit ille iustificatus in domum suam< <plüs> quam Phari- 

saeus ille, quia qui exaltabit semetipsum, ille 5 humiliabitur, et qui humiliabit « 
semetipsum, ille 5 exaltabitur. » 15 Adducebant ei pueros”, ut appropinquarent 
el. Et, cum vidissent discipuli, prohibebant eos. 16 Iesus autem convocavit 
eos, et dixit eis: « Sinite pueros istos venire ad me, et nolite prohibere istos; 
etenim istiusmodi est regnum Dei. 17 Amen dico vobis: Qui non accipiet 
regnum Dei sicut puer, non poterit intrare in illud. » 18 Et interrogavit eumS. 
quidam princeps, et dixit ei: « Magister bone, quod factum faciam, ut® 
vitam aeternam hereditem? » 19 Dixit οἱ lesus: « 001010 dicis me bonum? 
Nemo est bonus, 0151 solus Deus. 20 Mandata nosti : Noli moechari, noli homi- 
nem occidere, noli furari, noli falsum testari, honorem da patri tuo et matri 
tuae. » 21 Ille autem dixit ei: « Istud1? omne custodivi მ iuventute mea. » 

1. audebat] poterat audere. — 2. sursum] ad caelum. — 3. hic. — 4. om. in domum 
suam. — 5. om. ille, B. — 6. om. ille, Β. — 7. add. quoque. — 8. eum. — 9. pans. -- 
10. quare. — 11. om. ei. — 12. hoc A. 



23° ο - ესმა რაი" ესე მას. შეწუხნაბ, FRS იყო იგი 

24 ვითარცა იხილა იგი იესუ. თქუა. ვითარმედ ძნიად 

2 გ. => ა ღმრთისასა. რომელსა!!! აქუნდეს საფასც. 25 უადვი- 

9 ς ου! არს მანქანის'? საბელი გურელსა ნემსისასა განსლვად. ვიდრე მდიდარი 

SA სუფეველსა ღმრთისასა შესლვად. 26 ხოლო რომელთა" იგი ესმა. ჰრქუეს. 

ადა? ვის–მე. გელ–ეწიფების ცხორების''. 27 მიუგო იესუ და ჰრქუა. შეუძლებელი 

თა გან. შესამლებელ არს ღმრთისა მიერ. 28 ჰრქუა'? პეტრე. აჰა ესერა 

; უენ. დაუტევეთ ყოველივე თვსი და შეგითქთ'" შენ. 29 ჰრქუა'“ მათ. ამენ 

39093 04990". რამეთუ არავინ არს. რომელმან φΦοσῤοσυ 3 სახლი გინა 0595 

à დედანი!” გინა ძმანი გინა?? ცოლი გინა?! შვილნი სასუფეველისა o3b ღმრთისაისა, 

30 «Φωδβςοθοῦ არა>" მოიღოს“? მრავალი წილი ჟამსა აშას და საუკუნესა d5b 

: TS ο σα ρος საუკუნოი 3), 31 და წარიყვანნა ათორმეტნი იგი და 

: MI. რა sic Β. — 2. ერთი A. — 3. om. ესე. — 4. რაიცა. — 5. საუნჯ6. –– 6. მოვედ A. 

_ –– 7. და. — 8. ესმა Goal ვითარცა ესმა. — 9. შეწუხნა | მწუხარე იქმნა. — 10. შევიდენ. — 

11. რომელთა. — 12. უადვილის. — 13. მანქანისა À. — 14, ცხორებად 4 : ცხოვრებად Β. 

“ –. 15. add. მას. — 16. შეგიდეგით. — 17. ante ჰრქუა add. ხოლო იესუ. — 18. დაუტევა. 

“ –“ 19. მამა-დედანი|) მამაი გინა დედაი A. — 20. 30653] ანუ 8. — 21. გინაკ|) ანუ 8. — 

29. მიიღოს. — 23. ცხოვრებაი 8. — 24. add. დაიმკადროს. 

ο იეს xd. — ხ) LI, 145 b. — c) სასუჯე (correctum 0 სასუფე...- სე non satis eraso) ms. : 

“correxi. — d) 516 (მოვედ). — 0) რ ლთა : » in linea additum. — /) მათ... თქუენ. super 

… rasuram scriptum. — g) Om. ms. რომელმან არა, quod supplevi cum C. 

— 22 Cum audisset hoc Iesus, dixit αἱ: « Unum adhuct hoc? deest tibi : omne quod 7? 

_habes, vende, et da pauperibus, et habebis thesaurum in caelis; et veni, et sequere 

me.» 23 Cum autemt audisset hoc ille, contristatus ? est : etenim erat ille dives 

L valde. 24 Cum vidisset eum lesus, dixit : « Quoniam difficile intrabit in regnum 

” Dei, qui habebit 6 opes. 25 Facilius est machinae funem <per=> foramen acus 

…transire, quam divitem in regnum Dei intrare. » 26 Qui autem audierunt, dixe- 

runt ei: « Et quis potest salvus fieri? » 27 Respondit eis lesus, et dixit eis: 

« Impossibile ab hominibus possibile est per Deum. » 28 Dixit ei’ Petrus: « En 

ecce nos reliquimus omnia propria, et secuti sumus te.» 29 Dixit$ eis: « Amen 

“dico vobis, quia nemo est qui relinquet° domum, vel parentes!#, vel fratres, 

 vel'uxorem, vel? filios propter regnum Dei, 30 <-00100ი > recipiat multiplam 

<partem> in tempore hoc, et in saeculo illo futuro vitam aeternami.» 31 Et 

4 om. adhuc A. — 2. om. hoc. — 3. quodcumque. — 4. cum autem] et cum. — 

HO: contristatus] tristis factus. — 6. intrabit ... habebit] intrabunt ... habebunt. — 7, ei. 

Sante dixit add. Jesus autem. — 9. reliquit. — 10. parentes] patrem vel matrem A. — 

1 111. aut B. — 12. aut B. — 13. add. hereditet. 



Ce να 

410 სარო ΡΕ LUC. 

ჰრქუა მათ. აჰა ესერა აღვალ' იერუსალწმდ"; და Se ყოვე. ი წინა–. 
წარმეტყუელთა" დაწერილნი? ძესა ზედა კაცისასა. 32 რამეთუ. მიეცეს გელთა. ; 
წარმართთასა, და ეკიცხევდენ მას. და იგინოს. და ჰნერწყუ|ვიდენ” db, 
33 და სტანჯვიდენ" და მოკლან იგი. და შესამესა დღესა აღდგეს. 34 და Do 

არა გულისგმა ყვეს ესე. არამედ იყო სიტყუაი იგი დაფარულ მათ. გან. და ; 
არა იცოდეს თქუმული იგი. 35 და იყო ვითარცა მიეახლნეს 03060 იერიქოდ. | 

პრმაი ვინმე ჯდა გზასა ზედა მთხოველად. 36 ვითარცა ესმა. რამეთუ 960. 
წარმოვალს. ჰკითხვიდა. რაი-მე“ არს ესე. 37 და უთხრეს მას. ვითარმედ | 
იესუ ნახარლე>ველი" წარმოვალს. 38 ხოლო" მან ღაღად"–ყო და თქუა... 
იესუ. მეო დავითისთ, შემიწყალე მშე. 39 და”. რომელნი წინა-ომღოდეს. _ 

მრისხვიდეს მას. რაითა დადუმნეს. ხოლო იგი უფროის!) ღაღადებდა co» 

იტყოდა. იესუ. მეო დავითისო. შემიწყალე შე. 40 დადგა იესუ და ბრმანა. 
'მოწოდებაი! მისი. და ვითარცა'' მიეახლა!?, ჰკითხა? მას, 41 რაი გნებავს. და 
გიყო შენ; ხოლო მან ჭპრქუა'. უფალო. რაითა აღმიხილნე თუალნი !5, 
42 ხოლო იესუ ჰრქუა! აღიხილენ, სარწმუნოებამშან შენმან გაცხოვნა შენ. 

1. აღვალთ. — 2. დაწერილნი წინაწარმეტყუელთანი. — 3. om. მას, — 4. ტანჯონ #. 
στ 9. ხმა. — 6. om. იგინი. –– 7. ante რაი–მე add. ვითარმედ: — 8. და. — 9. ხოლო. — 
10. უფროს sic Β. — 14. om. ვითარცა A. — 19. მოეახლა À, post quod add. 030 AB. — 
13. ჰრქუა A. — 14. თქუა Α. — 15. აღვიხილნე (აღმეხილნენ 8) თუალნი ჩემი) (ით. 8). 
— 16. add. მას. 

4) ი წლმდ. — ხ)წ ნაწყლთა. — 0) PL. 144 a. — d) ნახარველი ms. : correxi. —€) ღაღატ 
ms. — /) მოწოდებაი : ი super lineam additum. — თ) თვალნი. 

abduxit duodecim illos, et dixit eis : « En ecce ascendot lerusalem, et consum- 
mabuntur omnia prophetarum scripta? super Filium hominis. 32 Etenim 
tradetur in manus gentilium, et illudent ei, et ignominia afficietur, et conspuent 
eum*; 33 Et torquebunt eumt, et occident eum, et tertia die resurget. » 34 Et 
illi non intellexerunt hoc; sed erat verbum illud absconditum ab eis, et nescie- 
ხმის illud quod dictum est. 35 Et factum est, cum appropinquassent illi 5 ad 
Jericho, caecus quidam sedebat super viam, mendicans. 36 Cum audisset quia 
populus abiret, interrogabat eos: « Quid 5 est hoc? » 37 Et narraverunt “61, 
quoniam Ίθ6δις Nazarenus abiret. 38 Ille autem 7 clamavit, et dixit: « Iesu, 
fill David, miserere mei. » 39 Et qui $ pracibant irascebantur ei ut taceret. 
Ille autem magis clamabat, et dicebat : « lesu, fili David, miserere mei.» 40 Ste- 
tit Tesus, et praecepit vocari eum. Et, ლიი? appropinquasset=®, interrogavit 
eumil: 41 «Quid vis? Et faciam ΠΡΙ,» Ille autem dixit ei2?: « Domine, ut resti-. 
tuas mihi oculos, » 42 Iesus autem dixit οἱ: « Recipe eos : fides tua salvum 

1. ascendimus. — 2. scripta prophetarum. — 3. eum.. — 4. om. eum À -- 5. om. 
1III. — 6. ante quid add. quoniam. — 7. ille autem] et ille. — 8. et qui] qui autem. — 9. cum 
À. — 10. add. ille. — 11. interrogavit eum] dixit ei A. — 12. om. 67 A. —13. restituas mihi 
oculos] recipiam oculos meos A : restituantür mihi oculi B. — 44. ei. 

à Sr La 4 



(ლა 

ან გგ che და თეს ღმერთსა. 

ΧΙΧ. 1 და შევიდა და განვიდა" იერიქრით. 2 და 53 ესერა კაცი ვინმე. 

სახელი ' ზაქე. {> იყო 030. მთავარი 036993693050" და იყო იგი" მდიდარ 

so: და უნდა ხილვაი იესუსი”". ვითარ" 306-do არს. და ვერ უძლო“ 

ο ძის 856. რამეთუ ჰასაკითა იყო"! მცირე!!. 4 და წარბიო და" 

"და აღგდა" ლეღუსულელსა'. 5 და ვითარცა! მოვიდა!“ ადგილსა db, 

νο ον იესუ და ჰრქუა“ მას. ხაქე'". იხწრაფე'” და გარდამოგედ. რამეთუ 

ს ს. სახლსა შინა შენსა ჯერ-არს ჩემში ყოფაი. 6 ისწრაფა!" და გარდამოგდა 

შეიყვანა იგი სიხარულით. 7 ვითარცა იხილეს'" ყოველთა. οὔόΣ ნვიდე ს 

> იტყოდეს. ვითარმედ ცოდვილისა?) თანა შევიდა დადგრომად'. 8 აღდგა 

“აქე” და პრქუა უფალსა. 53. უფალო. ზოგი ნაყოფთა ჩემთაი მივსცე 

წა აგია. და უკუეთუ ვისმე ცალი დავსდევ. მივაგო ოთხი” წილი. 9 36/2» 

> 1. მიპსდევდა À. — 2. add. მან 6,353. განვიდოდა. — 4. add. dobo (მიმი sic A). — 

| ο 1339 B. — 6. იყო იგი) იყო ესე : gba super lineam scriptum in À : ესე იყო 8. — 

7; იესუისი. — 8. om. ვითარ. — 9. ემლო 8. — 10. add. იგი A. –– 11. ÜgoG6 Β. — 12. add. 

"რაითა იხილოს იგი. რამეთუ მიერ წარსლვად იყო. — 13. om. ვითარცა. — 14. post 

მოვიდა erat ი“ ვ, nunc erasum 8. --- 15. მიჰხედა A. — 16. ზაქვე 8. — 17. იწრაფე. — 

18. იწრათა, ante quod add. და. — 19. ვითარცა იხილეს | და იხილეს რაი (რა sic 8). — 

20. add. კაცისა. — 21. ზაქეე 8. — 22. ორი Α. 7 

თ) მეზკერეთაი ms. — b) ο” 20ο. — 0) PI. 144 b. ––ძ) აღდგდა ms. : correxi cum C. — 

e) თქუა ms. : correxi cum C. — #) დადრგომათ ms. : correxi cum C. — g) ოთხი : ი super 

| lineam additum. · 

L, 

-fecitte.» 43 Et confestim recepit eos, CL sequebatur eum, et glorificabat Deum. 

Et omnis populus 1 vidit, et laudabant Deum. 

CIS 1 Et intravit, et exivit ? ex lericho. 2 Et en 0006 vir quidam, et 

nomen 3 Zak’e 4; et erat ille princeps publicanorum, et erat ille 5 dives valde. 

ι Et volebat videre Iesum, [quomodo]f quisnam οδδεί; et non potuit ? 

videre propter populum illum, quia statura eratf parvus. 4 Et currebat 

1 |ante, ét ascendit in sycomorum®?. 5 Et, cum! venisset in locum illum, 

| adspexit 11 Jesus, et dixit ei : « Zak’e 13, festina et descende; etenim hodie in 

domo tua oportet me esse.» 6 Festinavit 15 et descendit, et induxit eum cum 

-gaudio. 7 Cum vidissent omnes, murmurabant, et dicebant : « Quoniam apud 

-peccatorem © intravit ut maneret. » 8 Surrexit Zak’e 16, et dixit Domino: 

« En, Domine, dimidium facultatum mearum dabo pauperibus; et, si cui 

falsum crimen intuli, reddam quadruplum 17, » 9 Dixit ei Ilesus : « Hodie 

» 1. add. ille 8. — 2. exibat. — 3. add. eius. — 4. Zak’ee Β. — 5. erat რებ erat hic A: 

hicerat B. — 6. om. quomodo. — 7. poterat B. — 8. add. ille A. — 9. add. ut videret 

_eum, quia inde abiturus erat. — 10. cum. — 11. add. eum A. — 12. Zak'e B. — 13. ante 

festinavit add. et. — 14. ante cum add. et. — 15. add. hominem. — 16. Zak’ee B. — 

47. duplum A. 
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მას" იესუ. დღეს იქმნა ცხორებაი! ც δν მნა (ობი. 
(აბრაჰამისი იყო”, 10 რამეთუ მოვიდა dé კაცისაი ს მომიერაბეს და ο 

წარწყმედულისა. 11 და ვითარცა ესმოდა ესე ერსა მას. შეჰსშინაბ? და ჰრქუა: 

იგავი. ამის თუს რამეთუ · მოახლებულ იყო იგი იერუსალზმსა, და 38063609! 

იგინი. ვითარმედ მეყსეულად გამოჩნდეს სასუფეველი ღმრთისაი. 19 დ. 

ჰრქუა მათ. კაცი ვინმე ახნაური წარვიდოდა" შორსა” სოფელსა მოღებად 

თავისა თვსისა შეუფებისა. და მოქცევად. 13 და მოუწოდა ათთა შონათ: 

თვსთა". და მიჰსცა" მათ ათი d650 !? და ჰრქუა მათ. ვაჭრობდით ამას. ვიდრემდთ; 

მოვიდე. 14 ზოლო მოქალაქეთა მისთა 3bdmçoços !! იგი. და მიავლინეს მოცი- 

ქული შემდგომად მისა'“. და ჰრქუეს მას. არა გუნებავს! |" შეუფებადი 3) Bal 

ხედა, 15 და იყო მოქცევასა მას მისსა. θᾳ-ῶοο “აქუნდა შეუფებაი თუსი'”. დ. 

ირძანა მოწოდებაი მონათაი მათ. რომელთა მისცა'" ვეცხლი იგი. რაითა უწყო- 

დის. რაი იგი ივაჭრეს, 16 და მოვიდა” პირველი იგი და 36435". უფალო. 

090056 9οῦ ვეცხლმან ათი სხუაი' შესშინა!" სასწორი''. 17 36495 მას. 39006. 

1. ცხოვრებაი 8. — 2. არს 8. — 3. ცხოვრებად 8. — 4. შესძინა 8. — 5. თქუა B 

— 6. წარვიდა 8. — 7. შოვრსა 8. — 8. მისთა 8. --- 9. მისცა 8. — 10. სასწორი B. — 

11. სძულდა : ძ super lineam scriptum in A : სმულდა 8. --- 12. მისსა 8. — 13. post 

შეუფებაი add. მაგისი À : მეუფება9) მეფობაი, ante quod add. მაგისი 8. — 1#. om. რაი. 

— 15. მისი 8. — 16. მიეცა A. — 17. თქუა. — 18. შეჰსმინა # : შეიძინა 8. –– 19. ὃδοο 

არს ლიტრაი ერთი და ლიტრისა მეორ6 ნაწილი in margine inferiori in A: 

a) მას super lineam scriptum. — b) Post ნაშობი exstat lacuna unius paginae in 

codice Adich; textum supplevi 6 codice A (fol. 173 vo a — vob). — c) PI. 145 a. —d) Iterum 

incipit textus codicis Adich. — e) მოვიდა correctum 6 მოვიდეს, ე non satis eraso. — 

7) სხვაი. 

facta est salus domus huius, quia hic quoque progenies Abrahae Για. 10 Etenim 

venit Filius hominis requirere et salvum facere quod perditum est. » #4 Et, 

cum audiret hoc populus ille, adiecit et dixit eis ? parabolam, propter has, quia 

appropinquaverat ille Ierusalem, et putabant illi quoniam confestim appareret 

regnum Dei. 12 Et dixit εἶδ: « Homo quidam nobilis abibat® in longinquam 

regionem accipere sibimetipsi regnum, et reverti. 13 Et convocavit decem 

servos suos, et dedit eis decem mnas#, et dixit eis: Negotiamini has, donec 

veniam. 14 Cives autem eius oderant eum; et miserunt legatum post eum, et 

dixerunt ei: Nolumus < 15/LII > 5 regnare super nos. 15 Et factum est, cum 
reversus esset 1116, cum ὃ reportaret regnum suum, et praecepit convocari servos 

illos, quibus dedit? argentum illud, ut sciret quid negotiati essent. 16 Et venit 
primus ille, et dixit ei 8: Domine, tuum illud argentum decem alios acquisivit 
stateres *. 17 Dixit ei: Bene, bone serve, in 10 parvo fidelis fuisti, esto tu 

4. fuit A] est B. — 2. om. eis B. — 3. abibat A] abiit B.— 4. mnas A] stateres B. — 
5. add. istum post regnare # : add. istum ante regnare Β. — 6. cum. — 7. dederat A. — 

8. om. ei. — 9. additum in margine : « mna » est libra una et librae secunda pars A. — 
10. ante in add. quia. 



ο RÉREE Ρα SD 096, თი: #3 
რო მონაო. მცირესა! ზედა სარწმუნო იქმენ". იყავ შენ გელმწიფე' ათთა 

ა ქალაქთა. 18 და მოვიდა მეორე" იგი და ჰრქუა“. უფალო. ვეცხლმან" 
შე! მან სხუაიღა ὕσσοῦ სასწორი ყო. 19 ჰრქუა მასცა. და იყავ შენცა ხუთთა 

Go” ქალაქთა. 20 და მოვიდა” მესამე" იგი და ჰრქუა. უფალო, ამა 

| ვეცხლი შენი. რომელი მაქუნდა დაკრმალული სუდარსა. 21 რამეთუ მეშინოდა, 

| ვითარმედ კაცი ხარ სასტიკი. Ὀώοφο”. რომელი არა დასდვი'!. და მოიშკი. 

| რომელი. არა დასთესი!. 22 ჰრქუა მას. პირისა! შენისა გან გსაჯო ბ. შონაო 

| ურწმუნოო. იცოდე. რამეთუ მე კაცი ვარ სასტიკი. მშოვიღი. რომელი არა დავდვი, 

ο და მოვიშკი. Loco !5 არა განვსთესი''. 23 და რაისა თას არა დასდევ!“ ვეცხლი 

_ ჩემი. სავაჭროსა. და მოვედ!" 07° და ვახშით–ურთ ? ვქმენ იგი. 24 და წინაშე– 

_ მდგომელთა მათ“ ჰრქუა?'. მოუღეთ””ბ იგი და მიეცით. რომელსა იგი”? აქუს ათი 

_ სასწორი. ვეცხლი. 25 და მათ ჰრქუეს”“ მას. უფალო. აქუს ათი სასწორი. 

_ 36 ხოლო გეტყუ' თქუენ. რომელსა აქუნდეს. მიეცეს”: ხოლო რომელსა“ არა 

3 1. ante მცირესა add. რამეთუ. — 2. გელმწიფ0ი 8. — 3. მეორტ À. — 4. თქუა. — 

“5. add. მან. — 6. ხუთიღა სხუაი. — 7. იყავ... ზედა| შენცა იყავ ზედა ზუთთა. — 

: 8. მოვიდა post იგი À. — 9. მესამტ. — 10. თქუა. — 11. დაშსდვი À. — 12. დაჰსთესი 

+ A: დაჰთესი 8. — 13. პირირისა sic A. — 14. add. შენ. — 15. რომელი 8. — 16. დავსთესი. 

- — 17. დაჰსდევ À. — 18. მო–მცა–ვედ. — 19. om. მე. — 20. აღნადგინებით–ურთ. — 

21: ჰრქუა post და À. — 22. მიიღეთ 8, post quod add. ვეცხლი A. — 23. om. იგია. წ. 

94, თქუეს, post quod om. მას 8. — 25. add. და მიემატოს. | 

-' a) სარწმუნო იქმენ super rasuram scriptum. — b) მოიღი : ღი super rasuram sCrip- 

ο tum : fuit მოიმკი. — 0) ὃτο super lineam additum. — d) მიიღეთ ms. : correxi cum C. 

---- 6) 3 ქს. — /) გეტყუ ms. 

 potestatem habens super decem civitates. 18 Et venit secundus ille, et dixit 

* 21: Domine, argentum ? tuum alios adhuc quinque 3 stateres fecit. 19 Dixit ei 

 quoque: Et esto tu quoque { super quinque civitates. 20 Et venit 5 tertius 

ille, et dixit εἱδ: Domine, en argentum tuum, quod habebam servatum in suda- 

| rio. _21 Etenim timebam </6>, quoniam homo es austerus; tollis quod non 

ponis, et metis quod non seminas. 22 Dixit ei: De ore tuo iudicabo /67, serve 

infidelis; sciebas quia ego homo sum austerus; tollo quod non pono, et meto 

 ubis non semino. 23 Et quare non posuisti argentum meum in negotiatione ? 

; Et venissem 0909, et cum usura 10 fecissem illud. 24 Et adstantibus illis 

; dixit” : Auferte ei illud, et date ei qui habet decem stateres argenti. 25 Et 

| 11 dixerunt 0113: Domine, habet decem stateres. 26 Dico autem vobis: Qui 

_ habebit, dabitur ei; qui autem non habebit, et quod etiam habebit, aufe- 

ქ 1. om. ei. — 2. add. illud. — 3. alios … quinque] quinque adhuc alios. — 4. esto … 

L. quoque] tu quoque esto. — 5. venit post ille A. — 6. om. εἰ. — 7. te. — 8. quod B. — 

9, om. ego. — 10. foenere. — 11. dixit post et A. — 12. add. argentum A. — 13. om. ei B. 

$ – 14, add. et abundabit ei. 



414 “ვივი: 

აქუნდეს. და რომელღა იგი აქუნდეს. 3 მო–ვე „ეროს. მის“ შრი. ' 

მტერნი!. რომელთა არა უნდა მეუფებაი ჩემი მათ ზედა. მომგუარენით". 1 

ია მოწყვდენით წინაშე ჩემსა. 28 და ესე ვითარცა წართქუა. ვიდოდა. წინაშე. 

მათსა და აღვიდოდა იერუსალწიდ'. 29 და იყო ვითარცა მიეახლა ბეთბაგედ“” 

«5» ბეთანიად. მთასა თანა. რომელსა 364501 ხეთის” ხილთაით, წარავლინნა 

ორნი მოწაფეთა მისთაგანნი. 30 და ჰრქუა მათ. წარვედით" დაბასა შაგას, 

რომელსა შეხყდეთ“'. Boon კიც დაბმული, რომელსა" არავინ დაჯდომილ. 

არს, ამგკსენით“ და მომგუარეთ მე. 31 და უკუეთუ 30089 გკითხვიდეს. რაისა. 

თვს ამკსნით"". ესრეთ" 56490 !°. ვითარმედ უფალსა უგზს 98). 32 და ვითარცა 

წარვიდეს. რომელნი იგი მიავლინნა. პოვეს ეგრეთ'!. ვითარცა იგი! ჰრქუა) 

მათ. 33 და ამტსნიდეს'“" იგინი კიცუსა db. 364930! მათ" უფალთა dsmos!*, 

რაისა თვს აჰტსნით'“" კიცუსა· მაგას. 34 ხოლო მათ 36/9901. ვითარმედ 

უფალსა უგმს ეგე. 95 და მშოჭგუარეს προ იესუს" და დაას<ხეს >? ο τὰς Li 

1. add. იგი ჩემნი. — 2. ბეთფაგედ 8. — 3. წარედით sic, post quod add. წინაშე BY 

— 4. შეჰხადეთ A, post quod add. და AB. — 5. ჰპოვოთ 8. — 6. add. კაცი Α. — 

7. აღჰასენით. — 8. აღჰტსნით. — 9. om. ესრეთ À : ესრეთ) ესრე B. — 10. თქუთ B. —. 

11. ეგრე. — 12. აღ–-რაი–ჰტსნიდეს À : აღჰტსნიდეს 8. — 13. მათთა| მათ მისთა Α. — 

14. ον — 19. თქუეს 8. — 16. სამუსელი sic A. 

a) PI 145 b. — b) 808329569600 : ა super lineam additum. — c) ο” ἐδω. — d) 3 ქნ. 

— 0) ზეთის super rasuram scriptum. — /) შეხუდეთ ms. — ჟ) 516 (აღჰტსენით).. 

— h) Sie (აღჰასნით). — i) იგი : οι super lineam additum. — j) ჰრქუა bis scriptum. — 

k) 510 (აღშტსნიდეს). — 1) 374b. — πι) მას ms. : correxi cum C. — n) 510 (5535b600). 

— 0) 8 ქს. — ი») ი“ σὺ. — ი) დაას ms. : correxi cum C. 

retur quidem ab eo. 27 Inimicos autem 1, qui nolebant regnare me super se, 

adducite mihi hue, et interficite ante me.» 28 Et hoc cum edixisset, ambulabat 

ante eos, et ascendebat in Terusalem. 29 Et factum est, cum appropinquasset 

ad Bet'hage ? et Bet’aniam, inxta montem cui <nomen>> dicunt Olivarum, misit 

duos ex discipulis suis. 30 Et dixit οἱ: « Abite in® vicum istum, in quem cum 

intrabitis 9, invenietis pullum alligatum, cui 5 nemo insedit: solvite, et adducite 

mihi. 31 Et si quis interrogaverit vos : Quare solvitis? sie 5 dicite εἰ”: Quoniam 
Domino opus est iste. » 32 Et cum abiissent <illi= quos misit, invenerunt ita, 

sicut dixit eis. 33 Et, εππιδ solverent illi pullum illum, dixerunt αἱ domini 
eorum (sic)*: « Quare solvitis pullum istum?» 34 ΠΠ autem dixerunt eis®: 
« Quoniam Domino opus est iste.» 35 Et adduxerunt eum lesu. Et posuerunt 
vestimentum super pullum illum, et sedere fecerunt 1esum=-"1 super eum. 

1. add. 1105 meos. — 2, Bet’p’age B. — 3. add. oppositum B. — 4. cum intrabitis] 
intrabitis et. — 5. add. homo A. — 6. om. sic A. — 7. om. ei B. — 8. cum A. —9.eorum] 
III eius. — 10. om. eis Β. — 11. sedere fecerunt < 765 >| sedit AB, post quod add. 
lesus À : add. Iesus post eum ს. 



σε τη 3-8 ოო Don 7 
η we "და დასუეს!" მას ზედა? 36 და ვითარ შევიდოდეს 03060, 

* ე δρυ “სამოსელსა? მათსა გზასა Vus. 37 და ვითარცა" მიიწინეს 

ნი” '"შთასავალსა. მას მთისა შის “ეთის ხილთაისა, იწყო ყოველმან ძან” 

იმრავლემან>". მოწაფეთამ(ან1 სიხარულით ქება დ) მისა!" dom» დიდი!თ ა 

post! თუს. რომელნი იხილვნეს“” ძალნი“”. 38 და იტყოდეს. კურთხეულ 

"მომავალი მეუფე'' სახელითა უფლისაითა. · მშუდობაი ცათა ხედა და 

დებაი“. მაღალთა შინა. 39 და ფარისეველნი ვი!ნმე|!? ერისა მისგანნი ეტყო– 

ს db. მოძღუარ) |. შეპჰრისხენ მოწაფეთა შენთა. რაითა დადუმნენ''. 40 

LV ოლო. იესუ მიუგო და!” ჰრქუა მათ. 393093 თქუენ. დაღათუ ესენი დადუმნენ“”. 

ვანი ღადღადებდენვე '”. 41 და ვითარცა მიეახლა. იხილა ქალაქი იგი და ტიროდი · 

' მას ρω». და იტყოდა. 42 96700006" გეცნა შენ დღესა ამას მშადობაი იგი 

+. შენი?!?, ხოლო აწ დაეფარა. თუალთა' გან შენთა. 43 რამეთუ მოვლენან დღენი 

: შენ. ზედა. და მოგადგან შენ მტერთა შენთა ლაშქარი და გარე–მოგადგენ შენ და 

| შეგკრიბონ შენ ყოვლით კერმო. #4 და განგამონ”“ შენ. და შვილნი“ გარემოის ** 

PORT Der 
qe 'დაჯდა AB, post quod add. იესუ A. — 2. add. იესუ 8. — 3. შევიდოდა იგი AB, 

À po post quod add. იერუსალიმი Α. — 4. უფენდეს À. — 5. სამუსელსა sic Α. — 6. ვითარ À. 

= — 7. მიიწია იგი. — 8. om. მის. — 9. om. მან A. — 10. ღმრთისა. — 11. add. მათ“ 

L- — 42: იხილნეს. —_ 43.00, შალნი À. — 14. 802018. — 15. ვინმე super lineam additum 

in Α. -- 16. დუმნენ. — 17. om. მიუგო და. — 18. დუმნენ. — 19. 050500909039 A. =- 

„20 0. ante უკუეთუმცა add. ვითარმედ. — 21. ' მშუდობაი... შენი) მშუდობად შენდა. --- 

22. 0385605306. — 23. add. შენნი. — 24. შორის. 

3 

- თ) დასკეს ms. — ϐ) Om. ms. სიმრავლვმან, quod supplevi cum C. — €) დ. ში. — 

d) PI. 146 α. — e) düzgwaso იგი შენი partim super rasuram scriptum, et partim super L 
1 Ἴποθαπη, — /) თვალთა ms. 

წ. 
L 

| 
: 

36 Et, cum intrarent 11, sternebant ei vestimentum suum super viam. 37 Et, 

cum pervenissent ili? ad descensum illum montis illius? Oliv une coepit 

… 000015 illa 4 —multitudo=— discipulorum cum gaudio laudare eum 9 voce magna 

-propter omnes წ quas viderunt virtutes 7. 38 Et dicebant: « Benedictus est 

= qui venit rex in nomine Domini; pax in caelis, et gloria in excelsis. » 39 Et 

3 Pharisaei quidam de populo illo dicebant εἰ: « Magister, increpa discipulos 

1 tuos, ut taceant. » 40 Ilesus autem respondit ets, et 8 dixit eis: « Dico vobis, 

— etsi hi tacebunt, lapides clamabunt ? quidem. » 41 Et, cum appropinquasset, 

vidit civitatem illam, et flebat super eam; et dicebat : 42 « Si cogno- 

. visses tu in die hac pacem illam tuam:; nunc autem abscondita est ab oculis 

tuis. 43 Quia veniunt dies in te; et exstruent <iuxla> te inimici tui vallum, et 

“ (ircumstabunt te, et congregatam tenebunt te ex omni parte; 44 Et expellent®? 

4. intrarent illi] intraret ille AB, post quod add. in Terusalem A. — 2. pervenissent 111] 
თ,“ 

; _ pervenisset lle. — 3. om. illius. — 4. om. illa A. — 5. Déum. — 6. add. 11188 B. 

ΕΤΙΦ omnes . … virtutes] omnia illa quae viderunt A. — 8. om. respondit οἱ, et. — 9. clamant 

nu — 40. ante si add. quoniam. — 11. pacem illam tuam] ad pacem tuam. — 12. evertent. 
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"შენსა დაეცნენ. და არა დაშთეს ქვაი ქვასა ზედა შენ შორის. ამის თუს!. Edo 

არა გულისგმა!-ჰყავ ჟამი მოხედვისა შენისაი. 45 და ვითარცა შევიდა ტამარსა. 

მას, იწყო გამოსხმად. რომელნი" ჰყიდდეს ტრედებსა. 46 და ჰრქუა მათ. 

წერილ არს. იყო< ს >" სახლი ჩემი სახლ სალოცველ. ხოლო თქუენ ჰყავთ იგი 

ქუაბ? ავაზაკთა. 47 და იყო მუნ და ასწავებდა დღითი დღე? ტამარსა მას 

შინა. ხოლო მღდელთ–მოძღუარნი" იგი და მწიგნობარნი და მთავარნი ერისანი 

ემიებდეს“ წარწყმედად. 48 და ვერას? ჰპოვებდეს. რაი უყონ". ος 

ყოველი ერი დამორჩილებულ იყო სმენად მის გან. 

XX. 1 და იყო მათ დღეთა ოდენ ასწავებდა ერსა მას და ახარებდა ტამარსა 

მას შინა. ზწედა-მოუგდეს” მღდელთ–მომღუარნი იგი და მწიგნობარნი მოხუცე– 

იულით–უორთ. I” 2 ეტყოდეს მას და ჰრქუეს'. მითხარ ჩუენ. რომლითა გელმ– 

წიფებითა ამას იქმ". ანუ ვინ მოგცა შენ გელმწიფებაი ესე. 3 მიუგო იესუ 

და მრქუა? გკითხო თქუენ სიტყუაი. და მითხართ 43, 4 ნათლის–ცემა95 

οΦβοῦθὺο!” ზეცით იყო ანუ კაცთა გან. 5 ხოლო 03060 შეიზრახნეს ურთიერთას 

«ა იტყოდეს. უკუეთუ ვთქუათ. ვითარმედ ზეცით არს '!1. მრქუას'? ჩუენ. რაისა 

1. ხმა. — 2. ქუაბად. — 3. დღედ. — 4, add. 850. — 5. ფერრას. — 6. add. მას A. — 

7. მიუტდეს. — 8. ამას 040] იქმ შენ ამას 8. — 9. post ჰრქუა (რ“ ქა sic 8) add. მათ. — 

10. იოვანძსი. — 11. იყო. –– 12. გურქუას Β. : 

a) ამის თვს bis scriptum. — ϐ) რ ნი correctum 0 რ“ ნ, ο in linea addito. — 0) იყო 

ms. : correxi cum C. — 4) მოდელთ–მომღუარნი super rasuram scriptum : fuit მწიგნობა- 

რონი. –– e) LI. 146 0. — /) # ქს. –– ϱ) სიტყვაი ms. 

te, et filii 1 circa ? te cadent, et non manebit lapis super lapidem in te, propter 

hoc quia non intellexisti tempus visitationis tuae. » 45 Et cum ingressus esset 

templum illud, coepit eïicere < LII0§ > qui vendebant columbas. 46 Et dixit 015 : 

« Scriptum est: Erit domus mea domus orationis. Vos autem fecistis eam spe- 

luncam latronum. » #7 Et erat ibi, et docebat quotidie in templo illo. Principes 

autem sacerdotum ill, et scribae, et principes populi quaerebant® ut perderent. 

48 Et non poterant invenire quid facerent ei 4 Etenim omnis populus subiectus 

__erat, ut audiret ab eo. 

XX. 1 Et factum est in illis diebus 10515, cum doceret populum illum, 

et evangelizaret in templo illo, supervenerunt ei principes sacerdotum ΙΙ, et 

scribae, cum senioribus (litf. seniore). 2 Loquebantur ei, et dixerunt ei : « Dic 

nobis, in qua potestate hoc facis5, aut quis dedit tibi potestatem hanc? » 3 Res- 

pondit eis I0§V5, et dixit εἰς f : « Interrogabo vos verbum. Et dicite mihi: 4 Bap- 

tismus lovannis de caelo erat, an ex hominibus? » 5 III autem consiliati sunt 

ad invicem, et dicebant : « Si dixerimus : Quoniam de caelo est 7, dicet nobis : 

1. add. tui. — 2. in. — 3. add. eum. — 4. ei A. — 5. hoc facis] facis Iს! D, -- 
6. 919; 7 'erat. 



. გაცთა გან. ყოველმან ერმან 

ვათ 0 ιών Poe TR ος არს 00366? წინაისწარმეტყუელად ბ), 

7 და მიუგეს და ჰრქუეს“. არა” ვიცით. ვინაი იყო. 8 და იესუ ჰრქუა. მათ. 
| ოცა. მე. გითხრა თქუენ. რომლითა გელმწიფებითა მე" ამას ვიქმ. 9 და იწყო 

იგავით სიტყუად მათდა“. კაცმან ვინმე დაასხა 330560 და მისცა" მოქმედთა და 

წარვიდა იგი? მრავალთა ჟამთა. 10 და ჟამსა თასსა მიავლინა მოქმედთა მათ 
მონაი. ob. რაითა ნაყოფისა მისგანი'' შოსცენ'” მას. ხოლო მოქმედთა მათ 

Leo. ტანჯეს, და წარავლინეს იგი ცალიერი. 11 და შესძინა! მივლინებად 

სხუაი მონაი, ხოლო მათ იგიცა 899890" და წარავლინეს ცუდი! 12 შერშე 

კუალად მიავლინა შესამე!', ხოლო მათ შეიპყრეს და დასდვეს'” წყლულებაი და 

გამოაძეს იგი. 13 და თქუა უფალმან!" ვენაგისამან. რაი ვყო, მივავლინო d6° 

ჩემი. საყუარელი. ვინ იცის, ამისა!? შეიკ წდიმთნ. 14 ხოლო ვითარცა იხილეს”) 

ქუეყანის' მოქმედთა მათ”. ხზრახვიდეს“” ურთიერთას??,. (წ ესე არს მკყდრი?“. 

“1. ante უკუეთუ add. და. — 2. 3304950 8, post quod add. ვითარმედ A. — 3. იოვანე. 

– #. წინაწარმეტყუელად. — 5. არაი Α. — 6. om. მეკ. — 7. მათა. — 8. მიჰსცა À, post 

quod add. o3o ΑΒ. — 9. და À : om. იგი B. — 10. om. თჟსი B. — 11. მის გან Β. — 

19. მოპსცენ Α. — 13. ჰსცეს A, post quod add. და AB. — 14. შეჰსძინა Α. — 15. 850960 

A 16. 900596. — 17. add. მას. — 18. add. შის. — 19. om. ამისა Β. — 20. add. იგი A. — 

21. ვითარცა... do] მათ ქუეყანის მოქმედთა ვითარცა იხილეს იგი 8. — 22. ორახვა–ყვეს. 

Β. ---33. ურთიეთას sic À, post quod add. და თქუეს. — 24. add. მოვედით და (om. A). 

: +. 30470. — b)$— წსწყლდ. — €) # ქს. — ძ) გჯემეს ms. –– 0) ძეც ms. — /) ქ-ყნს. — 

დ ΡΙ. 147 8. 

Quare non credidistis ei? 6 511 dixerimus?: Ex hominibus, omnis populus 

lapidabit nos ; etenim certus est Iovannes esse propheta.» 7 Et responderunt 

ei, et dixerunt ei: « Nescimus # unde esset.» 8 Et Iesus dixit eis : « Neque ego 

“dicam vobis in qua potestate 69095 hoc facio. » 9 Et coepit in parabola dicere 

ad 605: « Homo quidam plantavit vineam, et dedit 5 operariis; et abiit ille ? 

multis temporibus. 10 Et in tempore suo misit ad operarios illos servum suumf, 

ut de fructu illo darent ei. Operarii autem illi cum percussissent eum 9, torse- 

runt et dimiserunt eum vacuum. 11 Et addidit mittere alterum servum. 

III autem eum quoque verberaverunt, et dimiserunt inanem!. 12 Postea 

rursus misit tertium; illi autem comprehenderunt, et imposuerunt ei! vulnus, 

οἱ éxpulerunt eum. 13 Et dixit dominus!? vineae : Quid faciam? Mittam filium 

meum dilectum ; -quis scit? hunc® verebuntur. 14 Cum autem vidissent #agri- 

colae 1III15, consiliati sunt1$ ad invicem 17 : Hic est heres; occidamus  eum, ut 

1. თMI6 si add. et. — 2. add. ei Β. — 3. ante ex add. quoniam A. — 4. nihil scimus A. 

— 5. Om. ego >. — 6. add. eam. –– 7. ille] et (sic) A : om. ille 8. –– 8. om. suum. — 9. cum. 

eum) percusserunt eum et. — 10. vacuum A. — 14. ei. — 12. add. Πας. — 13. om. hunc B. 

L. 14. add. eum A. — 15. cum … illi] ΠΠ autem agricolae cum vidissent eum B. — 

16. consilium inierunt 8. — 17. add. et dixerunt. — 18. ante occidamus add. venite et 

(om. A). 
# 3 
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მოვკლათ იგი. რაითა ჩუენ)და იყოს სამკყდრებელი!, 15 ο გა 

გარეშე" სავენაჭესა მას და მოკლეს. აწ რაი უყოს" მათ” უფალმან? სავე. ῥοῦοῦοῦ 

16 მოვიდეს და წარწყმიდნეს ქუეყანის” მოქმედნი იგი და მისცეს“ 396560 იგი. 

სხუათა. ხოლო მათ ვითარცა” ესმა ესე. თქუეს". ნუ იყოფინ. · HAT ხოლო 

თავადმან მიხედა? <მათ და ჰრქუა>”. ვითარ არს წერილი ესე. ლოდი. ' რომელ 

შეურაცხ–ყვეს მაშენებელთა". იგი იქმნა თავ საკიდურთა". 18 ყოველი რომელი 

დაეცეს ლოდსა მას ზედა, შეიმუსროს, და რომელსა ხედა დაეცეს. განანქრიო to 

19 და უნდა Ὀφωρος-ἈωδφΏοσο» მათ და მწიგნობართა დასხმად გელთა მათთ» 

მას ჟამსა შინა, და" ეშინოდა" ერისა მის. რამეთუ'' გულისგმა!--ყვეს. ვითარმედ. 
მათ «σὺ თქუა იგავი ესე. 20 და მწირ–უყვეს მას და' მიავლინნეს 360660 | 

063960, რომელნი მართალ! იტყოდეს თავთა თ»სთა, რაითა პოონ!? რაიმე 

სიტყუაი! მის თანა და შისცენ'? იგი მთავრობასა და გელმწიფებასა მთავრისას». 

21 და მკითხეს მას და ეტყოდეს. მოძღუ<ა>C". ვიცით. რამეთუ სამართალსა!" ! 

იტყუ და ასწავებ და არავის my pp. არამედ ჭეშმარიტად გხასა ღმრთი– . 

1. მძძ. ესე Α. — 2. om. მათ. — 3. add. მან B. — 4. მიშსცეს A. — 5. om: ვითარცა 

B.— 6. ante თქუეს sd და. — 7. მიჰხედა À. — 8. მაშტნებელთა À. — 9. საკიდურისა _ 

8. — 10. 35604600 (განაქ– 8), post quod add. იგი AB. — 11. om. რამეთუ Α. ---12. ზმა. 

— 13. მართალსა À : მართლად 8. — 14. 30306. — 15. მიჰსცენ A. — 16. მართალსა. 

თ) გარტშე. — ხ) უყოს : უ super lineam additum. — 0) | ყნის. –– ძ) თქ“ ს. –– 6) Om: 

ms. მათ და ჰრქუა, quod supplevi cum C. — / თავ საკიდორეთა correctum 6 თავ 

კიდეთა, სა in linea et ორ super lineam additis : correxi. — ϱ) რამეთუ ms. : correxi cum C. 

— h) ეშინოდა : ა super rasuräm seriptum. — i) Post და rasura 2 litterarum. — ἢ სიტყვაი 

ms. — #) მომღურ ms. : correxi cum C. ––- /) თუალთ ms. , | 
L 

ο. πο აგაი 
nobis fiat hereditas. 15 Et eduxerunt eum extra vineam illam, et occiderunt. 

Ergo quid faciet eis? dominus 3 vineae? 16 Veniet, et perdet agricolas 1]ο5, 

et dabit vineam illam aliis. » ΠΠ autem cum audissent 4 hoc, dixerunt 5: « New 

fiat! » 17 Ipse autem adspexit eos, et dixit eis> : « Quomodo est hoc quod : 

scriptum es{? Lapis, quem spreverunt aedificantes, ille factus est caput angulo- | 

rum 5, 18 Omnis, qui ceciderit super lapidem illum, confringetur; et super quemw 

ceciderit, disperget <eum>>7. » 19 Et volebant principes sacerdotum ΠΠ, 

et scribae iniicere manus suas in illa hora; et timebant populum illum; etenim®" 

intellexerunt quoniam propter eos dixit parabolam hanc. 20 Et observave- 

runt eum, et miserunt observatores hypocritas, qui iustos ? dicebant semetipsos, 

ut invenirent quoddam verbum apud eum, et traderent eum principatui et potes- 

tati principis. 21 Et interrogaverunt eum, et dicebant εἰ: « Magister, scimus, 

quia rectum dicis et doces, et nullius accipis personam, sed vere viam Dei doces. 

4. add. haec A. — 2. οἱδ. — 3. add. ille B. — 4. cum audissent] audierunt B. — 

5. ante dixerunt add. et. — 6. anguli B. — 7. disperget <eum=>] dispergeturille À : eum| 

eum B. — 8. om. etenim A. — 9. ἵπ iustitia A. 

ο... 
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29. აის νοκ პარკისა მიცემად ანუ არა. 23 და! 

სტმაბ ყო! ხაკულებაი იგი მათი და” ჰრქუა მათ, რაისა თყს" გამომცდით 

+ 524 მიჩუენეთ" მე დრაჰკანი", ვისი არს ხატი და ზედა-წერილი", ხოლო 

მათ. მიუგეს და” ჰრქუეს”. |! კეისრისაი'. 25 და იესუ ჰრქუა მათ. აწ უკუე" 

წ. | მიეცით კეისრისაი!'' კეისარსა'' და ღმრთისაი ღმერთსა, 26 და ვერარაი!? 

"უპოვეს სიტყყსწ-გებათ!პ წინაშე ერისა dob, და უკყრდა სიტყუს-გებათ'“ იგი" მისი 

os დადუმნეს '”. 27 მო–ვინმე–უგდეს'" მას ჟამსა შინა სადუკეველნი, რომელნი 

| აცილობენ. ვითარმედ აღდგომა9ი 565! არსო !”, მცირესა მას. 28 და ეტყოდეს, 

_ მოძღუარ. მოსე ესრე დამიწერა ჩუენ. უკუეთუ! ვისამე!'“ მოკუდეს შმაი “ბ? და 

… ესუას?' ცოლი და იგი უშვილო”” იყოს. რაითა შეირთოს ცოლი იგი მისი ძმამან 

| მისმან და აღუდგინოს თესლი მშმასა oxbbs, 29 შყდნი ძმანი იყვნეს ჩუენ 

» შორის, პირველმან”? შან შეირთო ცოლი და მოკუდა უშვილოი, 30 და შეორემან. 

3 ο შესაშემან, და მოწყდეს უშვილონი. 336939?" Iso» Όσο, და არა დაშთა?” 

1. კეისარსა Β. — 2. add. ვითარცა 8. — 3. ზმა. — 4. add. იესუ À. — 5. om. და. — 

τν om. ὦσυ 8. — 7.0m.d0989b და. — 8. 36bGobs5o 8. –– 9. om. აწ უკუე À. — 10. კშსრისაი B. 

Lu. 3605Gbs 8. — 12. 396650 B. — 13. გებად 8. — 14. მიგებაი Α. — 15. დუმნეს A. — 

16. add. მას B. — 17. არს 8. — 18. ante ჰკითხეს add. და. — 19. ვისმე A: ο ας 8. 

ο πας 20. 050 მოუკუდეს À : შმაი მოკუდეს 8. — 21. add. მას. — 22 უშვილოი B. 

23. ante 80639056 add. და. — 24. ante ეგრევე add. და Β. — 25. დაუშთა A. 

a) კეისრისა : კეის super rasuram scriptum. — b) მიჩჯენით ms. : correxi cum C. 

… €) ჰრქოს. — /) PI. 147 b. — g) სიტყუს ms. — À) იგი super lineam additum. — 7) არა : 

5, super rasuram sCriptum. — }) უკეთუ MS. 

93 Licetne <nobis=— ad Caesarem tributum dare, an non? » 23 Et intellexit 

dolum illum eorum, et! dixit 015: « Quare tentatis me? 24 Ostendite mihi 

1 
| — c) Inter დრაჰკანი et ვისი rasura. — d) ხწედა–წერილი : Ὅ ა super rasuram scriptum. 

| 
L denarium : cuius est imago, et superscriptio? » III autem responderunt ei, 
gr et? dixerunt ei: « Caesaris. » 25 Et Ilesus dixit eis : « Nunc ergo date quod est 

“ Caesaris Caesari, et quod est Dei Deo. » 26 Et nullum potuerunt invenire ei 

ს responsum ante populum illum; et mirati sunt responsum illud eius, et tacuerunt. 

27 Cum quidam accessissent <ad>> eum“in illa hora Sadducaei, qui litigant : Quo- 

-niam resurrectio non est, interrogaverunt 5eum; 28 Et dicebant ei : «Magister, 

3 Moyses sic scripsit nobis: Si cuius$ mortuus fuerit frater”, et habuerit ὃ 

· uxorem, et ille sine #III1§5 fuerit, ut ducat uxorem illam eius frater eius, et suscitet 

—semen fratri suo. 29 Septem fratres erant in nobis; primus”° ille duxit uxorem, 

ét mortuus est sine filiis; 30 Et secundus, 31 Et tertius <duxerunt uxorem=-., 

ét interierunt sine filüs; similiter!® septem 1III <duxerunt uxorem>, et non 
წ 
3 
+ 1. intellexit … et] cum (cum A) intellexisset Iesus (om. B) dolum illum eorum. — 

2. om. ου ei, et. — 3. om. nunc ergo À. –– 4. eum Β. — 5. cum quidam acces- 

. sissent ... interrogaverunt] quidam -accesserunt ... et interrogaverunt. — 6. cui Α. — 

_ 7. mortuus ... frater] frater mortuus fuerit ei (om. 8). — 8. add. 116. — 9. ante primus add. 

# et. — 10. ante similiter add. et B. 
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შვილი, 32 და მათსა შემდგომად! მოკუდა დედაკაციცა იგი, “ვ. ვ აწ. 9892 

აღდგომასა მას მკუდართასა ვისა მათგანისა იყოს ცოლად”. რამეთუ შყდთავე? 

ესუა იგი ცოლად. 34 მიუგო იესუ და ჰრქუა" მათ '. ნაშობნი ამის სოფლისანი. 

HA და 803066009896. 35 ხოლო გრმელნი იგი ღირს იქმნ<ნ>ეს"' 

საუკუნესა მას მიმთხუევად' და აღდგომასა? მკუდრეთით", არცა იქორწინე- · 

0000967, არცა განშქორწინებდენ". 36 არცა? სიკუდიდ შერმე!" გელ–ეწიფე–- 

ბის. რამეთუ სწორ ანგელოზთა არიან და შენი ღმრთისანი" los აღდგომისანი 

არიან, 37 ხოლო რამეთუ აღდგენ მკუდარნი, მოსეცა'' აუწყა მაყულოვანსა მას : 

Bacs. ვითარცა!” ეტყვს'” უფალსა ღმერთსა აბრაზამისსა და ღმერთსა obs30bbs 11 

და ღმერთსა იაკობისსა 38 რამეთუ ღმერთი არა არს მკუდართაი, არამედ 

ποσο στ ცხოველთაი, რამეთუ ყოველნი ცხოველ არიან მის წინაშე 39 მი–ვიეთმე–უგეს 

მწიგნობართა. და ჰრქუეს. მომღუარ. კეთილად ჰსთქუ'. 40 და ვერღარა 

ა. ა > დ«რ'( 
იკადრეს კითხვად მისა მშიერითგან, 41 და ჰრქუა Do უფალმან, ვითარ უკუე 

იტყვან თქუენგანნი ვინმე ქრისტსსა'" ძედ დავითისა. 42 რამეთუ თჯთ 080 !! 

დავით 00430 წიგნსა ფსალმუნთასა. ჰრქუა უფალმან უფალსა ჩემსა, დაჯედ 

1. შემდგომად მათსა 8. –– 2. ცოლ. — 3. add. მათ. –– 4. om. მათ 8. — 5. add. მას 

8. — 6. მკჯდრეთით sic Α. — 7. იქორწინებიან. — 8. განჰქორწინებენ. — 9. არცადა. 

— 10. მერმე სიკუდილი (-დიდ 8). –– 11. მოს0სცა 8. — 12. add. იგი 8. — 13. იტყვს Ῥ. 

— 14. ისააკისსა 8. — 15. სთქუ 8. — 16. ქრისტესა 8. — 17. თვთ 030] იგი თუთ Β. 

a) 3 ქვა. — ხ) იქმნეს ms. : correxi. — c) მიმთხუევად ms. — ძ) Post ღმრთისანი 

exstat lacuna unius paginae in 000100 Adich; textum supplevi e codice A (fol. 178 1ο) --- 

νο a). 

relictus est! filius. 32 Et post eos mortua est mulier quoque illa. 33 Nunc 

ergo in resurrectione illa mortuorum, cuius ex eis erit uxor? Etenim septem 

omnes ? habuerunt eam uxorem. » 34 Respondit eis Iesus, et dixit 0153 : « Pro- 

genies huius mundi matrimonio iungunt se, et in matrimonium iungunt <alios >. 

35 Qui autem digni: facti sunt saeculum illud obtinere et resurrectionem 4 ex 

mortuis, neque matrimonio iungent 5 se, neque in matrimonium iungent 5 

<alios=. 36 Neque? mori 10005 possunt; etenim aequales Angelis sunt, et filii 

Dei et resurrectionis sunt. 37 Quia autem resurgent mortui, Moyses (1) quoque 

indicavit super rubum illum, sicut dicit Dominum Deum Abraham, et Deum Isaac, 

et Deum Iacob. 38 Etenim Deus non est mortuorum, sed viventium; nam omnes 

viventes sunt ante eum.» 39 Responderunt ei quidam scribarum, et dixerunt 

ei: « Magister, bene dixisti. » 40 Et non iam poluerunt audere interrogare eum 

exinde. 41 Et dixit eis Dominus : « Quomodo ergo dicunt ex vobis quidam 

Christum <esse= filium David? 42 Etenim ille ipse® David dicit II libro 

1. add. eis À. — 2. add. li. — 3. eis B. — 4. add. illam 8. — 5. iungunt. — 6. iungunt. 
— 7. add. etiam. — 8. iam mori. — 9. ïlle ipse A] 1080 ille B. 

(4) შოსე Α οἱ მოსტს B, Μωσῆς. 
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)ნთა. 44. ox; იგი დავით უფლით" ხადის”, და ვითარ ძე? მისი არს, 45 და 
ვითარ“ ესმოდა ესე ყოველსა მას ერსა, ჰრქუა მოწაფეთა თასთა, 46 ეკრმა- 
9600 2603005560», რომელთა ჰნებავს სამოსლითა" სლვაი და რომელთა 
ον: უბანთა ὅθω» მოკითხვაი და პირველ“ -ჯდომაი კრებულსა შორის დ და 
'წემო-ჯდომაი პურსა ზედა. 47 რომელნი შეჰჭამენ!? სახლსა !° ქურივთასა და 

να შორად' ილოცვენ'”. ამათ მიიღონ!“ უმეტესი სარჩელი“, 

XXI. 1 შიხედა'" და იხილა, რომელნი!? დასდებდეს!" შესაწირავსა bob? 
"საცავსა მას მდიდარნი, 2 და იხილა ვინმე ქურივი გლახაკი, რომელმან დადვა 

"ორი მწულილი. 3 და თქუა"! იესუ“. ჭეშმარიტად გეტყა" თქუენ. რამეთუ 
ქურივ|მან ”"" გლახაკმან უმეტეს” ყოველთასა?" შეწირა, # რამეთუ ამათ ყოვე– 
ლთა“ ნამეტავისა' გან მათისა შეწირეს დასადებელსა ამას, ხოლთ ამან ნაკლულე– 

. ვანებისა გან თკსისა ყოველი, რაიცა აქუნდა საცხორებელი", შეწირა, 5 და 
| რომელნიმე იტყოდეს ტამრისა მის“ თ»ს. ვითარმედ ქვითა კეთილითა და ι. 

1 IX : ქუეშე. — 2. ჰხადის À. — 3. შშ. — 4. ვითარცა. — 5. add. მათ (om. Β) 356. — 
6. სამუსლითა 816 À. — 7. უყუარს. — 8. პირველად. — 9. შეშჭამენ A. — 40. სახლებსა. 
ο 11. მიხეზად À. — 12. განკურძნობილად A: განგრშობილად 8. –– 13. ილოცვედ (bis A). 
- — 14. მოიღონ À. — 15. უმეტმსი საშჯელი (სასჯ- Β). — 16. მიჰხედა À, ante quod add. 

"და ΑΒ. — 17. add. იგი. — 18. დაჰსდებდეს A. — 19. საფასის A. — 20. ჰრქუა A. — 

21. om. იესუ Β. — 22. add. ამან. — 23. 909660. — 24. ყოველთა Α. — 25. საცხოვრებელი 
+ 86. — 26. om. მის Β. 

a) PI. 148 a. — ϐ) Iterum incipit textus codicis Adich. შენი ms. : correxi cum C. — 

«c) უფლით : ο super lineam additum. — d) 33049 ms. — e) PI. 148 b. — /) ნამეტავისასა 

. 108. : Correxi cum C. 

Psalmorum : Dixit Dominus Domino meo : Sede a dextera mea, 43 Donec ponam 

inimicos tuos sub pedibus tuis. 44 Ipse ille David Dominum vocat < 6 >: 

“et quomodo filius eius est? » 45 Et cum audiret hoc omnis ille populus, dixit 

. discipulis suis : 46 « Attendite < თ > scribis!, qui volunt in vestimento ambu- 

-lare, et qui volunt ? in plateis salutationem, et primam sedem in synagoga, et 

primam sedem in convivio, 47 Qui devorant domum® viduarum, et prae- 

textu 4 longe 5 orant. Hi accipient maiorem damnationem. » 

XXI. 1 Adspexitfet vidit <illos= qui ponebant oblationem in gazophy- : 

19010 1II0 divites. 2 Et vidit quamdam viduam pauperem, quae posuit duo 

minuta. 3 Et dixit ? Iesus 8 : « Vere dico vobis, quia vidua 9? pauper plus quam 

Ὅπαπας obtulit. 4 Etenim hi omnes ex supervacuis suis obtulerunt in hoc quod 

positum es{ ; haec autem ex indigentia sua omnem quemcumque habebat victum 

ορια.» 5 Et quidam dicebant de templo illo!, quoniam lapide bono et 

შ +, მ ΑΒ : add. illis A. — 2. amant. — 3. domus. — 4. praetextu] ad praetextum 

A5. prolixe. — 6. ante adspexit add. et AB; post id autem add. eos A. — 7. add. εἰς A. — 

"8. om. lesus 8. — 9. add. haec. — 10. om. illo B. 
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პატიოსნითა შენებულ. არს. და თქუა”. 6 λος | ამას, "მი ივლე 

დღენი. რომელთა შინა არა დაშთეს ქვაი ქვასა ზედა. რომელი არა დაირდუვს: ‘ 

7 ჰკითხეს? მოწაფეთა. მოძღუარ. ოდეს იყოს". და რანი არს სასწაული. ოდეს“ · 

ესე ყოფად არს. 8 ხოლო თავადმან ჰრქუა. იხილეთ. ნუ უკუე Όρο". 

რამეთუ მრავალნი მოვიდოდიან სახელითა ჩემითა და იტყოდიან, ვითარმედ მე 

ვარ, და? ჟამი მოწევნულ არს. ნუ მიხუალთ!! შედგომად მათდა''. 9 ოდეს. 

გესმოდიან ბრმოლანი და შფოთნი, ნუ შეს<მ >რწუნდებით!”'. რამეთუ ჯერ- 

σ6ῦ 15 ყოფად, და "არღა მეყსეულად იყოს აღსასრული. 10 მაშინ ეტყოდა მათ. 

აღდგენ ნათესავნი !1 ნათესავსა! ზედა და შეუფებაი მეუფებასა ხედა. 11 და 

იყვნენ ძრვანი'" დიდ-დიდნი ადგილდ–ად οδοςσ |", სიყმილნი და "სრვანი, 

საშინელებანი ზეცით. სასწაულნი! დიდ-დიდნი 043696. 12 ხოლო ამათ 

ყოველთა წინა დაგასხნენ თქუენ ზედა გელნი მათნი და გდევნიდენ და მიგცნენ 

თქუენ! შესაკრებელთა და საპყრობილესა. მეფეთა" წინაშე?" და მთავართა | 

მიგიყვანებდენ'' თქუენ??? სახეIლისა“ ჩემისა თას, 13 და გექმნეს თქუენ ესე 4 

საწამებელ. 14 დაისხენით ესენი” გულთა თქუენთა. რაითა არა წინაისწარ 

1. შბნებულ. — 2. add. იესუ. — 3. ჰხედავთ. — 4. ante მოვლენან add. არამედ. — 

5. add. მას. — 6. add. ესე. — 7. რაჟამს. — 8. ჰსცთეთ À. — 9. ხოლო. — 10. მიჭჰხუალთ - 

A. — 44. მათა À : მათსა 8. — 12. შეჰშსმრწუნდებით Α. — 13. add. ესე პირველად. — - 

14. აღდგეს ნათესავი 8. — 15. ნათესავთა A. — 16. 50300-20800. — 17. ante სასწ.- 

ულნწი add. და. — 18. om. თქუენ 8. –– 19. ante მეფეთა add. და Β. — 20. om. წინაშე B. 

— 21. მიგიყვანნენ. — 22. om. თქუენ. — 23. ესე. 

a) შესრწუნდებით ms. : correxi cum C.— b) 463560 correctum 0 ძმანი, რ super lineam 

addito. — ο) სახე სახელისა ms. : correxi; post id rasura 6 litterarum : fuit ჩემისა. PI. 149 a. 

pretioso aedificatum est; et dixit!: 6 « Inspicitisne 3 hoc? Veniunt 3 dies, in 

quibus non manebit lapis super lapidem, qui non destruatur. » 7 Interroga- 

verunt eum # discipuli : « Magister, quando erit 5? Et quod est signum, quando 

hoc futurum est? » 8 Ipse autem dixit eis : « Videte ne forte seducamini; 

etenim multi venient in nomine meo, et dicent : Quoniam ego sum, et tempus წ 

advenit; nolite ire post eos. 9 Quando audietis bella et seditiones, nolite 

turbari; etenim oportet hoc? fieri, et nondum confestim erit finis. » 10 Punc | 

dicebat eis : « Surgent 980L6§ 5 adversus gentem 9, ცს regnum adversus regnum. 

11 Et erunt motus permagni per loca, fames et pestilentiae, terrores de caelo, 

signa 19 permagna erunt. 12 Ante autem haec omnja iniicient super V05 manus 

suas, et persequentur vos et tradent vos!l in synagogas et carcerem, ante® reges 

et principes adducent vos propter nomen meum. 13 Et fiet vobis hoc in 

testimonium. 14 Ponite haec 4 in cordibus vestris, ut non praediscatis quod 

1. add. lesus. — 2. inspicitis. — 3. ante veniunt add. sed. — 4. eum. — 5. add: hoc. 

__ 6. et tempus] tempus autem. — 7. hoc] hoc primum. — 8. surgent gentes] surgeb 

gens B. — 9. gentes A. — 10. unte signa add. et. — 11. vos B. — 12. ante] ad, ante quod 

add. et Β. — 13. vos. — 14. hoc.” 

dis a , 

L 



9 დეთ.. რაც სიტყუაი sie 15 რამეთუ მოგცეს' თქუენ პირი და 

> ძნე ბ, რომელსა ვერ უძლონ” წინა-აღდგომად და სიტყუს-გებად ყოველთა 

_ წინა 'აღმდგომთა. თქუენთა. 16 რამეთუ მიგცნენ" თქუენ მამა-დედათა გან და” · 

” მმათა + «ο. მეგობართა და ნათესავთა". და მო'პკლვიდენ თქუენგანთა. 17 და 

ნეთ. თქუენ მომულებულ ყოველთა გან სახელისა ჩემისა თს. 18 და თმაი 

წ ყია თქუენისა” ცუდად. არა წარწყმდეს. 19 მოთმინებითა“ თქუენითა 

_ მოიპოვნეთ სულნი თქუენნი 20 რაჟამს იხილოთ იერუსალწმი" გარე–მოდ– 

Danone, ერისა გან. მაშინ გულისგმა'"-ყავთ. რამეთუ მოახლებულ არს 

Fe 'მოოტრებაი მისი. 21 მაშინ რომელნი ჰურიასტანს იყვნენ 11”. „აქეა'' 

3 ο დედ! მთად კერძო!1. და რომელნი იყვნენ შუვა'' Ὁοῦο 5, განივლტოდედ. ç@ 

2 | რომელნი ველსა ‘© იყვნენ". ნუ შევლენედ 990. 22 so) დღენი ყვლა» 

νεο: არიან. რაითა აღესრულნენ ყოველნი. წერილნი. 23 ხოლო ვაი 

RSR Pare და რომელნი აწოებდენ'"' მათ დღეთა შინა. რამეთუ იყოს 

A ი მოგცეს1 მე მოგცე. — 2. სიბრძნტ. — 3. უმლოთ À. — 4. 3096690. — 5. და bis 

scriptum in Β. — 6. add. გან A. — 7. om. ცუდად. — 8. ante მოთმინებითა add. და A. 

— 9. იერუსალშში.. გან) გარე–მოდგომილი იერუსალიმი ერისა გან. À : იერუსალშმსა 

| გარე-მოდგომილი ერი 8. –– 10. ზმა. — 14. იყვნენ ჰურიასტანს ს. — 12. იცლტოდეთ A. 

“ 19. ით. კერძო. — 14. შორის. — 15. მისსა 8. — 16. add. გარე A. — 17. “გებისანი! 

| ნებისა მისისანი ესე. — 18. მუცელ–ქუმულთა À : მიდგომილთა Β. — 19. აწოვებდენ A. 

ა . à) თქ. ნი. — ხ) ο” 68ο. --- ი) Post იყვნენ rasura unius litterae. — d) ილტოდედ ms. 

2 'იიოი0XI cum C. — 0) იყვნეთ ms.: correxi Cum C. — f) აწღებდენ : à inchoatum, non 

x autem finitum. 

- ' 

. verbum respondeatis eis. 15 Nam dabit (sic)! vobis os et sapientiam, cui non 

_ poterunt? resistere et respondere omnes adversarii vestri. 16 Etenim tradent 

vos <quidam=> ex parentibus, e et4 fratribus, et amicis, et cognatis 5, et occi- 

dent <quosdam>- ex vobis. 17 Et eritis vos odio omnibus propter nomen 

1 meum. 15 Et capillus capitis vestri ναποδ non peribit. 19 In? patientia 

vestra possidebitis animas vestras.- 20 Quando videbitis Ierusalem circumda- 

tam ab exercitu 8, tunc intelligite quia appropinquavit desolatio eius. 31 Tunc 

qui in Judaea erunt°, fugiant © ad montem; et qui erunt in medio eius, aufu- 

giant ; et qui in agro 1! erunt, ne intraverint illuc. 22 Quia dies ultionis 1 sunt, 

à ut consummentur omnia quae scripta sunlt. 23 Vae autem praegnantibus, et 

- Zeis>= quae lactabunt in illis diebus; etenim erit afflictio magna tuncl super 

15 dabit] ego dabo.— 2. poteritis A. — 3. tradent vos <quidam > ex] trademini vos a. 

het bis scriptum B. — 5. ante cognatis add. à A. — 6. om. vane. — 7. ante in add. et 

იტ. — 8. Ierusalem ... exercitu] cireumdatam lerusalem ab exercitu A : in lerusalem cir- 

 cumdatum exercitum B. — 9. in νι, erunt] erunt in Tudaea 8. — 10. fugite, À Α. — 11. add. 

js foris A. — 12. add. eius hi. — 13. απο ante afflictio. –_____......– 

7 #7 
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24 და დაეცნენ · 
პირითა მახალისაითა. და წარიტყუენნენ“ ყოველთა მიმართ? წარმართთა. და - 

იერუსალჭმი'" დათრგუნIვილ! იყოს წარმართთა გან. ვიდრემდე აღესრულნენ | 

ჟამნი წარმართთანი. 25 და იყოს სასწაული მზესა და მთოვარესა და ვარს- · 

891Pb<3>o0 "4 შეკრებაი თესლებისაი განკკრვებითა ოხრისაითა. ვითარცა 

ხღჯსა” გან და შრვისა. 26 სულითა' კაცთაითა შიშისა გან და მოლოდებისა | 

მომავალისა? ზედა სოფელსა ამას. რამეთუ შალნი ცათანი 2008676. 27 და... 
მაშინ იხილონ ძე" კაცისაი. მომავალი ღრუბელთა” ძალითა და დიდებითა | 

| 

ჭირი დიდი მაშინ! ქუეყანასა Ὅθω» და რისხვაი ერსა მას”. 

მრავლითა". 28 და ვითარცა იწყოს ამან ყოველმან ყოფად. აღიხილენით“ 

თუალნი' და აღიპყრენით" კელნი!). რამეთუ მოწევნულ არს გ ა|მოგსნაი 

თქუენი) 129 და ეტყოდა!' იგავსა. იხილეთ «ως და ყოველნი ხენი.. 30 

რაჟამს გამოვალს ფურცელი. თყთ უწყოდით, რამეთუ ახლოს არს ზაფხული. 

31 ეგრეცა თქუენ. რაჟამს იხილოთ ესე ყოველი ყოფილი. უწყოდეთ. რამეთუ 
"ახლოს არს სასუფეველი ღმრთისაი. 32 ამენ გეტყ» თქუენ. არა წარგდეს 

ჯ 

C 
ι 

1. მაშინ ante ჭირი. –– 2. post მას (ამას B) add. ზედა. — 3. მშიერ. --- 4. add. თა. - 
ქუეყანასა ზედა. –– 5. მომავალსა. — 6. შტ. — 7. ღრუბლითა. — 8. აღიხილენთ sic 8. — 
9. აღიპყრენთ sic 8. — 10. თავნი, post quod add. თქუენნი. — 11. add. მათ 8. —. 
12. add. რამეთუ B. 

4) წარიტყაენნენ ms. — b) ο”. 68ο. --- 0) PI. 149 b. — d) ვარსკუ ლ)ათა ms. : correxi cum 
C. — 0) ზღუსა ms. — /) ს“ ლითა. — g) 30969696 ms. : correxi cum C. — #) მრავლითა : 
Cum rasura. — 1) თაალნი ms. — [) Post თქუენი exstat lacuna 2 foliorum in codice 
Adich; textum supplevi 6 codice A (fol. 180 vo α — 181 vo b). 

terram, et ira in populo Πο 1. 24 Et cadent in ore gladii, et captivi abducen- 
tur მძ omnes gentiles?, et Ierusalem conculcabitur a gentilibus, donec consum- 
mentur tempora gentilium. 25 Et οτί signum in sole, et luna, et stellis, con- 
gregatio 5 generationum in stupore sonitus sicut a mari et motu, 26 In halitu 
hominum propter timorem et exspectationem venientem super mundum hunc #; 
nam virtutes caelorum commovebuntur. 27 Et tunc videbunt Filium hominis 
venientem in nubibus 5 cum virtute et gloria multa. 28 Et cum incipiet hoc 
omne fieri, levate oëulos et tollite manus 9, quia advenit redemptio vestra. » 
29 Et dicebat eis? parabolam : « Videte ficum, et omnes arbores. 30 Quando 
exit folium, ipsi scietis quia prope est aestas. 31 Sic quoque vos, quando 
videbitis hoc omne quod factum est, scitote quia prope est regnum Dei. 
32 Amen dico vobis 8, non praeteribit generatio haec, donec hoc omne fiat. 

1. in populo illo] super populum illum (hune 8). — 2. ad … gentiles] ab omnibus 
gentilibus. — 3. ante congregatio add. et in terra. — 4. venientem super mundum hunc] 
in futuro mundo hoc. — 5. nube. — 6. capita, post quod add. vestra. — 7. eis A] eis 8. 
— 8. add. quia B. 



თე | ავი. 4 dard Fr ყოველი ο 33 (ა «0» ქუეყანაი წარგდენ. 

| ხოლო სიტყუანი ჩემნი არა წარგდენ. 34 ეჯრმალენით! თავთა თქუენთა. ნუ 

9899 დამშიმდენ გულნი თქუენნი შუებითა და მთრვალობითა და ხრუნვითა 

"ამის სოფლისაითა. და მეყსეულად მოიწიოს დღზ იგი? თქუენ ზედა. 35 რამეთუ 

: ვითარცა საფრან მოუგკდეს მსხდომარეთა ხედა პირსა ყოვლისა ქუეყანისასა. 

36 იღჯმებდით უკუე ყოველსა ჟამსა. და ევედრებოდეთ. რაითა ღირს იქმნნეთ 

4 განრინებად ამის ყოვლისა გან. რომელი ყოფად არს, და ლადგომად! წინაშე 

ა "მისა კაცისა. 37 დდა იყოფოდა თავადი ტამარსა მას შინა დღისი და ასწავებდა, 

- ხოლო ღამ6“ განვიდის და იქცევინ შთასა მას. რომელსა 369556 ზეთის ხილთათ, 

38 და ყოველმან? ერმან აღიმსთას მისა ტამარსა მას შინ» სმენად სიტყუათა 

= მისთა. | 

péri 4 

> XXII 1 და მოახლებულ იყო დღესასწაული იგი უცომოებისაი. რომელსა 

304556 პასქაი. 2 და ეშიებდეს მას მღდელთ–მოშმღუარნი იგი და მწიგნობარნი. 

' ვითარმცა მოკლეს იგი. ხოლო ეშინოდა ერისა მის. 3 Cა შეუჯდა ეშმაკი იუდას. 

“ რომელსა ერქუა ისკარიოტელ!. და იყო იგი რიცხვსა გან ათორმეტთაისა“. 

“4 და შევიდა" 030. ეხრახა მოდელთ–მომღუართა და მწიგნობართა და ერისა 

წინა-მმღუართა. ვითარმცა მიჰსცა იგი! მათ. 5 ხოლო მათ განიხარეს ço» 

1. ეგრძალენთ sic 8. — 2. დღო6 იგი post Lagos 8. — 3. და გრომ ად 8 — 4. ღამე 8. 

— 5. add. მან 8. — 6. სკარიოტელ 8. — 7. ათორმეტთაი Β.. — 8. "მივიდა, post quod 

om. იგი 8. — 9. მიჰსცა 030] იგი მისცა B. 

33 Caeli et terra praeteribunt; verba autem mea non praeteribunt. 34 Atten- 

dite vobismetipsis, ne forte graventur corda vestra in oblectamento et ebrietate 

- et sollicitudine huius mundi, et confestim adveniat dies illa! super vos. 

- 35 Etenim sicut laqueus superveniet in sedentes super faciem omnis terrae. 

. 36 Wigilate ergo in omni tempore, et rogate, ut digni fiatis ut evadatis ex hoc 

omni quod futurum est et stetis? ante Filium hominis. » 37 Et habitabat 

| ipse in templo illo per diem, et docebat; per noctem autem exibat et versabatur 

in monte 11ο, cui <nomen>- dicunt Olivarum. 38 Et omnis 3 populus veniebat 

mane ad eum in templo illo, ut audiret verba eius. 

XXII 1 Et appropinquaverat festum illud Azymorum, cui <nomen= 

dicunt Pascha. 2 Et quaerebant eum principes sacerdotum 1III et scribae, 

quomodo occiderent eum; timebant autem populum illum. 3 Et introivit 

diabolus in Iudam, cui <nomen>- dictum est Iscariotes #; et erat ille de numero 

-duodecim. 4 Et cum intrasset 5 ille, locutus est cum principibus sacerdotum, 

οἱ Sscribis, et magistratibus (ΠΠ. exercitus praetoribus), quomodo traderel 

illumS eis. 5 ΠΠ autem gavisi sunt, et promiserunt ei argentum se daturos esse. 

1. dies illa post vos 8. — 2. stetis A] maneatis Β. — 3. add. ille B. — 4. Iscariotes 

A} Scariotes B. — 5. intrasset A] iisset, post quod om. ille B. — 6. illum A] t/lum B. 
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| , 



უცომოებისანი. ოდეს ღირდა პასქაით იგი დაკლვად. 8 და წარავლინნა. პეტრე. 

და ითვანე და მრქუა? მათ. წარვედით" და მომშზწადეთ” ჩუენ პასქაი,. რაითა 

' ვჭამოთ. 9 ხოლო მათ ჰრქუეს". სადა გნებავს. და მოგიმხადოთ. 10 ხოლო 

თავადმან ჰრქუა მათ. აჰა ეგერა შესლვასა ოდენ თქუენსა ქალაქად შეგემთხჯოს à 

თქუენ კაცი. რომელსა ლაგანი წყლითა ზე ედგას. შეუდეგით · მას სახიდ”. : 

მარჯუესა. რაითა შიჭსცეს” იგი მათ თკნიერ ერისა. 7 მოიწინეს დღენი იგი À 

300696 შევიდეს. 11 და არქუთ უფალსა მას სახლისასა. გეტყუს 3. შენ 4 

მომღუარი, სადა არს სავანწ. რომელსა პასქაი ესე მოწაფეთა Bjd<o>> თანა" 
ვჭამო. 12 და მან გიჩუენოს თქუენ ქორი დაგებული დიდი. შუნ მზა-მიყავთ 

ჩუენ. 19 და წარვიდეს და პოვეს ეგრე. ვითარცა იგი მრქუა მათ. და მომზადეს 

პასქაი იგი. 14 და ოდეს იყო ჟამი, დაჯდა. და ათორმეტნი მოწაფენი!" მის 

თანა. 15 და ჰრქუა მათ. გულის სიტყყთ გული მით ქუმიდა? პასქასა!!' ამას 

ჭამად თქუენ თანა. ვიდრე ვნებადმდე ჩემდა. 16 ხოლო 33093 თქუენ. არღარა 
ვჭამო ამის გან. ვიდრემდე აღესრულოს სასუფეველსა!” ღმრთისასა. -47 და 

მოიღო სასუმელი. ჰმადლობდა!? და თქუა. მიიღეთ ესე და განიყავთ" თავისა 

1. აღუარა B.— 2. მისცეს 8.–– 3. რქუა sic B. — 4. წარედით sic 8. –– 5. მომიმზადეთ 
B. — 6. თქუეს 8. — 7. om. სახიდ 8. — 8. გეტყუს : ს supra lineam additum in A. — 
9. ჩემ< თა:> (ჩემ sic A) 0565] თანა ჩემთა 8. — 10. მოციქულნი Β. — 11. პასექსა B. 
— 12. add. შინა. — 19. ante შმადლობდთა add. და B. 

a) Iterum incipit textus codicis Adich. — ϐ) განუყავთ ms. : correxi eum C. 

6 Et confessus (sic) est eis; et quaerebat tempus opportunum, ut traderet 
illum 018 sine populo. 7 Advenerunt dies III Azymorum, quando decebat 
pascha ïllud immolari. 8 Et misit Petrum et Iovannem, et dixit eis : « Abite, 
et parate nobis pascha, ut manducemus. » 9 Illi autem dixerunt 00% € Ubi 
vis? Et parabimus fibi. » 10 Ipse autem dixit eis: En ecce lempore 1050 quo 
intrabitis vos in civitatem, occurret vobis homo, qui lagenam cum aqua sup- · 
portabit; sequiminieum in domum?, quo quoque intrabit. 11 Et dicite domino 
III domus: Dicit tibi Magister : Ubi est diversorium, in quo pascha hoc cum 
discipulis meis manducem? 12 Et Π]ο ostendet vobis cenaculum instructum 
magnum; 1bi parate nobis. » 13 Et abierunt, et invenerunt ita, sicut dixit eis, 
et paraverunt pascha illud. 14 Et quando facta est hora, sedit, et duodecim : 
discipuli 3 cum eo. 15 Et dixit eis : « Desiderio desiderabam pascha hoc mandu- 
care vobiscum, antequam patiar ego. 16 Dico autem vobis, non iam mandu- 
cabo de hoc, donec consummetur int regno Dei. » 17 Et cum accepisset 
calicem 5, gratias agebat, et dixit : « Accipite hunc, et dividite vobismetipsis. 

1, om. 01 B. — 2. om. in domum B. — 3. discipuli A] Apostoli 8. — 4. in. –– 5. cum 
accepisset calicem] accepit calicem et B. 



ο და! იები "მისცა? მათ და ჭჰრქუა?. ον sb 23 84 ჩემი ექნეს 

"მიცემული. ამას ჰყოფდით ჩემდა მოსაგსენებელად'. 20 ეგრევე სასუ- 

| შემდგომად სერობისა" და თქუა. ესე სასუმელი. ახ ალი!“ რჩული“ 

'ისა ჩემისაი. თქუენ თავს დათხეული. 21 ხოლო!) აჰა კელი განმცემელისა 

ისაი ჩემ თანა ტაბლასა Gags. 22 968 სამე კაცისაი მსგავსად განჩინებულისა" 

სისა. წარვალს. ხოლო ვაი არს კაცისაი?” შის. ვის'' მშიერ მიეცემის იგი. 

: {ω]ρ' მათ იწყეს მიებად' ურთიერთას. ვინ-მე არს მათგანი. რომელსა 

გულების ესე ყოფად. 24 და იყო ცილობაიცა!” მათ შორის. ვითარმედ ვინ-მე 

ყოს. დიდ მათგანი“. 25 ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ. მეფენი წარმართთანი 

უფდებდენ''. მათ ρω». და რომელთა გელმწიფებაი აქუს" მათ ხედა. ქველის 

მოქმედ 364550. 26 ხოლო თქუენ არა ეგრე!” იყვნეთ. არამედ უდიდესი!" იგი 

“თქუენ. შორის იყავნ მრწემ!'“. და წინა-შძღუარი იგი ვითარცა მსახური. 27 ვინ 

არს უფალი LS se ელი ინაგტით–ხის ანუ რომელი მსახურებს". ანუ არა რომელი” 

RS Tr 

Fr +. Om. და. — 2. δν ante quod add. და AB. — 3. თქუა 8. — 4. მოსატსენებელათ 

ჩემდა. –- 5. add. იგი. — 6. add. მოიღო À. — 7. შჯული. — 8. განჩინებისა Α. — 9. 

Φ2βοῦ». — 10. რომლისა 8. — 11. გამოშიებად À : მწუხარებად 8. — 12. ცილობაი À. — 

Ho: მათ შორის 8. — 14. უფლებედ. — 15. ეგრმთ. — 16. უდიდრსი. — 17. მწემ sic 8. 

— 18. უფროის À : უფროს sie 8. — 19. ჰესახურებს A. — 20. add. იგი. 
2 

წ, თ PI. 150 a. — b) აქუნს ms. : correxi cum C. — c) ჰრქუან ms. — ძ) მრწეძმ (რ super 

line à წაი, et ὃ in linea) ms.: correxi. 

AL) “წ”, + 

. 

18 Dico autem vobis, abhinc non iam bibam de fructu vitis, donec regnum 

Dei veniat. 19 Et, cum accepisset panem, gratias agebat; et fregit !, dedit ? 

eis, et παν eis 3 : « Haec est caro mea, pro vobis data : hoc facite in meam comme- 

-morationem 4. » 20 Similiter calicem post cenam ==06660 Wet dixit: 

« Hic calix, nova lex, sanguinis mei, pro vobis effusus. 21 En autem manus 

traditoris mei mecum <-05/ > super mensam. 22 Filius sane hominis secundum 

quod définitum est οἱ abit; vae autem est homini illi, per quem traditur ille. » 

(28 Et III coeperunt quaerere ” ad invicem, quis esset ex 015, qui hoc facturus 

“οδοί. 24 Et facta est contentio quoque 8 inter eos : Quoniam quis οτί magnus 

ex eis®? 25 Ipse autem dixit eis: « Reges gentilium dominabuntur !® super 

"005; et < IIII-> qui potestatem habent super eos, 000060005 <-/10/116/1 > dicunt. 

26 Mos autem non sic eritis; sed maior ille inter vos sit parvus, et praecessor ille 

sicut minister. 27 Quis est dominusii, qui reeumbit, an qui ministrat? Nonne qui 

1. απίε fregit om. et. — 2. ante dedit add. et. — 3. om. eis, B. — 4. commemorationem 

Πιθαπη. –– 5. add. illum. — 6. Laccepit= | accepit A. — 7. quaerere] exquirere À : contris- 

οτί Β. –– 8. om. quoque Α. — 9. ex eis] inter eos B. — 10. dominantur. — 11. maior. 



ო.ო აა. _ RUES 
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ინაგით–ხის. ხოლო მე ვარ თქუენ შორის. ვითარცა მსახური. წია my: 

ხართ. რომელნი დაადგერით ჩემ თანა განსაცდელთ<ა>" შინა ჩემთა. 29 და 

მე აღგითქუამ თქუენ. ვითარცა Ὁ9 აღმითქუა მამამან ჩემმან სასუფეველი.“ 

30 რაითა სჭამდეთ?! და სუმიდეთ“ ტაბლასა ჩემსა ხედა” სასუფეველსა შინა 

ჩემსა და დასხდეთ" ათორმეტნი” ნაყდართა და სჯიდეთ" ათორმეტთა ტომთა 

ისრაწლისათა". 31 სიმონ. სიმონ. 535 ესერა ეშმაკმან გამოგითხოვნა თქუენ 

აღცრად ვითარცა იფქლი 32 ხოლო მე ვევედრე მამასა ჩემსა შენ თუს. რაითა 

არა მოგაკლდეს სარწმუნოებაი შენი. და შენ ოდესმე მიექცე? და განამტკი–- 

ცნე'" |" შმანი შენნი. 33 ხოლო მან ჰრქუა. უფალო. მე" შენ თანა მზა ვარ 

საპყრობილედ და მოსიკუდილდ''. 34 ხოლო თავადმან ჰრქუა. 33693 შენ 

პეტრე. არღა ეყივლოს ქათამსა დღეს. ვიდრემდე სამ გზის უვარ–შმყო მე. 3005- 1 

რმედ არა მიცი შე. 35 და ჰრქუა მათ. ოდეს! წარგავლინენ"ს თქუენ თყნიერ. 

იალანტისა და ვაშკარანისა და ფერგთ-შესალს >ხმელისა!”". ნუ' გაკლდა რაი · 

თქუენ. ხოლო მათ თქუეს!“!. არაი "წ გუაკ–ლლ>და"'. 36 და მერმე თქუა!?. არამედ 

ο ου πο 1. შორის თქუენსა Β. — nte თქუენ add. და. — ვ. შშჭაშდეთ À : ჰჭამდეთ Β — 

4. ჰსუმიდეთ. — 5. ზედა იაც — 6. დამსხდეთ, post quod add. თქუენ A. — 7. ათოდ:- 

მეტთა. — 8. ჰშჯიდეთ À : ჰსჯიდეთ 8. — 9. 300483 À : მიიქეც 8. — 10. განამტკიცენ B. - 

— 11. om. და მოსიკუდილო # : და სიკუდიდ, post quod add. მისლვად 8. — 19. add. « 

იგი. — 19. შესასმელთა sic À : შესასხმელთა 8. — 14. ჰრქუეს 8. — 15. არარაი. — 

16. ჰრქუა. - A 

a) განსაცდლელთ ms. : correxi cum C. — ϐ) ο” შლისათა. — ϱ) განამტკიცნც ms. : 

correxi cum C. — d) LI. 150 b. — e) უფალო მე super rasuram scrptum. — f) 39049 πι». : 

–– £) წარგავლინნე ms. : correxi cum C. — #) შესახმელისა ms. : correxi cum C. — à) აჩუ 

ms. : Correxi Cum C. —- 7) თქ. ს. — k) გუაკდა ms. : correxi. გარ 

recumbit? Ego autem sum in medio vestrum sicut minister. 28 V051 05115, qui 

permansistis mecum in tentationibus meis. 29 Et ego promitto vobis sicut « 

mihi promisit Pater meus regnum, 30 Ut edatis et bibatis super mensam meam · 

in regno meo, et sedeatis ? duodecim (nom.) super 3 thronos, et iudicetis duode- 

cim tribus Israël. 31 Simon, Simon, en ecce diabolus expetivit vos ut cribraret . 

sicut triticum. 32 Ego autem rogavi Patrem meum de te, ut non deficiat {ibi 

fides tua; et tu aliquando converteris 4, et confirmabis 5 fratres tuos. ». 33 Ille 

autem dixit οἱ: « Domine, ego tecum paratus sum ad carcerem et ad mortem წ. » 

34 I056 autem dixit ei: « Dico tibi, Petre, nondum cantabit gallus hodie, donec 

ter neges me, quoniam non novisti me. » 35 Et dixit eis : « Quando misi vos 

sine sacculo, et pera, et calceamento 7, numquid defuit aliquid vobis? » Ill 
autem dixerunt $: « Nihil defuit nobis. » 36 Et postea dixit ®: « Sed nune qui 

1. ante vos add. et. — 2. add. vos A. — 3. super duodecim. — 4. convertere B. — 

5. confirma 8. — 6. om. et ad mortem A : post mortem add. ire 8. — 7. calceamentis. — 

8. add. ei Β. — 9. add. εἰς. 

ძი გ. © 



CHAPITRE XXII, 27-47. “#29 

ი ნრმელსა ანდეს აიანტი აღიღეს. ეგრევე მსგავსად გაშკარანიცა". «ა 

ომელსა არა აქუნდეს. განყიდენ სამოსელი” Φ58ο და იყიდენ” მახლი, 37 

90005" თქუენ. ესე ხოლო” წერილი ჯერ-არს ჩემ" “ზედა აღსრულებად. 
· ვითარმედ ურჩულოთა” თანა შეირაცხა. და რამეთუ ჩემ თვს აღსასრული იყოს. 

38 ხოლო მათ -« >რქუეს". უფალი. აჰა ესერა 5606 ორ დანაკ. ხოლო 

· თავადმან ჰრქუა. კმა არს. 39 და გვი მიერ და წარვიდა", ვითარცა 

' ჩუეულებაი აქუნდა, მთასა!" ხეთის ხილთასა. და!' მისდევდეს!” მას მოწაფენი 

"მისნი. #0 და მი–რაი–ვიდა ადგილსა მას. დაშ? ჰრქუა მათ. ილოცევდით. რაითა 

არა შეხხდეთ განსაცდელსა. 41 და თავადი განეშორა. მათ გან ვითარ ქვის 

' სატყორცებელ ოდენ. დაიდგნა მშუგლნი. ილოცვიდა. 42 და იტყოდა. მამაო. 

( უკუეთუ გნებავს თანა–წარსლვად სასუმელი ესე ჩემ გან. ხოლო წუ ნებაი ჩემი. 

არამედ ნებაი შენი იყავნ. ე 45 და აღდგა მიერ ლოცვით და მოვიდა მოწაფეთა 

თვსთა wo! პოვნა იგინი მშმინარენი მწუხარებისა მის გან; 46 და ჰრქუა მათ, 

რაძსა გმინავს. აღდეგით და ილოცევდით. რაითა არა შეხვდეთ °° განსაცდელსა. 

47 და ο იგი ამას იტყოდა. 535 ერი და რომელსა ერქუა იუდა ისკარიო- 

LC. 1. საქუფთრ0. — 2. სამუსელი sic Α. — 3. იყდენ sic À. — 4. მ 33045 (ν. 37) usque 

- ad განეშორა (v. 41) codex B difficulter legitur, et praecipue v. 40 non legibilis est. — 

5. ხოლოღა. — 6. ჩუენ Α. — 7. უშჯულოთა, — 8. add. აქა. — 9. წარმოვიდოდა À : 

წარვიდოდა B. — 10. add. მას. — 11. om. და Α. — 12. მიშსდევდეს A. — 13. om. და 

14. om. და 8. — 15. შეჰხჯდეთ B. 

. à) ვაშკარანისა ms. : correxi cum C. — ϐ) რქუეს ms. : correxi. — 0) Versus 43 et 44 

_desunt in tribus codicibus. — d) PI. 151 a. — ϱ) შეხუდეთ ms. 

habebit sacculum tollat, item similiter peram quoque; et qui non habebit 

vendat vestimentum suum, et emat gladium. 37 Dico vobis, hoc autem 1 

quod scriptum est oportet super me? consummari : Quoniam cum iniquis deputatus 

- est. Et enim de me finis erit.» 38 Illi autem dixerunt ei: « Domine, en ecce 

sunt duo gladioli. » Ipse autem dixit eis: « Satis est. » 39 ET egressus est 

inde, et abuit4, sicut consuetudinem habebat, in montemÿ Olivarum. ΕΙ 5 

sequebantur eum discipuli eius. 40 Et, cum iisset in locum illum, et? dixit 015 : 
« Οταία, ne intretis in tentationem. » 41 Et 1056 recessit ab eis quasi lapidis 

iactum; cum posuisset genua, orabat, 42 Et dicebat : « Pater, si vis transire 

calicem hunc a me; solummodo non voluntas mea, sed voluntas tua fiat.» 45 Et 

surrexit inde ab oratione, et venit ad discipulos suos, et invenit$ eos dormientes 

propter tristitiam illam. 46 Et dixit eis: « Quare dormitis? Surgite, et orate, 

ne intretis in tentationem.» 47 Et dum hoc loquebatur, en populus; et <ille=- 

4. “add. adhuc. — 2. nos A. — 3. add. hic. — 4. abibat. — 5. add. illum. — 6. om. et A. 

' –“ 7. om. et,. —8. surrexit ... venit … et invenit] cum surrexisset ... venisset ... invenit B. 



ტელი, ერთი ათორმეტთაგანი“, ο προσ. მათ და εως იქ! L ბორის- 

ყოფად” მისა, რამეთუ ესე სასწაული მიეცა? მათ და ჰრქუა. რომელსა. მე ამშორს– - 

უყო. იგი არს, 48 ხოლო იესუ ჰრქუა მათ), იუდა ამბორის–ყოფითა მისცემს”. 

ძესა კაცისასა. 49 იხილეს რაი მისთანათა" საქმე” ესე. ჰრქუეს მას. უფალო" 51 

უკუეთუ" მოვსრნეთ ესენი მახყლითა!. 50 და სცა'" ვინმე ერთმან მათგანმან 

მონასა მდდელთ-მომდღურისასა და წარჰკუეთა ყური მისი მარჯუენე'!. 51. 

მიუგო იესუ და მრქუა მათ. აცადეთ აქამომდე'”. და ძეახო გელი? ყურსა მისსა 

და განკურნა იგი. 52 ჰრქუა იესუ მოსრულთა მათ მის Va» მღდელთ–- 

მომდფდუართა და ერისთავთა მის! ტაშრისათა და ხუცესთა. ვითარცა ავაზაკსა · 

ხედა მოსრულ'? ხართ მახუყლითა! და წათებითა. 53 დღითი დღედ” თქუენ 

თანა ვიყავ!" ტაშარსა შინა. და არა გაჰყავთ!“ გელი ჩემ ხედა. არამედ ესე არს 

ჟამი თქუენი და. კელმწიფებაი ბნელისაი. 54 და ვითარცა შეიპყრეს |" იგი. 

წარიყვანეს და შეიყვანეს იგი სახლსა მღდელთ–მომღურისასა!”, ხოლო პეტრე | 

მისდევდა'" შორით”. 55 და აღაგზნეს ცეცხლი შორის ეზო“ და გარე–მოას– _ 

1. om. ერთი ათორმეტთაგანი. — 2. ყოფად correctum 6 ყოფითა, ით eraso, in B. 

— 3. მიეც sic À — 4, მას. — 5. მიჰსცემა À : მისცემა 8. — 6. add. მათ. — 7. საქმრტ. — 

8. უფალო super lineam additum in À. — 9. add. გნებავს. — 10. ჰსცა. — 11. მარჯუენტ, 

მის9 quod om. მისი. –– 19. აქამომთ06 8. –– 19. იიი.გელი 8. –– 14. om. მის. — 15. გამოსრულ. 

— 16. თქუენ... ვიყავ) ვიყავ მე თქუენ თანა. — 17. განჰყავთ. — 18. κο sic 8. 

TU: მიპსდევდა À. — 20. შოვრით B. 

a) ο δὺ. — b) მახულითა ms. — 0) მარჯჯუენე ms. — d) მახულითა ms. — 6) დღედ : 

(ია super lineam additum. — /) 516 (გან ჰყავთ). — g) PI. 151 b. 

cui < 110167 > dictum est Iudas Iscariotes, unus de duodecim!, antecedebat _ 

eos; et appropinquavit Iesu, ut oscularetur eum; etenim hoc signum dederat 

015, et dixit eis: « Quem ego osculatus ero, ille est. » 48 Iesus autem dixit « 

eis ?: « [udas osculatione tradit? Filium hominis.» 49 Cum vidissent <li> * 

qui cum eo erant factum hoc, dixerunt ei: « Domine, si 5 interficiemus hos gla- 

dio? » 50 EC percussit quidam unus ex eis servum principis sacerdotum, et 

abscidit auriculam eius 5 dexteram. 51 Respondit eis I0§05, et dixit eis : «Sinite 

usque huc. » Et tetigit auriculam eius, et sanavit eum. 52 Dixit Iesus illis gui 

venerant in se, principibus sacerdotum, et magistratibus illius? templi, et senio- 

ribus : « Quasi in latronem venistis® cum gladio et fustibus. 53 Quotidie vobis- 

cum eram ? in templo, nec extendistis manum in me; sed haec est hora vestra, 

et potestas tenebrarum. » 54 Et, cum comprehendissent eum, abduxerunt 

et induxerunt eum in domum principis sacerdotum; Petrus autem sequebatur 

a longe. 55 Et accenderunt ignem in medio atrii: et circumsedebant illi, et1° 

I. om. unus de duodecim. — 2, ei. — 3. Judas ... tradit] Iluda, osculatione tradisn. 

— 4. Ην — 5. add. vis. — 6. om. 0108. — 7. om. illius. — 8. existis. — 9. vobiseum eram | 

eram ego vobiscum. — 10. circumsedebant ΠΠ, et] cum cireumsederent 1. 



> 4 

( : | 56 და იხილა 030 მგტევალშან. 

ე მჯდომარე” ნათელსა მას“ და თქუა. ესეცა მისთანავეზ იყო, 57 ხოლო 

ος და თქუა. დედაკაცრ. არა ვიცი 030. 58 და მცირედ-რე იხილა“ 

"სხუამან და ჰრქუა". შენცა მათთანაი ხარ, ხოლო პეტრე თქუა. კაცნო”. არა 

À მათთანაი. 59 და ვითარ!" წარტდა ჟამი ერთი. სხუაი! ვინმე დაამტკიცებდა 

იტყოდა. ჯეშმარიტად ესეცა მათთანაივე'!' იყო. და რამეთუ გალილეველ არს. 

ოლო პეტრე ჰრქუა მას". ს", კაცო". არა ვიცი რასა“ იტყუ. და მეყსეულად '””, 

რე. იტყოდაღა იგი ამას, ქათამი ყივა. 61 და dogs უფალი და მიხედა!" 

ტრეს. და მოეგსენა პეტრეს სიტყუაი იგი უფლისაი. რომელ'” ჰრქუა db. 

თარმედ ვიდრე ქათმისა გმობადმდე'წ უვარ-მყო მე სამ გხის!”, ვითარმედ არა 

1 ιν 89. 62 და გავიდა!” გარე. ტიროდა”! მწარედ. 63 ხოლო კაცთა შათ. 

რ მელთა შეეპყრა?' იესუ. ეკიცხევდეს მას და სცემდეს”. 64 და ეტყოდეს. 

წინაისწარმეტყუელებთ”. ვინ არს. რომელმან გცა შენ. 65 და სხუასა ὃῶσρο- 

ο ο. „რე მოხხდეს Β. — 2. om. და..–– 3. მჯდომარ0. — 4. add. შინა 8.-– 5. შის 

' თანა. –-' 6. უვარ. — 7. ante სხივი add. შემდგომად. — 8. თქუა. — 9. კაცო. — 

#0. ვითარცა. — 44. მის თანა. — 12. მეგსეულად sic 8. — 13. მოიქცა. — 14. მიჭხედა. 

–- 15. რომელი. — 16. გმობამდე A. — 17. სამ გხის ante უვარ. — 18. მიცი. — 

19. "განვიდა. — 20. ante ტიროდა add. და. — 21. შეიპყრეს 8. — 22. ჰსცემთეს, post 

1 _quod add. და დაჰბურეს (-ბორ- sie Α) თავსა და შალ ემდეს მას შკითხვიდეს. — 23. წიჩა- 

"წარმეტყუელებდ. 

თ) სხვაი ms. — ϐ) მათ ms. : correxi cum C. — 0) კაციო Cum rasura unius litterae : 

“fuit ნ. — d) რასა : რა super lineam additum. — e) მეყსიულათ ms. : correxi. — /) Sic 

EE” — g) წ–ნსწრმტყლბთ. 

sedebat Petrus quoque in medio eorum. 56 Et vidit eum ancilla quaedam seden- 

tem in 1 Jumine illo, et dixit : « Hic quoque cum eo quidem? erat. » 57 Ille 

| ‘autem negavit, et dixit : « Mulier, non novi eum.» 58 Et <-005/ > ? pusillum 

per eum alius, et dixit 61%: « Tu quoque cum 015 es. » Petrus autem dixit : 

-.«Homines5, non sum cum 015.» 59 Et, cum praeteriisset hora una, alius quidam 

affirmabat, et dicebat : « Vere hic quoque cum eis quidem 5 erat; et enim Gali- 

_ laeus est.» 60: Petrus autem dixit ei : «Homo, nescio quid dicas.» Et confestim, 

4 dum dicebat adhuc ille hoc, gallus cantavit. 61 Et conversus est ei Dominus, 

et respexit Petrum. Et recordatus est Petrus verbi illius Domini, quod dixit 

ei: « Quoniam, priusquam gallus clamet, negabis me ter 7: Quoniam non novi 

- ego®. » 62 Et, cum egressus esset foras 9, flebat amare. 63 Viri autem illi, qui 

… comprehenderant # Iesum, illudebant εἰ, et percutiebant οἴιπι Ἡ. 64 Et 

. dicebant εἰ: « Prophetiza, quis est qui percussit te?» 65 Et aliud multum 17 

ο... in 8. — 2. om. quidem. — 3. post. — 4. om. ei. — 5. homo. — 6. eis quidem] 60. —- 

7. ἴον ante negabis. — 8. novi ego] novisti me. — 9. cum … foras] egressus est foras et. 

10. comprehenderunt B. — 14. add. et, cum velarent ei caput et verberarent eum, 

| interrogabant eum. — 12. aliam multam blasphemiam. 



უვე.” ÉVANGILE ΡΕ LUC. +. 
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ლსა!" ჰგმობდეს? და იტყოდეს“? მის თას. 66 და ვითარცა განთენა დღე, 

შეკრბეს მოხუცებულნი" და მღდელთ-–მომღუარნი და მწიგნობარნი და აღიყვა- · 

ნეს იგი შესაკრებელსა)“ |" მათსა. და ეტყოდეს. უკუეთუ შენ ხარ ქრისტე". | 

მითხარ ჩუენ. 67 ხოლო" ჰრქუა მათ იესუ. უკუეთუ" გითხრა. არა!" გრწმენეს. 

68 და უკუეთუ" გკითხო თქუენ. ვერაი'' შომიგოთ გინა განმიტეოთ. 69 5d03- 

რითგან იყოს dé კაცისაი მჯდომარტ მარჯუენით" მლიერებასა ღმრთისასა. 

70 და ჰრქუეს' მას ყოველთა. შენ უკუე" ხარა!” 9915 ღმრთისაი. ჰრქუა 11 მათ!”. _ 

თქუენ იტყყთ". რამეთუ!" შე ვარ. 71 და მათ თქუეს. რაიღა'” გჯგმს წამებაი, 

ჩუენ თათ გუესმა!" პირისა გან მისისა. δή LR. 

XXIII. 1 და აღდგა ყოველი იგი სიმრავლე! მათი და მოიყვანეს იგი _ 

პილატესა?. 2 და იწყეს შესმშენად მისა და იტყოდეს ”!. ესე ვპოეთ“”. რომელი?) 

გარდააქცევდა ნათესავსა ჩუენსა და აყენებდა”? ხარკისა მიცემად კეისრისა”? და 

იტყოდა თავსა თუსსა. ვითარმედ ქრისტე იგი არს 83906. 3 ხოლო პილატე 

1. add. გმობასა. –– 2. add. მას. –– 3. ეტყოდეს. — 4. om. მის თუს. — 5. დღმ. 

— 6. add. ერისანი. — 7. საკრებულოსა, post quod add. მას AB; მას : ს super lineam 

addito in Α. — 8. ქრისტი. — 9. om. ხოლო. — 10. არავე. — 11. 3965650 À : ვერრაი 

8. — 12. ხარ A. — 19. 68. — 14. ante ჰრქუა add. და. — 15. add. იესუ. — 16. ვითა– 

რმედ. — 17. რაისა 8. — 18. გუესმის 8. — 19. სიმრავლ0. — 20. δοᾳουῤθῦὸ B. — 

21. ეტყოდეს Α. — 22. 380330. — 23. რამეთუ. — 24. აყენებს 8. — 25. კეისარსა. — 

26. ვითარმედ... 83996] ქრისტ0დ (sic) და მეუფე (-ფ6 8) ყოფად. 

თ) ეტყოდეს ms. : correxi cum C. — b) PL. 152 a. — ი) 9339309 ms. — ძ) უკჟეთუ ms. 

— 0) მარჯვენით ms. — /) 8” ქს. — უჟ უკვე ms. — À) იტყთ. — i) რ (რამეთუ) super 

lineam additum. — 7) 353b95 ms. 

blasphemabant <in> eumt, et dicebant de eo?. 66 Et, cum illuxisset dies, 

congregati sunt seniores 3, et principes sacerdotum, et scribae, et duxerunt eum 

in concilium 4 suum. Et dicebant ei: « Si tu es Christus, dic nobis. » 67 Dixit 

autem 5 eis Iesus : « Si dixero vobis, 000 5 credetis. 68 Et si interrogavero vos, 

nihil poteritis respondere mihi, vel non poteritis=— dimittere me. 69 Abhinc 

erit Filius hominis sedens a dextera potentiae Dei.» 70 Et dixerunt ei omnes : 

« Tu ergo 03067 Filius Dei? » Dixit ὃ 6159: « Vos dicitis, quia 19 ego sum. » 

71 Et 1II dixerunt : «Quod adhuc 1] opus est nobis testimonium? Nos ipsi audi- 
vimus 1 de ore eius. » ი 

XXIIT 1 Et surrexit omnis illa multitudo eorum, et adduxerunñt eum 

ad Pilatum. 2 Et coeperunt accusare eum, et dicebant®: « Hunc invenimus 

qui 4 subvertebat gentem nostram, et prohibebat®5 tributum dare ad Caesa- 

rem16, et dicebat semetipsum, quoniam Christus ille est rex!,» 3 Pilatus autem 

1. eum. — 2. om. de 00 : add. autem ei. — 3. add. populi. — 4. add. 1II0Vძ. ---- 5. om. 

autem. — 6. add. etiam. — 7. es A. — 8. ante dixit add. et. — 9. add. Kesus: — 10. quo- 

niam. — 11. quod adhuc] quare 8. — 12. audimus B. — 13. add. ei Α. — 14. quia. — 

15. prohibet B.— 16. ad Caesarem] Caesari. — 17. quoniam ... rex] Christum et regem esse. 

8 
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აარა ο შენ. ხარ“ მშეუთზ ჰურიათაი?, შან შიუგო და ჰრქუა“. 

1 # "მრქუა პილატე" მღდელთ-მომღუართა მათ“ და სიმრავლესა" 

' არას ვპოუბ ბრალასს" კაცისა ამის თანა. 5 და'' იგინი განკრმალულ 

ο. და იტყოდეს'. ვითარმედ აღძრავს!“ ერსა და ასწავებს ყოველსა 

რიასტანსა. "იწყო! გალილეაით co მო-აქამდე!. 6 ხოლო პილატეს'' 

ვითარცა!" ესმა გალილეაისაი 9, ჰკითხა 19 ος გალილეველ“”' არს კაცი 

À Sa და ვითარცა აგრძნა”?. ვითარმედ”! საბრმანებელისა”” გან ჭეროდესი” 

არ! » მიუმღუანა იგი შეროდეს”. რამეთუ იგიცა” იერუსალშმს" იყო”? მათ?) 

დ. 2090 შინა. 8 და" ჰეროდე ვითარცა იხილა იესუ. I” განიხარა დიდად“”. 
+ 

ს-ს D. მას| «οὐ ჰკითხვიდა მას პილატე (-ტშ 8). — 2. ზარა. — 3. ჰურია 

sie A. — 4. 856. RES ხოლო თავადმან ჰრქუა db. — 5. 0045. — 6. ჰრქუა პილატე | 
"ხოლო ვილატე (-ტც 8) ჰრქუა. — 7. om. მათ. -– 8. ერსა. — 9. არას... ბრალსა | 

"არარას (არრას 8) ბრალსა ვშპოებ (-ოვებ 8). — 10. ხოლო. — 11. ს ირმაულ იყვნეს! 

"უფროის (უფროს sic 8) განმლიერდებოდეს. — 12. om. და იტყოდეს 8. — 13. აღაშფო– 

"თებს. — 14 უწყიეს. — 15. ვიდრე. — 16. აქამომდე. — 17. პილატ0ს À. — 18. რაი. — 

19. გალილვეაი. — 20. add. მათ. — 21. უკუეთუ გალილეაით. — 22. om. კაცი ვსე 8. — 

23. ვითარცა აგრმნა)| გულისხმა-ყო. — 24. რამეთუ 8. — 25. გელმწიფებისა. — 

29. 336ag6bobs À : ჰეროდცსი 8. — 27. შეროდცს A. — 28. add. მაშინ. –– 29. იყო 

post რამეთუ. — 30. ამათ. — 31. ხოლო. — 32. ფრიად. 

L a) Post 330065 rasura unius litterae. — b) ი“ ἐδὺ. — ο) PI. 152 b. 

: 
, 

| 

interrogabat eum 1, et dixit ei: « Tu es? rex Iudaeorum 3? » Ille respondit 

ei et dixit εἰ”: « Tu dixisti5.» 4 Dixit Pilatus$ principibus sacerdotum illis’, 

et multitudini 8 III: « Nullam invenio culpam® apud hominem hunc. » 5 Et 

III 10 brudentes (1) erant Ἡ, et dicebant 13: « Quoniam commovet 1 populum, 

et docet in universa Iudaea, cum coepisset მ Galilaea et usque“ huc.» 6 Pilatus 

autem cum audisset Galilaeam, interrogavit 60517: « Quoniam Galilaeus est 

“homo hic ον 7 Et cum# cognovisset # quoniam * de provincia ?! Herodis 

“esset, misit eum Herodi, quia ille quoque® in Ierusalem erat# in illis 1 diebus. 

8 Et Herodes® cum vidisset Iesum, gavisus est valde; etenim cupiebat?6 ex 
: 

” LPilatus ... eum] et interrogabat eum Pilatus. — 2. esne. — 3. [udaeus À. — 

'#. III0 ... 013) 1096 autem dixit ei. — 5. dicis. — 6. dixit Pilatus] Pilatus autem dixit. — 

7 οπι. illis. — 8. populo. — 9. invenio culpam] culpam invenio. — 10. et IIIII illi autem. 

- — 11. prudentes erant] magis invalescebant. — 12. om. et dicebant ს. — 13. concitat. 

Ré. et usque] usque. — 15. 008. — 16. quoniam Galilaeus] si ex Galilaea. — 17. om. homo 

hic B. — 18. cum. — 19. intellexisset. — 20. quia Β. — 21. potestate. — 22. add. tunc. 

= 98, erat post quia. — 24. his. — 25. et Herodes] Herodes autem. — 26. volebat. 

(4). განკგრმალულ იყვნეს, ἐπίσχνον. 



"რამეთუ სწადოდა' მრავლით. ამითვე Α ხილვაი dobo?, 

ჟამითგან სწადოდა მის თვს სასწაულის ხილგად“ შის გან. 

სიტყუათა" მრავალთა". და შან“ არარაი მიუგო მას”. 

მოძღუარნი"“ იგი და მწიგნობარნი. განკრმალულად" ძვრსა. იტყოდეს. მის 

თვს. 11 შეურაცხ–-ყო იგი ჰეროდეცა ერით-ურთ თყსით“'. განბასრა იგი და. 

შეჰმოსა სამოსელი სპეტაკი და შიუმღუანა შუნვე პილატეს'?. 12 და იმოყუ-. 

“ რნეს!! შეროდე და პილატე!“ მას დღესა შინა!. რამეთუ წინა!”. მტერ იყვნეს. 

96009600 !7. 19 მრუწოდა პილა<ტე>'' მღდელთ-მომღუართა მათ და 

მთავართა!) და ერსა მას, 14 და ჰრქუა მათ), მოიყვანეთ *". წარმოადგინეთ | 

1. უნდა. — 2. მისი ხილვაი, ante მრავლითკ. — 3. ante რამეთუ add. ამის თახ. 

— 4. მრავლითა... ხილვად) ესმოდა (-ოდეს 8) მის თვს და სწადოდა · (ჰსწ- B) 

ხილვად რაისამე სასწაულისა ყოფად (-ასა B). — 5. ante ჰკითხვიდა add. და. #1 

6. სიტყვთა მრავლითა 8. — 7. და მან) ხოლო თავადმან. — 8. მოძღუანი sic A. ი 

9. ante განგრმალულად add. და. –– 10. შჯრსა... თვს | შეასმენდეს მას. — 11. Ὀροδορῦ... . 

თასით) ხოლო ჰეროდე შეურაცხ–ყო იგი და ერმან მისმან. — 12. განბასრა... პილატეს | ' 

თა განკიცხეს იგი და შეშმოსეს მას სამუსელი (sic) ბრწყინვალ0 (om. დაგ... პრწყინვალ6 B) 

თა მიუმღუანეს იგი პილატმს (-69b 8). — 13. იმოყურნეს|) იქმნნეს მეგობარ. — 14. 

პილატე (-6 8) და ჰეროდე (-6 8), post quod add. ურთიერთას. — 15. om. მას დღესა . 

შინა 8 — 16. აირველ. — 17. იგინი. — 18. მოუწოდა პილატე) ხოლო პილატე 

(-ტტ 8) მოუწოდა. — 19. მწიგნობართა. --- 20. om. მათ 8, — 21. მომგუარგთ მე. ! 

a) მათ ms.: correxi cum C. — b) სიტყუათა ms. — 0) Post მას rasura 6 litterarum. —. 

d) პილა ms. : correxi cum C. 

multo tempore videre eum!, quia ? ex multo tempore cupiebat de eo signum 

videre 3 ab eo (1). 9 Interrogabat 4 eum verbis multis 5. Et ille 5 nihil respon- 

dit ei. 10 Stabant principes sacerdotum illi et scribae, cum? prudenter (2) 

malum loquerentur de 6οδ. 11 Sprevit eum Herodes quoque cum exercitu 

იყი; illusit ei, et induit ei vestimentum album, et misit eodem 1° Pilato. 12 Et 

facti sunt amici Herodes et Pilatus 11 in illa die ©; παπι antea  inimici erant ad 

invicem 4, 13 Convocavit Pilatus 15 principes sacerdotum illos, et principes, 

et populum illum. 14 Et dixit eis!7: « Adduxistis #, obtulistis ante me homi- 

1. videre eum] eum videre, ante ex,.— 2. ante quia add. propter hoc. — 8. ex, ... 

videre] audiebat (audiebant B) de eo et cupiebat videre aliquod signum fieri. — 4. ante 

interrogabat add. et. — 5. verbis multis] verbo multo B. — 6. et 116] ipse autem. — 

7. cum]et..— 8. malum ... eo] aecusabant eum. — 9. sprevit ... suo] Herodes autem 

sprevit eum et exercitus eius. — 10. illusit ... eodem] et illuserunt ei et induerunt ei 

vestimentum splendens (om. et induerunt ei vestimentum splendens B) et miserunt eum. 

— 11. Herodes ... Pilatus] Pilatus et Herodes, post quod add. ad invicem. — 12. om. 

in illa die B. — 13. primo. — 14. ad invicem] ΠΠ. — 15. convocavit Pilatus] Pilatus autem 

convocavit. –– 16. scribas. — 17. eis Β. — 18. add. mihi. — 19. om. obtulistis ante me. 

(4) Locus corruptus. — (2) განკგრძალულად, εὐτόνως. 

«ει. 



99 ნ ste De S შევალ სავა θΦοῦσα მაგის“, და ამა ესერა 

უენ. წინაშე ვიკითხე და ბრალ არაი ვპოე“ კაცისა მაგის” თანა. რომელსა" 

იქუენ. შჯრსა იტყვთ მაგის თვს“. 15 არამედ” არცა ჰეროდე. რამეთუ მიუძღუანე 

) "მას. და აწ არაი ილის, საქმტა უქმნიეს მაგას!. 46 განვსწავლთ ეგე 

და განუტეო''. 17 რამეთუ თანა-ედვა დღესა ს წაულად-დღესასწაულად ერთი 
€ _ მ ი)ტევებად მათდა. 18 და ღაღადებდა ყოველი!) იგი სიმრავლე'? და იტყო– 

_ დეს. აღიღე ეგე) და განუტევე ჩუენდა) ბარაბა. 19 რომელ იგი აღმრვისა 

ის რაისმე!?"'I? ქალაქსა!“ შინა და კაცის-კლვისა ὦ»ὺ შეყენებულ!” იყო საპყ- 

Ν "რობილესა!" შინა. 20 შერმე'' პილატე" იწყო სიტყუად ?!). რამეთუ უნდა 

| განტევებაი მისი”. 21 და”? იგინი? უფროის” ღაღადებდეს და იტყოდეს. 

| ჯეარსაცე მგე. 22 და მან სამ გზის“" ჰრქუა მათ. რაი d56*7 უქმნიეს ამას. 

| 1. om. 6303060 ჩემ წინაშე. — 2. - გარდამაქცეველი. — 3. om. მაგის. — 

| LIENS μα 3909] მე წინაშე თქუენსა განვიკითხე და არარას (არრას B) ვვოვებ (333- B). 

– 8 ამის. — 6. რომელსა|) რასა იგი. — 7. თქუენ... თვს) შეასმენთ მას. — 8. და. — 

9, om. ეგე. — 10. აწ... მაგას) არარაი ღირსი სიკუდილისა საქმ0 არს მის თანა. — 11. ვსწა- 

_ ვლო იგი და განუტევო (-ტეო B). — 12. თანა–ედვა... მათდა| უნებელად ეგებოდა (ედებოდა 

8) შას (om. Β) განტევებად დღესასწაულსა მას ერთი პყრობილთაგანი (პყრობილი Β). — 

13. და... სიმრავლე) ღაღად–ყვეს ყოველმან სიმრავლემან (-ლტმან B). — 14. განუტევე... 

_ ბარაბა| მოგატევე ჩუენ ბარაბაი. — 15. რომელ... რაისმე| რომელი შფოთისა ყოფასა. — 

16. ქალაქს sic Β. — 17. შეგდებულ. — 18. om. საპყრობილესა B, post quod om. შინა AB. 

– 19. კუალად. — 20. 50566 8. — 21. იწყო სიტყუად) მოუწოდა მათ. — 22. იესუისი. 

„ 2. ხოლო. — 24. იგი Β. — 25. om. უფროის. — 96. და... გზის) ხოლო მან მესამედ 

_— 27. ბოროტი. 

ძ) საქმეტ ms. — b) რაისძმე : ს super lineam additum.— 6) LI. 153 a. — 4) სიტყვად ms. 

nem hunc quasi deflectentem 1 populum istum ?; et en ecce ante vos interro- 

gavi, et culpam nullam inveni 3 apud hominem istum 9, in qua re vos malum 

loquimini de Ιδίοδ. 15 50ძ5 neque Herodes; etenim misi istum 7 ei; et ergo 

nullum morte dignum factum fecit iste 5; 16 Castigabo istum”°, et dimittam. » 

- 17 Etenim debebat per festa unum dimittere eis®, 18 Et clamabat omnis 111911 

-multitudo, et dicebant : « Tolle istum, et dimitte nobis Barabam, » 19 Qui 

propter seditionem quamdam in civitate et propter homicidium inclusus # erat 

in carcere 1. 20 Iterum Pilatus coepit loqui®, quia volebat dimittere eum 15, 

21 Et 1117 magis!8 clamabant, et dicebant :.« Crucifige istum. » 22 Et ille ter 19 

1. avertentem. — 2. om. istum. — 3. en ecce ... inveni] ego ante vos interrogavi et 

…nihil invenio. — 4. hunc. — 5. vos, ... isto] accusatis eum. — 6. et. — 7. om. istum. — 8. 

ergo.….iste] nullum (tt. nihil) dignum morte factum (subst.) est apud eum. — 9. casti- 

gabo istum] docebo eum. — 10. debebat ... eis] necessarium erat ei (om. B) dimittere 

festo 1llo unum ex vinctis (vinctum 8). — 11. et ... illa] clamaverunt omnis. — 12. 

- propter … quamdam] cum seditio facta esset. — 13. coniectus. — 14. in carcere À : om. 

. in carcere B. — 15. coepit loqui] convocavit eos. — 16. lesum. — 17.etilli] illi autem A : 

1116 (sic) autem B. — 18. om. magis. — 19. et ille ter] ille autem tertio. 
PATR. OR. — T. XXVII, — F. 3. 28 
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არაი! ბრალი” ვპოვე ამის თანა. ვსწაკლო ეგე? და განუტეო. 

აღსრულებად თხოვაი იგი მათი". 25 განუტევა მათდა ბარაბბაი იგი. რომელი _ 

აღძრვისა" თუს და კაცის–კლვისა ὦ»ῦ Ὁ909 90» 0 საპყრობილესა. რომელსაცა იგი 

ითხოვდეს''. და იესუ მიუტევა'” ნებასა მათსა. 26 ვითარცა” წარიყვანეს 

იგი!" შეიპყრეს ვინმე სიმონ !? კყრინელი". რომელი მოვიდოდა აგარაკით 'წ. და 

დასდვეს!” ჯუარი იგი db! ზედა მიღებად კუალსა იესუსა!'", 27 და მშისდე- 

ედა? მას სიმრავლე?' ერისაი მის“” და «ο 9 δοῦοα””, რომელნი ტიროდეს და 

ეტყებდეს”' მას, 28 მიექცა?" იესუ. და ჰრქუა“ წ მათ?”. ასულნო იერუსალს- 

1. არარაი. — 2. add. სიკუდილისაი. — 3. ეგე post განუტეო(-ტევო A). — 4. ხოლო. 

— 5. აწუევდეს| ზედა–დაესხმოდეს. — 6. add. მას. — 7. om. მათ. — 8. და... მათი!) 

მაშინ პილატე საჯა თხოვისა–ებრ მათისა. — 9. განუტევა... აღმრვისა| და მიუტმვა მათ 

ბარაბაი (–აბა 8) რომელი შფოთისა. — 10. შეეყენა| შეგდებულ იყო, ante quod om. თუს. — 

11. om. რომელსაცა იგი ითხოვდეს. — 12. და... მიუტევა| ხოლო იესუ მიჰსცა. — 13, ante 

ვითარცა add. და. –– 14. add. ჯუარ–ცუმად. — 15. სჯმონ (სიმონ Β) ვინმე. — 46. რომელი... 

აგარაკით|I მომავალი ველით. — 17. დაჰსდვეს A. — 18. მას ante ჯუარი : om. ზედა. — 

19. მიღებად... იესუსა| და მიაქუნდა შემდგომად იესუისა. — 20. შეუდგა. — 21. სიმრა- 

366. — 22. om. მის. — 25. დედათაი. –– 24. ტიროდეს... ეტყებდეს | ეტყებდეს და ჰგოდ–- 

ებთეს. — 25. add. მათ. — 26. ეტყოდა. — 27. om. მათ. 

a) გურინელი ms. — b) ο” უსა. 

dixit eis : « Quid malum fecit hic? Nullam culpam 1 inveni apud hunc; castigabo 

istum 2, et dimittam. » 23 Et illi# vocabant{ voce magna, et expostulabant” 

ut crucifigeretur; et invalescebant voces eorum, et principum sacerdotum 

illorum$. 24 Et Pilatus decrevit consummari petitionem illam? eorum. 25 Di- 

misit eis Barabbam illum δ, qui propter seditionem et propter ὃ homicidium 

inclusus1° est in carcere, quem quoque petebant 4, et Iesum permisit 2 voluntati 

eorum. 26 Cum 15 abduxissent eum 4, apprehenderunt quemdam Simonem 15 

Cyrinaeum, qui veniebat 16 de agro; et imposuerunt crucem illam super eum 17, 

ut caperet 18 post lesum. 27 Et sequebatur © eum multitudo populi ilhus*, et 

mulierum, quae flebant et plangebant ?! eum. 28 Conversus est eis?? Iesus, 

{. add. morte dignam (111. mortis). — 2. istum post dimittam. — 3. et illi] ill autem. 

— 4, irruebant. — 5. add. illum. — 6. om. illorum. — 7. et ... illam] tunc Pilatus iudicavit 

secundum petitionem. — 8. dimisit ... illum] et dimisit eis Barabam. — 9. om. 

propters. — 10. ‘coniectus. — 11. om. quem quoque petebant. — 12. et, ... permisit] 

lesum autem tradidit. — 13. ante cum add. et. — 14. add. ut crucifigerent: — 

15. quemdam Simonem] Symonem (Simonem B) quemdam. — 16. qui veniebat] 

venientem.— 17. super eum] ei, post imposuerunt. — 18. ut caperet] et portabat. — 19. 

secuta est. — 90, om. illius. — 21. flebant ... plangebant] plangebant et lamentabantur. 

— 22. eis. 

ივ. πο 08060 : 

აწუევდეს? კმითა დიდითა და: გამოითხოვდეს“" ჯუარ-ცუმად. და განმლიერდე– - 

ბოდეს 58560 მათნი და მღდელთ–მომღუართანი მათ“. 24 და პილატე განაჩინა. 



> CHAPITRE XXII, 22. 34, 

ობ 69 სტირი) ჩემდა”, არამედ: ποσα თავთა თქუენთა" და 

“ ნაშობთა" თქუენთა. 29 რამეთუ მოვიდენ" დღენი. რომელთა შინა 
წრდიან?. ვითარმედ" ნეტარ ბერწთა და მუცელთა!. რომელთა არა შვეს''. და 

"შუშუთა''. რომელთა არა fab’? | 30 შას ჟამსა“ იწყონ სიტყუად მთათა 

"მიმართ!“. დამეცენით ჩუენ ზედა!?. და 6066905. ვითარმედ'' დამფარენით? 

ჩუენსა. · 31 უკუეთუ ძელსა ნედლსა'? ამას! ოყოფენ. გმელსა მას რაი-მეღა 1? 

'უყონ?!, 32 მოჰყვანდეს სხუანიცა? ორნი ὁσφοῦ მოქმედნი dob?! თანა. 33 

| ვითარცა““ მიეახლნეს”? ადგილსა მას. რომელსა' ერქუმის თხემ. wo?! მუნ 

| ჯუარს-აცუეს“ იგი. და მჯრისს მოქმედნი იგი რომელიმე' მარჯუენით და რომე– 

: mod მარცხენით” ; ჯუარს“-აცუნეს'. 34 და“' იესუ თქუა?”. მამაო. მიოტევე 

5. შვილთა. — 6. ძოვლენან. — 7. თქუან. — 8. om. ვითარმედ. --- 9. ბერწთა... მუცელთა?; 

4 არიან 890600 და მუცელნი. — 10. შვნეს. — 11. შუშუნი. — 12. განხარდნეს. — 13. მას 

| ჟამსა1 მაშინ. — 14. om. მიმართ. — 15. om. ზედა. — 16. om. ვითარმედ. — 17. შელსა 

4 ნედლსა) ნედლსა ზესა (66bs B). — 18. ესრტთ. — 19. რაი–მე. — 20. ეყოს. — 21. ante 

L 

I 4. ας — 2. ჩემ ზედა. — 3. თავთა თქუენთა ჰსტიროდეთ. — 4. om. ზედა, --- 

: 
: 

"მის add. მოკლვად. — 22. ante ცითარცა add. და. — 23. მოვიდეს. — 24. ერქუმის... და|1 

1 364556 თხემისა ადგილი. — 25. post მარჯუენით et მარცხენით add. მისა À : მისსა 8. 

6. ხოლო. — 27. იტყოდა. 

-ᾱ) ο” ცლმსნო. — ϐ) LI. 153 ჩხ. — 6) დამფარენინ ms. : correxi cum C. — ძ) Post ჩუენ 

“ littera inchoata, non autem finita. — 0) სხვანიცა ms. — /) რ“ლ ms. : correxi cum C. — 

დ) აცუნეს ms. : correxi. — À) მურის ms. — i) რომელნიმე, » ms. : correxi cum C. — 

3 1) ჯუარს : ა super lineam additum. — #) Post აცუნეს rasura 3 litterarum : fuit იგი. 

… et dixit 1 eis?: « Filiae Ierusalem, nolite flere mihi?; sed flete vobismetipsis 3, 

et super progenies vestras 5; 29 Quia venient 5 dies, in quibus dicent : Quo- 

niam”? beatae® steriles, et ventres, qui non genuerunt 9, et ubera, quae non 

lactaverunt!®. 30 In illo temporel incipient dicere ad montes® : Cadite super? 

… 005, et collibus : Quoniam! operite nos. 31 Si ligno viridi® 00615 faciunt, arido 

li quidnam adhue  facient 8? » 32 Adducebant alios quoque duos malefac- 

tores 1? cum eo. 33 Cum * appropinquassent loco illi 3, cui nomen= dicitur 

Calvaria 22, et # 1ხ1 crucifixerunt eum; et malefactores 1105, unum a dex- 

tera 2, et alterum a sinistra 25, crucifixerunt. 34 Et Iesus 26 dixit ? : «Pater, 

1. dicebat. — 2. eis. — 3. mihi| super me. — 4. flete vobismetipsis] vobismet- 

ipsis flete. — 5. Super progenies vestras] filiis vestris. — 6. veniunt. — 7. om. quoniam. 

--- 8. αἆα. sunt. — 9. add. eos. — 10. lactaverunt] nutriverunt eos. — 11. in illo 

—…._témpore] tune. — 12. ad montes] montibus. — 13. super. — 14. om. quoniam. — 

15. ligno viridi] viridi ligno. — 16. sic. — 17. om. adhuc. — 18. fiet. — 19. «dd. ut interfi- 

cerentur. — 20. ante cum add. et. — 21. appropinquassent ... 111] venissent ἴπ locum illum. 

– 29. dicitur Calvaria] dicunt Calvariae locum. — 23. om. et. — 24. add. eius. — 25. add. 

θα». — 26. et Iesus] lesus autem. — 27. dicebat. 

1 
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dbaso!. რამეთუ არა იციან. რასა იქმან. η, სამოსელი? | 

fog-o3çgjbt. 35 და დგა ერი?! და ხედვიდა". ხოლო ეკიცხევდეს” მთა; - 

რნი" იგი მათ თანა და იტყოდეს. სხუანი" განარინნა?. განირინენ!? თავიცა M- 

თასი. უკუეთუ'? არს 0615 ღმრთისაი რჩეული!“. _36 ხოლო ეკიცხევდეს !? 

Ὀοῦ 6 ერისა კაცნიცა 030. წარდგიან წინაშე'”. მიუპყრიან მას” მშარი!. 37 და. 

109390 !°. უკუეთუ შენ” ხარ მშეუფ ჰურიათაი, იტსენ თავი შენი. 38 და”' იყო. 

წიგნი? წერილი?) db ზედა ბერმ<უ>ლითა" და ფრომინებრითა”"' და ებრაელე– 

06005. ვითარმედ ესე არს მეუფე 39605050, 39 ხოლო ერთი დამოკიდებუ– 

ლთა მათგანი? მყარის” მოქმედთაი ჰგმობდა მას და ეტყოდა. არა 9963: ხარ | 

1. da... მაგათ| მიუტევე (-ტევენ B) ამათ. 85850. — 2. ante განიყვეს add: ხოლო. 

— 3. სამუსელი sic A. --- 4. განიგდეს წილი. — 5. add. იგი. — 6. ჰხედვიდა B. — 

7. ხოლო ეკიცხევდეს) შეურაცხ–ჰყოფდეს. — 8. მთავარნიცა. — 9. აცხოვნნა. --- 

10. იცხოვნენ. — 11. თავი 8. — 12. add. ეგე. –– 13. om. δὲ A : d6] ქრისუც Β. 

— 14. რჩეუ|ლი|) (pergamena perforata in À) ღმრთისაი. — 15. ხოლო ეკიცხევდეს | 

ემღერდეს. — 16. om. მას. — 17. წარდგიან წინაშე| მოუგდიან მას. — 18. მიუპყრიან... 

შმარი) და შმარი მიუპყრიან. — 19. add. მას. — 20. შენ თუ. — 21. ხოლო. — 29. წიგნი | 

დაწერიცა À : დაწერილიცა 8. — 23. წერილი) რომელი წერილ იყო. –– 24. ბერშულითა... 

ფრომინებრითა) წიგნითა ბერმულითა (-Gdagw- A) და ჰრომაებრითა. — 25. ესე... 

შურიათაი | 03996 39605050 არს ესე. — 26. დამოკიდებულთაგანი. –– 27. არა შენ) შენ თუ. 

a) 36/40 Cum rasura unius litterae. — ϐ) სხვანი ms.— ი) შას correctum 0 მათს, — 

d) ბერმლითა ms. : correxi cum C..— 6) შურის ms. ' 

| 

| 

dimitte istisl; etenim non sciunt quid faciunt. » Diviserunt ? vestimentum 

0105, et sortem iecerunt ὃ. 35 Et stabat populus‘, et inspiciebat 5; illudebant 

autem ei$ principes? illi cum eïs, et dicebant: « Alios liberavit; liberet ὃ 

semetipsum quoque”, 5110 est Filius 11 Dei electus ©. » 36 Illudebant autem 15 

ei 4 milites (litf. exercitus VIII) quoque illi; stabant ante eum 1, offerebant οἱ 

acetum 16, 37 Et dicebant 617: « Si tu es rex Iudaeorum, salva temetipsum. » 

38 Et οταί 15 titulus (lift. liber)! scriptus? super eum graece, et latine, et 

hebraïce?! : « Quoniam hic est rex Iudaeorum?.» 39 Unusautemex pendentibus - 

illis 35 malefactoribus blasphemabat eum, et dicebat ei : « Nonne 2 tu es Christus 

1. Pater ... istis] dimitte (add. ea B) his, Pater. — 2. add. autem. — 3. sortem 

iecerunt] iecerunt sortem. — 4. add. 1116. — 5. add. eum B. — 6. illudebant autem CI | 

spernebant eum. — 7. add. quoque. — 8. liberavit; liberet] salvos fecit; salvum faciat. 

— 9. om. quoque B. — 10. add. iste. — 11. om. Filius A : Filus] Christus 8. —12, Dei 

electus] electus Dei. — 13. om. autem. — 14. ei. — 15. stabant ante eum] accedebant 

<ad> eum. — 16. offerebant ei acetum] et acetum offerebant ei. — 17. ei. — 18. et erat] 

erat autem. — 19. titulus] inscriptio quoque. — 20. scriptus] quae scripta erat. — 

21. graece ... hebraïce] littera graeca et latina et hebraïca. — 22. hic ... Iudaeorum] rex 

Judaeorum est hic. — 23. om. illis. — 24. si. 

4 

| 
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>“ 

"იგსენ οδό ფენი ა Rare gt 40 მიუგო მოყუასმან მან) 

და ჰრქუა”. არა" გეშინის |" შენ ღმრთისა. რამეთუ მასვე ტანჯვასა”. 

ი ნა ხარ, A1 რამეთუ ჩუენდა მართლ ღირსად. საქმეთა ჩუენთა-ებ<რ >" 

მო მეგების ჩუენ“. ხოლო ამას, უწესოი არაი უქმნიეს'. #2 და ჰრქუა» 

წაი ფა". მომიგსენე შე. უფალო'?. რაჟამს მოხადოდი' სუფევითა domi 

შენითა. 43 და ჰრქუა მას იესუ 5. მართლიად!" გეტყუ შენ. დღეს ჩემ თანა 

ი ja სამოთხესა“! მას“. 44 და იყო ვითარ ექუს ქამ ოდენ'". და ბნელ იქმნა“ 

ყოველსა ქუეყანასა ვიდრე ცხრა”' ჟამადმდ ο)”. 45 დაბნელდა 9წც64, და განიპო 

ეზოი?! ტამრისაი შის ორგან“. 46 და ტმა–-ყო იესუ” ტმითა დიდითა და თქუა. 

მათ, გელთა შენთა შევჰვედრებ სულსა ჩემსა. ესე ვითარცა თქუა“. აღმოუ- 

სვა”? ο #7 ვითარცა“" იხილა ასისთავმან 3". რაი იგი იქმნა”". ადიდებდა 

à “26 om. იგი. — 2. fs ჩუენ)ცა (pergamena perforata in A). — 3. მოყუასმან 

მან) ერთმან მან (om. 8) Hier — 4. შეჰრისხნა, post quod add. მას. — 5. ეტყოდა. 

6: არცაღა. — 7. საშჯელსა. — 8. ჩუენდა... ჩუენ) ჩუენ სამართლად ღირსი რომელი 

3 3409600 8089989800. — 9. ამან. — 10. უწესოი... უქმნიეს| უშჯულოვებაი არარაი ქმნა. 

'” – 11. ეტყოდა იესუს (იესუ sic A). — 12. om. უფალო À. — 13. რაჟამს მოხჯდოდი | 

3 ოდეს მოხვდე (მოჰხ– 8). — 14. om. შით. — 15. და... იესუ| ხოლო იესუ ჰრქუა მას. — 

16. ამენ. — 17. სამოთხეს 8. — 18. om. მას. — 19. ვითარ... ოდენ | ჟამი მეექუსრი. 

90. ბნელი იყო. — 21. მეცხრედ. — 22. ჟამადმდრი 8. — 23. ეზოი | კრეტსაბმელი (-ელიც» 

8) იგი. –– 24. შორის. — 25. იესუ post დიდითა. — 26. ესე 3005685 თქუა| და. — 

27. 5569093. — 28. ante ვითარცა add. და. — 29. add. მან. — 30. რაი... იქმნა | საქმი ესე. “> ოო 

= ეტ à. — ხ) ჩუენთა–ებ ms. : correxi. — ϱ) 0“ ვს. — d) 8636 ms. — ϱ) Post 

“სული rasura 4 aut 5 litterarum. - 

ღ_.- dr: დ ? 
IM აზრ) 

ille 1? Salva temetipsum, et nos quoque. » 40 Respondit ei socius ille ? cum 

"τα 3. οἱ dixit4 ei: « Non 5 times tu Deum, quia in eodem tormentof es; 

41 Etenim nobis iuste — digne secundum facta nostra — retribuitur nobis ‘; 

hic autem enorme nihil8fecit.» 42 Et dixit ° Iesu : « Recordare mei, Domine 19, 

L cum veneris cum regno 111011 tuo. » 43 Et dixit ei lesus!? : « Recte dico tibi : 

“ Hodie mecum eris in paradiso illo. » 44 Et erat quasi! sexta hora, et tenebrae 

. factae sunt super universam terram usque ad nonam horam; 45 Obtenebratus 

est sol; et scissum est velum:$ templi illius in duo. 46 Et clamavit 10551” 

_voce magna, et dixit: « Pater, in manus tuas commendo spiritum meum. » 

΄ Hoc cum dixisset1®, emisit spiritum. 47 Cum vidisset centurio?! quod factum 

μα πο νονι ვი 

1. om. lle. — 2. socius ille] unus ille (om. B) socius. — 3. cum ira] increpavit eum. — 

4. dicebat. — 5. neque etiam. — 6. eadem damnatione. — 7. digne ... nobis] dignum 

. quod feeimus retribuitur nobis. — 8. enorme nihil] iniquitatem nullam. — 9. dicebat. 

0. om. Domine A. — 11. om. illo. — 12. et ... [esus] lesus autem dixit οἱ. — 

13. τοσο] amen. — 14. om. illo. — 15. om. quasi. — 16. add. quoque (om. A) illud. — 

» 17. in duo] medium. — 18. lesus post magna. — 19. hoc cum dixisset] et. — 20. ante 

- cum add. et. — 21. add. ille. 

ον σον Ὁο τα 
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ღმერთსა და თქუა'. ნანდყლვე” კაცი ესე მართალ 3 იყო. 48 და ყოველნ 

რომელნი მოსრულ იყვნეს ხილვასა მას და რაი იგი 048651. იცემდეს შკერდსა? _ 

და გარე–უკუნიქცეოდეს'. 49 დგეს” ყოველნი მეცნიერნი მისნი? შორსგან– 

რე". და დედანი იგი". რომელნი შოსდევდეს'" მას გალილეაით. ზედვიდეს!! 

მას, 50 და ამა! კაცი ერთი!“ რომელსა ერქუა იოსეფ 15. რომელი იგი იყო 

მთავარ მზრახვალთაგანი, კაცი კეთილ და მართალ!მ. · 51 ეხე“ არა შერთულ!'?! 

იყო ზრახვასა და საქმესა მათსა'". რომელი"? იგი იყო?" არიმათიაით. ქალაქით 

შურიასტანით?”'”. რომელ იგიცა მოელოდა | სასუ | ფეველსა" ღმრთისასა... 52 

[9108 წარდგა წინაშე?” პილატესა?? 5 მოითხოვნა გორცნი იესუისნი 1. 53 (და 

გარდამოიხუნა”? და წარგრაგნა არდაგსა"" და დადვა იგი გამოკუეთილსა მას 

1. იტყოდა. — 2. ჭეშმარიტად. — 3. მართალი. — 4. რომელნი... იქმნა) მათ 

თანა-მოსრულნი და რომელთა იხილეს ხილვაი ესე და საქმ6 ესე. — 5. add. მათსა. --- 
6. გარე–უკუნიქცეოდეს|) წარვიდოდეს. — 7. ante დგეს add. და. --- 8. შორსგან–რე. 
შორით. — 9. om. იგი. — 10. მოჰსდევდეს, post quod om. მას. –– 11. ჰხედვიდეს 8. — 

12. ამას. –– 13. add. ესერა. — 14. om. ერთი. — 15. რომელსა... იოსეფ) სახელით ითფსებ 

(-ეფ 8). — 16. რომელი... მართალ) მწზრახვალი იყო კაცი სახიერი და მართალი. — 

17. თანა-შერთულ. — 18. მათსა post ზრახვასა. — 19. და. –- 20. იგი იყო | ძყო იგი. — 

21. ქალაქისა გან ჰურიათაისა. — 22. წარდგა წინაშე) მოუგდა. — 93. პილატხს À : 

პილატეს 8. — 24. მოითხოვნა... იესუისნი) გამოითხოვა (-ხოა Β) გუამი იესუისი. --- 

25. გარდამოჰატსნა, post quod add. იგი. — 26. წარგრაგნა არდაგსა) შეშმოსა მას არდაგი. 

a) მისნი bis seriptum. — b) Sie (შურიასტანისაით). — 0) PI. 154 b. — ძ) ი“ σαῦδο. 

esset 1, glorificabat Deum, et dixit 2: « Revera® homo hic iustus erat. » 48 Et 

omnes qui venerant ad spectaculum illud et quod factum est 4, percutiebant 
pectus 9, et revertebantur 5. 49 Stabant? omnes noti eius a longe, et mulieres 

illae 9, quae sequebantur eum° მ Galilaea, cum adspicerent illud 1ο, 50 Et en’! 
VII unus 1, cui <nomen>=> dictum est 105060713, qui erat princeps ex consiliariis 4 
VII bonus et iustus, 51 (Hic 20015 immixtus erat consilio et facto eorum 15), 
qui erat 7 ab Arimat’ia, civitate Iudaeael8, qui quoque exspectabat regnum - 
Dei. 52 Hic stetit ante 19 Pilatum, et petiit corpus 30 Iesu. 53 Et detraxit 2, 
et involvit in sindone?, et posuit id in exciso illo monumento, in quo nemo 

1. quod factum esset] factum hoc. — 2. dicebat. — 3. vere. — 4. qui … est] illi qui 
venerunt Cum eo et qui viderunt spectaculum hoc et factum hoc. — 5. add. suum. — 
6. abibant. — 7. ante stabant add. et. — 8. om. illae. — 9. επι. — 10. hoc. — 
11. add. 6000. — 12. om. unus. — 13. cui ... Iosep’] nomine loseb (Iosep’ 8). — 14. qui … 

consiliarüis] consiliarius erat. — 15. add. cum eis. — 16. eorum post consilio. — 17. qui | 
erat] et erat 1110. — 18. civitate Iudaeae] ο civitate Iludaeorum. — 19. stetit ante] accessit 
<0ძ >. — 20. cadaver. — 21. deposuit, post quod add. id. — 22. involvit in sindone] # 
induit ei sindonem. — 23. exciso … quo] sepulcro exciso, ubi. 

ο 
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js, რიმედსა! ος ο... იყო. 54 და დღე” იგი იყო αμα 

55 799) მის დევდეს" მას ο 228. 

45% να დასხნეს 626860 მისნი''. 56 წარვიდეს'”. და νο καν, τος. 

prune და ნელსაცხებელი და შაფათსა მას დადუმნეს!“ მცნებისა Job თჯს. 

= XIV, : À ხოლო ერთშაფათსა მას'”. მშსთუად" განთიად!” შოვიდეს Ὀοῦο- 

κ “Gt მას. მოიღეს საკუმეველი იგი. რომელ დამზადეს'”. და სხუანიცა'” დედა- 

“à “ნი?! მათ თანა. 2 და პოეს”' ლოდი იგი გარდაგორვებული სამარისა”? მის გან. 

Se და შევიდეს? შინა. არა პოვნეს გორცნი იგი ოფლისა” იესუისნი”'. 4 და იყო 

ს»: «დაკურვებასა! მათსა მის? თას, და აჰა“ ორ კაც გამოჩნდეს” სამოსლითა” 

| 1. გამოკუვთილსა ... Golgobs] საფლავსა გამოკუეთილსა (გამოკოდილსა 8) სადა. — 

a 2. «0ç96. C> 3. პარასკევი. — 4. om. «οὸρ. — 5. შაბათათ განთენებოდა. — 6. და მისთევდეს | 

-_ შეუდგეს. — 7. დედანიცა, post quod om. იგი. — 8. dob თანა ante მოსრულ. — 9. ხედვი- 

დეს) და იხილეს. — 10. სამარესა მას) საფლავი იგი. — 11. დასხნეს... მისნი) დასდებდეს 

_ (დაჰსდ–- 8) გუამსა მისსა. — 12. ante წარვიდეს: add. და. — 19. მოიმზწადეს (მოჰმზ- Β) 

| სულნელი. — 44. შაფათსა.. დადუმნეს) შაბათი იგი (om. ს) და–ღა–იდუმეს. 

19: ერთშაფათსა δου] ერთსა მას შაბათსა. — 16. მსთუად განთიად) ცისკარსა (-კარს 8) 

Boot. — 17. საფლავსა. — 18. მოიღეს... დამზადეს |) და მოაქუნდა რაი იგი მოემზადა 

“ “სულნელები. — 19. სხუანი. — 20. ვინმე. — 21. პოვეს. — 22. საფლავისა. — 23. და 

შევიდეს) შე–რაი–-ვიდეს. -- 24. პოვნეს... იესუისნი) პოვეს გუამი იგი უფლისა იესუისი. 

κ 95. დაკვრვებასა... მის) განხრახვასა მას მათსა ამის. — 26. add. ესერა. -- 

υπ. გამოჩნდეს | ხედა-მოადგეს მათ. — 28. სამშუსლითა sic À. 

Lis tits οσον 

–...-...7, 

& a) მსთვად ms. — b) დაკურვებასა ms. 

- 

positus erat. 54 Et dies illa erat Parasceve, et illucescebat in sabbatum 1. 

55 Et cum sequerentur? eum mulieres illae*, quae venerant cum eof a Galilaea, 

adspiciebant 5 monumentum® illud, et quomodo posuerunt ? corpus 5 elus. 

56 Abierunt 9, et paraverunt aroma et πλαν et sabbato ἴ]ο 19 silue- 

runt 1 propter mandatum illud. 

XXIV. 1 Prima autem die hebdomadis illa®?, mane diluculot venerunt 

ad monumentum!# illud, cum attulissent aroma illud, quod paraverunt 1, et 

aliae quoque$ mulieres!? cum 015. 2 Et invenerunt lapidem illum revolutum 

a monumento 18 illo. 3 Et cum! intrassent intus, non Anvenerunt corpus 20 

illud Domini lesu. 4 Et factum est, cum mirarentur 2 illae de eo 3”, et en 23 

4. et, … sabbatum] cum in sabbatum illucesceret. — 2, et cum sequerentur| 

_ secutae sunt. 3. illae] quoque. — 4. cum eo ante venerant. — 5. adspiciebant] et 

_  viderunt, — 6. ια — 7. ponebant. — 8. cadaver. — 9. ante abierunt add. et. — 

{ 10. sabbato illo] per sabbatum illud (om. 8). — 11. add. adhuc. — 12. prima ... illa] 

primo autem illo sabbato. — 13. mane diluculo] ad auroram mane. — 14. sepulcrum. 

 — 415. cum … paraverunt] et portabant quae paraverant aromata. — 16. om. quoque. 

— 17. quaedam. — 18. sepulero. — 19. et cum] cum. — 20. cadaver. — 21. cogitarent. — 

22. hoc. — 23. add. ecce. 
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ირწყინვალითა!. 5 და ვითარ შეშინებულ იყვნეს”. აირს BOT 

თასსა” ქუეყანად". ჭრქუეს მათ. რაისა ემიებთ ცხრელსა “ს შას კელიმ. 
6 არა აქა არს”. არამედ აღდგა". მოიტსენეთ. ვითარ იგი ბეტყოდა თქუენ. | : 
ვიდრე იგი. იყო“ გალილეას, 7 და თქუა. ვითარმედ 05656 შესა. კაცისასა" · τὰ 

მიცემად გელთა კაცთა ცოდვილთასა. ჯუარ-ცუმად'" და შესამესა დღესა EG · 
გომად. 8 და მოიტსენ| ნეს“ სიტყუანი“ dob6o'!, 9 და მიექცეს'” და მიუთ-. 

ხრეს' ესე ყოველი !1 ათერთმეტთა Όσο და სხუათა ყოველთა. 10 და!” იყვნეს. 
მარიამ მაგდანელი'წ და იომანა'“ და მარიამ იაკობისი და სხუანი იგი!ბ. do 
თანა. რომელთა!" უთხრეს”! ესე?! მოციქულთა მათ”, 11 და უჩნდეს მათ წინაშე 
ვითარცა სიჩქურე სიტყუანი! 50607 და არა ჰრწმენა მათი: 12 ხოლო 3906) ὃν 

1. ბრწყინვალითა) ელვარითა. — 2 add. იგინი. — 3. დავარდეს... w3bbs] და. 
დაედრიკნეს პირნი მათნი. –– 4. ცხოველსა. — 5. აქა ὁ6ὺ] არს აქა À. — 6. om. არა... 
აღდგა 8. –– 7. იგი იყო) იყოღა იგი. –– 8. რამეთუ. — 9. თანა–აც... კაცისასა1 ჯერ-არს · 
ძისა კაცისაი (-ისა 8). — 10. ცმად sic 8. — 11. «ა... მისნი) ხოლო (და 18) მათ 
მოიგსენნეს (მოე- 8) სიტყუანი ესე. — 12. მიიქცეს. — 13. უთხრნეს. — 14. ესე appel 
სიტყუანი ესე. — 15. ხოლო. — 16, მაგდანელი (მაგდალენელი 8) მარიამ. — 17. იოშანა. 
— 18. om. იგი. — 19. om. რომელთა. — 20. უთხრობდეს. — 21. om. ესე. — 29. ამას, — 
23. მათ... მათნი) სიტყუანი მათნი ვითარცა სიჩქურისანი მათ წინაშე. 

a) ქ. ყნდ. — ϐ) 516 (ცხოველსა). — 0) LI. 155 a. — d) სიტყაანი ms. — ϐ) Sic 
(003565). — /) სიტყვანი ms. 

Μο τσ rit trs aiiès duo VII apparuerunt! in vestimento splendenti 5 Et cum perterritae 
essent ὃ, cum cecidissent super faciem suam 4 ad terram, dixerunt eis: « Quare 
quaeritis viventem illum cum mortuis? 6 Non hic est 5, sed surrexit 5; recor- 
damini quomodo loquebatur vobis, dum erat 7 in Galilaea, 7 Et dixit: Quo- 
niam $ oportet Filium hominis tradi in manus hominum peccatorum, crucifigi 
et tertia die resurgere. » 8 Et recordatae sunt verborum eius°. 9 Et reversae 
sunt, et narraverunt 19 hoc omne 1! undecim illis et aliis omnibus. 10 Et 
erant 15 Mariam Magdana 15, et Iohoana4, et Mariam lacobi, et aliae illae25 cum 
eis, quae 15 dixerunt{? hoc Apostolis illist8. 11 Et visa sunt ante illos sicut som- 
nium verba earum; et non crediderunt eis. 12 Petrus autem cum surrexisset 20, 

1. apparuerunt] adstiterunt οἱ. — 2, fulgenti. — 3. add. ilae. — 4. cum cecidissent … 
suam] et cum declinassent facies suas. — 5. hic est] est hic A. — 6. om. non hic est, sed 
surrexit B. — 7. add. adhuc ille. — 8. quia. — 9. αἱ... eius] illae autem (et illae B) 
recordatae sunt verborum horum. — 10. dixerunt. — 11. hoc omne] verba haec. — 
12. et erant] erant autem. — 13. Mariam Magdana] Magdana (Magdalena B) Mariam. — 
14. Tohana. — 15. om. illae. — 16. om. quae. — 17. dicebant. — 18. hoc_Apostolis illis] 
Apostolis hoc. — 19. ante ... earum] verba earum sicut somnii verba ante illos. —"20. cum 
surrexisset] surrexit et. ________–ჟ-ღ_ჟ__-_ჟ_ჟ_0 I 



pt Ne მას? და. ი მრანედწა! და ας მჩუარნი" იგი. 

: ელ? 'ისხნეს. და. წარვიდა გონებასა თასსა დაკყრვებული საქმისა 

13 და. ამა ორნი მათგანნი მივიდოდეს მასვე დღესა შინა დაბასა 

. რომელი Job იერუსალიმსა" ას სამეოც ასპარეზს". და იყო 
Όοῦο ემმაუს!!. 14 და” იგინი"' იტყოდეს '? ურთიერთას” ყოველთა 

იუს ყოფილთა!!. 15 და იყო იტყოდეს რაი ურთიერთას!” და გამრეძიე– 

თავადი იესუ მიეახლა!” და მშივიდოდა!” მათ თანა“. 16 და” თუალნი?“ 

შეპყრობილ იყვნეს”' . რაითა 565 08656*? იგი. 17 და ჰრქუა მათ. რაი 

სიტყუანი“ 98. σαν” δια | 94 ურთიერთას თხას მაგასა. და 

კლეოპა.- და ჰრქუა მას. შენ ue მწირ ხარ იერუსალწმს' და არა 536430 °°. 

არ ante მირბიოდა add. და. — 2. სამარესა მას) საფლავად. — 3. შთახედა A : 

პხედა 8. — 4. ტილონი. --- 5. მხ (= მხოლო) À. --- 6. რომელ... თ;ს| ος და 

66563000. — 19. ყოველთა Do] ყოვლისა (-ისავე B) ამის (om. Β). — 14. ყოფილთა| 

Γ “როქ, ელი იქმნა. — 15. იტყოდეს... ურთიერთას | ზრახვასა მას მათსა. — 16. გამოშიებასა, 

post quod add. და. — 17. add. მათ B. — 18. თანა.უვიდოდა. — 19. om, მათ თანა. — 

20. ხოლო... — 21. იყნეს sic 8. — 22. რაითა არა (ვერ 8) 08656] და ვერ იცნეს Er 

23: რომელსა Β. — 24. იცილობთ. — 25. გზასა მაგას| სლვასა შინა. — 26. ხართ თქუენ 

"მწუხარე (- 566 8). —27. om. მათგანმან.. — 28. რომლისაი. — 29. om. ერქუა. — 30. უწყი. 

: თრ რ რომელ). — ხ) ο” ტწლმსა. — 0) ურთიერთას super lineam μη, — d) თვალნი 

ms. — €) სიტყვანი ms. — /) ი“ ყლის. 

"ისო ხეს მძ monumentum! illud; et deiecit <-იCIII0§-> 3, et vidit lintea- 

“nina 3 illa sola, quae posita erant, et abiit in mente sua miratus de facto 1110 4. 

#3 Et en duo ex IIII§ ibant in eadem die in vicum unum, qui. distat ab Terusalem 

centum sexaginta stadia, et erat nomen eius Emmaüs, 14 Et IIII7 loquebantur 

ad invicem de omnibus illis® quae facta sunt®. 15 Et factum est, cum loque- 

rentur ad invicem 19 et exquirerent, ipse 1! Iesus appropinquavit 61517, et ibat 

cum eis#, 16 Et οσοι] illorum capti erant, ne agnoscerent!5 eum. 17 Et 

dixit eis : « Quae sunt verba ista, in quibus!$ altercamini!” ad invicem in via 

: istats, et tristes estis!®? » 18 Respondit ei unus ex illis®, cui?! nomen dictum 

= Kleopa, et dixit ei : « Tu solus peregrinus es in I6Lხყმ16Mი0, et non C00900V15L1”3 

te sepulcrum, post quod om. illud. — 2. despexit. —3. lintea. — 4. quae ... 11ο] 

posita, et abüt seorsum et mirabatur factum hoc. — 5. om. unum. — 6. et, … 

Emmaüs] cuius nomen Evmaüs (Evmaos B). — 7. hi. —8. omnibus illis] omni hoc A : 

om. illis B. — 9. quae … sunt] quod factum est A : quae facta sunt B. — 10. ad invicem] 

ii. = 11. ante ipse add. et. — 12. eis 8. — 13. eis. — 14. et oculi] oculi autem. — 

15. 06 agnoscerent (possent agnoscere B)] et non potuerunt agnoscere A. — 16. quo B. 

ი. 47. altercamini] litigatis. — 18. via ista] ambulatione. — 19. tristes estis] estis vos 

tristes. = 20. om. ex illis. — 21. cuius. — 22. om. dictum est. — 23. scis. 

D: 
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Goo! იქმნა მას Jobs! დღეთა ამათ“ EE «ο მრქუა“ bo . რომ; 

«55 მათ ჰრქუეს. იესუის" თას ნახორეველისა“”. რომელი 080 იქმნა? κ. 

წინაწარმეტყუელ". ძლიერ საქმითა და სიტ(ყ|ჟთა'' წინაშე ღმრთისა და |" 

ყოვლისა შის'”' ΦΦοῦ» 5. 20 ვითარ! მისცეს იგი' მღდელთ-მოძღუართა _ 

მათ!” და მთავართა νε სასჯელსა'“ მას!” სიკუდილისასა და ჯუარს- 

აცუეს!!''. 21 და ჩუენ 39b330o00 °°. ვითარმედ იგი არს. რომელმან იტსნა”! 

ისრაწლი", და ამას ყოველსა წედა”” ესე მესამე დღე არს””. ვინაითგან“ იქმნა, 

22 არამედ დედათაცა ვიეთმე ჩუენგანთა დამაკურვეს' ჩუენ. რომელნი მსთუად 

განთიადსა მას მივიდეს სამარესა მას”. 23 და არა პოვნეს გორცნი მისნი წ", 

მოვიდეს და იტყოდეს””. ვითარმედ ხილვაი“" ანგელოზთაი ვიხილეთ”. რომელნი 

იტყოდეს". ვითარმედ ცხოველ არს". 24 და წარვიდეს??. რომ ელნიმე”? ჩუენგან– 

1. add. ესე. — 2. ამათ დო; იქუა add. მან. — 5. om. 

მათ. — 6. ხოლო. — 7. ნაწხარეველისა. — 8. om. იგი. — 9. იყო. — 10. კაცი. –– 14. add. 

მისითა. — 12. om. მის. — 13. add. მისისა, A. — 14. add. იგი. — 15. om. იგი. 416. 0Η). 

მათ. — 17. საშჯელსა. — 18. om. მას. — 19. add. იგი. — 20. და... ვესევდით) ხოლო | 

ჩუენ ვესავთ. — 21. იგსნეს 8. — 22. თანა. — 23. მესამე... არს| 900596 çopê მოვალს 

(მოვავლ vel მოვავს sic A). — 24: add. ესე. — 25. რომელნი... მასა) 30056 მივიდეს · 

იგინი ცისკარსა (-კარს 8) საფლავსა მას. — 26. პოვნეს... მისნი| პოვეს გუამი იგი მისი. 

— 927. თქუეს. — 28. გამოჩინებაიცა. — 29. იხილეს. — 30. რომელნი იტყოდეს | რომელთა 

364990 მათ. — 31. add. იგი. — 32. წარვიდეს) მი–ვინმე–ვიდეს. — 33. om. რომელნიმე. M 

a) მაშინ ms. : correxi cum C. — b) o=%eb. — 0) კაც super lineam additum. — _ 

d) წინაწარმეტყველ ms. — 0) PI. 155 b. — /) შის super lineam παμπ — £) აგწეს ms. 

— h) oTËgo. — 7) დამაკვრცეს : და super lineam additum. 

quod factum est in illa in! diebus his??» 19 Et? dixit 0154: « Quid? » Et + 

ΠΠ 5 dixerunt ei: « De Iesu Nazorenof, qui factus est? vir propheta potens 

in opere et verbo® ante Deum et omnem illum?° populum, 20 Quomodo 

tradiderunt eum 11 principes sacerdotum 111113 et principes nostri in damna- 

tionem illam 13 mortis, et crucifixerunt#. 21 Et nos sperabamus 15 quoniam ille 

esset qui redemisset 16 Israël; et super hoc 001061 haec tertia dies est 15, ex 

quo 19 factum est. 22 Sed mulieres quoque quaedam ex nobis obstupefecerunt 

nos, quae mane diluculo illo ierunt ad monumentum? illud. 23 Et, cum non 

invenissent corpus?! 0105, venerunt, et dicebant?? : Quoniam visionem Angelo- 

rum vidimus 4, qui dicebant 35 quoniam vivens est%. 24 Et abierunt ? quidam 

1. om. in. — 2. his diebus. — 3. add. ille. — 4. eis. — 5. et 111] ill autem --- 6. 

Nazareno. — 7. factus est] fuit. — 8. add. suo. — 9. om. illum. — 10. add. suum A: — 11. 

eum. — 12. om. 11. — 13. om. illam. — 14. add. eum. — 15. et ... sperabamus]nos autem 

speramus. — 16. redimeret Β. — 17. super hoc omne] cum hoc omni. — 18. (corrupte) À : 

venit 8. — 19. add. hoc. — 20. quae … monumentum] cum iissent illae ad auroram 

ad sepulerum. — 21. corpus] cadaver illud. — 22. dixerunt. — 23. apparitionem 

quoque. — 24. viderunt. — 25. dixerunt eis. — 26. add. ille. — 27. abierunt] ierunt. 



CHAPITRE ჯა, 18-30. 

არესა | მას? და პოეს? ეგრევე", ს ο πρ დედათა მარი“ თქუეს". ხოლო 

ვერ “იხილეს. 25 დაზ მან ჰრქუა მათ. ἃ უგუნურნო” და დაშთომილნო 

” ფიფებასა ყოველთა. .- იტყოდეს. '.. ον 
ჯ. 

ს 295 ον მიეახლნეს დაბასა db. ο ολη და მან!” 

მი! ეზ–ყო შორად–რე'!' წარსლვად. 29 და აი მშ ულეს? θοῦ და მრქუეს“''. წეს 

“თანა უფალ“: რამეთუ მწუხრ”" და მიდრეკილ არს 96937. და შევიდა y» ! 

δν თანა, 30 და იყო ვითარცა ინაგ–იდგა”" მათ თანა. შოიღო პური. აკურთხა. 

წ 4, | 7 .ნნი. — 2. სამარესა მას) საფლავად. — 3. პოვეს AB, ante quod rasura 4 

aut 5 litterarum in B. — 4. ეგრე. — 5. add. თავადი. — 6. ხოლო. — 7. უცნობელნო. — 

à დაკ... რომელთა) გულითა სარწმუნოებისა (-ოვებ- 8) თას ყოველსა ზედა (om. A) 

რომელსა. — 9. om. იგი. — 10. არა... ყოვლითა| ანუ არა ესრტთ (ესრეთ 8). — 11. იყო» 

…B 12. ქრისტცსა À. — 13. om. ყოველთა 8. — 14. om. გან. — 15. om. რომელთა 

– შერილ არს. — 16. და. -– 17. ვიდრე 8. –– 18. და მან) ხოლო თავადმან. — 19. უშორწსა«, 

” გმორესაღ Α)-σθ. — 20. იგინი აიმულებდეს. ----24. ეტყოდეს. — 22. ჩუენ... იყავ! 

Γι იაადგერ ჩუენ (om. 8) თანა (om. B). — 23. add. არს. — 24. «φθ. — 25. დადგრომად. 
- — 26. ვითარცა 0654-00] ინატით–-ჯდომასა მას მისსა. 
9 

ο) თქ. ს. — ხ) წინაისწარმეტყველნი ms. –– 0) FT ნაწარმეტყჯელთაი ms.: Correxi CUM 

… C. — ძე) რომელთაი ms. : correxi cum C. — 6) Sic (აიშულეს). — /) 8 აეს), 

“ex nobis αιοαιαῖ ad monumentum illud?; et invenerunt 51I9IIIL6L> sicut 

- mulieres illae dixerunt; eum autem non potuerunt videre. » 25 Et ille5 dixit 

meis: « 0 stulti 6 et relicti (1) in fide omnium quae”? loquebantur prophetae 

illis! 26 Nonne in éodem omni° oportebat pati Christum, et intrare in gloriam 

ιαπ)» 27 Et incepit a Moyse et omnibus  prophetis, et interpretabatur 

“ illis ex 2 omnibus Libris, in quibus scriptum est 2 de eo. 28 Cum appropin- 

- quassent 13 vico illi, in quem Ἡ ibant, et ille 15 causam praetexuit, ut longe abiret. 

… 29 Et coëgerunt1f eum, et dixerunt!? ei : « Nobiscum 0§L018, quia vesper <-05( > 17, 

“et inclinatus est sol 29, » Et intravit ut moraretur ?! cum illis. 30 Et factum est, 

… cum recubuisset?? cum eis, accepit panem, benedixit, fregit® et dedit 3 εἰς ®. 

| 1. quidam ex nobis quoque] quidam ex nobis. — 2. monumentum illud] sepulerum. 

– 3. ita. — 4. add. ipsum. — 5. et ille] ille autem. — 6. ignari. — 7. et, quae] corde 

propter fidem super omne quod. — 8. om. ill. — 9. nonne ... omni] numquid non sic. 

= 10. om. omnibus B. — 11. in. — 12. om. in quibus scriptum est. — 13. cum appropin- 

quassent] et appropinquaverunt. — 14. in quem] quo B. — 15. et ille] ipse autem. — 

16. coëgerunt] illi cogebant. — 17. dicebant. — 18. nobiscum esto] mane nobiscum (om. B). 

— #49. 086. — 20. inclinatus est sol] inclinata est dies. — 21. maneret. — 22. add. ille. — 

23. ante fregit add. et. — 24. dabat. — 25. eis A. 

(1) Gallice : « Restés en arrière », « en retard ». 
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განტეხა! და მისცა” do, : ხა 

0801 მიეფარა Όσο გან. 32 და ae ώς. არა" Rs. βαβᾶδο: 

განგურვებულ იყვნეს“, ვიდრე? 030 გუეტყოდა'" ჩუენ'! და 30056 1? განგუმა–. | 

Φῤρὂω» 5 ჩუენ წიგნებსა!'. 33 და აღდგეს შასვე ჟამსა? და მიიქცეს წ იერუსა-–. 9 | 

“Bd და 50309) შეკრებულ!' ათერთმეტნი იგი და რომელნი მათ. თანა. · 

იყვნეს. 34 რომელთა ჰკითხეს ὃου"". ვითარმედ δοδωσςρ”" აღდგა უფალი . 

და ეჩუენა სიმონს. 35 და იგინი უთხრობდეს მათ. რაი იგი მგზავრ იყო“ და _ 

ვითარ? გამოეცხადა მათ განტეხასა მას οΦοῦοῦ», 36 ვიდრე?” იგინი“ ამას · 

იტყოდეს ოდენ". თავადი“? იესუ დადგა შორის მათსა და ჰრქუა მათ. მშადობაი : 

ჩემი?" თქუენ თანა. მე. ვარ. ნუ გეშინინ. 37 შემრწუნდეს”” და შეშინდეს”. 

მგონებდეს?". ვითარმედ საუცარ რაიმე ეჩუენა??. 38 და მრქუა“. რაისა შესძრ– 

L. ante განტეხა add. და. — 2. მიჰსცემდა A : მისცემდა B; post id autem om. მათ A. 

τοι 3. ხოლო, post quod add. მათ. — 4. თავადი. — 5. ante იტყოდეს add. იგინი. –– წ. ante 

არა add. ანუ. — 7. გული ჩუენი B. — 8. იყო 8, post quod add. ჩუენ შორის ΑΒ. — 4 

9. ვითარ. — 10. მეტყოდა. — 11. add. გზასა gs. — 12. add. იგი À : om. ვითარ B. — 1 

13. გამომითარგმანებდა. — 14. წიგნთა. — 15. დღესა, post quod add. შინა. — 16. მოი–. _ 

ქცეს. — 17. კრებულად. — 18. რომელნი... იყვნეს | სხუანი მათთანანი. ---19. რომელთა 

ჰეითხეს მათ I და ეტყოდეს. —- 20. ნანდვლვე. — 21. 350... oga] გზისასა მას. — 22, add. 

იგი. — 23. ვიდრე) და 30056. — 24. იგი B. — 25. ante თავადი add. და. — 26. om: ჩემი. 

— 27. ante შემრწუნდეს add. ხოლო იგინი. — 28. შეშინდეს) შეშინებულ იქმნნეს. — _ 

29, ეგონა. — 30. იხილეს. — 31. ante შრქუა add. თავადმან; post id autem add. ρου τὰ 

a) თვალნი ms. — ხ) PI. 156 მ. –– ი) ი 68. —d) ოდენ antea bis scriptum, 0000 semel 

erasum. 

31 Et <eis>- 1 oculi illorum aperti sunt, et agnoverunt eum; et ille ? abscondit 

se ab eis. 32 Et loquebantur ad invicem: « Nonne# corda nostra ardentia 

erant5, dum loquebatur5 nobis? et cum explanaret® nobis Libros? » 

33 Et surrexerunt eadem hora 19, et reversi sunt in lerusalem; et invenerunt 

congregatos undecim illos,et <illos= qui cum eis erantH, 34 Qui interrogaverunt 

(sic) eos 12 : « Quoniam revera surrexit Dominus, et apparuit Simoni. » 35 Etilli 

narrabant eis quod in via factum est 15, et quomodo manifestavit se eis in frac- 

tione illa panis. 36 Tempore" 1050 quo illi hoc loquerentur, 105615 lesus stetit 

in medio eorum, et dixit eis: « Pax 116917 vobiscum; ego sum, nolite timere. » 

37 Cum 18 turbati essent et conterriti essent, existimabant! quoniam phantasma · 

quoddam apparuisset eis 2. 38 Et?! dixit εἰς : « Quare turbamim”, et 

| 
| 
| 
| 
1 
" 

1. et eis=-] 015 autem. — 2. 1086. — 3. add. ill. — 4. nonne] numquid non. — 

5. corda ... erant] cor nostrum ardens erat B, post quod add. in nobis AB. — 6. dum loque- 

batur] cum loqueretur. — 7. add. in via. — 8. om. cum B. — 9. interpretaretur À : inter- 

pretabatur B. — 10. eadem hora] in eodem die. — 11. illos= ... erant] alios cum eis. — 

12. qui ... 608] οί dicebant eis. — 13. eis quod ... factum est] eis viae remillam. — 

14. ante tempore add. εἰ. — 15. om. 1II 8. — 16. ante 1056 add. et. — 17. om. mea. — 

18. add. autem ΠΠ, — 19. existimarunt. — 20. apparuisset eis] vidissent. — 21. add. 

ipse. — 22. eis. — 23. turbati estis. 



9ο ეთუ. ο. თანა he 40 ο ესე er ση» !°. ს d5o !! pes 

ფერანი'”. 41 და ვიდრე ორგულებდე ს ოპ სიხარულითა) მით' და 

რდ ა| 1. ჰრქუა Όσο)”, გაქუს Goo აქა ჭამად, #2 და!” მათ მიუპყრეს'" 

“თ ვზისა მწუარისაი'' და გოლი თაფლი”. , 43 და მშოიღო”!. ჭამა მათ წინაშე” ' 

ον 63960? იგი მისცა”? მათ. 44 და პრქუა მათ. სიტყუანი? ესე“" არიან. 

83 · რომელთა ბეტყოდე თქუენ. ვიდრე თქუენ თანა ვიყავ?” · ვითარმედ ჯერ–არს 

3 “აღსრულებად ყოველთა მათ წერილთაი?" შჯულსა მას”! ο οι და წინაწარმე– 

I 
à - 
7 - » არდ 

FR ML შესმრწუნდებით| შემრწუნებულ ხართ. — 2. add. თვს. — 3. ზრახვანი შევლე- 

506] გულის სიტყუანი მრავალნი მოვლენან. --- 4. მე 03039] თავადი მე. — 5. add. მე. B. 

– 6. იხილეთ 8. — 7. ით. ხოლო. — 8. om. ესე. --- 9. ჩემ თანა არს) მასხენ. — 10. - ლ ე ე ე 
“ ვითარცა თქუა| რაი ჰრქუა Α΄: ვითარცა!) რაი B. — 11. om. მათ 8. — 12. add. მისნი. — 

"19. ორგულებდვსდა... მით, არღა ჰრწმენა მათ სიხარულისა მის გან. –-14. უკპრდა|საკჯრვე- 

ο ბელისა. — 15. add. იესუ. — 16. ჭამადი, — 17. ხოლო. — 18. add. 9ου. --- 19. მწურის», 

38 post quod add. ნახევარი. — 20. გოლი თაფლი| თაფლისა 356 (om. 8) გოლი. — 21. om. 

4 მოიღო. — 22. წინაშე მათსა. — 23. დაგ bis scriptum in 8. — 24. ante ნეშტი add: 

4 მოიღო. — 25. doëbgs À, ante quod add. და AB. — 26. სიტყუანი ο09] ესე იგი სიტყუანი. 

% — 27. 049962. ვიყავ) იგი ვიყავ (ვიყა sic Α) თქუენ თანა. — 25. ყოველთა... წერი- 

1 'ლთაი| ყოველივე წერილი. — 29. om. მას. — 30. მოსტ0სსა. 

' 
4 ლ“ ი) ასხენ correctum 6 არნ, aut vice versa. — b) უკურდა ms. — c) PI 156 ხ. — 

_ d) Sie (მოსტსსა). 
4 

ქ 

| 
| quare cogitationes intrant 1 in corda vestra? 39 Videte manus meas et pedes, 

 quia ego idem ? sum. Tangite me#, et videte me, quia spiritus solum 5 carnem 

_etos non habet, sicut me adspicitis quia apud me est 6. » 40 Et hoc cum dixis- 

- set, ostendit εἰς 5 manus et pedes®. 41 Et dum dubitabant adhuc cum 19 

“ gaudio illo, et mirabantur 1, dixit eis 2: « Habetis aliquid hic ad manducan- 

… dum?» 42 Et illi 15 obtulerunt ei 4 piscis assi <partem= 19, et favum mellis 15, 

48 Et, cum accepisset !, manducavit ante eos, ας 1 reliquum illud dedit τὸ 

οἱ. 44 Et dixit εἰ: « Verba haec® sunt, quae loquebar vobis, dum vobiscum 
eram?2, quoniam oportet consummari omnia ἵ]]α 33 quae scripta sunt in Lege 

: αν mtrant] multae veniunt. — 2. ego idem] ipse ego. — 3. me B. — 4. om. me B. — 

_ 5. οπι. solum. — 6. apud me est] habeo. — 7. add. eis Λ. — 8. εἰς Β. — 9. add. suos. — 

10. dubitabant adhuc cum] nondum crediderunt illi prae. — 11. miratione. — 12. «dd. 

10508. — 13. et 1] 1III autem. — 14. οἱ. — 15. partem=] dimidium. — 16. favum 

_ mellis] ex melle favum Α : mellis favum B. — 17. om. cum accepisset. — 18. et bus scrip- 

§ tum B, post quod add. accepit ΑΒ. — 19. ante dedit add. et. — 20. verba haec] haec 1lla 

… verba. — 21. vobiscum eram] eram vobiscum. — 22. om. illa |. 
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ტყუელთასა!! და” ფსალმუნთასა? ჩემ თ»ს. 45 მაშინ განუხუნა გონება 

გებად სახელითა მისითა სინანული და მიტევებაი, ცოდვათაი'" ყოველთა 

მიმართ ნათესავთა". იწყო? იერუსალწხმით.. 48 «φὸ'” თქუენ მოწამე ზართ'!. 

ამას ყოველსა!. #9 და ამა. მე მივავლინებ აღთქუმასა მამისა ჩემისასა. 

' თქუენ ზედა!?. და!“ თქუენ დასხედით ქალაქსა ამას? იერუსალწშმსაბ. ვიდრემდე 

მთაიცუათ!" მალი მაღლით". 50 გქამრიყვანნა”" იგინი“' ბეთანიადმდე”” და 

აღიპყრნა გელნი თასნი და აკურთხნა 03060. 51 და იყო კურთხევასა მას 

ოდენ? განეყენა?? მათ 356%. 52 და მათ თაყუანის-ჰსცეს მას. მიიქცეს“. 

_ იერუსალწმდ" სიხარულითა დიდითა, 53 და იყვნეს” მარადის“”"' ტამარსა მას 

შინა (და აკუ|რთხე| გდეს| ღმერთსა”. 

1. წინაწარმეტყუელთა 8. — 2. om. დავ À. — 3. ფსალმუნთასა : სა super rasuram 

scriptum in À : ფსალმონთასა sic 8. — 4. ხმის. –– 5. წიგნთა. — 6. ესრწთ B. --. 

7. მოტევებაი. — 8. წარმართთა. — 9. იწყეთ. — 10. რამეთუ. — 11. ხართ მოწამე 

(ამ6 B). — 12. ამის ყოვლისა. — 19. add. ესერა. –– 14. მივავლინებ... ჩემისასა| მოგი- 

ვლინო თქუენ აღთქუმაი იგი მამისა ჩემისაი. — 15. om. თქუენ ზედა. — 16. ხოლო. — 

17. მას A. post quod add. შინა AB. — 18. შეიმოსოთ. — 19. add. გამო. — 20. განიყ- 

ვანნა, ante quod add. და. — 21. om. იგინი A, post quod add. ვიდრე AB. — 22. ბეთანია- 

თმდი 8. — 23. ოდენ) იესუისსა (იესუისა B) მათა მიმართ. — 24. განეშორა À : განეშოვრა 

B. — 25. post მათ გან add. და აღვიდოდა ზეცად. — 26. მათ... მიიქცეს| იგინი მოიქცეს. 

— 97. იყოფოდეს. — 28. მარადის post შინა. — 29. textus desinit in caudam AB. 

a) წინაწარმეტყქკელთასა ms. — ϐ) ცოდვათაი : ი minusculum in ა seriptum. — 

ϱ) ο” ᾳρθο. — d) ი“ ტლმსა. — e) ი” ლმდ. –– f) მ“ ს. 

·1II0 1 Moysi, et Prophetarum (sic)?, 663 Psalmorum (sic) de me. » 45 Tunc 

aperuit εἰς mentes eorum, ut intelligerent Libros. 46 Et dixit eis : « Quia sic 

oportebat pati Christum, et resurgere a mortuis tertia die, 47 Et praedicari 

in nomine eius poenitentiam et remissionem peccatorum ad omnes gentes 4, 

cum coeperit 5 ab Ierusalem. 48 Et 5 vos testes estis 7 in hoc omni®. 49 Et 

00? ego mitto promissionem 10 Patris mei super vos; et vos © sedete in # 

civitate hac 4 Jerusalem, donec induatis virtutem ex 15 alto. » 50 Eduxit 15 

eos 17 usque!8 ad Bet’aniam; et elevavit manus suas, et benedixit eis. 51 Et 

factum est, {empore 1050 quo 19 benediceret 3, discessit ab αἱ. 52 Et cum 

illi adorassent eum 33, reversi sunt in Ierusalem cum gaudio magno. 53 Et 

erant 73 semper 2 in templo illo, et benedicebant Deum. £ 

1. om. illa,. — 2. Prophetis 8. — 3. om. et Α. — 4. gentiles. –– 5. 008606IIL19. — 

6. etenim. — 7. estis testes. — 8. in hoc omni] huius omnis. — 9. add. ecce. — 

10. mitto promissionem] mittam vobis promissionem illam. — 11. om. super vos. — 12. 

et vos] vos autem. — 19. in. — 14. illa Α. — 15. ex. — 16. ante eduxitradd οὐ. — 

17. om. eos A. — 18. usque. — 49, tempore 1080 quo] cum.— 20. add. Iesus ad eos. –– 21. add. 
et ascendebat in caelum. — 22. cum ... ΗΠΑ] illi. — 23. habitabant. — 24. semper post 1110. 

ი მათნი. 
გულისგმის ყოფად წიგნებისა. 46 დ)ა ჰრქუა მათ. რამეთუ ესრე" ჯერ–იყო 1 

ვნებად ქრისტსსა და აღდგომად · მკუდრეთით შესამშესა დღესა. 47 და ქადა– 1 



κ... ας 
I. + , 

LL... APPENDICE 

CORRIGENDA 

DS aux fascicules précédemment parus 

“ ο :P. Ο., t. XXIV, fase. 1 (Matthieu) 
წია ' t. XX, fasc. 3 (Marc) 

t. XXVI, fasc. 4 (Jean) 

Nous apportons ici des corrections aux fascicules indiqués, qui contiennent 

les Évangiles de Matthieu, Marc et Jean édités par le Professeur R. P. Blake, 

notre collaboration au dernier fascicule s'étant limitée à des corrections sur les 

épreuves d'imprimerie sans recours aux manuscrits. 

D'une part, nous nous en sommes tenu seulement au ms. d’Adich, qui donne 

le texte de base de cette édition; et c’est après plusieurs collations du texte, tel 

“qu'il est imprimé, avec le microfilm de l'édition phototypique de ce ms. que nous 

avons relevé ces corrections. En plus des fautes d'impression, elles comprennent 

des erreurs de lecture du ms. Il ne peut y avoir là un sujet d'étonnement que pour 

celui qui n’a pas constaté l’état actuel de ce ms. et aussi pour celui qui ignore les 

confusions auxquelles peuvent donner lieu les ressemblances de plusieurs lettres 

“dans l’alphabet géorgien dit asoml'avruli, ressemblances plus accusées encore 

dans l'écriture manuscrite que dans les caractères d'imprimerie. 

: D'autre part, nous avons laissé de côté les variantes tirées des mss. 4 Ορίζα 

et de Thet’, pour la raison que nous avons en préparation la collation de la version 

- géorgienne des Evangiles avec le texte grec, et que, pour cela, nous utilisons non 

seulement les mss. d’Opiza et de Thet’, mais encore les mss. de Djrutch et de 

Parkhal et un ms. du Mont Athos qui contient la révision de Georges l’Hagiorite. 

Nous devons enfin signaler :1° que W. Peschen a donné, dans sa dissertation : 

Die Charaktervokale des altgeorgischen Verbums in der Uebersetzung des Matthäus 

und Markus und in den Palimpsesttexten, Bonn, 1939, deux listes de fautes d’im- 

pression, pour Matthieu, pp. 108-109, et pour Marc, pp. 109-112; et 20 que 

M. J. Molitor entreprend une nouvelle traduction des quatre Évangiles d’après 

“ie ms. d'Adich avec les variantes des mss. d’Opiza et de Thet’ et des palimpsestes. 

- Une partie de l'Évangile de Matthieu est déjà parue dans Oriens chrislianus, 

«Band 37, 1953, pp. 30-55, et Band 38, 1954, pp. 11-40. Réservant la question 

- de fond, qui est posée par cette traduction et qui ne peut avoir sa place ici, nous 

- nous bornons à dire qu'il eût été souhaitable que, dans la forme de ses remarques 
| 
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· 1953, p. 24, mais de Ν. I. Marr, cf. La Langue κει de Ν. Marret M. 

qu'il a | quitté ce monde et qu ‘il ne peut plus lui nes Nos 8... 

n’avons pas été l'élève de LL. P. Blake, comme il est dit dans Oriens chr 

12095, 1001 D. ἂν, 

Maurice BRIÈRE, შო 

Professeur honoraire de l’Institut catholique de Paris. A 

ÉVANGILE DE MATTHIEU ო... HE 
P. οἱ. XXIV, fasc. 1. 

1:20 οὔὕσωδι, lire ესრომ ms. 

HE გამოვიდოდა, lire განვიდოდა ms. 

7 ფარისაველნი, lire ფარისეველნი ms. 

14 ი. a მოუხუალ, lire მშუხუალ ms. ο ος 

15 მ...შუა ms., compléter მ იუ)შუა ; BASE 

მათ, lire მას ms. 

16 après მუნქუესვე rayer ვითარ. 

IV, 12 იესუ<ს >, lire იესუს (ი“ კს ms.). 

13 après მოვიდა rayer და. 

17 ინანდეთ, lire 0656çom ms. 

19 შემდ გომად), lire შემო მიდეგით | ms. 

23 სასუფევლისასა, lire სასუფეველისასა ms. 

V, 18 წარსლვადმდე, lire წარსლვამდე ms. 

19 ასწაოს)კ, lire ასწავოს ms. 

"უმრწემ0ს), lire შე უ|)რაცხ ms. À 

après სასუფეველსა; ajouter შინა ms. 

დიდ, lire «ხიდი ms. 

re სოლო, lire ხოლო ms. 

გეჰენიასა, ms. გეჰტნიასა. 

25 გან...ატველ, lire გან|მ)სრახველ ms. 

29 n. მ გეჰმნიასთა, lire გეჰცნნიასა ms. 

33 მიეც, lire მისცე ms. 

n.b მიოცგო“ ასა, lire მისცე ო“ა ms. 

39 ქუაყანასა, lire ქუეყანასა ms. 

VI, 14 მოგეტევნეს, bre მოგიტევნეს ms. 

28 აღორშნდეს, lire აღორძნდის ms. ù 

VII, 3 შენისა, lire შენისასა ms. 
24 ისმინეს, lire ისმინნეს ms. 

VIEWS ერის, lire ერისა ms. . 

უბრმანე, lire უბრძანი ms. ი 

1: Ὁ 056, lire მას ms. რ. 

46 n. b გამოიგ ბლირის, lire გამოიღლიმის ms. 



ΡΑΤΗ. OR. — T. XXVII, — Ε. 8. 

არწუნოებისა, lire სარწმუნოებისა ms. 

0436696 ms., corriger en იყვნენ. 

' უფრაისა, lire უფროის ms. 

_ შეგიწყნარეს, lire შეგიწყნარნეს ms. 

' მისსა, ms. მისა. 

692080», lire ნაშობთა ms. 

სათნო ესრმ0თ, lire 3LG6 სათნო ms. 

თქ», lire თქუს ms. 

'უბორტესწი, lire უბოროტესნი ms. 

მოვიდიეს, lire მოვიდეს ms. 
დადრგომად ms. corriger ἐπ დადგრომად. 

“ საპყრობილესა, lire საპყრობილეს ms. 

სულნი ms., corriger en სნეულნი. 

_ მოწაფანი, lire მოწაფენი ms. 

გარამო, lire გარემო ms. 

8909606, lire გეშინინ ms. 

მებრძანე, lire მიბრმანე ms. 

მივიდა, lire მოვიდა ms. 

' ახოს ms., corriger en ახონ. 

ფარისიველნი, lire ფარისეველნი ms. 

გარდამოხუალთ, lire გარდახუალთ ms. 

არა, lire რომელ ms. 

"არს, lire G-g ms. 

აღმოიფხუერეს, lire აღმოიფხურეს ms. 

200390568069, lire გამოგუთარგმანე ms. 

360653, lire კსინავს ms. 

ომრთისაისა, lire ღმრთისა (ღ ისა ms. à corriger). 

ღმრთისაისასა, lire ღმრთისასა (ῷ” ისასა ms. à corriger). 

ნათლისა მან, lire ნათლისამან ms. 

მორწმუნოებისა, lire მორწმუნეობისა ms. 

გა<ნ>> მოიღიან, lire <გან > გამოიღიან (გამოიღიან ms. à compléter). 

après აცთუნოს ajouter ამათ ms. 

ოთხმეოცდა, lire ოთხმეოც და ms. 

უკუვგთუ), » MS. უკ:ეთუ-· | 
სიტყუაი, ms. სიტყვა9. 

გხისადმდე, lire გზისამდე ms. 

ფარისაველნი, lire ფარისეველნი, ms. 

უკუე, MS. 9658. 
თუს, lire თ|ანა| ms. 

მოცემულ, lire მ|ი|ცემულ ms. 
დაუკურდა, lire დაუკურდა ms. 

საყურმენისა, lire საყურძნისა ms. 

- ამან, lire ამას. ms. 

უ–ხოლო–ვარ, lire 96[9] ვარ (976 ვარ ms. à compléter). 

განიწყ-რ>ეს, lire განიწყეს ms. 

შენ, lire თქუენ ms. 
29 



XXII, 

XIII. 

XXIV, 

ΧΧΝ, 

XXVI, 

“XXVII, 

XXVIII, 

15 

24 

26 

99 

#9. 

37 

10 

#9, 

15 

22 

33 

15 

29 

21 

22 

30 

51 

6 

31 

33 

41 

13 

n. 

18 

42 

62 

69 

17 

19 

27 

29 

32 

40 

45 

53 

56 

11 

18 

ეტყოდეს, lire იტყოდეს ms. 
იხილნეს, lire. იხილეს mis. 

განიწყ_–რ >ეს, lire განიწყეს ms. 

ამას, lire «ο >მას (მას ms. à corriger). 

après 356, ajouter იყო ms. 10 

შეხღუდა, lire შეხღუდ< ა > (შეზღუდ : ms, à corriger). 

შეზღუდა, ms. შეხშუდა sic. è 

dobs, ms. რისა sic. 

8906553000, lire მეინაგითა ms. 

50050, lire 8930655005 ms. 

ფარისაველნი, lire ფარისეველნი ms. 

ვითარცა, lire ვითარ ms. εν 4 

après ესმა rayer ესე. ME À | 

არსვ, lire არ< ს > (არ ms. à corriger). 23 | 

იყვენით ms., corriger en ვიყვენით. | ს 
დასაბამითგინ, lire დასაბამითგან ms. 

სოლო, lire ხოლო ms. 

d6, lire შე ms. 

კბილთაი, lire კბილთა ms. 

მიეგებვოდეთ, lire 8095983200 ms. 

ძი, lire შე ms. ..) ο. 

ყოველნი, ms. ყოელნი. ( (0:35 

დაადგინნეს, lire დაადგინნის ms. აურა. 

après ეშმაკისა rayer < თვს >. 

რომელი, lire რომელ ესე. ms. 

Οτο ესე, corrigé de რ“ლსა, ms. 

ამან, lire ამანცა ms. 

après ეგრე ajouter: os omis data ms. 

რაითა მას, lire რაითამცა ms. 

გასმინენ, lire გასმენენ ms. 

გარეშე, ms. გარძშე. 

ვითარცა, lire ვითარ ms. 

ბარრრაბაი, lire ბარრაბაი ms. 

მაგის თვს ჩუევნებით, lire ჩუენებით მაგის თუს ms. 

ბჭსიათა, lire ბჭისათა ms. 

მუგლინი, lire მუგლნი ms. 

კურენელი, lire კვრინელი ms. 

განარინე, lire განირინე ms. 

ღმრთისაი|საი), lire ღმრთისაი (ღ–ისაი ms. à corriger). 

096866», lire მი–ცხრა ms. 

აღდგომისა, ms. ადგომისა. 

მაგდანელი, lire მაგდანელელი. 

გათარ, lire ვითარ ms. 

მოცემელ, lire მოცემულ ms. 

Et partout où se trouve იხრუსალემ, lire იერუსალიმ, pour transcrire 
Ἱερουσαλήμ. PC" 
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ÉVANGILE DE MARC 
“ PO κα. lux. ვ. 

ο ი8 ”ლემ..., lire ურის შელი 6 ლე”.ნი ms. à compléter ct 

Se: 

après იღებდეს ajouter მის გან (მ.. გ.. ms. à compléter). 
_ après მთნავ rayer les 3 points. 

' ღმრთისაისასა, lire ღმრთისასა (ღ“ obsbs ms. à corriger). 

_ ბელმწიფებითა, lire გელმწიფებით ms. 

après და, ajouter მუნქუესვე ms. 

ο იოპანით–ურთ, ms. იოჰანეთ–ურთ. 

ο რომელმან, lire რომელ ის რომელი (რ“ლ ის რ“ი ms.). 

_ მივიდეს, lire მოვიდოდეს ms. 
‘après განრღუცული ajouter იგი MS. 

“ წარწყმიდიან, lire წარწყმდიან ms. 

' სხურეტად, lire სხუერტად (სხკერტად ms. Ÿé 

après შესაკრებელსა rayer შინა ms. 
მოვიდეს, lire მივიდეს ms. 

მათდა, lire მათ და ms. 
- 

ο. წარვლინწოდის, lire წარავლინნოდის ms. 

après განშტდის ajouter იგი ms. 

მეუფემან ms., corriger en 20000006. 

ყვეს, lire ყვის ms. 

დასხდა, lire და სხდა ms. 

სამეოცი, lire სამმეოცი ms. 

სამეოცი, lire სამმეოცი ms. 

_ ქუეშე დგის, lire ქუე შედგის ms. 

"უწყის, lire უწყინ ms. 

transporter, du milieu du verset 31 მს commencement du verset 32, 

les 3 mots და რაიჟამს დაეთესის ms. 

აღმოიცენდის, lire აღმოსცენდის ms. 

_ ესევითრითა, lire ესევითლა >რითა (ესევითრითა ΠΡ.). 

იტყოდა, lire ეტყოდა ms. 

სარწუმუნოებაი ms., corriger en სარწმუნოებაი. 

6.18 ms., corriger en ნუ. 

მოხუდე, lire მოხვდე ms. 

_ შეიწრებდეს, lire შეაიწრებდეს ms. 

500690, lire ათორმეტ ms. 
მიიქცა, bre მიექცა ms. 

მომკუდარა ms., Corriger en მომკუდარ. 

ტალითა კუმი, Ms. ტალით აკუმი. 
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| ÉVANGILE DE MARG 
შესაკლებელსა, lire შესაკრებელსა ms. 

ὑοδσῦδρθ, lire სიბრძნ0 ms. 

მიჰვლიდა, lire მოჰვლიდა ms. 

პილენმსა ms., corriger en პილენში. 

გამოსლვადმდე, lire გამოსლვამდე ms. 

შეგიწყარნეს, lire შეგიწყნარნეს ms. , 

დაყარეთ, lire დაიყარეთ ms. 

რომელი, lire რომელ ms. 

ცოლი ყო, lire ცოლ იყო ms. 

მარჯუვი, bre 26x96 (86x59 ms.) 

გნაბავს, lire გნებავს ms. 

მისა ms., corriger en მის. 

ღამისასა, lire ღამისასასა sic ms. 

იყვნეს შესულებულ, lire შესულებულ κ ms. 

მივიდეს, lire მოვიდეს ms. : 

ქუბთაი და სტამანთაი, lire სტამანთაი და ქუ–ლა>ბთაი (ქუბთაი ms.) ms. 

განწმედს, lire განსწმედს ms. : ( 

თქუა ms., corriger en ჰრქუა. L | 
განგახუნედ, lire განგეხუნედ (3563669690 ms.), et rayer la note I. 

განგსნა, lire განეგსნა ms. : V 
იგიცა ms., Corriger en იგინიცა. 

ღმრთისაისასა, lire ღმრთისასა (ღ absbs ms. à corriger). 

თო Ims., à COrriger en თუ. 

უჩნდე<ს>, lire უჩნდე ms. 

…obs, lire მამისა ms. 1 
après მოსხსად rayer და. · : 
ტლიაისად, ms. მელიაისად. 2 | 

ტლია, ms. შელია. : 

après ყოველმან ajouter მან ms. 

მივიყვანე, lire მოვიყვანე ms. 

après 396 06 ajouter და ms. 

20689006, lire 3565998606 ms. 

"მოკუდა, lire მოკუდაო ms. 

გამოვიდოდეს, lire გამოვიდეს ms. 

განგდიდა, lire განჰტდიდა იყ. : 

და მო–თუ–მცა–ება, lire დამო–-თუმცა–ება ms. 

après არს ajouter შენდა ms. 

ღმრთისაისასა, lire ღმრთისასა (ღ“ისასა ms. à corriger). 

მოსძ, ms. მოსეძ. 

იყავნ, lire იყვნენ ms. 

ცოლი ყოს, lire ცოლ იყოს ms. 

après დასდვა ajouter მათ ms. 

ვქმნი, lire 34869 ms. 

0856596, lire 085G53 ms. 

მოწსთეთა, lire მოწაფეთა ms. 

ფესუ, lire mobz ms. 

გეყო, lire გიყო ms. 
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_ თქუენდა, lire თქუვნსა ms. 

L 

“ მის, lire მისა. ms. 

αρ, αμα à 

ოწოებამან, lire სარწმუნოებამან ms. 

5034600600, lire აღჰგსენით ms. 

(59 "შევიდეს, lire შევიდა ms. 

4 269, lire ესე 11  Ἡ 

gags, lire ეწოდოს ms. 
ვითარცა, lire ვითარ ms. 

ος” ვენაგისა 056, lire 3965800506 ms. 

3065600560, lire ვენაჭისანი ms. 

3960, lire 396560 ms. 

ს - 

ზაკ<> ვით, lire ზაკლუ->ვით (ხაკვით ms. à corriger). 

“ესუა, lire ესუას ms. 

9355600369, lire უკუანაისკნელ ms. 

2 უკუენაისკნელ!|ს!, lire უკუანაისკნელ ms. 

აბრაჰამისი, lire აბრაამისი ms. 

_ მრგულიად ყოელთა MS. corriger en ყოელთა მრგულიად. 

და საწუველთა, lire დასაწუველთა ms. 

ღმრთისაისა, lire ღმრთისა (ღ“ ისა ms. à corriger). 

სამღედლოსა, lire სამღდელოსა ms. 

940986 ms. corriger en ეშიებენ. 

_ მოწაფეთ, lire მოწაფეთა (მ“ წფთ ms. à compléter et corriger). 

დიდ ი)თა, lire დიდთა ის დიდდიდთა (დიდითა ms. à corriger). 

_ დაუშდეს, lire დაშდეს ms. 

დაჯდა, lire ჯდა ms. 

ატყდებით, lire აღტყდებით ms. 

4999600500, lire ქუეყანისაით (ქ–ყნსთ ms. à compléter). 

| რომლსა, lire რომელსა (რ“ ლსა ms. à compléter). 

“ უმჯობეტს, lire უმჯობეს ms. 

მათ, lire მას ms. 
ქათმის, lire ქათმისა ms. 

'მიიყვან|ა)ნა, lire მიიყვანნა (მიიყვანანა, corrigé de მიიყვანა, ms.). 

après ერი rayer მრავალი. 

' დაუტევა, lire მიუტევა ms. 

მომღუარნი, ms. მომღჯარნი. 

ცითა ms., corriger en ცისათა. 

'ცი<სა>თს, lire ცი<სა >თა. 

და მოივო, lire დამოიპო ms. 

ფიცვად, lire ფიცად ms. 

| სოლო, lire ხოლო ms. 

სხუვებიცა, lire სხუებიცა (სხუვები, corrigé de სხუბი, ms.). 

après ლოდი rayer დი<-დი > (ლოდი დი ms.). 

Et partout où se trouve იტრუსალემ, lire იერუსალიმ. 
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ნათელს–ცემ, lire ნათელ–სცემ ms. 
696096, lire განუგსნენ ms. 

პეტრესით, ms. 360G9bLo0. | : 

ნათანაეტლი, lire ნათანატლი (მარანაწელი. ms.). 

83989960, lire 358996@ (σθήροδα 1 ms. à ιν 

აღიშენა, lire აღეშენა ms. 

après ეგების ajouter –მე ms. 

გაცისასა, lire კაცისაისა ms. 

უქყეანასა, lire ქუვყანასა (ქ“ყნსა ms. à on tien 
მისა, lire მისი ms. 

თაყუანისე, ms. თაყუნის. 

და უტევა, lire დაუტევა ms. . 

ახარებდენ, lire იხარებდენ ms. 

განაის, lire კანაის ms. 1 : : : 
გარდამოვიდოდა, lire გარდავიდოდა ms. 1 | 
dé, lire ძე ms. ჯვ. 1 
ათრუამეტი, Ms. ათურამეტი. 

ჰრქუა, ms. 3645». 

გამო ადგილსა, lire გან მო–ადგილსა ms. # ορ η 
იქმს, lire იქმნ ms. თათარს. 
faire passer, du commencement მე verset 28 à IM. fin du verset 27, le 

mot ესე ms. : | 

après 369006 ajouter მან (კაცებია მან ms. à corriger). 
არა, lire არაი ms. 
კაპრანაუდ, lire კაპრანაუმდ ms., à corriger en კაპარნაუმდ. 
მსა, lire მას ms. 

მის, lire ამის ms. 

3 

იოყო, lire იოყ ms., à corriger en იყთ, 
après იყო ajouter ერთი ms. 

204356, lire 064556 ‘ms. 

საშჯელი, lire -სასჯელი ms. + : 
3. ი, lire 8... ms., à compléter en 3098. 
აბრაამ <მა >მამან, lire 55658856 (აბრაამ–6 ms.) 
წინაწარმეტყუელნიცა, ms. წინაწარმებყუელწიცა. · 
აბრა მი, lire აბრაამი ms. 

მისსა, ms. მისსას sic. 

მიმიტაცნეს, lire მიმტაცნეს ms. 
მუნიყოფოდა, lire მუნ იყოფოდა ms. 
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gs après იგინი rayer ხოლო. RE 
08968 ე, lire მომეც მე ms. · | | 199 

ლ 98085, lire 30645 ms. 5 αν A ge, 
LC მსასურნი, lire მსახურნი LC RE ( 

F6 ზეოა, lire ზედა (ზ.ა ms.). ” : 7 

“პილატემ, lire პილატ6 ms. ee 
"მაგას, Lire მაგის. ms. | 

_  8oms6g6, lire 30566 ms. 
+ დაწერილ, lire და წერილ ms. 

2 “ დაწერილ, lire და წერილ ms. 

საფლავისასა ms., corriger en საფლავისაისა. 
_dafsgobs, lire daÿ-<5>gobs (მოწფისა ms.). 

“ წინაწა< რ >ჰთქრა, ms. წინა–წაჰთქრა. 

ფარშამაგი, lire ვარშამაგი ms. 
აღდგომად, ms. ადგომად. 

856, lire მას. ms. 
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INTRODUCTION 

L'ouvrage que nous éditons n’est qu'une petite partie (environ la huitième) 

- d’un exposé général du dogme jacobite, véritable somme philosophique et théo- 

logique, écrite en langue syriaque, vers 1274 par Grégoire Abou'lfaradÿ, dit 

BARHEBRAEUS, évêque jacobite de la seconde moitié du xrrre siècle. 

On s’accorde actuellement pour donner à cet ouvrage le titre suivant : 

Le Candélabre du sanctuaire 1. L'ouvrage comprend douze bases ou fondements 

«sur lesquels l’Église est établie». Les deux premières bases : «Du savoir en géné- 

al, De la nature de l'Univers selon l’ordre des six jours », ont été publiées par 

JAN BAKoS, Le candélabre des Sanctuaires, Patrologia Orientalis, t. XXII, f. 4 

(1950), p. 489-628; et t. XXIV, f. 3 (1933), p. 295-439. Notre PupAcAnen forme 

la troisième base et a pour titre De la Théologie. 

Viennent ensuite les bases : 

. 4. De l’Incarnation, étude et traduction par ο. KHoury, texte dactylo- 

' graphié, Paris, 1950 (thèse). 
5. Des Anges, étude et traduction par A. ΤοΒΒΕΣ, texte dactylographié, 

Paris, 1954 (thèse). 

.6. Du sacerdoce. 

7. Des démons. 

8. De l’âme raisonnable, étudié, édité et traduit en français par JAN Βλακοῦ, 

Psychologie de Grégoire Aboulfaradj... Leiden, Brill, 1948. 

9. Du libre arbitre de l’homme... 

__ 10. De la résurrection. 

11. Du jugement et de la sanction. 

12. Du paradis. 

De toutes ces bases, la δὲ étant mise à part, seules la 99 et la 10€ ont été 

étudiées, mais non traduites, par G. FurLANI et II. KorFLer (Orientalia 1932) 

et G. ΡΕ WRies (Orientalia 1940). L'édition de l’ensemble est en voie d’achè- 

vement et paraîtra dans la P. Ο. 

L'AUTEUR 

Nous ne pouvons pas, dans les limites de cette introduction, nous étendre 

sur la vie et les œuvres de ce grand érudit, qui réussit, pendant une vie relative- 

4. Et non pas « Le Flambeau des Saints » (Journal asiatique 1834, p. 481-508, article 

… de E. Boré): ni La « Lampe du Sanctuaire »; ni « Le Candélabre des Sanctuaires » 

(1. Bakoë οἱο.). Le P. M. Jugie (Dictionnaire « Catholicisme », Letouzey) préférerait «Les 

Bases de l’Église. » cf. P. (0. t. XXII, L. 4, p. 516. 
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, ment courte (1225-1286) en pleine invasion mongole et ο. ses წია: charges 4 
ecclésiastiques, à écrire une encyclopédie des connaissances de son époque, à la 
facon d’Avicenne : théologie, philosophie, histoire civile et ecclésiastique, exégèse, 
droit canon, morale, astronomie, médecine, grammaire, droit, poésie. Nous ren- 
voyons aux littératures syriaques de Rubens Duvar 19075 et de A. BAUMSTARK 

«1922 et à l'excellente introduction de Hermann IL. JaAnsENNs, L’Entretien de la 
Sagesse. Introduction aux œuvres philosophiques de Bar Hebraeus, Liège 1937. 

‘ LA TROISIÈME BASE 

La troisième base De La Théologie est inédite. Elle n’est connue jusqu'ici 
que par l’analyse et quelques courts extraits donnés par J. 5. AssÉMANI, Biblio- 
theca Orientalis, 1721, II, p. 284-288; et par E. BoRË dans le Journal Asiatique, 
t. XIV (1834) p. 481-508. 

C'est une des parties les plus longues de l’ensemble, le sujet étant important 
dans les controverses d'alors avec les musulmans et les hérétiques. Dans le manus- 
crit de Paris, elle vient pour la longueur après la 4e (67 folios) et la 89 (56 folios), 
ex-aequo avec la 25 (50 101105), avant la 99 (40), la 119 (33) etc. 

Le titre : De la Théologie (littéralement De la Doctrine de à Divinité) peut 
prêter à confusion : ce n’est pas strictement un traité de Théologie, c’est à la 
fois un traité de Théodicée et de Théologie, où les raisons philosophiques de 
l'existence de Dieu, de ses attributs et de la Trinité sont données d’abord. Elles 
sont seulement confirmées ensuite par les témoignages de l’Écriture et de la tra- 
dition. 

LES MANUSCRITS 

Cette somme de la doctrine monophysite ayant toujours joui d’une grande 
autorité dans l'Église jacobite et étant, même encore de nos jours, utilisée 
comme manuel dans certains de ses séminaires, il n’est pas étonnant qu’on puisse 
la trouver dans un bon nombre de manuscrits. Pour la description détaillée, 
on se reportera aux études déjà citées. 

Nous préciserons d’abord que nous n’avons pas utilisé les manuscrits 
syriaques d'Orient; quatre, d’après le plus récent auteur d’une littérature 
syriaque, le patriarche jacobite Ignace EPpHREM BARsuM, parue en arabe à 
Beyrouth en 1946 : 

1° Beyrouth, Évêché jacobite xrve: 
20 Hesseket (Djezireh) 1405; 

30 Jérusalem 135 (1590); 

49 Der-Zaafaran 4 (1674). 

En 1922, Baumstark signalait : Jérusalem 135, Dijarb 31 et Édesse 42. 
Les tentatives pour obtenir des descriptions ou des copies ou des microfilms 
de ces manuscrits ont été infructueuses, même pour Jérusalem où nous avions 
pu obtenir il y მ trois ans le microfilm de la δὲ base pour A. Torbey. 
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τὸ _ De plus nous n'avons pas recouru aux traductions en arabe où en karsouni 

წა. qui se trouvent dans les bibliothèques d'Europe : Cambridge arabe add. 3277 

- (1790); Oxford, Bodléenne 148 (1656); Paris syriaque 211 (1656) indiquées dans 

. les catalogues de Wright, Payne Smith et Zotenberg. A. Torbey qui les a exa- 

 minées en 1954 déclare (p. 15) que ces manuscrits n’ont pas de divergences 

4 notables et se réfèrent toutes à un même original exécuté en 1656 sur le texte 

ს _syriaque par სი diacre Serge, fils de Jean al-Zorbabi et qu’il est de la famille 

. du manuscrit syriaque de Paris et de celui de Florence. 

L Il nous reste donc à examiner les CIIIV manuscrits syriaques que nous trou- 

ο vons en Europe : Vatican, Paris, Berlin, Florence et Cambridge, en donnant seu- 

- Jemernt le résultat de la collation de ces manuscrits pour la troisième base qui 

| nous occupe. Pour l’ensemble on pourra se reporter aux ouvrages déjà cités. 

ϊ 

ας VATICAN 

Le manuscrit du Vatican syriaque 168 (39 base : 64 r0 — 112 r°)! est de beau- 

coup le plus complet, le plus correct et le plus soigné. Il est estimé du XIV9 siè- 

cle et semble donc être le plus ancien. Nous sommes d'accord avec J. Khoury 

pour déclarer que c’est au texte de ce manuscrit que doit être donnée la préfé- 

rence, du moins pour les deux parties que nous avons étudiées. 

II n’a que trois omissions importantes : 84 το: 8 mots, comme Paris; 

106 vo : 28 mots (toute la réfutation de la 8e objection); et 109 vo : 7 mots, 

nécessaires au sens, omis par homoioteleuton. 

II n'y α que trois passages difficiles à lire : 71 το, 72 νο, 73 το; trois coins de 

- page arrachés doivent être suppléés par les autres manuscrits aux folios 99, 100, 

101, το et νο, Une deuxième main a corrigé avec soin, entre les lignes ou en marge, 

des erreurs (Paul au lieu de Pierre 85 νο 1) ou des solécismes. Plusieurs fois aussi 

on a ajouté en marge des explications pour les mots difficiles (colimaçon, géo- 

mètre, trithéites) soit en syriaque, soit en arabe, soit en karÿouni, soit même en 

hébreu. Le correcteur s’est cependant trompé deux fois en ajoutant une négation 

en marge (à tort 74 r°); en écrivant : « ici erreur », alors que le texte est exact 

UNIES 
On ne relève comme fautes majeures, en dehors des trois grandes omissions 

signalées, que trois contre-sens 86 το, 86 νο et 105 νο. 

- C’est pourquoi on n’a recouru à d’autres leçons que très rarement : 

'ოი! 707 /4:910, 86 vo 3,4, 87 το 1, 105 vo. 

[ PARIS 

–> 

! Le manuscrit de Paris, Bibliothèque nationale, syriaque 210 (3° base : 

ϐ2 νο — 112 το), copié en 1404, est le manuscrit qui contient le plus de leçons 

différentes de celles de V : environ 685! Le scribe est négligent, n’a pas dû relire 

1. A noter qu’il y a un folio de plus : 92 4. 
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pour comprendre; et il n’y მ pas eu par la suite de corretteur qui se soit donné · 

la peine de retoucher le manuscrit ou de le collationner ou de faire des observa- … 
tions dans les marges. 

Parmi ces différences, nous avons relevé des omissions graves : 119 mots en 

24 passages, dont 10 amènent des non-sens (3 viennent d’homoioteleuton). De 

plus il y a encore 171 omissions vénielles (conjonctions, adverbes, etc.). Les addi- 

tions qui s'élèvent à 109 mots comprennent le plus souvent des conjonctions ou - 

des adverbes de peu d’importance. | 

Nous avons relevé 50 modifications d'orthographe, soit pour les noms propres 

soit pour les noms communs d’un emploi plus rare, soit surtout pour la sup- 

pression (17) ou l'addition (5) de l’yod aux 295 personnes du féminin du parfait 

ou du futur, souvent d’ailleurs en liaison avec F. 

Les variantes se bornent parfois à de simples interversions (16 fois), à des 

mots répétés par négligence (9 fois), à des pluriels mis pour des singuliers, ou des 

féminins pour des masculins, et vice versa (44 fois), à des additions ou suppres- 

sions de suffixes de nom ou de verbe (8 fois), à des temps différents (12 fois); enfin 

nous avons encore relevé 147 autres variantes, dont 18 sont des contre-sens. 

En résumé, malgré ses défauts, P reste un témoin important, indépendant 

de V; il nous a fourni quatre bonnes leçons. ( 

BERLIN 

Le manuscrit de Berlin, syriaque 190 (39 base : 53 νο — 81 r°) daté de 1403 

pour les parties anciennes dont fait partie notre base, est en général sûr et exact. 

Il a cependant pas mal d’omissions : 54 mots en 8 passages, dont 5 par homoio- 

teleuton; 4 sont négligeables, mais trois sont importantes, surtout 98 το, où 

20 mots sont omis. Une seule fois, une omission მ été complétée dans la marge 

(101 vo). On constate quelques négligences qui lui sont propres : mots répétés 

deux fois (70 το, 108 νο), et trois erreurs d'écriture qui prêtent à contre-sens 

(89 το 8). 

Quelques variantes négligeables lui sont communes avec L ; trois fois il semble 

dépendant de V pour une omission V 73 r° (il a rajouté en marge deux mots de 

V quien V ont été ensuite barrés; comme V, il répète deux fois µι (92 το 6). 

Une autre fois, il suit l’erreur commune de V F 8, contre-sens que seul P a 

évité (86 το). 

Les autres variantes sont de peu d’importance : omission de conjonctions, 

de copules, pluriels pour singuliers et vice versa, etc. 

Quatre fois seulement ses leçons ont été prises contre V : 86 νο 3, 86 νο 4, 

87 το 1 avec P, 105 το 2. 

FLORENCE 

Le manuscrit de Florence (CI. III, n° 54, 3e base : 50a-89b) non signalé par 

Baumstark en 1922, mais très recommandé par Furlani en 1932, est daté de 

1387 /8. II est d’une présentation assez soignée. Nous avons relevé 79 mots 
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_ omis, en 18 passages, dont 11 cas graves qui entraînent des contre-sens (5 par 

- homoioteleuton); 27 additions et 58 variantes, dont 4 sont de vrais solécismes : 

- 3 sont communes avec Berlin, mais 29 avec Paris, spécialement pour les citations 

L'de l'Écriture, et l'orthographe des féminins singuliers des verbes. Ce qui est une 

preuve de sa dépendance par rapport au manuscrit de Paris, 

CAMBRIDGE 

Reste le manuscrit de Cambridge Addit. 2008 (3° base : 45 το — 73 vo) 

… estimé du xv® siècle. J. Βακοῦ l’avait signalé seulement; J. Khoury et 

A. Torbey l’ont vu et collationné : ils s’accordent pour dire sa parenté avec 

celui de Florence. Les sondages que nous avons pu faire nous ont fait constater 

sa dépendance par rapport à celui de Florence. 

En résumé, V (— Vatican) est le manuscrit que nous avons choisi pour notre 

publication. 8 (— Berlin) s’en rapproche. P (— Paris), malgré ses fautes, est 

un témoin toujours utile à consulter, et qui a sous sa dépendance : F (— Florence) 

et C (-- Cambridge), ainsi que les traductions arabes d'Europe. 

Pour l’apparat critique, nous aurions pu nous contenter de donner un 

apparat de lecture. Nous avons essayé de donner aussi certaines variantes qui 

montrent que l'écart entre nos différents textes n’est pas considérable. Nous avons 

mentionné aussi les gloses intéressantes. 

_ Pour plus de clarté et pour rappeler ce qui dans plusieurs maruscrits est 

» écrit à l’encre rouge, on a composé la plupart des titres en caractères estrangelos, 

comme dans les bases déjà éditées. 

La ponctuation a été simplifiée et uniformisée, ainsi que l'orthographe, 

surtout pour les noms propres. 

BUT ΡΕ L'AUTEUR 

C’est dans l'introduction de la première base que Barhebraeus expose son 

dessein : en face du scepticisme général et de la défection de ceux qui devraient 

enseigner la sagesse, il veut donner à tous les hommes, de toutes confessions, 

16 moyen de connaître la vérité des saintes doctrines, aussi bien dans les sciences 

naturelles que dans les sciences théologiques. Et même il ne craint pas de « pro- 

poser à la réflexion tout ce qui concerne la souveraine et bienheureuse Trinité, 

l'un des traités les plus dangereux pour ceux qui sont chargés de ces explications. » 

(Ρ. 0.1. XXII, I. 4, p. 513). Il a donc conscience de la difficulté de sa tâche, mais 

il s’appuie sur ses devanciers. 

SOURCES 

« Pauvre grapilleur, venu dans la vigne après les vendangeurs », comme 

il se dépeint au début (ibid. p. 514), il n'entend pas donner une pensée propre- 

ment originale, mais il a le mérite de résumer et d’ordonner les traités qu'il a à 

sa disposition. Quelles sont les sources qu'il utilise, en cette troisième base sur 
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la Théologie? Il n’est pas facile de répondre. J. Βακοῦ pour la re base et | 

J. Khoury pour la 49 sont du même avis. 

Il ne semble pas qu'il ait utilisé les sources les plus anciennes que nous 

connaissons : le traité De Trinitate de Philoxène de Mabboug ou des homélies de 

Sévère d’Antioche ou de Jacques d’Édesse (633-708) ou Habîb ibn Hidma - 

Abüû Râ'ita de Tagrit (IX9 siècle), un des premiers philosophes jacobites écrivant 

en arabe, dont Mgr Graf vient de publier les œuvres (C.S.C.O. vol. 130 & 131) et 

qui avait écrit sa première lettre sur la Sainte Trinité. 

Un siècle plus tard, Yahya ben ‘Adi (893-974) avait écrit aussi un De exis- 

tentia, unilate et trinitate Dei qui a été édité, traduit et étudié par Aug. Périer, 

Paris, Maisonneuve 1920. II n’est pas cité. 

Il est plus probable qu’il s’est surtout servi des compilateurs du Χιθ ο et du 

XLII9 siècles : Denys Bar Salibi (f1171) qui avait écrit un long traité De theologia, 

De incarnatione, De arbore vitae, De angelis, De daemonibus, De anima rationali, 

De sacerdotio. Cet ouvrage semble bien être le modèle du Candélabre, mais il 

est perdu. 

Enfin Jacques Bar Schakako a écrit un Livre des Trésors (1231) en quatre par- 

ties, somme théologique semblable à celle de Jean Damascène, dont la 1re partie 

est un De Deo uno et trino en treize chapitres. Il est encore inédit (cf. J. 5. Asse- 

mani, Bibl. Orient. t. II, p. 237-242). 

MÉTHODE 

Contrairement à ce que l’on attendrait, il n’y a ici ni poésie, ni longues 

digressions, ni descriptions imagées (sauf l’analyse assez vivante de la décou- 

verte du feu page 105). Ce traité de théologie est un manuel didactique, aux 

divisions répétées et fortement soulignées, d’une rigueur logique et d’une 

sobriété sèche et précise, où les arguments se succèdent, souvent réduits à leurs 

schèmes bruts. 

« Comme toute parole est double, que tantôt elle crée une (opinion) propre, tantôt 

réfute la contraire, ayant d’abord, dans chaque chapitre et dans chaque partie, posé nos 

(opinions) conformément à l’enseignement de notre divin guide, j'essaie ensuite de réfuter 

les contraires, le tout au moyen de preuves collectives, rationnelles et « scripturaires ». 

(17e Base, Ρ. O.t. XXII, f. 4, p. 515). 

Avec des lecteurs laïques ou non-chrétiens (Barhebraeus avait une haute 

réputation de science jusque dans les milieux musulmans), la base commune 

des discussions était la doctrine d’Avicenne : c’est pourquoi notre auteur com- 

mence toujours par les preuves de raison. Et c’est ainsi que les deux premiers 

chapitres (sur l'existence d’un Être nécessaire et sur son éternité) sont unique- 

ment fondés sur ce genre de preuves. | 
Dans les autres chapitres, ce n’est qu’en second lieu qu’il présente les argu- 

ments d'autorité : il les appelle témoignages écrits m2. Nous avons traduit 

Témoignages de I « Écriture », en mettant entre guillemets, car il ne s’agit pas 
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| რები ძი. passages de ARORS ou du ასულის Testament, mais aussi des 

წ Pères de l'Église : c’est la preuve tirée de l’Écriture et de la Tradition. 
Ainsi le fondement de la démonstration repose sur la raison illuminée par 

χ la foi et par la tradition. Le passage le plus éclairant à ce sujet se trouve dans 

L 12 réponse aux Témoignages de IL” « Écriture » de ceux qui affirment que Dieu est 

: COrpS : : 

| « Nous disons qu'il y a deux guides : le Livre divin et la raison logique. Or, comme 

surtout le Livre divin se fonde sur la raison qui l’emporte de beaucoup, et qu’il a été écrit 
au cours d’une contemplation élevée et sublime, et non pas à l’aventure et comme au 

hasard, c’est la raison qui est la racine, et le Livre qui en est la tige (p. 41). 

 Remarquons aussi que, pour établir la Trinité des hypostases, il introduit 

d’abord un long développement de preuves rationnelles, groupées en neuf 

considérations, avant les témoignages de l’Écriture, des Pères et des auteurs 

_ profanes. 

: Les passages de l’Écriture se réfèrent à la Pechitto, avec fidélité en général. > 

Les manuscrits de Paris et de Florence s’en éloignent assez souvent, mais par 

des variantes sans importance. | 

Les citations des Pères sont assez nombreuses. Elles sont tirées surtout de 

Grégoire de Nazianze appelé « Le Théologien » et Denys l’Aréopagite : Barhe- · 

braeus les a toujours préférés, parce que, comme lui, ils s'intéressent à toutes les 

sciences (Ρ. 0. t. XXII, f: 4, ი. 532). Évagre est souvent cité; Jean Chrysostome 

- et Sévère d’Antioche, une ou deux fois seulement. 

Enfin Barhebraeus a même recouru, pour établir le dogme de la Trinité, à 

quelques auteurs profanes, qui ont été presque tous identifiés. 

2 Pour la traduction, nous avons cherché la fidélité vis-à-vis du texte syriaque 

en essayant de rester intelligible, au risque parfois de garder la lourdeur ou 

l’imprécision de l'original. / 

Quant à la manière de présenter le sujet, il est intéressant de voir comment 

un évêque, à la fin du XIII9 siècle, en Mésopotamie, compose et ordonne les diffé- 

rentes parties d’un traité qu’il destine à son clergé pour répondre aux objections 

des hérétiques et surtout des musulmans qu'il cherche précisément à atteindre. 

On remarquera notamment que son seul argument valable pour prouver 

l'existence de Dieu et son éternité, est non pas l’argument du premier moteur, 

mais celui de l’Étre nécessaire. De même, il y მ une progression dans l'usage de 

la preuve de l’Écriture et de la Tradition, à mesure qu’on pénètre dans le mystère 

de la Trinité : depuis les attributs, prouvés surtout par des arguments de raison : 

Être nécessaire (ch. I); éternel (ch. II); incorporel (ch. III & IV); omniscient 

(ch. ν): invisible (ch. νι); incompréhensible (ch. VII); unique (ch. VIII); jusqu'à 

l'existence des trois hypostases en un seul Dieu, où ce sont les arguments de 

Écriture qui ont la première place (ch. IX et x). (Pour plus de détails, on peut 

se reporter à la table de tout le traité, placée après la table des citations, 

p. 174-176). 

“Ainsi donc, ce traité de Théologie, ignoré en Occident, où pourtant à la 

: 
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même époque étaient composées des « Sommes » analogues, presque oublié main- 

tenant, même en Orient, mérite d’avoir sa place dans l’histoire des dogmes | 

des Églises Orientales et même dans l’histoire générale du dogme de la Trinité. | 

À | 

# + 

II nous reste l’agréable devoir de dire ici toute notre reconnaissance à ceux 

qui nous ont aidé pour venir à bout de ce travail : et d’abord à notre Maître, 

M. le Chanoïne Maurice Brière, Professeur honoraire de Syriaque et de Géorgien 

de l’Institut Catholique de Paris, qui n’a pas cessé de nous aider, de nous guider 

et de nous entraîner de son ardeur infatigable pour ces travaux d’érudition et 

de patience. 

Nous remercions aussi particulièrement M. le Professeur A. Guillaumont 

qui a bien voulu accepter de présenter ce travail et qui a identifié pour nous les 

citations d'Évagre; M. le Professeur H.-Ch. Puech, qui a eu la bienveillance, 

. dès le 26 juin 1948, de nous communiquer l'identification de plusieurs auteurs 

profanes; le R. P. Festugière, pour les textes d’Hermès; M. l'Abbé Roques, pour 

les citations du Pseudo-Denys; le LL. P. Mariès, qui მ bien voulu relire notre 

traduction; les PP. Régnier et Agaësse, qui nous ont suggéré plusieurs corrections; 

et le P. Dehergne qui nous a aidé pour la présentation du texte et des tables. 

Enfin nous remercions vivement l’Œuvre d'Orient, qui nous a si fidèlement 

aidé de ses secours et de ses encouragements pendant la préparation de ce travail 

et le Centre National de la Recherche Scientifique, qui, par son aide financière, 

en მ permis l'impression. 

F, GRAFFIN. 

SIGLES EMPLOYÉS 

DANS L’APPARAT CRITIQUE : 

8 = Berlin syriaque 190. 

C — Cambridge Addit. 2008. 

F — Florence III, 54, 

P — Paris syriaque 210. 

V = Vatican syriaque 168. 

Seul le dernier mot syriaque affecté du chiffre d'appel de note est l’objet 

des changements signalés dans. l’apparat critique. 

S'il s’agit de plusieurs mots, le chiffre d'appel de note est répété deux fois, 

une fois avant le premier mot, une autre fois après le dernier, v.g. : 4-4 P om. 

veut dire que les mots syriaques compris entre les deux numéros 4 sont omis 

dans le manuscrit de Paris. 
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TROISIÈME BASE 

DE LA THÉOLOGIE 

Il y a dix chapitres. 

. CHAPITRE PREMIER : De l'établissement de l'existence d’un créateur, étre néces- 

5 saire, adorable dans son étre. II y a deux parties. 

PREMIÈRE PARTIE, Où il y a une section. Des preuves rationnelles qui établis- 

sent cette question. 

Première preuve. Tout ce qui est, si sa nature n’est pas par elle-même en 

puissance au non-être, est un être nécessaire, et c’est le créateur de l'univers. 

10 Et si (sa nature) est en puissance au (non-être), il est nécessaire que, vis-à-vis 

de sa (nature), et l'être et le non-être soient en équilibre. Or tout ce qui est ainsi 

a besoin, pour être, d’une (cause) déterminante 1 de son être; et cette (cause) 

déterminante elle-même, si c’est un possible, მ besoin, de même, d’une (cause) 

déterminante; et le raisonnement s’enchaîne à l'infini, ce qui est absurde. 

(§ C’est pourquoi *, il suit nécessairement, pour cette (cause) déterminante, — 

être nécessaire —, que c’est le créateur de l’univers et Dieu. 

Deuxième preuve. Nous disons que tous les corps sont nécessairement égaux 

en corporéité; sinon il faudrait qu'un corps soit davantage corps qu'un (autre) 

corps, ce qui est absurde. Or, puisqu'ils sont égaux, il est nécessaire que toute 

20 qualité qui est affirmée de l’un d’eux ne puisse pas ne pas être affirmée de tous. 

Donc, du fait que l’un des corps a besoin de celui qui fait exister, il est néces- 

saire que tous aussi aient besoin de lui; et si celui-là est lui-même corps, il aura 

besoin, lui aussi, (de celui qui fait exister). Il reste donc que celui qui fait exister, 

celui-là n'est pas un des corps, mais qu’il n’est pas corps, lui qui a fait don 

ο” 46 l'existence à tous les corps, et c’est le créateur de l’univers et Dieu. 

Troisième preuve. Nous disons que le monde est « devenu », c’est-à-dire a 

eu un commencement, ainsi que nous l'avons montré plus haut?. Or tout 

« devenu », c'est après qu'il n’était pas qu'il est « devenu »; et tout ce qui est 

ainsi, ce n’est pas de lui-même qu'il a son « devenir »; sinon jamais il ne pourrait 

1. Littéralement qui fasse pencher (l'être et le non-être étant, comme les deux plateaux 

'ძი la balance, en équilibre, il faut une cause qui rompe cet équilibre). La comparaison est 

déjà développée dans la deuxième base; cf. JAN Βακοῦ, P. ე t. XXII, fasc. LV, 

ილ. 553 et 556. — 2. Cf. J. Βακοῦ, 10. pp. 548 et ss. 
CC PATR. OR. — T. XXVII, — IX. 4. 31 
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წ . être, et აე serait toujours. Il reste donc que c’est par un autre qu’il est 
ς «devenu »; et cet autre, s’il est, lui aussi, « devenu », a besoin, lui aussi, de même, 
de celui qui fait exister, et nécessairement, pour ce qui est de celui qui fait 

exister, lequel est éternel et non « devenu », il reste et il s'ensuit par le raisonne- 
ment que c’est le créateur de l’univers et Dieu. 

_ Quatrième preuve. Nous disons que les médecins disent: que la nature, 

ο „რაარი la force qui régit le corps de l'animal, met de côté une certaine part 

de nourriture et l’envoie vers les membres de la fécondation et que là, elle est 

conservée pour être le sang du sperme en vue de la génération. Mais d’autres 

) disent que la chaleur de ia concupiscence, en s’allumant dans le corps, prélève, 

_de chaque membre, une certaine part, et la met en réserve dans les vases sémi- 

naux pour le sperme qui, a-t-on dit, (y) est préparé. Or, selon la première opi- 

“ΠΟΠ, la semence animale doit, dans sa nature, être formée de parties semblables, 

c'est-à-dire être simple *. Mais, selon la deuxième opinion, elle ne doit pas être 

5 formée de parties semblables. C’est pourquoi, si elle est formée de parties sem- 

blables et si c’est la nature qui lui donne sa forme et sa figure, comme disent les 

médecins, ou si ce sont des forces astrales, comme disent les philosophes païens, 

il faudrait que le corps lui-même figure sous une forme sphérique; car c’est la 

forme naturelle qui est propre aux (corps) simples. Mais si (la semence) n’est 

) pas formée de parties semblables, il est nécessaire que chacune de ses parties 

soit formée de parties semblables, parce que tout ce qui est composé est com- 

posé de corps simples, et ainsi encore il faudrait que chacun des membres du 

00105 soit composé de parties sphériques, si la nature ou une force astrale leur 

donnait forme et figure, ce qui est absurde. Il reste donc que l’auteur de l’uni- 

vers, créateur, formateur et Dieu, est, non pas cette force élémentaire ou (cette) 

force astrale, qui par nature agissent inconsciemment, mais une nature existant 

nécessairement, qui agit volontairement et qui fait don de l’existence à ce qui 

n'est pas et qui la conserve à ce qui est, aussi longtemps qu'il lui plaît. Et c’est 

ce sens même qu'indique l'Esprit par la bouche d’Isaïe le prophète, qui dit : 

Ainsi parle le Seigneur qui t’a fait et t’a formé dans le sein (de ta mère) et 

t’a secouru ?. 

7" 

დდ“ 

DEUXIÈME PARTIE du chapitre premier de la troisième base : De l'opinion 

contraire: qu'il n'y a pas de Dieu, et de sa réfutation. Ἡ y a deux sections. 

PREMIÈRE SECTION : Des objections des adversaires. 

: Première objection. Ils disent : Si le créateur faisait partie des (êtres) qui 

existent, il participerait à eux dans l'existence, à savoir en ce (fait) qu'il est, 

bullima verba. — 8, IX Lujecot. — 9. P sing. — 40, P plur. — 11. P om. — 12. P add No. — 13. V om. 
==“ 1-14. 8 ით. — 15. P om. — 16. P μα). — 17. P να. — 18, P JR saw. B 2 plur. 

1. Nous n'avons pas trouvé les sources de cet argument. Aristote (Génération des 

απύπαια, 1. I, ch. X-XIII) rapporte cette opinion pour la réfuter. — 2. Ιδαῖε, XLIV, 2. 

__ 
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| de il en serait différent par ce qui est le propre de son existence. Or, tout ce qui 

- est ainsi, est composé du genre et de la différence spécifique, et n’est pas simple. 

Donc le créateur, s’il existe, est composé; et comme son existence conduit à 

‘une telle absurdité, il n’existe donc pas. 

* Deuxième objection. Ils disent : Si ce monde avait besoin d’un auteur, il 

en aurait besoin, ou bien quand il existe, ou bien quand il n'existe pas. Or la 

.… première (opinion) n’est pas vraie, parce qu'elle conduit à la création de ce qui 

existe et est (déjà). De même la deuxième (opinion) n’est pas vraie, parce que, de 

ce qui n’est pas, comment affirmer qu’il a besoin, puisque le besoin est quelque 

chose qui existe et qu’à cause de cela, il ne peut être affirmé de ce qui n’est pas? 

Donc c’est de lui-même que le monde a son être et non pas d’un auteur. 

_ Troisième objection. Ils disent : Si ce monde avait un auteur, (cet auteur) 

- aurait fait ou l'essence (de ce monde), ou bien l’existence de cette essence, 

c'est-à-dire le (fait) que son essence « devienne ». Or la première (opinion) n’est 

pas vraie, parce que, si c'était par un auteur que la noirceur était devenue noir- 

ceur, il faudrait que, lorsque son auteur serait enlevé, la noïirceur aussi fût 

enlevée à la noireeur, ce qui est absurde, parce que la noirceur est toujours 

noirceur, qu'il y ait un auteur et qu'il n’y en ait pas. De même la deuxième 

(opinion) n’est pas vraie non plus, parce qu’alors il serait nécessaire que, lorsque 

l'auteur serait enlevé, l'existence également fût enlevée, ce qui est absurde, 

\ parce que l'existence est toujours existence, qu’il y ait un auteur ou qu’il n’y 

en ait pas. Donc ce n’est ni dans son essence ni dans son existence que le monde 

a besoin d’un auteur. 

Quatrième objection. Ils disent : Si la possibilité de l’être fait que le possible 

a besoin d’une cause efliciente, il faut que la possibilité du non-être ait besoin 

aussi à son tour d’une cause efficiente, ce qui est absurde, parce que, du non- 

être, alors qu'il n’est rien, comment un besoin sera-t-il affirmé? Et, comme cela 

ne se peut pas, ceci non plus ne se peut pas, à savoir que la possibilité de l’être 

fasse que le possible ait besoin d’une cause efficiente pour son « devenir ». 

Cinquième objection. Si la possibilité de l'être fait que le possible a besoin 

de celui qui (le) fait exister, il serait nécessaire que, même après que le possible 

est « devenu », 1l ait besoin de celui qui fait exister, * parce que le (fait) que 

le possible « devienne » ne le fait pas sortir de la possibilité, ce qui est absurde, 

puisque cela conduit à l’action de faire exister ce qui est. Donc le possible, qu'il 

soit ou qu'il ne soit pas, n’a pas besoin d’un auteur. 

Sixième objection. Ils disent que, si les formes et les accidents de ce monde, 

qui ont eu un commencement, « deviennent » par une cause efficiente, c’est-à- 

dire (par) celui qui fait exister, celui-là qui fait exister, lui, ou bien est éternel, 

ou bien მ eu un commencement. Or il n’est pas possible qu'il soit éternel, parce 

1. Ῥ ით. — 2. FC om. — 3. P add soi. — 4. P μι. — 5. P add «τοι. — 6. P Jlauxsso. — 7. 

ΡΕ sisi. V superadd. à. — 8. V თაა, —9.F LL. კაია, — 10. V in marg. Is, — 11. P om. — 

19. FG add 109. — 13. F om. — 14. P add Ίνκα ათ. 
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ააფ que, s’il était éternel, ou bien il aurait besoin d’une cause qui მ eu un commen- 

. cement par rapport à son action de faire exister les (choses) qui ont eu un com- 

“ mencement, ou non. Or la première (opinion) n’est pas vraie, parce qu’on dit 

alors que cette cause elle-même qui α eu un commencement, ou bien aurait 

5 besoin par rapport à (son) « devenir » d’une autre cause qui მ eu un commence- 

- ment, ou non. Si elle avait besoin d’une autre cause qui a eu un commencement, 

… celle-là aussi aurait elle-même besoin d’une autre (cause), et le raisonnement 

… s’égare jusqu’à l'infini. De même aussi, la deuxième (opinion) n’est pas vraie, 

parce que l'existence de ces (choses) qui ont eu un commencement se trouve, 

10 en ce temps-là, à l’exclusion d’autres temps, sans autre cause déterminante, 

ce qui est absurde. Il n’est pas possible non plus que l'être qui a eu un commen- 

cement soit celui qui fasse exister les (choses) qui ont eu un commencement, 

parce que, lui aussi, a besoin d’un autre qui fait exister, lequel a eu un commen- 

cement, et pare (a besoin) d’un autre, et de nouveau le raisonnement s’en 

15 να ainsi jusqu’à l'infini. Or comme ces choses qui ont eu un commencement ne 

sont pas éternelles, non plus que celui qui les fait exister, lequel a eu un commen- 

cement, elles sont sans quelqu'un qui les fasse exister; (il en est) de même aussi 

de ce monde également dans sa totalité, parce que, comme elles, lui aussi, α eu 

un commencement. 

20 Septième objection. Toutes les choses qui ont eu un commencement, qui sont 

« devenues » à ce moment-là, si elles n’ont pas eu besoin de celui qui (les) fait 

exister, voilà ce qui est cherché!; parce que nous disons que le monde aussi 

' dans sa totalité, puisqu'il a eu un commencement, n’a pas besoin de celui qui 

le fait exister. Si elles en ont besoin, celui qui les fait exister, ou bien მ eu un 

95 commencement, ou bien est éternel. Or la première (opinion) n’est pas vraie, : 

parce qu'il faut que, lui aussi, ait besoin d’un autre qui (le) fasse exister, lequel 

a eu un commencement, et que celui-là (ait besoin) d’un autre, et le raisonne- 

ment s’égare ainsi jusqu’à l'infini, ce qui est absurde. De même aussi la deuxième 

(opinion) n’est pas vraie, parce que cet (être) éternel, avant que « devienne » 

30 celui-là qui a eu un commencement, n’était pas celui qui fait exister et il (13 

est « devenu ». * C’est pourquoi son action de faire exister a eu un commence- 

ment de quelque façon que ce soit. Et de là il est nécessaire qu'il ait besoin 

d’un autre qui fasse exister, lequel a eu un commencement, dans son action de 

faire exister, et que de même celui-là (ait besoin) d’un autre, et le raisonnement 

35*s'enchaîne jusqu'à l'infini, ce qui est absurde. Et puisque celui qui fait exister 

le monde n’est pas éternel, il n’y a rien qui n'ait pas eu de commencement, parce 

que tout, ou bien est éternel, ou bien a eu un commencement. 

DEUXIÈME SECTION : De la réfutation de ces objections. 

Réfutation de la première objection. Nous disons que le créateur, être néces- 

saire, a son existence qui ne participe pas à l'existence des «possibles », — comme 

1. On traduirait bien en latin par Aabemus intentum: c'est ce qu’il fallait démontrer. 

Jansenns, L. c., p. 262, traduit : c’est ce qu’on désire trouver. 

san. -- + » 
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ait —, parce que, si l'existence était son genre propre (comme aussi) celui des 

possibles, il faudrait qu'elle fût affirmée, également et dans.les mêmes termes, 

de lui et de celles-ci. Or voici qu’il n’en est pas ainsi, parce qu’en vérité elle est 

5 affirmée de lui en premier lieu et au sens propre, et de celles-ci en dernier lieu 

et non au sens propre, à l'opposé du genre, puisque l’homme n’est pas surtout 

animal, et encore moins taureau. Or l’être nécessaire d’une part existe au sens 

propre, puisque c’est par lui-même que cela lui appartient; et l'être possible 

d'autre part existe au sens figuré, puisque ce n’est pas par lui-même que cela 

0 Jui appartient, mais (c’est) par celui-ci (qui est) adorable et supérieur dans son 

- existence. 

Réfutation de la deuxième objection. Nous disons que ce monde a eu besoin 

d’un auteur. Le temps du « devenir » de l’auteur n’est, ni avant que le monde 

soit, ni après qu'il fut, et de là ne s’ensuivent pas les absurdités que vous avez 

5 accumulées. 

Réfutation de la troisième objection. Nous disons : Si votre troisième objec- 

tion était vraie, aucune action ne devrait jamais se faire en ce monde, parce 

qu'il est dit que celui qui fait (cette action), ou bien en fait la nature, ou bien 

fait le « devenir » de sa nature. Or les deux (opinions) sont absurdes. Donc il 

0 est nécessaire qu'il n'y ait absolument aucune action. Or voici que nous 

voyons nécessairement et que nous connaissons forcément un grand nombre, 

une infinité d’actions qui existent1, C’est votre objection qui a quelque chose 

de vicié, et non pas notre vue et notre connaissance. 

* Réfutation de la quatrième objection. Nous disons que la possibilité du non- 

5 être entraîne le besoin, non pas d’une cause efficiente, mais de la non-existence 

de la cause de la possibilité de l'être, de même qu’on a coutume de dire que la 

cause d’une privation est la privation d’une cause; et de là ne s'ensuit pas 

l’absurdité que vous avez imaginée. 

_ Réfutation de la cinquième objection. Nous disons que le possible, quand il 

0 est, α besoin d’une cause, non pas afin qu'elle le gratifie de nouveau d’une autre 

existence, mais afin qu’il conserve pour lui son existence elle-même. 

Réfutation de la sixième objection. Nous disons que cette objection (qui est 

la) vôtre serait difficile à réfuter, si nous disions que l’auteur des formes et des 

accidents, c’est-à-dire l’auteur du monde, agissait par nature. Mais puisque 

5 nous ne professons pas cela, mais qu'il en est l’auteur volontaire, nous ne sommes 

tourmentés par rien de ce que vous avez accumulé, parce que celui qui agit 

volontairement, agit quand il veut et (quand) il lui plaît, et même s'il ny a 

absolument aucune cause (venant) de l'extérieur. 

7. P οἱ. — 8. L om. — 9. P ას. — 10. F Joy. — 11. P oil Ιον. — 12. P om. 

4. Litt. un grand nombre d’actions infinies qui existent. 
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LE CAND ver, 

შთ éfutation de la seplième objection. Nous disons que la réponse à cette 

ქ objection est aussi la même que (celle de) la sixième objection, parce que nous 

disons que la cause de l’action de faire exister, laquelle მ eu un commence- 

ment chez celui qui fait exister, lequel est éternel, n’est pas autre chose que 

sa volonté; et que la cause de sa volonté, c’est sa connaissance, et que la cause de 

sa connaissance, c’est sa nature; et c’est en lui que se limite le raisonnement et il 

_ne s’enchaîne pas jusqu’à l'infini, comme vous l'avez dit, puisque la nature de 

l’auteur n’est pas un effet, mais seulement la cause de tous les effets; et en lui 

et par lui existent toutes (choses); et à lui, de toutes (choses), viennent louanges 

et bénédictions 1. Et vous ne pouvez donc pas dire que, de même que sa nature 

et sa connaissance sont éternelles, il faut qu’également sa volonté, son action 

d'amener à l'existence et également son effet soient éternels, parce que nous 

disons que ceci est vrai de ceux qui agissent par nature, et non pas de ceux 

qui (agissent) volontairement. 
2 

Le * CHAPITRE DEUXIÈME de la troisième base : Que l’auteur est « éternel » 

et « perpétuel ». Il y a deux parties. 

PREMIÈRE PARTIE Où il y a une section. Des preuves rationnelles qui établis- 

sent cette question. 

Première preuve. En effet la parole de la Sagesse appelle « éternel » l'être qui 

n’a pas commencé; et « perpétuel » celui qui ne finit pas ?, comme dit le saint 

théologien : Le temps qui se prolonge avec l'éternité, nous l’entendons jusqu’à 

… Ja perpétuité. Or il faut savoir que nous avons montré plus haut que la causalité 

25 
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35 

de tous les possibles aboutit nécessairement à la cause qui est l’être nécessaire 

par lui-même; et pour tout être nécessaire par lui-même, il est parmi les choses 

impossibles que le non-être convienne jamais à sa nature; et il faut que tout ce 

qui est ainsi, soit et éternel et perpétuel et qu’on tienne toujours pour certain 

à son sujet cette (expression) : il était, il est et il sera, comme sa bouche sainte 

elle-même l’a signifié par Isaïe le prophète : Moi, je suis le premier, et moi (je 

suis) après; et avant moi, il n’y a pas d'autre Dieu, et après moi il n° y en aura 

pas 3. 

Deuxième preuve. S'il était possible que le non-être convînt tout à fait à la 

nature du créateur, celui-ci l'aurait 4 ou bien par lui-même ou bien par un autre. 

Or la première (opinion) n’est pas vraie, parce que pour celui qui par lui-même 

a l'être, il n’est pas possible que par lui-même il ait le non-être. Et, de même, 

la deuxième (opinion) n’est pas vraie, parce que cet autre, s’il est l'être néces- 

saire, est unique 5 et (il n’y en a) pas d’autre, ainsi que nous allons le montrer X 

4. Cf. Romains, XI, 36. — 2. Cf. Jansenws, L’Entretien de la Sagesse, p. 226, qui, 

faute de termes français adéquats, conserve dans la traduction les deux mots syriaques. 

Nous avons préféré : éternel — éternité sans commencement; perpétuel — éternité sans 

ჩი, — 3. Zsaie, XLIV, 6. — 4. Lit. il (le créateur) aurait celui-là le (non-être). — 5. Lit. 

le même. — 6. Cf. infra, ch. VIII de la troisième base, pp. 113 et ss. 
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LE CANDÉLABRE DU SANCTUAIRE III >” X79 

À avoir) q qu ’il ne peut pas ატ MX plus d’un être nécessaire; et nous avons réfuté 

cette partie de la division; et si c’est un « possible », c’est par l'être nécessaire 

qu'il a en lui de « devenir » et d’être conservé, comme nous (l)’avons montré. 

Donc comment se peut-il que nous le réduisions au non-être? 

Troisième preuve. Si cette source de l’existence de l'univers pouvait être 

réduite au non-être, cela lui arriverait ou bien par un (être) qui est plus fort 

qu'elle, ou bien par un (être) qui lui est égal, ou bien par un (être) qui est 
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(plus) faible (qu’elle). Or deux parties de la division sont absurdes, puisqu'elles 

ne peuvent exister que s’il y a plus d’un être nécessaire, ce qui ne se peut pas. 

Et à son tour la troisième partie est absurde, parce que pour celui qui est 

faible, il est plus habituel d’être vaincu que de vaincre. 

Quairième preuve. Si le non-être de l’organisateur de l'univers était possible, 

il posséderait une nature en puissance au non-être et à l'être. Or s’il (en) était 

ainsi, il aurait besoin de celui qui fait exister; et s’il avait besoin de celui qui 

fait exister, il aurait eu un commencement; et s’il avait eu un commencement, 

il aurait besoin d’un autre auteur, et celui-là d’un autre; et le raisonnement 

s’enchaîne ainsi jusqu'à l'infini; et la création n'aurait pas de créateur incréé, 

ce qui est absurde. Or par là il a été montré justement que l’auteur est éternel 

et perpétuel, comme l'indique la parole du prophète : Tu es comme {τι es, el tes 

années sont sans fin. 

DEUXIÈME PARTIE du chapitre deuxième de la troisième base. De l'opinion 

contraire de ceux qui nient l'éternité et la perpétuité de l’auteur. II V a deux sec- 

tions. 

PREMIÈRE SECTION : De leurs objections rationnelles. 

Première objection. Ils disent qu’il n’est pas impossible que le créateur de 

ce monde sensible ait eu un commencement de quelque manière, et que le créa- 

teur de cet autre qui a eu un commencement soit éternel. Et de là on conclut 

que le créateur de ce monde a eu un commencement et n’est pas éternel. Voici 

en effet que les philosophes païens disent 1 que le gouverneur de toutes les choses 

qui sont à l’intérieur du cercle de la lune est une intelligence active; et celle-ci 

est elle-même l'effet de l'intelligence directrice de la sphère de Mercure, et celle- 

ci de celle de Vénus, et celle-ci de celle du soleil, et celle-ci de celle de Mars, et 

celle-ci de celle de Jupiter, et celle-ci de celle de Saturne, et celle-ci de celle des 

Décans, et celle-ci de celle des cieux supérieurs, et celle-ci de l’effet premier 

et unique, et celui-ci de la cause première, l'être nécessaire. Et un peuple parmi 

les peuples dit que c’est Dieu — gloire à sa bonté — qui a créé les sept sphères 

4. V in πάτο. post} habel p530 Mel as. — 2. P იი) se! add bo. — 3. B 1000 y habel «sam. — 

წ Pom. — 5. PF add κο. — 6. P om: 

1. Ps. οἱ, 28. — 2. Cf. BARDESANE, Patrologia Syriaca, t. II, p. 567: ნ. Dune, Le 

système du monde, t. IV, p. 450. 
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” ძია sept πεις. et leur მ confié en ce été de pourvoir à la génération et à 

ον 

Ja corruption. * Or, selon ces opinions, le créateur de ce monde n’est pas éternel, 

ni l’être nécessaire; or tout ce qui est ainsi ne peut pas ne pas être réduit au 

non-être, puisque c’est un possible. Et on conclut encore qu’il n’est pas non plus 

perpétuel par lui-même. 

Deuxième objection. Is disent : Si le créateur était éternel, ce monde lui-même 

ou bien serait en même-temps que lui, ou bien aurait été après lui. Or, la première 

(opinion) n’est pas vraie à votre avis, parce que vous professez que le monde 

_a eu un commencement et n’est pas éternel. Et la deuxième (opinion) non plus 

0 

20 

25 

n’est pas vraie, parce que l’antériorité du créateur sur la créature aurait ou bien 

une mesure finie ou bien une mesure infinie. Or la première (opinion) conduit 

au fait que le créateur a eu un commencement, et la deuxième n'est pas vraie, 

parce qu'il se trouve que ce jour a commencé après la fin d’une mesure infinie, 

ce qui est absurde, puisque la fin signifie la limitation de quelque chose et que 

limiter l'infini fait partie des choses totalement absurdes. Et par là il est montré 

que le créateur de ce monde n’est pas éternel. 

_ Troisième objection. Ils disent : Si le créateur était éternel et perpétuel, 

l'(expression) II était, il est et il sera serait vraie de lui. Or, si ces mots étaient 

vrais de lui, il serait nécessaire qu’il possédât une nature ou quelque chose 

sujet à la génération et à la corruption, au renouveau et à l’anéantissement, ce 

qui est absurde, parce que II était signifie l'existence de quelque chose au 

temps passé et qui n'existe pas maintenant, et II est signifie l'existence de 

quelque chose au temps présent et qui existe maintenant, et Il sera signifie 

l'existence de quelque chose au temps futur et qui maintenant n'existe pas 

encore. Or comme l'éternité du créateur et sa perpétuité conduisent à une telle 

absurdité, il n’est ni éternel ni perpétuel. 

DEUXIÈME SECTION : Des réfutations de ces objections. 

Réfutation de la première objection. Nous disons que nous devons montrer’, 3 

avec l’aide de Dieu, qu Ἡ (n) y მ (qu')un créateur, Dieu, — adorable est sa 

ვი Gloire ---, et qu'il n’y მ pas d'autre Dieu en dehors de lui. Et par là est réfuté 

lé raisonnement de l’action des intelligences intermédiaires et des sphères, 

dont vous avez parlé. 

4. CL. infra, ch. VIII, pp. 107 et ss. 



· V 76 το 

* P 68 r° 

(+619 

482 : GRÉGOIRE ABOULFARADJ DIT BARHEBRAEUS 

ია "ης ა» Lois also დაა! LA რათა mix 
JRantaso J οἱ Jante * ανα» > ჯაი LL აბე Hal «+ fps 
(oo 155 cuëa por 9.50), «350 Lois 9 5! οοι Loises 

IM. élauookso οἱ Lois: olasu;ax | ο ia აიი JRoiso Lois 

Jots «οι» .Jso IN I. τς τί 9ο IX λα nas ο 

Jo ass Ji «ολο Jo) usss 2 Jeusl თა 9 151 129 

Jan ათა “θα LS bel ილაი Lis 9 Jon “sas 

ei ე oo Jeal y Los IM. > NS Less alex Pos L ό 

“lis II II) isps ο Lot ao JLe) : +500) 9.5 

ωοιολ.,ᾗ οἱ Jo voor Lots) Lil du à TÉALOON TELL 

ღა“ იი Ἰουβ-θ) 1.5), «oomas თი.) 102 ->0Cა. ook] Joouo 

51 «ροκ სი. jar anus ა% ასათ .Liahas do ro 

οι Jam olansasoid ο. ao „ლ“! ა ჯაბა ლX.ი RO 

+4 ლაიმა | >okso II Ex 15 Aus დაბ "ადა 

salt “ბსბ თრი ლითა ბარი .arlan 
=თ»აიჭ =-19-” თათ!) na am το λάδι al rats 

ot 

JAI” (იიი M.I as +oaxl τό] rire «ασ. : 

|. 9«ᾶ., Jlaraïs სა ჯაი es Lans A0) os სთ! répand 

+ Jo JRsss àu5iaso 

ado Joux fiiaso Jo ολο ὃν „არსთა: Chazal 

Lscoks 450 «κ δα ბასას. 450 y=l νο (აჯი ა "Nos ათ> .Lisookso 

r° ο COQ 3 ἁ so was Jo do Jason ლა. οοι 

„ააა. coke) II ss μοι .IC>I ათაჩააი» αλα) er Ro) აბ! 

Joss οἱἱολ-»]/ Ja 9ο გაი «οι» Joous | უპა” LI ჯაი Ash 

ააა I> > 
I-V LL. აასაი :.]οοι άλας Lois თაა Lin γόνατα. 

ი 1C 0IL 050 PROS “ა-ა .Joot He „აიიი + Joot LS ao 

ον :.04 IN # bLoiso ARRs'kso დათას IV Jléiso NS opocrs 

AL or 

Le Qt 



დ 

| LE CANDÉLABRE DU SANCTUAIRE II τὰς 

> | Réfutation de la deuxième objection. Nous disons que l’antériorité du créateur 

sur la créature n’est pas dans le temps, de telle sorte qu’elle puisse être mesurée 

par une mesure * finie ou infinie, puisque le créateur est aussi créateur du temps. 

Or peut-être direz-vous : Donc le créateur et la créature sont dans le même temps; 

5 et de là est nécessaire le commencement pour le créateur ou bien l'éternité pour 

Ja créature ; et les deux (opinions) sont absurdes. À quoi nous répondons et 

_ disons que cela n’est pas nécessaire, car voici que les parties du temps, comme 

elles ne sont pas ensemble dans le temps, ne sont pas non plus antérieures les 

_unes aux autres dans le temps; sinon il se trouverait untemps au temps, et un 

0 autre à celui-ci, jusqu’à l'infini. C’est pourquoi il n’est pas impossible que l’anté- 

riorité du créateur sur la créature soit aussi de cette manière, à savoir qu'ils 

ne sont pas dans le même temps, ni que celui-ci soit antérieur à celle-là dans 

_ le temps, mais bien en dehors du temps. 

Réfutation de la troisième objection. Nous disons que par cette (expression) : 

5 II était, il est et il sera nous signifions le rattachement de son existence avec les 

temps qui sont passés, présents et à venir, sans qu'il change avec les chan- 

gements de ces temps, et rien d'autre. Et, si nous avions pu exprimer ce sens 

autrement que par 005 mots, jamais nous ne nous en serions servis. 

CHAPITRE TROISIÈME de la troisième base : Que le créateur n’est pas dans un 

lieu, et à cause de cela n’est pas non plus un corps, mais est incorporel. II y a trois 

parties. 

PREMIÈRE PARTIE où il y მ une section. Des preuves rationnelles qui élablis- 

sent cette question. 

Première preuve. S'il était corps, il aurait eu un commencement et il ne serait 

pas éternel, parce que tout corps a eu un commencement, comme nous l’avons 

établi plus haut. Or, puisqu'il est éternel, il n’est pas corps. Et c’est ce qu’indique 

saint Grégoire le Théologien, quand il dit : Quand as-tu entendu dire que Dieu 

était corps? Ce (corps), puisqu'il n’existait pas, aurait été formé 33 donc il est 

nécessaire qu'il ait eu un commencement, parce que le raisonnement enseigne 

que celui dont le non-être est antérieur à l’être მ eu un commencement. 

Deuxième preuve. Si le créateur était corps, il serait divisible. Or s’il était 

divisible, il serait possible, puisque tout ce’qui est divisible მ besoin pour son 

« devenir » de ces parties en lesquelles il est divisé. Or comme le créateur est 

nécessaire, il n’est pas corps. 

1. Ῥ ჯაი. — 2. P bis. — 3. V supra lineam allera manu pri. — 4. ნ ის, — 5. P ao. — 

6-6. ს «οι. Joouo Jon ფი. us. — 7. F add Lsaucro. — 8. ΒΡΕ om. — 9, P add Lsaoyo 

«10. .L Pre: — 41. P Ίνα», — 12. FPC add ით. — 13. V supra lineam y sic. 

” 1. LI. sans temps. — 2. GRÉGOIRE DE ΝΑΖΙΑΝΖΕ, Or. XXI, Theol. V, P. G., XXXVI, 

157 B. 
თი OR. — T. XXVII, — F. 4, 32 



» 

ΣΥ 74 νο 

“ი σημ πο 

*P68v° 

484 GRÉGOIRE ABOU'LFARADI DIT BARHEBRAEUS და ური 

Iათ IL. თაი ·,|00( Paso Lois aù hfha შლ 

Lisooso; > Jon L-აიიMაი aù ·./0X fase Ko .-აი2ი JAXRS 

+001 αλα aù 00 Lisoolkso 5 ο Loi „=1-+ან! CI ο ს.ა οὐ | 

l'as asla'as .Lois Jon αλα ი სალდო τ6δια ας . _ 

Lys «οοµοο Jon sis ა) Lars Mauasass (ალა გელას | ქ 

Lo ".] ος) Jus «νο tas; lotus Jon cu Kaso - asso Xe 

თაა Ju psokso Lasiso ο Lisiaso Lau Ko Auso! JR IMIა 

où sl 901095, Low EN : JOnAS \OOHLO (ით ss II (lo .Lisookso 

Φα λόλνο  J ωοι Liaass La JLsaso Los Jon Joou Li sas 

კით ENS I Joanne 0 აის ον win have 1 

Lo Sad Goo pe RJLAS oo λος: Las Le 

Joo Lasuasso “ο aas'asù =- Fes 7.9 .Jioucos თი |%520.+ 

las, όλο κ οόν.| aNo .α«ὦσου «9. (იაა ა) ωὸμ» III «9929 9) 

polse Lasos - ον me aùo . JON ο 000! I-C Lois cilantsasa ა 

(IL ისა. |» აბ pl Lil 5561 Jo «manmasas μ.ο ro pl .Jiouco = აი 

ალ ο 9ο), +500 00 ος L+.-იი აა სის opoiso .fasas 00 JaiNs 

Los .L>562) Job Ça κ) «at Jon C- «9991 .Jasosd LS «os 

sas Na NET Lo LA. ja LisosS où –2 

0 ალა +2 Jo |:.L> Jo Jsasa Lois თას ,ძ. 2 τό δια ας 

იძი. გა. 1.) Los γα |I L->20-9 ლ00 .I1 IL. %ა0 οἱ oo Lisokse οἱ οὐ] 

Jsasa No CSS დახ ς-μο ae 00 Jasa JR 00 

I .8):1I Jo Jox =თიM.I Lois 7,57 «δι» is J ook Lil 966 «σοι rase 
Iს: Jlaansc II IX οι ჯაი > Joan |, > CXI.9 anse დამ 

(4 თ. 

, où 13115 ლ» κ ღა Lois ««Θ:0 ο) თა ς «πο ΑΣ «ο vor 

+00! Losa ა ია. 

No «.οοι |ა-ათ) «κ οι (ააა საფა rhasaui 

(სთა οσο Jon Jon ous JRuas, 10X | „> Jo fsasa Lois 

ο, il => X სჩაა.ი .Joo Joou ლ?) | დაი η 10 IN Jon oise 

t2 ete 

1. P om. — 2. P om. — 3. P om. — 4. P xx I, — 5. PF ax. V 1 supra lineam ut legas Lex 

— 6. P add და, — 7. V in marg. | (109, — 8, P corr ο. — 9. P sus 



LE CANDÉLABRE DU SANCTUAIRE II ” το 485 

st . Troisième preuve. Si le créateur était corps, il serait limité suivant les 

| l trois dimensions. Or s’il était limité, il ne serait pas éternel, parce que nous disons 

éternel ce qui est sans limite. Donc comme le créateur est éternel, il n’est pas 

Corps. - 

5 Quatrième preuve. Si le créateur était corps, il participerait à tous les corps 

en corporéité. C'est pourquoi, s’il était différent d'eux en quelque manière 

2 naturelle, sa nature se trouverait composée d’une nature commune et d’une 

- partie propre, c'est-à-dire du genre (commun) et de la différence (spécifique); 

or tout composé est possible, et n’est pas éternel. 91] n’était pas différent d’eux 

en quelque chose, il serait nécessaire que, comme eux, lui aussi, il soit en 

puissance de génération et de corruption, ce qui est une hérésie pure et simple? 

Cinquième preuve. Si la corporéité et la limitation n’empêchaient pas d'’affr- 

mer le concept de divinité, nous pourrions difficilement réfuter la divinité du 

soleil et celle de la lune, puisque, quant à la possibilité de la divinité de chacun 

5 d'eux, nous ne pouvons rien conclure, si ce n’est qu'ils sont corps et limités; 

et si nous avions imaginé la possibilité de la corporéité du créateur, nous aurions 

eu beaucoup de dieux, et non pas un seul Dieu, à savoir le soleil et la lune, 

. comme l’a dit saint Denis : Et je ne dis pas selon une antique parole que le soleil 

est Dieu et le créateur de cet univers?; et saint Grégoire à son tour : De là les 

0 uns ont attribué au soleil, d’autres à la lune, d’autres à la multitude des étoiles, 

d’autres au ciel même avec celles-ci, le gouvernement de l’univers 3, 

Sitième preuve. Si le créateur était corps, 11 serait dans un lieu. C’est pour- 

quoi ce lieu à lui ou bien est éternel ou bien a eu un commencement. Or cette 

première (opinion) n’est pas vraie, parce que le lieu est l'étendue intérieure 

5 du corps qui le renferme; et nous, nous avons établi plus haut # que tout corps 

a eu un commencement. Et la deuxième (opinion) n’est pas vraie non plus, 

parce que, comme le créateur était et que le lieu n’(était) pas, sa nature n’a 

donc pas besoin de lieu pour y être; et comme ce non-besoin lui-même lui est 

naturel, il faut qu'il lui soit attaché dans les siècles des siècles. * Donc, comme 

0 le créateur n’est pas dans un lieu, il n’est pas corps. 

Septième preuve. Ce monde a la forme d’une sphère. Or, si le créateur était 

corps, il serait nécessaire qu'il fût dans une région de ce (monde); et s’il était 

dans une région de ce (monde), il serait nécessaire qu'il fût au-dessus de certains 

(hommes) et au-dessous de certains autres. Parce qu'un lieu fait partie du ciel 

1 {. μμ. salée. CI. PAYNE SMITH, 708. syr. col. 2136. — 2. DENYS L'ARÉOPAGITE, De 

Div. Nom., τν, 4, P. G., III, 700 C, Gandillac, p. 99. — 3. GRÉGOIRE DE PALAIS 

0. XXVIII, Theol. II, P. G., XXXVI, 44 C. — 4. 1re Base, P. O., t. XXII, f. 4, p. [61]. 
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487 το. 

VI est au-dessus მა 005 tte il est nécessaire qu'il soit au-dessous des pieds 

(. de ceux qui sont diamétralement opposés dans leur position sur la terre, puisque 

_les plantes de nos pieds sont opposées. Or, comme il est impossible et qu’il ne 

_ convient pas que Dieu, — gloire à sa bonté — soit jamais en bas, il n’est pas 

5 corps, puisqu'il n’est pas dans un lieu. 
4 

, 

„ DEUXIÈME PARTIE du chapitre troisième de la troisième base. De l'opinion 

absurde des « corporateurs »1. II y a deux sections. 

PREMIÈRE SECTION : De leurs objections rationnelles. 

Première objection. Ils disent que les choses qui existent ou bien sont dans 

ი un même lieu, comme l'essence et l'accident, puisque l'essence n’est pas dans 

‘un lieu et l'accident dans un autre; ou bien dans des lieux différents, comme 

deux corps, puisqu'il faut que le lieu de chacun d'eux soit différent de (celui) 

de l’autre. C’est pourquoi il est nécessaire que tout ce qui est soit dans un lieu. 

Or tout ce qui est dans un lieu est corps. Donc, si le créateur existe, il est corps. 

ა, | Deutième objection. Un corps est dans un lieu, parce qu'il subsiste par lui- 

même; et un accident n’est pas dans un lieu, parce qu’il acquiert sa subsistance 

dans un corps, et non pas par lui-même. Donc, si le créateur subsiste par lui- 

même et qu'il n’est pas accident, il est corps. 

Troisième objection. Les hommes en effet ayant des idées simples et étant 

0 impassibles dans leur attitude volontaire quand il s’agit d'affirmer une profes- 

sion de (foi), (?) — les adversaires de leurs croyances aussi font de même —, quand 

ils fixent leurs regards vers Dieu, ils lèvent leurs mains en haut, ils regardent en 

haut, et c'est de celui qui habite dans les hauteurs élevées qu'ils demandent 

une réponse à leurs demandes. Or si le créateur n’était pas dans une région 

5 élevée, ce n'est pas vers celle-ci que les hommes se dirigeraient d'eux-mêmes. 

Et on conclut de telles (pratiques), que * le créateur est dans un lieu et qu’à 

cause de cela il est corps également. 

DEUXIÈME SECTION : Des témoignages de IL” « Écriture »? des « corporateurs ». 

Premier témoignage. La loi. Les tables écrites par le doigt de Dieu 3. Deuxième 

0 témoignage. Dans la même. Et ils virent le Dieu d'Israël, et sous ses pieds (était) 

comme un ouvrage de saphir ბ. Troisième témoignage. David. La droite du 

Seigneur m'a élevé, la droite du Seigneur a fait prouesse et je ne mourrai 0955. 

ლთ ολο | 5 Jo აფისს Vos IN καν» eos. — 6. L ით. — 7. P αλα». — 8. Pom. — 9. L 

ით 000 coon |. —- 10. P add «νο. — 11. P CARS, — 12. PNS. — 13. IL ანთ. >>. — 14. VB super add 

ით. — 15. P Jloyÿsæ. — 16. P add Loë . 

1. C'est-à-dire de ceux qui disent que Dieu est corps. — 2. Au sens large : Écriture 

et Pères (Mradition). — 3. Ex., XXXI, 18. — 4. Ex., XXIV, 10. — 5. Ps. cxvr, 16. 
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αν Le même. Dans la mer est ton chemin et tes sentiers au les eaux 

_ abondantes ?. ?. Sitième témoignage. Isaïe. Je {αἱ fortifié, et je t'ai aidé, et je t’ai 

5 

3 
- 

soutenu de ma droite justes. Septième témoignage. Le même. Le ciel est un trône, 

la terre est un escabeau sous mes pieds 4 Huitième témoignage. Nahum. Le Sei- 

_ gneur, son chemin est dans la tempête et dans l'ouragan, et les nuées sont la 

… poussière de ses pieds 5. Neuvième témoignage. Daniel. Je voyais : des trônes 

furent placés et l'Ancien des jours s’assit. Son vêtement (était) blanc comme 

la neige, et les cheveux de sa tête purs comme la laine. Son trône (était) 

flamme de feu, et ses roues de feu ardent. Un fleuve de feu coule et sort 

de devant lui 5. Dixième témoignage. Dieu vient de Théman, et le saint de la 

montagne de Pharan’. Onzième témoignage. L'Évangile du Seigneur. Notre 

30 

Père qui es aux cieux, que ton nom soit sanctifié ΣΙ Douzième témoignage. 

Jacques dans sa liturgie. Celui qui habite dans les hauteurs et regarde les (régions) 

d'en ხევ 9. Treizième témoignage. Les Actes des apôtres au sujet d'Étienne. 

Il regarda les cieux, et il vit la gloire de Dieu et Jésus debout à la droite de 

Dieu 10, Quatorzième témoignage. Si le char n’était pas son lieu, comment y 

aurait-il apparu assis? Et si ce char était incorporel, comment serait-il porté 

par des (êtres) corporels, à savoir un homme, un lion, un taureau et un aigle, 

ainsi qu'il est écrit Ἡ. 

TROISIÈME PARTIE du chapitre troisième de la troisième base : De la réfuta- 

tion de l'opinion des « corporateurs ». II y a deux sections. 

» PREMIÈRE SECTION : De la réfutation de leurs objections ralionnelles. 

Réfutation de la première objection. Nous disons que cette division (qui est 

la) vôtre manque d’une partie, puisqu’un esprit logique y trouve trois parties, 

et non pas deux, à savoir que les choses qui existent sont, ou bien dans 

un même lieu, ou bien dans des lieux différents, ou bien ni dans le même lieu, 

ni dans des lieux * différents. Or cette troisième partie s'accorde avec l'existence 

du créateur, puisqu'il n’est pas dans un lieu; et à cause de cela, il n’est ni dans 

le même lieu, ni dans un lieu différent de ceux qui sont dans un lieu, mais il 

est différent d'eux en réalité en quelques manières qui ne se rapportent pas 

au lieu. 

6. Prasura in ÿcsAsÿlr Ἰοιομο, in MaArg. οιω. — 7. P add Ίλλακκς. — 8. P μοκὰς. — 9. I Liso,o. 

— 10. ნ Loañas. — 11. 12. P om. 

2 ο ი 20.09. Js., XLI, 10. — 4: 15, Lxvr, 1. — 5. 

Nah., L 3. — 6. Dan., vu, 9. — 7. Habac., III, 3. — 8. Matth., ντ, 9. — 9. B.-Cx. ΜΕΚ- 

οἵΕΕ, La liturgie de saint Jacques, P. O.,t. XXVI, 1. II, p. (71), 1. 19. — 10. Act., VII, 55. 

— 14. CL Exéch., I, 10. 
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LE CANDÉLABRE DU SANCTUAIRE ΤΗ “ 491 
EAN Réfutation de la deuxième objection. Nous disons qu’un corps est dans un lieu, 

non pas parce qu’il subsiste par lui-même, mais parce qu'il est corps. Voici, en 

effet, que quiconque conçoit un corps, conçoit aussi nécessairement le (fait) 

qu'il est dans un lieu et (dans) une région, mais quiconque conçoit celui qui 

subsiste par lui-même ne conçoit pas nécessairement aussi le (fait) qu'il est dans 

un lieu; car dans son embarras il dit : Celui qui subsiste par lui-même et qui n’a 

… pas besoin du suppôt dans lequel il possédera la subsistance comme un accident, 

10 

15 

20 

n'a-t-il pas besoin encore du lieu pour sa subsistance ou en a-t-il besoin? Et par 

là il a été montré que celui qui subsiste par lui-même n’est pas cause du (fait) 

que quelque chose soit dans un lieu. Donc le créateur subsiste par lui-même et 

iln’est pas dans un lieu, et c’est pourquoi il n’est pas corps non plus. 

Réfutation de la troisième objection. Nous disons que si lever les mains et le 

‘regard en haut signifiaient que le créateur est dans une région supérieure, il 

faudrait que abaisser le cou vers la terre dans les inclinations signifiât qu'il est 

à l'intérieur de la terre. Et comme cela n’est pas vrai, ce que vous avez dit ne 

l’est pas non plus. 

DEUXIÈME SECTION : Des réponses à leurs témoignages de l « Écriture ». 

Introduction précédant les réponses. Nous disons qu’il y a deux guides : le 

livre divin et la raison logique. Or, comme surtout le livre divin se fonde sur 

la raison qui l'emporte de beaucoup, et qu'il a été écrit au cours d’une contem- 

plation élevée et sublime, et non pas à l’aventure et comme au hasard, c’est 

la raison qui est la racine, et le livre qui en est la tige. Mais parce qu'ils ne sont 

pas toujours d'accord, mais qu'ils se trouvent parfois en opposition l'un avec 

l’autre, — la raison et le livre —, il ne nous est pas possible d’accepter les deux 

ensemble; sinon nous serions de ceux qui essaient de réunir ensemble * les 

opposés en un seul suppôt, ce qui est impossible et absurde. II n’est pas possible 

non plus de rejeter les deux ensemble; sinon nous nous privons totalement de 

direction, et nous serions encore de ceux qui essaient de supprimer les deux 

parties de la contradiction, ce qui est plus absurde. Et il ne nous est pas possible 

d'accepter le livre et de rejeter la raison, parce que cela même conduit au rejet 

du livre; car, si la racine est mauvaise, les branches aussi le sont de même. Et 

il ne nous est pas possible non plus d'accepter la raison et de rejeter le livre, 

puisque nous savons que c’est par Dieu qu'il a été composé. Et, comme il en est 

ainsi, il n'y მ pas d'autre moyen-que d’accepter la raison et d'expliquer le livre 

et de l’amener à un accord avec la raison pour le sens, même si par un mot il 
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ა. 

თ pour. ιο but, et si ARS c'est par suite ძ” un mot équivoque que se 

+. © trouve le désaccord et qu’erreur s’ensuit. 

Réponse au premier témoignage. En effet, cette (expression) : « Par le doigt 

5 de Dieu » a été dite pour fortifier la pensée de ce peuple au cou raide ? et prompt 

à reculer en s’écartant de l’obéissance à celui qui les avait fait sortir et délivrés 

Pit la servitude de Pharaon : à savoir que les tables ont été écrites par Dieu 

- Jui-même et sur un signe de lui, et non pas par un doigt humain. Or il est clair 

. que le doigt symbolise ici le signe lui-même, parce que, pour nous aussi qui 

ი sommes corporels, c'est en général par nos doigts que nous nous signifions les 

uns aux autres nos états d'âme. Et, comme les Israélites eux-mêmes n'étaient 

_ pas capables de comprendre un signe ou une ligne sans doigt, c’est par le doigt 

que le signe leur a été représenté. 

Réponse au deuxième témoignage. En effet, la compréhension des actions 

15 par l'esprit humain s'appelle révélation à l’état de veille et songe dans le som- 

006112: et chacune de ces (opérations), si elle demeure comme elle est, à savoir 

comme elle a été comprise par l'intelligence, sans être saisie et représentée par 

_ la faculté imaginative, n’a besoin ni ძ” explication * ni d'interprétation. Mais, 

si elle a été saisie par celle-ci et représentée par des images corporelles, quand 

20 Ἡ s’agit d’une révélation, il y a besoin d’une explication; et quand il s’agit d'un 

songe, (il γα besoin) d’une interprétation. Or il est clair que cette révélation 

dont il est fait mention ici (vient) des filets de la faculté imaginative, laquelle 

figure par ses images des notions propres au créateur, lorsqu'elle a comparé la 

_ sphère à un ouvrage de saphir, parce que cette couleur est la couleur du ciel. 

25 Et par l'(expression) : C’est sous ses pieds que ces (choses) ont été vues par ces 

voyants, la vision a voulu dire qu’elles viennent après le créateur, c’est-à-dire 

qu’elles ont eu un commencement et que le créateur est éternel, parce que les 

pieds sont les membres postérieurs de l’animal. Et l’(expression) : Sous les pieds, 

montre encore que les sphères des cieux sont au service de la volonté du créateur 

30 dans leurs mouvements, de même que les pieds également sont au service de 

la volonté de l’animal. 

| Réponse au troisième témoignage. Nous disons que la droite de Dieu dans : 

108 livres saints signifie la force et la puissance du créateur, et non pas l'existence 

de membres. Et cela est connu par deux (raisons) : la première, qu’au concept 

35 de vigueur et de force s'attache toujours la mention de la droite, selon la 

(parole) : Ta droite, Seigneur, a brisé nos ennemis*, et le réste; εἰ la 

deuxième, que l'expérience même nous apprend que, lorsque nous comparons 

la droite à la gauche chez nous-mêmes, il est clair qu'elle est plus alerte. 

7. Ῥ .თI0-;-ს, — 8-8. P om. — 9, F ουδ. — 10. P Ghusasso, — 11. EF om. — 42. V rasura in 185». 

Do. F add in marg. P in textu, — 13. Β.Σ: 

| 1. Ex, XXXII, 9. — 2. Cf. Βλκοῦ, Psychologie de Grégoire A boulfaradj, p. 70. — 

3. Ex., XV, 6. 
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495. 

ος Οὐ]εαίοπ. Ils disent que la droite de Dieu est incompréhensible pour les 
აწ, 

hommes, comme l’a dit saint Évagre : Celui qui seul est assis à la droite du 

- Père est seul à posséder la science de la droite 1. Et vous, comment avez-vous 

osé l'expliquer? 

Réponse. Nous disons que la droite en vérité est incompréhensible, non pas 

totalement, mais d’une certaine manière, puisque nous savons que Dieu a une 
+ 

droite, à savoir la puissance, * et que celle-ci est plus puissante que les puis- 

. sances de tous les puissants possibles. Mais quel est son degré de grandeur, 

10 

15 

20 

ou quelle est sa natüre, ou est-elle un accident ou une substance? Jamais cela 

ne sera compris par nous ?, parce que la force divine est illimitée; et si cela 

était compris, elle serait limitée. 

Réponse au quatrième témoignage. Nous disons que celui qui ne s'applique pas 

à la compréhension des contemplations spirituelles et séparées, ne peut pas 

concevoir un être, si ce n’est dans un lieu. Or, comme l'essence du ciel est plus 

merveilleuse, glorieuse, prodigieuse et magnifique que l'essence de la terre, une 

intelligence faible trouve que le ciel est pour le Seigneur un lieu qui est plus élevé 

qu’un (autre) lieu; mais une intelligence forte qui s’est entretenue purement avec 

ce qui est pur, connaît, non pas de cette manière, mais comme 1 plaît à 

saint Denis; car il dit, en faisant de la théologie : Sublime, fondé sur une force 

infinie 3; également : Au-dessus de toutes les intelligences supra-célestes #; ‘et 

encore : Il renferme et il contient et il précède tout, et lui, il est insaisissable à 

25 

quiconque 5; et encore : Au-delà du monde, au-delà du ciel, sur-essentiel წ, 

C’est pourquoi le prophète lui-même, quand sa parole s’adressait aux simples, 

a condescendu à la compréhension de leur intelligence d’enfant et a dit : Celui 

qui siège dans les cieux rira 7, lui qui en vérité n’est pas dans les cieux et ne rit 

pas. 

Réponse au cinquième témoignage. Nous disons que cette (parole) : Ton chemin 

est dans la mer, signifie l'essence cachée de la divinité ineffable et insondable ; 

à savoir : de même qu'un chemin ne se conserve pas dans la mer, de même 

les (choses) de Dieu non plus; et cela est connu par ce que le prophète 2 dit 

en plus : Et tes traces ne se reconnaîtront pas ὃ. 

Réponse au sixième témoignage. C’est la même réponse qu’au troisième témoi- 

gnage. 

Réponse au septième témoignage. C'est la même réponse qu’au quatrième 

témoignage. ი 

1. Évacre, Centuries gnostiques, II, 89; Frankenberg, 186, 8. — 2. V მ dans la 

marge : La droite du Père, c’est le Fils, le Christ qui lui est consubstantiel; le Christ dit 

puissance de Dieu et sagesse de Dieu. — 3. DENYS L'ARÉOPAGITE, ἀπειροδύναμος, De Divinis 

Nominibus, ch. ur, P. G., III, 681 D; cf. 889 D, 892 8. — 4. DENYS L’ARÉOPAGITE, 

καὶ τῶν ὑπερουρανίων νοῶν ὑὐπεριδνυμένην ibid., III, 593 A. — 5. Jbid., III, 593 A. 

– ნწ. Ibid., ὑπερχκόσμιον, ὑπερουράνιον, ὑπερούσιον 596 C. — 7. Ps. II, 4 — 8. Ps. LXXVT, 

20. 
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ος Réponse au huitième témoignage. Nous disons que cette (parole) * : Son che- 

min est dans la tempête et dans l'ouragan 1, signifie que la tempête et l'ouragan, 

* c'est sur son signe et par l'influence de son autorité sur eux que se déclanchent 

leurs mouvements terribles et épouvantables. Et cette (parole) : Les nuées sont 
ο 

5 la poussière de ses pieds, symbolise ce (fait) que les nuages proviennent des 

_ vapeurs qui s'élèvent de la terre; le prophète a assimilé en vérité les vapeurs au 

. sable et la terre aux pieds, parce que nous avons montré précédemment que 

- non seulement la terre, mais encore les cieux, ou plutôt toute la création, parce 

. qu’elle est postérieure et a eu un commencement, amène avec elle la comparaison 

10 des pieds avec l'éternité du créateur. 

Réponse au neuvième témoignage. Nous disons que c’est là une vision qui a 

besoin d'explication, comme nous l’avons dit plus haut ?, parce que Dieu est 

apparu au prophète sous une forme humaine, et non pas dans sa nature. Or on le 

sait parce que le prophète 3 მ vu aussi le roi des Babyloniens, non pas comme il 

15 est, mais comme un lion ayant des ailes d’aigle; et le roi des Mèdes comme un 

ours; et le roi des Perses comme un léopard. C’est pourquoi il a vu aussile Roi 

des Roiïset le Dieu des Dieux et le Seigneur des Seigneurs comme un homme; et 

l'ancienneté des jours signifie son éternité; la blancheur des vêtements et des 

cheveux : l'éclat de ses rayons immatériels et la clarté de ses splendeurs pures 

20 et simples; et le trône de flammes et les roues de feu : la rapidité naturelle des 

forces spirituelles; et (par) le fleuve de feu qui coule de devant lui, la parole 

du prophète figure la sphère supérieure, la neuvième, qui est toujours en mou- 

vement comme le feu. 

Réponse au dixième témoignage. La région qui est à droite de celui qui regarde 

25 lorient s'appelle Théman, et Pharan est le nom d’une montagne dans Théman. 

Or la (parole) : Dieu vient de Théman*, signifie qu’il arrive à droite au secours 

de ceux qui l’appellent, qu'il est pour eux en vérité une aide, un refuge % ყი 

rempart et une garde. Réponse au onzième témoignage el au douzième. C’est la 

même réponse qu'au quatrième témoignage. Réponse au treizième témoignage. 

30 C’est la même réponse qu’au troisième témoignage. 

Réponse au quatorzième témoignage. Si le char 5 était corporel, il serait fini, 

puisque tout corps. est fini. Or si c'était par lui qu'avait été porté celui dont la 

grandeur n’a pas de limite, il se trouverait que l'infini aurait été contenu dans le 

fini, ce qui ne se peut pas. Et de là il est nécessaire que (le char) soit spirituel de 

35 quelque manière, ce qui est indiqué par le rôle donné aussi aux forces célestes 

KE “ა 9 (+ supra, p. 45. — 3. Dan., vu, 9. — 4. Habac., 111, 3. 

— 5. Ezéch., I, 10. Tout ce passage est inspiré de Denys lAréopagite, De Hierarchia 

Caelesti, XV, 8, P. G., III, 335 D, 337 A; Gandillac, p. 242 
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WTA Ἰ Le 
umises au joug de la soumission à leur auteur. Et les puissances spirituelles 

ont été figurées : sous la forme d’un homme à cause de leur science; sous celle 

d’un lion à cause de la dignité royale, de la force et du secret pour cacher les 

traces spirituelles ; sous celle d’un taureau (de labour) à cause de la largeur des 

| sillons pour recevoir la pluie, c’est-à-dire le rayon de la divinité souveraine, 

qui brille sur elles sans interruption; sous celle d’un aigle, à cause de la dignité 

| royale et de la rapidité de l’oiseau en sa puissance visuelle en face du rayon dont 

il a été question ; il en est de même aussi pour toutes les paroles faibles et corpo- 

elles, quand nous appelons les (choses) de Dieu par nos (choses) à nous, ainsi 

. que le dit saint Grégoire 1. Par exemple il sommeille, quand il se détourne de 

nous à cause de nos mauvaises actions; il est éveillé, lorsque tout à coup il fait ce 

qui est bien; il marche, lorsque sa providence passe de celui-ci à celui-là, à 

- savoir du fils de Cis au fils d’Isaï 2; et il se repent, parce qu'il ne se complaît 

pas dans l’iniquité commise, et ainsi du reste 8. 

CHAPITRE QUATRIÈME de la troisième base : Le créateur n'étant pas corps, 

quelques-unes des facultés corporelles, comme l'ouïe et la vue, existent-elles pour lui 

ou non? | 

“Iს a deux parties. 

PREMIÈRE PARTIE : Que le créateur voit et entend. Ἡ y a deux sections. 

PREMIÈRE SECTION * : Des preuves rationnelles qui établissent cette question. 

Première preuve. Nous disons que la vue et l’ouie sont des facultés qui indi- 

quent une perfection et que, lorsqu'elles n’existent pas en réalité, elles indiquent 

un défaut. Or, comme le créateur est parfait et éloigné de tout défaut, il est 

absurde de penser à son sujet qu’il ne voit pas et n'entend pas. Donc il est néces- 

saire qu'il voie et qu'il entende. 

Deuxième preuve. Nous disons que le créateur est vivant. Or la nature de 

tout vivant est capable de voir et d'entendre; et quiconque ayant une nature 

capable de voir et d'entendre et (qui) ne verrait pas et n'entendrait pas, serait 

nécessairement désigné par les désignations de privation de la vue et de l'ouie, 

-à savoir par la cécité et la surdité. Donc, comme il répugne que le créateur soit 

désigné par des (désignations) de ce genre, il est nécessaire qu'il voie et entende. 

1. ნ οτι. — 9. P Εθώ. — 3. P eos. — 4. P აც. — 5. P om. — 6. P „ვას, — 7. I pla. 

— 8. V supra lincam ο, —9. B add Lo. — 10. VI Lois. — 11-11. P om.—12. P II Uo. — 13. Lai. 

\ 

1. Οπέσοιπε ი ΝΑΣΙΑΝΖΕ, Or. XXXI, Theol. V, P. 6. XXXVI, 157 B. — 

3. α. ΤΠερ., 1x, 1. — 3. Jbid. 
PATR. OR. — T. XXVII. — I. 4. 33 
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LE CANDÉLABRE DU SANCTUAIRE III 501 
წრის. Troisième preuve. Nous disons que le créateur perçoit toutes les choses qui 

existent, ainsi que nous le montrerons 1. Or les couleurs et les sons font partie des 
_ choses qui existent. Le créateur les perçoit donc également; et puisque leur 
perception მ lieu par l’ouïe et la vue, il est donc nécessaire que le créateur voie et 

5 entende. 

Quatrième preuve. Nous disons que l’âme raisonnable, (même) lorsqu’elle n’est 
_ pas unie au corps et qu’elle est incorporelle et séparée, comprend qu'il n’est pas 

_ possible que le blanc et le noir soient réunis ensemble dans un seul suppôt. Or le 
blanc et le noir, puisque ce sont des couleurs, ne sont perçus que par la vue. Et 

0 elle comprend encore que le rire est propre à l’homme et le hennissement au che- 
val. Or ce (rire) et ce (hennissement), puisque ce sont des sons, ne sont perçus 
que par l'ouïe. Or l’âme en vérité, alors qu'elle est immatérielle et ne possède 
aucun des membres corporels, entend et voit; combien plus alors, le créateur de 
l’âme, — goutte en comparaison de la mer * de sa science et petite lumière en 

5 comparaison de la taille de son luminaire —, doit-il voir et entendre? 

Objection. Ils disent que c’est par les organes qui existent pour son corps que 
l’âme perçoit de telles choses. Mais le créateur qui n’a ni corps ni organes, c'est-à- 
dire de membres, par quoi donc perçoit-il? 

Réponse. Nous disons que c’est à cause de sa faiblesse que l’âme a besoin 
0 d'organes pour ses perceptions. Mais à cause de sa perfection, IC créateur n’a 

_ besoin d'aucune des choses de ce genre ?. Ne vois-tu pas comment un charpen- 
tier, sans hache et (sans) scie, ne peut donner aucune forme au bois? Or le 
créateur 3, sans ces (outils), a orné de formes variées et admirables les COrps 

des plantes, les animaux et le reste. 

5 DEUXIÈME SECTION : Des lémoignages de I « Écriture » qui établissent cette 
ο question. 
ა 

Premier témoignage. La Loi. Et Dieu vit que c'était beau 4. 

Deuxième témoignage. David: Insensés, jusques à quand ne comprendrez- 
Vous pas? Celui qui მ planté les oreilles, n'entendrait pas? Celui qui a créé les 

0 yeux ne comprendrait pas 5? 

Objection. Ils disent qu’il a été dit : Ne comprendrait pas? Et non pas : Ne 
verrait pas? Or il est clair que la compréhension est autre que la vue. 

_ Réponse. Nous disons que, même si la compréhension est autre que la 
vue, ici cependant le prophète demande la vue. Et c’est connu par ce qu’il dit : 

1. Cf. infra, pp. 55 et sq. — 2. Ce passage, depuis la deuxième preuve, est traduit en 
latin dans AssEmMAN1, Bibl. Orient., II, 286. — 3. V a dans la marge : « qui a bien (fait) 
tout ce qu'il a fait ». — 4. Gen., I, 31. — 5. Ps. χοῃι, 9. 
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| d'entendre n est pas incapable de voir. 

‘ie _ Troisième témoignage. Le même David. Et il vit dans leurs angoisses et il 

…entenait leur prière 1, 

5 Quatrième témoignage. Dans l'Évangile. Et ton Père qui voit dans le secret 

te (le) rendra en public ?. დ. « 

πα Cinquième témoignage. Paul. Et il n’y a pas de créature cachée devant lui, 

თ. 

… mais tout est nu et découvert devant ses yeux. 

წ “ Comme il y a beaucoup ძ”6X0IX0551005 de ce genre dans les livres saints, 

19 celles-là suffisent. 

τν DEUXIÈME 1 PARTIE du chapitre quatrième de la troisième base : De l'opinion 

. contraire de ceux qui refusent au créateur la vue οἱ l'ouïe. II y a deux sections. 

PREMIÈRE SECTION : De leurs objections d'après eux. 

Première objection. Is disent que, si le créateur voit et entend, sa vue et son 

15 ouïe, ou bien sont éternelles ou bien ont eu un commencement. Or la première 

- (opinion) n’est pas vraie, parce que les (choses) qui sont visibles et audibles ont 

eu un commencement; c’est pourquoi, n'étant pas, comment ont-elles été vues 

ou entendues? Et la deuxième (opinion) à son tour n’est pas vraie, parce qu'il 

… se trouverait que dans le créateur II y aurait eu quelque chose de nouveau 

ი qu'il n'avait pas, ce qui est absurde. 

Deuxième objection. Ils disent que la vue et l’ouïe ont lieu par la modification 

des organes des sens. Or Dieu, — gloire à sa bonté ---, outre qu’il ne possède 

aucun de ces organes, n’est pas susceptible de modification non plus. 

DEUXIÈME SECTION : De la réfutalion de ces objections. 

5 Réfulation de la première objection. Nous disons qu’il y a deux modes d’exis- 

» tence, l’un dans la réalité et l’autre dans la pensée. Or les (choses) qui sont visibles 

et audibles en vérité, même si elles n’existent pas éternellement dans la réalité, 

rien n'empêche cependant qu'elles n’existent éternellement dans la pensée, c'est- 

… à-dire dans la prescience du créateur. C’est pourquoi il n’est pas juste de (dire) 

0 qu'elles n'existent pas dans l'éternité, en sorte que leur vue ou leur audition 

soit impossible au créateur. Et il y a ici un examen subtil, et ne peut y apporter 

de solution, que celui dont l'intelligence a été éclairée et illuminée par les 

splendeurs divines. 

4. ჩვ. ον, 44. — 2. Matth., νι, 4. — 3. Hebr., IV, 13. 

=>. : : 
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LE CANDÉLABRE DU SANCTUAIRE I 505 

….  Réfutation de la deuxième objection. Nous disons que ce n’est pas par une modi- 

. fication des organes des sens qu'ont lieu la vue et l’ouïe, parce qu’en vérité la vue 

distingue du premier coup un hémisphère d’une sphère; or il est impossible que, 

dans un membre aussi petit que la pupille, cette grandeur soit modifiée dans sa 

totalité et qu’elle y possède son image. Et l’ouïe à son tour perçoit le son et même 

la région d’où il est émis; or le son aussi parvient en vérité au tympan qui est à 

. l'intérieur de la cavité en forme de colimaçon 1, afin qu’il soit modifié par lui; 

mais quant à cette région, le son ne lui parvient pas du tout, afin qu'il soit 

modifié par elle; or, si la perception avait lieu par une modification, ne 

faudrait-il pas qu'il la perçoive? Le créateur donc perçoit de * telles choses sans 

modification. 

CHAPITRE CINQUIÈME de la troisième base : Que le créateur se connaît lui-même 

el toutes les choses qui existent. II y a deux parties. 

PREMIÈRE PARTIE : De l'établissement de cette opinion. II y a deux sections. 

PREMIÈRE SECTION : Des preuves rationnelles qui établissent cette question. 

Première preuve. Il est nécessaire que toute essence séparée puisse être connue 

par une autre essence séparée, qu'elle soit seule ou qu’elle soit associée à d’autres 

(essences) connaissables. Et de là on conclut que toute essence séparée est capa- 

ble d'être en relation avec d’autres essences séparées et de se rencontrer avec 

elles. Or la connaissance n’est rien autre chose que cette relation et cette rencon- 

tre de la forme de l’essence connaissable avec l’essence qui connaît. Donc comme 

- le créateur est une essence séparée, il est nécessaire qu'il connaisse tous les 

connaissables. Or quiconque connaît un connaissable, sait nécessairement qu'il 

sait qu'il connaît ce connaissable. Et de là il est nécessaire qu'il se connaisse aussi 

lui-même, parce que, s’il ne se connaissait pas lui-même, comment pourrait-il 

établir au sujet de lui-même qu'il connaît ce connaissable? Donc puisque le créa- 

teur connaît les connaissables, nécessairement il se connaît aussi lui-même. 

Objection. Ils disent qu’une telle relation et une (telle) rencontre des essences 

séparées dont vous avez parlé, vous les avez affirmées dans une essence qui con- 

naît. Dès lors il est nécessaire que le créateur ne connaisse une chose que lorsque 

lui-même et cette chose sont connus par un autre. 

1. P სასის” ჩაან Lao for. — 2. I pas. — 3. P σοι. — 4. «9ο, — 5. P Lidoasas, V in marg. 

οι»... —6. P js. — 7. F pa, — 8, P ;5.II, — 9. P <auil, — 10. P μου. — 11. VP om. 

1. V a en marge : « de colimaçon ». 
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M Réponse, Nous disons que (ლეი ხებ de l’essence du créateur das L essence 

| de celui qui connaît, fait partie elle aussi du mode d'existence que nous avons 

dit. C’est pourquoi s’il n’avait la possibilité d’une existence de ce genre 

qu'après s'être trouvé dans l'essence qui connaît, il faudrait qu'il ne se trouve 

pas du tout dans une essence qui connaît; sinon il se trouverait qu'une possi- - 

bilité existe avant qu’elle ne « devienne », ce qui est absurde *. C’est pourquoi 

le créateur et les autres essences séparées, même lorsqu'elles subsistent par 

elles-mêmes et non pas seulement lorsqu'elles sont dans une autre essence 

qui connaît, peuvent se trouver les unes avec les autres et être en relation les 

unes avec les autres. Et de là il est nécessaire que toujours elles se connaissent 

les unes les autres et soient connues les unes des autres, quand il n’y aura rien 

qui y mette obstacle comme pour les âmes humaines. 

Objection. Ils disent que d’après cette règle (qui est) la vôtre, le créateur est 

compréhensible pour toutes les intelligences, et non pas incompréhensible, comme 

vous le proclamez. Réponse. Nous disons que nous montrons peu après de quelle 

manière il est compréhensible et de quelle manière il est incompréhensible. 

Deuxième preuve. Nous disons essence séparée celle qui existe toujours pour 

elle-même, et non pas pour un autre. Or tout ce qui existe toujours pour soi et 

(qui) comprend, nécessairement se connaît soi-même. Et de là encore il est néces- 

saire que si de plus il est cause d’autres (êtres), il connaisse aussi tous ses effets, 

parce que, s’il se connaît lui-même, il est nécessaire qu'il connaisse par lui-même 

qu’il est cause par rapport à de tels (êtres). Donc, puisque le créateur est une 

essence séparée et qu'il est cause de tous (les êtres) qui existent, nécessairement il 

se connaît lui-même ainsi qu'eux. Et c’est cette opinion que suggère saint Denis, 

en disant : En effet, si c’est en la cause unique que Dieu donne à tous ceux qui 

existent le fait d’être, c’est en la même cause unique qu’il (les) connaît tous!, en 

tant qu'ils sont de lui et qu'ils ont préexisté en lui?. Le saint dit encore 

Dieu ne possède-t-il donc pas sa propre connaissance — particulière — et une 

autre — générale — laquelle renferme toutes les choses qui existent? En effet 

puisque la cause de tout se connaît elle-même, comment ne connaîtra-t-elle pas 

les choses qui (viennent) d'elle et celles dont elle est la cause 39 

Troisième preuve. Toute essence séparée et connaissable, quand elle se trouve 

dans une essence séparée et connaissante, s’est rendue connaissante en acte, 

alors qu'avant qu'elle ne s’y trouvât, elle était connaissante en puissance. Et de 

là il est nécessaire que cette essence connaissable soit aussi connaissante en acte 

‘famols» Lois «ο. — 8. B μ.ο) Los თაი, F om μον. — 9. 8 Jpuso. — 10. L აკ, — 11. P 5». 

— 12. P Isle. — 13, ნ ბაკა. — 14. Ὦ Ίδνοι, თა I:52>, 

A“ ΠΠ. tout. — 2. Cf. Denys l’Aréopaire, De div. Nomin. VII, 2, P. G., III, 869 8. 

— 3. Cf. Βλκοῦ, Psychologie de Grégoire Aboulfaradj, p. 51. 
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წ. par elle-même, parce que, si, lorsqu'elle demeure dans une autre essence séparée, 

- “elle fait celle-ci * connaissante en acte, combien plus faut-il qu’elle soit connais- 
sante par elle-même. Voici en effet que cette chaleur qui réchauffe les corps, si 

. elle pouvait subsister par elle-même, c'est-à-dire en soi, comme une essence, 

5 de combien faudrait-il qu’elle soit plus chaude? Donc le créateur connaît en 

acte, puisque c’est en lui que tous les connaissants passent de la puissance 

7 à l'acte. 

წ Quatrième preuve. Les œuvres du créateur, — adorable est sa gloire ----, sont 

tout à fait admirables et parfaites. Or tout (être) dont les œuvres sont admirables 

10 et parfaites, nécessairement les a faites avec une connaissance tout à fait admira- 

ble et parfaite. Donc la connaissance du créateur vainc et surpasse toutes les 

. connaissances. Or il est certain que ses œuvres sont plus admirables et plus éton- 

nantes que les formes des sphères et de leurs étoiles et de leurs mouvements; 

et non seulement elles sont plus admirables que celles-ci, mais encore, en chacun 

15 des vulgaires animaux de chez nous, on peut voir de magnifiques choses éton- 

nantes dans la disposition de leurs membres, extérieurs aussi bien qu'intérieurs, 

comme nous l’apprend l’art des peintres. 

Objection. Ils disent que le caractère admirable des œuvres n’est pas le signe 

du caractère admirable de la connaissance; surtout n’est d'aucune façon (le 

20 signe) de la connaissance, fût-elle non-admirable. Voici, en effet, que l’abeille qui 

n’est pas raisonnable construit des alvéoles hexagonales sans règle ni aucun autre 

instrument, telles qu’un géomètre 1 n’en peut faire de pareilles. Et à son tour 

l’araignée tisse dans l’air un fil (semblable à un fil) de tisserand, et sans instru- 

ments elle (y) attache pour son habitation une maison que personne parmi 

25 les tisserands, fût-il très habile, ne peut imiter. - 

Réponse. Nous disons que ces animaux font naturellement ce qu'ils font, de 

même aussi que le feu brûle et que le soleil mürit les fruits *; et à cause de cela il 

n'est pas nécessaire qu'ils sachent ce qu’ils font. Mais celui qui agit volontaire- 

ment et raisonnablement, il est nécessaire que ce soit par la connaissance qu'il 

30 agisse selon sa condition, par exemple l'homme. 

DEUXIÈME SECTION : Des témoignages de l« Écriture » qui établissent cette 

question. 

Premier témoignage. La Loi. Et Abraham deviendra une nation grande et 

”… nombreuse, et en lui seront bénies toutes les nations de la terre, parce que je le 

35 connais 3. Deuxième témoignage. David. Seigneur, tu m'as sondé et tu m'as 

„ connu; toi, tu sais quand je m'assieds et quand je me lève; tu as compris mes 

1. V მ en marge : « géomètre, celui qui mesure la terre ». — 2. Gen., XVIII0 18. 
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_ gent? Quatrième témoignage. Paul. O abîme de la richesse et de la sagesse 

797727. 

15 

20 

« 

LE À CANDÉLABRE DU SANGTUAIRE III ' πο 

nsées d'en haut; tu connais ma route et mes sentiers 1. 1, Troisième témoignage. 

| Isaïe. Parce que j'ai agi par ma force et par ma sagesse, parce que je suis intelli- 

et de la science de Dieu, dont on n’a pas scruté les jugements et dont les chemins 

ne sont pas découverts 3. Cinquième témoignage. Denys l'Aréopagite. Mais com- 

ment Dieu lui-même sera-t-il célébré, sagesse plus haute que sagesse, intelli- 

gence et raison et connaissant? Comment, en effet, comprendra-t-il un des 

-intelligibles, s’il n’y a pas en lui d'activité intellectuelle? Ou bien comment 

connaîtra-t-il les (choses) sensibles, alors que se tenant très haut, il est établi 

. au-dessus de la sensation 4? Sirième témoignage. Grégoire de Nazianze. En effet 

c'était le fait d’une bonté souveraine. D’abord il pensa les forces angéliques et 

célestes, et la pensée même était une œuvre qui est accomplie par le Verbe et 

' parachevée par l'Esprit 5. Septième témoignage. Évagre. Dans chacun des arts 

tu vois celui qui y préside; mais la contemplation de la science véritable, tu la 

trouveras en toutes ces choses, parce que Notre Seigneur a tout créé avec 

sagesse წ. 

DEUXIÈME PARTIE du chapitre cinquième de la troisième * base. De l'opinion 

qui nie? la connaissance du créateur. Cette thèse se divise en sept thèses. 
“ 

PREMIÈRE THÈSE de ceux qui rejettent sa connaissance totalement. II V a deux 

sections. 

PREMIÈRE SECTION : De k exposé de leurs objections d’après eux. 

Première objection. Ils disent : S'il connaissait, sa connaissance serait ou bien 

sa nature même ou bien quelque autre chose. Or la première (opinion) n'est pas 

vraie, parce que, la connaissance, nous l’attribuons à sa nature; et il est clair 

que le suppôt n’est pas le même que ce qui est attribué, même si parfois ce qui 

est attribué est vrai du suppôt. De même aussi la deuxième (opinion) n’est pas 

vraie, parce que si sa nature elle-même était cause de ce que la connaissance 

existe pour lui, il arriverait que ce serait la même nature qui agit et qui reçoit, 

c’est-à-dire qui donne et qui accepte, ce qui est absurde, parce que celui qui 

donne n’est pas celui qui accepte, et que celui qui accepte, en tant qu'il est celui 

“ი ი XXVIII, 4-3. — 2. 1s., x, 19. — 3. Rom., XI, 33. — 4. Denys l’ARÉOPA- 

αιτε, De div. Nom. vu, 2, P. G., III, 868 D; Gandillac, p. 143. — 5. GRÉGOIRE DE 

NAZIANZE, Or. 38 in Théoph., P. G., XXXVI, 320 C. — წ. ÉvaGre, Centuries gnos- 

tiques, I, 14; Frankenberg, 58, 7. — 7. V a en marge : « Hermès dit de même que Dieu 

se connaît par lui-même ». 



"Ἑ 62 το 

*V83 το 

* F68 vo 

ρητό 

512 GRÉGOIRE ABOU'LFARADJ DIT BARHEBRAEUS : > 62 À 

où «აი pa Ἀ-αδοί Sous où დამ Loiss ομ-.2 |οου Lasiso) IN Loiot | 

=> Lois où Loas,s I-ი. 5 0 «9 ωνο M».იი/ Sa. | 

+100 ου» aù οοι {λ-.«9 9 ο Lois იძი ქა. +9 ; 

où L-აა09 so οἱ οι» >> ა Lois: ous cr) TÉL ris იი 

ANS JAspr étlaunns Loë mas] «οοι Lans (Jo Las Jo) 
ლაი -OHA2S 00 Jinmes Lois ska ÈS où ESsasso II (lo « 

sans; à Johns Lin] 
I (I. µου ძი Lois Joous «ρόι LS dl ris 

(lo «δια... όν Lo ok ლაი Je Jon Jausns NS fans 

კ == ოი თას ლაი CI. LD 229) οι ουν Luskaso . La nsc 10 

LL> ჯაი აი ლაი 00( L > Lo;so «οοι LL. -აიჩაა Lasiso Nos cos 

«აქა er pl ς οι ο) Lis So ELA τόσα 

où +2 "ათ Joou ” .9οοι-22 6 ლ1-ჯან/ TÉADIAP TEL DA "Ex 

Sfr Haas -- კა IX Anse JLsass olassise 1 ი». ?fsamio ορ 

JSolo UE μοι RE οἱ. Ro ი ο γη <> ss Ja «νο 15 

Lo Jrës Lo boy LE «Saw JIN iso Has); fasoio JAN 

<2 11090» ωοι Links | Co უიი . γω] où Ro Fo Gil 
Hioo uns (LES 10 Go ლა «οι 1582; Jolie Lots .élafuss 

სისა, bois cr 
LOI οι Lois) ous Las os ლაა! λος το νι "OLD ο 

59 ωοι Jp 000 > «3 9ο on სა აილა ση აი აა Άν 

იმი ა.ა iso [os პა ალა. <2lo .0L 2) Jason NS 

50 «νο «)1οι 19 Jralls ჯა Ἀ.ο[ο ლ1-2 0 ა აიჯაც RSS Lor ωοι JA 

Lois, κ ολ,» .13 Lo » Ses ასა, ბაჩა! co Léo Jauxnss 

2 19 Lots κο πω ჩას. Lot -ροι 25 

Lois, ous οοι 9 οι Koss =1-აბ/ dual ლბ იი EUX 

OHLAS Jaïiasdos ωοι IM ეჩააა. AR Speo ο ολ. οοι =>. où .ωοιολ, / 

ot 

1. P ით. --- 2, Ε plur. — 8. Ῥ ია, — 4. C ითი, —5.-P Jsams. 6. Ρ δαν ls. — 7, P om. 

— 8-8. P om. — 9. V ολσμο. — 10, ΒΙΑ... — 11. 19. P om. — 18. P Léo. — 14. F volauans, — 15. P 

60» valausda,. 



10 

წი აე. LE CANDÉLABRE DU SANCTUAIRE III 513 

qui accepte, n'est pas celui qui donne. Et de là il est nécessaire que la nature du 

créateur soit composée de celui qui donne, c’est-à-dire qui agit, et de celui qui 

accepte, c'est-à-dire qui reçoit, ce qui est encore plus absurde, puisque cela fait 

sortir le créateur de sa simplicité. Donc, puisque le créateur est simple, il n’est 

pas connaissant. 

Deuxième objection. Ils disent que la nature du créateur, sans la connaissance, 

est ou bien parfaite ou bien imparfaite. Or, si elle est parfaite, inutile serait 

l'existence de la connaissance par elle-même; et si elle est imparfaite sans elle, le 

créateur se trouve être déficient dans sa nature et être complété par autre chose, 

ce qui est absurde. 
Troisième objection. Ils disent que si le fait que le créateur soit le Dieu de cet 

univers n’a pas besoin que cette connaissance existe, l'existence de cette 

_ connaissance devient superflue. Et s’il en est besoin, sa divinité se trouve être 

composée de sa nature et de sa connaissance, ce qui est absurde, parce que 

15 

20 

25 

30 

35 

tout composé est possible et que le créateur est nécessaire et non pas possible. 

DEUXIÈME SECTION : Des réfutations de ces objections d’après nous. 

Réfutation * de la première objection. Nous disons que le (fait) que celui qui 

donne et celui qui accepte soient la même chose, ne conduit pas à la composi- 

tion du simple. Voici, en effet, que l'unité, qui, plus que tout, est éloignée du 

concept de multiplicité, est la moitié de deux, et le tiers de trois, et le quart de 

quatre, et ainsi jusqu’à l'infini. Or il est clair que chacun de ces concepts est 

différent de l’autre, et avec cela l’unité ne s'éloigne pas de sa simplicité, parce 

que la multiplicité de ces concepts ne fait pas la multiplicité dans sa nature. 

De même donc le créateur dans sa connaissance. 

Réfutation de la deuxième objection. Nous disons que c’est la perfection de la 

nature du créateur qui est la cause de l'existence de la connaissance éternelle- 

ment pour sa nature, et non pas que c’est l’existence de la connaissance qui 

est la cause de la perfection de sa nature; bien que pour nous (qui sommes) 

misérables et déficients, ce soit l’existence de la connaissance qui est la cause de 

la perfection de notre nature. Et tu peux être conduit à cette (conclusion), parce 

que c’est l'existence des choses créées qui est la cause de notre connaissance des 

choses créées, tandis que c’est la connaissance du créateur qui est la cause de 

l'existence des choses créées. 

Réfutation de la troisième objection. Nous disons que la cause de cet univers, 

c'est la nature même du créateur, qui est l’être nécessaire!, et que sa connaissance 

est l'effet de la perfection de sa nature et n’en est pas la cause, de telle sorte 

4. Litt. nécessaire en son être, 
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Ὃ ქისი 18 2 que vous avez WA naître par votre raisonne- ue § 

2 ment, à savoir que ce serait la divinité même qui serait composée de sa nature 

_et de sa connaissance. 

- DEUXIÈME THÈSE de ceux qui disent (qu’)il ne se connaît pas lui-même. Sur 

5 ce sujet ils n’ont qu’une objection. Ils disent que connaissance indique affinité 

- entre le connaissant et le connaissable. C’est pourquoi il est impossible qu’elle 

subsiste sinon là où il y a dualité, à savoir là où le connaissant n’est pas le même 

* que le connaissable. Or, d’une part, puisque le créateur est souverain unique et 

simple, comment peut-on introduire la dualité dans sa nature pour que soit 

0 établie pour lui la connaissance de son être? D'autre part, chacun de nous 

se connaît lui-même * et est connu de lui-même, parce que l’âme de chacun 

de nous n’est pas entièrement exempte de composition; en effet elle est unie au 

corps, et elle lui est liée, ainsi qu’à ses puissances, par un lien naturel. 

Réjutation. Nous disons que nous avons déjà montré que le créateur connaît 

5 quelque chose; or quiconque connaît quelque chose, sait nécessairement qu’il 

connaît ce quelque chose; et de là il est nécessaire qu’il se connaisse lui-même. 

Quant à ce que vous avez dit que la connaissance signifie une affinité entre le 

connaissant et le connaissable et par là introduit forcément une dualité dans la 

connaissance, nous disons qu'il faut qu'elle signifie, non pas du tout une multi- 

0 plicité de mots, mais une multiplicité de sens. Voici en effet que nous parlons de 

la nature de l'humanité et de la quiddité de l’âme, sans que l’humanité soit 

autre que sa nature, ni l’âme (autre) que sa quiddité. C’est ainsi qu'il faut donc 

comprendre le connaissant et le connaissable, quand celui qui connaît et celui 

qui est connu sont un. 

5 TROISIÈME THÈSE de ceux qui disent qu'il se connaît lui-même sans doule, mais 

qu'il ne peut pas connaître les autres. Sur ce sujet encore ils n’ont qu’une objection. 

Ἡς disent que, la connaissance qui est dans un connaissable, il faut qu'elle soit 

autre que la connaissance qui est dans un autre connaissable. Or, s’il n’y avait pas 

cette différence, il faudrait que, lorsque nous connaissons un connaissable, nous 

0 connaissions aussi tous les connaissables. Et, comme il en est ainsi, si le créateur 

connaissait tous les connaissables, il se trouverait en lui-même une connaissance 

en rapport avec tout connaissable, ce qui n’est pas vrai, parce qu'une somme 

de connaissances infinies n’est pas possible en fait à la fois. 

Réponse. Nous disons qu’une somme de connaissances infinies est absurde 

dans un (être) fini, et non pas dans un (être) infini. Dieu en effet est infini. Et 

dé plus nous disons que ce que vous avez dit est difficile chez nous-mêmes qui 

sommes créés, parce que c’est à partir des choses créées que nous recevons la 

connaissance qui les concerne; c’est pourquoi c'est d’après leur multiplicité qu'il 

ლ 

ο που. pl. — 18. L cog. — 19. P იფ. — 20. F ს bis. — 21. P om. — 22. V prima mar 

«cor. — 23 V prima manu κοσ»»). 
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LE CANDÉLABRE DU SANCTUAIRE III l 517 

_ faut que nos connaissances se multiplient. Mais chez le créateur c’est très facile, 
_ parce que c’est par une seule connaissance, qui est sa connaissance par lui-même, 
qu'il connaît toutes les choses qui existent. 

QUATRIÈME THÈSE de ceux qui disent qu'il connaît seulement * les natures 
universelles, mais non pas les (natures) particulières qui « deviennent » et dispa- 
raissent. Il y a deux sections. 

PREMIÈRE SECTION : De l'exposé de leurs objections d’après eux. 

Première objection. Ils disent : Si Dieu sait que Socrate est assis maintenant 
en ce lieu, alors qu'il se lève et se retire de ce lieu, si cette première connaissance 
qui est la sienne demeure comme elle est, elle est ignorance et erreur, parce 
qu'elle connaît Socrate qui s’est levé et s’est retiré comme s’il était encore assis. 
Et si elle n’est pas restée (comme elle est), elle a changé. Or il nous est impossible 
d'introduire un changement dans la nature du créateur. Donc c’est universelle- 
ment que Dieu connaît Socrate, à savoir qu'il est homme et qu’il est capable de 
s'asseoir et de se lever, de se retirer et de venir. Et ce mode de connaissance 
n'admet jamais de changement, puisqu’aucun des universaux ne peut changer. 
Et saint Denis confirme cette opinion (qui est) la nôtre, en disant : C’est donc 
en se connaissant soi-même que la sagesse divine connaît immatériellement 
toutes les choses matérielles, indivisiblement les choses divisées, et unitaire- 
ment les choses multiples 1. Et Ἡ a dit encore : Et les (êtres) qui sont ne 
connaissent pas (la Sagesse) en ce qu’elle est, et elle non plus ne connaît pas 
les (êtres) qui sont, comme ils sont ?. 

Deuxième objection. Toute perception particulière a lieu au moyen d’un organe 
corporel, par exemple la vision au moyen de l’œil, l'audition au moyen de l'oreille, 
et le reste au moyen du reste. Or si le créateur possédait la perception des choses 
particulières, il posséderait des organes corporels et il serait corps, ce qui est 
absurde. ს 2 

Troisième objection. La cause du (fait) que nous savons qu’une chose existe, 
cest l'existence même de cette chose, parce que, si une chose n'existe pas, il est 
impossible que nous sachions qu’elle existe. Si donc le créateur connaissait cer- 
taines choses qui ont lieu et (qui) se renouvellent, sa connaissance se trouverait 
être l'effet de ces choses, et elle serait possible, et non pas nécessaire, ce qui est 
absurde. 

DEUXIÈME SECTION : Des réfutations de ces objections d’après nous. 

Réfutation de la première objection. Nous disons que Dieu — gloire à sa 
bonté — sait que Socrate est assis, et combien de temps il va être assis, et quand 

1. DENYS l’'ARÉOPAGITE, De Divinis nominibus, VII, 2, P. G., III, 869 8: Gandillac . 
Ῥ. 144. — 2. Denys ΙΑΚΜΟΡΛαΙΤΕ, De Theologia Mystica, v, P. G., III, 1048 A: 
Gandillac, p. 183. 
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à L se lèvera, puisque sa connaissance est ouate pour lui. Et de 18 il est certain 

_ que sa connaissance n’est pas changée au moment du lever de Socrate, parce 

que, avant qu ‘il se lève, il savait son lever au moment même où il s’est levé. 

 Objection. Ils disent que la connaissance par laquelle le connaissant sait que 

Socrate va se lever * ne suffit pas pour que le connaissant sache aussi quand 

Socrate s’est levé. Voici en effet qu’un aveugle qui est astronome sait qu’à telle 

heure la lune va s’éclipser. Or il ne peut pas savoir que la lune s’est éclipsée tant 

qu'il ne sait pas que cette heure est arrivée. Et par là il est certain que la connais- 

- sance du fait que (Socrate) va se lever et du (fait) qu’il s’est levé, et du (fait) que 

10 

15 

20 

(la lune) s’éclipsera et (du fait) qu’elle s’est éclipsée, n’est pas une seule et même 

(connaissance). Réponse. Nous disons que ce que vous avez dit, c’est seulement 

chez nous-mêmes dont là connaissance est déficiente que cela peut arriver, parce 

qu il est possible que nous sachions ce qui a lieu et que nous ne sachions pas 

l'éventualité du temps où cela a lieu, ainsi que vous l’avez dit de cet aveugle 

privé de la vue. Mais le créateur qui est au-dessus de toute déficience et dont la 

connaissance est parfaite en tout, il est impossible qu'il n’ait pas quelque chose 

de ce que vous avez dit. Et au sujet de la parole du livre que vous avez citée, nous 

disons que c’est immatériellement que cet immatériel connaît les choses maté- 

rielles, à savoir non pas avec les sens, c’est-à-dire avec des membres matériels, 

par exemple (avec) l’œil ou (avec) l'oreille, etc., mais par le moyen de sa connais- 

sance unique et immatérielle. Et encore ce qu'a dit le livre saint : Ce n’est pas 

comme elles sont que la Sagesse divine connaît les choses qui sont, cela exige que 

la Sagesse créatrice connaisse les choses qui sont, non pas seulement aussi long- 

temps qu'elles sont et quand elles sont, mais aussi avant qu’elles soient et encore 

après qu'elles cessent d’être. 

Réfutation de la deuxième objection. Nous disons que toute perception parti- 

* culière n'a pas lieu au moyen d’un organe corporel. Voici en effet que l’âme rai- 

39 

35 

sonnable, alors qu’elle n’a par elle-même ni yeux ni oreilles, connaît à la fois 

les choses visibles et les choses audibles et les autres choses sensibles *. Or si elle 

ne les percevait pas, comment pourrait-elle juger que les contraires ne peuvent 

à la fois se trouver en même temps dans le même suppôt, à savoir le blanc et le 

noir, comme nous l'avons dit plusieurs fois? É 

Réfutation de la troisième objection. Nous disons que chez nous-mêmes l’exis- 

tence de quelque chose est cause du fait que nous savons que cette chose existe. 

Mais chez le créateur, c’est sa connaissance que cette chose existe qui est elle- 

même cause que cette chose existe. C’est pourquoi la connaissance du créateur 

est active et cause; mais notre connaissance à nous est passive et effet. Et à 

cause de cela il est absurde de comparer celle-là avec celle-ci ou celle-ci avec 

celle-là. 

fasas. — 5. B იფ. — 6. P om. F Jo Do: — 7. P ა-ა. — 8-8. V in marg. — 9. P || ბაია, — 

10. B add «.οι. — 11. P Γαλ. — 12. P ons. F add in marg. დაფა. — 13. οπου ο ες 

15. P om. — 16. P თი. 
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LE CANDÉLABRE DU SANCTUAIRE III 591 
“ 

“  CINQUIÈME THÈSE de ceux qui disent que le créateur connaît les existences parti- 

- culières des actions et leurs accidents après qu'ils ont lieu, parce que par sa pres- 

cience il connaît seulement leurs natures. II y a deux sections. 

PREMIÈRE SECTION : De l'exposé de leurs objections d’après eux. 

Première objection. Ils disent : Si Dieu connaissait les actions particulières 

avant leur existence, toutes les actions seraient nécessaires ou impossibles, 

parce que, ce que Dieu sait devoir avoir lieu a lieu nécessairement, et ce que Dieu 

sait ne pas devoir avoir lieu ne peut pas avoir lieu. Et par là disparaîtrait la 

liberté des hommes et leur libre arbitre. Et par là encore seraient vaines toutes 

les lois divines qui ont été portées pour les hommes, afin qu'ils fassent ceci et ne - 

fassent pas cela. Et il est clair qu’une telle doctrine conduit à la négation de Dieu; 

et ce qui en préserve, c'est que nous disions que Dieu — gloire à sa bonté — con- 

naissait par sa prescience la nature de Pierre et de Paul et de (sa) profession (de 

foi) et de (son) reniement avant qu'ils aient lieu. Bien plus le (fait) que Pierre 

renie * et que Paul croie, il ne le savait pas, si ce n’est après que l’un a renié et que 

Pautre მ cru, parce que, s’il savait à l'avance que Pierre renierait, Pierre ne 

pouvait pas ne pas renier; par conséquent pourquoi est-il blâmé ou châtié 

parce qu'il a renié? Et, s’il savait encore que Paul croirait, Paul ne pouvait pas 

pas ne croire; par conséquent pourquoi est-il loué, comme si c’est de lui-même 

qu'il a fait une excellente action? 

Deuxième objection. Ils disent que les actions n’existent pas avant leur exis- 

tence. Or ce qui n’existe pas ne peut pas se distinguer d'autre chose qui n'existe 

pas, parce que la non-existence est générale pour tout, et (les choses) n’ont pas une 

autre nature par laquelle elles se distingueraient les unes des autres; et ce 

qui ne se distingue pas de son compagnon, comment peut-il être perçu ou 

connu? Donc c’est après leur existence que les actions sont connues par le 

créateur, et non pas avant leur existence. 

Troisième objection. Ils disent : Si le créateur connaissait une action avant 

son existence, il faudrait qu'il connût les genres de toutes les félicités des justes 

et les genres de tous les tourments des pécheurs; et si ces genres étaient connus, ils 

seraient finis. Or on sait qu'ils ne sont pas finis par ce qu'a dit Notre 

Seigneur : Ceux-ci iront à la vie éternelle, et ceux-là au supplice éternel 1. Et 1! 

est clair que « éternel » c’est ce qui n’a pas de limite et de fin. Donc le créa- 

teur ne connaît quelque chose d’une action qu'après son existence. 

1. P μι) Jloÿ.. — 2, V Corr. in Marg. «æabas 1000 «αοοιῤ-9 falso in textu. — 3. F ით οὐ). — 4. V 

prima Manu «οο.. ს. — 5. PF om. — 6. V prima manu «οοµοοι COrr. in marg. — 7. P om. —8. F om. 

— 9. F plur. 

1. CI. Matth., XXV, 46. 
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#3 ο de I première ο ραρη, Nous disons que les actions 29% ალს : ბე +. 

par exemple le fait pour Socrate de se lever et de s'asseoir, et le reniement et PAP 

ΤΡΙΑ profession 1 (de foi), ce n’est pas la connaissance divine qui en est la cause effi- 

8 5 ciente, même si (Dieu) les connaît, mais c’est la liberté de Socrate et son libre 

სსა arbitre, ainsi que nous allons le montrer ensuite ?. C’est pourquoi la connais- 

sance de Dieu, quoiqu'elle ne soit pas leur cause, n'empêche pas que leur cause, à 

savoir la liberté de Socrate ὃ, fasse ses actions volontaires volontairement, en 

ο sorte que par là il obtienne ας les tortures ou les délices dans le siècle futur. 

ი * Réfutation de la deuxième objection. Nous disons que les choses n’ont pas 

ο besoin pour se distinguer les unes des autres d'exister dans la réalité. Voici en 

… effet que nécessairement chacun de nous distingue entre un triangle et un carré, 

+ même si l’un d’eux n'arrive pas du tout à exister. 
| … Réfutation de la troisième objection. Nous disons que Dieu — gloire à sa bonté ἳ 

"05 connaît chaque chose comme elle est, le fini comme fini et l'infini comme infini. ! 

SIXIÈME THÈSE de ceux qui disent que Dieu connaît seulement un nombre fini, 

et non pas infini, de choses. II y a deux sections. ს 
EUX ANS 

+ PREMIÈRE SECTION : De l'exposé de leurs objections d’après eux. 

Première objection. Ils disent : Si le créateur connaissait une infinité de 

3 90 choses’, il se trouverait en lui-même une infinité de connaissances$ en fait, 

ce qui est impossible, puisque tout nombre qui existe en fait, est susceptible 

| d'augmentation et de diminution. Or tout ce qui est susceptible d'augmentation 

et de diminution est fini et non pas infini. 
Deurièmeobjection. Ils disent que tout ce qui est connu doit être distinct de ce 

95 qui ést autre que lui. Or tout ce qui est distinct de ce qui est autre que lui est 

fini, parce que, est distinct ce'qui diffère de ce qui est autre que lui dans sa défi- 

nition et,sa délimitation, c’est-à-dire son terme. C'est pourquoi tout ce qui est 

connu du créateur doit être fini et non pas infini. 

Troisième objection. Ils disent que les créatures de Dieu sont bien moins nom- 

30 breuses que les choses qui sont connues de lui. Et pourquoi pas? Voici que nous 

savons qu'il en connaît beaucoup et qui ne sont pas créées par lui, comme des 

soleils et des lunes en grand nombre et des mers de vif argent et des montagnes 

d'hyacinthe. Combien y en a-t-il donc d’autres aussi que, nous, nous n'avons pas 

connus, et que, lui, il a connus, et (qui) ne sont pas créées? Et puisqu'il en est ainsi, 

1. FB ფალი. — 2. V in marg. I.» Jon ao muplioaæm. — 3. Ρ Ίο. — M.”L კია თ, — 5. P 

JLoÿasco. — 6. P Lasaso Faso. = 7. 5)6 P.INFB LS — 8. P ο. — 9 » ით. — 10. L (os. — 11. F 

: 

4 ქი Litt. son reniement et sa profession, à rapporter non à Socrate, mais à Pierre et à 

4 Paul. --- 2. Cf. 99 Base. — 3. Vporte en marge : « Socrate, c’est-à-dire égale force ». Cf. 

Payne Smith, Thesaurus syriacus, II, col. 2584. — 4. Lit. les choses finies, et non pas 

les choses infinies. — 5. Litt. les choses infinies. — 6. Litt. des connaissances infinies. 
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ლი ΠΒ CANDÉLABRE DU SANCTUAIRE ΠΠ ο 525 
qu νά 5 1 ι რა | ως ἤ 

“11 est nécessaire que (le nombre) des choses qu’il connaît soient un multiple (du 

. nombre) de ses créatures. Et comme ses créatures sont en nombre fini, il faut que 

ses connaissables soient également en nombre fini, et non pas infini, puisqu'un 

multiple d’un fini est fini. 

5 DEUXIÈME SECTION : Des réfulations de ces objections d’après nous. 

Réfutation de la première objection. * Nous disons que nous avons montré 

précédemment que la connaissance de Dieu est une et unique; bien plus, que 

ses affinités par rapport aux nombreux connaissables sont nombreuses et que 

l’infinité des affinités n’est pas absurde.Plusieurs fois nous avons dit que l’unité, 

0 parce qu'elle est une, est la moitié de deux et le tiers de trois, et ainsi jusqu’à 

l'infini. 

Réfutation de la deuxième objection. Nous disons que c’est par l’infinité que 

l'infini est distinct de ce qui est autre que lui, c'est-à-dire des finis. C’est pourquoi 

le fait d’être distinct des autres ne le fait pas sortir de son infinité. 

5 Objection. Ils disent que ce raisonnement signifie seulement la distinction de 

Pin fini du fini. Mais lorsque des infinis participent à l’infinité, en quoi donc se 

distingueront-ils ? 

- Réponse. Nous disons que c’est dans leurs natures qu'ils se distinguent, 

parce que la nature de quelque chose est autre que son infinité. Pourquoi pas? 

0 Voici que l’infinité est commune à chacun des infinis, puisqu'elle est affirmée de 

tous; mais la nature de chacun d’eux n’est propre qu’à lui et n’est pas affirmée 

de tous. 

 Réfutation de la troisième objection. Nous disons qu’en affirmant que les créa- 

tures de Dieu sont moins nombreuses que ses connaissables, cela veut dire que la 

5 connaissance de Dieu renferme à la fois les nécessaires, les impossibles et les possi- 

bles, mais que sa puissance créatrice (renferme) seulement les possibles; et de 

cette manière, ce n’est pas à cause du nombre fini des créatures qu'est nécessaire 

le nombre fini des connaissables du créateur. Et il se peut en vérité que, en entén- 

dant, tu ne comprennes pas seulement les choses qui sont possibles par rapport à 

30 nous, puisqu'elles sont plus nombreuses que celles qui pour nous sont * IMpoOs- 

. 810105 (et) pour Dieu ne sont pas impossibles. Et c’est là ce qui a été dit : Toi qui 

_ possèdes les impossibles comme possibles 1. 

SEPTIÈME THÈSE de ceux qui disent qu’il ne connaît pas tous les connaïssables. 

Il y a deux sections. 

Ἱ ο Ἴπο XXIII, 27. 

ჯ 
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connaîtrait un connaissable, il faudrait qu’il sache qu’il connaît ce connaissable; 

დ. et, lorsqu’ il saurait qu'il (le) connaît, il faudrait aussi qu’il sache qu'il sait qu’il (le) 

5 connaît; et, lorsqu'il saurait qu'il sait qu'il (le) connaît, il faudrait qu'il sache 

qu ‘il sait qu'il sait qu'il (le) connaît, et ainsi jusqu’à l'infini. Et, comme cela 

3 ο impossible, il est vrai qu’il ne connaît pas tous les connaissables. 

D Deuxième objection. Ils disent : Si le créateur connaissait tous les connaissa- 

. bles, à savoir ceux qui ont existé et (ceux) qui peuvent exister, lorsqu'il connaî- 

ი trait une personne humaine par exemple, cette personne elle-même n’est pas 

წ incapable d'apprendre des métiers sans nombre en puissance et de faire encore 

des actions sans fin et d’exister pendant des temps infinis; à savoir elle est apte, 

-en tant qu'homme, à devenir médecin, ou astronome, ou géomètre, ou charpen- 

tier, ou cordonnier; et (elle est apte), en tant qu'être vivant, à s'asseoir, ou à se 

15 lever, ou à courir, ou à lutter, ou à se nourrir de légumes ou d’herbes potagères 

ou de figues ou de dattes; et (elle est apte) en tant qu'elle a eu un commencement, 

à naître avant ou après le déluge, dans un, deux ou trois jours; et de même en 

- est-il de circonstances innombrables. Et comme à la connaissance d’une des per- 

sonnes se rattachent ces connaissances sans fin, à la connaissance de toutes ces 

იი choses qui existent, combien de connaissances doivent se rattacher? Or que toutes 

les connaïissables existent en un clin d’œil, l'intelligence ne l’accepte pas et elle a 

du mal à en être persuadée. 

DEUXIÈME SECTION : Des réfutations de ces objections d’après nous. 

Réjutation de la première objection. Nous disons qu'en effet la connaissance 

25 de Dieu est une. Or ces degrés que vous avez énumérés sont des comparaisons 

οἱ des similitudes de ces connaïssables multiples par rapport à cette connaissance 

unique. Et que l'existence de comparaisons sans nombre et de similitudes sans 

fin n’est pas impossible, nous le disons plusieurs fois pour l'unité qui est la moitié 

de deux et le tiers de trois, etc. 

30 Réfutation de la deuxième objection. Nous disons que sur * l'impossibilité de 

l'existence de ces connaissances surabondantes que vous avez rappelées, vous 

n'avez apporté aucune preuve démonstrative, mais seulement : que l'intelligence 

ne l'accepte pas. Or tout ce qui est inaccepté par l'intelligence humaine n’est pas 

nécessairement inexistant, puisqu'elle ne peut pas dominer 1 sa connaissance. 

— 14. PB ონი), — 15. P ა.თ Se bis. — 16. B lousas sic. — 17. F ათ, — 18. V add in marg. 

“ა — 19. P où. ‘ 
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LE CANDÉLABRE DU SANCTUAIRE III - 529 

Voici, en effet, que parmi les intelligences humaines, beaucoup n’acceptent pas 

que l’âme ne disparaisse pas avec la disparition du corps, ou bien qu’il y ait quel- 

que chose qui ne soit pas corps ni dans un lieu, et qui ne soit pas à l’intérieur 

du monde ni à l'extérieur. Or il n’est pas nécessaire qu’à cause de la faiblesse de 

quelque intelligence, nous tous, nous niions de pareilles choses. Les manières 

divines, en effet, sont plus parfaites que toutes les perfections et plus prodi- 

gieuses que tous les prodiges; et quel est celui qui les saisira comme elles sont? 

CHAPITRE SIXIÈME de la troisième base : Que le créateur n’est pas visible pour 

des yeux corporels. II y a trois parties. 

PREMIÈRE PARTIE. De l'établissement de celte opinion. II y 8 deux sections. 

PREMIÈRE SECTION : Des preuves rationnelles qui établissent cette question 

Première preuve. Nous disons qu’il y a neuf conditions pour une parfaite 

visibilité : le bon état du sens de la vue; la luminosité de l'air; que ce que l'on 

cherche à voir soit coloré; qu'il ne soit ni trop près ni trop loin 1; qu’il soit dans 

l'axe où est placé celui qui voit; qu'il ne soit ni trop petit ni trop menu; et qu'il 

n'y ait pas d'écran entre celui qui voit et ce qui est visible. Or ces sept dernières 

conditions existent seulement pour les corps, et Dieu n’est pas corps. Donc il 

n'est pas visible non plus. Or il est impossible de dire que les deux premières 

conditions suffisent pour la visibilité de quelque chose, puisque voici qu'elles 

existent maintenant, sans que nous voyions le créateur — adorable (est) sa 

gloire — à savoir que notre sens est en bon état et que l’air est lumineux, cepen- 

dant nous ne * pouvons pas le voir (le créateur); mais nous ne le voyons pas, 

parce qu'il ne peut pas être vu. 

Deuxième preuve. Nous disons qu'il faut que tout ce qui peut être vu soit en 

position sur un axe par rapport à celui qui voit. Or la position sur un axe 

ne peut exister que pour celui qui est dans un lieu et à une place. Donc, 

puisque Dieu — gloire à son nom — n’est pas dans un lieu, il n’est pas visible. 

Troisième preuve. Nous disons qu’il est nécessaire que la forme et la ressem- 

blance de tout ce qui est visible soient imprimées dans la pupille de celui qui 

voit. Donc, puisque Dieu n’a ni forme ni ressemblance, il n’est pas visible, 

Objection. Comment n’a-t-il ni forme ni ressemblance? Voici en effet qu'il a 

créé l’homme à sa forme et à sa ressemblance ?. 

Réponse. Dans la (base) qui concerne l’âme. nous montrerons que c'est 

4. Littéralement : ni à la limite de la proximité, ni à la limite de l’éloignement. — 

2. Gen., I, 26. 
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LE CANDÉLABRE DU SANCTUAIRE III L pat 

l'âme πε qui. a été créée à la forme et à la ressemblance du créateur, et non 

pas le corps 1, 

Quatrième preuve. Nous disons qu'il faut que tout ce qui est visible ait couleur 

et forme. Pourquoi pas? Voici que l’air qui en est dépourvu n’est pas visible, 

5 

10 

15 

20 

25 

même s’il nous est attaché et à l'extérieur et à l’intérieur. Donc, comme Dieu 

n’a ni Couleur ni forme, il n’est pas visible. Or il est clair qu’il n’a pas ces (pro- 

ο parce qu'elles conviennent seulement aux corps, et, lui, il n’est pas corps. 

DEUXIÈME SECTION : Des témoignages de « l’Écriture » qui établissent celte 
x ΄ 

question. 

Premier témoignage. La Loi. Et le Seigneur dit à Moïse : Tu ne peux pas voir 

ma face, parce que l’homme ne ( peut) pas me voir et vivre. Mais tu me verras 

par derrière, et ma face ne sera pas vue ?. 

Deuxième témoignage. Dans l'Évangile. Personne n’a jamais vu Dieu, a dit le 

Fils lui-même 3. 

Troisième témoignage. Denys l’Aréopagite. En effet, de même que ces intelli- 

gibles sont imperceptibles et invisibles pour les sensibles; et ces (objets) simples 

et sans figure * pour ceux qui (perçoivent) par fiction et par figure; et leur 

dissemblance d’(êtres) incorporels qui ne peut être ni touchée ni représentée, 

pour ceux qui se représentent (les choses) par formes et (par) corps 4. 

Quatrième témoignage. Le même. Que si quelqu'un, voyant Dieu, a compris 

ce qu'il a vu, ce n’est pas lui qu'il a vu, mais quelque chose de ce qui est à lui 5 

, Cinquième témoignage. Le même. La nuée divine est la lumière inaccessible 

où « Dieu est dit habiter », et cela, alors qu’il est invisible à cause de sa splendeur 

sublime წ. 

Sixième témoignage. Grégoire le Théologien. Et comment celui qui est sans 

fin, et sans limite, et sans forme, et qui ne peut être touché ni να...) Ou bien aussi 

ces corps? O pouvoir! Car ce n’est pas là la nature des corps 7. | 

 Seplième témoignage. Le même. Ou bien 1 faut que par la beauté de ces 

choses qui se voient et par leur ordonnance nous connaissions Dieu et que nous 

30 nous (en) servions comme guide pour la vue des choses qui sont au-delà de la vue 8. 

1. V osasaæs sic. — 9, P om. — 3. P ით. — 4. P om. — 5. V in marg. RS a — 6. B add. 
# 

Joo 12I1 ass «μοι. pe Jis Lys. — 7. P µθιο. — 8-8. L om: LL 1000 «ο)’) οἱ habet. Los'jo. 

1. Cf. Βλκοῦ, Psychologie de Grégoire Aboulfaradj. — 2. Ex., XXXIII, 20, 23. — 

ვ Jean, I, 18. — 4. Denys l’ARÉOPAGITE, De div. Nomin. 1, 1, P. G., III, 588 88: 

Gandillac, p. 68. — 5. 7ძ., Epist. ad Gaium, P. G., III, 1065 A; Gandillac, P- 327. — 

6. Iძ., Epist. 5 Dorotheo, P. G., III, 1073; Gandillac, p. 330. II cite I Tum., VI, 16. — 

J'GRÉGOIRE DE NAZIANZE, Or. theol., II, 7, P. G., XXXVI, 33 C. — 8. Ibid., II, 13, 

RAC XXXVI 4 B. 
PATR. OR. — T. XXVII, — I, 4. 35 
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| se séparera de ces choses visibles et sera à ne en essayant de s'approcher 
35 de ce qui lui est semblable et de ce qui est invisible 1, 

81, Neuvième témoignage. Le même. Ce Verbe de Dieu, qui (est) ant les siècles, 

5 est invisible 3. 2 ΄ 

L | Dixième témoignage. Saint Évagre. Celui qui est à la ressemblance du Dieu 

_ invisible, c'est lui qui est le docteur de la science le concernant, à savoir auprès 

«>. 

à de toute nature raisonnable qui a été produite à son image 3, 

1 Onzième témoignage. Jean Chrysostome. Honorons donc, honorons l’inexpli- 

0 cable, l'incompréhensible, l’invisible, l’inconnaissable 4, 

DEUXIÈME PARTIE du chapitre sixième de la troisième base : De ceux qui 

 professent * que le Créateur est visible. Il y a deux sections. 

- PREMIÈRE SECTION : De leurs objections rationnelles. 

Ils disent que la substance et l’accident ont la même possibilité de visibilité. 

1 Or il est nécessaire que cette possibilité elle-même, qui est commune aux 

- deux, ait de même une cause qui soit commune aux deux. Or cette (cause) 

elle-même est ou bien le fait d’avoir eu un commencement ou l'existence. Or il 

est impossible que ce soit le fait d’avoir eu un commencement, parce que le fait 

d’avoir eu un commencement signifie l'existence de quelque chose après qu’elle 

ნ n'existait pas. Donc le non-être entre dans son concept; et tout ce qui dans son 

concept inclut le non-être ne peut pas être cause de quelque chose qui existe, par 

exemple de la visibilité. Il reste donc que l'existence soit la cause de la visi- 

bilité de la substance et de l’accident. Et de là il est nécessaire que là où elle se 

trouve, celle-ci aussi se trouve. Or l'existence du Créateur est toujours. Donc il 

> faut que sa visibilité aussi soit toujours. Mais il n’est pas vu toujours, peut-être 

à cause de la faiblesse de la vue de celui qui voit. 

DEUXIÈME SECTION : De leurs témoignages de « l'Écriture ». 

… Premier témoignage. La Loi. Et Moïse, Aaron, Nadab et Abiu ainsi que 

soixante-dix parmi les anciens d'Israël montèrent, et ïls virent le Dieu 

ს d'Israël 5. 

> 4. Grégoire de Nazianze. — 2. Grégoire de Nazianze. — 3. Évacre, Centuries 

gnostiques, II, 23; Frankenberg, 146, 2. — 4. JEAN ΟΗΒΕΥΒΟΞΤΟΜΕ, Sur l'Incompréhen- 

sible III. Ρ. 6. XLVIII, 720 A. — 5. Er., XXIV, 9-10. 
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Deuxième ας τω C’est par l’audition de l'oreille que je t'avais 

“entendu. Maintenant voici que c’est mon œil qui t’a vu 1. 

_ Troisième témoignage. La (parole) de Manué. Nous sommes perdus, à femme, 

_ parce que nous avons vu Dieu ?. ” 

Quatrième témoignage. Isaïe. Mes yeux ont vu le Roi, le Seigneur puissant 3. 

Cinquième témoignage. Ezéchiel. Et je vis, et voici une ressemblance comme 

l'aspect du feu depuis la ceinture de ses reins et au-dessus; je vis comme l’aspect 

d’une clarté et comme l’aspect de Dieu 4. 

Sixième témgignage. Michée (3). Je vis le ღილები. assis sur un trône 5. 

ს Septième témoignage. Amos. Je vis * le Seigneur assis sur un autel et sur une 

haute muraille 8, 

Huitième témoignage. Daniel. Je voyais. Des trônes furent placés et l'Ancien 

des j jours s’assit 7. 

Neuvième  ιααός, Dans l'Évangile. Qui πια vu a vu lé ბიც 8, 

5 Dixième témoignage. Dans le même Évangile. Bienheureux ceux qui sont purs 

de cœur, parce que ce sont eux qui verront Dieu 9. 

Onzième témoignage. Paul. Les (perfections) invisibles de Dieu depuis la fon- 

dation du monde sont vues par la pensée 19, 

Douzième témoignage. Saint Denis. Lorsque nous deviendrons immortels et 

0 incorruptibles et que nous parviendrons à une certaine perfection dans le Christ 

et (qui est) bienheureuse, nous serons en tout avec Notre-Seigneur selon l'Ecri- 

ture et nous serons remplis de la vision de la révélation divine 11, 

Treizième témoignage. Saint Grégoire le Théologien. Ou bien faut-il que, lors- 

que nous serons éloignés de ces choses, nous voyions Dieu lui-même à part 12? 

5  Qualorzième témoignage. Évagre. De même que maintenant c’est par les sens 

que nous voyons les natures, de même lorsque nous aurons été purifiés, nous 

verrons leur contemplation, et de même, lorsque nous aurons été purifiés 

davantage, nous percevrons la contemplation des incorporels, et quand nous 

auront été triplement purifiés, nous serons jugés dignes aussi de la vision de la 

o Trinité sainte 19. 
% 

TROISIÈME PARTIE du sixième chapitre de la troisième base : De la réfutation 
- 

de l'opinion qui professe la visibilité du créateur. II V a deux sections. 

1. οὗ, XLII, 5. — 2. Jug., XIII, 22. — 3. Jsaie, νι, 5. — 4. Cf. Ez., VIII, 2. — 5. La 

citation est d'Isaie, νι, 1. — 6. Cf. Amos, IX, 1. — 7. Dan., VII, 9. — 8. Jean, XIV, 9. — 

D Μαι. ν, 8 — 10. Rom., I, 20. — ‘11. Denys L'ARÉOPAGITE, De div. Nom. I, 4, 

ნ. თ., III, 592 C, citant 7 Thess., IV, 17. — 12. Grégoire de Nazianze. — 19. ÉVAGRE, 

Cénturies gnostiques, V, 57; Frankenberg, 342, 20. 

LL. 
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73: ს PREMIÈRE SECTION. De la მახეა de leurs biens rationnelles. 

σος, sal objection rationnelle qu'ils ont énoncée, nous énonçons six sortes 

ს” τας ο λα. 

%. 

| 5 

Première réfutation. Nous disons que votre raisonnement disant que la subs- 

tance et l'accident ont la même possibilité de visibilité est très loin de la vérité, 

_parce que la substance est vue au moyen de la couleur; et à cause de cela l'air, 

“ quienest dépourvu alors qu'il est un corps, n’est pas visible. Et de là il est certain 

« 

40 

15. 

20 

. que le corps et l’accident n’ont pas la même possibilité de visibilité. Et, comme 

la base de votre objection repose ainsi sur le sable, la conclusion du syllogisme 

que vous avez tirée, à savoir que le créateur est visible, n’est pas acceptable. 

* Deuxième réfutation. Nous disons : Nous vous avons concédé que le corps 

et l'accident ont la même possibilité de visibilité. Mais pourquoi avez-vous dit 

que cette possibilité, parce qu’elle est commune aux deux, a besoin de même 

d’une cause qui soit commune aux deux? Or comment ne savez-vous pas qu'une 

seule et même action peut être l’effet de causes différentes dans des natures diffé- 

rentes? Voici, en effet, que la course, alors que c’est une action unique, chez le 

loup cependant, sa cause c’est de prendre; chez la brebis, c'est de ne pas être 

prise. 

Troisième réfutation. Nous disons : Nous vous avons concédé qu'un effet 

commun a besoin d’une cause commune. Mais pourquoi avez-vous dit que la 

cause elle-même est, ou bien le fait d’avoir eu un commencement, ou bien l’exis- 

tence, et non pas autre chose? Que si vous dites que nous n'avons compris rien 

d'autre, nous disons que, par suite de votre manque de compréhension, le manque 

25 

30 

35 

l'existence tout ce qui est. 

de ce quelque chose en soi n’est pas nécessaire. Or pour celui qui parle il n’est 

pas difficile de dire que la cause n’est pas le fait d’avoir eu un commencement, 

ni l'existence simplement, mais la possibilité de l'existence. Et, comme l’exis- 

tence du créateur est, non pas possible, mais nécessaire, il n’est pas visible. Or 

il est clair que la possibilité et le fait d’avoir eu un commencement sont 

distincts l’un de l’autre, parce que le fait d’avoir eu un commencement 

signifie le « devenir » d’une chose après qu'elle n'existait pas, et la possibilité 

(signifie) le fait pour quelque chose d’avoir son existence par un autre, sans 

cette précision que c’est après qu’elle n'existait pas. Et de là il est certain que 

tout ce qui a eu un commencement est un possible, et non pas que tout possible 

a eu un commencement en pensée, même si dans les choses qui existent en fait, 

tout possible a eu un commencement selon l'opinion orthodoxe de la sainte 

“Église, parce que Dieu — adorable (est) sa gloire — a amené du non-être à 

— 10. PR ή, ΕΒ lou. -- 12, ს- მმმ 0. —.13. ΒΙΑ. —- 14, LL, Jlohlo. — 15. P om. --- 

16. P add yum. — 17. add so. — 18-18. B om. — 19. P Sn. 
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_ Quatrième réfutation. Nous disons : Nous vous avons concédé que la cause de 

la possibilité de la visibilité est, ou bien le fait d’avoir eu un commencement, ou 

bien l'existence, et non pas autre chose. Mais pourquoi avez-vous dit * qu’il ne 

convient pas que le fait d’avoir eu un commencement soit la cause, parce que le 

non-être entre dans son concept? Et comment ne comprenez-vous pas que le fait 

d’avoir eu un commencement ne se vérifie pas pour celui qui a eu un commen- 

cement, si ce n’est à partir du commencement du temps de son existence? Or 

il est clair qu’à ce moment même il est impossible que le non-être entre dans le 

concept de celui qui α eu un commencement; et, selon cette opinion, le créateur 

n'ayant pas eu de commencement n’est pas visible. 

Cinquième réfutation. Nous disons : Nous vous avons concédé que l’existence 

elle-même est la cause de la visibilité. Mais pourquoi avez-vous dit que là où se 

trouve la cause, il est nécessaire que se trouve aussi l’effet? En effet, cela est 

nécessaire, quand il ne se trouve pas d’empêchement ni d’obstacle. Voici, en effet, 

que le soleil fait germer les petites semences et grandir les arbres, lorsque toute- 

fois iln’y aura pas d'hiver qui fasse empêchement et obstacle. C’est pourquoi, 

même une fois donnée l’existence qui est la cause de la visibilité pour le créateur 

selon votre opinion, cependant il n’est pas impossible qu'il se trouve des causes 

prohibitives de soi qui empêchent sa visibilité — adorable est sa gloire —. Et 

c'est pourquoi il n’est pas visible. 

Sitième réfutation. Nous vous avons concédé qu’il n’y a pas de cause qui 

fasse obstacle. Cependant il est possible que la visibilité elle-même ne puisse 

avoir lieu que par l'existence d’une condition qui ne peut pas convenir à la nature 

du créateur. Or cette condition elle-même est, par exemple, l'empreinte de lui- 

même dans la pupille de celui qui voit, ou bien sa position sur un diamètre; et 

de là sa visibilité est impossible. 

DEUXIÈME SECTION. Des réponses à leurs témoignages de I” « Écriture ». 

Réponse collective aux témoignages (tirés) de l'Ancien (Testament ). 

Nous disons que nous, nous avons dit que le créateur selon sa nature, c’est- 

à-dire en ce qu'il est, est invisible. Certes nous ne 01005 pas qu’il apparaisse sous 

quelque forme corporelle à ceux qu'il veut. Voici, en effet, que lui-même — gloire 

à sa bonté — a indiqué cela même par la bouche du prophète qui a dit : Moi, j'ai 

multiplié mes visions, et, par l'intermédiaire des prophètes j'ai été représenté 1. 

Or, que la vision des prophètes ait été imaginaire, et non pas naturelle, c’est 

évident par ce (fait) que chacun d’eux l’a vu sous une figure. En effet saint 

(Grégoire) le Théologien de son côté explique la (parole) de Manué et dit 

* Lorsqu'ils s’imaginèrent Dieu, ils pensèrent avoir vu Dieu; à savoir, en réalité 

ce n'est pas lui qu'ils ont vu, mais peut-être quelque chose de ce qui est à lui, 

comme J'ombre (venant) du corps 2; et je dis avec raison qu'ils ne sont pas 

1. 00506, χι, 11. — 2. Cf. GRÉGOIRE DE ΝΑΖΙΑΝΖΕ, Or. theol. II, Ρ. G., XXXVI, 49 D. 
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vés jusque-là. Et nous disons encore que parfois dans les Livres saints la 

; | vue est attribuée à l’ouie, comme la (phrase) d’Isaïe qui a dit : Parole qu'a 

ο vue Isaïe, fils 4Αππος1, Or il est clair qu’une parole est entendue, et non pas 
… vue. C’est pourquoi il est possible que quelques-uns des prophètes, quand ils 

- 5 ont entendu de Dieu des paroles divines, ont dit qu'ils ont vu Dieu. 

LR 

15 

20 

25 

30 

35. 

Réponse collective aux témoignages (tirés) du Nouveau (Testament). 

Il faut savoir que le mot de « vision » est dit tantôt de la vision des yeux du 

corps et tantôt de la vision des yeux de l’esprit, comme le dit saint Évagre : La 

vision des esprits, telle qu’elle est en vérité, ou bien l'esprit purifié la voit, ou bien 

la parole des sages la fait connaître ?. Or que la vision dont il est parlé dans le 

Nouveau (Testament) signifie celle de l'esprit, on le sait pour deux (raisons); 

la première, par ce qu'a dit Notre-Seigneur : Qui πια vu a vu le Père; 

or, s'il demandait la vue sensible, tous ceux qui voient le Fils auraient dû voir 

aussi le Père; et si cela avait été pour eux, comment auraient-ils dit au Fils : 

Montre-nous le Père, et il nous suffit 4, et (cela) quoique ceux qui lui posèrent 

cette question n'étaient pas ceux qui ne voyaient pas le Fils; et la deuxième, parce 

que, si c'était de la vue sensible dont il est parlé, ce ne sont pas ceux qui sont 

purs de cœur que Notre-Seigneur déclarerait bienheureux, mais plutôt ceux qui 

sont purs des yeux. Et par là encore est facilement élucidée cette question cru- 

ciale sur laquelle se sont heurtés les Nestoriens au temps de leur catholicos Timo- 

thée 5, quand, parmi eux, les uns dirent que l'humanité de Notre-Seigneur voit 

sa divinité, et les autres, non; or, s’ils avaient été conduits à distinguer les yeux 

du corps — qui ne sont pas capables de voir quelque chose d’incorporel — * d’avec 

les yeux de l’âme — qui n’en sont pas incapables — ils ne se seraient pas opposés 

les uns aux autres, au point de s’anathématiser les uns les autres en vain. En 

eftet, tous les saints s’attendent à obtenir de voir Dieu spirituellement de quelque 

manière que ce soit; et, puisque ce mode de vision n’est pas impossible à des 

hommes simples de ce genre, qui ont été parfaits d’une certaine manière, qui 
donc a J'impudence de le juger impossible à l’homme qui s’est familiarisé avec 

Dieu au point d’être uni à lui? ს 

CHAPITRE SEPTIÈME de la troisième base : Que la nature divine, telle qu’elle est, 

est cachée εἰ incompréhensible. II y a trois parties. 

PREMIÈRE PARTIE : De l'établissement de cette opinion. II V a deux sections. 

PREMIÈRE SECTION : Des preuves rationnelles qui établissent cette question. 

Première preuve. Nous disons que, de la nature divine, nous n’avons rien 

1. # «ου 1000 «οι ».I. — 2. ს «οοἱοιοµο). — 3. Ῥ. αι». — 4. P add Ιοοι. — 5. B om. — 6. B add 

00%. — 7. B pe — 8. P om. — 9. P so. — 10. P add yy.— 11. P cm. — 12. add. 1009. — 13. B fispss. 

” 4. Jsaie, II, 1. — 2. Évacre, Centuries gnostiques, v, 90; Frankenberg, 360, 31 

diffère, — 3. Jean, XIV, 9. — 4. Jean, XIV, 8 — 5. Cf. Dict. de Théol. Cath., art. 

Timothée 1% (IL. Card. Tisseranr), col. 1194 οἱ sv. 
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νά 

ο. compris si ce n ’est son existence, et (cela) bien que nous ayons considéré que tous 

les possibles tiennent leur existence de l'être nécessaire, et que ses attributs sont 

négatifs, comme le (fait) qu’il n’est pas corps et qu'il n’est pas dans un lieu et 

qu'il n’a pas de contraire; de même, en effet, ces attributs positifs sont négatifs 

quant à la signification, comme « éternel » qui signifie non-commencement, 

comme « perpétuel » qui signifie non-fin, comme « vie » qui signifie « non-mor- 

talité », et comme « force » qui signifie « non-faiblesse »; et ses ressemblances avec 

. les êtres sont, comme on dit, analogues, comme le nom de « créateur » qui signifie 

. 10 

15 

20 

25. 

30 

39. 

que c'est de lui que (vient) l'existence de ceux qui sont en dehors de lui, et 

comme « sagesse » qui signifie la perfection de ses œuvres et leur ordre, c'est-à- 

dire manifesté par elles. Or il est clair qu’en dehors de ces trois manières nous 

ne comprénons rien de lui — adorable est sa gloire —. Que celles-ci ne suffisent 

pas, par elles-mêmes, à indiquer sa nature, on le sait parce que, lorsque nous 

réfléchissons en notre intelligence, nous ne comprenons rien de plus que ceci : 

qu'il est une nature possédant ces attributs et ces ressemblances analogues; 

mais, quelle est sa quiddité, c’est-à-dire * sa nature, nous ne le comprenons pas 

du tout, de même que lorsque nous voyons l'attraction du fer par l’aimant !, 

nous savons pertinemment que l’aimant est une certaine nature qui est capable 

d'attirer le fer, même si (l’aimant) ne le touche pas (le fer); mais, quelle est sa 

nature — est-ce de la pierre, ou du fer, ou du bois, ou quelque chose de fabriqué, 

où quelque chose qui ne soit pas de ce genre? — ce n’est pas par le fait qu'il 

attire le fer que nous pouvons le faire comprendre, mais c’est par le regard, le 

toucher et l'intelligence. C’est donc ainsi qu'il faut faire comprendre aussi les 

choses de Dieu. Et c’est cela même qu'indique saint Grégoire, lorsqu'il dit : 

En effet, la simplicité, ce n’est pas là pour lui sa nature, pas plus que, pour 

les composés, le fait seulement d’être composés (n’est leur nature) ?. 

Deuxième preuve. Nous disons qu’il y a en nous deux (sources) de perception : 

le sens et l'intelligence; le sens, d’une part, qui (perçoit) les choses sensibles 

comme les couleurs, les sons, les odeurs, les goûts, etc., (et) l'intelligence, d'autre 

part, qui (perçoit) les choses intellectuelles, par exemple : le tout est plus grand 

que la partie, et deux et deux ne peuvent pas faire cinq. Or il est clair que ce 

mode, le deuxième, est un rejeton du premier et que le premier en est la base, 

parce que, si nous ne voyions pas avec notre œil le tout et la partie, notre intel- 

ligence n'aurait pas pu juger que le tout est plus grand que la partie. Donc la 

nature du créateur, comme elle n’est perceptible pour aucun de nos sens, ne 

peut pas non plus être perçue par nos intelligences. En effet le sens, en tant 

qu'il existe, aide seulement l'intelligence à percevoir, lorsqu’à partir de la vue 

des créatures elle s'élève jusqu’à l'existence de leur créateur, mais pas du tout 

jusqu'à percevoir ce qu'il est. 

აფი. –- 10. B abs. — 11. P Ji. — 12. VB bis. — 13. ნ. Jan. — 14. P μ.ο. — 15: F om. — 16. F Ju. — 

42. L 9. 

1. CL A. Périer, Yahya ben ‘Adi, p. 137. ––.2. GRÉGOIRE ΡΕ ΝΑΖΙΑΝΖΕ, Urat. in 

Theoph. VII, Ρ. G., XXXVI, 320 A. 
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Troisième preuve. Le concept de ces manières d’être qui sont compris par 

| _sinon, nous n’aurions pas eu besoin d'établir la singularité de sa nature par des 

τς démonstrations. Mais le concept de sa nature adorable elle-même répugne 

4 * nécessairement à être partagé par beaucoup d'êtres. Or ce qui ne répugne pas 

- est différent de ce qui répugne. Donc ces choses qui sont comprises par nous ne 

_ sont pas sa nature elle-même. Donc sa nature nous est cachée et (est) incom- 

_ préhensible. 

DEUXIÈME SECTION : Des témoignages de l’« Écriture » qui établissent cette 

10 question. 

Premier témoignage. Job. Voici que Dieu est fort et n’est pas connu; et, pour 

compter ses années, il n’y მ pas de limite 1. 

. Deuxième témoignage. David. Ta science a été trop prodigieuse pour moi, elle 

a prévalu, et je suis impuissant auprès d’elle 3 

15 Troisième témoignage. Bar Sirach. Parce que les mystères de Dieu sont à part 

et que ses œuvres sont cachées aux hommes 3. — Nous disons : Si ses œuvres 

sont cachées, combien donc sa nature ? 

Quatrième témoignage. Paul. En effet, quel est l’homme qui sait ce qu'il y a 

. dans l’homme, sinon l'esprit de l’homme qui est en lui? Et de même aussi ce 

20 qui est en Dieu, personne ne le connaît, sinon l'Esprit de Dieu 3. 

- Cinquième témoignage. Denis. C’est pourquoi il ne faut pas oser dire ou penser 

quelque chose sur la divinité cachée et superessentielle, en dehors de ce qui 

nous a été révélé divinement par les saintes Écritures. Nous lui donnons, en 

effet, la science de sa superessentialité, laquelle est plus élevée que la parole, 

25 l'intelligence et l'essence, lorsque nous étendons celui-ci tout entier en haut vers 

les splendeurs élevées, à mesure que se livre lui-même le rayon des paroles de 

la divinité suprême 5. 

» | Sixième témoignage. Grégoire le Théologien. Qu’une chose de cette impor- 

tance puisse être appréhendée toute entière par la pensée, c’est tout à fait impos- 

30 51016 et irréalisable, non seulement pour les persifleurs et pour ceux qui ont les 

regards tournés vers en bas, mais aussi pour ceux qui sont très élevés et pleins 

d'amour de Dieu, et en un mot pour toute nature créée 5. 

“ 

24. Job, XXXVI, 26. — 2. Ps. οχχχνπι, 6. V porte dans la marge : « Science qui 

dépasse, étonnante en comparaison de la mienne » : écrit en syriaque, puis en hébreu, 

‘enfin en hébreu transcrit en caractères syriaques. — 3. Eccli., XI, 4. — 4. 7 Cor., IL, 11. 

= 5. ΏΕΝΥΕ L'ARÉOPAGITE, De div. Nom. 1, 2, P. G., III, 588 A. Noter ici la différence 

avec le texte grec; syriaque : science. Grec : ignorance. — 6. GRÉGOIRE DE NAZIANZE, 

Or. 28, theol. II, 4, P. G., XXXVI, 32 A. 

nous au sujet du créateur ne répugne pas à être partagé par beaucoup d'êtres; 
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* Septième témoignage. Évagre. Tout ce qui a été produit est le héraut de la 

. Sagesse de Dieu, mais il n’y a rien de tout ce qui a été produit qui puisse com- 

5 

0 

5 

Q\ 

À 

prendre sa nature 1, 

.  Huitième témoignage. Le même. Celui qui contemple Dieu à partir de la vision 
des êtres, voit non pas sa nature, mais l’économie de sa sagesse. Et s’il en est 
ainsi, quelle est la folie de ceux qui osent dire qu’ils connaissent la nature de 
Dieu ?? 

Neuvième témoignage. Jean. Celui qui est plus élevé que la compréhension 

de la pensée des mortels, celui qui n’est pas scruté par les anges, celui qui n’est pas 

examiné par les archanges, celui qui n’est pas compris par les chérubins, celui 

qui n’est pas vu par les séraphins, celui qui n’est connu ni par les principautés 

ni par les puissances ni par les vertus ni, pour parler simplement, par tout ce qui 

est créature 3. · 

Dixième témoignage. De saint Sévère, du premier chapitre du deuxième 

livre « Contre Grammaticus ». Mais quelle est l’essence de Dieu, tout à fait 

inconnue, non seulement à nous, mais aussi à toute créature raisonnable 49 

DEUXIÈME PARTIE du chapitre septième de la troisième base : De l'opinion de 

ceux qui professent que le créateur est compréhensible, et non pas caché. II y a deux 

sections. 

PREMIÈRE SECTION : De leurs objections rationnelles. : 

Première objection. Ils disent que la représentation est la racine et l’affir- 

mation, son rejeton 5. Or l’existence du rejeton ndique nécessairement l’exis- 

tence de la racine, parce que s’il n’y avait pas de racine, il n’y aurait pas 

non plus de rejeton. C’est pourquoi, si la nature divine elle-même n'était pas 

représentable pour nous, comment pourrions-nous affirmer à son sujet qu’elle 

est cachée et incompréhensible? 
Deuxième objection. Ils disent que, au sujet de la nature * divine, nous décla- 

rons qu elle existe, qu’elle est nécessaire, qu’elle est éternelle, qu’elle est créa- 

trice, et qu'elle est bonne, etc., Or, si cette nature elle-même ne nous est pas 

connue, à quoi donc (se rapportent) ces déclarations? — A ce qui n’est pas 

connu de nous peut-être? Or comment seraient acceptés et confirmés ces 

déclarations (qui sont) nôtres? C’est pourquoi, si nos déclarations sont vraies 

la nature elle-même nous est connue; et si cette nature ne nous est pas 

connue, nos déclarations ne sont pas vraies. En effet, c’est un double syllo- 

1. ÉvAGRE, Centuries gnostiques, II, 21; Frankenberg, 144, 5. — 2. Jbid., v, 51; 

Frankenberg, 338, 31 (où on lit µοο, êtres, préférable à Ls de nos mss., intelligences). 

– ვ. JEAN CHRYSOSTOME, Sur l’Incompréhensible IL, P. G., XI,VIII, 720 A. — 4. SÉVÈRE 

D'ANTIOCHE, Contra Grammaticum, L. II, ch. I, éd. J. Lebon, 6. 5. 6. 0. Script. Syri, 

textus πο 119, p. 65, 1. 27, version n° 112, p. 52, 1. 1. — 5. Les deux mots « représenta- 

tion ® et « affirmation » sont écrits en arabe dans la marge de V. 
PATR, OR. — T. XXVII. — F. 4. 36 
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8 me ή 56 compose d’une prémisse შემ იიი. multiple. Or il est clair 

que la répétition du contraire du conséquent renferme en elle-même sans aucun 
doute le contraire de l’antécédent. 

– 

„ ! DEUXIÈME SECTION : Des témoignages de « l’Écriture ». 
à 

5 Premier témoignage. Samuel. Et Samuel n'avait pas encore connu le Sei- 

_ gneur, et la parole du Seigneur ne lui avait pas encore été révélée. — Ils disent 
J que l’(expression) : : Pas encore, signifie la possibilité de la connaissance posté- 
πειτε et de plus le (fait) que, quand lui eut été révélée la parole du Seigneur, 

_il connut le Seigneur 1, 

0 Deuxième témoignage. Salomon. Alors tu comprendras la connaissance du 

. Seigneur, et tu trouveras la connaissance de Dieu 2. 

_ Troisième témoignage. Isaïe. Et le Seigneur sera connu des Égyptiens, et 
les Égyptiens connaîtront le Seigneur en ce jour-là 3, 

Quatrième témoignage. Dans l'Évangile. Personne ne connaît le Père, si 
5 ce n’est le Fils, et celui à qui le Fils veut (le) révéler. — Ils disent que cela signifie 

que, dans la mesure où le Fils même connaît le Père, ainsi également tous ceux 

à qui le Fils veut (le) révéler connaissent le Père 4. 

Cinquième témoignage. Dans le même (Évangile). La vie éternelle, c’est 
qu'ils te connaissent toi qui es le seul véritable Dieu, et celui que tu as 

0 envoyé, Jésus-Christ 5. 

Sixième témoignage. Denys. Et maintenant louons le vocable de lumière 

intelligible pour le Bién, et disons que le Bien est dit lumière intelligible parce 
qu'il emplit toute intelligence supra-céleste de * sa lumière intelligible, et chasse 
toute ignorance et (toute) erreur de toutes les âmes où il est, et les fait toutes 

5 participer à sa sainte lumière, et purifie les yeux de leur intelligence de la brume 
qui les obscurcissait par suite de l'ignorance, et réveille et fait ouvrir les (yeux) 
qui étaient fermés sous le grand poids des ténèbres, et les fait participer 
d’abord à une clarté modérée, et ensuite, dans la mesure où elles ont supporté 
ces lumières et les ont désirées davantage, se donne lui-même davantage à elles 

0 εἰ les éclaire davantage, « parce qu'elles ont beaucoup aimé », et les dirige en 

tout temps vers en haut selon leur degré d’élévation წ. 

Septième témoignage. Grégoire le Théologien. Quelle est donc l'essence de 

. Dieu? C'est le propre de ton orgueil de le dire, toi qui recherches sa génération; 

”..'ე/ 2. Prop. II, 5. –– 8. 1806, XIX, 2 — 4. Matth. χι, 27. — 

5, «εαπ, XVII, 3. — 6. DENYS L'ARÉOPAGITE, De div. Nom. LV, 5, Ρ. G., III, 700 D; Gan- 

dillac, p. 99. On lit dans le syriaque « supporté », et dans le grec « goûté ». Peut-être par 

confusion entre X>ს et οι. Cf. Luc, VII, 47. 
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ὡς mais pour nous c’est une grande chose d'apprendre cela soit à quelque moment 

soit à la fin, quand auront été dissipées pour nous les ténèbres (avec leur) 

épaisseur, selon la promesse de celui qui ne ment pas. Que cela soit donc et 

compris et attendu de ceux qui se purifient dans ce (but)!.. 

5 Huilième témoignage. Le même. La contemplation de la Trinité sainte et 

royale qui brille d’une manière très lumineuse et très pure et qui se mêle tout 

entière à toute intelligence ?. 

Neuvième témoignage. Évagre. Ce n’est pas parce qu'il est incorporel que 

l'esprit est la ressemblance de Dieu, mais c’est parce qu'il est susceptible de la 

10 science de la Trinité sainte 3. 

… Dixième témoignage. Le même. Avant son jugement, le Seigneur est connu 

par les prudents; et, après son jugement, il sera connu de ceux qui sont prudents 

et de ceux qui ne le sont pas, comme il est écrit : Le Seigneur est connu par le 

jugement qu'il fait 4. 

15 TROISIÈME PARTIE du chapitre septième de la troisième base : De la réfutation 

* de cette opinion qui professe que le créateur est compréhensible, et non pas caché. 

Il y a deux sections. 

PREMIÈRE SECTION : Des réfutalions de leurs objections rationnelles. 

Réfutation de la première objection. Nous disons que Dieu — gloire à sa bonté 

20 — n'est pas pour nous totalement irreprésentable, parce que d’une part son 

existence nous est connue, et que d’autre part sa nature ne (l’est) pas du tout. 

Or, que son existence ne soit pas sa nature, c’est évident du fait que beaucoup 

savent que Dieu existe, mais quelle est sa nature, personne. C’est pourquoi 

les racines de ces affirmations, c’est ce que nous comprenons dans les choses 

25 qui le concernent — adorable est sa gloire — son existence elle-même est com- 

_préhensible, et ce n’est pas du tout quelque chose d’incompréhensible. 

Réfutation de la deuxième objection. Nous disons que votre deuxième objec- 

tion possède la même force que la première et qu’elle ne s’en distingue que par 

le changement de composition. Elle est ruinée et réfutée par le grand nombre 

30 de remèdes et d'aliments, dont nous connaissons les effets, certes, mais nulle- 

ment les natures. En effet, quiconque sait que la scammonéeÿ élimine la bile 

jaune, ne sait pas aussi si c’est chaude ou froide; de même encore quiconque 

sait que les poissons donnent soif ne sait pas aussi si c'est à cause de leur 

froideur, ou à cause de leur humidité, ou à cause de leur viscosité, ou à cause 

“ის DE ΝΑΖΙΑΝΖΕ, Or. 29, theol. 11, 11, P. G., XXXVI, 88 D. — 

2. ჯ — 3. Évacre, Centuries gnostiques, VI, 73: Frankenberg, 408, 14. --- 

#. LხIძ., VI, 74; Frankenberg 408, 25. Ps. IX, 17. — 5. Cf. Payne ΘΜΙΤΗ, Thes. syr. IL, 

_ col. 4027. 
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1 PRE la soif qu'ils provoquent; or il faudrait que ce fût l’eau froide qui 

 l'apaisât davantage; et voici qu'il n’en (est) pas ainsi. Et puisque nombreuses 

sont les choses qui ne nous sont pas entièrement connues, il y a lieu de se 

5 demander s’il faut ou que le créateur soit totalement compris, ou qu'il ne soit 

L pas totalement compris. 

DEUXIÈME SECTION : De la réponse collective à tous leurs témoignages de 

I” « Écriture ». 

II faut savoir que tout ce qui est capable de devenir compréhensible pour 

ხი nous est ou bien seulement l'existence pure et simple de quelque chose, ou bien, 

avec * son existence, l’une de ses actions, ou bien, avec son existence, toutes ses 

actions. Or il est clair que la première manière, séparément, ne peut pas donner 

une idée de la nature de quelque chose, parce que l’existence est commune à 

tous ceux qui existent, d’une certaine manière, même si ce n’est pas selon le 

genre; et la nature de chacune des choses qui existent n’est pas commune à 

toutes. La deuxième manière, bien qu’elle donne une idée de la nature de quelque 

chose, cependant ne la (donne) pas complètement. En ce qui concerne la 

- troisième manière à son tour, si ces actions sont finies, il est bien vrai que leur 

+ connaissance donne une idée complète; mais si elles sont infinies, elles n’en 

(donnent) pas du tout (une idée complète), parce qu ‘elles ne peuvent pas du 

. tout être comprises; or il est clair que l'inconnu n’est pas connu par l'inconnu. 

Et les choses étant ainsi, nous disons que, pour ce qui concerne la divinité 

adorable, la plupart des hommes comprennent la première manière de connais- 

sance pendant la vie d’ici-bas, même si, dans leurs natures d’ici-bas, ils sont 

remplis de ténèbres. Et un petit nombre d'hommes obtiennent de connaître 

la deuxième manière par un livre spirituel ou par une réflexion de l'esprit ou 

par une vision révélatrice, alors que chacun, selon la purification de son intelli- 

σεποο ou la pureté de son esprit ou l'intensité de son ascèse, peut se glisser 

dans cette nuée divine 1 et se plonger dans le nuage épais et mystérieux, ainsi 

que l’a dit le divin Paul?, (à savoir) que c’est selon la mesure de la force de 

chacun que l’illumination qui (vient) de Dieu lui a été sagement donnée. Quant 

à la troisième manière, il nous faut la juger totalement inaccessible; et elle l’est 

non seulement aux êtres raisonnables qui rampent sur la terre, mais encore à 

toutes les forces angéliques, parce que, de même qu’il est parmi les choses impos- 

sibles que le corps précède son ombre, ou que le nombre dix soit égal au (nombre) 

 * mille ou au (nombre) dix-mille, de même il est parmi les choses impossibles 

de limiter cet infini par des finis. 

1. V porte en note : « c’est-à-dire il plonge, il se lave, il s’en va ». — ი. (CIX I Cons ανα. 
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Or je ne refuse pas de représenter cette contemplation intellectuelle par des 

„ exemples sensibles. Supposons qu’un homme, qui n’a pas vu du tout 

10 

15 

20 

25 

30 

de feu, ait observé pendant une nuit une campagne déserte et couverte de 

ténèbres et qu'il ait remarqué une lueur. A la réflexion, il a compris perti- 

nemment que cette lueur n’a pas eu lieu là sans cause, mais nécessairement par 

une cause; mais il n’a pas encore compris de quel genre ou de quelle nature 

est cette cause. Et voilà le premier degré. Ensuite, en examinant à nouveau 

sa vision, il a observé dans un coin de ce lieu que la clarté d’une lampe brille 

davantage au milieu de cette lueur, et il a compris pertinemment que c'était 

là la cause de cette lueur, parce que ce qui est petit profite de ce qui est plus 

grand, et non pas le contraire. Or là en vérité il a saisi une des propriétés et des 

qualités du feu dans l’essence même du feu; et, dans le premier (degré), quoi 

qu'il ait saisi une de ses propriétés, cependant ce n’est pas dans son essence, 

mais dans son effet. Et voilà le deuxième degré. Ensuite, lorsqu'il s’est proposé 

de s’avancer avec précaution jusqu’à ce qu’il soit arrivé à cet endroit et qu'il 

s’en est approché tout près au point de toucher aussi le feu lui-même, alors il 

l'a saisi et l’a compris pertinemment, et il a connu toutes ses propriétés et 

(toutes) ses virtualités, et il l’a observé comme il est, à savoir qu'il se meut rapi- 

dement et violemment vers le haut, et qu’il possède une essence très claire et 

(très) subtile, et qu’il est tellement capable de brûler, que celui qui ose le toucher 

ne supporte pas son contact, même pendant un clin d'œil, et qu’il transforme 

en sa nature tout ce qui l’approche (alors) que (le feu) lui-même n’est pas trans- 

formé en une (autre) nature : ceci et beaucoup d’autres (choses) semblables. 

Et vailà le troisième degré, * qui n’est pas compréhensible dans les choses qui 

concernent Dieu et (dans) les choses divines. 

C'est pourquoi, lorsque dans les Livres saints il est fait mention de la connais- 

sance de Dieu — gloire à sa bonté — il faut comprendre seulement le premier 

degré ou le deuxième (degré), parce que, du troisième (degré), éternellement, le 

chemin n’est pas suivi, la porte fermée, le domaine désert et la chambre 

du trésor scellée. Et par là il a été bien démontré que le créateur — ado- 

rable est sa gloire — n’est pas totalement compréhensible ni totalement incom- 

préhensible, comme dit saint Grégoire : en effet, pour quelqu'un, savoir qu'une 

chose existe est bien différent de savoir ce qu’est cette chose; par exemple nous 

comprenons que le créateur existe, quoique nous ne comprenions pas ce 

35 qu'il est!. 

1. GRÉGOIRE DE NAZIANZE. 
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PS | CHAPITRE HUITIÈME de la troisième base : Qu'il 8 a un seul Dieu, et qu'il n'y 

a pas plusieurs dieux. Ἡ y a deux parties. 

PREMIÈRE PARTIE : De l'établissement de cette opinion. II y a deux sections. 

PREMIÈRE SECTION : Des preuves rationnelles qui établissent cette question. 

15 Première preuve. Nous disons : S’il pouvait exister deux natures divines, elles 

participeraient à la nécessité de l’être — participation des formes à leur genre — 

et dans leurs natures propres elles différeraient — différence des formes dans leurs 

variétés constitutives. — De là chacune d'elles se trouverait être composée de 

' deux parties constitutives, c'est-à-dire du genre et de la différence; or tout com- 

10 posé est possible, et non pas nécessaire. Si donc il y avait deux Dieux, ils seraient 

possibles, et non pas nécessaires. Or tout ce qui possède une nature possible n’est 

pas Dieu. Donc la nature divine, nécessaire par essence, est nécessairement une. 

* Objection. Ils disent donc : Chacune des hypostases du Fils et de l'Esprit 

étant un effet: du Père *, est possible. C’est pourquoi il n’est pas vrai de 

45 chacun d'eux qu'il soit appelé Dieu. Et par là est renversé le dogme chrétien. 

Réponse (et) réfutation. Nous disons que nous serions pris par ce que vous 

avez dit, si nous professions trois natures en trois hypostases; mais, étant donné 

que la nature de l'être nécessaire par essence est une et la même pour chacune 

des hypostases, votre espoir que vous aviez accumulé est loin de la vérité. II 

20 serait vrai encore, si nous disions que la nature du Fils ou de l'Esprit est l'effet 

de la nature du Père. Or voici qu'il n’en est pas ainsi, parce que l’effet n’est pas 

la nature elle-même, mais les concepts qui sont attachés aux hypostases, à savoir 

la génération et la procession; et il est clair que celles-ci elles-mêmes ne condui- 

sent pas à une composition naturelle, parce qu’elles sont des propriétés, et 

25 non pas des différences (spécifiques). 

_ Deuxième preuve. Nous disons : S'il pouvait y avoir deux * Dieux, il serait 

possible que l’un d’eux voulût qu'il y eût un déluge et que l’autre voulût qu'il 

n’y en eût pas. C’est pourquoi, ou bien les volontés des deux s’accompliraient à 

la fois, ou bien la volonté d'aucun d’entre eux ne s’accomplirait; ou bien la 

30 volonté de l’un d’eux s’accomplirait à part, et (celle) de l’autre, non. Or le premier 

(cas) n’est pas vrai, parce qu’il conduit à la réunion des deux parties de la 

proposition contradictoire, à savoir que, dans le même temps il V aura un déluge 

ét qu'il n'y en aura pas. Et le deuxième (cas), à son tour, n’est pas vrai, parce 

1. Ὦ Los µ.». — 2. ნ plur. — 3. P ours. — 4. F plur. — 5. PB JRusarosw. — ნ, B om. 

– 7. V pis. — 8. ΙΑΝ sic. — 9. P Lou sic. — 10. V in marg. [No µοιο»., — 11-11. F om. — 

49-49. B om. — 13. I om. 

4. En ce sens que le Père en est 16 principe. Le mot était souvent employé, cf. M. JuGre, 

Theol. dogmatica christ. orient. V, p. 234, n. 1. 
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ο qu'il conduit à la suppression des deux parties de la proposition contradictoire 

25 

30 

35 

à savoir qu'il n’y aura pas de déluge et qu'il ne pourra pas ne pas y avoir de 

déluge. Et le troisième (cas), à son tour, n’est pas vrai, parcé que celui dont la 

volonté est réduite à rien et ne s’accomplit pas, n’est pas Dieu, et l’autre, c'est 

lui le seul Dieu — adorable est sa gloire — et il n’y a pas d’autre Dieu en dehors 

de lui. je 

Troisième preuve. S'il y avait deux Dieux, chacun d’eux aurait le pouvoir 

de créer une créature complètement. C’est pourquoi cette créature elle-même se 

trouverait ou bien dans les deux, ის bien dans aucun d'eux, ou bien dans l’un 

_ d’eux en propre. Or le premier (cas) n’est pas vrai, parce que, quand les deux 

participent à la création de cette créature, chacun d’eux n’est pas créateur com- 

plet de cette créature, mais demi-créateur. Et par là n’est pas établie la possi- 

bilité du pouvüir créateur de chacun d’eux complètement. Et le deuxième (cas) 

à son tour n’est pas vrai, parce que ce qui empêche d'affirmer la possibilité du 

pouvoir créateur de l’un d’eux, c’est l'existence de la possibilité du pouvoir 

créateur de l’autre. Et de là il est nécessaire que, 5115 ne s'étaient pas trouvés 

deux, ils se seraient trouvés deux, ce qui est absurde. Et le troisième (cas) à son 

tour n’est pas vrai, parce que nous avons dit que c’est pour les deux à la fois que 

se trouve la puissance de la possibilité du pouvoir créateur également comple- 

tement, et non pas pour l’un d’eux. C’est pourquoi comment se pourrait-il que 

l’un d'eux crée et que l’autre ne (crée) pas? Et, comme une dualité de dieux con- 

duit à de telles absurdités, il n’y მ qu’un Dieu en vérité, et pas plus d’un. 

DEUXIÈME SECTION. Des témoignages de I Écriture » qui établissent cette 

question. 

Premier témoignage. La Loi. Écoute, Israël, le Seigneur ton Dieu est le seul 

Seigneur 1. 

Deuxième témoignage. Dans la même (Loi). Voyez donc que c’est moi, qui 

suis (Dieu), et qu’il n’y a pas de Dieu en dehors de moi ?. 

Troisième témoignage. Zacharie. En ce jour-là, le Seigneur sera unique, et 

son nom (sera) unique 3. 

Quatrième témoignage. Daniel. Et qu'ils sachent que, toi seul, tu es un seul 

Dieu, et que tu es loué dans toutes tes œuvres *. 

Cinquième témoignage *. Isaïe. De la bouche du Seigneur. Moi je suis le 

Seigneur, et il n’y მ pas d’autre Dieu en dehors de moi 5. 

Sixième témoignage. Dans l'Évangile. Notre-Seigneur lui-même contre(disant) 

celui qui le connaissait comme un simple homme : Pourquoi me dis-tu bon? Nul 

n’est bon que Dieu seul წ. 

4. Deut., νι, 4. — 2. Deut., XXXI, 39. — ვ. Zach., XIV, 9, 4; Cf .Dan.; πι, 45. 

” 5 Jsaie, xLv, 5. --- 6. Μο., x, 18; Luc, να, 19. 
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_ Septième témoignage. Paul. En effet, est-ce que Dieu est seulement le (Dieu) 

des Juifs, et n'est-il pas celui des Gentils? Oui, (il est) aussi celui des Gentils, 

-parce.qu’il n’y a qu’un seul Dieu, qui justifie la circoncision par la foi et l’incir- 

concision par la même 1011. 

Huitième témoignage. Le même. Nous savons qu’une idole n’est rien dans le 

monde, et qu’il n’y a pas d’autre Dieu, si ce n’est un seul. Car, quoiqu'il y ait des 

(êtres) qui sont appelés dieux — ou dans le ciel ou sur la terre — en sorte qu’il y 

ait beaucoup de dieux et beaucoup de seigneurs ---, cependant pour nous-mêmes 

il y მ un seul Dieu, le Père ?. 

Neuvième témoignage. Denys. Un seul Dieu, essence supérieure, indivisible 

parmi les divisibles, uni à lui-même et uni à beaucoup sans se mélanger ni se 

multiplier 3. 

Dixième témoignage. Grégoire. Mais nous tomberons dans cette opinion 

contraire, mais également pernicieuse, en posant trois principes et trois Dieux, 

ce qui est plus absurde que ce qui a été dit précédemment 4. 

DEUxIÈME PARTIE du chapitre huitième de la troisième base : De l'opinion 

païenne du polythéisme. 

II y a deux sections. 

PREMIÈRE SECTION. De leurs objections rationnelles. 

Première objection. Is disent qu'il faut * que les deux dieux dont nous parlons 

soient tout à fait sages. Or, est sage, celui qui ne consent à agir que pour l’action 

la plus excellente, et l’action la plus excellente en toute volonté est unique. C’est 

pourquoi chacun d’eux, puisqu'il est sage, consent à cette même action. Et de 

là il n’est pas nécessaire que leurs actions soient différentes ou opposées, pour la 

raison que leurs natures sont différentes ou opposées. 

Deuxième objection. Ils disent que ces deux dieux connaissent nécessairement 

par leur prescience toutes les actions qui arrivent en réalité et celles qui 

n'arrivent pas. Or il est impossible qu’on cherche ce qui n'arrive pas. Cest 

pourquoi les deux cherchent et font les choses qui arrivent, et (les deux) ne 

cherchent pas et ne font pas les choses qui n'arrivent pas. Et de là on conclut 

qu’il est nécessaire que les deux aient la même volonté et les mêmes actions 

même 5115 n’ont pas les mêmes natures. 

1. Rom. III, 29,30. — 2. I Cor., ΥΠ, 4,5. — 3. DENYS L’ARÉOPAGITE, De div. nom. 

IL, 14, Ρ. G., III, 649 D.— 4. GRÉGOIRE DE ΝΑΖΙΑΝΖΕ, Or, XX, 6, P. G., XXXV; 1072 

C. 



a ა ჩარ. 

r – 

[112] 

.IM9«>250 Kia II 5) სთ 9.50 cal "dl ris L 

Jul 4/5 5ο ο 3. ο I! Iს LL >> I ο. 100229 

Lio KL «οοι Lans )Ἀ 5) oùo .οοι |. ο; όρο» ააა Lip 

+JaN Kuso] Jsa 3.» «οοομ UE I ο 

tale «რარა mie ხთ ლარი mu ος 

562 GRÉGOIRE ABOU’LFARADJ DIT BARHEBRAEUS 

ჯაბა ა ωοι I-– <9! |აM ათ |103C>-თ» rl „ას თა: FALL 

Jootls Lo J, თა. ა06I/ (11-55 Lois => «κο. 2ο ა0ICV Loos I 

«39 «οοι Jloikuso «οομσο mad ο où «σου II, .Jloikuso Lo «9 O0 

Jens ado 000! (1.95 = folasso II /ი .Joou Jloikuso ον Lin) οὐ) μον 

πινω ἄν ee ‘ls, Ja SN 28.000 Jloiuns La cor |26οι «აიი 10 

თაი Jaras სა ჩალა Jp br TLÉLah აბი TAiL 

Jlas,ssses საით იძი ს ა.ა 101, 750 so Nr : Αν μον Mაი 

გ Jp ον »2--0; οὖιο ο... : აიი» 101, ολο) RS bass 

2r [iso ლაი Joous wsy Lie Fa საა "ous Girls 000) Jou LS) 

ლარას «as ook Lasopaso, «οὐ» cé Lumiekso 15:00 «2οο 15 

Φκοοιλὸ5) cor JS .aushason 

JL. ასა I ა Li აა აბასი თალია mix 
Jo | ολο Ko .00 ο ah /(0>>0 «οοι /929.). |. 5» NRC 

λαο ον” 1; I (1 .1+----ი Jasa où «| 9ο où fans KR 

vire (çolea® Likaso საი Lans do იX Log >; I III... 
+400k51y IM თ.ა აი 

ხთ ბათი γι იომ და» თ δισ „00-19 5 

MX.) თაი “თით ლი réiin haunyr თი haduldh 

«ლმ, Lი თი 

დათ πόδι. λὰι «αωπλατ, სთ TNA rÉpamad 25 

JR Less ΚΕΙ თაი re ბას ανα 

aLdan rdunbau τισ. In «πόσοι rx 

rain Τις] ol საათ oran 



à νο μις ets) κ | 2 

; EE ლრა + ART MEN νν EL 

‘| LE CANDÉLABRE DU SANCTUAIRE IN NES 

= Troisième objection. Is disent qu’en ce monde nous trouvons de bonnes et 

de mauvaises actions. Or il est impossible qu’un auteur unique fasse à la fois le 

bien et le mal et qu’il consente à la fois aux deux. C’est pourquoi l’auteur du bien | 

est bon, et celui du mal est mauvais : et de là il est nécessaire qu’il y ait deux 

auteurs, c’est-à-dire (deux) dieux. ! | 

TS ! + Qué 

… DEUXIÈME SECTION : Des réfutations de ces objections. 
73 

Réfutation de là première objection. Nous disons que l’action excellente, bien 

qu’elle soit unique en toutes choses, cependant pour ces deux dieux qui sont les 

vôtres, puisqu'ils différent par la nature, ne peut pas être une seule et même 

| 10 excellence; mais plutôt il est nécessaire que ce qui est l’excellence pour l’un 

d'eux ne soit pas l'excellence pour l’autre; sinon, ils participent à la (même) 

nature et ils ne diffèrent pas (par la nature). Et de là résulte cette absurdité 

… ძი l'opposition des volontés que nous avons conclue. 

+ Réfutation de la deuxième objection. Nous disons que la connaissance suit le 

15 connaissable; et non pas le connaissable, la connaissance. C’est pourquoi la 

possibilité de l'existence d’une action dans la réalité précède la connaissance de la 

possibilité de l'existence dans la réalité. Or comment ce qui précède peut-il être 

l'effet de ce qui lui est postérieur? * Car il faut que l’efet soit postérieur, et non 

pas antérieur. Et c’est par là qu'est découvert ce que vous avez dit, (à savoir) 

20 que la prescience des choses qui doivent avoir lieu est la cause de leur recherche. 

Réfutation de la troisième objection. Nous disons que si le bon ne peut pas éli- 

_  miner le mal, il est faible et pour cela n’est pas Dieu; ets'ille peutet ne l’élimine 

_ pas, il est mauvais, et non pas bon. De même aussi le mauvais lui-même, s’il ne 

- peut pas (éliminer) le bien, il est faible; et s’il le peut, mais qu'il ne le veut pas, 1 

25 6st bon, et non pas mauvais. Et ainsi s’'évanouit la honteuse divinité des deux. 

tabs I 

4 

΄ 

CHAPITRE NEUVIÈME de la troisième base : De la Trinité des hypostases de 

l'unique nature de la divinité. II y a deux parties. 

PREMIÈRE PARTIE : De l'établissement de cette doctrine capitale. Ἡ y მ trois 

sections. : 

50 PREMIÈRE SECTION : Des preuves rationnelles qui επ neuf considérations 

établissent cette question. 

1. Ὦ om. — 2. F om. — 3. B sing. — 4. P Li sic. 

PATR. OR. — I. XXVII. — F. 4. 
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. PREMIÈRE CONSIDÉRATION : Que le créateur est sage et vivant. 

Que le créateur en vérité soit sage et qu'il connaisse tout ce qui existe par la 

connaissance qu'il მ de lui-même, le raisonnement l’a longuement exposé plus 

_haut. Et qu'il soit vivant en vérité, cela est certain parce qu’il connaît; or qui- 

conque connaît vit. Donc le créateur qui connaît tout vit, et quiconque connaît 

vit, avons-nous dit, parce que le renversement contradictoire de la prémisse nous 

a appris cela, à savoir que quiconque ne vit pas ne connaît pas. 

DEUXIÈME CONSIDÉRATION : Que c’est par la sagesse que le créateur est sage el 

| que c’est par la vie qu’il est vivant. 

10 

15 

20 
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30 

Première preuve. Nous disons : Si ce n’était pas par la sagesse qu'était sage 

celui qui est sage et si ce n’était pas par la vie qu'était vivant celui quiest vivant, 

‘il se trouverait privé de sagesse et de vie. Or tout ce qui est privé de sagesse et de 

vie n’est ni sage ni vivant. Donc le créateur, si ce n’est pas par la sagesse et par la 

vie qu'il est sage et vivant, n'est ni sage ni vivant, ce qui est absurde. 

Deuxième preuve. Nous disons que la démonstration qui nous prouve l'unité 

du créateur ne suffit pas à établir qu’il est sage et vivant. Sinon, nous n’aurions 

pas besoin d’une autre démonstration pour établir qu'il est sage et qu'il est 

vivant. Et par là il est certain que le concept « nature de l'être nécessaire par 

essence » est autre que le concept « être sage » et « être vivant ». C’est donc par 

ces deux concepts que le créateur est sage et vivant. 

TROISIÈME CONSIDÉRATION : Que la sagesse et la vie du créateur sont des 

hypostases subsistantes. 

Nous disons que, la sagesse et la vie du créateur, chacune des deux, est ou 

bien essence ou bien accident. Or il n’est pas possible qu’elle soit accident; sinon 

le créateur se trouverait être le siège d'accidents et subirait des changements et 

des passions, ce qui est absurde. Il reste donc * qu’elle soit essente. Or il n’est 

pas possible qu’elle soit essence universelle, sinon sa sagesse serait affirmée des 

créatures, comme elle l’est du créateur; et de même sa vie également. Il reste 

donc qu’elle soit essence singulière. Or il est clair que celle-ci n’est pas autre 

chose qu’une hypostase. Et donc la sagesse du créateur est une hypostase subsis- 

tante: de même sa vie également. Or parce que le concept de celui qui est sage 

et vivant est autre que la sagesse et la vie, ainsi que nous l'avons dit, (le créa- 

teur) est donc, lui-même aussi, une hypostase subsistante, et c'est à celle-ci 

qu'appartiennent la vie et la sagesse. Et par là brille pour nous d’une façon 

lumineuse la splendeur de la Trinité des hypostases de l’unique nature divine. 

Objection. Ils disent que, si, parce que le créateur est raisonnable et 

vivant, il faut que sa parole, à savoir sa sagesse, et sa vie, soient des hypostases 

— 8. B «οοοµ. — 9. P supra lineam par. — 10. ნ om. — 11. P om. — 12. B add Lo, — 13. Pomet 

add Lois. — 14. V Lu οἱ. — 15. P η... F supra lineam Ji. 
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# subsistantes, il faut donc, puisque de plus il est puissant, créateur, ρου, juste, 

3 7 _miséricordieux, zélé, éternel, perpétuel, que toutes ces manières d’ être également 

soient des hypostases subsistantes. Et de là le nombre des hypostases se tiendrait 

- aux environs non seulement de trois, mais aussi d’une dizaine et plus. 
5 Réponse. Nous disons que, parmi les attributs divins, les uns sont essen- 

L tiels, d’autres analogues, et d’autres encore négatifs. Essentiels sont la sagesse 

À et la vie, parce qu'ils ne sont pas dits en relation avec autre chose et qu'ils ne 

L signifient pas la privation de quelque chose; et à cause de cela avec raison ils 

# ont été déclarés par les chrétiens des hypostases subsistantes, et ils le sont. 

89 Les attributs analogues, tel que « Il peut », qui est dit en relation avec celui 

: qui est venu à I”CXI5L06000, et tel que «bon », qui est dit επ relation avec celui qui 

. est semblable et avec celui qui ne l’est pas, et tel que « juste », qui est dit en rela- 

“ tion avec celui qui est semblable, comme les autres (attributs), ne peuvent pas 

— être des hypostases subsistantes, et à cause de cela on ne les déclare pas telles 

15 non plus, parce qu'elles font partie d’une catégorie qui est relative à quelque 

| . chose, laquelle (catégorie) est elle-même plus faible que tous les genres d’acci- 

dents; et c’est par un autre, et non par elle-même, qu’elle peut * subsister ou être 

comprise. · 

Les attributs négatifs à leur tour, comme l'éternité et la perpétuité, qui signi- 

20 fient la négation du commencement et de la fin, ne peuvent pas être non plus eux- 
— mêmes des hypostases subsistantes, puisqu'ils signifient ce que n’est pas quelque 

chose, et non pas ce qu’elle est. Nécessairement donc le Verbe et l'Esprit se 

trouvent, à proprement parler, des hypostases subsistantes avec l'hypostase à 

laquelle appartiennent le νετρο et la vie. 

25 Ojection. Ils disent : Si (l’attribut) « Il peut », du fait qu'il est dit par relation 

avec celui qui est venu à l'existence, ne peut pas être une hypostase subsistante, 

donc également (l’attribut) « Il est sage », c’est-à-dire « Il connaît », du fait qu'il 

est dit par relation avec celui qui est objet de Sagesse, c’est-à-dire est connu, ne 

peut pas être une hypostase subsistante. 

30 Réponse. Nous disons que (l’attribut) « Il peut » est un attribut qui n'est 

jamais conçu que par relation avec un autre, parce que, si celui qui vient à 

l'existence n’était pas dans une intelligence ou dans la réalité, qui serait celui qui 

peut? Mais-celui qui est sage, c’est-à-dire qui connaît, n’est pas ainsi, parce que 

c'est par lui-même que le créateur est dit être sage et connaître premièrement 

35 et principalement; ensuite, par l'intermédiaire de la connaissance qu'il a de lui- 

même, il connaît aussi beaucoup d’autres choses, comme nous l’avons longuement 

montré plus haut 1. Et par là il est certain qu’on dit première et principale cette 

connaissance qui n’est pas en relation avec autre chose se trouvant en dehors 

de l'être du créateur, mais la connaissance qui est en relation avec d’autres 

I 

À 
1 
, 

დღით! οἱ. — ae სა, — 9. P საათ. — 10. P Kaushas. — 11. P om.— 12. P oo, — 13. V ;s/ sic. 

1. Cf. supra, ch. v, p. 55 et sv. 
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choses est la conséquence de celle-ci et lui est postérieure. C’est pourquoi 

cette (connaissance) première et singulière, nous la disons hypostase subsis- 

tante, et non pas cette (connaissance) dernière et relative et conséquente. En 

effet, beaucoup de choses ont été dites aussi par les sages païens pour établir ce 

point, là où ils veulent prouver que la connaissance du créateur est unique, bieu 

qu'il sache beaucoup de choses diverses. 

QUATRIÈME CONSIDÉRATION : Que, bien qu'elles soient des hypostases subsis- 

ἰαπίεδ, la sagesse et la vie sont cependant inséparables et indivisibles de l'hypostase 

à laquelle elles appartiennent. 

Première preuve. Nous disons : Si c'est sans elles qu'était capable d'exister 

l'hypostase à laquelle appartiennent la sagesse et la vie, * elle se trouverait en 

être privée. Et de là résulte l’absurdité qui a été conclue dans la deuxième 

considération. 

Deuxième preuve. Nous disons : Si la sagesse et la vie se trouvaient sans 

l'hypostase à laquelle appartiennent la sagesse et la: vie, il se trouverait 

une sagesse qui serait la sagesse de rien, et une vie qui serait la vie de rien, ce qui 

. est absurde. Donc elles ne sont ni séparées ni divisées les unes des autres, les 

hypostases de la divinité qui est unie, quoique, dans un sens plus subtil, elles 

différent logiquement par leurs marques propres. 

CINQUIÈME CONSIDÉRATION : Que la théologie appelle Père l'hypostase qui est 

sage et (est) vivante, Fils la sagesse, et Esprit la Vie. 

Nous disons que la théologie appelle Verbe la sagesse de Dieu. Or parce que le 

verbe a coutume d'être engendré par l'intelligence, c’est très justement que (la 

théologie) a appelé Fils le Verbe d'une part, et d'autre part Père celui qui l’a 

engendré, à savoir l'intelligence, être nécessaire par essence, cause de toutes les 

intelligences et de (toutes) les existences; et d'autre part, à son tour, (elle a 

appelé) la vie Esprit saint, d’après le modèle de ce qui est nôtre, parce que chez 

nous, il n'y a rien de vivant qui ne soit vivant par l'esprit. Mais ici 

par parole, il faut comprendre non pas ce qui sort et se répand dans l'air, mais 

ce par quoi, du fait de la participation que nous Υ avons, selon la matérialité 

de notre nature, nous nous distinguons des animaux sans raison, même si l’on 

est bègue et sans voix. Et par esprit, à son tour, il faut comprendre, non pas ce 

qui passe par les nerfs ou les artères ou les veines, la vie de l’âme ou la (vie) 

animale ou la (vie) naturelle, mais (l'esprit) séparé et immatériel qui (est) dans 

l'étincelle, à savoir dans la clarté qui (vient) de la lampe de la divinité, et c'est 

en lui (l'esprit) que nous sommes une vie raisonnable. 
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ხი | Objection. Ils disent : Qui a forcé les tenants de cette profession de foi qui 

l'est la vôtre à peiner par tous ces détours et ambiguités, et à faire peiner leurs 

- auditeurs et à salir les attributs de la nature divine par de telles désignations qui 

> appartiennent (au domaine de) la vie animale. * Or il est clair que sans ces 

5 désignations la profession de foi de l’unique nature de Dieu serait plus facile. 

En effet, c’est sans doute et (sans) hésitation que tout le monde consent à 

_ ces désignations, parce que, dans de nombreux passages de l’Ancien (Testament), 

il a été appelé notre Père; et lui aussi — gloire à sa bonté — il a appelé Israël son 

Fils premier-né 1. Et le lecteur trouve beaucoup (de textes) de ce genre. Si nous 

45 accordons que c'est d'eux-mêmes que les saints tenants de (cette profession) 

se sont servis de ces (désignations), cependant ce n’est pas en vain qu ‘il en a été 

…__ ainsi pour eux, puisque c’est pour trois motifs nécessaires qu'ils y ont consenti. 

Premier (motif) : C’est afin de livrer par des signes obscurs les contemplations 

- … divines à ceux qui s'’instruisent, de peur que, par hasard, les mystères sublimes 

0 ne soient découverts et enfermés dans de folles oreilles, ainsi qu'à dit le Vrai: 

Ne jetez pas aux chiens ce qui est saint, et ne répandez pas vos perles devant 

les pores, de peur qu'ils ne les piétinent et ne vous déchirent ?. Et, en effet, 

: accepter «une seule nature et (une seule) hypostase de Dieu ». 

3 _ Réponse. Nous disons que ce ne sont pas les tenants de cette profession (de 

- foi) qui, d'eux-mêmes, se sont servis de ces désignations; mais c’est la bouche 

10 sainte (de Dieu) qui les a fait connaître, comme nous allons le montrer, avec l’aide 

| de Dieu. Et il est certain que ce n’est pas cette profession seule qui s’est servie de 

- saint Grégoire aussi მ composé un traité particulier sur cet objet : II 

| n'appartient pas à tout homme ni à tout temps de parler de la divinité 3 

. 25 Deuxième (motif). C’est afin d’exciter et de pousser, par ces μας. 

* qui sont des signes, ceux qui aiment la vérité, à examiner avec empressement et 

avec grand soin de tels mystères élevés et * sublimes. Et c’est ainsi que pour eux 

la contemplation s’engendre par la contemplation et la compréhension par la 

compréhension. Et ainsi, par des degrés de ce genre, ils arriveront au précepte 

de la perfection, parce que la réflexion est le filet par lequel la science peut 

s'acquérir. Et c’est pour cela que la plupart des anciens aussi ont livré leurs 

enseignements au moyen d’énigmes et de paraboles, comme Pythagore et 

Cr MI 8 

d’autres. 

Troisième (motif). C’est afin que par ces désignations qui nous sont familières 

et généralement connues, bien que simples, ces contemplations cachées et 
CI 

ბ: 

4. Εω., IV, 22. — 2. Matth., VII, 6. — 3. GRÉGOIRE ΡΕ ΝΑΖΙΑΝΖΕ, De moderatione 

in ος servanda, et quod non sit cujusvis hominis nec cujusvis temporis de Deo 

disputare, Orat. XXXII, P. G., XXXVI, 173 À). 
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_ difficiles à comprendre nous soient révélées, du moins en partie, parce que 

_ l'inconnu peut être connu par le lconnu, selon une règle juste et naturelle, ainsi 

que l’a dit saint Denys en ces termes : C’est sans artifice, en effet, que la théologie 

s’est servie de fictions saintes poétiquement à cause des intelligences grossières, 

en ménageant notre intelligence, ainsi qu'il a été dit, et en se préoccupant de 

l’élever d’une manière adaptée et conforme à sa nature, et en modelant à sa 

mesure des images saintes et suggestives 1. Et, à l'encontre de ce qu'ils ont 

dit, (à savoir) que sans ces dénominations la profession (de foi) serait facile à 

accepter, nous disons que le but des tenants de toute profession doit être de 

livrer la vérité à la foule avec difficulté, et non pas que soit facile ce qu’ils ont 

à livrer. Sinon, le grand nombre se détourne de la justice, parce que tout ce 

qui est facile n’esti pas vrai et tout ce qui est vrai n’est pas facile. Et, en plus 

de cela, voici que cette profession avec sa difficulté était facile à accepter par 

les rois et par les pauvres gens, (par) les savants et les ignorants; mais pour ce 

qui-est en dehors d'elle, avec sa facilité et le grand nombre de ses promesses 

collectives, c’est péniblement et avec l’épée qu'elle a été acceptée par un petit 

nombre; et l’autre, quoique reçue facilement, cependant était reniée aussi 

facilement etmodifiée au plus vite ?. 

SIXIÈME CONSIDÉRATION : Que, quoique le Fils et l'Esprit soient les « causés » 

de l'hypostase du Père, cependant, d’une part la génération est propre au Fils, 

d'autre part la procession (est propre) à l'Esprit. 

Nous disons que la cause du (fait) que seul le Verbe soit appelé Fils engendré, 

et que la Vie soit nommée Esprit qui procède et non pas Fils engendré, c'est que 

le verbe, c’est alors qu'il est caché et dissimulé dans l'intelligence qu'il est engen- 

dré * par un mouvement de pensée de l'intelligence, mais que la vie, c’est alors 

qu'elle n’est pas cachée et dissimulée qu’elle peut exister en celui qui est vivant, 

comme le verbe caché et dissimulé en celui qui est raisonnable; cependant, 

en tout temps, c’est l'indication d’une manifestation et d’une sortie naturelle, 

et non pas repliement sur soi, que (ces mots) apportent eux-mêmes en eux claire- 

ment, ainsi que la théologie elle-même l'enseigne : L'Esprit souffle où il veut 5, 

' იL à cause de cela il est manifesté et non empêché. C'est avec raison que d’une 

35 

part le Verbe, à savoir le Fils, a en propre la génération et d’autre part la Vie, 

à savoir l'Esprit saint, (a) en propre la procession. 

Objection. Ils disent : Si tu (veux) dire ici par verbe non pas celui qui sort et 

qui peut être prononcé avec la langue, mais celui qui est intellectuel, ainsi que 

tu l'as dit, pourquoi dis-tu que c’est par sa génération de l'intelligence qu'il vient 

à être manifesté? Car celui qui est engendré et manifesté, c’est celui qui se répand 

dans l’air. 

4. Denys L'ARÉOPAGITE, De Hierarchia caelesti 11, 1, P. C., III 437 Α B; Gandillac, 

198: cf. ibid. 121 C, 124 A, lettre IX... — 2. On a reconnu l’allusion à la doctrine et à la 

méthode de Mahomet. — 3. Jean, ΠΠ, 8. 
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ο. Nous disons qu’en vérité le verbe intellectuel, quoiqu'il ne soit pas 

manifesté sensiblement, sa génération et sa manifestation sont cependant connues 

par des signes qui le font voir. Voici, en effet, que nous comprenons beaucoup de 

connaissances qu’autrefois nous ne connaissions pas. Or il est évident que ce 

n’est pas du dehors que ces connaissances entrent en nous. Il reste donc que 

c’est par l'intelligence qu'est engendré en nous, au moyen de la pensée, le verbe 

qui les concerne, à savoir leur connaissance. C’est pourquoi chez nous, ignorants 

(que nous sommes), à qui les connaissances sont en puissance, la génération du 

verbe par l'intelligence est une génération qui მ eu un commencement; mais 

chez le créateur complet et parfait, à qui toutes choses sont connues dans leurs 

réalisations, la génération du Verbe est éternelle, parce qu'il n’y avait pas de 
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temps où la connaissance en acte, à savoir le Verbe, n'existait pas. De plus, 

pour nous, comme c’est par diverses manières que nous connaissons un seul 

connaissable à cause de notre faiblesse, nombreux sont chez nous les verbes 

qui sont engendrés; mais le créateur, comme c’est par une seule connaissance 

qu'il connaît beaucoup de connaissables *, à savoir la connaissance de son être, 

il n’a qu’un seul Verbe, qui à bon droit a été appelé l’Unique. 

SEPTIÈME CONSIDÉRATION : Que les trois hypostases adorables ont une seule 

essence, à savoir (une seule) nature. 

Nous disons que les trois hypostases saintes ont une seule essence, à savoir 

(une seule) nature, parce que, s'il V avait aussi trois natures différentes, chacune 

d'elles, ou bien serait sage et serait vivante, ou bien ne serait pas sage et ne 

serait pas vivante. Or la première (opinion) n’est pas vraie parce que, comme il 

faut que la sagesse et la vie de chacune d'elles soient des hypostases subsistantes, 

οἱ les natures aussi étaient différentes, il faudrait de même que, par la sagesse 

et la vie, elles soient sages et soient vivantes : et ainsi le raisonnement s’égare 

jusqu'à l'infini, ce qui est absurde. Et la deuxième (opinion) à son tour n’est pas 

vraie, parce que, celui qui n est pas sage et n’est pas vivant, bien loin d'être 

appelé Dieu, je me refuse à dire qu ‘il existe. 

HUITIÈME CONSIDÉRATION : Que, alors que chacune à part des hypostases 

Saintes est nommée Dieu, elles ne sont pas appelées trois dieux ou (trois) divinités. 

Nous disons que chacune à part des hypostases adorables de la Trinité sainte 

est appelée Dieu, et créateur, et être, et non pas qu'elles sont dites trois dieux 

ou trois créateurs, ou trois êtres — et cela par deux (preuves). Première preuve. 

Nous disons que l’(expression) « Trois dieux, et (trois) créateurs, et (trois) êtres » 

conduit à la trinité des natures par la division des essences. Or déjà nous avons 

déclaré fausse cette opinion. C’est pourquoi les (hypostases) ne sont pas appelées 

trois dieux, et (trois) créateurs, et (trois) êtres, à cause de l'identité d'essence. 

gulus folii laceratus. — 6. Boys. — 7. P'om. — 8. P om. — 9-9. ΤΡ om. — 10, P addes. — 

44. IL Jo Jrolur კაი. — 12. I” JloëNo. — 13. V Jus 510, 

2% 



"სს 74 νο 

+ V 101 vo 

* P99r° 

"ΓΕ 82 vo 

* V102r° 

· =” 

ον ρα. 
ბ 

576 GRÉGOIRE ABOU’LFARADJ DIT BARHEBRAEUS (4196). 

εως ολο LAGSlo bLoiso |. JAXL ი». ος. Jo Iს ასსა აცია) 

‘Joke Lilo Loiso Jai oo ouso = ο. ·-თი! αμα. Ko 

,ათ5თი =იძალ ლათ +Jliime |) თი, ა001ი0 010 ააი+ა No 
ლ) ა00-M2I. .C>ი Fou οοι Jo უელ πο 9 ლადი rl 

Joss [οἱ აითი ras აარა სათ. Los Ja |) ძა. 

Lou Rare” NRC | XI. L- ა-ა Jai, uso) Lux .Jlacaaso JLoS..o 

# ob por LR IX Ji JLsass 129; lobe ია ი» /101> | 
ω...ο ჯი 7Lasot .οοι [9115 LA oo |] #20 .00 Lasis L-+.I foot Ji 

ct 9 00 ολ 192.5 Iს2I οὐ) ს ᾖοῦ-β-νοο .οοι {91.5 DS 001 

უჯაი ი IC => IL: xs <9! Lotù LI აი ახლო» Jaso,s 9.5 +09 

ΑΝ.) თაა où II, «| ით Jo 50. Jlaoaaïs jaso .οοι Jo ou 

#Loiso LM. ΄ Ti LV Jos +) JS 
Laits JR Los ჯაიIM II) –6ც «| EE მასი réa den 

\COHLDO pu Nos (50010 JAN 15 III “Ra 001 οα..ο mer LA Άνοο5 

où L- თი! «νο «9ἱ Jo | Toad აა Ας) ὢ Lan) Ja 15 

wofbitwo) AXL ON III | თი) wsol as Oo .L--თი/) Laso μονο Li aÿo 

სილ  Lewo/ => PJ 90 აა (50010 JNSI II I “Ko. Lis κ οο 

JL II) Ci) |) (I-ი κοµεὠο ΛΙ აა) «had .. · 
«ი > თი) AXL =7 LIN «αν »/ NON iso) 16 აა. (+125 

θα». J ςδὶο (oise μον დაი δν ΛΑ. I, oise) II fuxso 20 

ος pas ο ასტ. ευ Joss ces) ‘rad | 

IL-ჯთ fosiss cas Juuns აე NS 5) II Jos faso τοι 

Jiocwo fasasdo ᾗὴ აი Li) :5) 91ο kr JaN xs Jo 

#> Sol Jsaso «ο (a ro >> Liske Χμο ἄν Lie] Jiouo 

ლა «5 jasss Jolie +5 ares «ο ადათ où oo ας» 25 
JLoiuasss Cd «აიი | Εικ Νικο). . JLsass {1.20 ο]. თ „ლა. 

ος. თი 9] 2 Ja >»+2; HA <2) Jolies ie IX5, ს, δι 

JON y co დაი Disons 110) «ა pl «σολ ωλο Lau I>აი fais, 

«159011520 55h LA] οἱ Lois οἱ 

(2)! 

– 0 

4. P om. — 2. P ((იზაიი, — δ. V ang. 10111 laceratus. — §. F om. — 5. P pus. -- 6. 8 ით, — 



10 

45 © 

20 

BE, MR η 2 - À ' {-- 

4 ( 4 4 à { · κ 2 # 

“ ” გ 

ი LE CANDÉLABRE DU SANCTUAIRE III 577 

Mais chacune à part est appelée Dieu, et créateur, et être, à cause de sa perfection 

et de sa personnalité sans défaut. Deuxième preuve. Nous disons que chacune à 

part des trois hypostases est Dieu, mais que les trois (hypostases) ne sont pas 

trois dieux, parce que ces concepts qui caractérisent les hypostases, par exemple 

la génération active, la génération passive et la procession, sont relatifs, c’est-à- 

dire sont quelque chose par rapport à des êtres. * Or il est certain que la plura- 

lité des relations ne mène pas à la pluralité des natures. Voici, en effet, David 

par exemple : en tant que fils d’Isaï, il est homme; et, en tant que père de 

Salomon, il est homme; et de même, en tant qu’aîné de Roboam, il est homme. 

Mais le même David ne doit pas pour cela être appelé trois hommes. De la 

même manière donc, la nature divine aussi, quoiqu’avec la génération active 

elle soit Dieu, et qu'avec la génération passive elle soit Dieu, et qu'avec la 

procession encore elle soit Dieu, cependant ce n’est pas pour cela qu'il faut 

qu’elle soit appelée trois dieux. Aïnsi des (expressions) « être » et « créateur ». 

Objection des Trithéites. Ils disent que le (fait) que David ne soit pas dit trois 

hommes est arrivé pour la raison qu'il est une seule hypostase; mais là où les 

trois hypostases de chacun d’eux est Dieu, comment ne (sont-elles) pas 

(dites) trois dieux ? 

Réponse. Nous disons que voici qu'Isaï aussi est une essence, et non pas un 

accident, et David de même une essence, et Salomon à son tour une essence; 

cependant ils sont dits non pas trois essences, à savoir (trois) natures, mais trois 

hypostases seulement et une seule essence et (une seule) nature. 

Objection. Is disent : Ils ne sont pas dits trois essences et (trois) natures; mais 

- ils ne (peuvent) pas ne pas être dits trois hommes. C’est pourquoi il est nécessaire 

25 

30 

35 

aussi pour vous que, même si vous ne dites pas trois essences et (trois) natures, 

cependant il est nécessaire que vous disiez trois dieux, même si vous ne le voulez 

pas. 

Réponse. Nous disons que le nom d'homme tombe seulement sur ceux qui ont 

la même nature; mais ce n’est pas ainsi qu'est aussi le nom de Dieu, mais (il 

tombe) également sur ceux qui différent en nature, parce que beaucoup de peu- 

ples appellent dieux aussi certaines créatures, je veux dire les anges, les démons, 

Je soleil, la lune, et d’autres astres, et certaines représentations d'idoles : (comme) 

Baal, et Dagon, etc.; et Moïse à son tour, quoiqu'il fût homme, მ été appelé le 

Dieu de Pharaon!. C’est pourquoi, comme la pluralité pour le nom d'homme ne 

mène pas à la pluralité des natures, c’est avec assurance que nous le disons des 

hommes, et nous n’avons pas peur de tomber dans l’absurdité. Mais comme, dans 

la pluralité * du nom de Dieu, la pluralité des natures entre aussi d'ordinaire, 

et est (ainsi) comprise; nous nous gardons, ainsi que d’un poison mortel, de dire 

des dieux, ou des créateurs, ou des êtres. 

' 7 Pom. — 8. F om. — 9. 10. P om. — 11. P sing. — 12. B «ιο. – 13. V in marg. Net ისთ ΕΛΑ. 

JS. 14. P add ια. — 15. F ,.. — 16-16. B om. et add in marg. — 17. P οσο. — 18. V ang. 

tolii laceratus. — 19-19. B ji. F om et add in marg. 

„იე, VII, 4. 
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 NEUVIÈME CONSIDÉRATION : Le propre de l'Esprit étant la procession, qu'est-ce 

qui est ajouté en théologie, (lorsqu'on dit:) Il reçoit du Fils? Nous disons qu’il 

est plus exact de dire que l'Esprit reçoit du Fils le mode de révélation aux 

créatures. Et cela est montré par deux preuves. 

Première preuve. Nous disons que le concept de génération passive, qui elle- 

même est le propre du Fils, ne signifie rien d’autre que l'apparition de ce qui est 

caché et la révélation de ce qui est secret. C’est pourquoi le (fait) pour l'Esprit 

lui-même de se révéler aux créatures et d’en être connu, venant après qu'il n'en 

était pas connu, c'est du Fils que l'Esprit l’a reçu, quoiqu'éternellement il fût 

lui-même révélé et qu'il n’en fût pas empêché. 

Deuxième preuve. Nous disons que, si l’'Incarnation de l’hypostase du Fils 

n'avait pas été connu exactement à la fin des temps, l'Esprit lui-même ne 

serait pas non plus connu exaçtement par tous les (êtres) raisonnables; mais 

c'est par un certain mode de désignation obscure et par signes que les prophètes 

le connaissaient autrefois, et cela est certain d’après leurs paroles à son sujet. 

Mais lorsque le Fils s’est révélé, il a clairement fait connaître l'Esprit saint, et en 

parole et en acte : en parole d’une part, par le temps fixé qu'il a donné à ses 

apôtres, (et) en acte d'autre part, lorsqu'il a fait passer ce temps fixé de la 

puissance à l'acte, au moyen des langues de feu et de la figure de colombe qui 

est apparue au-dessus de sa tête, quand il fut baptisé. Et ce qui est dit par 

certains, (à savoir) qu'il reçoit la puissance ou l’autorité ou la volonté ou autre 

chose qui leur ressemble, c'est une opinion inexacte, et c'est montré par trois 

preuves : 

Première preuve. Nous disons : Si tout ce qui est au Père est aussi au Fils et 

à l'Esprit en dehors de la génération active, et (si) tout ce qui est au Fils est aussi 

au Père et à l'Esprit en dehors de la génération passive, et (si) tout ce qui est à 

l'Esprit est aussi au Père et au Fils en dehors de la procession, la puissance, l’au- 

torité et la volonté sont également en dehors de la génération active et de la 

génération passive et de la procession. Donc il n’est pas vrai que l'Esprit n'ait pas 

reçu du Fils quelqu’une de ces choses qui ne peut pas ne pas exister pour l'Esprit, 

Deuxième preuve. Nous disons : * Si, quelques-unes des choses de ce genre, 

l'Esprit a besoin de les recevoir du Fils, il les reçoit, ou bien quand elles existent 

pour lui, ou bien quand elles n’existent pas pour lui. Or le premier (cas) n’est pas 

vrai, parce que, si ce qui existe est reçu comme ce qui n'existe pas, ce qui existe 

se trouve être égal à ce qui n’existe pas dans l'existence même, ce qui est absurde. 

Et le deuxième (cas) à son tour n’est pas vrai, parce qu'il mène au manque 

d'hypostase de l'Esprit, ce qui est (encore) plus absurde. 

MAIS - 9 Po. — 5. sic F. VBP om. JR Jo ჩან. — 4, V in marg. vasl ai. — 5. P 
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+ Troisième preuve. Nous disons : Ce que l'Esprit reçoit du Fils, si le Père l’a 

_ aussi, pourquoi est-ce du Fils à part que l'Esprit le reçoit, et non pas aussi du 

. Père? Et si le Père ne l’a pas, le Père se trouve être inférieur au Fils en puissance, 

ou en autorité, ou en volonté, ce qui est absurde. 

>  Objection. Ils disent : Si le (fait) que l’une des hypostases a une propriété qui 

ne se trouve pas chez l’autre mène à une déficience chez l’autre, il y a donc 

déficience pour toutes, puisque le propre de chacune d'elles ne se trouve pas chez 

toutes ensemble. 

Réponse. Nous disons que le (fait) que le propre de chacune d'elles. ne se trou- 

verait pas dans l’autre mènerait au (fait) que chacune d'elles n’est pas cette 

autre. Or il n’est pas absurde, mais plutôt nécessaire, que le Père ne soit pas 

le Fils ou l'Esprit, et que le Fils ne (soit) pas le Père ou l'Esprit, et que 

l'Esprit ne (soit) pas le Père ou le Fils. Mais le (fait) que l’une des hypostases 

manquerait d'autorité ou de puissance ou qu’elle n'aurait pas la volonté de 

l’autre, mènerait à une déficience dans la nature et l’hypostase, ce qui est 

(encore) plus absurde. / 

რდ, 

ox 

DEUXIÈME SECTION. Des témoignages de IC Écriture » qui établissent cette 

question. 

Premier témoignage. La Loi : Venez, faisons l’homme à notre image, comme 

notre ressemblance. — Or il est clair que « nous » signifie qu'il y en მ plus d’un; 

et qu'il indique ici la trinité des hypostases, c'est certain par suite de sa triple 

répétition, je veux dire «nous » de «faisons », «notre » de «notre image »et « notre » 

de « notre ressemblance ». Et c’est là une indication très subtile pour ceux qui 

comprennent 1, Deuxième témoignage. Dans la même (Loi). Venez, descendons 

5 à Babylone et divisons-y les langues ?. Troisième témoignage. Dans la même 

(Loi). Le Seigneur fit descendre d’auprès du Seigneur du feu sur Sodome ὃ. 

Quatrième témoignage. David. Que Dieu, notre Dieu, nous bénisse, et que Dieu 

nous bénisse 4. Cinquième témoignage. Le même *. C’est par la Parole du Sei- 

gneur qu'ont été faits les cieux, et par l'Esprit de sa bouche toutes ses armées 

50 Sixième témoignage. Le même. Je glorifierai la Parole, Dieu წ. Septième lémoi- 

gnage. Le (fait) qu'Isaïe vit les Séraphins et qu’il les entendit répéter trois fois le 

Prisagion : Saint, saint, saint (est) le Seigneur puissant, signifie la trinité des 

hypostases et l'unité de la nature 7. Huilième témoignage. Dans l'Évangile. 

Allez, enseignez et baptisez toutes les nations au nom du Père et du Fils et de 

35 l'Esprit saint ὃ. 
Neuvième témoignage. Dans le même (Évangile). Car, de même que le Père a la 

Vie en lui-même, ainsi il a donné aussi au Fils d’avoir la vie en lui-même. Et 

1L 8 dit encore : L'Esprit qui procède du Père მ. Dixième témoignage. Dans le 

ლ 

.”, 26.0  ? CV. XI Ἱ.---- ვმ. Gen., XIX, 24. — 4. Ps. Lxvi, 7. — 

“ შო... 6. -- 6. δε. LV, 11: –- 7. Is, VI, 3. — 8. Matth, XXVII, 19..— 

9, Jean ,v, 26: XX, 26. 
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Pine (Évangile). À quiconque blasphémera contre l'Esprit saint il ne sera pas 

pardonné, ni/dans ce siècle, ni dans le (siècle) à venir’. Onzième témoignage. 

| Notre Dieu, en effet, est Esprit 3. Douzième témoignage. Paul. Mais, pour nous, 

- il y a un seul Dieu le Père, de qui tout (vient), et un seul Fils, par qui tout (existe)?. 

5 Treizième témoignage. Le même. L'Esprit, en effet, scrute tout, même les profon- 

 deurs de Dieu. Car quel est l’homme qui connaît ce qu’il y a dans l'homme, 

sinon l'esprit de l’homme qui (est) en lui? De même aussi, ce qui est en Dieu, 

personne ne le connaît, sinon l'Esprit de Dieu“. Quatorzième témoignage. 

Les Actes des Apôtres. Ce fut la volonté de l'Esprit saint et la nôtre de ne pas 

10 imposer de charge aux disciples en dehors des choses nécessaires ÿ. Quinzième 

témoignage. Dans les mêmes (Actes). Et les Apôtres parcoururent des régions 

en Phrygie et en Galatie, et l'Esprit saint les empêcha d'annoncer la Parole 

de Dieu en Asie 6, Seizième témoignage. Dans les mêmes (Actes). Ils voulaient 

… aller en Bithynie, et l'Esprit de Jésus ne leur permit pas ?. 

15 TROISIÈME SECTION : Des lémoignages profanes qui établissent cetle question. 

Premier témoignage. Hermès Trismégiste. Unique seulement est la lumière 

intelligible du feu spirituel et l'intelligence qui est éclairée à toute heure dans un 

esprit éclairé. Et il n’y a rien d’autre dans sa composition. Et dans l'esprit 11 est 

béni * par l'univers. Et, en dehors de lui, il n’y a ni dieu, ni ange, ni démon, ni 

2 essence quelle qu’elle soit; mais lui-même est le Seigneur de l’univers et Dieu 

et Père; et tout est en lui et sous son autorité ; son Verbe étant sorti de lui et 

_ ayant été engendré par lui parfaitement est l’auteur de l’univers ; et lorsque par 

sa génération il a couvert de son ombre la nature des eaux, il a fait que ces 

eaux elles-mêmes engendrent ”. 

> … Deuxième témoignage. L’oracle qui მ été donné à Elée au pays d'Afrique, 

lorsqu'il posa la question : Qui avant lui ou après lui a pu soumettre toute la 

terre? Et il lui a été dit : Avant toi d’une part il y a Dieu, (et) après d'autre part 

il y a et la Parole et l'Esprit qui germent l’un avec l’autre; et tous viennent 

à l'unique, à celui dont l'emprise est éternelle. Maintenant, tu mourras rapide- 

40 ment, toi qui n'as pas réfléchi à ton chemin. 

Troisième témoignage. Le philosophe Eunomius a dit : Incorruptible est la 

source du Père, dont l'écoulement est continu, par la volonté de laquelle II a 

une puissance d’égale portée. C’est par lui qu'existe ce verbe omnipotent 

puisque dans sa nature il est lui-même tout-puissant 19, 

4 Maith., XII, 92. — 2. Jean, 1v, 24. — 3. Cf. I Cor., VIII, 6. — 4. I Cor., II, 10,11. 

D 0 ' αν, 28. -- 6. Αα., XVI, 6. — 7. Act, XV, 7. — 8. Hermès. Ces deux 

extraits (cf. n. 2, p. 135) sont cités dans Corpus Hermeticum, t. IV p. 173 : Fragments 

divers, A.-D. Nock et A.-J. Festugière, et se rapportent aux fragments grecs 23 et 27 cités 

p. 132, Paris, Les Belles Lettres, 1945. — 9. Correction proposée : «es qui sont égaux 

l'un à l’autre. — 10. Eunomivs, cf. ERBsE, p. 138. 
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pe out, je ne comprends rien; mais (il est) le tout de tout, et de lui (il y en 2 ყი 

autre comme lui, et un autre, mais non pas autrement 1. 

8... Cinquième témoignage. Hermès lui-même. Et comme tu es Dieu et le Père de 

L 5 tout et que ce n’est pas d’un autre que tu as ce (privilège) d’être à toute heure, 

_ après toi je connais le seul comme toi que tu as engendré, ainsi que tu sais; et il 

4 est le Fils, et Dieu de Dieu, l'essence de ta propre essence, lui qui offre l'image 

„2, incorruptible et la ressemblance en tout avec toi, Dieu et Père, afin qu'il soit lui- 

_ même en toi et toi en lui le miroir des beautés et des hypostases qui sont unies 

ი les unes aux autres 5. 

Sixième témoignage. Aristote. A la nature de Dieu exempte du travail 

“ del’enfantement, iln Ύ a rien qui soit antérieur, parce que c’est d’elle qu’existe 

le Verbe tout puissant ?. 

* Septième témoignage. Sophocle. Mais celui-là est Dieu le Père qui par lui- 

15 même est sans père; son Fils qui (vient) de lui, c’est lui-même qui l’a enrichi tri- 

plement; et, pour une petite part, nous sommes parmi les anges. Maintenant 

que tu as appris, va et reste en silence *. 

Huitième témoignage. Platon. Unique en effet est la cause de tout. Et de lui 

est un Fils, et cet unique n’est pas dans les temps; car celui-là est éternel, et cet 

. 90 autre est éternel 5 et non pas deuxième, et il n’y a rien d’autre qui leur soit égal 

en éternité. 

Et celui qui a traduit ces témoignages et ces oracles du grec en syriaque, qui α 

enrichi lui-même la provision (d'arguments), a dit : J'ai trouvé encore un autre 

témoignage, mais comme il était dans la langue d’Homère, je n’ai pas pu le 

25 traduire. 

DEUXIÈME PARTIE du chapitre neuvième de la troisième base : De l'opinion 

qui nie la Trinité des hypostases. II V a deux sections. 

PREMIÈRE SECTION : Des objections rationnelles des tenants de celte opinion, 

philosophes, juifs, musulmans et sabelliens. 

30 Première objection. Is disent : Si-la nature de l'être nécessaire avait plus 

… d’une hypostase, les hypostases seraient ou nécessaires ou possibles. Or la pre- 

mière (opinion) n’est pas vraie, pour deux (raisons) : la première, d’une part, 

parce qu’il a été établi apodictiquement que l'être nécessaire est unique (et) 

4. Ῥιυπαπους, cf. Ergse, Fragmente Griechischer Theosophien, p. 138, note 280. 

του γὰρ τῶν ὅλων αἰτίου προεπινοεῖται οὐδεν. 

… ἄλλος δὲ ἐξ αὐτοῦ ὡς αὑτός, ἀλλ’ οὐκ ἀλλοίως. 

| (ibid, p. 139, 3, b). — 2. Hermès, voir p. 133, ი. 6. — 3. ARISTOTE : ἀκάματος θεοῦ 

γέννησις" ἐξ αὐτοῦ γὰρ ὁ αὐτὸς οὐσιοῦται λόγος. (ERBSE, Fragmente Griechischer Theoso- 

>. phien, p- 219, n° 10). — 4. SOPHOGLE : ἔστι θεὸς ἄναρχος, ἁπλοῦς rh φύσει, ὃς οὐρανὸν ἔτευξε 

ος καὶ γαῖαν μακράν. (ἰδίά., p. 219, n. 11). — 5. Praron, cf. Platon, lettre VI, 323 d 4-5, où 

Von trouve αἰτίου πατέρα. — 6. CI. supra, ch. VIII. 107. 



586 : GRÉGOIRE ABOU’LFARADJ DIT BARHEBRAEUS 

eo pe JR ალას smamaes) Les I ს#I) + le დაბ Je „<3 
ლი ას) Noo .ς ο co μ.ο > Jioëio (ass Là ლ. RH 

L+2 ολ νο (ით το Los pois |I κο où « >> ado οοι μ.ο νο თ150+ 2.9 

JS μοι oono .JLoh) აჯა Las oo |I/ Iს. ko rose JS δν 

“Less 9ο! κο οοι სემა ათი Los LL >> I იაა ]οοᾶιο Jlaunsas Jou 

ιο) LL! მალა, (ა > თაი .- 52 Là as (ა ა'იაიი VM» >> 0 

I +» .*(oN/ ლან! ado cr .οᾶιο „->ა აბ 9.91) νο où ლაი |0CI1 

”VI0( Ugo]; posa, No oo) Jo] Le όλο JL!” LES 
+ P 102 vo & soso οἱ .οοι LES οἱ 

"Ῥθάγο სიისა ისა აი M>ილ) Ιούν) οιλνα.., aù κο] Lada TL 23.00 10 

OAI 10 50 JON Jo Lusaso .fsataso οσοι (50010 ooi Ἆ.« 5ο] 

00 JE ον où Lanim 9ο umo yann Joous ca Lab Los 

sJjanss La où ον. ον Jos Lars’ საი 

I κο «οοι Lion იაა Lino აა CT Lin ris 

Phobies Los pe დაი HA (აიბი où სი სას. co JR soso 15 

CNT CO ./Loë ლაბა ok σοι» Lot LI)“ Jlashkaso ა Lsoë os 

"mens JR, ჩინ, 519 fsaiwo μᾶςο JAsoäco /Α. κἄνο [οἱ 

No or LI) pas II «aie საა ον (alles ვაი LR > ქითი 
SL ο ος Liv) où ლაი ა9CI50 pe Jon «4-9 ja I NA II 

Lo (აიმი; IM Jo] Lion Li) ΚΑ კაი 12 ce II თით 
fus γω os; pl Lars თა. οοι pe 9οἱ L+--Lა.იი, იაა cr Lois .Joos 

95.9 00 965 „50010 Où οοι ο ლას Lu Ko Ts «ο ras 

IV Hs λος Cor «ιο. jose LM აი so oo -LOAAÈLO დაძ 

51-90 Les «2? WOIQDOQ-LO * p32kSo აა Loos |... [uns FN 

OS 001 pu! Has labo σοι iso 45 Lnso Loys agjLeo I 5581 
ins of: pl .J5a1o 

04] La fins Lsoë 1 ο «99 ps rl ο ον τος «νο 

Lი1ი ლით Jar «აი ალოდი ი) LC> fins où 5/) pl 00 facofsos 

"76% სიაა fus okaso, ათ> pa II Lisoo იიი .- 9.2 οἱ |μ...ο où 
Woo .Lsaio où LP AO op) 13[50 où «ο JLa.xsookse LE 1930 30 

or 

(4 0 

წ ot 



D 

jt 
3 

_ LE CANDÉLABRE DU SANCTUAIRE III... 587 

la deuxième, d’autre part, (parce) que les hypostases elles-mêmes (ne) subsistent 

À (que) par une nature, et que tout ce qui est autre que son subsistant est possible 

_ et non pas nécessaire. Et la deuxième (opinion) n’est pas vraie, parce que des 

hypostases possibles ont besoin d’une cause. Or il n’y a pas de cause, si ce n’est 

- 5 la nature elle-même être nécessaire, et il est impossible que celle-ci soit elle- 

même la cause de l’existence des hypostases par elle-même, parce que le même 

se trouverait agir par lui-même et recevoir par lui-même, ce qui est absurde; 

car il faut que ce qui est en puissance de recevoir soit différent de ce qui agit 

en lui. Donc, comme ces hypostases dont vous parlez ne sont ni nécessaires 

FN NOR 

10 ni possibles, elles n'existent pas non plus, parce que tout ce qui existe est ou bien 

nécessaire ou bien possible. 

Deuxième objection. Ils disent : Si la sagesse de Dieu, c’est-à-dire son Verbe, 

* et sa vie, c’est-à-dire son Esprit, étaient des hypostases subsistantes, Dieu se 

trouverait avoir besoin d’elles pour être sage et vivant. Or quiconque a besoin 

15 n’est pas Dieu. Il (en) résulterait que Dieu n’est pas Dieu, ce qui est absurde. 

Troisième objection. Ils disent : Pour toute nature qui n’est pas matérielle, il 

est parmi les choses impossibles qu’il se trouve pour elle plus d’une hypostase, 

parce que la pluralité des hypostases a lieu par suite des différentes manières de 

subsister dans la matière; et ce sont par exemple les mesures, les tailles, les 

couleurs, les positions, et les temps, c’est-à-dire les propriétés de chaque 

(nature). Socrate, en effet, est distinct de Platon, non pas par la nature, mais 

par ces manières (de subsister) et, si celles-ci n'existaient pas, l’un d’eux ne 

serait en rien distinct de l’autre; par conséquent ils ne seraient pas deux, mais un 

seul. Donc là où il n’y მ pas de manières (de subsister) matérielles, une pluralité 

95 d'hypostases ne peut pas non plus avoir lieu. Donc, puisque le créateur n'est 

pas matériel, il n’a qu'une seule hypostase, comme aussi une seule nature. 

Quatrième objection. Toute nature qui n’a pas qu'une seule hypostase est 

distincte de ses hypostases en ce que d’une part elle est intelligiblé et que 

d'autre part celles-ci sont sensibles. Voici, en effet, que la nature humaine est 

30 perçue seulement par l'intelligence, mais ses hypostases, je dis Socrate et Platon, 

(sont perçues) par les sens. Donc, puisque le créateur est intelligible, et non 

pas sensible, il n’a qu’une seule hypostase, comme aussi une seule nature. 

Cinquième objection. Ils disent : Si chacune des hypostases de la nature divine 

est éternelle, tout comme la-nature divine elle-même, cette hypostase elle-même 

35 et la nature, ou bien sont distinctes l’une de l’autre, ou bien elles ne le sont 

pas. Or la première (opinion) n’est pas vraie, * parce que la nature divine se trou- 

verait composée de l'éternité et de ce par quoi elle est distincte de cette hypos- 

1. V supra lineam. F om «ο. — 2. I pyasso. — 3, PF om. — 4. Εκοινρου. — 5. B 000. — 6. P 

_ 7. Ρο. -- δ. LL .თ-(ჯიით, –– 9. P add კ. — 10. PF ο». — 11. F add იფ — 12. P „2.90. 

— 13. F om ο, ' 
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; tase. Or tout ce qui est composé n’est pas nécessaire. Donc, puisque la nature · 

… divine est nécessaire, elle n’est pas composée. Et la deuxième (opinion) à son tour 

n’est pas vraie, parce que même si cette nature et chacune des hypostases ne sont 

# pas distinctes l’une de l’autre, il est nécessaire ou bien qu'il y. ait autant de 

_ 5 natures que d’hypostases : trois; ou bien qu'il y ait autant d’hypostases que de 

nature : une seule d’entre elles. Or, comme il n’y a pas trois natures, il est néces- 

saire qu'il n’y ait pas non plus trois hypostases. 

… Sixième objection. Ils disent que ces trois hypostases sont ou bien éternelles 

ou bien non éternelles. Or la première (opinion) n’est pas vraie, parce que tout 

10 éternel est nécessaire; et s’il y avait plus d’un éternel, il se trouverait également 

| plus d’un nécessaire, ce qui est absurde, parce que l'être nécessaire est unique. 

- Et la deuxième (opinion) à son tour n’est pas vraie, parce qu’elle mènerait à ce 

- que l’être nécessaire n’ait pas d’hypostase dans son éternité, ce qui serait absurde, 

car cela mènerait au non-être du créateur : parce que toute nature avec hypos- 

15 tase peut exister en fait; sinon, sans hypostase, elle n’est que simple pensée. 

Et, puisque ces hypostases ne peuvent être ni éternelles ni non éternelles, elles 

n'existent pas, parce que tout ce qui existe, est, ou bien éternel, ou bien non 

éternel. ΄ | 

Septième objection. Ils disent que personne ne doute que Dieu — gloire à 

20 sa bonté — connaisse les connaissables sans fin. C’est pourquoi il les connaît 

ou bien par une seule connaissance à savoir (par) la sagesse, qui elle-même est 

le Verbe, ou bien par des connaissances finies ou infinies. Or la première (opinion) 

n’est pas vraie, parce que, si sa connaissance qui a pour objet le noir était la 

_ connaissance qui a pour objet le blanc, la noirceur serait la blancheur. 

25 Et la deuxième (opinion) à son tour n’est pas vraie, parce qu'il se trouverait 

‘alors des connaissances finies égales en nombre aux connaissables infinis, ce 

qui est absurde. Et la troisième (opinion) à son tour n’est pas vraie, parce que 

l'existence d’un nombre infini est parmi les choses impossibles. Et comment? 

Voici que tout nombre est susceptible d’addition et de soustraction; or tout ce 

30 qui est ainsi est fini, et non pas infini, comme il a été montré bien des fois. Et 

- comme ces trois divisions sont absurdes, ce n’est pas par une connaissance, à 

savoir par la sagesse, qui est elle-même l’hypostase du Verbe, que le créateur 

connaît ce qu’il connaît. 

’ Huitième objection. Si c’est par son Verbe que Dieu connaît ce qu'il connaît, 

' 35 son Verbe, est-ce par le Verbe qu'il le connaît, ou bien non par le Verbe? Or 

- Je premier (cas) n’est pas vrai, parce que nous disons qu'il serait nécessaire que 

ce soit par le Verbe qu’il connaisse le Verbe par lequel il connaît son Verbe, et 

celui-ci par un autre; et ainsi le raisonnement s'étendrait à l'infini, ce qui est 

absurde, parce qu'il serait nécessaire que son Verbe ait beaucoup d’hypostases. 

ი P plur. — 7-7. Pom. — 8. IL loco Iსა pas habet |. — 9. F add |;». — 10. B add-&;l. 
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Ilreste donc que ce n’est pas par le Verbe qu’il connaît son Verbe. Dès lors, 

comme il est possible que son Verbe, qui est un de ses connaissables, il ne le 

connaisse pas par le Verbe, ce n’est donc pas par le Verbe qu'il connaît tous ses 

connaissables. Et par là il est établi que le créateur n’a pas de Verbe (qui soit) 

une hypostase. 

DEUXIÈME SECTION : Des réfutations de ces objections d’après nous. 

Réfutation de la première objection. Nous disons qu'il serait parmi les choses 

impossibles qu'une seule chose fût susceptible à la fois d'agir et de recevoir, 

si d’une seule cause deux effets ne pouvaient avoir lieu. Or comme ceci 

n’est pas impossible, ainsi que nous allons le prouver par ce qui précède’, de la 

même manière cela non plus (ne l’est pas). 

Réfutation de la seconde objection. Nous disons que la nature divine, quand 

elle a besoin de son Verbe et de son Esprit pour être sage et pour connaître, 

n’a pas besoin de quelque chose qui n’est pas sa nature même, en sorte que ce 

serait à une absurdité que mènerait un besoin de ce genre, qui en vérité n'est 

pas un besoin, même si, en raison de l’étroitesse de l'expression, son concept est 

traduit par le mot «besoin ». Pour Dieu, en effet, et son Verbe et son Esprit 

sont la nature elle-même. Car voici qu’on dit que l’homme a besoin de la réunion 

de «vivant » * et de «raisonnable » pour être un homme. Or il est clair que l'homme 

n’est pas autre chose que la réunion de « vivant » et « raisonnable ». C’est pour- 

quoi l'homme lui-même a besoin de lui-même pour être homme. Or, comme dans 

les (êtres) composés, un tel mode n’est pas absurde, dans les (êtres) simples 

comment serait-il absurde? 

Réjutation de la troisième objection. Nous disons qu'il n’est pas nécessaire 

que, si des manières (de subsister) matérielles font d'ordinaire une pluralité 

d'hypostases, toute pluralité d’hypostases aussi ait lieu par des manières (de 

subsister) matérielles; car l'affirmation qui n'est pas universelle peut être 

retournée; elle est universelle ou particulière, comme il est montré dans la 

logique 2. Et de plus nous disons que les âmes raisonnables, bien que de même 

nature, ne peuvent pas ne pas être distinctes les unes des autres hypostati- 

quement sans ces manières (de subsister) matérielles, et après leur séparation 

d'avec les corps, selon l'opinion d’Aristote, et avant leur union aux corps et 

après leur séparation d’avec eux, selon la pensée de Platon. De la même manière 

donc les hypostases de la nature divine aussi sont distinctes les unes des 

autres sans manières (de subsister) matérielles. 1 

Réfutation de la quatrième objection. Nous disons que ce n’est pas pour toute 

nature qui possède plusieurs hypostases que ses hypostases sont de l’ordre 

1. Ou bien par ce qui suit (suivant le point de vue). — 2. Par exemple, s’il est vrai 

que tous les chevaux sont des animaux, il ne s'ensuit pas que tous les animaux soient 

des chevaux. 



არრ“ 
πιά 

ISSS საბი Ίδια.» gba fas) ««οιασοᾶνο აის Las 

PURE ον ლიი 
LM. ρα. ია, ᾖα.2οοΆ σοι κα σὸί „=>. Ἡ «νο TÉL 

ქით ᾖΆαοοι | >>" J /1თა-ტააი (აია Liass Ja RS აა, ωόι» .L ი 
4295 Xe MS LI ისაი ჯარჯი „აბა. 

οοι LIN Lsoko “აა ცა) და) dx არა rire 
ლაი აილა Lis, |...) pl Las κό I-- SL ა br Jsot0 

El Lois 9 II Loos La où οι οιλ-, ლაი თას) ωὀμ5 001 LS 

JS où As où οοι Lo .Lias οἳ AS où 007 Lisookso, ct Les 

Ron RS ο οι σι κ... 
«II «35ο λαό 

"vase 1-5; 56 «νο IN სე <br) სპე, სალის» rx 

Ke Αν» Jus LOS .Joou J5as Jsaso/s Jiaido [sasojl Los Sr 

* P105 πο Jjas [soso II. Le Jo ss No Jiaus οοι JLsaas fsasos “ 

592 GRÉGOIRE ABOU'LFARADJ DIT BARHEBRAEUS 

ot 

ο (აძილ/ 500 CV ლ<200 LD μι... + Lsaso! Jia 9 «σοι ლისა 15’ 

JaN, . οοι LL აიჩა სი se აღ-ის და «9 5! Lio XII IL) +> 

«ღსს LL. -აიMაი J სა.) ისას vor Nas past CI 

*B77v ცMხა.აბ LD Ho D “აა, cer Las" ბიე» AL 

HO «Νο OHONS Viper LAN LOS ლა ს) AN Sr ARSSas 
* II 86 ჯი აა. οἱ» ο I) ს.) Loos C>. => ” 90 

[οι ააა ტაი «τό διωόνα]όν რი ბითა ილია «απ]αρ 
<+0)1-10-C 2-0 ο). IM.) pl ο / Jp2Sso Lis თ». Looio 

+JANL (იიი A] 950 

#51 ass ს. 50 <1: IM >!) აცი» SR AIR TÉpama 

«I-C IM > CM. >I12+აი | V9I9XCC> JLai.a.0 DS" „ასთი TEXAS 25 

JR: ლ<20-# D u Luoio I>5 ci | «το τα «ντος 

as  µ..5 οἱ RO ლ=209+ 50) 11-55 οἱ κα. «os Lis: Los 

1. P JRazns. — 2. sic P.V «κ. — 3. V om. totam refutationem. — 4. B Nash. — 5, sic ΡΕ. LATE 

2] 18 



593 

წევა séparées de leurs corps 1. 

a  Réfutation de la cinquième objection. Nous disons que l'éternité ne tient pas 

3 ახა concept d'existence, du fait qu’elle connote la non-existence d’un commen- 

წ 5 cement. Or à cause de cela, il n’est pas nécessaire qu’elle soit une partie de 

2 “ძიძის chose, à savoir que (cette chose) soit composée d'elle (l'éternité) et 

a) d'autre chose. 

_  Réfutation de la sixième objection. Nous disons que tout éternel n’est pas 

: nécessaire. Et cela est certain pour deux (raisons). La première (raison) d’une 

10 part. c’est que le monde, selon l'opinion des païens, est éternel, et non pas 

nécessaire, parce que ce n’est pas de lui-même qu'il a l'être, mais du créateur. La 

deuxième (raison) d'autre part, c’est que : est éternel celui qui n’a pas de 

commencement, et nécessaire celui qui n’a pas de cause. C’est pourquoi ils sont 

distincts l’un de l’autre; et il est possible que parfois l'éternité et la nécessité 

15 s'unissent l’une à l’autre, et parfois non. | 

Réfutation de la septième objection. Nous disons : * De ce que c’est par une 

. seule connaissance que le connaissant connaît le noir et le blanc, il n’est pas 

nécessaire que le noir soit le blanc, puisque par une seule connaissance nous 

. savons que le noir est l'opposé du blanc. Or, si, à cause de cette connaissance 

20 unique, nous connaissions le noir (comme étant) blanc et le blanc (comme étant) 

noir, comment définirions-nous que le noir est l’opposé du blanc? Or, comme 

une telle manière n’est pas impossible, même chez nous qui n'avons qu'une 

connaissance déficiente, chez celui dont la connaissance est parfaite 60 tout, 

_ comment sera-t-elle jugée impossible? 

25 Réfutation de la huitième objection. Nous disons : Tout ce qui est en dehors 

de son Verbe, c'est par son Verbe qu’il le connaît, et son Verbe, — (mais) non 

pas tout ce qu’il connaît — il le connaît par son intelligence, et son intelligence, 

il la connaît, non pas par une autre intelligence, mais par lui-même. 

CHAPITRE DIXIÈME de la troisième base : Que le Fils et l'Esprit ne sont pas 

30 créés et produits selon l'opinion des Ariens et des Macédoniens. Il y a trois parties. 

PREMIÈRE PARTIE : De l'établissement de cette opinion. II y a deux sections. 

PREMIÈRE SECTION : Des preuves ralionnelles qui établissent celle question. 

 - Première preuve. Nous disons : 5116 Fils et l'Esprit sont créés, ils sont égaux 

aux créatures, parce qu’ils sont créés. C'est pourquoi ou bien ils leur sont égaux 

35 encore en nature, ou bien ils ne sont pas égaux en nature. Or la première (opi- 

nion) n’est pas vraie, parce que, 5115 sont égaux au reste des créatures en nature 

1. II veut dire, semble-t-il, qu'il n’est pas essentiel pour une nature qui possède /plu- 

sieurs hypostases que ces hypostases viennent ძი l’ordre sensible. 
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et რიოს différent du Père en nature, ce qui est absurde, parce que, 

r une წწილსზი შიშველი nous avons 100179 plus Fe l'égalité 98 nature 

a μα une nature en puissance à être créés, le Fils et l'Esprit auraient une 

nature non en puissance à être créés. Le Fils et l'Esprit, donc, s'ils étaient créés, 

seraient ne aux créatures en μα _— or nous 9V005 ო qu'ils (en) diffèrent 

ον წ Deuxième preuve. Nous disons : Lorsque le Père a créé le Fils et l'Esprit, 

| comme vous le dites, possédait-il la sagesse et la vie, ou bien ne les possédait-il 

νά Or la première (opinion) n’est pas vraie, parce que la ré-existence des 

_ (êtres) qui existent est impossible. Et la deuxième (opinion) à son tour n'est 

pas vraie, parce que "celui qui n’est pas vivant ne peut * jamais créer; et 

# celui qui n’est pas sage, quoiqu'il ne soit pas incapable de faire quelque chose, 

| cependant ne peut pas du tout (le faire) comme il faut. 

- Troisième preuve. Nous disons : Est-ce avant d’avoir créé le temps que le 

Père a créé le ΕΙῑς εἰ l'Esprit, ou bien est-ce après avoir créé le temps? Or la 
Out 

. première (opinion) n’est pas vraie, parce que, si une créature pouvait exister 

20 sans le temps, inutile serait la création du temps. Et la deuxième (opinion) 

τς à son tour n’est pas vraie, parce que, s’il arrivait au créateur d'avoir créé le 

_ temps ou quelque autre chose, sans avoir la sagesse et la vie qui sont les 

|. hypostases du Fils et de l'Esprit, inutile serait pour lui l'existence du Fils 

3 et de l'Esprit. 
“ 

+. 

+251 DEUXIÈME SECTION : Des témoignages de I” « Écriture » qui établissent cette 

question. 

« — Premier témoignage. Dans l'Évangile. Au commencement était le Verbe, 

et le Verbe était auprès de Dieu, et le Verbe était Dieu 1. Deuxième témoignage. 

_ Dans le même (Évangile). Le Fils unique qui est dans le sein du Père, lui- 

30 même l'a expliqué ?. Troisième témoignage. Dans le même (Évangile). Celui-là, 

დ en eftet, Dieu le Père l’a marqué de son sceau 3. Quatrième témoignage. Dans le 

même (Évangile). Dieu, en effet, est Esprit, et, ceux qui l’adorent, il convient 

- qu’ils adorent en esprit et en véritéf. Cinquième témoignage. Paul. Nous voyons 

Ja gloire du Seigneur comme dans un miroir; et nous sommes transformés en la 

_35 même ressemblance, de gloire en gloire, comme par le Seigneur, (qui est) 

. Esprit 5. 

+ 
Frs ” Jean, 1, 1 — 2. Jean, 1, 48 იიი Jean, νι, 27. — 4. Jean, IV, 24. => 

Ne “ნ. II Cor., II, 18. 

+. #2 Ῥλτῃ. 0M. –“- 1. XXVII. —F. 4. 99 

ie 
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: > == ი Sache que le premier témoignage signifie que le Fils n’est pas 

2. créé, parce que, s’il était créé, Jean dirait : Au commencement Dieu a créé le 

Verbe, et non pas : (Au commencement) était (le Verbe). Or cela est certain 

. par la (parole) de Moïse, lequel, quand il a parlé des créatures, a dit : Au com- 

5 mencement Dieu créa le ciel et la terre 1, et (qui) n’a pas dit : Au commence- 

ment était le ciel ou la terre, parce qu'aux créatures ne convenait pas l’expres- 

sion : Il était, de même que ne (convient) pas non plus à des (êtres) incréés 

l’(expression) : Il créa. ს 

: Et le deuxième (témoignage) signifie que le Verbe est consubstantiel au 

10 Père; le sein, en effet, signifie ici la nature cachée de Dieu. Et à cause de cela 

encore il n'est pas créé. 

Et le troisième (témoignage) signifie * qu’il est Dieu. Et à cause de cela de 

même il-n’'est pas créé, mais engendré. Or c’est cela même que confirme encore 

David par la (parole) : Avant l'étoile du matin je {αἱ engendré ?. 

15 Εί les quatrième et cinquième (témoignages) signifient que l'Esprit est Dieu 

et Seigneur. Et à cause de cela de même il n’est pas créé. Et, pour le dire en 

“ un mot, ces témoignages établissent que chacun, Fils et Esprit, est Dieu et 

- Seigneur. Or, tout ce qui est Dieu et Seigneur, est créateur et non pas créé. 

DEUXIÈME PARTIE du chapitre dixième de la troisième base : De l'opinion 

20 de ceux qui professent que le Fils et l'Esprit sont créés et produits. II y a deux 

C- sections. 

PREMIÈRE SECTION : De leurs objections ralionnelles. 

Première objection. Ils disent : Est-ce en le voulant, que le Père a engendré 

16 Fils et qu'il a fait procéder l'Esprit, ou bien est-ce sans le vouloir? Si c'est 

25en le voulant, voilà ce que l’on cherche ὃ, parce que le Fils et l'Esprit se 

trouvent être les effets de la volonté, et non pas de la nature; et à cause de cela 

il est nécessaire qu'ils soient créés et produits. Et si c’est sans le vouloir, il se 

trouve que c’est contraint et par force que le Père est devenu la cause du Fils 

et de l'Esprit, ce qui est absurde. Et comme cette deuxième partie est 

30 absurde, il est nécessaire que la première soit vraie. 

Deuxième objection. Is disent : Est-ce, quand le Fils et l'Esprit existaient, 

que l’un მ été engendré, (et) que l’autre a procédé, ou bien est-ce quand ils 

n'existaient pas? Si c'est quand ils n’existaient pas, voilà ce que l’on cherche, 

parce qu'ils se trouvent avoir eu un commencement. Or tout ce qui a 

3%5eu un commencement est créé. Donc le Fils et l'Esprit sont créés. Et il n’est 

pas possible que ce soit quand ils existaient que l’un ait été engendré et que 

l'autre ait procédé, parce que cela même conduit à faire ré-exister ce qui existe, 

ce qui est absurde. 

Troisième objection. Ils disent : Si, en effet, la non-génération (passive) est 

16 ρτορτο de la nature divine, la génération ne doit pas être son propre, parce que, 

1. Gen., x, 1. ' 2. Ps. cix, 3. — 3. CL, p. 23, Habemus intentum, c’est ce qu’il 

fallait démontrer. 
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Le ს წელი c'est ou bien ACIER Se ou En la négation წ. est tenue 

_. შვი. comme le 8 est "ეა ხავ ΠΟΠ pas ο. il ne 

en Donc, si l'Esprit existe, ou bien il est engendré ou bien il est inen- 

one. Or comme il n’est pas engendré ni μμ non ρε L ος pas, 

um lion, Ils disent : Est-ce toujours que le Père engendre le Fils 

+ + qu'il fait procéder l'Esprit, ou bien n'est-ce pas toujours? Or, comme la 

SR mière (hypothèse) n’est pas vraie, parce qu'elle mène à la ré-existence de 

F4 “8 qui οποίο, ce qui est absurde, il reste que c’est la deuxième (hypothèse) qui 

À est vraie, à savoir que ce n’est pas toujours qu'il engendre et qu'il fait procéder. 

Et par là il se trouve que la génération du Fils est déjà arrêtée, c’est-à-dire 

a elle 9 eu une fin, et de même également la procession de l'Esprit aussi. 

Or, tout ce qui α une fin, doit avoir nécessairement aussi un commencement, 

ni tout ce qui a un commencement est créé. Donc le Fils et l'Esprit sont créés. 

NS Sixième objection. Ils disent : Est-ce à l’intérieur de la nature (ab intra) que 

20 II Père est cause du Fils et de l'Esprit, ou bien est-ce non à l'intérieur de la 

4 > _ nature? Si ce n'est pas à l’intérieur de la nature, voilà ce que l’on cherche}, 

I 37 parce que tout effet qui n’est pas effet à l’intérieur de la nature est créé et produit. 

5) Donc le Fils et l'Esprit sont créés et produits. Et si c’est à l’intérieur de la nature, 

კა# il se trouve des effets qui, à l’intérieur de la nature, sont postérieurs au Père. 

ἂν, Or tout ce qui est ainsi ne doit pas être égal en nature à sa Cause, parce que 

dans une nature égale il n’y a ni antériorité, ni postériorité, mais peut-être V en 

8 a-t-il dans le temps. Par exemple, Salomon est postérieur à David; or il est 

- clair que ce n’est pas à l’intérieur de la nature qu'il est postérieur, mais dans le 

| temps seulement. Donc, comme le Fils et l'Esprit sont étrangers au Père en 

30 nature, ils sont créés et produits. 

… Septième objection. Ils disent : Le Père, est-ce de la nature qu'il est Père, 

iso bien est-ce de la réalisation? Si c’est de la réalisation, voilà ce que l’on 

+. cherche ?, parce que le Père se trouve être auteur et le Fils produit. S'il est Père 

- de la nature, de même voilà ce que l’on cherche 3, parce que cela mène à la 

… différence des natures du Père et du Fils. En effet, la nature qui peut être cause 

3 et qui ne peut pas être effet doit être autre que la nature qui peut le contraire, 

à savoir (celle) qui peut être effet et qui ne peut pas être cause. Donc, si le Fils 

| était engendré par le Père, il lui serait consubstantiel. Or, comme il ne lui est 

pas consubstarftiel, il n’est pas engendré, mais créé et produit. 

| — 49-49, P om. — 18. B Log. — 14. Β loco γα γλνο Jis II >. I ით habel ou 15 αν „5 οἱ 

L. re = À Ip II. ით. quod L om.— 15. P add µ]μ».. 

ო: 2. 3. Cf. supra, p. 147 n. 3. Lit. « dans la nature ». 
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ke DEUXIÈME SECTION : Des témoignages ძ6 I « Écriture », des Ariens et des 

_ Macédoniens. 

29 …_ Premier témoignage. Les Proverbes. Le Seigneur m'a créé en tête de ses 

(ჯა! créatures, et c’est avant toutes ses œuvres et avant les siècles qu'il πια établi! 

_ 5 Deuxième témoignage. Dans l'Évangile. Le Fils ne peut faire de lui-même 

ნ rien qu'il ne voie faire au Père?. Troisième témoignage. Dans le même 

+ (Évangile). Je suis descendu du ciel, non pas pour faire ma volonté, mais pour 

_ faire la volonté de celui qui m’a envoyé, afin que de tout ce qu'il m'a donné 

je n’en perde pas®. Quatrième témoignage. Dans le même (Évangile). Pour 

2, 10 qu'ils te connaissent, toi le seul vrai Dieu, CL celui que tu as envoyé, Jésus- 

-__ Christ 4. Cinquième témoignage. Dans le même (Évangile). Pourquoi me dis-tu 

bon? Nul n’est bon, que Dieu seul5. Sixième témoignage. Dans le même 

+ (Évangile). Que votre cœur ne se trouble pas. Croyez en Dieu et croyez 

L გი πιοῖ 8. Septième témoignage. Dans le même (Évangile). Personne ne connaît 

15 le dernier jour ou l'heure — le Fils lui-même non plus — si ce n’est le Père ”. 

-  Huitième témoignage. Dans le même (Évangile). Père, je te rends grâces de ce 

. que tu m'as exaucé. Et moi je sais que tu m'exauces toujours; mais c'est à 

cause de cette foule qui se tient (là) que je dis cela, afin qu'ils croient que c’est 

toi qui m'as envoyé. Neuvième témoignage. Dans le même (Évangile). Le 

_ 90 Père qui m'a envoyé, c'est lui qui m'a donné l’ordre de ce que je dirai et de ce 

dont je parlerai. Dixième témoignage. Dans le même (Évangile). Si vous 

m'aimiez, vous vous réjouiriez de ce que je vais à mon Père, parce que mon 

. Père est plus grand que moi 1. Onzième témoignage. Dans le même (Évangile). 

Et lorsque le Paraclet sera venu, celui que moi, je vous enverrai de chez mon: 

96 Père. Douzième témoignage. Paul. Lorsqu'il livrera la royauté à Dieu le 

| | Père après avoir anéanti toute principauté, toute puissance et toutes forces... 

Et lorsque tout lui aura été soumis, alors le Fils lui-même sera soumis à celui 

qui lui a tout soumis, afin que Dieu soit tout en tous 12, Treizième 

témoignage. Le même. Également, lorsqu'il était revêtu de la chair, il avait 

30 offert prière et supplication avec une violente clameur et des larmes à celui qui 

. pouvait le sauver de la mort, et il fut exaucé. Et, tout Fils qu'il est, par la 

crainte et les souffrances qu’il a supportées, il a appris l'obéissance : et ainsi il 

est devenu parfait 15. Quatorzième témoignage. Le même. De même aussi 

l'Esprit vient au secours de notre faiblesse. Car nous ne savons pas que 

… 35 demander dans la prière, comme il convient. Mais l'Esprit lui-même prie pour 

nous en des gémissements ineffables. Et celui qui sonde les cœurs, lui, sait 

quelle est la pensée de l'Esprit, (à savoir) que c’est selon la volonté de Dieu 

qu'il prie pour les saints 1, 

7 

MD nn 2253 2, Jean, y, 19. --- 3.:1b., vi, 88,39..— 4. 1ხ., xvu, 3. — 

6. Ἠατο, x, 18. — 6. Jean, x1v, 1. — 7. Marc, XII, 32. — 8. Jean, ΧΙ, 41,42. — 

Ὁ „ „კ 49, — 10. Jb., x1v, 28. — 41. 1b., XV, 26. — 12. 1 Cor, XV, 24, 28. — 

πέν, 1,9 — 14. Rom., VIII, 26,27. 
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ο «რამის que le Fils est inférieur au Père, et que l'Esprit est: 

férieur) et au Père et au Fils : inférieur au Père d’une part, parce que c'est 

ès de lui qu'il prie pour nous en des gémissements ineffables, ainsi qu'a 

‘Apôtre, et (inférieur) au Fils d’autre part, parce qu'il est envoyé par lui, 

ή que le Fils lui-même l’a dit dans l'Évangile. Or tout ce qui est inférieur 

elque chose ne peut pas lui être consubstantiel. Donc le Père et le Fils et 

Ji, ne sont pas égaux en nature, mais * ils se tiennent à (leurs) degrés 

DDR et ils sont les uns au-dessous des autres. k მაა» 

· TROISIÈME PARTIE du chapitre ἀ κ δν ძი la troisième base : De la réfutation 

6 | ი qui professe que le Fils et l'Esprit sont créés et produits. II V a deux οι 

ο SECTION : Des réfutations de leurs objections rationnelles. 

Re . Réfutation de la première objection. Nous disons que tout ce qui est cause 

turelle de quelque autre chose, si c’est un vivant et un connaissant, ემ 

volonté suit l'intelligence de son eflet, c’est-à-dire que l'intelligence ხა ი 1 

de son effet devient cause que la cause (de cet effet) se complaise en lui, Et 

par Jà il est certain que la volonté est cause de l’eflet de la cause, et non pas 

2 cause de l’éftet. Voici, en effet, que l'intelligence émane naturellement de l’âme 
€, 

αχ. 

We aisonnable et que l’âme elle-même se complaît en elle (l'intelligence). Or il 

# : ’est pas juste de dire que l'intelligence est l'effet de la volonté de l’âme, parce წ 

w’elle émane naturellement de la nature de l’âme. Il n'est pas juste non plus 48 

6 dire que, comme l'intelligence n'est pas l'effet de la volonté de l’âme, l'âme 

25 est contrainte et que par force et contre son gré (de l’âme) l'intelligence en 

ας parce qu'elle (1πις) se complaît bien en l'(intelligence) une fois que 

ο lle-ci existe. Or cette antériorité et cette postériorité, il ne faut pas les 

M entendre en un sens temporel; mais l’antériorité et la postériorité de la cause 

# ი.ა წლ de l'effet sont plutôt comme les mouvements du doigt et de la bague ?. Tu 

ο dis, en effet, que le doigt a remué et qu'ensuite la bague a remué; et tu ne dis 

pas que la bague a remué et qu'ensuite le doigt a remué, quoique les deux à la 

fois remuent dans le temps. C’est donc de la même manière que nous disons 

R que le Père naturellement caché a engendré le Fils adorable et qu'il a fait 

rocéder l'Esprit Saint au-dessus des temps et des instants et qu'il s’est 

complu en eux. Et par là il est clair que la volonté du Père suit le Fils et 

l'Esprit, et non pas que le Fils et l'Esprit suivent la volonté, ainsi que les 

Ariens et les Macédoniens le dirent en sophistiquant. 

ps N° 1 IM 8 en marge : 91] est vivant et connaissant, est-il dit, parce que ce qui n’est pas 

ჯ. 22 vivant ni connaissant n’est pas dit vouloir ou ne pas vouloir son effet, comme le feu dans 

Vaction de chaufter..— 2. Cf. Janssews, L'Entretien de la Sagesse, p. 273, où le même 

emple est donné pour expliquer l’antériorité du créateur par rapport à la créature. 
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CE CANDÉLABRE DU SANCTUAIRE III : 605 

: Réfutation de la deuxième objection. Nous disons * que la génération Ge 

du Fils n’est pas autre chose que ceci : c’est du Père qu'il a le (fait) qu'il était, 

qu ‘il est et qu’il sera; de même aussi la procession de l'Esprit. C’est pourquoi 

Je fait d’être Fils, c’est d’avoir été engendré; et le fait d’être Esprit, c’est d’avoir 

; #5 procédé. Et par là il est certain que ce n’est pas à l’existence d’une ré-existence 

83) ΑΝ mène ce raisonnement, (à savoir) que, comme le Fils et l'Esprit existent, l’un 

_ d’une part a été engendré, (et) l’autre d'autre part a procédé, parce que l’exis- 

. fence de chacun d’eux, ainsi que sa génération et sa procession, sont des exis- 

“ tences égales en éternité. Et l’une n’est pas du tout antérieure à l’autre, puisque 

40 toutes sont éternelles. 

Réjutation de la troisième objection. Nous disons que la nature divine est 

une nature commune et que c’est à ses différentes hypostases que conviennent 

' la non-génération (passive) et la génération (passive). C’est pourquoi il ne sied 

| pas de dire que, si la non-génération (passive) est le propre de la nature divine, 

_ 16 la génération (passive) ne doit pas être son propre, de même qu'il ne sied pas 

de dire que, si l’irrationnabilité est le propre de l'animal, la rationabilité ne 

doit pas être son propre; et par là il se trouverait que l’homme, en tant que 

' raisonnable, ne posséderait pas la nature animale, ce qui est absurde, parce 

que la nature animale est une nature commune ét que la rationabilité et l'irra- 

ჯ 
წ 

90 tionabilité conviennent à ses différentes espèces. 

Réjutation de la quatrième objection. Nous disons que la non-génération 

(passive) n’est pas le propre du Père, en sorte que l'Esprit, alors qu'il n’est pas 

engendré, est père; si bien que la non- génération (passive) ne convient pas 

semblablement à la fois au Père ou à l'Esprit. En effet, le propre du Pères c'est 

25 Ja génération (active), et non pas la non- -génération (passive); et celui de l'Esprit 

… à son tour, c’est la procession, et non pas la non-génération (passive). 

Réjutation de la cinquième objection. Nous disons que c’est toujours que le 

Père engendre le Fils et qu’il fait procéder I” Esprit : à savoir que c’est toujours 

que le Fils et l'Esprit ont du Père le (fait) qu'ils étaient, et qu'ils sont, et qu ils 

L 39 seront, comme nous l'avons dit dans la réfutation de la deuxième objection. 

Et par là ne s'ensuit aucune absurdité. 

Réfutation de la sivième objection. Nous disons que, pour tout ce qui par nature 

est cause d’un effet, il n’est pas nécessaire que l’(effet) et sa cause diffèrent 

l’un de l’autre en nature. Voici, en effet, que le feu est la cause naturelle 

35 de la chaleur; or il est clair que le feu et la chaleur ne diffèrent pas en nature, 

mais que les deux ont la même nature *. De même donc unique est la nature 

pour le Père — cause — et pour le Fils et pour l'Esprit — ses « causés ». 
, 
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η). I m’a créée, à la place de l’(expression) : Il m'a engendrée. Et cela est. 

tain pour deux (raisons) : la première d’une part, parce qu'avant cette phrase 

ს a dit : Moi, la Sagesse, j'ai créé é l'habileté 1; or une créature ne peut pas être 

nt que soient les abîmes que j'ai été engendrée, et c’est avant les collines. 

’ai été conçue ?, Or, si la Sagesse divine était créature, comment dirait-elle : 

été engendrée et j'ai été conçue. En effet, que ce qui est élevé dise des choses 

ია 8508, cefn'est pre ο μα mais იწ) pipe ο, mais que ce πα 086“ 

2 { ο. au deuxième témoignage. Nous disons que la (parole) : « le Fils πο 

Ρ taire de lui-même rien qu'il ne voie faire au Père », ne signifie pas la 

lesse du Fils, mais (veut dire) qu ‘il est-parmi les choses impossibles qu'il 

ს trouve au Fils une volonté de ne pas accomplir la volonté du Père, parce 

0 de tout ce quiest au Père est au Fils, sauf la génération (active), et récipro- 

ement. C’est pourquoi comment est-il possible qu’une volonté ou une action 

ouve chez le Fils qui ne se trouve pas identique aussi chez le Père? 

κ éponse au troisième témoignage. Nous disons que la (parole) : « Non pas 

pour faire ma volonté, mais (pour faire) la volonté de celui qui πια envoyé », 

#> signifie que le Fils n’a pas lui-même une volonté propre qui ne soit pas la même 

que celle du Père. Et cela est certain, parce qu’il a dit ensuite : C’est la volonté 

ს mon Père que quiconque voit le Fils et croit en Jui ait la vie éternelle et 

στ 1 18 18 ressusciterai au dernier jour 5. Or, si le Fils avait une autre volonté * en 

id ehors de celle-ci, il se trouverait qu’il ne veut pas que Celui qui croit en lui ait 

vie RIRE კ. "ს il ne ააა pas non plus 5 ressusciter au dernier jour. Or 

4. Prov., vu, 19. — 2. Prov., ΥΠ, 25. — 3. Jean, vi, 40. 

· iponse ‘au premier témoignage. Nous disons qu'ici LAN a pris 1’ (expres- αν 

L 22% et la deuxième (raison), parce qu'après cette phrase il a dit : C- est. PL) 
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“ 

Ka 

| te connaissent, toi le seul vrai Dieu, a été dite pour évincer ceux qui ne sont pas 

vraiment dieux, je veux dire les idoles des nations. Et cela est certain, parce 

qu'il a ajouté la (parole) : Et celui que tu as envoyé, Jésus-Christ, à savoir que. 

5 Je Père aussi bien que le Fils ont une seule nature divine. Or, 8166 n’est pas là le 

§9 sens exact de la parole, comment conviendrait-il de dire : Qu'ils te connaissent, 

ა toi seul Dieu, et un autre avec toi, si en vérité il y a avec lui un autre qui ne lui 

+ _ est pas consubstantiel, selon le délire des Ariens? 

ჩუ? 2. Réponse au cinquième témoignage. Nous disons que la (parole) : Pourquoi 

… 10 me dis-tu bon? le Fils l’a dite à celui qui le regardait comme un simple homme. 

Cela est certain, parce qu'il a ajouté : Nul n'est bon; et parce que celui à qui 

la parole (était adressée) ne savait pas lui-même que notre Sauveur est le Fils 

du Père par nature et qu'il ne le confessait pas non plus. 

> Réponse au sixième témoignage. Nous disons que le nom adorable de Dieu est 

15 employé dans les Livres saints parfois proprement au sujet du Père, par exemple : 

Nous parlons devant Dieu dans le Christ 1; et parfois proprement au sujet du 

Fils, par exemple : Nous attendons l'espérance bénie et la manifestation de notre 

grand Dieu et de notre Sauveur Jésus-Christ 3, et par exemple : Mon Seigneur 

… et mon Dieu 3, et parfois proprement au sujet de l'Esprit saint, par exemple : 

90 Notre Dieu est Esprit#, et par exemple : Par le Seigneur, (qui est) Esprit*. C'est 

pourquoi il n’est pas nécessaire que, du fait que Notre- Seigneur a dit : Croyez 

. én Dieu et croyez en moi, lui-même il ne soit pas Dieu, puisque de lui aussi est 

… vraie la désignation de Dieu, ainsi que nous l’avons montré. Et,’en effet, cela 

" ést clairement connu aussi par les règles de la logique, à savoir qu'une prémisse 

25 particulière, quand elle affirme quelque chose de quelque chose, il n’est pas 

nécessaire qu’elle nie des autres ce qu ‘elle a affirmé de cette chose; par exemple, 

4 

: lorsque nous parlons d’un homme écrivain, il n’est pas nécessaire que les autres 

“πο soient pas écrivains. 

. Réponse au septième témoignage. * Nous disons qu’en vérité c’est en tant 

30 qu'il est homme que le Fils a dit qu'il ne connaît pas le jour ou l'heure, comme les 

' autres hommes, bien que, en tant qu'il est Dieu, il (les) connaisse nécessairement 

| comme le Père aussi. Et cela est certain parce qu'il a dit avant ces mots : Per- 

| sonne ne connaît. C’est pourquoi, lui aussi, il s’est fait l’égal des hommes dans 

| cette question. Car il ი” y aurait eu aucun profit pour ceux qui l’ont interrogé, 

35 S'il leur avait été donné une réponse à ce qui était l’objet de leur question; mais 

“ plutôt il y aurait eu dommage, parce que, si chacun avait su l'heure de sa fin 

–_ '!''' CC. 60, II, 17. — ი? ეკ ο. 19 Jean, +, 28. – - 4, ,Iხ., IV, 

5. II Cor., ΠΠ, 18. 

ს2 μην 
| 
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' | réponses ont été dites par les saints docteurs sur cette აიიი et c’est pour 

ή ne] _pas allonger le raisonnement que nous les avons laissées. 

LC | Réponse au huitième témoignage. La réponse à cette question, en effet, est 

|renfermée dans la même (réponse), à savoir que lui-même le Seigneur, le Fils, 

10 a demandé au Père de l’exaucer, non pas parce qu’il ne pouvait pas ressusciter 

μα d'autorité celui qui sentait déjà mauvais, mais afin que les (hommes) de peu 

de foi ne pensent pas que c’est par une puissance qui n’est pas divine qu il fait 

ce qu'il fait — ce qu'ils ont dit aussi, à savoir que c'est par Béelzébub, chef des 

| démons, qu'il chasse les démons ?. ა 

Le 5 = Réponse au neuvième témoignage. En effet, par la (parole) : Le Père qui m'a 

envoyé, c'est lui qui m'a donné l’ordre de ce que je dirai, il a voulu dire l’éga- 

| lité de sa volonté et (de celle) du Père. Et de plus, parce qu'il est aussi un 

à homme parfait, il n’était pas absurde pour lui de dire qu’il ხა. recevoir les 

_ ordres de Dieu. 

| _ Réponse au dixième témoignage. Nous disons : Quoiqu’en vérité il ait été dit 

να À ici : : Mon Père est plus grand que moi, cependant dans un autre endroit il a été 

- dit : Moi et mon Père nous sommes un 3. Or qu'il soit une seule et même chose 

de la même manière, ce serait parmi les choses impossibles. C’est pourquoi le 

Père est plus grand que le Fils, parce qu'il est la cause du Fils; mais il lui est 
et 
> 

#/. 
Ex 
+ 

| F4 égal, parce qu’une est, et pour lui, et pour celui-là, la nature unique de la 

j “divinité. De même aussi pour l'Esprit. Si de plus il a pris le (mot) : « Il est plus 

#7 grand » * par rapport à à l'humanité, ce n’est pas impropre. | 

Réponse au onzième témoignage. Par la (parole) : Je vous envoie de chez 

mon Père, il a signifié l'égalité de volonté du Père et du Fils et de l'Esprit. Et 

30 “cela est certain par ce qu’il a dit au début de la parole : Lorsqu'il sera venu. 

C'est pourquoi, afin que personne ne pense que c’est de lui-même que vient 

- l'Esprit, et non pas par la volonté du Père et du Fils, il a ajouté : Celui que, moi, 

( je vous envoie de chez mon Père. 

Réponse au douzième AA AS Nous ა. აა IL but ος ΙΑΝ, >. 

4. Littéralement : aux jours desquels. — 2. Luc, XI, 15. — 3. Jean, x, 30. 

“ PATR. OR. — T. XXVII, — I, 4. 10 

F4 

ს 
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LE CANDÉLABRE DU SANCTUAIRE IN 88. 
fer 

mités qui sont distantes, ce médiateur lui-même c’est le Christ, qui participe, 

… et à la nature humaine par son humanité, et à la (nature) divine par sa divinité. 

us Et par là il est certain qu’il est nécessaire qu'une telle ressemblance soit d’abord 

15 dans l’hypostase du Fils à cause de l’incarnation, ainsi que l’Apôtre aussi le 

5 suggère dans un autre endroit, disant : Où il n’y a pas de Juif ni de païen, de 

ღა circoncision et d’incirconcision, de barbare et de Scythe, d’esclave (et) d’affran- 

4 chi, mais (où) le Christ est tout et en tout”. Ensuite l’hypostase du Fils elle- 

- ο même fait ressembler au Père ceux qui lui ressemblent à lui-(même) lorsqu'il 

PS (les) offre. Et c’est là le mystère de la (parole) : Il livrera le royaume à Dieu le 

10 Père’, et encore de la (parole) : Lorsque tout lui aura été soumis, alors le Fils 

_  Jui-même sera soumis au Père, et Dieu sera tout en tout. : 

V Réponse au treizième témoignage. Nous disons que la (parole) : Le Fils a 

offert prière et supplication, convient à son humanité, et non pas à sa divinité. 

Cela est certain parce que c’est avec des larmes que l’Apôtre a dit qu'a lieu 

15 cette prière. Or il est clair que la nature divine n’a pas de larmes. C’est -pour- 

| quoi, si l'hypostase du Fils ne s'était pas faite homme, peut-être les Ariens 

pourraient-ils rendre le Fils inférieur au Père; mais comme l'humanité est au 

ο milieu (de tous), ce n’est pas du tout (possible). 

δν Réponse au quatorzième témoignage. Nous disons que la (parole) : L'Esprit 

20 prie le Père pour nous, signifie l'égalité de sa volonté et (de celle) du Père κ 

‘comme nous l’avons montré aussi au sujet du Fils. Et l'(expression) : « Par des 

gémissements » signifie sa miséricorde pour nous et son amour pour les hommes. 

Or il ne faut pas beaucoup s'étonner de ce que c’est de l'Esprit qu'a été dite une 

parole si humble, parce qu'au sujet du Père aussi un grand nombre (de paroles) 

25 de ce genre se trouvent également avoir été dites dans l'Ancien (Testament), 

par exemple : Il s’est repenti, il a eu regret, il s’est irrité, il a été furieux, etc. 

k + 

? an, 11. 2. I Cor:, αν, 24. — 3.1 Cor., XV, 28. 
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